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INTRODUCTION 


AMERICAN EDITION. 


BY 


Purivtie ScHarr. 


Merits of the Edition. 


Tue seventeenth day of May, 1881, marks an epgch in 
the history of the New Testament. It is the birthday 
both of the purest English translation and of the purest 
Greek text of that little book which contains the inspired 
message of God’s wisdom and love to mankind, and which 
forms the highest standard of Christian faith and duty. 

The coincidence is remarkable. The original and the 
translation were matured during the same long period by 
harmonious, though independent, co-operation.. The Edi- 
tors of the Greek text were members of the English New 
Testament Company of Revisers; the English and Ameri- 
can Revisers had the confidential use of advanced proof- 
sheets of this edition of the Greek text as they proceeded, 
and their translation is perhaps more nearly conformed to 
it than to any other printed edition from Erasmus and 
Beza down to Tischendorf and Tregelles. 

The Textus Recepius, so called, was announced to the 
world by the Leyden publishers in 1633, with the bold 
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declaration, “ Zextum ergo habes nunc ab omnibus recep- 
tum.” I venture to introduce the Greek Testament of 
Westcott and Hort with the modest assertion, Hic habes 
textum omnium editionum antiquissimum et purissimum. 
It is based exclusively on documentary evidence, and on 
the most careful comparison of all the ancient sources of 
the text as they have been collected and made available by 
the indefatigable diligence of former editors, especially of 
Lachmann, Tischendorf, and Tregelles. It embodies the 
‘results of the combined labours of more than a quarter of 
a century. It will, of course, not supersede the large edi- 
tions which contain the whole critical apparatus; but it 
will take its rank at once among the best standard edi- 
tions of the Greek Testament.* | 

I became personally acquainted with the editors and 
their work twelve years ago (at Harrow, in 1869), and saw 
them afterwards repeatedly at. Cambridge, London, and 
Peterborough. 1 formed such a favourable opinion of the 
value of their labours that I engaged from them and their 
publisher (Mr. Macmillan) duplicate plates for an Ameri- 





* The Saturday Review of London for May 21, 1881, in a 
notice of the Revised Version of the New Testament, incident- 
ally mentions this Greek edition with the remark, ‘‘ The Clar- 
endon Press volume [Archdeacon Palmer’s Greek Test. ] is beau- 
tifully printed. Though this, again, is eclipsed by the exquisite 
edition of Dr. Westcott’s and Dr. Hort’s Greek text, issued by 
the Pitt Press on the same 17th of May, a day to be much re- 
membered by Biblical critics. This last work, formed exclu- 
sively on documentary evidence, without reference to any print- 
ed text, has been long expected by scholars. J¢ ¢ probably the 
most important contribution to Biblical learning in our genera- 
tion. The Revisers, it is understood, had the advantage of con- 
sulting it during the progress of their work.” 





ί 
INTRODUCTION TO THE AMERICAN EDITION. _ix 





can edition, which is now published by the Messrs. Harper 
& Brothers.* This opinion ripened into conviction by con- 
stant use, since 1870, of proof-sheets of this text, in my 
edition of Lange’s “Commentary on John” (see the crit- 
ical notes), in my exegetical lectures, and in my labours 
as a member of the Revision Committee. 

Drs. Westcott and Hort are ranked in England among 
the best Greek and Biblical scholars of the age. Dr. Hort 
(educated at Rugby School and Trinity College, Cambridge) 
is Hulsean Professor of Divinity in the University of Cam- 
bridge (since 1878). He is probably more familiar with the 
textual history of the Greek Testament than any other man 
living. He exerted great influence in the Revision Com- 
pany on all matters of reading. His Two Dissertations on 
μονογενὴς Θεός and on the Constantinopolitan Creed (1876) 
evince a rare degree of patristic learning and critical acumen. 





* The letter of the Messrs. Harper, in which they accepted 
my proposition, is dated May 17, 1871, on the same day of the 
same month on which the book was published ten years after- 
wards in London. But as Westcott and Hort did not contem- 
plate a critical apparatus below the text, I made subsequently 
an agreement with my friend, Prof. Tischendorf, for the prep- 
aration of an American edition containing his own latest text, 
with a very brief digest of his critical apparatus (somewhat sim- 
ilar to his editio critica minor, only more condensed, and confined 
to the oldest readings) for the use of students; thinking that 
there would be room for two editions, each having its special 
merits. Tischendorf actually began the work in 1878, and sev- 
eral sheets were set up at Leipsic when his death, in Decem- 
ber, 1874, ended his earthly labours, preventing him from even 
preparing the Prolegomena to his eighth critical edition. I 
know of no scholars who could better carry out the plan of 
such an edition than Prof. Dr. Ezra Abbot in Cambridge, Mass., 
and Dr. Caspar René Gregory in Leipsic. 
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Dr. Westcott (born 1825; educated at Trinity College, Cam- 
bridge) is Regius Professor of Divinity at Cambridge (since 
1870), and Canon of Peterborough (since 1869). He is 
the author of several able and useful works, as a History 
of the English Bible ; a History of the Canon of the New 
Testament ; an Introduction to the Study of the Gospels ; 
and a Commentary on the Gospel of John, which ranks 
among the best parts of the Speaker's Commentary. These 
two scholars have been in constant correspondence with each 
other, and kept a journal of their discussions of all the im- 
portant textual questions. Few works have ever been pre- 
pared with so much labour, care, and devotion as this edition 
of the Greek Testament, begun in 1853 and finished in 1881. 

The Introduction and Appendix, which the editors prom- 
ise to publish shortly in a separate volume, will contain a 
full exposition of the principles and results of textual crit- 
icism. Without anticipating their elaborate treatise, which 
I have not yet seen, I propose, with their consent, to fur- 
nish the readers of this volume with such preliminary in- 
formation as is necessary for an intelligent use of this or 
any other critical edition of the Greek Testament. 


Literature. 


The chief authorities for the topies discussed in this in- 
troduction are the following works: 


Jo. JAC. WETSTEIN: Ἡ Καινὴ Διαθήκη. Novum Testamentum 
Gracum editionis recepte cum lectionibus variantibus, etc. Am- 
stel. 1751-52, 2 tom. fol. Prolegomena in tom. i. pp. 1-222. 

Jo. JAC. GRIESBACH: Novum Testamentum Grece. Ed. 2da. 
Hale Sax. et Lond. 1796-1806, 2 vols. 8vo. Hd. tertiam emend. 
et auctam cur. David Schule. Vol. i. Berolini, 1827. Preefa- 
tiones et Prolegomena, vol. i. pp. iii.-lvi. i.-cxxvii. Also his 
Symbole Critice (1785-98), with his Meletemata, and Commenta 
rius Criticus in Textum Grecum N. T. (1798 and 1811). 
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Car. LAcHMANN: Novum Testamentum Grace et Latine. Be- 
rolini, 1842-50, 8vo. Preefatio, νο]. i. pp. v.-lvi.; vol. ii. pp. iii.- 
xxvi. Comp. also Lachmann’s article in explanation and de- 
fence of his critical system, in the Studien und Kritiken for 1880, 
No. IV., pp. 817-845. 

AEN. FRID. Const. TISCHENDORF: Nooum Testamentum Grece. 
Ad antiquissimos testes denuo recensuit, apparatum criticum omni 
studio perfectum apposutt, commentationem tsagogicam preterutt. 
Editio septima, Lips. 1859, 2 vols. 8vo. Prolegomena, vol. i. pp. 
xiii.-celxxvili. The text of this edition is superseded by the edi- 
tio octava critica maior, Lips. 1869-72, 2 vols. The new Prole- 
gomena, which the author did not live to finish, but which have 
been prepared by Dr. Gregory, with the aid of Dr. Ezra Abbot, 
are now in course of publication at Leipsic. 

SaMUEL PRIDEAUX TREGELLES: Τε Greek New Testament, 
edited from Ancient Authorities, with the Latin Version of Jerome, 
from the Codex Amiatinus. London, published in parts from 
1857 to 1879,1 vol. 4to. The 7th part (published in 1879, after the 
death of Dr. Tregelles) contains the Prolegomena, with Addenda 
and Corrigenda, compiled and edited by Rev. Dr. Hort and Rev. 
A. W. Streane. Comp. also TREGELLES: Account of the Print- 
ed Text of the Greek New Testament, with Remarks on tts Revision 
upon Critical Principles. London, 1854. And the first part (pre- 
pared by Tregelles) of the fourth volume of Horne’s I[ntroduc- 
tion to the Holy Scriptures, 10th ed. London, 1856; 14th ed. 1877; 
also published separately as an Introduction to the Textual Crit- 
icism of the New Testament, London, 1856, etc. 

' Henry ALForD: The Greek Testament. London, 6th ed. 1868, 
etc. Prolegomena, vol. i. chaps. vi. and vii. pp. 738-148. 

Ep. Reuss: Bibliotheca Λουί Testamenti Greci. Brunsvige, 
1872 (pp. 318). The most complete list of all the printed edi- 
tions of the Greek Testament. 

FR. H. AMBROSE SCRIVENER: A Plain Introduction to the Crit- 
tciam of the New Testament. London, 1861; 2d ed. 1874. The 
best work on the subject in the English language. Comp. also 
his Siz Lectures on the Text of the New Testament, Cambridge 
and London, 1875. 

C. E. Hammonn: Outlines of Textual Criticism Applied to the 
New Testament. Oxford, 1872; 2d ed. 1876. 

The Critical Introductions to the New Testament by Hua, 
Dr WETTE, BLEEK, REvss (5th ed. 1874); and several articles 
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on Bible Text in Herzog’s Real-Encyk. (new ed. ii. 400-487), and 
Smith’s Dict. of the Bible (iii. 2112-2139, Amer. ed.); an essay of 
Dr. Ezra ABBOT in Anglo-American Bible Revision, Philadelphia, 
2d ed. 1879 (pp. 86-98); the third part of Epwarp C. ΜΙΤΟΠΕΙΙΙ/Α 
Critical Handbook, published by the London Religious Tract 
Society, London, also Andover, 1880 (pp. 67-148). 

The Prolegomena to Tischendorf’s eighth critical edition, and 
the Introduction and Appendix of Westcott and Hort, may be 
referred to in advance as promising the latest and most accu- 
rate information on textual criticism applied to the New Testa- 
ment. 


I. SOURCES OF THE TEXT OF THE NEW TESTA- 
MENT. 


The original autographs* of the apostolic writings are 
lost beyond all reasonable hope of discovery, and are not 
even mentioned by the post-apostolic authors as being ex- 
tant anywhere, or as having been seen by them.t They 
perished, probably before the close of the first century, 
with the brittle paper then in ordinary use (the Egyptian 
papyrus), like all other ancient writings (with the excep- 
tion of a few that were accidentally preserved in Egyptian 
tombs and mummies, or under the lava of Vesuvius at 
Herculaneum and Pompeii). God has not chosen to ex- 
empt the Bible by a miracle from the fate of other books, 
but has wisely left room for the diligence and research of 
man, who is responsible for the use of all the facilities with- 
in his reach for the study of the Bible. He has not pro- 
vided for inspired transcribers any more than inspired 
printers, nor for infallible translators any more than infalk- 
ble commentators and readers, He wastes no miracles. He 

* Autographa, ἀρχέτυπα, ἰδιόχειρα. 

+ On the disputed passage of Tertullian, who speaks of tpse 
authentice littere Apostolorum, see Scrivener, p. 446. 
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desires free and intelligent worshippers. ‘‘ The letter kill- 
eth, but the spirit giveth life.” The Bible, in its origin 
and history, is a human as well as a divine books aid anak 
be studied under this twofold aspect. It is the incarna- 
tion of God’s truth, and reflects the divine-human person 
of Christ, to whom it bears witness as the Alpha and Ome- 
ga, as the Way, the Life, and the Truth. Even if we had 
the apostolic autographs, there would be room for verbal 
criticism, since they, like other ancient books, were written 
as a continuous whole, without accents, without punctua- 
tion, without division of sentences or words, without titles 
and subscriptions, without even the name of the author 
unless it was part of the text itself. 

In the absence of the autographs, we must depend upon 
copies, or secondary sources. But these are, fortunately, 
far more numerous and trustworthy for the Greek Testa- : 
ment than for any ancient classic. ‘In the variety and 
fulness of the evidence on which it rests, the text of the 
New Testament stands absolutely and unapproachably alone 
among ancient prose writings” (W. and H., p. 561). 

The sources of the text are threefold: Manuscript oy 
ies, Ancient Versions, and Patristic Quotations. j 


1. Tue Greex Manuscripts. 
The Manuscripts, or Codices,* are the direct and most 


important sources. They number now over seventegp hun- 


dred, counting all classes, and new ones may yet be dis- 


* Codex, or caudex, means, originally, the trunk of a tree, stock, 
stem; then a block of wood split or sawn into planks, leaves, or 
tablets, and fastened together; hence a book, as the ancients 
wrote on tablets of wood smeared with wax, the leaves being 
laid one upon another. The Hebrew manuscripts are in rolls. 
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covered.* They differ in age, extent, and value. They 
were written between the fourth and sixteenth centuries ; 
the oldest date from the middle of the fourth century, and 
rest, of course, on still older copies. Few manuscripts of 
Greek or Roman classics are older than the ninth or tenth 
century. The Medicean MS. of Virgil is of the fourth 
century, the Vatican MS. of Dion Cassius of the fifth. 
The oldest MSS. of Aschylus and Sophocles date from 
the tenth, those of Euripides from the twelfth century. 
The oldest complete copy of Homer is from the thirteenth 
century, though considerable papyrus fragments have been 
recently discovered which may date from the fifth or sixth. 
Some MSS. cover the whole New Testament, some: only 
parts; and hence they are divided into five or six classes, 
according as they contain the Gospels, or the Acts, or the 
‘ Catholic Epistles, or the Pauline Epistles, or the Apoca- 
lypse, or only the Scripture lessons from the Gospels or Acts 
and Epistles (the lectionaries). Those which cover more 
than one of these classes, or the whole New Testament, are 
numbered in the lists two, three, or more times. The Gospel 
MSS. are the most numerous, those of the Apocalypse the 
least numerous. Some MSS. are written with great care, 
some contain many errors of transcribers. Most of them 


* The total number of MSS. recorded by Dr. Scrivener, in- 
cluding lectionaries, is 158 uncials and 1605 cursives (p. 269, 
comp. p.x.). But his list is incomplete. He gives an Index of 
about 1277 separate Greek MSS. of the New Testament, arranged 
according to the countries where they are now deposited (pp. 571- 
584). He assigns 8 to Denmark, 293 to England, 238 to France, 
96 to Germany, 6 to Holland, 3 to Ireland, 368 to Italy, 81 to 
Russia, 8 to Scotland, 23 to Spain, 1 to Sweden, 14 to Switzer- 
land, 104 to Turkey, 89 unknown. See also Edward C. Mitchell, 
Critical Handbook, Tables viii. ix. and x. 
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give the Greek text only, a few the Latin version also 
(hence called codices bilingues or Greco-Latini), ο. g. Cod. 
D (or Bez) for the Gospels and Acts, Cod. D (Claromon- 
tanus) for the Pauline Epistles, and Cod. A (Sangallensis) 
for the Gospels. They were written in the East, mostly in 
Alexandria and Constantinople; for in Europe (with the 
exception of Greece, Lower Italy, and Sicily) the knowledge 
of the Greek language disappeared after the fifth century 
till the revival of learning in the fifteenth, and the Lat- 
in Vulgate supplied the place of the Greek and Hebrew 
Bible. Some words of frequent occurrence are usually 
abridged (as So = Sede, xo = κύριοςιισζ- Ἰησοῦς, rva = πνεῦμα). 

The MSS. are divided into two classes, uncial and cur- 
sive, The former are written in large or capital letters 
(littere unciales or majuscule), the latter in small letters 
(littere minuscule) or in current hand. The uncial MSS. 
are older, from the fourth to the tenth century, and hence 
more valuable, but were discovered and used long after 
the cursive. Two of them, the Sinaitic ‘and the Vatican, 
date from the middle of the fourth century. 


A. Uncial Manuscripts. 


The uncial MSS. are designated (since Wetstein, 1752), 
for the sake of brevity, by the capital letters of the Latin 
alphabet (A, B, C, D, etc.), with the help of Greek letters 
for a few MSS. beyond Cod. Z, and the Hebrew letter 
Aleph (κ) for the Sinaitic MS. which was discovered last 
and precedes Cod. A.* 


* The present usage arose from the accidental circumstance 
that the Codex Alexandrinus was designated as Cod. A in the 
lower margin of Walton’s Polyglot (Scrivener, loc. cit. p. 72, 
2d ed.). A far better system er be to designate them in 
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The uncials are written on costly and durable vellum or 
parchment, on quarto or small folio pages of one or two, 
very rarely of three or four, columns. The older ones have 
no division of words or sentences except for paragraphs, 
no accents or ornaments, and but very few pause-marks. 
Hence it. requires some practice to read them with ease. 

The date and place, which were not marked on MSS. 
earlier than the tenth century, can be only approximately 
ascertained from the material, the form of letters, the style 
of writing, the presence or absence of the Ammonian sec- 
tions (κεφάλαια, capitula) in the Gospels, the Eusebian Can- 
ons (or tables of references to the Ammonian sections, after 
340, when Eusebius died), the Euthalian sections in the 
Acts and Epistles, and the stichometric divisions or lines 
(στίχοι) corresponding to sentences (both introduced by 
Euthalius, cir, A.D. 458),* marks of punctuation (ninth cen- 
tury), etc. Sometimes a second or third hand has intro- 
duced punctuation and accents or different readings. Hence 
the distinction of lectiones a prima manu, marked by a *; 
a secunda manu (**, or 2, or»); α tertia manu (***, or 3, 
or °). 





the order of their age or value, which would place B and & 
before A. But the usage in this case can as little be altered as 
the traditional division into chapters and verses. Mill cited the 
copies by abridgments of their names, ο. g. Aler., Cant., Mont.,; 
but this mode would now take too much space. Wetstein 
_ knew 14 uncial MSS. of the Gospels, which he designated 
from A to O, and about 112 cursives, besides 24 Evangelis- 
taries. See his list at the close of the Prolegomena, pp. 220- 
222. 

* Afterwards these stichometric divisions were abandoned as 
too costly, and gave way to dots or other marks between the 
sentences. This was the beginning of punctuation. 
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Some MSS. (as Codd. Ο, P, Q, R, Z, 2) have been written 


twice over, owing to the scarcity and costliness of parch- 
ment, and are called codices rescripti, or palimpsests (παλίµ- 
Yaora); the new book being written between the ρα or 
across, or in place of the old Bible text. 

Constantine the Great’ ordered from Eusebius, for the 
churches of Constantinople, the preparation of fifty MSS. 
of the Bible, to be written “on artificially wrought skins 
by skilful calligraphists.”* To judge from this fact, the 
number of uncials was once very large, but most of them 
perished in the Middle Ages. The whole number now 
known is Jess than one hundred. Scrivener reckons 56 
for the Gospels (most of them only fragmentary), 14 for 
the Acts, 6 for the Catholic Epistles, 15 for the Pauline 
Epistles, 5 for the Apocalypse, exclusive of the uncial lec- 
tionaries, which are not marked by capitals, but by Arabic 
numerals, like cursive MSS. of ail classes} Dr. Ezra 
Abbot (in a private letter of June 21, 1881) kindly fur- 
nishes me with the result of his own careful researches. 
The number of distinct uncial MSS. of the New Testament 
(not including lectionaries) at present known is 88. We 
have for the Gospels 61; for the Acts 15; for the Cath- 
olic Epistles 7; for the Pauline Epistles 20; and for the 
Apocalypse 5. This includes the Codex Rossanensis, and 
three or four small fragments not used by Tischendorf. 
Dr. Abbot’s list is as follows: 

Gospels: sx ABCDEFF*GH I=*** IDK LMNO O2?cdet 


PQRST Ti Teeae UV ες ΧΥΖΓΑ 
Qabedefgh A | TT S=—61, 





* Eusebius, Vita Const. iv. 36, Πεντήκοντα σωμάτια ty διφδἑραις 
ἐγκατασκεύοις .. . ὑπὸ τεχνιτῶν καλλιγράφωγ. 


+ Scrivener, Introd. p. 72 (2d ed. 1874). 


xviii INTRODUCTION TO THE AMERICAN EDITION. 





Acts: 8A BCD E(@) F* G() @* H(2) I? ** Ls) P(x) = 15. 
Cath.: sx ABC K(:) L(?) P(@®) =7. | 
Paul: 8 A BC D(?) EQ) F(@) F* @@ H(®) I* Ke) LG) MQ) 
N (2) O(2) 08 @) ΡΘ90 R@ = 20. 
Apoc.: 8 A B(?) C P=5. 


Whole number of distinct MSS. : 


xn A B Bapec C Devv- act J) paul Ὦ Bact Ἐ paul Ἐ F paul Fa G G act G paul 
ἄν act) Ἡ Ἡ «οἱ Ἡ paul Τ 1-2-3-4-5-6.7 To KR K cath. paul L Lact: cath. paul 

ο ΝΜ Mp N Nepal O Qabedef CQ paul Q(paul) Ῥ P act. cath. paul. apoe 
Q QR Rea! S T Cor Τ3) T woi Tocde YY Wabeder XYZ 
ΓΔ osbedefgh A = IT = 88, 


The Sinaitic and the Vatican MSS. are by far the most 
important for antiquity, completeness, and value. I give a 
brief description of the best uncial MSS. which are most 
frequently quoted by critics. 

(1.) Uncials of the first class) They are four—two 
froin the fourth, two from the fifth century; one complete 
(x), two nearly complete (A and B), one defective (Ο). To 
these is usually added D as the fifth of the great uncials, 
but it contains only the Gospels and Acts, and has strange 
peculiarities. In the Gospels the text of C, L, Z, Z, and 
of A in Mark, is better than that of A, but in the rest of the 
New Testament A is undoubtedly, after 8 and B, the most 
important MS. 

N (Aleph). Codex Srxarricus, formerly in the Convent 
of Mount Sinai (hence its name), now in the Imperial Library 
at St. Petersburg. It dates from the middle of the fourth 
century, is written on fine parchment (134 inches wide by 
14% high), in large uncials, with four columns to a page (of 
48 lines each). It has 3464 leaves. It was discovered 
and secured by the indefatigable Prof. C. Tischendorf, in 
the Convent of St. Catharine, at the foot of Mount Sinai, 
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on the 4th of February, 1859.* It was published at St, 
Petersburg (printed at Leipsic) at the expense of the Czar 
Alexander II. in celebration of the first millennium of the 
Russian empire, in accurate imitation by types specially 


* The story of the discovery, which made Tischendorf one 
of the happiest men I ever knew, reads like an heroic romance. 
His three journeys from Leipsic to Mount Sinai, in pursuit of 
manuscript treasures, in 1844, 1853, and 1859; his first rescue of 
forty-three leaves of the Sevtuagint from a waste-basket in the 
Convent of St. Catharine in 1844; his final discovery of the 
whole Cod. Sinaiticus in 1859, with the powerful aid of the rec- 
ommendation of that noble Czar who met such a terrible death 
at the hands of the Nihilists in 1881; his patient labor in tran- 
scribing it at Cairo, and in its publication at Leipsic, in connec- 
tion with a great national event of the Russian empire; his con- 
troversy with the Greek Simonides, who impudently claimed to 
have written the codex on Mount Athos in 1839 and 1840—are all 
told by himself, not without some excusable vanity, in his Redse 
in den Orient (1845-46), and Aus dem heil. Lande (1862); his Noti- 
tia Codicis Sinaitict (1860); the Prolegomena to his editions (1862 
and 1865); and his two controversial pamphlets, Die Anfechtun- 
gen der Sinatdibel (1868), and Waffen der Finsterniss wider die 
Sinaibibel (1863). When, on a visit to Mount Sinai in March, 
1877, I saw a copy of the magnificent four-volume edition in 
the convent library, and mentioned the name of Tischendorf, the 
sub-prior kindled up in indignation and called him a thief, who 
had stolen their greatest treasure on the pretext of a temporary 
loan; and when I reminded him of the large reward of the Em- 
peror of Russia, who had furnished a new silver shrine for the 
coffin of St. Catharine, he admitted it reluctantly; but remarked 
that they did not want the silver, but the manuscript—the manu- 
script which these monks could not read, and were at one time ~ 
ready to throw into the fire! After long delays, the MS. was 
formally presented to the Czar in 1869 by the new prior, arch- 
bishop Kallistratos, and the monks of the Convents of.St. Cath- 
arine and Cairo. See Tischendorf, Die Sinaibdidel (1871), p. 91. 
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east, in four folio volumes.* The New Testament was also 
separately edited by Tischendorf in smaller type in quarto 
(Leipsic, 1863), in four columns; and an octavo edition in 
ordinary type (ibid. 1865). Dr. Scrivener has published a 
‘* Full Collation of the Sinaitic MS. with the Received Text 
of the New Testament” (2d ed. 1867). 

Codex κ is the most complete, and also (with the ex- 
ception, perhaps, of the Vatican MS.) the oldest, or, at 
all events, one of the two oldest MSS., although it was last 
found and used. Tischendorf calls it “omnium codicum 
uncialium solus integer omniumque antiquissimus.” He 
assigns it to the age of Eusebius the historian, who died in 
340; and thinks it not improbable that it was one of the 
fifty copies which Constantine had ordered to be prepared 
for the churches of Constantinople in 231, and that it was 
sent by the Emperor Justinian to the Convent of Mount 
Sinai, which he founded.¢ It contains large portions of 


* Bibliorum Codex Sinaiticus Petropolitanus, Auspiciis au- 
gustissimis Imperatoris Alexandri II., ex tenebris protraxit in 
KHuropam transtulit ad tuvandas atque tllustrandas sacras litteras 
edidit CONSTANTINUS TISCHENDORF. Petropoli, MDCCCLXII. 
The first volume contains the dedication to the Emperor (dated 
Lips. ieee 1862), the Prolegomena, Notes on the corrections by 
later hands, and twenty-one plates (in fac-simile); vols. ii. and 
iii. contain the Septuagint; vol. iv. the Greek Testament (1841 
leaves), the Epistle of Barnabas (foll. 185-141), and a part of the 
Pastor Herme (foll. 142-148). Copies of this rare and costly 
edition are in the Astor Library, the Lenox Library, the Union 
_ Theological Seminary, New York, at Cambridge, Andover, and 
in other libraries of America. 

+ Tischendorf’s edition of the English New Test., Leips. 1869, 
p. xii. After a more careful inspection of the Vatican MS. in 
1866, he has somewhat modified his view of the priority of the 
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the Old Testament in the Septuagint Version (199 leaves), 
and the whole New Testament, without any omission, to- 
gether with the Epistle of Barnabas, all in Greek, and a 
part of the Pastor Herme in Greek (1474 leaves). It is 
much disfigured by numerous corrections made by the 
original scribes or several later writers, especially one of 
the fourth century (&*), whose emendations are very valu- 
able, and one of the seventh (&°). It often confirms Cod. 
Vaticanus in characteristic readings (as μονογενὴς 9εός 
for υἱός, in John i. 18: τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 9 εοῦ for κυρίου, 
in Acts xx. 28; ὃς ἐφανερώφη for Φεός, in 1 Tim. iii. 16), and 
omissions, as the doxology (Matt. vi. 13); the end of Mark 
(xvi. 9-20); the passage of the woman taken in adultery 
(John vii. 53-viii. 11), in part, also, the Old Latin Version; 
but sometimes it supports other witnesses, It has contrib- 
uted very much towards the settlement of the text, and 
stimulated the progress of the revision movement in Eng- 
land, in connection with Tischendorf’s Tauchnitz edition 
of King James’s Version (1869), which gives in foot-notes 
the chief readings of the three great uncials 8, B, and A. 
Tischendorf first copied the Sinaitic MS., with the help 


4 


Sinaitic over the Vatican MS., and assigns them both to the 
middle of the fourth century, maintaining even that one of the 
scribes of & (who wrote six leaves, and whom he designates D) 
wrote the New Testament part of B. Compare the learned 
and very able essay of Dr. Ezra Abbot (against Mr. Burgon): 
“‘Comparative Antiquity of the Sinaitic and Vatican MSS.,” in 
the Journal of the American Oriental Society, vol. x. (1872), pp. 


189-200. Gebhardt, in Herzog’s Real-Hncyklopddie (new ed.), — 


vol. ii. p. 414, pronounces Burgon’s attempt to prove the higher’ 


antiquity of the Vatican MS. by fifty to one hundred years an 
entire failure. 
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of Coptic scribes, at Cairo; and from this copy, which the 
Professor showed me at Leipsic, the printed editions were 
prepared. As neither Tischendorf nor his scribes were in- 
fallible, some errors may have crept in, so that, in doubt- 
ful cases, a resort to the original MS. in St. Petersburg is 
necessary. ‘Tregelles has inspected it. Considerable por- 
tions of it have been photographed, and real fac-similes 
are given in Tischendorf’s three editions, and in Scrivener’s 
Introduction. Mr. Burgon, also, in his book on the Last 
Twelve Verses of Mark, gives an exact fac-simile of a page, 
taken at St. Petersburg, which shows the last two columns 
of Mark (to xvi. 8) and the first two columns of Luke. 


KAIOM OAOTOYN« 
NO CMETAECTIN 
TOTHCEYCEBEIAC 
MYCTH PIONOCE 
<DAN EP@MOHENGP 
ΙΙ EAIKAIODOHEN 

TIN IGa<PoeHATRHK 

EKHPYXOHENE 
ΘΜΕΟΙΜΕΓΙΙΟΤΕΥ 
ΘΗΕ ΜΗΚΟΟΜΩΟ2: 
ANEAHM<PeOHEN 
ΔΟΣΗ 


Specimen of the Codex Sinatticus, containing 1 Tim. i. 16: 
και ομολογουμε]νως peya εστιν | το της EvoeBErag | βυστηριον ος ε]φα- 


νερω»η εν σαρ]κι᾽ εδικαιωδη εν | Tr ωφδη αγγελοις | εκηρυχ»η εν 
ε[θνεσιν επιστευ]θη εν κοσµω΄ | ανεληµφδη εν | δοξη. 
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A. Codex Atexanprinvus of the fifth century, in quarto 
and two columns (124 inches high, 104 broad), given by 
Patriarch Cyril Lucar of Constantinople (the unlucky re- 
former, formerly of Alexandria) to King Charles I. (1698), 
now in the British Museum, London, where the open vol- 
ume of the New Testament is exhibited in the MS. room. 
_ Jt was probably written in Alexandria. It contains on 773 
leaves the Old Testament, in the Septuagint Version (edited 
by Baber, London, 1816-28), and the New Testament; but, 
_ unfortunately, with the omission of Matt. i. 1-xxv. 6, John 
vi. 50—viii, 52, and 2 Cor. iv. 13—xii. 6. It also has at 
the end the Greek Epistle of Clement of Rome to the 
Corinthians, with a fragment of a second epistle, or homily. 
This was the only MS. extant of Clement before the dis- 
covery by Philotheos Bryennios of the copy at Constanti- 
nople (1875). The New Testament of the Alexandrian 
MS. was published by Charles G. Woide in uncial type 
(London, 1786), and by B. H. Cowper, in common type 
(ibid. 1860). We have it now in a most beautiful pho- 
tographic fac-simile, issued by the Trustees of the British 
Museum, London, 1879. 

Cod. A is the first uncial MS. that was used by textual 
critics. It presents a text which occupies an intermedi- 
ate position between the oldest uncial and the later text. 
It occupies the third or fourth rank among the MSS. next 
to κ and B, and perhaps C. Sce fac-similes in Woide and 
Scrivener. On the following page we give two specimens. 

B. Codex Vaticanus, of the middle of the fourth cen- 
4117, on very fine thin vellum, in small but clear and neat un- 
cial letters, in three columns (of 42 lines each), to a quarto 
page (10 inches by 104), preserved in the Vatican Library 
at Rome (No. 1209). It is more accurately written than 


xxiv INTRODUCTION ΤΟ THE AMERICAN EDITION. 


a ~ sb “ 


NAPXt ΙΕΠΟΙ ηεεμοθο τον OY 


βαν ὁ νι ΤΗ NrHN HAE ΓΗ H NAO 


pa TOC I< ATAISCATACKEYACT oc. 
IKAIC KOTOCE NANWTHCABYCC OY. 


8 ji ο ου Ιςδιττοτετ” 
Πω) θΛΟΥΝΙΣΟΤοττκικΓο 


AFIONCGCOEGETOETTICI<COTTOYC: 
TrOIMAI NIG ΡΜ THN Gk ICAHCIANn 


TOY 1S YH NITES IETTOIHCATOAIA 
TOYAILMATOCTOYLAIOY: 


Specimens of the Codex Alexandrinus, 


The first is in bright red, with breathings and accents, and con- 
tains Gen. i. 1, 2, Sept. (Εν ἀρχῆ ἐπόιησεν ὁ Oo τὸν dv | ρανὸν και 
τὴν γῆν ἡ δὲ γῆ ἦν ἀά | ρατοσ Kat ἀκατασκεύαστοσ᾽ | και σκότοσ 
ἐπάνω τῆσ αβύσσου.'. The second specimen is in common 
ink, and contains Acts xx. 28 (Προσεχετε εαυτοισ και παντι rw | 
ποιµνιω εν ω ijac το Tva το | αγιον εθετο επισκοπουσ᾽ | ποιµαι- 
νειν την εκκλησιαν | του KY ην περιεποιησατο δια | του αιµατος του 
ιδιου. A favours κυρίου versus Φεοῦ. 


the Sinaitic MS., but not so complete. It was apparently 
copied in Egypt by a skilful and critical scribe, and brought 
to Rome shortly after the establishment of the Vatican Li- 
brary by Pcpe Nicholas V. in 1448; perhaps (as Dr. Scriv- 
ener conjectures) by the learned Cardinal Bessarion, who 
laboured for the reunion of the Greek and Latin churches. 
It was entered in the eartiest catalogue of that library, made 
in 1475, It contains the whole Bible as far as and including 
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Heb. ix. 14, and breaks off in the middle of the verse and of 
the word καφα]ριεῖ. The Pastoral Epistles, Philemon, and 
the Apocalypse are lost. It was long watched with jealous 
care by the papal authorities, very imperfectly known to Mill 
and Wetstein, but partially collated, under considerable re- 
strictions, by Bartolocci, librarian of the Vatican (1669), 
the Abbate Mico for Thomas Bentley (about 1720, publish- 
ed 1799), Andrew Birch of Copenhagen (1788, publ. 1798— 
1801), Hug (1809, he first fully recognised its paramount 
value), Tischendorf (1843, 1844, 1866), Tregelles (1845), 
Dressel (1855), Burgon (1860), Alford (1861), and his 
secretary, Mr. Cure (in 1862). It was first printed under 
the supervision of the celebrated Cardinal Angelo Mai (d. 
1854), Rome, 1828-38, but not published till 1857 (in 5 
vols., the fifth containing the New Testament); and. so 
inaccurately that this edition is critically worthless. The 
New Testament was again published separately, with some 
improvements, by Vereellone, Rome, 1859; more critically 
by Tischendorf, Leipsic, 1867, from a partial inspection of 
two weeks under the constant supervision of C. Vercellone, 
who learned from the German expert some useful lessons 
in editorial work. Now, at last, we have a complete and 
critical, though by no means infallible, quasi fac- simile 
edition of the whole Vatican MS. by Vercellone (d. 1869) 
and Jos. Cozza, Rome, 1868—72.* The type used was cast 
from the same moulds as that employed for Tischendorf’s 
edition of the Codex Sinaiticus, and was lent by him to the 
papal government; but he complained of the bad use the 
Roman printers made of 1.1 

* Gaetano Sergio has been associated with Cozza since Ver- 


cellone’s death. 
+ The full title reads Bibliorum Sacrorum Greeus Codex Vati- 
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“The Vatican,” says Dr. Scrivener, “is probably the old- 
est vellum manuscript in existence, and is the glory of the 
Vatican Library.” It is the chief authority among MSS. for 
the Greek Testament of Westcott and Hort; while Tisch- 
endorf, in his last editions, very naturally shows a preference 
for the Sinaitic Codex of his own discovery. It presents, 
upon the whole, the shortest text; but the charge of onfis- 
sions of many words and whole clauses is founded on the 
false assumption that the Elzevir text is the standard. West- 
cott and Hort say (p. 557): ‘“‘The fondness for omissions, 
which has sometimes been attributed to the scribe of the Vat- 
ican, is imaginary, except, perhaps, single petty words.” The 
agreement of B and 8 is (with few exceptions) a strong pre- 
sumptive evidence for the genuineness of a reading, and, when 
supported by other ante-Nicene testimony, it is conclusive. 

The specimen on the following page is borrowed from 
Scrivener, and contains the last verses in Mark (xvi. 3-8). 

C. Codex Reatvus, or ΕΡΗΠΑΕΜΙ ΘΥΗΙ, of the fifth century ;* 


canus auspice Pio ΙΧ. Pontifice Maximo collatis studiis Caroli Ver- 
cellone Sodalis Barnabite et Josephi Cozza Monachi Basiliani edt- 
tus. Rome, typis et impensis 8. Congregationis de Propaganda 
Fide. 1868. Beautifully printed on vellum paper. Four vo!- 
umes contain the Septuagint (i. Pentateuch and Jos.; ii. Judges, | 
etc.; iii. The Psalms, etc. ; iv. Esther, etc.), one volume the New 
Testament; a sixth volume is promised for the Prolegomena 
and Notes. The New Testament appeared in 1868 as tom. v. 
It gives the original MS. down to Heb. ix. 14, in 284 large pages. 
The rest of the Epistle to the Hebrews and the Apocalypse 
(from pp. 285 to. 909) are supplied from a later text (recentioré 
manu) in ordinary Greek type, and have therefore no critical 
value. The Pastoral Epistles and the Epistle to Philemon are 
wanting altogether. I used the copy in the Astor Library. 

* Tischendorf regards C as older than A; and in the Gospels 
it has a much better text. 








μῖν τὸν λίθον ἐκ rijo 
| θύρασ rou µνη- 
µέῖου | κἀι dva 
βλέψασαιθεω]ρῖν- 
ow Ore ἀνακεκύ] 
λισται ὁ λιθοσ ἦν 
γὰρ | µέγασ σφό- 
dpa κἀι ἐλ]θδυσαι 
dio τὸ μνημἒι lor 
ἐίδον νεανίσκον | 
καθήµενον ἐν Τῦισ 
| δεξιῦισ περιβε- 
βλημέ|νον στολὴν 
λευκὴν | ede ἑξε- 
θαμβήθησα» | ὁ δὲ 


λέγει ἀυντᾶισ μὴ | . 


ἐκθαμβξισθε ty ζη- 
τει | τε τὺν ναζα- 
ρηνὺντὺ | ἐσταυ- 
ρωμένον ἠγέρίθη 
dux ἔστιν ὧδε ide 
| ὁ τόποσ ὅπου 
ἔθηκᾶ | ἀντὸν 
άλλα ὑπάγετε | 
ἐίπατε Toto µαθη- 
τᾶισ | ἀυτοῦ Kat 
τῷ πέτρω | ὅτι 
προάγει ὑμᾶσ ἐισ | 
τὴν γαλιλάιανέκει 
αυ|τὺν ὄψεσθε κα- 
θωσ ἐϊ[πεν ὑμῖν 
cae ἐξελθὄν[σαι 
ἔφυγον ἀπὸ τῦν | 
µνηµέιου  ἔἴχεν 
‘yap | ἀυτὰσ τρό- 
‘poo καὶ ἔκ]στασισ 
και ὀνδενὶ ὁὀν]δὲν 
ἐἴπον ἐφοβὂυν]το 


γάρ: 


κα 


MIN-TONATOON ἐκ τ'βς 
OY PAC TOY ΜΗ ΜέΊοΥ 
K KIANARAEG PAC AIGEU 
poycinéTiANAKEKy 
AISTAIOAIGOCHNTAS 
MErACCEDOAPAKAIEA 
εὐὀγοκιὲ CTaMNHME 
ON GIAONNEANICKON 
K ROH MENONENTOIC 
ΔΕΣΞΙΟΙΟΠΕΓ/ΙΕΕΕλΗμέ 
ΝΟΜΟΤΟΚΗΜΑΘΕΥΚΗΝ 
KAIELEOAME ήθη σαν 
ὀκελεπγειάυγ τλιομὴ 
εκ κκ ο. 
ο ο. 
ἔστκντῳ A γε] 
Sty να. 
ὅτοποςῦπογέθηκα 
ΥΤονΝ ἄκλασπιάγετε 
EINATET.GICM AGH TAI 
AY TOY kAITO NET Pa 
OTIMpPOArelymiceEic 
THIN FAATAAIANE KE IAY 
τον ὁ- ᾿εεθεκλθὼςδι 
Fig NYMIN KAIE ZEAG*Y 
CAIEDYrONANOTOY 
MNH? ο Λη! 
AY TACT το. 
CTAC gic Gy Aen 16γ 
ΔΕΝ enone ΟΚΟΥΝ 
Froray: Αν νο 


int PRN 


es eae 


KATA 
“JX p KON. t¥ 


Specimen i. the Codex Vaticanus, containing. Mark xvi. 8-8. 
Taken from Mr. Burgon’s photograph of the whole page. 
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Specimen of the Codex Ephraemi, containing 1 Tim. tit. 15, 16. 


wa τησ ἀληθείασ᾽ | Και opodoyoupevwo μέγα ἐστιν το Τησ ἔνσεβειασ pu | ᾽στηριον ' θ[εο]σ ἐφανέρωθη εν σαρκι” 


εδικαιωθη ἐν πν[ευματ]ε. 


very defective, containing about two 
thirds of the New Testament; in the 
National Library at Paris. First col- 
lated by Wetstein (1716) ; edited by 
Tischendorf, Leipsic, 1843-45, 2 vols. 
It is a codex rescriptus, the works of 
the Syrian father Ephraem (d. 378) be- 
ing written over the Bible text, which 
is scarcely legible. It was probably 
written in Alexandria, and is very val- 
uable as far as it goes. Its text “seems 
to stand nearly midway between A and 
B, somewhat inclining to the latter” 
(Scrivener). Two correctors (desig- 
nated by Tischendorf as C**, C*¥**, or 
C?, C3) have been at work on the MS. 
to the perplexity of the critical collator. 

D, for the Gospels and Acts. Co- 
dex Breza, or CANTABRIGIENSIS, In 
the Library of the University at Cam- 
bridge (to which Beza presented it 
in 1581). It dates from the sixth 
century, and contains only the Gos- 
pels and Acts, with a Latin version ; 
edited by Thomas Kipling, Cam- 
bridge, 1793, 2 vols. fol., and more 
accurately by Dr. Scrivener, in com- 
mon type, with a copious introduc- 
tion and critical notes, Cambridge, 
1864. 

The text is very peculiar and puz- 
zling. It has many bold and exten- 
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sive interpolations, 6. g., a paragraph after Luke vi. 4 
(which is found nowhere else): ‘On the same day he 
[Jesus] beheld a certain man working on the Sabbath, 
and said unto him, Man, blessed art thou if thou know- 
est what thou doest; but if thou knowest not, thou art 
carsed and a transgressor of the law.” It differs more 
than any other from the received Greek text, but it often 
agrees in remarkable readings with the ancient Latin and 
Syriac versions. Alford (i, 110) thinks that it was writ- 
ten in France by a Latin transcriber ignorant of Greck. 
Beza procured it from the monastery of St. Irenzeus at 
Lyons in 1562, but did not use it on account of its many 
departures from other MSS. Tregelles remarks that “ its 
evidence when alone, especially in additions,.is of scarcely 
any value as to the genuine tex#; but of the very greatest 
when corroborated by other very ancient authority.” 

(2.) Uncials of the second class, defective and of later date. 

D, for the Pauline Epistles. Codex Ciaromontanus; 
of the sixth century; defective, but very valuable; in the 
National Library at Paris. Edited by Tischendorf, Leipsic, 
1852. Beza procured it from Clermont, and made some 
use of it (1582). It is Greek and Latin, stichometric, with 
accents by a later hand, but no division of words. 

E, for the Gospels. Codex Basiriensis; eighth cen- 
tury; in the library at Basle; defective in Luke. Erasmus 
overlooked it. Collated by Tischendorf (1843), Miiller, 
and Tregelles (1846). It is better than most of the second- 
class uncials. It approaches to the Texrtus Receptus. 

E, for the Acts. Codex Laupranus; in Oxford; with a 
close Latin version on the left column; of the sixth cen- 
tury; probably brought from Tarsus to England by Theo- 
dore of Canterbury (d. 690), and used by the Venerable 
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Bede (d. 735); newly published by Tischendorf, in the 
ninth vol. of his Monumenta Sacra, 1870. Very valuable. 

E, for the Pauline Epistles. Codex SancERMANENSIS ; 
Greeco- Latin; formerly at Saint-Germain des Prés, near 
Paris; now at St. Petersburg. In the Greek a mere copy 
of D (Claromont.) after it had been altered by several hands. 
Ninth or tenth century. 

F, for the Gospels. Codex BorEzLianvus; once posses- 
sed by John Boreel (d. 1629), Dutch ambassador in London 
under James J.; now in the library of the University at 
Utrecht. Not important. 

F, for the Pauline Epistles. Codex Averensis; Graco- 
Latin; at Cambridge; published by Dr. Scrivener, 1859, in 
common type. Ninth century. 

G, for the Pauline Epistles. Codex BorRNERIANUS ; was 
either copied from F (Hort), or from the same archetype 
(Tischendorf, Scrivener). Ninth century. It is a part of 
the same MS. as A of the Gospels. Purchased by Prof. C. 
F. Boerner at Leipsic, 1705; in the Royal Library.at Dresden. 

L, for the Gospels. Codex Reeius; published by Tisch- 
endgorf, 1846; written in the 8th century; full of errors in 
spelling, but very remarkable for its agreement with B and 
Origen. Now in Paris. 

P, for Acts, Epistles, and Revelation, with some defects. 
Codex Porririanvs, a palimpsest of the ninth century, in 
possession of Archbishop Porfiri at St. Petersburg; edited 
by Tischendorf, 1865 and 1869. It generally confirms A 
and C, but often & against all the rest. 

Z, for Matthew. Codex Dusiinensis (Dublin); sixth 
century ; one of the chief palimpsests. Text in value next 
to and B. Edited by. Barrett, 1801; better by T. K. Ab- 
bott, 1880. 
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I, for the Gospels. Codex Tiscuenporrianus IV. ; dis- 
covered by Tischendorf in an Eastern monastery; sold to 
the Bodleian Library in 1855; from the ninth or tenth cen- 
tury. Another portion of the same MS. was discovered by 
Tischendorf in 1859, and taken to St. Petersburg. Nearly 
complete. An inscription at the close of John fixes the 
date probably at Nov. 27, 844 (according to Tischendorf), 
or 979 (according to Gardthausen). 

A, for the Gospels. Codex Sancatiensis (St. Gall); 
from the ninth century; probably written by Irish monks 
at St. Gall. Published at Zurich, 1836, by Rettig, in litho- 
graphed fac-simile. ‘Tbe text is very valuable in the Gos- 
pel of Mark. 

A. Codex Tiscnenporrianvs ΤΠ., containing Luke and 
John; now in the Bodleian Library; collated by Tischen- 
dorf (who brought it from the East) and Tregelles. Ninth 
century. 

i. Codex Zacyntuivs, a palimpsest of the 8th century ; 
formerly at the island of Zante; presented in 1821 to the 
British and Foreign Bible Society in London; edited by 
Tregelles, 1861 ; containing considerable portions of Luke's 
Gospel. Text very valuable. 

II. Codex Ῥεταοροιμτανύβ, brought by Tischendorf 
from Smyrna to St. Petersburg; containing the four Gos- 
pels, nearly complete; collated by Tischendorf, 1864 an”, 
1865. Ninth century. ye 

(3.) For a description of the other fragmentary’ uncials 
we must refer the reader to the authorities ab ive quoted, 
especially Scrivener and Tischendorf, and also to the useful 
and convenient Table VIII. in Mitchell’s ζιαπάδοοξ, But one 
more we must mention, which has been discovered since, 
and has not vet been ned by the critics. We mean 
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Σ. Codex Rossanensis, found by two German scholars, 
Oscar von Gebhardt and Adolf Harnack, in March, 1879, 
at Rossano, in Calabria, in possession of the archbishop, 
who got it from the library of the former convent. It is 
beautifully written, with silver letters, on purple-coloured 
parchment (very rare among Greek MSS.), and richly or- 
namented with pictures; hence important for the history 
of Christian art. It consists of 188 leaves of two columns 
of twenty lines each, and contains the Gospels of Matthew 
and Mark (Luke and John are lost). The Gospel of Mat- 
thew ends with the words, EYATTEAION KATA MATOAI- 
ON. Gebhardt and Harnack assign it to the sixth century. 
The text shows a departure from the oldest MSS..(& and B), 
and an approach to the amended Latin text. In this re- 
spect it resembles D. It contains, however, the doxology 
in the Lord’s Prayer, Matt. vi. 19. Sce Hvangeliorum Co- 
dex argenteus purpureus Rossanensis (3), litteris argenteis 
sexto ut videtur sceeculo scriptus picturisque ornatus. By 
Ο. von Gebhardt and Adolf Harnack, Leipsic, 1880. With 
fac-similes of portions of the text and outline sketches of 
the pictures. A full edition of the codex is promised. 

We give a fac-simile from this work. 


B. Tae Curstve MAnNvuscRIPTS. 


- The cursive MSS. are indicated by Arabic numerals. 
They were written in current hand on vellum or parchment 
(memdi.:na); or on cotton paper (charta bombycina, also 
charta Dar.ascena, from the place of manufacture), which 
came into use i2 the ninth and tenth centuries; or on linen 
paper (charta proper). which was employed first in the 
twelfth century. Some af. ‘chly illuminated. They date 
from the tenth to the middle of the:&"teenth century, when 
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Specimen of the Codex Rossanensis, containing Matt. vi. 18, 14, 
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the invention of the art of printing substituted a much 
easier and cheaper mode of multiplying books. A few, 
however, were written in the sixteenth century. 

They are much more numerous than the uncials. We 
have, in round figures, more than 600 cursive MSS. of the 
Gospels; over 200 of the Acts and Catholic Epistles; near- 
ly 900 of the Pauline Epistles; about 100 of Revelation, 
exclusive of more than 400 lectionaries which contain only 
the Scripture lessons for public service.* 

The critical value of the cursives is, of course, not near 
so great as that of the uncials, because they are much fur- 
ther removed from the primitive source. But some twen- 
ty or thirty of them are-very important for their agreement 
with the oldest authorities, or for some other peculiarity. 
Cod. 98 (Regius 14, Colbertinus 2844, in Paris, eleventh 
century), which contains all the New Testament except the 
Apocalypse, and agrees mostly with B, D, L, is “the queen 
of the cursive MSS. ;” Scrivener says. its readings “ deserve 
the utmost attention ;” and Tregelles calls it “the most im- 
portant of the Biblical MSS. in cursive letters extant,” but 
it suffered “most from damp and decay.” [Besides this, we 
mention Cod. 1 (Cod. Basiliensis), 22, 28, 59, 66, 69, 102, 
118, 194, 191, 157, 201, 209, of the Gospels; 18, 15, 18, 


* Dr. Scrivener gives a careful description of 469 cursive 
MSS. for the Gospels (pp. 164-209), and of a large number of 
MSS. for the other books of the New Testament (pp. 209-249). 
Then follows a section on the lectionaries or manuscript ser- 
vice-books of the Greek Church (250-269), which have as yet 
received little attention from Biblical critics. Dean Alford 
gives also a list of 469 cursive MSS. in convenient columns 
(Prolegg. i. 120-187). Compare Table ΙΧ. in Mitchell, pp. 119- 
182. | 
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36, 40, 73, 180, and especially 61, of the Acts; 17, 31, 37, 
46, 47, 67**, 78, 80, 109, of the Pauline. Epistles; 7, 14, 
31, 38, 47, 51, 82, 95, of the Apocalypse. Cod. 61 (Mont- 
fortianus, of the 16th century, in Dublin) is celebrated 
in the controversy on the spurious passage 1 John v. 7, 
which it contains on a glazed page, to protect it, and 
which passed from this MS. into the printed editions. of 
the common Greek text, and the translations made from 
it. The cursive MSS. have been chiefly compared by 
Mill, Wetstein, Griesbach, Matthaei, Scholz, Tischendorf, 
Tregelles, and Scrivener; but many are yet waiting exam- 
ination. | 

The following is a specimen of Cod. 1 Basiliensis of the 
Gospels (tenth century); known to Erasmus, but little used 
by him; collated by Wetstein, Roth, and Tregelles. 








vl wap oe OAPTe Sart Ke Crarn pao yy γκρι 
Specimen of the Codex Basiliensis, of the tenth century, containing 
{9 ¢.1, 2, nearly as in all Greek Testaments. 


évayy![Atov] κατὰ λουκᾶν : 


επειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι | διήγησιν περὶ τῶν πε- 
" πληροφορημένων | ἐν ἡμῖν πραγµατων. καθὼς παρέδοσαν ἡμῖ | ot 
ἀπαρχῆσ αὐτόπται καὶ ὑπηρεται γενόµενοι. | 
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2: Ἔτα ANCIENT VERSIONS. 


Next to the study of the MSS., the most important aids 
in textual criticism are the ancient versions, or translations 
of the Scriptures from the Hebrew and Greek into vernac- 
uiar languages. They are, however, only tnd?rect sources, as 
we must translate them back into the original, except in 
omissions and additions, which are apparent at once. If, 
for instance, the Latin versions in Rom. y. 1 translate ha- 
beamus, it is plain that they read in their Greek MSS. the 
subjunctive ἔχωμεν (let us have), and not the indicative 
ἔχομεν (habemus, we have); or if they read in John i, 18 
unigenitus Filius, they support the reading vide instead of 
Sec (Deus). In point of age, some versions, being made in 
the second century, antedate our oldest Greek MSS., which 
are not earlier than the fourth. But they have undergone 
the same textual corruptions, and no MS, copy of a version 
is earlier than the fourth century. Someof them are as yet 
imperfectly edited. : Even a satisfactory critical edition of 
the Vulgate is still a desideratum. As Dr. Westcott says, 
“While the interpreter of the New Testament will be fully 
justified in setting aside without scruple the authority of 
early versions, there are sometimes ambiguous passages in 
which a version may preserve the traditional sense (John i 
3,9; viii. 25, etc.), or indicate an early difference of trans 
lation; and then its evidence may be of the highest value. 
But even here the judgment must be free. Versions sup- 
ply authority for the text, and opinion only for the ren- 
dering.” * It matters comparatively little whether they 


* Smith’s Dict. of the Bible, Amer. ed. vol. iv. p. 8479, art 
‘‘Vulgate.” 
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be elegant or wretched, so long as they reflect with accu- 
racy the original text. One service of great importance 
they can be manifestly depended upon to render—to tell 
where insertions or omissions occur in the original text be- 
fore the translator. It is therefore satisfactory evidence 
against the genuineness of any particular passage that it is 
not found in the most ancient versions, 

The most important of these versions are the Syriac, the 
Old Latin, the Vulgate, the Aithiopic, the Egyptian, the 
Gothic, and the Armenian. 


A. Syriac Versions. 

(a.) The Ῥεβπιτο, the “ Simple”—so called because of its 
fidelity to. the Greek—dates in its oldest form (see below, 
Curgton1An) from the middle of the second century. It 
supplied the wants of the Syrian Christians before the unhap- 
py schism in that Church (fifth century), and by its use in 
common has been always a bond of union between the dif- 
ferent. sects, who still read it as a sacred classic, although 
its language is no longer the vernacular. The Peshito is 
the most faithful and accurate of the older versions, and 
has been called “the queen of versions.” It is almost lit- 
eral, yet idiomatic, and rarely loose and paraphrastic. It 
is very important to the critic. The text connects it in 
mahy places with D and the Latin versions. Notwith- 
standing its age and value, it was not known to Europe 
until 1552; and in 1555, at Vienna, the first edition ap- 
peared, at the expense of the Emperor Ferdinand I., edited 
by Albert Widmanstadt, the imperial chancellor. This edi- 
tion is yet highly esteemed. The best modern editions, 
although none are superior, are those of Prof. Lee, printed 
by the British and Foreign Bible Society, and of William 
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Greenfield, in Bagster’s Polyglot, and separately. The pe- 
culiarity of the Peshito version, and a. proof of its early 
date, is its omission of 2 Peter, 2 and 3 John, Jude, and 
the Apocalypse. Dr. Murdock has published a “ Literal 
Translation from the Syriac Peshito Version” (New York, 
1851). <A translation of the Acts and Epistles from the 
Peshito, by J. W. Etheridge, appeared in London, 1849. 

(6.) The Puiroxentan or Hanrcuean version, 8ο called 
from its patron Philoxenus, Monophysite bishop of Mabug 
(Hicrapolis), in Eastern Syria (488-518), and from Thomas 
of Harkel, a subsequent editor, who was likewise a Mo. 
nophysite bishop of Mabug. It is “ probably the most ser- 
vile version of Scripture ever made” (Scrivener). , It is 
based upon the Peshito, and forces it into rigorous con- 
formity with the letter of the Greek at the expense of the 
spirit. It dates from A.D. 508, and was revised by Thomas 
of Harkel, 616. It contains the whole New Testament, 
except the Apocalypse, and is therefore more complete 
than the Peshito, which omits four Epistles besides. The 
only edition of the Philoxenian is that of Joseph White, 
printed by the Clarendon Press, Oxford, 1778-1803, 4 vols. 
4to. Bernstein has published the Gospel of John (Leips. 
1853). aay 

(ο) The Curgton1an Syriac is a mere fragment of the 
Gospels (consisting of 824 leaves), but very old and valu- 
able; though overestimated by Canon Careton, who thonght 
it “retained, to a great extent, the identical terms and ex- 
. pressions of St. Matthew’s Hebrew Gospel.” It is regard- 
ed by most scholars, as Cureton, Payne Smith, Herman- 
sen, Ewald, Crowfoot, Tregelles, and Westcott and Hort, as 
- the oldest form of the Syriac version, the “ Peshito” in its 
. present form holding a relation to it similar to that of the 
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Vulgate to the Old Latin. Dean Alford calls it “the ear- 
liest and most important of all versions.” Dr. Scrivener, 
however, places it decidedly below the Peshito. It was 
--found by Archdeacon Tattam in 1842, with 550 other 
MSS., in a convent of the Nitrian Desert (70 miles north- 
-west of Cairo), and brought to the British Museum; and 
was published by Cureton in 1858, with a literal English 
translation. It agrees remarkably with D and the Old 
Latin, while the Peshito mostly favours A.. It contains 
large portions of Matthew, Luke, and John, and the last 
four verses of Mark. 

Dr. Brugsch, the celebrated Egyptologist, afterwards dis- 
covered three additional leaves in the binding of a MS. of 
the Peshito which came from the Nitrian convent (1871). 
They were published by Rédiger in the Monatsbericht of ΄ 
the Berlin Academy for July, 1872; and also privately by 
Prof. Wright, as an appendix to Cureton’s volume. ‘The 
leaves contain Luke xv. 22—xvi. 12; xvii. 1-23; John vii. 
37—-viii. 19. The Curetonian Syriac, including these new 
leaves, has been translated into Greek by J. R. Crow- 
foot in his Fragmenta Evangelica, 2 parts, London, 187 θ- 
71[72].. 

(d.) The Jervsatem Syriac. The principal MS. known 
is an Evangelistary in the Vatican, dated A.D. 1030. This 
has been published: at Verona (1861-64, 9 vols. 4to) by 
Count Francis Miniscalchi Erizzo. Fragments of two oth- 
er. M&S. are in the British Museum, and of two more at St. 
Petersburg. . The text of these has been published by Land, 
Anecdota Syriaca, νο]. iv. (1875). The version is quite in- 
dependent of the Peshito, and is referred by Tischendorf to 
the fifth century. It is in a peculiar dialect, and | seems to 
have been little used. 
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B. Latin Versions. 


(a.) The Orv Latin (Irata). This version is not found 
complete; but from the quotations of the Latin fathers, es- 
pecially those in Tertullian, Cyprian, Lucifer of Cagliari, 
Hilary of Poitiers, Hilary the deacon or Ambrosiaster, Am- 
brose, Victorinus, Jerome, Rufinus, Augustine, Pelagius, and 
in the Apocalypse Primasius, its text can be in large meas- 
ure restored. See Hermann Rénsch, Das WN. Τ. Tertul- 
lian’s, aus den Schriften des Letzeren miglichst vollstindig 
reconstruirt, Leipsic, 1871 (721 pages). 

The version is nearest in age to the Peshito, and may be 
assigned to the middle of the second century. It was not 
the work of one man, nor suffered to go uncorrected by 
many. Hence the confusion into which the matter has 
fallen, and the different accounts of it by different schol- 
ars; some holding that there were many versions before 
Jerome, in proof of which statement they quote Augustine, 
De Doctr. Christ. ii. 11; others holding that there was 
only one version, and citing in proof Jerome. But by the 
simple and natural explanation that there were many revis- 
ions of the one old translation, Augustine and Jerome can 
be reconciled. 

The version is made from the Septuagint in the Old Tes- 
tament; is verbal, rough, and clumsy; the language is the 
degenerate Latin of the second century, with admixture of 
colloquial and provincial forms. But this admixture ren- 
dered it soon unintelligible, and necessitated constant re- 
visions, and, eventually, a new and thorough translation 
from the original tongues. 

The balance of probability is in favour of North Africa 
as the place of its origin, because there, rather than in Italy, 
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there was an immediate demand for a Latin translation; 
while in the Roman Church the Greek language prevailed 
during the first and second centuries. Hence the name 
“Italic” or “‘ Vetus Itala” is incorrect. Augustine (De 
Doctr. Christ. ii. 15) speaks of a translation which he calls 
the Jtala, and which he preferred to all the others. This 
was manifestly a recension of the same Old Latin version, 
made or used in Italy. 

This Old Latin version never attained to much author- 
ity; the Greek being regarded as the authentic text, even 
in the early Latin Church. At the same time, the version 
is one of the most significant monuments of Christian an- 
tiquity, the medium of divine truth unto the Latin peo- 
ples for centuries, and of great value to the Bible critic by 
reason of its antiquity and literalness. The Apocryphal 
books of Wisdom, Ecclesiasticus, 1 and 2 Maccabees, Ba- 
ruch, Prayer of Manasseh, and 4 Ezra (2 Esdras) were, in a 
substantially unchanged form, embodied in the Vulgate. In 
the Old Testament the Psalms were similarly transferred. 

There is still lacking a really trustworthy edition of the 
existing portions of the Old Latin version. For the New 
Testament there exist, however, more than twenty very an- 
cient but fragmentary MSS. of the Gospels, and some (im- 
perfect) of the Acts and the Pauline Epistles; while there 
is only one yet known of the Apocalypse, and but few frag- 
ments of the Catholic Epistles. The principal MSS. of the 
Gospels representing the African text are Codex Vercellen- 
sis (a), supposed to have been written by Eusebius, Bishop 
of Vercelli, cir, A.D. 365; Veronensis (b), of the fourth or 
fifth century ; and Colbertinus (c), at Paris, of the eleventh 
century, the only complete MS. Codex Brixianus (8), at 
Brescia, of the sixth century, represents a later revision, 
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probably Augustine’s Jtala. Codex Bobbiensis (k), now in 
Turin, of the fourth or fifth century, collated by Tischen- 
dorf, bas :a_remarkableé and valuable text; and the same is 
true of Codex’ Palatinus (e), at Vienna, fifth century. 
Peter Sabatier’s Bibliorum Sacrorum Latine Versiones 
Antique, seu Vetus Italica et cetere quecunque in Codd. 
MSS. et Antiquorum Inbris reperiri potuerunt (Remis, ¢. 6: 
Rheims, 1743-49, 3 tom. fol. ; new title-page, Paris, 1751) 
remains the most complete edition of the Old Latin ver- 
sion, but many parts of each Testament have been careful- 
ly collated or edited subsequently. Worthy of special men- 
tion, for the Gospels, are Bianchini’s Lvangeliarium Quad- 
yupler Latine Versionis Antique, seu- Veteris Italice, edi- 
tum ex Codicibus Manuscriptis, Rome, 1749, 2 tom. fol. ; 
Scrivener’s Codex Beze, Cambridge, 1864; Tischendorf’s 
Evangelium Palatinum (Lips. 1847); and Hadse’s Codex 
Rehdigeranus (Breslau, 1865-66), ' For the Acts; see Scriv- 
ener’s’ Codex Beze, and Belsheim’s Die Apostelgeschichte 
und die Offenbarung. Johannis in einer alten lat. Ueber- 
setzung aus dem Gigas Librorum, Christiania, 1879; for 
the Pauline Epistles, Tischendorf’s Codex Claromontanus 
(1852), and Scrivener’s Codex Augiensis, Cambridge, 1859; 
for the Catholic and Pauline Epistles (merely fragments), 
see Ziegler’s [talafragmente, Marburg, 1876: for the Apoc- 
alypse, see Belsheim, as above. Belsheim’s Coder Aureus 
of the Gospels (Christiania, 1878) is rather a MS. of the 
Vulgate than of the Old Latin, though the text is mixed. 
On the whole subject, consult Hermann Rénsch, Jtala und 
Vulgata. Das: Sprachidiom der urchristlichen Itala und 
der katholischen Vulgata, 2d -ed., revised, Marburg, 1875 ; 
L. Ziegler, Die latein. Bibelitbersetzungen vor Hieronymus 
und die Itala des Augustinus, Miinchen, 1879 (be proves 
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the existence of several Latin versions or revisions before 
Jerome) ; Ο. F. Fritzsche, Latein. Bibelitbersetzungen, in the 
new ed. of Herzog, vol. viii., 1881, pp. 433-472; and West- 
cott’s art. “ Vulgate,” in Smith’s Dict. of the Bible. There 
is a good condensed account, revised by Dr. Abbot, in 
Mitchell’s Critical Handbook (1880), p. 183 sq. 

(5.) The Latin Vutears. In the course of time the text 
of the Old Latin became so corrupt that a thorough revision 
was imperative, and was intrusted by Pope Damasus, in 
382, to Jerome (d. 419), the most learned scholar of his 
day, and of all the Latin fathers best qualified, by genius, 
taste, and knowledge of Hebrew and Greek, for this dif_i- 
cult task. He began upon the New Testament, and pro- 
ceeded cautiously, making as few changes as possible, so as 
not to arouse the opposition of those who, as he says, 
“thought that ignorance was holiness.” But his scholarly 
instincts, no less than his convictions of duty towards the 
Divine Word, impelled him to go beyond his instructions, 
and make a new version of the Old Testament. directly 
from the Hebrew, of which, however, it does not concern us 
at present to speak. Jerome’s revision and new translation 
(finished 405) encountered much opposition, which greatly 
irritated his temper and betrayed him into contemptuous 
abuse of his opponents, whom he styled “ bipedes asellos.” 
But, by inherent virtues, rather than by external authority, 
it passed into such current use that in the eighth century 
it was the Vulgate, the common version, in the Western 
churches. It became much corrupted by frequent copy- 
ing. Alcuin, at the instance of Charlemagne, revised it 
circa 802, by the collation of various good MSS., and sub- 
stantially in this form it passed down to the invention of 
printing. 
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The first book printed was the Vulgate—the so-called 
Mazarin Bible (Gutenberg and Fust, Mayence, 1455). Print- 
ing, however, fixed errors’ and gave them wider currency, 
and revision was felt once more to be imperative. 

In the Council of Trent (Dec. 13, 1545, to Dec. 4, 1563) 
the matter was introduced Feb. 4, 1546, and the recom- 
mendation of revision passed on April 8; but it was not 
until 1590, in the pontificate of Sixtus V., that the revised 
edition of the Vulgate appeared. The scholarly pope took 
active interest in the work, rejecting or confirming the sug- 
gestions of the board of revisers, and corrected the proof- 
sheets with his own hand. It was prefaced by the famous, 
and, as the event showed, by no means infallible, constitu- 
tion 4ternus ille (dated March 1, 1589), in which the 
pope said, “ By the fulness of apostolical power, we decree 
and declare that this edition of the sacred Latin Vulgate 
of the Old and New Testaments, which has been received 
as authentic by the Council of Trent, . . . be received and 
held as true, legitimate, authentic, and unquestioned, in all 
public and private disputation, reading, preaching, and ex- 
planation.” He further forbade any alteration whatever ; 
ordered this text, and none other, henceforth to be printed ; 
and hurled anathemas against every one disobeying the 
constitution. But, alas for the pope! the immaculate edi- 
tion was full of errors and blunders; and no sooner was he 
dead (Aug. 27, 1590) than the demand for a new edition 
arose. Bellarmine suggested an ingenious though dishon- 
ourable escape from the awkward predicament jn which 
Sixtus had placed the Church—viz., that a corrected edi- 
tion should be hastily printed under the name of Sixtus, in 
which the blame of the errors should be thrown upon the 
printer! His recommendation was adopted, but it was not 
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until 1592, under Clement VIII., that the revised edition 
appeared. The Clementine edition is the standard in the 
Roman Catholic Church, in which this Latin translation 
takes precedence of the Hebrew and Greek originals, as 
the support of doctrine and guide of life. 

The materials for a more critical edition of the Vulgate 
than the Clementine are very abundant. There are numer- 
ous MSS., and much labour has already been expended 
upon the work. ‘The most famous of these MSS. are 
(a) Codex Amiatinus, from the Cistercian Monastery of 
Monte Amiatino, in Tuscany, now in the Laurentian Li- 
brary at Florence; it contains the Old and New Testa- 
ments almost complete, dates from 541, and is the oldest 
and best MS. The New Testament was edited by Tisch- 
endorf, Leipsic, 1850, 2d ed. 1854, and by Tregelles (in his 
edition of the Greek Testament, with the variations of the 
Clementine text). (0) Codex Fuldensis, in-the Abbey of 
Fulda, Hesse-Cassel; contains the New Testament; dates 
from 546. Collated by Lachmann for his large edition 
of the Greek Testament, and edited by E. Ranke, Marburg 
and Leipsic, 1868. . (ο) Codex Forojuliensis (sixth century), 
at Friuli; Matthew, Luke, and John published by Bianchini, 
Evang. Quadruplex, Appendix. Part of the same MS. is 
at Prague (Pragensis). (d) Codex Harleian. 1775 (seventh 
century), of the Gospels, partially collated by Griesbach, 
Symb. Crit. vol.i. (6) Codex Toletanus, at Toledo; writ- 
ten in Gothic letters in the eighth century; collated by 
the Sixtine correctors and by Vercellone. It contains both 
Testaments. - Its readings are given by Bianchini, Vindicie 
Canon. Scripturarum, Rome, 1740. 

The best edition of the variations is that of Carlo Ver- 
cellone, Varie Lectiones Vulg. Lat. Bibliorum Editions, 
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Rom. tom. i. 1860; tom. ii. pars 1, 1862; pars 2, 1864. 
Unfinished. A very important work, but, unfortunate- 
ly, without either the authorized or the corrected text. 
Fritzsche says (loc. cit. p. 458), “Even to-day there is 
wanting a text which answers the demands of science; and 
Protestantism alone. can and‘ought to accomplish this work, 
re too long neglected.” 


ο 4 thiopie Version. 


There must have been a call for a translation of the New 
Testament very shortly after Christianity entered Abyssinia. 
So, although the tradition which assigns it to Abba Salama 
(Frumentius), the first bishop, be unreliable, the version 
probably dates from the fourth century, as Dillmann as- 
serts, This scholar likewise praises the version for its 
fidelity and. general smoothness. The New Testament has 
been edited by Thomas Pell Platt for the British and For- 
eign Bible Society (1826-30); but, unfortunately, it is al- 
most useless. for critical purposes, because so dependent 
upon recent MSS. Gildemeister, professor in Marburg, 
collated some portions of the Athiopic New Testament 
for Tischendorf’s edition of 1859. 


D. Old Egyptian, or Coptic, Versions.* 


These are in the two dialects, the Thebaic or Sahidic, “ia 
the Memphitic or Bahiric. They are, Bishop Lightfoot 
declares,t.““entirely independent ;” the former is “ rougher, 


* Copt is probably an Arabic transformation of the Greek 
Αἴγυπτος, and is applied to the Christian inhabitants of Egypt, 
who inherited the old Egyptian (demotic) language, together 
with their religion. 

+t He prepared the chapter on the Egyptian Versions in Dr 
Scrivener’s Introduction, pp. 819-857. 








- INTRODUCTION TO THE AMERICAN EDITION, — xlvii 


Jess polished, and less faithful to the original” than the 
latter. Both contain many Greek words, and are of great 
textual value, as they independently preserve a very ancient 
text from different manuscripts, with the adoption of many 
Greek words. Schwartze and Lightfoot infer from histori- 
cal notices that the greatest part of the New Testament, if 
not all, was translated into the Egyptian dialects in the 
second century. We have no satisfactory edition of either 
version. 

The editio princeps of the Memphitic Version for Lower 
Egypt is that of Wilkins (Oxford, 1716), based upon copi- 
ous materials, but not carried out with much critical sagaci- 
ty. Still, nothing better than his work has yet appeared, 
except an edition of the four Gospels by M. G. Schwartze 
(Leips. 1846 and 1847, 2 vols.), and of the Acts and Epis- 
tles by P. Boetticher, alias P. A. de Lagarde, of Gottingen 
(Halle, 1852). The Apocalypse is omitted. The New Tes- 
tament in Coptic (Memphitic) and Arabic was published by 
the Society for Promoting Christian Knowledge (1847-52), 
under the editorial care of “ Henry Tattam, the presbyter 
of the Anglican Church for the Holy Patriarch and the 
Church of Christ in Egypt.” It is beautifully printed, but 
of no critical value, because no various readings are record- 
ed. The basis of this edition is a copy belonging to the 
Coptic Patriarch. . 

The edttio princeps of the Thebaic Version for Upper 
Egypt is that of C.G. Woide, completed by Ford, Oxford, 
1799. The version is yet in a very fragmentary condi- 
tion, and there is need of an edition in which the fragments 
shall all be collected. The Thebaic Version is less valuable 
than the Memphitic; its text is less pure, and shows a cer- 
tain infusion of those readings which are called Western, 


D 
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though to nothing like the same extent as the Old Latin 
and the Old Syriac. 


E. Gothic Version. 


It is the work of Ulphilas (311-881, or 318-383"), the 
apostle of Christianity to the Goths, who in the fourth cen- 
tury translated the Old Testament from the Septuagint and 
the New Testament from the Greek into Gothic. There are 
seven famous codices of this version: (a) Codex Argenteus, 
fragments of the Gospels, dates from the earlier part of 
the sixth century; (ϐ) Codex Carolinus, forty verses of the 
Epistle to the Romans; (c) Palimpsest fragments of five 
codices (published by Mai and Castiglione, Milan, 1819-39), 
portions of Esther, Nehemiah, the Gospels, and Paul’s Epis- 
tles. The best editions of all these fragments are by H.C. 
von der Gabelentz and J. Loebe: Ulfilas. Vet. et N. Test. 
Versionis Gothice Fragmenta que supersunt (Leipsic, 1836— 


46), and by E. Bernhardt (Halle, 1875), each of which is pro- 
vided with a complete apparatus. Stamm’s Ulflas, 7th ed. 
by Moritz Heyne, with Grammar and Lexicon, Paderborn, 
1878, is the most convenient for the student of the lan- 
guage; Bernhardt’s is the best for text-critical purposes. 
Comp. also W. Bessell: Das Leben des Ulfilas und die Be- 
kehrung der Gothen zum Christenthum (Gottingen, 1860). 
Dr. R. Miller and Dr. Π. Hoeppe have just published the 
Gothic Gospel of Mark with a grammatical commentary : 
Ulfilas: Evangelium Marci grammatisch erléutert, Berlin, 
1881 (pp. 72). The last seven verses of Mark are wanting. 


* The date 318-388 is exploded; but it is not certain whether 
we should adopt 311-881 (Stamm, Bernhardt) or 3138-388 (Krafft 
in Herzog, Davidson). 
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EF. Armenian Version. 


It belongs to the fifth century, and is the work of Miesrob 
and Moses Chorenensis. It has considerable critical value, 
though the existing MSS. are not very ancient, and there 
are wide differences among them. The version embraces 
the entire Bible. The first edition appeared at Amsterdam, 
1666, under the care of Bishop Uscan of Erivan; the best 
edition, founded on manuscripts, is by Zohrab—New Testa- 
ment, 1789; whole Bible, 1805. It is now regularly pub- 
lished by the British and Foreign Bible Society. 

On the Armenian Version, see the article by Tregelles in 
Smith’s Bible Dict., Am. ed., vol. iv. p. 3374. 

We pass by the Slavonic, Arabic, and Persic versions, 
which are of too late a date to be of critical value for the 
restoration of the primitive text. 





3. PaTRISTIC QUOTATIONS. 


The third source of textual criticism is furnished by 
the quotations in the early Christian writers, from which 
the greater part of the New Testament might be recon- 
structed. The Greek fathers give direct, the Latin fathers 
indirect, testimony to the original text. Some of them—as 
Trenzeus, Origen, Tertullian—are older than our oldest MSS., 
and therefore of the greatest value. 

But the fathers must be used with great care and dis- 
crimination. They were theologians and Christians rather 
than critics. They often quote very loosely, simply from 
memory, and more for doctrinal, polemical, and practical 
than critical purposes. Their testimony is fragmentary, 
and fails us where we most wish and need information. 
Besides, their editors have so frequently thought they were 
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doing a service when they corrected their quotations that 
itis at all times difficult to tell just what the text was be- 
fore them. Dr. Tregelles* plainly puts the case, and shows 
the true principles which should guide the critic. The 
chief benefit of patristic quotations consists not so much in 
their independent value as in their corroborative force, by 
establishing a reading which rests on good authority of 
MSS. or versions. When they are single and unsupport- 
ed, they deserve little or no credit. 

The most valuable works for critical purposes are com- 
mentaries and homilies which explain the text consecu- 
tively. Origen, Eusebius, and Jerome are by far the most 
learned Biblical scholars among the ancient fathers, and 
have more weight than all the rest as witnesses for the 
text. The number of ecclesiastical writers that have been 
consulted by various critics considerably exceeds one hun- 
dred, but only a few yield substantial results. We confine 
our list to the first five centuries.+ 


A. Greek Fa thers. 


+ First_century : The apostolic fathers, so called —Clement 
of Rome, Polycarp, Ignatius, Barnabas—would, as pupils of 
the apostles, be the oldest and most important witnesses ; 
but they still lived in the element of oral tradition within 
the hearing of the apostles, and hence they quote few pas- 
sages from the New Testament. 


* In Horne’s Introduction (14th ed. London, 187%), vol. iv. pp. 
829-342. 

+ Alford (i. 140-143) gives an alphabetical list of over one hun- 
dred and fifty ancient writers. See also the lists in Scholz, 
Tischendorf, Scrivener (p. 872 sq.), and Mitchell (Tables ΧΙ. 
and ΧΙΙ.) 
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Second century: Justin Martyr (d. 167) comes next in 
the order of time, and makes much use of the four Gos- 
pels, but in a very free and loose way. Irenseus of Lyons 
(d. 202) is the most important witness of the second cen- 
tury, and his great work against the Gnostic heresies is re- 
plete with Scripture knowledge, but exists for the most 
part only in a Latin version.* 

Third. century : Clemens Ακ ας (d. 220), and still 
more the great Origen (184-254). Next to them Hip- 
polytus (disciple of Irenzeus, about 220), Gregory Thauma- 
turgus (disciple of Origen, 243), Dionysius Alexandrinus 
(265), and Methodius (d. 311). 

In the fourth and fifth centuries: Eusebius the historian 
(d. 340, much used by Tischendorf and Tregelles), Athana- 
sius (d. 373), Basilius Magnus (d. 379), Gregory Nazian- 
zen (d. 389), Gregory Nyssen (d. 371), Ephraem Syrus 
(d. 373), Cyril of Jerusalem (d. 386), Didymus of Alexan- 
dria (d. 395), Chrysostom (d. 407), Epiphanius (d. 403), 
Theodore of Mopsuestia (d. 428), Cyril of Alexandria (d. 
444), and Theodoret (d. 458). 


B. Latin Fathers. 


B i Second century: Tertullian (about oy) very important 
for the Old Latin Version... - 

Third century: Cyprian (d. 258), Novaliai (fl. 251), 
Lactantius Salk 


* He testifies, . é.g., to the last twelve verses of Mark, and to 
the existence of two readings of the mystic number in Rev. xiii. 
18: the one is 666, which he found in the best copies, and ex- 
plains to mean Lateinos (while several modern exegetes make 
it out to mean, in Hebrew letters, Neron Cesar); the other 616, 
which is the numerical value of Nero (without the final n) Cesar. 


11 INTRODUCTION TO THE AMERICAN EDITION. 





Fourth and fifth centuries: Hilary of Poitiers (354), 
Lucifer of Cagliari (d. cir. 870), Victorinus Afer (d. cir. 
370), Ambrose (d. 379), Ambrosiaster or Pseudo-Ambrose, 
probably to be identified with Hilary the deacon (about 
384), Pelagius (417), Augustine (a profound divine and 
spiritual commentator, but a poor linguist and critic, d. 
430), and, most of all, Jerome, the translator of the Latin 
Bible from the original Hebrew and Greek (d. 419). 





Il. THE VARIATIONS AND TEXTUAL CRITICISM. 


1. Or1IGIN OF VARIATIONS. 


In such a vast number of manuscript copies of the New 
Testament there must needs be a multitude of variations. 
They are partly unintentional or accidental, partly intention- 
al or designed. Errors of the first class proceed either from 
misreading, or from mishearing (in case of dictation), or 
from fault of memory. Errors of the second class are 
due either to misjudgment, or to an innocent desire to cor- 
rect supposed mistakes, to supply defects, to harmonize ap- 
parent discrepancies, or to wilful corruption for sectarian 
purposes. Cases of wilful mutilation or corruption of-the 
text are, however, exceedingly rare. Transcribers had too 
much reverence for the words of Christ and his inspired 
apostles to be guilty of it, though in making their choice 
between conflicting readings they would naturally be bi- 
assed by their theological opinions.* 


* «The charges against the heretics of wilful corruption of 
the text (setting aside avowed excision like that of Marcion) 
rest on no good foundation. In the definite instances alleged 
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9. NuMBER OF VARIATIONS 


The variations began very early, with the first copies, 
and continued to increase till the art of printing superseded 
the necessity of transcribing, and substituted typographical 
errors for errors of copyists They were gradually found 
out as the collection and examination of the sources pro- 
gressed. Dr. John Mill, in 1707, roughly estimated the 
number at 30,000. Since that time it has risen to “at 
least fourfold that quantity,” as Dr. Scrivener wrote in 1874, 
and now cannot fall much short of 150,000, if we include 
the variations in the order of words, the mode of spelling, 
and other trifles which are ignored.even in the most ex- 
tensive critical editions, This number far exceeds that of 
any ancient book, for the simple reason that the New Tes- 
tament was far more frequently copied, translated, and 
quoted than the most celebrated works of Greek and Ro- 
man genius 


3. VALUE OF VARIATIONS. 


This multitude of various readings of the Greek text need 
not puzzle or alarm any Christian. . It is the natural result 


by ancient writers (John 1. 15: iii.6; Mark xiii 32) the ‘hereti. 
' cal’ reading turns out to be the true one. Epiphanius charges 
the orthodox with omitting Luke xxii. 48, 44, to remove a diffi 
culty This is the most plausible case of alleged wilful corrup- 
tion. But Westcott and Hort, with Mr. Norton and Granville 
Penn (comp. Weiss) regard the passage as a later addition, and 
I am disposed to agree with them. No case of deliberate, wil. 
ful corruption, affecting any considerable number of MSS., on the 
part either of the heretics or the orthodox, can be anywhere 
made out. Rash attempts to correct supposed error must not be 
confounded with wilful corruption ” (Dr. Abbot, private letter) 
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of the great wealth of our documentary resources; it is 
a testimony to the immense importance of the New Testa- 
ment; it does not affect, but rather insures, the integrity of 
the text; and it is a useful stimulus to study, 

Only about 400 of the 100,000 or 156,000 variations 
materially affect the sense, Of these, again, not more than 
about fifty are really important for some reason or other; 
and even of these fifty not one affects an article of faith or 
precept of duty which is not abundantly sustained by oth- 
er and undoubted passages, or by the whole tenour of Script- 
ure teaching. The Textus Receptus of Stephens, Beza, and 
Elzevir, and of our English version, teach precisely the 
same Christianity as. the uncial text of the Sinaitic and 
Vatican MSS., the oldest versions, and the Anglo-American 
revision. Richard Bentley, the ablest and boldest of clas- 
sical critics of England, affirms that even the worst of MSS, 
does not pervert or set aside “ one article of faith or moral 
precept.” Dr. Ezra Abbot, who ranks among the first text- 
ual critics, and is not hampered by orthodox bias (being a 
Unitarian), asserts that “no Christian doctrine or duty 
rests on those portions of the text which are affected by 
differences in the manuscripts; still less is anything essen- 
tial in Christianity touched by the various readings. They 
do, to be sure, affect the bearing of a few’ passages on the 
doctrine of the Trinity; but the truth or falsity of the 
doctrine by no means depends upon the reading of those 
passages,””* 


* Anglo-American Bible Revision, p.92. In a later article (Sun- 
day School Times, Phila., May 28, 1881) he makes a similar as- 
sertion with special reference to the English revision: ‘‘ This 
host of various readings may startle one who is not acquainted 
with the subject, and he may imagine that the whole text of 
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Moreover, the large number of various readings is a pos- 
itive advantage in ascertaining the true text. The word 
of the wise man may be applied here: “In the multitude 





the New Testament is thus rendered uncertain. But a careful 
analysis will show that nineteen twentieths of these are of no 
more consequence than the palpable errata in the first proof of 
a modern printer; they have so little authority, or are so mani- 
festly false, that they may be at once dismissed from considera- 
tion. Of those which remain, probably nine tenths are of no 
importance as regards the sense; the differences either cannot 
be represented in a translation, or affect the form of expression 
merely, not the essential meaning of the sentence. Though the 
corrections made by the revisers in the Greek text of the New 
Testament followed by our translators probably exceed two 
thousand, hardly one tenth of them, perhaps not one twentieth, 
will be noticed by the ordinary reader. Of the small residue, 
many are indeed of sufficient interest and importance to consti- 
tute one of the strongest reasons for making a new revision, 
which should no longer suffer the known errors of copyists to 
take the place of the words of the evangelists and apostles. 
But the chief value of the work accomplished by the self-deny- 
ing scholars who have spent so much time and labour in the 
search for manuscripts, and in their collation or publication, 
does not consist, after all, in the corrections of the text which 
have resulted from their researches, These corrections may 
affect a few of the passages which have been relied on for the 
support of certain doctrines, but not to such an extent as essen- 
tially to alter the state of the question. Still less is any ques- 
tion of Christian duty touched by the multitude of various read- 
ings. The greatest service which the scholars who have de- 
voted themselves to critical studies and the collection of critical 
materials have rendered has been the establishment of the fact 
that, on the whole, the New Testament writings have come 
down to us in a text remarkably free fram important corrup- 
tions, even in the late and inferior manuscripts on which the 
so-called ‘received text’ was founded; while the helps which 
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of counsellors there is safety” (Prov. xi.14). The original 
reading is sure to be preserved in one or more of these 
sources. Hence we need not, as in the case of the ancient 
classics, resort to subjective conjectural criticism, which 
never leads to absolute certainty. The very multitude of 
readings is the best guarantee of the essential integrity of 
the New Testament. 

This fact was long ago clearly stated by Richard Bent- 
ley, when the resources of the text were not nearly so 
abundant. Fertile and ingenious as he was in his conject- 
ural emendations of classical authors, he yet declares, in 
his Prospectus for a new edition of the Greek Testament 
(1720), that “in the sacred writings there is no place for 
conjectures and emendations. Diligence and fidelity, with 
some judgment and experience, are the characters here 
requisite.” And in another place :* “If there had been but 
one MS. of the Greek Testament at the restoration of learn- 
ing, about two centuries ago, then we had had no various 
readings at all. And would the text be in a better condi- 
tion then than now we have 30,000? So far from that, 
that in the best single copy extant we should have some 
hundreds of faults and some omissions irreparable. Be- 
sides that, the suspicions of fraud and foul play would have 





we now possess for restoring it to its primitive purity far ex- 
ceed those which we enjoy in the case of any eminent clas- 
sical author whose works have come down to us. The multi- 
tude of ‘ various readings,’ which to the thoughtless or ignorant 
seems so alarming, is simply the result of the extraordinary 
richness and variety of our critical resources.” 

* In his reply, under the pseudonym of Phileleutherus Lip- 
siensis, to the deist Anthony Collins, who, in his Discourse of 
Free-thinking (1718), represented the 30,000 variations of Mill 
as fatal to the authority of the New Testament. 
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been increased immensely. It is good, therefore, to have 
more anchors than one. . . . It is a good providence and 
a great blessing that so many manuscripts of the New Tes- 
tament are still amongst us; some procured from Egypt, 
others from Asia, others found in the Western churches, 
For the very distances of places, as well as numbers of the 
books, demonstrate that there could be no collusion, no al- 
tering, nor interpolating one copy by another, nor all by 
any of them. In profane authors whereof one manuscript 
only had the luck to be preserved, as Velleius Paterculus 
among the Latins, and Hesychius among the Greeks, the 
faults of the scribes are found so numerous, and the de- 
fects so beyond all redress, that, notwithstanding the pains 
of the learnedest and acutest critics for two whole centu- 
ries, these books still are, and are like to continue, a mere 
heap of errors. On the contrary, where the copies of any 
author are numerous, though the various readings always 
increase in proportion, there the text, by an accurate colla- 
tion of them, made by skilful and judicious hands, is ever 
the more correct, and comes nearer to the true words of 
the author.” And again: “ Make your 30,000 (variations) 
as many more—if numbers of copies can ever reach that 
sum—all the better. to a knowing and a serious reader, who 
is thereby more richly furnished to select what he sces 
genuine. But even put them into the hands of a knave or 
a fool, and yet with the most sinistrous and absurd choice, 
he shall not extinguish the light of any one chapter, nor 
so disguise Christianity but that every feature of it will 
still be the same.” 

To quote a modern authority : “So far,” says Dr. Scriv- 
ener (p. 4), “is the copiousness of our stores from causing 
doubt or perplexity to the genuine student of Holy Script- 
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ure, that it leads him to recognise the more fully its gen- 
eral integrity in the midst of partial variation. What 
would the thoughtful .reader of Aischylus give for the like 
guidance through the obscurities which vex his patience 
and mar his enjoyment of that sublime poet ?” 


4. CLASSES OF VARIATIONS. 


The variations which really involve the sense may, with 
Dr. Tregelles, be reduced to three classes—omissions, or ad- 
ditions, or substitutions of words and phrases. 

(1.) Omissions. These occur very often from homeo- 
teleuton (ὁμοιοτέλευτον), when two lines or clauses end with 
the same word or words, which may be easily overlooked. 
A very important case of this kind is the sentence in 1 John 
ii. 23: 6 ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει (the same 
ending as in the preceding clause), which is not found in 
the Textus Receptus, and is italicised in the English Version; 
but sustained by &, A, B, C, P, and other authorities, and 
properly restored in the English Revision. Here the older 
text restores what the later lost. ; 

(2.) Additions are very numerous in the later MSS. and 
in the Textus Receptus, which must be eliminated accord- 
ing to the oldest and best authorities. They may be di- 
vided into several classes. 

(a.) Additions caused by transferring a genuine word or 
passage from one book to another; first on the margin or 
between the lines, and then into the text. These cases 
are most frequent in the parallel sections of the Gospels. 
They began probably with the Gospel Harmonies, the old- 
est of which is Tatian’s Diatessaron, from the second cen- 
tury. See in the Zert. Rec., Matt. i. 25 (supplemented 
from Luke ii. 7); Matt. v. 44 (from Luke vi. 27, 28); 
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Matt. ix. 13 (from Luke v. 32); Matt. xvii. 21 (from Mark 
ix. 29); Matt. xix. 16, 17 (comp. Mark x. 17, 18; Luke 
xviii. 18, 19); Matt. xix. 20 (from Mark x. 20 and Luke 
xviii. 21); Mark iii. 5 and Luke vi. 10 (from Matt. xii. 18) ; 
Mark vi. 11 (from Matg x. 15); Mark xiii. 14 (from Matt. 
xxiv. 15); Mark xv. 28 (from Luke xxii. 37); Luke iv. 2, 
4, 5, 8 (comp. Matt. iv. 2, 4, 8, 10); Luke xi. 2, 4 (from 
Matt. vi. 9, 10,13); John vi. 69 (from Matt. xvi. 16); Acts 
ix. 5, 6 (from xxvi. 14, 15; xxii. 10), ete. By removing 
these interpolations of words and clauses, otherwise genu- 
ine, we lose nothing and gain a better insight into the in- 
dividuality of each Gospel. 

(6.) Amplifications of quotations from the Old Testa- 
ment, Matt. ii. 18; xv. 8; Luke iv. 18, 19; Rom. xiii. 9; 
Heb. ii. 7; xii. 20, ctc. These are all le in the Septua- 
gint. 

(c.) Insertions of words and proper names (instead of 
pronouns) from lectionaries for the Church service, espe- 
cially those of the Gospels (Evangelistaria). Hence the 
frequent interpolation or changed position of Ἰησοῦς (6 g., 
Matt. iv. 18; viii. 5; xiv. 22; John i. 44). Comp. also 
Luke vii. 31 (the prefix εἶπε δὲ 6 κύριος), and x. 22 cca στρα- 
φεὶς πρὸς τοὺς padnrac εἶπε). 

(d.) Additions from a love of paraphrase, which charac- 
terizes all the sources embraced by Westcott and Hort un- 
der the designation of the “ Western” text. In this re- 
spect King James’s revisers have imitated the old copyists 
and translators, but have acted more honestly by printing 
their numerous and mostly useless interpolations in italics. 

(e.) Additions from oral tradition, ancient liturgies, and 
explanatory glosses. Under this head we may place the 
most important and serious interpolations, which are re- 
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jected by the severer class of critics, although some may 
be defended with solid arguments. They are as follows: 

The doxology in the Lord’s Prayer (Matt. vi. 13), which 
was unknown to Origen, Tertullian, and Cyprian (in their 
commentaries on the Lord’s Prayer, and is missing in the 
oldest MSS., in the Itala and Vulgate. It probably came 
in from 1 Chron. xxix. 11, and from the ancient liturgies.* 

The passage about the descent of the angel troubling 
the pool of Bethesda (John v. 3, 4, from “ waiting ” till “he 
had’), which expresses a popular superstition. 

The section on the woman taken in adultery (John vii. 
53-viii. 11, in ten MSS. at the end of the Gospel of John, 
in four at the end of Luke xxi.), which no doubt rests on a 
primitive and authentic tradition, but was not written by 
John. 

The concluding twelve verses of Mark (xvi. 9-20), which 
are, however, sustained by witnesses older than our oldest 


MSS.+ 


* The English Revision puts the doxology in the margin. 
It was a case of honesty versus prudence. No change seems 
to have given wider dissatisfaction than this. The doxology 
is very appropriate, and will always be used; but this, of course, 
does not affect the critical question, which is simply one of evi- 
dence. Its insertion from liturgical usage is far more easily 
accounted for than its omission. 

- + The genuineness of the conclusion of Mark has been de- 
fended with minute learning and ability by John W. Burgon, 
B.D. (now archdeacon of Chichester), in an almost exhaustive 
monograph of 334 pages: The Last Twelve Verses of the Gospel 
according to S. Mark Vindicated against Recent Critical Objections 
and Established, Oxford and London, 1871. His apologetic zeal 
leads him into injustice to the oldest and best MSS. which omit 
the passage, and to the most meritorious modern critics—Tisch- 
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The baptismal confession of the eunuch (Acts viii. 37), 
which came in from ecclesiastical use. 

The passage of the three heavenly witnesses (1 John v. 
7, 8), which is wanting in all the uncials, in all the ancient 
versions (including the best MSS. of the Vulgate), and in 
all the Greek fathers. It first appeared in Latin copies, 
and only in two very late Greek MSS., of no authority. 
The internal evidence is likewise against it, since John 
would not have written “the Father and the Word and the 
Holy Spirit,” but “the Father and the Son,” or “ God and 
the Word,” ete. Hence it is universally given up by critics.* 


endorf and Tregelles, His arguments against & and B prove 
altogether too much, and would destroy our confidence in all 
MSS., versions, and citations. Dr. Scrivener also (pp. 507-518), 
defends the genuineness of Mark xvi. 9-20. It seems impossi- 
ble that the evangelist should have ended his book so abruptly 
with ἐφοβοῦντο yap. The oldest versions and lectionaries con- 
‘tain the section in whole or in part. Irenseus treats it as an inte- 
gral portion of Mark (Ado. Her. iii. 10, 6). The Vatican MS. 
leaves the whole third column blank, but concludes the Gospel 
of Mark in the second column, at ver. 8, with the usual ara- 
besque and the subscription KATA MAPKON, leaving an inter. 
vening space of only three lines (not enough for two verses). 
Burgon and Scrivener make much of the fact fhat this blank 
column is the only vacant column in the Vatican MS.; but Dr. 
Abbot replies that two columns are left blank at the end of Ne- 
hemiah, and a column and a half at the end of the book of To- 
bit, presenting an appearance very similar to that of the end of 
Mark. Tischendorf and Tregelles set the twelve verses apart; 
Westcott and Hort enclose them in double brackets; the Anglo- 
American Revision properly retains them with a marginal note. 
* Even Dr. Scrivener, one of the most conservative critics, 
says (p. 561), ‘‘To maintain the genuineness of this passage is 
simply impossible.” More than fifty volumes and pamphlets 
have been written on this controversy. 
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(3.) Substitutions of one word for another, similar in 
spelling or sound. Here belong the remarkable variations 
in John i. 18 (μονογενὴς Sede, abridged OC, or vide, abridged 
YC), in Luke ii. 14 (εὐδοκία, or ebdoxiac); in Rom. v. 1 (ἔχο- 
µεν, or ἔχωμεν), in 1 Tim. iii. 16 (ὃς, OC, or Sede, eC ), in 
Αροο, xvii. 8 (καΐπερ ἐστίν, for καὶ παρέσται). 

Other substitutions are due to the aim of harmonizing 
passages, or of correcting a supposed error, as ἐν τοῖς προφή- 
ταις for ἐν τῷ Ἡσαίᾳ τῷ προφήτη, in Mark i. 2; Βη»αβαρᾶ 
for Βη»ανία, in John i. 28 (due, perhaps, to the conjecture 
of Origen) ; τὴν ἐκκλησίαν τοῦ κυρίου for τοῦ Seo, if not 
vice versa, in Acts xx. 28. 


5. Opsect oF TExtTvuAL CRITICISM. 


The textual variations necessitate textual criticism, which 
has gradually grown to the proportion and dignity of a 
special branch of sacred learning. It was matured with 
the discovery and collection of the material during the 
eighteenth century, and reached its height within the last 
twenty years. It has been cultivated mostly by Protestant 
scholars—Swiss, German, Dutch, and English. A few Cath- 
olics—like Hug and Scholz, Vercellone and Cozza—have 
nobly taken part in the work; but, upon the whole, the 
Roman Church cares more for tradition than for the Bible, 
and is satisfied with the Latin Vulgate sanctioned by the 
Council of Trent. Protestant Bible Societics have been 
denounced as dangerous and pestiferous by several popes. 

The object of textual criticism, as applied to the Greck 
Testament, is to ascertain and restore, as far as possible, the 
original text as it came from the pens of the apostolic au- 
thors. It aims to show not what they ought to have writ- 
ten, but what they actually did write. 
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6. CriticaL Russ. 


Since Bengel, Wetstein, and Griesbach, the critical proc- 
ess has been reduced to certain rules, but there is consid- 
erable diversity in the mode and extent of their applica- 
tion. The following may be regarded as being sound, and 
more or less accepted by the best modern critics. 

(1.) Knowledge of documentary evidence must precede 
the choice of readings. 

(2.) All kinds of evidence must be taken into account, 
according to their intrinsic value. 

(3.) The sources of the text must be carefully sifted and 
classified, and the authorities must be weighed rather than 
numbered. One independent manuscript may be worth 
two dozen which are copied from the same original. On 
closer inspection, the witnesses are found to fall into cer- 
tain groups or families, and to represent certain tendencies. 
Bengel and Griesbach first arranged them into recensions 
or families. Westcott and Hort have modified and per- 
fected this system. They distinguish between the West- 
ern, the Alexandrian, the Syrian, and the neutral texts. 

(4.) The restoration of the pure text is founded on the 
history and genealogy of the textual corruptions. 

(5.) The older reading is preferable to the later, because 
it is presumably nearer the source. In exceptional cases 
later copies may represent a more ancient reading. 

(6.) The shorter reading is preferable to the longer, be- 
cause insertions and additions are more probable than 
omissions. “ Brevior lectio preferenda est verbosiort” 
(Griesbach). 

(7.) The more difficult reading is preferable to the easier. 
“‘ Lectio dificilior principatum tenet” was Bengel’s first rule. 

EK 
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(8.) The reading which explains the origin of the other 
readings is preferable. This rule is emphasised by Tisch- 
endorf. | 

(9.) “That reading is preferable which best suits the 
peculiar style, manner, and habits of thought of the au- 
thor; it being the tendency of copyists to overlook the 
idiosyncracies of the writer” (Scrivener). 

(10.) That reading is preferable which shows no doctrinal 
bias, whether ‘orthodox or heretical. 

(11.) The agreement of the most ancient witnesses of all 
classes decides the true reading against all medizval copies 
and printed editions. ΄ 

(12.) The primary uncials, 8, B, C, and A—especially & 
and B—if sustained by ancient versions and ante-Nicene 
citations, outweigh all later authorities, and give us: pre- 
sumably the original text. 


- 


7. APPLICATION OF THE Ru Es. 


The application of these critical canons decides, in the 
main, against the Textus Receptus, so called, from which the 
Protestant versions were made, and in favour of an uncial 
text. The former rests on a few and late, mostly cursive 
MSS., which have very little or no authority when com- 
pared with much older authorities which have since been 
brought to light. It abounds in later additions, harmless 
as they may be. It arose, as it were, by accident, before 
the material for the science of criticism was collected and 
-examined. Erasmus, Stephens, and Beza were good schol- 
ars, but could accomplish little with the scanty resources 
at their-command. Griesbach, Lachmann, Tregelles, and 
Tischendorf have the advantage over them in the posses- 
sion of an immense critical apparatus which has been accu- 
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mulating for three hundred years. We are now able to go 
back from the cursive text of the fifteenth century to a 
text at least a thousand years older—a text of the Nicene 
and ante-Nicene age. 

It has taken a long time for scholars to become emanci- 
pated from the tyranny of the Textus Receptus, and it will 
be a long time before the people can be weaned from 
the authority of the vernacular versions based upon it. 
But the truth will prevail at last over tradition and habit. 
Amicus Stephanus, amicus Beza, sed magis amica veritas. 

The loss of the traditional text is more than made up by 
the gain. The substance remains, the form only is changed. 
The true text is shorter, but it is also older, purer, and 
stronger. By that we must abide until new discoveries 
bring us still nearer to the inspired original. 


III. THE PRINTED EDITIONS OF THE GREEK TEXT. 


The history of the printed text of the Greek Testament 
may be divided into three periods: 

(1.) The period of the unlimited reign of the Received 
Text, so called, from 1516 to 1750 or 1770. 

(2.) The transition period from the Received Text to the 
Uncial Text, 1770 to 1830. 

(3.) The restoration of the oldest and purest text, 1830 
to 1881. : 

Dr. Reuss, of Strasburg, who is in possession of the 
largest private collection of editions of the Greek Testa- 
ment, gives a chronological list of 584 distinct and 151 
title editions of the Greek Testament, printed from 1514 


Ixvi INTRODUCTION TO THE AMERICAN EDITION. 





to 1870, and divides them into twenty-seven families.* I 
confine myself here to the leading editions which mark an 
epoch in the history of textual criticism. 


1. THe PerRiop or tHe Textus Recertus. From Eras- 
MUS AND STEPHENS TO BENGEL AND WeEtsTEIN.—A.D. 
1516-1750. 


This period extends from the Reformation to the mid- 
dle of the 18th century. The text of Erasmus, with a 
few improvements of Stephens, Beza, and the Elzevirs, as- 
sumed a stereotyped character, and acquired absolute do- - 
minion among scholars. The Protestant versions made 
from this text gained the same authority among the laity. 
Both were practically considered to be the inspired word 
of God, and every departure from them was looked upon 
with suspicion. 





κ See his Bibliotheca Novi Test. Greci (1872). The editions are 
classified as follows: 

I. Editio Complutensis; II. Editiones Erasmice; III. Editio 
Compluto-Erasmica; IV. Editio Colinzi; V. Editiones Stepha- 
nice; VI. Editiones Erasmo-Stephanice; VII. Editiones Com- 
pluto-Stephanice; VIII. Editiones Bezane; ΙΧ. Editiones Ste- 
phano-Bezane; X. Editiones Stephano-Plantiniane; ΧΙ. Edi- 
tiones Elzeviriane; ΧΠ. Editiones Stephano-Elzeviriane; XIII. 
Editiones Elzeviro-Plantinians; XIV. Editiones critics ante- 
Griesbachiane; XV. Editiones Griesbachiane; XVI. Editiones 
Mattheiane; XVII. Editiones Griesbachio-Elzeviriane; XVIII. 
Editiones Knappians; XIX. Editiones critic minores post- 
Griesbachiane, XX. Editiones Scholziane; ΧΧΙ. Editiones 
Lachmanniane; XXII. Editiones Grieshachio-Lachmanniane ; 
XXIII. Editiones Tischendorfiane; XXIV. Editiones mixtex 
recentiores; XXV. Editiones nondum collate; XXVI. Editi- 
ones dubie; X XVII. Editiones spurise. To these should be add- 
ed the edition of Tregelles and the edition of Westcott and Hort. 
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The Roman Catholic Church held, and still holds, with 
the same unreasonable tenacity to Jerome’s Vulgate, which, 
as a translation, is still further removed from the fountain 
of inspiration, though based in part on an older text. 

(1.) The first published (not printed) edition of the Greek 
Testament is that of Erasmus (urged by the enterprising 
publisher Frobenius, who offered to pay him as much “as 
anybody ”’), at Basle, Switzerland, 1516, fol. 

It was a most timely publication, just one year before 
the Reformation. Erasmus was the best classical scholar 
of his age (a better Latinist than Hellenist), and one of the 
forerunners of the Reformation, although he: afterwards 
withdrew from it and died on the division line between 
two ages and two churches (1536). He furnished Luther 
and Tyndale the text for their vernacular versions, which 
became the most powerful levers of the Reformation in 
Germany and England. 

The first edition was taken chiefly from two late Basle 
MSS. of the Gospels and Epistles, which are still preserved 
in the University Library at Basle, and have the marks of 
the printer’s pages (as I observed in 1879). They date from 
. the fourteenth or fifteenth century. Erasmus compared 
them with two others. For the Apocalypse he had only 
one MS., borrowed from Reuchlin, then lost sight of, but 
recently found again in 1861 ;* defective on the Jast leaf 
(containing the last six verses, which he retranslated from 
the Vulgate into poor Greek). Made in great haste, in 
less. than six months, and full of errors. Elegant Latin 
version. Dedicated to Pope Leo X. Erasmus himself, 

* By Dr. Delitzsch, in the library of the princely house of 


Oettingen-Wallerstein. See his Handschriftliche Funde, Heft i. 
and ii, 1861 and 1862. 
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aided by Cicolampadius, published five editions, with slight 
improvements, all Greeco-Latin. Second edition, 1519 (the 
basis of Luther’s translation) ; third, 1522; fourth, 1591: 
fifth, 1535; besides other editions which appeared at Ven- 
ice, Strasburg, Basle, Paris, etc.* 

The entire apparatus of Erasmus never exceeded eight 
MSS. The best he had he used least, because he was 
afraid of it; namely, a cursive of the tenth century, num- 
bered 1, which agrees better with the uncial than with the 
received text. He also took the liberty of occasionally cor- 
recting or supplementing his text from the Vulgate. 

(2.) The Compiutensran New Testament, in the Polyglot 
Bible of Complutum, or Alcal&é de Henares, in Spain, pre- 
pared under the direction of Cardinal Francis XimENzs 
ΡΕ Cisneros (archbishop of Toledo), and published 1520, 
with panal approbation, in 6 vols. The work was begun 
1502, in celebration of the birth of Charles V., and the New 
Testament was completed Jan. 10, 1514; the fourth vol., 
July 10,1517 (the year of the Reformation) ; but not pub- 


* Reuss gives the titles of these editions, and says (Biblioth. 
p. 26) that they vary in sixty-two out of a thousand places which 
he compared. Mill’s estimate of the variations is far below the 
mark; see Scrivener, p. 385. Of the first edition Erasmus him- 
self says, ‘‘precipitatum fuit vertus quam editum,” in order that 
his publisher might anticipate the publication of the Complu- 
tensian Polyglot. The second edition is more correct. The 
third edition first inserted the spurious passage of the three wit- 
nesses (1 John v. 7) from the Codex Montfortianus of the six- 
teenth century. The fourth edition adds, in a third parallel 
column, the Latin Vulgate, besides the Greek and his own ver- 
sion. The fifth edition omits the Vulgate, but otherwise hardly 
differs from the fourth; and from these two, in the main, the 
Textus Receptus is ultimately derived. 
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lished till 1520, four years after the first edition of Erasmus 
(who did not see the Polyglot till 1522), and three years 
after the cardinal’s death (who died 1517, at the age of 
eighty-one). Pope Leo would not give his approbation till 
March 22,1520; even then there was some delay, and the 
work did not get into general circulation before 1522. 

The New Testament forms vol. v., and gives the Greek 
and the Latin Vulgate. Vols. ii, ili., and iv. contain the Old 
' Testament with the Apocrypha. The canonical books of 
the Old Testament are given in three languages: the Latin 
Vulgate characteristically holds the place of honour in the 
middle, between the Greek Septuagint and the Hebrew orig- 
inal. .This signifies, according to the Prolegomena, that 
Christ, 2. ο. the Roman or Latin Church, was crucified be- 
tween two robbers, ὁ, 6. the Jewish Synagogue and the 
schismatical Greek Church! The sixth vol. contains lexica, 
indexes, etc. Only six hundred copies were printed; hence 
the work is very rare. 

The liberal cardinal spent on his Polyglot 50,000 ducats, 
or about $115,000. But it was only one fourth of his 
yearly income.* - 

The text of the New Testament is mostly derived from 
late MSS. not specified, and not described except in the 
general terms “very ancient and correct,” and procured 
from Rome.+ 3 





* See a full description in Tregelles, 4οσοιπί of the Printed 
Text, etc., pp. 1-19. 

+ On the textual sources of the Complutensian Polyglot, see 
Tregelles, loc. cit., pp. 12-18. Reuss (Biblioth. pp. 16-24) gives a 
list of the readings peculiar to this Greek Testament. An ac- 
curate reprint was edited by P. A. Gratz, Tiibingen, 1801: 2d ed. 
Mayence, 1827, with changes in the orthography and punctua- 
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(3.) Editions of the great printer and scholar Rosert 
Srepuens (ΞΤΕΡΗΑΝΟΕ, ΕΕΤΙΕΝΝΕ, 1503-59), published at 
Paris in 1546 and 1549, 16mo (called, from the first words 
of the preface, the O mirificam editions); 1550, in folio; 
and at Geneva in 1551, 16mo. -His son Henry (1528-98) 
collated the MSS. employed for these editions, which were 
greatly admired for their excellent type, cast at the expense 
of the French government. | 

Stephens’s “ royal edition ” (editio regia) of 1550 is the 
most celebrated, and the nearest source of the Z'extus Re- 
ceptus.* The text was mainly. taken from Erasmus (the 
editions of 1527 and 1535), with marginal readings from the 
Complutensian edition, and fifteen MSS. of the Paris libra- 
ry, two of them valuable (D and L), but least used. It 
was republished by F. H. Scrivener, 1859; new edition 
1877, with the variations of Beza (1565), Elzevir (1624), 
Lachmann, Tischendorf, and Tregelles. 

The edition of 1551, which was published at Geneva 
(where Robert Stephens spent his last years as a professed 
Protestant), though chiefly a reprint of the Royal edition of 
1550 in inferior style, is remarkable for the versicular di- 
vision which here appears for the first time, and which 
Robert Stephens is said to have made on horseback on a 
journey from Paris to Lyons. The edition contains the 
Greek text in the middle of the page, with the Latin Vul- 
gate on the inner side, and the Erasmian version on the 
outer. The versicular division is injudicious, and breaks 


tion. Leander Van Ess published an editio Compluto-Eras- 
mica, Tiib. 1827. See Reuss, p. 45. 

κ Reuss (p. 58): ‘‘ Ast hac ipsa editio ex qua derivatur quem 
nostri textum receptum vulgo vocant, nomine ret minus bene ap- 
tato.” 
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up the text, sometimes in the middle of the sentence, into 
fragments, instead of presenting it in natural sections; but 
it is convenient for reference, and has become indispensa- 
ble by long use. The English Revision judiciously com- 
bines both methods. 

(4.) Tutopore pre Bizz (ΏΕ7Α, 1519-1605), Calvin’s 
friend and successor in Geneva, who came into possession 
of some valuable old MSS. (Cod. Cantabr. and Claromont.), 
but made little use of them, published several folio editions 
of Stephens’s Greek text (4th ed.), with some changes and 
a Latin translation of his own, Geneva, 1565, 1582, 1588 
(many copies dated 1589), 1598 (reprinted in Cambridge, 
1642).* 

Beza was a poor critic, but an eminent theologian and 
commentator, and enjoyed, with Calvin and Bullinger, the 
highest respect in England during the reigns of Elizabeth 
and James I. His editions were chiefly used for the Au- 
thorised English version of 1611, in connection with the 
last editions of Stephens.t 





* Beza called the edition of 1565 the second, but his first, 1557, 
was only his Latin version with annotations, for which he cared 
more than for the Greek text. Scrivener (Introd. 2d ed. p. 390) 
gives 1559 as the date of the first edition; but this is an error; 
see Reuss, Biblioth. p.72 sq. Others speak of an edition of 1576; 
but this was edited by Henry Stephens. Besides the four folio 
editions noticed above, Beza published several octavo editions 
with his Latin version and short marginal notes (1565-67-80-90, 
1604). For a full description, see Masch’s Le Long, Bidl. Sacra, 
pars i. pp. 307-816. 

+ On the precise Greek text of the English version, see Dr. 
Abbot’s researches in my Introduction to Lightfoot, Trench, and 
Ellicott on the Revision of the New Testament, New York, 1878, 
pp. xxvii.-xxix. He shows that the English version agrees | 
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(5.) The brothers Bonaventure and ABRAHAM ELzEvIR, 
enterprising publishers in Holland, issued, with the aid of 
unknown editors, several editions at Leyden, 1624, 1633, 
1641 ; originally taken (not from Stephens, but) from Beza’s 
smaller edition of 1565, with a few changes from his later 
editions. Neatly printed, and of handy size, they were 
popular and authoritative for a long period. The preface 
to the second edition boldly proclaims: “* Textum ergo habes, 
nunc ab omnibus receptum: in quo nihil immutatum aut 
corruptum damus.” Hence the name Textus Receptus, or 
commonly received standard text, which became a part of 
orthodoxy on the Continent; while in England Stephens’s 
edition of 1550 acquired this authority; but both agree 
substantially.* Erasmus is, the first, Elzevir’s editor the 
last author, so to say, of the Zertus Receptus. All the 
Holland editions were scrupulously copied from the Elze- 
vir text, and Wetstein could not get authority to print his 
famous Greek Testament (1751-52) except on condition 
of following it.+ 


with Beza (ed. 1589) against Stephens (ed. 1550) in about ninety 
places, with Stephens against Beza in about forty, and differs 
from both in thirty or forty places. Beza’s Latin version, which 
was superior to the preceding ones, and his notes, had also con- 
' siderable influence, which was misleading in many instances, 
‘but, on the whole, beneficial. See B. F. Westcott, History of the 
English Bible (Lond. 1868), p. 294. 

* Mill observed but twelve variations. Tischendorf (p.1xxxv. 
7th ed.) gives a list of 150 changes; Scrivener (p. 392) states the 
number at 287. These variations are as unimportant as the va- 
riations of the different editions of King James’s English ver- 
sion, which number over 20,000. 

+ For a history of the Elzevir family and a list of their publi- 
cations, see Les Hizevier. Histoire et Annales typographiques, par 
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(6.) Brian Watton’s Polyglot Bible, Lond. 1657, 6 tom. 
fol. The New Testament (tom. v.) gives the Greek text of 
Stephens, 1550, with the Latin Vulgate, the Peshito Syriac, 
the Atthiopic, and Arabic versions. In the Gospels a Per- 
sic version is added. Each Oriental version has a collateral 
Latin translation. At the foot of the Greek text are given 
the readings of Cod. A. The sixth or supplementary vol- 
ume furnishes a critical apparatus gathered from sixteen 
authorities, by the care of the celebrated Archbishop Us- 
sher (1580-1656), who had been appointed a member of 
the Westminster Assembly of Divines, but never attended. 
Walton (1600-1661) was a royalist, during the civil war, 
and chaplain to Charles I., and after the Restoration conse- 
crated bishop of Chester (1661). But the Polyglot was 
published under the patronage of Cromwell, who allowed 
‘the paper to be imported free of duty. This patronage 
was afterwards disowned; hence there are two kinds of 





ALPHONSE WILLEMS, Brux. et Paris, 1880, 2 vols. The titles of 
the first two editions (1624 and 1658) are as follows: | 

Ἡ Kaw) Διαθήκη... Novum Testamentvm, ex Regis αἰδοφιιςο 
optimts editionibus cum curd expressum. Lvgdvni Batavorvm, 
ex Officina Elzeviriana. clo loc xxiv. 12mo or 24mo. 

(‘‘ Cette édition du N. Τ. est réputée correcte, mais elle a été effa- 
cée par celle de 1638.” Willems, i. 98.) 

Ἡ Kaw) Διαθήκη. Novum Testamentum. Ze Regiis aliisque 
optimis editionibus, hac nova expressum: cut quid accessertt, Pre- 
fatio docebit. Lvgd. Batavorvm, ex Officina Elzeviriorum. 
clo Io ο xxxim. 12mo or 24mo. 

The second is the most beautiful and correct edition. One 
of the two editions dated 1641 (that printed by the Elzevirs for 
Whitaker of London) has notes of Robert Stephens, Joseph 
Scaliger, Isaac Casaubon, etc. Later editions were printed at 
Amsterdam. 
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copies -—the one called “republican” (with compliments 
to Cromwell in the preface, but no dedication), the other 
“loyal” and dedicated to Charles II.* 

Walton’s Polyglot is less magnificent than the Paris 
Polyglot (Paris, 1645, in 10 vols.), but more ample, com- 
modious, and critical.+ 


* «Twelve copies were struck off on large paper. By Crom- 
well’s permission the paper for this work was allowed to be im- 
ported free of duty, and honourable mention is made of him in 
the Preface. On the Restoration this courtesy was dishonour- 
ably withdrawn, and the usual Bible dedication sycophancy 
transferred to Charles II., at the expense of several cancels; 
and in this, the ‘Loyal’ copy, so called in contradistinction to 
the ‘Republican,’ Cromwell is spoken of as ‘Maximus ille 
Draco.’ This is said to have been the first work printed by 
subscription in England” (The Bibles in the Caxton Exhibition, 
London, 1877, p. 119 sq.). Comp. H. J. Todd’s Memoirs of the 
Life and Writings of Brian Walton, London, 1821, 2 vols. 

+ Brian Walton was involved in a controversy with Dr. John 
Owen, the famous Puritan divine, who labored to defend, from 
purely dogmatic premises, without regard to stubborn facts, the 
scholastic theory that inspiration involved not only the religious 
doctrines, but ‘‘every tittle and iota,” and that ‘‘the Scriptures ' 
of the O. and N. Testaments were immediately and entirely given 
out by God himself, his mind being in them represented unto 
us without the least interveniency of such mediums and ways 
as were capable of giving change or alteration to the least iota or 
syllable.” (Of the Integrity and Purity of the Hebrew Text of the 
Scriptures, with Considerations on the Prolegomena and Appendix 
to the late ‘Biblia Polyglotta,’ Oxford, 1659.) To this Walton re- 
plied, forcibly and conclusively, in The Considerator Considered, 
London, 1659. He maintained that the authority of the Script- 
ures, as a certain and sufficient rule of faith, does not depend 
upon any human authority or any human theory of inspiration, 
and that Owen’s view was contrary to undeniable facts, and 
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(7.) Joun Μις Novum Testamentum Grecum, Oxon. 
1707, fol.; often reprinted, especially in England. The 
fruit of thirty years’ labour. A vastly increased critical 
apparatus.* The text is from Stephens, 1550. It had 
been preceded by the New Testament of Bishop Jonny 
Fat, Oxford, 1675; an edition “more valuable for the 
impulse it gave to subsequent investigators than for the 
richness of its own stores of fresh materials” (Scrivener, 
p. 395). 

BENTLEY’s proposed edition, 1720. Dr. Richard Bent- 
ley (1662-1742), whose rare classical scholarship and criti- 
cal discernment pre-eminently fitted him for the task, made 
extensive and expensive preparations for a new edition of 
the Greek and Latin Testament. He, unfortunately, failed 
to execute his design; but he discovered the true principle 
which, a century afterwards, was executed by the critical 
genius of Lachmann. He proposed to go back from the 
Textus Receptus to the oldest text of the first five centuries, 
hoping that “ by taking 2000 errors out of the Pope’s Vul- 
gate and as many out of the Protestant Pope Stephens’s,” 
he could “set out an edition of each in columns, without 
using any book under 900 years old, that shall so exactly 
agree word for word, and order for order, that no two tal- 
lies, nor two indentures, can agree better.” He issued his 
Proposals for such an edition in 1720, with the last chap- 


contrary to the judgment of the Reformers and the chief Protes- 
tant divines and linguists from Luther and Calvin down to Gro- 
tius and Cappellus. ‘‘ The truth needs not the patronage of an 
untruth,” 

* See the list of Mill’s MSS. in Scrivener, p. 398. Kiister’s re- 
print of Mill, with additions, Amsterdam and Leipsic, also Rot- 
terdam, 1710, deserves to be mentioned. 





Ixxvi INTRODUCTION TO THE AMERICAN EDITION. 


ter of Revelation in Greek and Latin as a specimen. The 
scheme was frustrated by an angry controversy between 
him and Conyers Middleton, and other contentions in which 
he was involved, by his unruly temper, at Cambridge. The 
money paid in advance (two thousand guineas) was return- 
ed to the subscribers by his nephew, whom he made his 
literary executor. All that is left is a mass of critical ma- 
terial in the library of Trinity College, Cambridge, includ- 
ing the collation of the Codex Vaticanus, which was tran- 
scribed by Woide and edited by Ford in 1799. Bentley 
was too sanguine in his expectations, and too confident 
and hasty in his conclusions; but his edition, as Tregelles 
8479,” would have been a valuable contribution towards 
the establishment of a settled text: it would at least have 
shaken the foundations of the Zertus Receptus; and it 
might well have formed the basis of further labours.” 

After Bentley’s death active interest in Biblical criticism 
in England ceased for nearly a century, and the work was 
carried on mainly by German scholars. 

(8.) J. A. Beneet (1687-1752), a most original, pro- 
found, pregnant, and devout commentator, author of the 
invaluable Gnomon, which is a marvel of multum in parvo, 
edited a Greek Testament at Tubingen, 1734 and 1755, 
and wrote several critical dissertations. He became a critic 
from conscientious scruples, but was confirmed in his faith 
by thorough research. He divided the textual witnesses 
into families; facilitated the method of comparing and 
weighing the readings; suggested true principles of criti- 
cism ; and departed, in the Apocalypse (his favorite study), 
from the Textus Receptus.. Most of his cautious changes 
have been approved. In the apparatus criticus he first 
set the example of recording the testimonies for and 
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against the received reading, but he did it only in rare 
instances. ‘The peculiar importance of Bengel’s New 
Testament is due to the critical principles developed there- 
in. Not only was his native acuteness of great service to 
him when weighing the conflicting probabilities of internal 
evidence, but in his fertile mind sprang up the germ of 
that theory of fumilies or recensions which was afterwards 
expanded by J. S. Semler (1725-91), and grew to such for- 
midable dimensions in the skilful hands of Griesbach.”* 

(9.) Jo. Jac. Wersteint (1693-1754): Novum Testa- 
mentum Grecum LEditionis Recepte cum Lectionibus, etc., 
Amstel. 1751-52, 2 tom. fol. The text is mainly from the 
Elzevir editions, with some readings from Fell’s text. He 
made large additions to the apparatus, and carefully de- 
scribed the MSS. and other sources in the Prolegomena, 
i. 1-222; ii. 83-15, 449-454, 741-43. His magnificent 
edition contains also a learned commentary, with illustra- 
tions from Hebrew, Greek, and Latin authors. 

Wetstein was far inferior to Bengel in judgment, but 
surpassed him in the extent of his resources. He was nei- 
ther a sound theologian nor a safe critic, but a most in- 
dustrious worker and collator. His New Testament repre- 


* Scrivener, p. 403. Comp. on Bengel the biographies of Burk 
(1881) and Wichter (1865), and an article in Herzog, ii. 295-801 
(new ed.). 

+ His family name was Wettstein (see Hagenbach’s art. in 
Herzog, vol. xviii. p. 74); but he signed himself in Latin Wet- 
stentus; and hence English, Dutch, and most German writers 
spell the name Wetstein. He was a native of Basle, and for 
some time assistant pastor of his father at St. Leonhard’s; but, 
being suspected of Arian and Socinian heresy, he was deposed 
and. exiled from his native city (1730). He obtained a profess- 
orship at the Arminian College at Amsterdam (1783). 
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sents the labour of forty years. He had a natural passion 
for the study of MSS.; made extensive literary journcys; 
collated about 102 MSS. (among them A, C, and D) with 
greater care than had been done before, and introduced 
the system of citing them by Latin letters and Arabic nu- 
merals, His Prolegomena are disfigured by the long and 
painful history of his controversy with his narrow ortho- 
dox opponents, Iselin and Frey; he depreciated the merits 
of Bengel; but his New Testament is still valuable as a 
storehouse of parallel passages from the ancient classics, 

During the next twenty years little was done for textual 
criticism. JoHanN Satomo Semter, the father of German 
rationalism (1725-91), but, in what he called “ Privat-Frém- 
migkeit ” (personal piety), a pietist and an earnest oppo- 
nent of deism, re-edited Wetstein’s Prolegomena with val- 
uabie suggestions (Halle, 1764), and stimulated the zeal of 
his great pupil Griesbach. 


2. Seconp PErRiop: TRANSITION FROM THE TeExtus ReE- 
CEPTUS TO THE UnciAL Text. From (4ΒΙΕΘΒΑΟΗ TO 
LacuMmMann—A.D. 1770-1830. 


This period shows enlarged comparison of the three 
sources of the text, the discovery of critical canons, a 
gradual improvement of the Textus Receptus, and approach 
to an older and better text; but the former was still re- 
tained as a basis on a prescriptive right. 

(10.) The period is introduced by the honoured name of 
0ΗΑΝΝ Jacos Grizspacu (1746-1819), professor of di- 
vinity at Halle and then at Jena. He inade the study of 
textual criticism of the Greek Testament his life-work, and 
combined all the necessary qualifications of accurate learn- 
ing, patient industry, and sound judgment. His editions 
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from 1775 to 1806 mark the beginning of a really critical 
text, based upon fixed rules. Among these are, that a read- 
ing must be supported by ancient testimony; that the short- 
er reading is preferable to the longer, the more difficult to 
the easy, the unusual to the usual. He sifted Wetstein’s 
apparatus with scrupulous care; enlarged it by collecting 
the citations of Origen, and utilizing the Old Latin texts, 
published by Bianchini and Sabatier; improved and devel- 
oped Bengel’s system of recensions, classifying the author- 
ities under three heads—the Western (D, Latin versions, 
fathers), the Alexandrian (B, C, L, etc., a recension of the 
corrupt Western text), and the Constantinopolitan (A, flow- 
ing from both); but recognised also mixed and transitional 
texts, decided for the readings of the largest relative ex- 
tent, but departed from the Elzevir text only for clear and 
urgent reasons. His critical canons are well-considered 
and sound; but he was too much fettered by his recension 
theory, which was ably criticised and modified by Hug, a 
Roman Catholic scholar (1765-1846). 

Principal editions, Halle and London, 1775-77, 1796— 
1806, 2 tom. 8vo; reprinted, London, 1809 and 1818 (a 
very fine edition); an improved third edition of the Gos- 
pels by David Schulz, 1827, with Prolegomena and an en- 
larged apparatus. Griesbach’s text is the basis of many 
manual editions by Schott, Knapp, Tittmann, Hahn, Theile, 
and of several English and American editions. 

‘While Griesbach was engaged in his work, several 
scholars made valuable additions to the critical appa- 
ratus, the results of which he incorporated in his last edi- 
tion. 

C. Ε. Marruaei (professor at Wittenberg, then at Mos- 


cow; d. 1811), Griesbach’s opponent, ridiculed the system 
F 
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of recensions, despised the most ancient authorities, and 
furnished a text from about a hundred Moscow MSS., all of 
Constantinopolitan origin, to which he attributed too great 
avalue. The result by no means justified his pretensions 
and passionate attacks upon others. His Movum Test. 
Grece et Lat. was published at Riga, 1782-88, 12 vols. 8vo; 
an edition with the Greek text only, in 3 vols. (1803-7). 

The Danish professors Bircu, ΑΡΙΕΗ, and Μοιρεκ- 
HAWER Collected, at the expense of the King of Denmark, 
a large and valuable amount of new critical material in 
Italy and Spain, including the. readings of the Vatican 
MS., published by Birch, 1788-1801. During the same 
period Codd. A, D, and other important MSS. were pub- 
lished. 

F. C. Atrer, in his Greek Test., Ween 1786-87, νο, 
gave the readings of twenty-two Vienna MSS., and also of 
four MSS. of the Slavonic version. 

The new discoveries of these scholars went far to con- 
firm Griesbach’s critical judgment. 

(11.) J. Μ. A. Scuoxz (a pupil of Hug, and Roman Cath- 
olic professor in Bonn; d. 1852): Novum Testamentum 
Grece, οἵο., 1830-36, 2 vols. 4to; the text reprinted by 
Bagster, London, with the English version. 

Scholz was a poor critic, but an extensive collator. He 
examined many new MSS. in different countries, though 
not very accuratcly, and gave the preference to the Byzan- 
tine family, as distinct from the Alexandrian. He fre- 
quently departed from the received text, yet, upon the 
whole, preserved it in preference to that of the Vulgate 
(which is remarkable for a Roman Catholic). His edition 
has found greater favour in England than in Germany. It 
marks no advance upon Griesbach. 
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3. Tutrp Periop: Tue RESTORATION OF THE PRIMITIVE 
Text. From LacHMaNnn AND TISCHENDORF TO WEST- 
σοττ AND Hort—A.D. 1830-81. 


(12.) Cant Lacumann (professor of classical philology 
in Berlin; d. 1851): Novum Testamentum Grace et La- 
tine, Berol. 1842—50, 2 vols. Comp. his art. in the Studien 
und Kritiken, 1830, No. 4, pp. 817-845. Lachmann had 
previously published a small edition in 1831, with various 
readings at the end. In the larger edition he was aided 
by the younger ΡΗΠΗΙΡ Butrmann, who added the appara- 
tus of the Greek text, and published also another small 
edition based on the Vatican MS., 1856, 1862, and 1865. 

Lachmann was not a professional theologian, and not 
hampered by traditional prejudice. His object was to re- 
store the oldest accessible text, ¢. e. the text of the fourth 
or fifth century, as found in the oldest sources then known 
(especially Codd. A, B, C, Itala, Vulgate, ante-Nicene fa- 
thers); yet not as a final text, but simply as a sure histor- 
tcal basis for further operations of internal criticism. He 
gives, with diplomatic accuracy, even palpable writing er- 
rors if sufficiently attested; not as proceeding from the 
original writers, but as parts of the textus tradttus of the 
fourth century. His range of authorities was limited; Cod. 
Sinaiticus had not yet been discovered, and Codd. B and C 
not critically edited. But to him belongs the credit of 
having broken a new path, and established, with the genius 
and experience of a master critic, the true basis. He car- 
ried out the hint of Bentley and Bengel, and had the bold- 
ness to destroy the tyranny of the Textus Receptus, and to 
substitute for it the uncial text of the Nicene age. 

Lachmann met with much opposition from the profession- 
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al theologians, even from such a liberal critic as De Wette, 
who thought that he had wasted his time and strength. 
Such is the power of habit and prejudice that every inch 
of ground in the march of progress is disputed, and must 
be fairly conquered. But his principles are now pretty 
generally acknowledged as correct.* 

(13.) Constantin von ΤΙΒΟΗΕΝΡΟΕΕ (professor of the- 
ology at Leipsic; b. 1815, d. 1874): Movwm Testamentum 
Greece, etc., ed. octava critica maior, Lips.; issued at in- 
tervals, in eleven parts, from 1864 to 1872, 2 vols., with a 
full critical apparatus. 

Prof. Tischendorf is by far the most industrious, en- 
terprising, and successful textual critic of the nineteenth 
century. He visited the principal libraries of Europe in 
search of documents ; made four journeys to England, and 
three to the Orient ; discovered, collated, copied, and edited 
many most important MSS.; and published, between 1841 
and 1873, no less than twenty-four editions of the Greek 
Testament (including the reissues of his stereotyped editio 
academica). Four of these—issued 1841, 1849, 1859, and 
1872—mark a progress in the acquisition of new material. 
The catalogue of his publications, most of them relating to 
Biblical criticism, covers more than ten octavo pages. In 
1873 he hoped to attend the General Conference of the 
Evangelical Alliance in New York, and to read a paper on 
the influence of the Apocryphal Gospels on the formation 
of the Roman Catholic theory and worship of the Virgin 


* Tregelles (p. 99): ‘‘ Lachmann led the way in casting aside 
the so-called Zextus Receptus, and boldly placing the New Tes- 
tament wholly and entirely on the basis of actual authority.” 
Reuss calls him (Bidblioth. p. 289) ' vir doctissimus et κριτικώτατος.᾽ 
Scrivener (p. 422 sqq.) depreciates his merits. 
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Mary. 1 had transmitted to him, in the name of the Amer- 
ican branch, two free tickets for himself and his son, and 
provided comfortable lodgings, when a fatal stroke of apo- 
plexy suddenly arrested his earthly labours, May 5, 1873, 
although he lingered till Dec. 7, 1874.* 

Tischendorf started from the basis of Lachmann, but 
with a less rigorous application of his principle, and with a 
much larger number of authorities. He intended to give 
not only the oldest, but also the best, text, with the aid of 
all authorities. 119 judgment was influenced by subjec- 
tive considerations and a very impulsive temper; hence 
frequent changes in his many editions, which he honest- 
ly confessed, quoting Tischendorf versus Tischendorf, but 
they mark the progress in the range of his resources and 
knowledge. In his last and best edition he returns again 
to the uncial authorities, after a temporary departure to 
later documents, and gives full credit to his own greatest 
discovery, the MS. from the Mount of Legislation. 

* See J. E. Volbeding, Constantin Tischendorf in seiner 25-jdh- 
rigen schriftstellerischen Wirksamkeit, Leips. 1862; Dr. Abbot’s 
article on Tischendorf in the Unitarian Review for March, 1875; 
Dr. Gregory’s article in the Bibliotheca Sacra for January, 1876; - 
and for his moral and religious character, the addresses of his 
pastor, Dr. Ahlfeld, and his colleagues Drs. Kahnis and Lu- 
thardt, Am Sarge Tischendorf’s, with a list of his writings, Leips. 
1874. These addresses bring into prominence his noble quali- 
ties, which were somewhat concealed to the superficial observer 
by a skin disease—his personal vanity and overfondness for his 
many and well-earned titles and twenty or more decorations 
from sovereigns which were displayed in his parlor. He took 
& prominent part in the united deputations of the Evangelical 
Alliance to the Czar and Prince Gortschakoff, at Friedrichs- 
hafen, in behalf of the persecuted Lutherans in the Baltic prov- 
inces, in 1871, at the risk of his popularity at the Russian court. 
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The Latin Prolegomena to this edition have been pre- 
pared, since 1876, by an American scholar, Dr. Caspar René 
Gregory, residing at Leipsic, with the efficient aid of Dr. 
Ezra Abbot, of Cambridge, Mass., and will soon be pub- 
lished. Thus America is permitted to take an important 
part in this great work of restoring the purest text of the 
book of books by completing the noblest monument of 
German scholarship in the line of textual criticism.* 

(14.) Sam. Pripzeaux Treerties (1813-1875): The 
Greek New Testament, edited from ancient authorities, with 
the Latin Version of Jerome from the Codex Amiatinus, 
London; issued in parts from 1857 to 1879, 4to. He had 
previously edited Lhe Book of Revelation tn Greek, 1844. 

Dr. Tregelles devoted his whole life to this useful and 
herculean task, with a reverent and devout spirit similar to 
that of Bengel.t He visited many libraries in Europe, col- 


* See an article by Dr. Abbot in the Harvard Register, Cam- 
bridge, Mass., 1881, pp. 322, 323. We learn from this that the 
Prolegomena will give the fullest description of the critical ma- 
terial and a key to the multitudinous abbreviations of Tischen- 
dorf’s apparatus, which to ordinary readers are about as intel- 
ligible as a hieroglyphic alphabet, The ‘‘ Addenda et Emen- 
danda” will contain a formidable list of errors in the text and 
apparatus which scholars have detected, and additional refer- 
ences to new sources. I regret that I could not avail myself of 
these Prolegomena, but I had the benefit of Dr. Abbot’s valu- 
able suggestions and aid in reading the proof of this Introduc- 
tion, which I was obliged to prepare within a few weeks. 

+ Dr. T. was of Quaker descent, and associated for a time with 
the ‘‘Plymouth Brethren.” He edited The Englishman’s Greek 
Concordance to the N. T. (1889), The Englishman’s Hebrew and 
Chaldee Concordance of the O. T. (1848, 2 vols.), a translation of 
Gesentus’s Hebrew and Chaldee Lexicon (1847), and other useful 
books. He was very poor, but in his later years he received o 
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lated the most important uncial and cursive MSS., and pub- 
lished the palimpsest Codex Zacynthius (on Luke). He 
was far behind Tischendorf in the extent of his resources, 
but more scrupulously accurate in the use of them.* He 
followed Lachmann’s principle. He left behind him a 
monumental wark of painstaking, conscientious, and de- 
vout scholarship. But it needs to be corrected and sup- 
plemented from the Codex Sinaiticus, and the critical edi- 
tion of the Codex Vaticanus, which he was not permitted 
to inspect in Rome by the jealous authorities.. Like Tisch- 
endorf, he was prevented from completing his work, and 
‘was struck down by paralysis while engaged in conclud- 
ing the last chapters of Revelation (in 1870). He never 
recovered, and could not take part in the labours of the 
English Revision Committee, of which he was appointed 
a member. The Prolegomena were compiled and edited 
four years after his death by Dr. Hort and Rev. A. W. 
Streane, 1879. 

(15.) Wesrcorr and Hort: Zhe New Testament in the 
Original Greek, Cambridge and London, Macmillan & Co. ; 
New York, Harper & Brothers, 1881. 

Of this, the last and the best critical edition of the Greek 
Testament, which was begun in 1853 and completed in 
1881, we have said enough in the beginning of this Intro- 
duction. 

Simultaneously with this edition there appeared two 
other editions of the Greek Testament, which make no 





pension of £200 from the civil list. His belief in verbal inspira- 
tion made him, like Bengel, a verbal critic. | 

* Dr. Scrivener remarks (p. 481): ‘‘ Where Tischendorf and 
Tregelles differ” (in collation), ‘‘the latter is seldom in the 
wrong.” 
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claim to be independent critical recensions of the text, but 
have a special interest and value in connection with the 
Westininster or Anglo-American Revision, and supplement 
each other. They were carefully. prepared by two mem- 
bers of the New Testament Company of Revisers, but it is 
distinctly stated that “the Revisers are not responsible” 
for the publication. ‘They were undertaken by the English 
University Presses. 

Dr. ScrivENER, in his edition published by the Univer- 
sity Press of Cambridge, gives The New Testament in the 
Original Greek, according to the Text followed in the Au- 
thorised Version (i.e.the Textus Receptus of Beza’s edition 
of 1598), together with the Variations adopted in the Re- 
vised Version. He puts the new readings at the foot of 
the page, and prints the displaced readings of the text in 
heavier type. . 

Dr. Patmer, archdeacon of Oxford,.in The Greek Testa- 
ment, with the Readings adopted by the Revisers of the Au- 
thorised Version, published by the Clarendon Press, Ox- 
ford, 1881, pursues the opposite method: he presents the 
Greek text followed by the Revisers, and puts the discarded 
readings of the Textus Receptus and of the version of 1611 
in foot-notes. The Revisers state, in the Preface from the 
Jerusalem Chamber (p. xiii., royal-octavo ed.), that they did 
not esteem it within their province “ to construct a contin- 
uous and complete Gréek text. In many cases the English 
rendering was considered to represent correctly either of 
two competing readings in the Greek, and then the ques- 
tion of the text was usually not raised.” Dr. Palmer, with 
the aid of lists of readings prepared by the Revisers in 
the progress of their work, has constructed a continuous 
text, taking for the basis the third edition of Stephens 
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(1550), and following it closely in all cases in which the 
Revisers did not express a preference for other readings; 
even the orthography, the spelling of proper names, and 
the typographical peculiarities or errors of Stephens are, 
with a few exceptions, retained. The chapters are marked 
as in Stephens’s edition of 1550, the distribution into 
verses accords with that in the Authorised Version, and 
the division into paragraphs i is conformed to the English 
Revision of 1881. 

The year 1881 is fruitful above any other in editions of 
the New Testament in Greek and the Revised English Ver- 
sion; and the demand for the latter in Great Britain and 
the United States is beyond all precedent in the history of 
literature. We may well call it the year of the republi- 
cation of the Gospel. The immense stimulus thus given 
to a careful and comparative study of the words of Christ 
and his apostles must bear rich fruit. The first printed 
edition of the Greck Testament in 1516 was followed by 
the great Reformation of 1517. May the numerous edi- 
tions of 1881 lead to a deeper understanding and wider 
spread of the Christianity of Christ! 


NEw YorE, August 1, 1881, 


INDEX TO NOTATION. 


The notation adopted in this work is used to draw attention 
to three classes of passages: 

(1.) Passages where it has been found impossible to decide 
which of two or more various readings is certainly right. 

(2.) Passages containing readings in regard to which some 
suspicion is entertained by the editors. 

(3.) Passages where interpolations of special interest occur in 
certain documents, 

In connection with all passages of the first class, alternative 
readings are given, which have a reasonable probability of be- 
ing genuine. Of these alternative readings, those which on the 
whole are the more probable, or the better attested, are printed 
in the text as the primary readings ; the secondary readings 
being distinguished by a notation which varies according as 
they differ from the primary readings by omission, addition, or 
substitution. 


MARKS IN THE TEXT. 


[ ] These marks indicate that the word or words enclosed in 
them are omitted in secondary readings. Thus, in Matt. 
vii. 24 (ρ. 17), τοὺς λόγους τούτους is the primary read- 
ing, τοὺς λόγους, Without τούτους, the secondary read- 
ing. 

T (1.) Without any accompanying mark in the margin. This 
mark indicates the place where secondary readings add 
the word or words printed in the margin opposite the 
primary reading. Thus, in Matt. xxiii. 38 (p. 56), ὁ οἶκος 
ὑμῶν is the primary reading, 6 οἶκος ὑμῶν ἔρημος the sec- 
ondary reading. 

(2.) Accompanied by the marks 4 | in the margin, it indicates 
that certain ‘ Western’ documents contain, in places thus 
distinguished, interpolations embracing some apparent- 
ly fresh or distinctive matter, but having no sufficient 
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intrinsic claim to any form of incorporation with the 
New Testament; such interpolations being printed oppo- 
site to it in the margin between the special marks - f. 
See Matt. xx. 16 (p. 47), where some ‘ Western’ docu- 
ments interpolate, after ἔσχατοι, the clause πολλοὶ γάρ 
εἰσιν κλητοὶ ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 

Γ These marks enclose portions of the text to which the con- 
tents of the opposite margin refer. They are used in 
the following cases: 

(1.) Without any accompanying mark in the margin, to in- 
dicate words and passages for which secondary readings 
are printed opposite in the margin. Thus, in Matt. xvi. 
20 (p. 39), ἐπετίμησεν is the primary seading, διεστείλατο 
the secondary reading. 

(2.) Accompanied by ‘Ap. +’ tn the margin, to indicate por- 
tions of the text which, in the judgement of the editors, 
probably contain some ‘‘ primitive” error, that is, an 
error affecting the text of all existing documents, and 
thus incapable of being rectified without the aid of con- 
jecture; such places being the subject of notes in the 
Appendix. See Matt. xv. 30 (p. 37), χωλούς, κυλλούς, 
τυφλούς, κωφούς. 

(3.) Accompanied by the marginal marks ἰ |, to indicate por- 
tions of the text for which ‘ Western’ documents substi- 
tute the word or words printed opposite in the margin 
between the special marks 4+; such substitutions being 
similar in character to the ‘ Western’ interpolations al- 
ready mentioned. Thus, in Matt. viii. 12 (p. 18), some 
‘Western’ documents substitute ἐξελεύσονται for ἐκβλη- 
θήσονται of the text. 

++ These marks indicate that the word or words enclosed 
within them are apparently right, and are attested large- 
ly, though not by the best documents; the better attest- 
ed readings being printed in the margin with ‘Ap.’ and 
noticed in the Appendix. Thus, in Heb. vii.1 (p. 469), 
6 is apparently right, ὃς the better attested reading. 

{ | These marks enclose (a) a few very early interpolations 
in the Gospels, omitted by ‘Western’ documents alone, 
as in Luke xxii. 19, 20 (p. 177), or by ‘Western’ and 
‘Syrian’ documents alone, as in Matt. xxvii, 49 (pp. 68, 
69); (0) a few interpolations in the Gospels, probably 
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‘Western’ in origin, containing important matter ap- 
parently derived from extraneous sources, as in Matt. 
Xvi. 2, 3 (p. 38). 


MARKS IN THE MARGIN. 


{1 Used in the margin with the same significance as in the 
text (see above), to distinguish two or more marginal 
readings which differ from each other merely by the 
omission or addition of words. . Thus two alternative 
readings are indicated in the margin at Matt. viii. 18 
(p. 19), one being πολλοὺς ὄχλους, the other ὄχλους with- 

9. out πολλοὺς. In other cases, two or more marginal read- 
ings are separated by ο. See marg. Matt. xiii. 30 (p. 32). 

Ap.(1.) When attached to marginal readings or punctuations, 
this indicates that such readings or punctuations are ex- 
amined in the Appendix. 

“* (2.) Accompanied by + + in the text. See + + above. 

‘* (9.) Standing alone, without any corresponding mark tn the 
text, it indicates places where occur miscellaneous re- 
jected readings which, having some special interest, are 
noticed in the Appendix. See Matt. xvii. 20 (p. 41). 

Ap.+ Accompanied by "1 in the text. See Γ 1 (2.) above. 

++ Accompanied by * or Γ 1 in the text. See 7 (2.) and "1 
(8.) above. 

* This mark indicates that the marginal note, being too 
long to be conveniently inserted in the usual place, has 
been printed at the foot of the page, where it is distin- 

¢ guished by a corresponding *. When two notes of this 
kind occur on one page, the second is indicated by 1. 
See Acts xviii. 21 and 27 (p. 290). 


TYPE AND ARRANGEMENT. 


Uncial type is employed for quotations from the Old Testa- 
ment, including phrases borrowed from some one place or a 
number of places. 

Metrical arrangement is chosen for poetical and rhythmical 
passages. 

Short spaces indicate sub-paragraphs. 

The orthography is taken from the best MSS. 


ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 


KATA 
KATA 
KATA 
KATA 


MAOOAION 

MAPKON 
“AOYKAN 

ΙΩΑΝΗΝ 





KATA MAOOAION 


ς ΒΙΒΛΟΣ γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Aavetd υἱοῦ "ABpaap. 


2 Αβραάμ ἐγέννησεν τὸν Ἴσαάκ, 
ἼἸσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ιακώβ, 
Ἴακωβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Zapa ἐκ τῆς Θάμαρ, 


ω 


Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώμ, 
“Eopop δὲ ἐγέννησεν τὸν "Apap, 
"Apap δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾽Αμιναδαβ, 


> 


᾽Αμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσων, 
Ναασσων δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμων, 


i.) 


Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Boés ἐκ τῆς Ἔαχαβ, 
Bots δὲ ἐγέννησεν trav Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, 

> 4 8 > 4 8 3 a? 

]ωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν “leooai, 

6 ]εσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Aaveld τὸν βασιλέα. 


“a α ο) s + 
Δανεὶὸ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομώνα ἐκ τῆς τοῦ Ονὐρίου, 
4 N 9 & 4 e ld 
Σολομών δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, 


“ 


Ῥοβαὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιά, 
᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννήσεν τὸν ᾿Ασάφ, 
᾿Ασὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, 
8 Ἰωσαφαὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ, 
Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ὀζείαν, Ap. 





Ap. 


4 KATA MAG@AIO‘i I 


Ὀζείας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάμ, 9 
Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν “Ayxas, 


"Αχας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐζεκίαν, 


"Efexias δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, το 
α 9 9 , 8 3 , 

ἹΜανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν Αμως, 

3 8 \ 9 , 8 9 , 

Αμως δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσείαν, 

> , 8 9 7+ 8 3 , 8 ‘ 9 e@ 

Ἰωσείας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αι 

αὐτοῦ ἐπὶ τῆς µετοικεσίας ῬΒαβυλώνος. 


Μετα δὲ τὴν µετοικεσίαν ῬΒαβυλώνος ἸΙεχονίας ἐγέννησεν 12 
τὸν Σαλαθιήλ, 

Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ, 

Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούδ, 13° 

᾽Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακείμ, 

Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζωρ, 

"Alup δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδωκ, 14 

Σαδωκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχείμ, 

᾿Αχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἐλιούδ, 

Ἐλιοὺὸ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, 15 

Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Μαθθάν, 

Μαθθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ιακώβ, 

Ἰακωβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ 16 
_ as ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Χριστός. 


a ο 8 3 9 8 
Πᾶσαι ουν αἱ γενεαὶ aro Αβραάμ ἕως Δανεὶδ γενεαὶ 17 
[ Δ > 4 N σ a , 
δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δανεὶὸ ἕως τῆς µετοικεσίας Βαβυ- 
93 4 “a 
λώνος Ὑενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ aro τῆς µετοικεσίας Ba- 
- σ “a 
βυλῶνος ἕως τοῦ χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 
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ΤΟΥ AE 'ΠΗΣΟΥΙ XPISTOY" ¥ γένεσις οὕτως ἦν. Μνη- 
στευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ 


α 3 8 ε 4 9 Ν 9 4 - 
συνελθεῖν αὐτοὺς evpey ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος 


12 ἁγίου. Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος dy καὶ μὴ θέ- 
λων αὐτὴν δειγµατίσαι, ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 
ο Tatra δὲ αστοῦ ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος Kupiov κατ ὄναρ 
ἐφάνη αὐτῷ λέγων Ἰωσὴφ υἱὸς Δανείδ, μὴ φοβηθῇς παρα- 


a fF ΄ be | A ~ + 4 A 9 σα 
λαβεῖν' Μαρίαν͵ τὴν Ύυναικα σου, TO yap έν αυτῃ Ύεννη-. 


a1 θὲν ἐκ πνεύµατός ἐστιν aylov: τέξεται δὲ υἱὸν καὶ καλέ- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν, αὐτὸς yap σώσει τὸν λαὸν 
22 αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγο- 
vey ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κυρίου δια τοῦ προφήτου 
λέγοντος 
> 4 « / 93 A σ A ρ εν 
23 ΙΟΥ H Πδρθένοο ἐν ΓΔετρΙ έξει ΚΑΙ τέξετδι YION, 
Kal KAAGCOYCIN τὸ ONOMA ayTOY ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ’ 
24 0 ἐστιν μεθερμηνευόμενον MeO MON 6 θεός. ‘EyepOeis 
Q el 2 8 3 4 a @ 9 ΄ ε ’ ε > « 
δὲ [0] Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνον ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ 
« ¥ ld 8 , A - 3 a 
ὁ ἄγγελος Κυρίου καὶ παρέλαβεν tyv γυναῖκα αὐτοῦ ’ 
νο 5.» 6 ο... 1» er No OE 
25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως [ov] ἔτεκεν υἱόν' καὶ ἐκάλεσεν 


. 2 9 a? - 
TO Ονοµα αντου ]ήσουν. 


: Tod δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Ἑηθλεὲμ τῆς Ιουδαίας 
ἐν ἡμέραις Ἡρῳδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ava- 

2 Τολών παρεγένοντο εἷς Ἱεροσόλυμα λέγοντε Tov ἐστὶν 
ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν ‘lovdatwy ; dopey γὰρ αὐτοῦ τὸν 
ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. 

3 Ακούσας δὲ ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης ἐταράχθη καὶ πᾶσα 

4 Ἱεροσόλυμα per’ αὐτοῦ, καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς apyt- 
ερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ αντῶν 

1 


χῤβιστοῦ Ιησοῦ 


ἹΜαριὰμ 


Ap. 


a 


Ap. 
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ποῦ ὁ χριστὸς γεννᾶται. οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ἐν Βηθλεέμ 
-« > a @ 8 ’ 4 α , 
τῆς Ἰουδαίας' οὕτως γὰρ γέγραπται δια τοῦ προφήτου 
Kai cy, Βηθλεέμ Γή ᾿Ι0ΥλΔ, 
> a F » a € ῃ , 
ογλδΜῶς EAAYICTH εἰ ἐν τοις HremdcIN ‘loyaa’ 
- ἐκ COY rap ἐξελεγοετὰι ἡΓογΜενος, 
_ » ὅστιο ποιμδνεῖ TON Ἀδόν MOY TON ‘IcpaHA. 
Tore Ἡρώδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς µάγους ἠκρίβωσεν πα- 
ϱ. αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος, καὶ πέµψας 
αὐτοὺς cis Ῥηθλεὲὶμ εἶπεν Ἡορευθέντες ἐξετάσατε ἄκρι- 
α 8 a ΄ 9 4 Q @ 9 , 4 
Bas περὶ τοῦ παιδίου. ἐπὰν δὲ εὕρητε απαγγείλατέ pot, 


“ 2. A 9 4 ' . .. 9» α ea > 2 
ὅπως Kayo ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. ot δὲ αἀκούσαντες 


τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν, καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ ὃν εἶδον ἐν 
mtd α Ὁ “ 9 , ΄ 9 8 9 , 9 a e 
TH ἀνατολῇ προήῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθων ἐστάθη ἐπάνω ov 


> by : 
ἦν τὸ παιδίον. iSovres δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν µε-. 


γάλην σφόδρα. καὶ ἐλθόντες eis τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδί- 


in) 4 2 “A , 4 , 
ον pera Μαρίας τῆς µητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσοντες προσεκύνη-. 
a 9 Δ Ν 3 a 
σαν αὐτῷ, καὶ ανοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγ-. 


καν αὐτῷ δώρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σµύρναν. Kai χρη- 
µατισθέντες Kar ὄναρ py ἀνακάμψσι πρὸς Ἡρώδην δι ἆλ- 
Ays ὁδοῦ ἂνεχωρησαν eis τὴν χώραν αυτών. Ἄνα- 
χωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου 'φαίνεται κα- 
τ' ζναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων Ἐγερθεὶέ παράλαβε τὸ παιδίον 
4 8 2 , > ‘ “~ A a 9 4 τν 
καὶ Την μητέρα avrov καὶ φεῦγε eis Αἰγυπτον, καὶ ἴσθι 


“a A ' α 
ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σου μέλλει γὰρ Ἡρῳῴδης ζητεῖν τὰ παι- 


δίον τοῦ απολέσαι αὐτὸ. ὁ δὲ ἐγερθες παρέλαβε τὸ 
παἰδίὀν καὶ τὴν μητέρα αυτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν eis 
Atyirror, καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρώδου: ἵνα πλη- 
ρώθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος 
"EZ Αἰγύπτογ. ἐκάλεςὰ «τὸν iON MOY. - Tore 
Ἡρῴδης iSav ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὰ τῶν μάγων ἐθυμώθη λίαν, 
καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθ- 
λεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς azo διετοῦς Kat κατω- 
τέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων. Tore 


5 


7 
8 


9 


12. 


τα 


ow 


4 


5 


16 
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éwAnpwby τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προσ ο, 
18  Φωνη ἐν ‘Pama ΗΚΟΥΕΘΗ, 
ΚλδγθΜός Kal -OAYPMOC πολγς 
'ΡδχΗλ KAaloyca Τὰ TEKNA AYTHC, 
Kal οὐκ HOEAEN πἀρδκληθήναι ὅτι OYK EICIN. : 
19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ “Hpwdov ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου φαί- 
20 veTat κατ ὄναρ τῷ ἹἸωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ λέγων Ἐγερθεὶς 
παράλαβε τὸ παιδίον καὶ THY µητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύ- 
ov eis γῆν Ἰσραήλ, τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν 
οι ψυχὴν τοῦ παιδίου. ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλάβε τὸ παιδίον 
22 καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν eis γῆν Ἰσραήλ. ἀκού» 
σας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ 
' πατρὸς αὐτοῦ Ἡρώδου ἐφοβήθη ἑκεῖ ἀπελθεῖν' χρήµατι; 
σθεὶς δὲ κατ’ ὄναρ ἀνεχώρησεν eis τὰ µέρή τῆς Γαλιλαίας; 
23 καὶ ἐλθὼν' κατιίκήσεν eis πόλιν λεγοµένην Ναξαρέτ, ὅπως 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητών ὅτι Ναζωραῖος ών 
θήσεται. 


τ EN AE TAI HMEPAIS ἐ ἐκείναίς παραγίνεται Ἰωανης 
2 ὁ βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ἰουδαίας λέγων 
3 Μετανοεῖτε, ἤ ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Otros 
γάρ ἐστίν ὁ ῥηθεὶς διὰ Ἡσαίου τοῦ προφήτον λέγοντος 
ant Βοῶντος ἐν TH ἐρήνῳ: 
‘Eromacate THN ὡλόν Kypioy, 
eyOElac ποιεῖτε τὰς τρίβογο ayTuy. 
4 Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάνης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν 
καμήλον καὶ ζώνην δερµατίνην΄ περὶ, τὴν orgy αὐτοῦ, 
59 δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ peri ayptov. Τότε 


πρὸς αὐτόν 


Ap. 


αὔτφ 


µου, ὁ ἀγαπητός ἐν 
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3 ld 8 α 
ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα καὶ πᾶσα ἡ ‘lov 


, Ν a ε / ο 3) ῤ 8 9 ’ 
δαία καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ ἼἸορδάνου, καὶ ἐθαπτί- 6 


ἕ ἐν τῷ ‘lopddvy ποταμφ ὑπ αὐτοῦ ἐξομολογού 
οντο ἐν τῷ Ιορδάνῃ pg: µσλσγούμενοι 
4 e , > « > 8 8 δὲ 4 ~ , 
Tas apaprias αυτὠν. Idwy δὲ πολλους τών Φαρισαίων 
καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βαπτισµα εἶπεν av- 
τοῖς Τεννήµατα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 


7 


α [ή 9 α , Φ a ” 
τῆς µελλούσης οργῆς; ποιῆσατε οὖν καρπον ἀξιον τῆς 6 
o 4 a > ld 9 e “~ ρ, ” 
preravoias’ καὶ pn δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς Πατέρα ἔχομεν ο 


9 ν , , )ν εα οὁ , ε . ν a 
τὸν Αβραάμ, λέγω yap ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν 
ld , α , a~ > , » e 9 LP 
λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. Ίδη δὲ ἡ ἀξίνη 

Ν ν «/ a , a a 4 a A 
πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται. wav οὖν δένδρον py 
α ‘ 8 9 , 4 9 - ’ 
ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ eis wip βάλλεται. 
\ ε σ 3 
ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι cis µετάνοιαν’ ὁ δὲ ὀπίσω 
, , e > 
µου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός µου ἐστίν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
8 ε 4 id é 3 A e¢n ? 9 ιά 
Ta υποδήματα βαστάσαι’ αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύ- 
¢ \ , a 
pare ἁγίῳ καὶ πυορί’ ov τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
~~ ‘ @ 3 . a 
καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον 
> a“ Φ 8 > , T \ gv. 3 , 4 
αὐτοῦ εἷς τὴν αποθήκην’, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 
> ‘4 T ῤ id « a | α ® 8 a 
ασβέστῳ. ore παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ao τῆς 
4 9 8 , 3 “a 
Ῥαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἱορδάνην πρὸς τὸν Iwavyy τοῦ βαπτι- 
a fo) , > A 3 
σθῆναι vr αὐτοῦ. ὁ δὲ διεκώλυεν αὐτὸν λέγων Ἐγω 
/ ” ε 4 fel “a .' \ φ ld 
Xpeiav έχω υπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχη πρός µε; 
> Ν ε A” > a 
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν "αὐτῷ "Ades ἄρτι, οὕτω 
ea ϱ ο. 
γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. 
, > ια. 3 a 3 3 
τότε ἀαφίησιν αυτόν. βαπτισθεὶς δὲ ὁ ]ησοῦς εὐθὺς ἀνέβη 
9 A a 90 αν 8 id: ν ? , τ « 3 ‘4 ‘ 
απο τοῦ vdoaros’ καὶ ἰδοὺ ἠνεῴχθησαν * of οὐρανού, καὶ 
“a α [ο ε 
εἶδεν πνεῦμα θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐρχό- 
2? cae Gee ‘ id ‘ ν 3 a » a , 
pevov ἐπ᾽ αὐτόν” καὶ ἰδοὺ dwvy ἐκ τών οὐρανῶν λέγουσα 
Φ 7 3 ε esr Γ ε 3 ς 9Ἱ96 ο 
Otros ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητος, ἐν ὦ εὐδόκησα. 
2 ry 
m / ει 9 A > +f 2 4 4 e 4 “a , 
Τότε [ο] Ἰησοῦς ανήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ ανεύ- 
α e eA a 8 ‘ 
patos, πειρασθῆναι υπὸ τοῦ διαβόλου. καὶ vyorevoas 
/ 4 4 @ 
ημέρας τεσσεράκοντα καὶ νύκτας τεσσεράκοντα VOTEPOV 
8 « , 7 A 
éxcivacev. Καὶ προσελθὼν a πειράζων εἶπεν αὐτῷ Ei 


10 


PS 


12 


σ3 


14 


16 


37 
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vids ef τοῦ θεοῦ, εἰπὸν ἵνα of λίθοι οὗτοι ἄρτοι ένωνται. 
4 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Γέγραπται Οὐκ én ἁρτῳ Μόνῳ 
ΖΗΕΕΤΔΙ ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ ἐπὶ παντι PHMATI ἐκπο- 
6 PEYOMENG) AIA οτόΜατος θεού. Tore παραλαμβάνει 
αὐτὸν ὁ διάβολος eis τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἔστησεν αὐτὸν 
6 ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ λέγει αὐτῷ Ei vios ef 
τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω’ γέγραπται γὰρ ὅτι 
Τοιο ἀγγέλοιο ἀγτοῦ ἐντελεῖτδι περὶ Coy 
κδὶ ἐπὶ χειρῶν APOYCIN CE, 
ΜΗ ποτε προεκόψµο πρὀο λίθον τὸν Πόδὰ Coy. 
7 ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ἡάλιν γέγραπται OyK ἐκπειρᾶσεις 
s Kypion TON Θεόν coy. Ἠάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ 
διάβολος eis ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας 
ο τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, καὶ 
_ εἶπεν αὐτῷ = Tatra σοι πάντα δώσω ἐὰν πεσὼν προσκυ- 
10 νῄσῃς µοι. τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ὕπαγε, Σατανᾶ 
γέγραπται γάρ Kypion τὸν θεών COY TIPOCKYNHCEIC 
αχ KAl AYT@ MONG AaTpeycelc. Tore ἀφίησιν αὐτὸν ὁ 
διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν 
αὐτῷ. | 
12  ᾿Ακούσας δὲ ὅτι Ἰωάνης παρεδόθη ἀνεχώρησεν eis τὴν 
13 Ταλιλαίαν. καὶ καταλιπων τὴν Ναζαρὰ ἐλθων κατῴκησεν 
eis Καφαρναοὺμ τὴν παραθαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλων 
14 καὶ Νεφθαλείμ' ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαίου τοῦ 
προφήτου λέγοντος 
1s Γη ZaBoyAwn kal rH Νεφθδλείμ, 
OAON OAAACCHC, πέρὰν TOY ‘lopAdnoy 
FaniAala τῶν ἐθνῶν, | 
1 6 λὰλύο ὁ ΚΔΘΗΜεΝΟΟ ἐν CKOTIA 
adc εἶδεν mera, 
KAl TOIC KAOHMENOIC EN χώρὰ Kal CKIA OANATOY 
φῶς ANETEIAEN AYTOIC. - 


Ap. 


*Hyytxev 
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ΑΠΟ ΤΟΤΕ ἤρέατο. ὁ ΄ Ἰησοῦς κηρύσσειν. καὶ λες 
ΓΜετανοεῖτε, ἤγγικεν yap’ 7 βασιλεία τῶν οὐρανών. 

Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν 
δύο ἀδελφούς, ήμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ Ανδρέαν 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον cis τὴν θά- 

; > “8 e ‘a ‘ , > A a > +2 
λασσαν, ῆσαν yap αλεεῖς' καὶ λέγει αυτοῖς Δεῦτεοπίσω 
| Δ 4 e “ ε ο] 9 , ε N να 

µου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἀλεεῖς ἀνθρώπων. ot δὲ εὐθέως 
ἀφέγτες τὰ δίκτνα ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν 
εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, Ἰώκώβον τὸν τοῦ εβεδαίου 
καὶ Ἰωαάνην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ peta Σεβε- 
δαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν πάρτη δίτας τα μα αὐτῶν, 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ 
τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν ᾽αὑτῷ. Καὶ 
περιῆγεν ἐν ὅλη τῇ Ταλιλαίᾳ, διδάσκων ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασι- 
λείας καὶ Θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν padaxiay 
ἐν τῷ dad. καὶ ἀπῆλθεν ἡ axon αὐτοῦ cis ὅλην τὴν 
Συρίαν' καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας 


, , 9 , , 4 
ποικίλαις γοσοί και Bao ανοι συνεχοµενους, δαιμονιζο- 


µένους καὶ πελημαζοµνονε καὶ “παραλντικούς, καὶ ἐθερά- 
'πευσεν αὐτούς. καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ 
τῆς Ταλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροσολύμων καὶ 
Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, | [Sav δὲ τοὺς 
ὄχλους ἀνέβη eis τὸ ὄρος' καὶ καθίσαντος αὐτοῦ προσ- 
ῆλθαν [αὐτῷ]. οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. καὶ ἀνοίξας τὸ στόµα 
αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων 


33 
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3 MAKAPIOI οἱ πτωχοὶ τῷ: (πνεύματέ, ὅτι αὐτών ἐστὶν ἡ βα- 
σιλεία TOV οὐρανών. 

4 μακάριοι οἱ TIENGOYNTEC, ὅτι αὐτοὶ παροκληθήεονται 

ς μακάριοι οἱ προεῖς, ὅτι αὐτοὶ KAHPONOMHCOYC! THN (HN. 

6 μακάριοι οἱ πεινώντες καὶ διψώντες. τὴν δικαιοσύνην, ὅ ὅτι 
αὐτοὶ Apres ta ovnie 

7 µακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 

8 µακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὀψονται. 

«9 µακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι [αὐτοὶ] υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται. 

10 μακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτών 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν. οὐρακῶν. 

I µακάριοί ἐστε ὅταν ονειδίσωσιν: ὑμᾶς καὶ διώέωσιν + καὶ 
εεἴπωσιν wav πονηρὸν καθ ὑμῶν ψέυδόµενοι ἕνεκεν 

ἐμοῦ. χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ort ὁ µισθὸς ὑμών πολὺς 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. οὕτως ων ἐδίωξαν τοὺς πβοφήτας τοὺς 
πρὸ ὑμῶν. 

13 Ὑμᾶς ἐ ἐστὲ τὸ ἅλας τῆς γῆς' ἐὰν δὲ TO ἅλας -ωρανθῇ!, ἐν 

τίνι ἁλισθήσέται; εἷς οὐδὲν. i ἰσχύει ἔτι εἰ py βληθὲν ἔξω 
14 καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. vets ἐστὲ τὸ dus 
τοῦ κόσμου. οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι ἑ ἐπανω opous κει- 


[ή 9 
15 µένη: οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ. τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν. 


ld 9 ? 4 “A - 
µόδιον ἀλλ’ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ 

/ σ a a α > 
16 οἰκίᾳ. οὕτως λαμψάτω τὸ φώς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν avOpu- 


πων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ eee Tov. 


πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐῤανοῖς. 
17. My vopionre ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόµον ἢ τοὺς 
18 προφήτας' οὐκ ᾖλθον καταλῦσαι ἀλλὰ πληρώσαι:. ἁμὴν 
8 , cn @ a , e 3 4 ΑΛ e “~ Φα 
yap λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἰώτα 
A A 
ἓν i) µία κερέα ov μὴ παρέλθῃ amd τοῦ γόµου ἕως [ἂν] 
19 πάντα Ὑένηται, ὃς ἐὰν οὖν λύση µίαν τῶν ἐντολῶν τού- 


Των τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, 


_ ἐλάχιστος κλήθησεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τὸν σὐρανών' ὃς 
x: ἂν ποιήση καὶ διδάξη, οὗτος µέγας κληθήσεται ἐν τῇ βα- 


Ap. οἱ πραεῖς... 
ν 


μ. οἱ πενθοῦντες 
...παρακληθήσον- 
Ται.Ε 


Ap. 
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, a 9 a , 4 en 9 9A cy 
σιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. λέγω yap ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισ- 
σεύση ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ 

ο 8 α 
Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἲς την βασιλείαν τῶν οὐ- 

ο. > , σ 9 , A 3 > O >? 

ρανών. Ἡκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις OY 
' “oe 2 4 , ” ” a , 

Φονεγοεις ὃς ὃ ἂν φονεύση, ένοχος έσται τῇ κρίσει. 

a α ee: / ~ ? 2 “A 

Ἐγω δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι was ὁ ὀργιζόμενος τῷ adeAPO αυτοῦ 

α A a a a 

ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει ὃς ὃ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 

A a 2 A 
Ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίφ᾽ ὃς ὃ ἂν εἴπη Μωρέ, 
a , . Φ 

ἔνοχος ἔσται eis τὴν Ὑέενναν τοῦ πυρος. ἐὰν οὖν προσ- 

, 8 α + > A ‘ é Ld 3 “a a 

φέρῃς τὸ δώρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστηριον κἀκεῖ µνησθῇς 
” n α 

ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, ἄφες ἐκεῖ τὸ δώρόν 

ν A σ “A 

σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε πρώτον διαλ- 

α α 8 , Ν 

λάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθων πρόσφερε τὸ 

1 “A > 

δώρόν σου. ἴσθι εὐνοῶν τῷ αντιδίκῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου 
Tt 9 3 a 9 « sow , l4 ὃ a e 3 ὃ 

el μετ) αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ, wy ποτέ σε παραδῷ ὁ αντίδικος 

a A Νε 4 a ε , . \ 9 ϕ λα A βλ ο 

τῷ κριτῇ, καὶ ὁ κριτῆς τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ cis φυλακὴν Bry 

| e ? i 

θήσῃ' ἁμὴν λέγω σοι, ov μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως ἂν 

A 4 i > , σ 
ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην. Ηκούσατε ὅτι 

3 ο) A 
ἐρρέθη OF Μοιχεγοειο. "Eye δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι was 6 βλέ- 
πων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι [αὐτὴν] ἤδη ἐμοίχευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. «i δὲ ὁ ὀφθαλμές σου ὁ δεξιὸς 
8 “a 

σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ cov, συμφέρει 

, ¢ a a a ‘ .@ 4 
γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελών σου καὶ μὴ ὅλον τὸ 
σώμά σου βληθῇ cis γέενναν' καὶ ci ἡ δεξιά σου χεὶρ 
σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ, συµ- 


. , ~ Lal 
φέρει yap σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον 


τὸ σώμά σου eis γέενναν απέλθῃ. Ἐρρέθη δέ 
"Oc ἂν δπΟλΥΕΗ THN ΓΥΝΔΙΚΑ AYTOY, Δότω ayTH ἄπο- 
CTACION. “Eyw δὲ λέγω ὑμῖν ore was ὁ ἀπολύων τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας ποιεῖ αὐτὴν pot- 

“a 8 ad 9S 3 , , “ 
χευθῆναι[, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην yapyon μοιχᾶ- 
ται]. Παλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις 
Οὐκ ἐπιορκήσεις, ὁπολώσειο δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρ- 


20 
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πε koyc coy. Εγὼ δὲ λέγω υμῖν μὴ ὁὀμόσαι ὅλως' µήτε ἐν 

- . - φ ρ 3 ‘ - ρα a 9 a 

35 TW OYPANW, ατι OPONOC ECTIN ΤΟΥ ΘΕΟΥ pyre ἐν TH 

n + ς , - - > vo 

Γι, ὅτι YTIOTIOAIGN ECTIN τῶν TIOAWN AYTOY’ μήτε .εἷς 

:Ἱεροσόλυμα, ὅτι Πόλιο ἐστὶν TOY ΜεΓάόλοΥ Βδειλεώς' 

ή 9 “a a > + bid : 3 ὃ 4 Seen aes 

30 μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου οµὀσῃς οτι ov ὀυνασαι μίαν 
57 τρίχα λευκήν ποιῆσαι ἢ µέλαιναν. έστω δὲ ὁ λόγος ῥσται[άβ. 

ὑμῶν vai vai, οὗ ov: τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ 

3 4 ’ . ‘ 

38 ἐστίν. Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη ᾿Οφθοαλμὸν ANTI 

wn ‘ [ . . 2 , $ “ 

39 OPOBAAMOY KAI GAGNTA ANTI ὀδόντος. Ἔγω δὲ λέγω υμῖν 

μὴ. ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ: ἀλλ ὅστις σε ῥαπίζει εἰς τὴν 

LY . 4 , . A A Ν 4 8 « 

«ο δεξιὰν σἰαγόνα [σου], στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην' καὶ τῷ 
θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτώνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ 

« καὶ τὸ ἱμάτιον' καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει µίλιον ἕν, ὕπαγε 
9 > α , θα 9 ’ (4 8 4 , 9 

«3 μετ αὐτοῦ δύο. τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν θέλοντα amo 

43 σοῦ δανίσασθαι μὴ ἀποστραφῇς. ᾿Ἡκούσατε 
ὅτι ἐρρέθη ᾽ΑΓαπηςεις TON ΠλΗΕΙΟΝ COY καὶ µισήσεις. τον 

44 ἐχθρόν σου. Εγω «δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς  ἐχθροὺς 
«6 ὑμών καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμάς' ὅπως 

«γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανους, ὅτι TOY 
9 9 9 , 3 8 a 9 8 8 
Ίλιον αντοῦ ανατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ αγαθοὺς καὶ 

¢ φ , ν σα gk Δ.δ. , x 
«6 βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ adixous. ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς 
ἀγαπώντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ of τελώναι 

47 τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς osiuc 
separ µόνον, τί περισσὸν montane οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ 

+ 43 αὐτὸ ποιοῦσιν 5 "EcecOe οὖν ὑμεῖς τέλξιοι ὡς ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν. 

: Ἡροσέχετε [δὲ] τὴν ο ασνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπρο- 
σθεν τών ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς' εἰ δὲ μή- 
γε, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς 

2 οὐρανοῖς. Ὅταν οὖν zag ἐλεημοσύνην, μη. 
σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ uaonperas ποιοῦσιν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθώσιν ὑπὸ; 


τῶν ἀνθρώπων: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν pov 
2 


Ap. 
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αὐτῶν. cov δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω ἡ ἀρι- 3 
στερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, ὅπως ᾖ σον ἡ ἐλεήμοσυνη 4 
ἐν τῷ κρυπτῷ: Kalo πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀπο- 
δώσει σοι. Kat ὅταν προσεύχήσθε, οὐκ ἔσεσθες 
ὡς οἱ ὑποκριταί: ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν 
ταῖς γωνίαις τών πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως 
φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις: ἁμὴν λέγω ἡμῖν, ἀπέχουσι τὸν 
A 7 A Ν . 6 , ” > 8 
μισθὸν αὐτῶν. σὺ δὲ ὅταν προσεύχῃ,. εΙεελθε EIC TO 6 
“ae t , , 
TAMEION COY Kal KAEICAC THN θγραν coy πρὀςεγξδι 


ο , (« 9 a. 9 ε 4 € 
τω πατρι σου τῳ εν τφ κρυπτῳ και ο πατηρ σου ο 


βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι Ἡροσευχόμενοι δὲ 7 
Ν / ή ε 9 ‘4 ου 8 σ 9 
μὴ) βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ ἐθνικοί, δοκοῦσιν yap ὅτι ἐν 

> «A “A 
τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται' μὴ) οὖν ὁμοιωθῆτε 8 
2 A 75 ‘ ε 6 Ν « "3 e@ ο 9 , ” 
αὐτοῖς, οἶδεν γὰρ [ὁ θεος] ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε 
α ε «a α > @¢ 
πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. Ovtws οὖν προσεύχεσθεο 
ε A“ ἵ i 
υμεῖς 
6 a - 
Πατερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς' 
΄ 
"Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, 
ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου, 10 
γενηθήτω τὸ θέληµά σου, 


5 9 > ~ x» 9 8& ~ 
ως έν οὐρανῷ καὶ ETL γης' 


Ν 4 ε “ Ν 9 4 
Toy αρτον nuwy τον ἐπιούσιον Σα 
Sos ἡμῖν σήμερον’ 
καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, 32 
ε N ε 3 / ο) > , e a 
WS καὶ ημεῖς ἀφήκαμεν Tots ὀφειλέταις ἡμών' 
4 ‘ a 
καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς eis πειρασμόν, 13 


3 8 @a enw 3 ‘ “A “A 
αλλα ῥύσαι ἡμᾶς απο τοῦ πονηροῦ. 
Ῥ ‘ a} > ο) α 9 i) ? ο ’ > α. 
αν yap αφῆτε τοῖς αγθρώποις τα παραπτωµατα αυτών, 14 
9 , 4 ean e 8 ε α ε 9 , oN ‘A 
αφήσει καὶ υμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ἐὰν δὲ. μὴ 15 


ο Σια aA 9 td . . - A 
αφῆτε τοῖς ἀνθρώποίς [τὰ παραπτώματα αὐτῶν], οὐδὲ ὁ πα- 


8 ε “A 3 , ‘ “a 
τὴρ ὑμῶν αφήσει Ta παραπτώματα ὑμών. Ὅταν 16 
δι , \ 
δὲ vyorevyte, py Ὑίνεσθε ὡς of ὑποκριταὶ σκυθρωπού, 


‘9 14 4 4 , . μά a a) 
αφανἰξουσιν yap τα πρόσωπα αὐτών ὅπως φανώσιν τοῖς 
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9 , , : 9 8 4 ea 3 , 8 
ἀνθρώποις νηστεύοντες' ἁμῆν λέγω vpiv, αἀπέχουσιν τὸν 
3 aA ” . 
µισθὸν αὐτῶν. σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν Kepadyy 
9 A 4 , / σ : 4 a FF “A > ? 
καὶ τὸ πρὀσωπόν σου γίψαι, ὅπως py φανῇς "Tots avOpu- 
ποις νηστεύων ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ' καὶ 
a / ε v 9 ~ id 3 , 
ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυφαίῳ αποδώσει σοι. 
ea “ σ “ 
My θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σης 
4 “~ > , . ο , , 8 
καὶ βρώσις αφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν καὶ 
κλέπτουσιν' θήσαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, 
¢ ” 8 ” “ 9 ld . σ £ ’ 
ὅπου οὔτε ons οὔτε βρῶσις αφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὐ 
σ , ε 
διορύσσσυσιν οὐδὲ κλέπτουσιν' ὅπου yap ἐστιν ὁ Oy- 
, But 9» aA νψ 8 e g ε Se 
σαυρός σου, ἐκεῖ ἔσται [καὶ] καρδία σον. O λύχνος 
a 8 4 Φ εᾱ 3) 
τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. ἐὰν οὖν 7 ο ὀφθαλμός 
e ο) σ λ La) , 4 M 9\ . 6 
Gov ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σώμά Gov φωτιγὸν ἔσται ἐὰν δὲ ὁ 
. 9 8 4 ιά Δ A ιά Δ 
οφθαλμός σου πονηρος 7, ὅλον τὸ σώμά σου σκοτινον 
Ν > 34 Ν a \ 3 ‘ , ῤ ‘ , 
έσται. el οὖν To φῶς το ἐν σοι σκοτος ἐστίν, TO σκότος 
aA 
πόσον. Ovdeis δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύει ἢ γὰρ 
\ ο / VN ο 3 fe, Ae N . , 
τὸν ἕνα µισῆσει καὶ τον ἕτερον αγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται 
a ’ i 9 ’ α . 
καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει ov δύνασθε θεῷ δουλεύειν 
π a .. a , ea 4 . a a 
καὶ popwva. Ara τοῦτο λέγω υμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ 
a εἐ a / , A , ϕ δὲ a 4 ε a 
ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε [ἢ τί πίητε], μηδὲ τῷ σώµατι ὑμῶν 
9 ε A as 
τί ἐνδύσησθε: ovxt ἡ ψυχἠ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς καὶ τὸ 
a a > , 2 / ? ‘ Ν " > 
σώμα τοῦ ἐνδύματος: ἐμβλέψατε eis τὰ πετεινὰ τοῦ ovpa- 
” ο > , 204 4 .% : ld 
νοῦ ὅτι ov σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν 
9 9 , ͵ 9 e 4 ε A e 9 ’ ; ’ > , 
els ἀποθήκας, καὶ ὁ πατήρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά" 
> e A [ο “« 
οὐχ υμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; τίς δὲ ἐξ ὑμῶν µερι- 
μνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν 
ἕνα; καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταµάθετε τὰ 
/ ~ 3 fe) a Ld > a ον , 
κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνουσιν' ov κοπιώσιν οὐδὲ νήθου- 
, Ν @ a 4 Φος Ss 9 “? a , 
ow λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ουδὲ Σολομὼν ἐν πάση τῇ δόξη 
9 “a 9 e a , 9 Q 4 , α 
αὐτοῦ περιεβάλετο ws ἓν τούτων. εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ 
3 A 4 3 a » 9 4 , : 
ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὗριον els κλίβανον βαλλόμενον 
ε 8 > , ο α “a ο 
ὁ θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ολι- 
, κ > ’ 5 
γόπιστοι; μὴ οὖν µεριμνήσητε λέγοντε Ti φάγωμεν; 


νηστεύων τεῖς ἂν- 
θρωποις 
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% Ti πίωµὲν; ἤ Ti περιβαλωµεθα; πάντα yap ταῦτα τὰ 32 
ἔθνη ἐπιζητοῦσιν' οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι 


, 4 ε , “A Ν a“ ‘ N 
-xpycete τούτων ἁπάντων. ζητεῖτε δὲ πρώτον τὴν βασι- 33 


, 8 , > A A , 
λείαν. καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προσ- 
a : : ” 
τεθήσεται ὑμῖν. py ov µεριμνήσητε eis THY aUpLOV, ἡ 34 
λ 4 ΄ ena 2 8 n ¢ #6 ε : ρ 
yap αὗριον µεριμνήσει αὐτῆς' ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ η κακία 
αὐτῆς, 
M Ν , 9 ‘ Gn ae es , a 1 
7 kpivere, ἵνα μὴ κριθῆτε' ἐν ᾧ yap κρίµατι Kpivere 1 


κριθήσεσθ ὶ ἐν ᾧ µέτρῳ μετρεῖτε µετρηθήσεται ὑμῖν. 
κριθήσεσθε, καὶ ἐν ᾧ µέτρῳ μετρεῖτε µετρηθήσεται ὑμῖν. 


8 ~ 9 a“ “~ 9 α 
τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ 3 
d a,’ x 9 σα) ~ > θ 8 “A 5 8 3 “A : “A κ 
σου, τὴν δὲ ἐν τῷ TG ὀφθαλμῷ δοκὸν ov κατανοεῖς; ἢ πῶς 4 
a a ¥ “a 4 Δ [ή : ”“ 
ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου "Ades ἐκβάλω τὸ κάρφος ἐκ τοῦ 
a 8 ε 8 “ 3 “A fed 
ὀφθαλμοῦ. σου, καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ cod; 
A a~ 9 A α 8 / 
ὑποκριτά, ἔκβαλε πρὠτον ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ τὴν δοκόν, 5 
”~ ’ - 9 fel 
καὶ Τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ Kappos ἐκ.τοῦ ὀφθαλμοῦ 
lo fe) “ Δ σ wn 4 
τοῦ ἀδελφοῦ σου. .Μὴ dare τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ 6 
ε 5 αϱ α , 
βάλητε τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν. τῶν χοίρων, py 
“ ‘ x A 
ποτε καταπατήσουσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ 
, "ee ε.α μυ... 9 , ea 
στραφέντες ῥήέωσιν ὑμᾶς. ' Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται vty: 7 
a ' , ε ο a 
ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε' κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. πᾶς 8 
4 e 2 A , 4 ε a e @¢ A “a 
γὰρ ὁ aitav λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ 
, cr? ’ 7 a , 4 ε “A 4 ‘ aA 
κρούοντι ᾽ανοιγήσεται. 7 τίς ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν ο 
> ή e eas F > “ 4 8 , 9 ld . > «α “A 
αἰτήσει ὁ vios αὐτοῦ aptov—py λίθον ἐπιδωσει αὐτῷ; ἢ ιο 
\ 9 ‘ > ?- . 4 9 , >, A 9 > ; ε α 
καὶ ἰχθὺν αἰτήσει--μὴ opw ἐπιδώσει αὐτῷ; εἰ οὖν ὑμεῖς xr 
ν ww - ” : , 9 9 , a , 
πογηροὶ ὄντες οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
ε ο / A e 8 a“ [ο] a 
ὑμών, TOTW μᾶλλον ο. πατὴρ ὑμών ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
’ 9 8 a 9 Αα > 7 , > σ 9S 
δωσει ἀγαθα τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. Πάντα οὖν ὅσα ἐὰν 12 
a ε α ’ ο 
θέλητε ἵνα ποιώσιν ὑμῖν .ot ἄνθρωποι, οὕτως καὶ ὑμεῖς 
“a 9 a Φ ’ - 
ποιεῖτε αὐτοῖς'. οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται. 
Ἐϊσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης ὅτι πλατεῖα ' καὶ 13 
9 4 ε 0 4 ε 9 J 9 η) 3 ’ 4 
εὐρύχωρος 4 .000S η απάγουσα εἷς THY απωλειαν, καὶ 
, a . ως 
πολλοί εἶσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι αὐτῆς' ὅτι στενὴ ἡ πύλη 14 
8 ε e ε > 
καὶ τεθλιμµένη ἡ ἑδὸς ἡ ἀπάγουσα εἷς τὴν ζωήν, καὶ 
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9 8 ’ 9 
ας oAiyot εἶσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν. Mperexene 
ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητών, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν 
9 
16 ἐνδύμασε προβάτων ἔσωθεν δέ εἶσιν λύκοι (prays. ard 
τῶν καρπών αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς' µήτι συλλέγουσιν 
3 4 9 “~ 4 “A 9 LY / le! @ “a 
17 ato ακανθῶν στάφυλας 1) απο Τβηρολων σύκα; ουτω Tay 
δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς Γκαλοὺς ποιεῖ., τὸ δὲ σαπρὸν δέν- ποιεῖ καλούς 
18 ὃρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ: οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν 
καρποὺς πονηροὺς syeyneiy; οὐδὲ δένδρον. σαπρὸν καρποὺς 
1g καλοὺς ποιεῖν. may δένδρον py ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
9 / Ν ο a , ¥ : 3 4 a α 
ao ἐκκόπτεται καὶ eis wip βάλλεται. apaye ἀπὸ τῶν καρπών 
9 , 3 , 3 “~ « ’ 4 
ar αὐτῶν ἐπιγνωσεσθε αυτούς. Ov was ὁ λέγων µοι Κύριε 
κύριε εἴσελεισεται els τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανών, ἀλλ᾽ ὁ 
ποιών TO τλημα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς". tobros εἰσελεύσα- 


ται εἰς τὴν Bace- 
ae πολλοὶ ἐροῦσίν µοι ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ Kupee πο οὗ λείαν τῶν ovpa- 


νών Γ 
τῷ CH ὀνόμοτι ἐπροφητεύζδμεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι Ap. 
Sr iovees ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι Stic πολλὰς 
9 ¢ ‘ / ε / . aA 4 ο 

23 ἐποιήσαμεν; καὶ Τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι Ουδέποτε 
να ρ a » > 2 a if 3 ’ ‘ 
ἔγνων ὑμᾶς: Αποχωρεῖτε ἀπ EMOY οἱ ἐργδζόμενοι THN 
3 , 
ANOMIAN. 
4 ©. "Ids οὖν ὅστις ἀκοῦει µου τοὺς λόγους [τούτους] καὶ 
ποιεῖ αὐτούς, ὁμοιωθήσεται anit φρονέμῳ, 6 ὅστις ᾠκοδό- 
25 µησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν. καὶ κατέβη ἡ 
‘ . 9 ε 4 . 34 : ε ν 9 
βροχή καὶ ἦλθαν οἱ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ 
προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνη, καὶ σὐκ ἔπεσεν, τεθεμελίωτο 
Ν΄. 9 ‘ , 9 a ε , 8 , 
26 γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. Kai πᾶς ὁ ἀκούων pov τοὺς λόγους 
’ 8 4 ~ 3 A « , . 9 a 
τούτους καὶ py ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ pwpd, 
ay ὅστις ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν ἄμμον.. καὶ 
, ε . 8 . @ « 8 \. ασ e 
κατέβη 7 βροχὴ καὶ ἦλθαν of ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ 
ἄνεμοι καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν, καὶ ἦν 
ἡ πτῶσις αὐτῆς µεγάλη. 
ν 9 7 φ 9 ϱ ε 9 a a ran , 
28 Kat ἐγένετο ore ἐτέλεσεν ο Ι[ησοῦς τοὺς λόγους του- 
9 ΄ ε 3 3 “a “a > a > 
29 Tous, ἐξεπλήσσοντο ot ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. ἦν 
mY “a? 3 e , ο) ‘ 9 ε : 
γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ws ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς οἱ 


- wat οἱ Φαρι- 


a ator |- 
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γραμματεῖς αὐτῶν'. 


Καταβάντος δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Gpous ἠκολούθησαν αὐτῷ x 
ὄχλοι πολλοί Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσελθων προσεκύνει » 
αὐτῷ λέγων Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαέ µε καθαρίσαι. καὶ 3 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα ΊΊψατο αὐτοῦ λέγων Θέλω, καθαρίσθητι; 
καὶ εὐθέως ἐκαθερίσθη αὐτοῦ 4 λέπρα. καὶ λέγει αυτῷ ὁ 4 
Ἰησοῦς “Opa μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν ΔεΙΣΟΝ 
τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκον τὸ δώρον ὃ προσέταξεν Μωνσῆς 
eis μαρτύριον αὐτοῖς. Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ cis ς 
Καφαρναοὺμ προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόγταρχος παρακαλών 
αὐτὸν καὶ λέγων Κύριε, ὁ παῖς µου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ 6 
παραλυτικός, δεινῶς βασανιζόµενος. λέγει αὐτῷ Ἐγω ἑλ- 7 
Ouv θεραπεύαω αὐτόν. αἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη 
Κύριε, οὐκ εἰμὲ ἱκανὸς ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς' 
αλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ wats µου καὶ ο 


A \ 4 4 9 e XN 9 la , M” 
‘yap ἐγὼ avOpwros εἷμι ὑπὸ ἐξουσίαν [τασσόμενος], ἔχων 


© 59 4 , ν , , , 4 
vr ἐμαντὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ ἨἩορεύθητι, καὶ 
πορεύεται, καὶ ἆλλῳ Ἔλρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ 
µου Ἰοίήσον τοῦτο, καὶ rote. ἀκούσας δὲ ὁ Ιησοῦς το 
ἐθαύμασεν καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
> 9 ry α.- ρ 9 a 3 Ν Φ ρ 
παρ οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν ἐν τῷ Ἱσραὴλ εὗρον. λέγω τε 
~ 2 4 9 - \ “a 
δὲ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ANATOAQN Kal ΔΥΟΜῶΝ Ἰέουσιν 
καὶ ἀνακλιθήσονταε peta ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ιακὼβ 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανών' οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας “éx- τα 
βληθήσονται eis τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" ἐκεῖ ἔσται ὁ 
Ν νε 8 ~ an 7 N « “a 
κλαυθμος καὶ ὁ Bpvypos τῶν οδόντων. καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς 
τῷ ἑκατοντάρχη Ὕπαγε, ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι’ καὶ 
97 e “nw 9 a“ @ 4 8 9 8 ε 
ἰάθη ὁ mais ἐν τῇ wpa éxeivy. Καὶ ἐλθων ὁ 
3 lol 9 Δ νΝ ϱ , 8 8 > ~ 
]ησοῦς eis τὴν οἰκίαν Ἠέτρου εἶδεν τὴν πενθερὰν αὐτοῦ 
βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν' καὶ Haro τῆς χειρὸς av- τς 
a“ 8 9 “a 3 4 ε ιό Δ 4 N 4 
τῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ ἠγέρθη, καὶ διηκόνει 
3 


αὐτῷ. Ὀψίας δὲ γενομένης προσηνεγκαν αὐτῷ 16 
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δαιµονιζοµένους πολλούς: καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα λόγῳ, 
, od 
17 καὶ πάντας τοὺς κακώς ἔχοντας ἐθεράπευσεν' ὅπως πληρω- 
a ~ > A 
64 τὸ ῥηθὲν διὰ "Hoaiov τοῦ προφήτου λέγοντος AyTOC 
4 > / ε ο) bad iy 4 > 
TAC ACOENEIAC ΗΜῶΝ EAABEN Kal TAC NOCOYC EBACTACEN. 
εξ Ἰδων δὲ 6 Γησοῦς ' ὄχλον) περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν 
9 4 , Ν θ ‘ f Ν 
19 εἰς TO πέραν. Kat προσελθων els γραμματεὺς 
εἶπεν αὐτῷ Διδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 
20 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ιησοῦς Ai αλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν 
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ 
αἱ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνη. “Erepos δὲ 
“A a 9 a ΄ 9. 9 4 lod 
τών μµαθητῶν εἶπεν αὐτῷ Kupte, ἐπίτρεψόν µοι πρῶτον 
α 8 > fe) 
22 ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν πατέρα µου. o δὲ ‘Ingots λέγει 
” ΔΝ 
αὐτῷ ᾽Ακολούθει pot, καὶ apes τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς 
ε “a / \ 3 / δα 9 α 
23 ἑαυτῶν νεκρούς. Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ eis πλοῖον 
9 , 9 a ε 6 A > “ 8 id 4 8 
24 ἠκολούθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ σεισμὸς 
, “ , @ a 
µέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτε- 
0 ε A ~ ή a φ A δὲ 9 4) 5 8 
25 σθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων’ αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν. καὶ προσ- 
3 α 
ελθόντες ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες Κύριε σώσον, ἀπολλύ- 
26 µεθα. καὶ λέγει αὐτοῖς Ti δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; τότε 
9 4 9 ld α --, 4 “A o 9 
ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ θαλάσσῃ, καὶ 
“ 
27 ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. Οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν 
Φ 
λέγοντες Ποταπός ἐστιν οὗτος ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θά- 
a8 λασσα αὐτῷ ὑπακούουσιν: Καὶ ἐλθόντος av- 
τοῦ eis τὸ πέραν els τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν ὑπήντησαν 
αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, χα- 
λ s \?7 φ μας we λθεν Bid whe esos 
εποὶ λίαν ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ 
9 / Ν id Som / πι 6 a 8 / εν 
29 ἐκείνης. καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες Ti ἡμῖν καὶ σού, vie 
od e a A 
30 τοῦ θεοῦ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; ν 
‘ . 9 2A ν » , a , 
δὲ μακρᾶν amr αὐτῶν αγέλη χοίρων πολλῶν βοσκοµένη. 
31 οἱ δὲ δαίµονες παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες Ei ἐκβάλλεις 
ea > 7 ea 9 9 μμ. A : , 
ἡμᾶς, ἀπόστειλον ἡμᾶς eis τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 
32 καὶ εἶπεν αὐτοῖ Ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθαν eis 


a} / \ 9 . ¢@¢ “a e oo , 8 α 
Τους χοίρους’ και ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα 7 αγέλη κατα τοῦ 


[πολλοὺς] ὄχλονε 


Ap. 
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a 8 : 9 - 
κρημνοῦ eis τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. 
Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες εἷς τὴν πόλιν 
bd , λ 4 8 4 - PN / , 8 id 8 
απήγγειλαν πάντα καὶ τὰ τῶν δαιμονιζοµένων. καὶ. ἰδοὺ 
a “~ a a 4 
πᾶσα 4 πόλις ἐξῆλθεν εἷς ὑπάντησιν “to Ἰησοῦ, καὶ idov- 
>A ’ @ -~ ? A “~ e 9 > 
τες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως µεταβῇ απὸ τῶν ὁρίων av- 
τών, Καὶ ἐμβας eis πλοῖον διεπέρασεν, καὶ ᾖλ- 
θεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυ- 
τικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. καὶ ἰδων ὁ Ιησοῦς τὴν πίστιν 
> a “a “A ῤ , 9 ld ld 
αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ Θάρσει, Téexvov’ αφίενταί 
e ε , \ 9 , a 4 > 
gov al ἁμαρτίαι. Kai idov τινες τῶν γραμματέων εἶπαν 
a Φ a Γ 8 a 4 
ἐν €avrots Οὗτος βλασφημεῖ. καὶ εἶδὼς ὁ “Ingots τὰς 
3 , 8 «A σ a) n V3 ~ 
ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν “Iva τί ἐνθυμεῖσθε πονηραὰ ἐν ταῖς 
, e α ’ ’ 9 9 ’ 9 “a 93 , 
καρδίαις ὑμῶν ; τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν ᾿Αφίεν- 
“A α ; 
tai σου ai ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν "Ἔγειρε καὶ περιπάτει; ἵνα 
9 φις @ 9 ’ ο € en “~ 3 ’ > A α 
δὲ εἶδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ vios τοῦ ἄνθρωπου ἐπὶ τῆς 
α “ “a rv 
γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας-- τότελέγει τῷ παραλυτικ ‘"Eyet- 
” 8 ‘ , . ο 9 9 ἷκ , 
ρε ἀρόν σου τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκὸν σου. 
καὶ ἐγερθεὶς απῆλθεν eis τὸν οἶκον αὐτοῦ. Ἰδόντες δὲ οἱ 
A SN 
ὄχλοι ἐφοβήθησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δόντα ἐξον- 
“a 9 , : 
σίαν τοιαύτην τοῖς ανθρώποις. 
ο) “ ” 4 
Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρωπον καθήµενον 
: - ΄ Ν / > a ? 
ἐπὶ τὸ τελώνιον, Μαθθαῖον λεγόμενον, καὶ λέγει αὐτῷ Άκο- 
λούθει pow καὶ ἀναστὰς ἠκολούθήησεν αὐτῷ. Καὶ 
> 2 * a > ῤ 9 a > 7. \ 9 ‘ 8 
ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου ἐν τῇ oixig, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ 
« a 9 e 4 9 ιά ' , - 9 « 
τελώναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ 
8 α a > ”“ \ 397 ε a ” 
καὶ τοῖς μαθηταῖς αυτοῦ. καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον 
: a 3 ”~ “ 
τοῖς. μαθηταῖς αὐτοῦ Ava τί μετὰ τών τελωνών καὶ ἆμαρ- 
: a ; / a 
τωλών. ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμών; ὁ δὲ ἀκούσας εἶπεν 
9 / 4 ε 0 , 9 α 3 LY e a ” 
Ov χρείαν έχονσιν οἱ ἰσχνοντες ἰατροῦ αλλα οἱ κακώς ἔχον- 
0 4 δὲ 10 9 4 , Δ » 
τες. πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν ΄Ἔλεος θέλω Kal οὗ 
> 4 
θΥείδΝ᾽ οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλα ἁμαρτω- 
, Ld / 7 A ε«ε Ν > : 
λούς. Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ Ἰω- 
’ , ΔΝ fe a 9 e a , τ 
άνου λέγοντες Aco τί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοµεν , 


1ο 


PS 


12 


14 
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-€ ον ΄ \ a" 9 ο ν 9 . 
15 οἱ δὲ μαθηταὶ cod οὗ νηστεύουσιν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
0 Ἰησοῦ My δύνανται οἱ viol rod ᾿νυμφῶνος πεν- 


a 9 A « / , 
θεῖν ἐφ ὅσον pet αὐτῶν ἐστὶν ὁ νυµφίος; ἐλεύσονται δὲ 


ε @ r a9 » - ε , Ν , 
ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ar αὐτῶν ὁ vupdios, καὶ τότε νη- 


16 στεύσουσα.. : οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ayva- 
λε a » “OA \ , > ο 35 4 
gov ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ' αἱρει yap το πλήρωμα αυτοῦ απο 

a e / ΔΝ a / / δὲ / 
17 τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα Ὑίνεται. οὐδὲ βάλλουσιν 
> / 9 3 ‘\ aa 9 Ν / ς 7? ε 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς ci δὲ µήγε, ῥήγνυνται οἱ 

» / νε Α 2 a“ Δ ε 3 ΔΝ .» / 
ασκοί, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ αἀσκοὶ απόλλυνται' 

3 ν - 
αλλὰ ᾖάλλουσιν οἶνον véov eis ἀσκοὺς καινούς, Kal ἀμφό- 
Ττεροι συντηροῦνται. 

3 «Tatra αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς ἰδοὺ a ἄρχων [els] mpodens 
bay" προσεκύνει αὐτῷ λέγων ore Ἡ θυγάτηρ es ἄρτι ἐτε- 
λεύτησεν: ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ 

, \ 9 ϐ 9 ει} a ¢.? λ 6 7 9 «a 8 ε 

το ζήσεται. καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς 'ἠκολούθει αὐτῷ καὶ οἱ 

3 ν a 
20 μαθηταὶ αὐτοῦ. Kat ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα δώδεκα ἔτη 
‘ θ a ” 6 ¢ a AS n~ e y 

προσελύοῦσα Οπισθεν ἠψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἵματίου 

nm , * 

ax αὐτοῦ: ἔλεγεν yap ἐν ἕαυτῇ “Edy µόνον ἄψωμαι τοῦ ἵμα- 
/ 9 a , « , 9 a ‘ \ 998 

22 Tiov αὐτοῦ σωθήσοµαι. ὁ δὲ Ιησοῦς στραφεὶς καὶ ἴδων 
αὐτὴν εἶπεν Oapor οτε ἡ πίστις σου σέσωκέν 

23 σε. καὶ ἐσώθη ἡ 7 γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ης Καὶ ἐλύὼν ὁ 
Ἰησοῦς cis τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος καὶ ἴδων τοὺς αὐλητὰς 

24 καὶ τὸν ὄχλον πο βδιμ ον ἔλεγεν ᾽Αναχωρεῖτε, οὐ γὰρ 

Ν / >, a 

ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλα καθεύδει: καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 

ΝΔ , a ; 

os ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος, εἰσελθων ἐκράτησεν τῆς χειρὸς 

26 αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον. Καὶ ἐξῆλθεν 4 φήμη ‘av- 

αν. 9 ο ΙΑ 38. Ν , 
27 TH εἷς ὅλην την γῆν ἐκείνην. Καὶ παράγοντι 
a f 9 3 , 
ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ ἠκολούθησαν ΄ δύο τυφλοὶ κράζοντες 
Ν 9 “a ; : 
28 καὶ λέγοντε ‘“EXénoov ἡμᾶς, ‘vie’ Aavetd. ἐλθόντι δὲ 
> Δ ” aA Lites a 
cis THY οἰκίαν προσήλθαν αυτῷ οἱ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς 
ε "I A TI , σ Γδ 4 “ 7 α / 
ο Ἰησοῦς Ίιστευετε ore δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν 
, , , g : ~ a 
ag αυτῷ Nat, κὑριε. τότε ἤψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων 


AY « a 
ο Kara τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. καὶ ἠνεῴχθησαν 


vupdiovt 


εἰσελθων 


ἠκολούθησεν 


τοῦτο δύναμαι 


4 AeBBaios t 
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αὐτῶν ci ὀφθαλμοί Kat ἐνεβρίμήθη αὐτοῖς ὁ “Ingots 
λέγων “ὉΟρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω’ οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφηµι- 
σαν αὐτὸν ἐν Ay τῇ γῇ ἐκείνη. Αὐτών δὲ ἔξερ- 
χοµένων ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ κωφὸν δαιμονιζόµενον' καὶ 
ἐκβληθέντος τοῦ δαιµονίου ἐλάλησεν ὁ κωφός. καὶ ἐθαύ- 
µασαν οἱ ὄχλοι λέγοντε Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ 
Ισραήλ. [ot δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον Ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν 
δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. | 


Καὶ περιῆγεν ὁ Inoots τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς κώμας, 
διδασκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ evay- 
, a , 9 , a , ‘ 
γέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ 
πᾶσαν µαλακίαν. Ἴδων δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγ- 
, Ν > α ιό Φ 9 / λ 9 4 
χνίσθη περὶ αὐτῶν ore ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ ἐριμμένοι 
ὡσοεὶ πρόβατα MH EYONTA ΠοιΜένΔ. Ὥτύτε λέγει τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ Ὅ μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὁλί- 
, > a , a aq > Ω/ 9 , 
you δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ ὅπως ἐκβάλῃ ἐργά- 
τας. εἷς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. Καὶ προσκαλεσάµενος τοὺς 
δώδεκα μαθητὰς αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων 
9 , q 9 ld > AN ‘\ 4 “A ’ 
ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ θεραπεύειν πᾶσαν vo- 
Δ ”~ 3 α N ’ 93 
σον καὶ πᾶσαν µαλακίαν. Tov δὲ δώδεκα azo- 
’ . » ΄ 9 ~ “A 4 e , 
στόλων τὰ ὀνόματά ἐστιν ταῦτα" πρώτος Σίμων ὁ λεγόμενος 
Ilérpos καὶ ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ ᾿Ιάκωβος ὁ 
τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάνης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Φίλιππος 
καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ Μαθθαῖος ὁ τελώνης, ᾿Ἰάκω- 
Bos 6 τοῦ Αλφαίου καὶ ' Θαδδαῖος’, Ἄίμων ὁ Καναναῖος καὶ 
Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης 6 καὶ παραδοὺς αυτόν. Tov- 
. 4 lA > ’ ει. ο) , 9 a 
τους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ [ησοῦς παραγγείλας avrois 
λέγων 
Ris ὁξὸν ἐθνῶν py ἀπέλθητε, καὶ eis πόλιν Σαμαρειτών 
lod 4 , A 
μὴ εἰσέλθητε: πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς TA ΠΡΟΒΑΤΑ TA 
, ” , 8 , / 
ἀπολωλότὸ ΟΙΚΟΥ ᾿ΙερδΗλ. πορευόμενοι δὲ κηρυσσετε λέ- 
οντες ὅτι Ηγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ἀσθενοῦντας 
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37 
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θεραπεύετε, νεκροὺς ἐγει, λεπροὺς καθαρίζετε, Saino 
ραπεύετε, γεκροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς καθαρίζετε, δαιμόνια 
Ud ‘ 
9 ἐκβάλλετε' Swpeay ἐλάβετε, Swpeay Sore. My κτήσησθε 
A “ea 3 RA 4 9 A , « ο 
χρυσὸν μηδὲ αργυρον μηδὲ χαλκὸν <is τὰς ζώνας spay, 
4 , 9 0 ο δὲ ὃ , - a e , 
10 μή πήραν cis 9δὃυν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα 
δὲ ε / ὃ ιά 4 e@ 9 , α a ᾿ “a 9 
1x pnde paPdor> ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ, eis 
a 2A / a a > ? 9 4 , 9 > - 
qe ὃ dv πόλιν 4 kwpnv εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ 
¥ , 9 3 a“ , σ “a πω. 9 / 
12 ἀξιός ἐστιν: κἀκεῖ µείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. εἰσερχόμενοι 
.] ‘ > 7? 3 , Ld XN os .. Fe 8 
13 δὲ eis THY οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν' καὶ ἐὰν μὲν 7 ἡ οἰκία 
Let end , 8 9 , e ~ > ? 3 4 ς é 8 δὲ Ν 4 Lei ϱ 
αξία, ἐλθάτω 7 εἰρήνη υμῶν ἐπ᾽ αὐτήν' ἐὰν δὲ μὴ 7 αξία, 7 
> ? ε - Γο ιό] 6 α , 8 a A Ν 
14 εἰρηνη υμών ἐφ  ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. καὶ ὃς av μὴ 
“ 9 ’ A ε ”~ 
δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ακούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι 
9 “A A rd 
ἔέω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης ἐκτινάξατε τὸν κονι- 
4 T a A e aA 9 9 , ea 9 , 
15 OpTOV τῶν ποδών ὑμῶν. ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον 
n~ ' ao e ’ A “a 
ἔσται γῇ Σοδόμων καὶ Τοµόρρων ἐν ημέρᾳ κρίσεως ἢ τῇ 
/ 2 7 > SS 2 8 3 , e oa ε 
16 πολει ἐκείνη. Idod ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς 
> , e 3 
πρόβατα ἐν µέσῳ λύκων" γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ders’ 
> , / > Δ val 
17 καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. προσέχετε δὲ ἀπὸ τών ἀν- 
Ν ετα 
θρώπων' παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς 
é a 4 ea 
18 συναγωγαῖς αὐτῶν µαστιγωσουσιν ὑμᾶς' καὶ ἐπὶ ἠγεμόνας 
8 8 i aA 9 ’ @ 9 α.͵ 9 ’ 9 
δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ eis μαρτύριον av- 
A σ ~ | e “A 
19 τοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. - ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ µερι- 
, “ A 4 oa . ὃ 6 , N em ϱ 9 4 
µνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε' δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνη 
A σ , , 3 8 ε ο 9 9 e n 
ο τῇ wpa τί λαλήσητε οὐ yap Ὁυμεῖς ἐστε of λαλοῦντες 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 
‘ , 
οι παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν eis θάνατον καὶ πατήρ τέ- 
A , 
κνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώ- 
, e 3 ή ΔΝ 
22 σουσιν αὐτούς. καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
” , SSS , _ aN * θή 
ὄνομά pour ὁ δὲ ὑπομείνας eis τέλος οὗτος σωθήσεται. 
σ \ , ea 9 a , , , 9 Δ 
23 ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πὀλει ταύτῃ, φεύγετε εἷς τὴν 
ε TOA N / ea 9 4 , ‘ , 
ἑτέραν any γὰρ λέγω ὑμῖν, ov py τελέσητε Tas πόλεις 
~~ ~ 3 
24 [τοῦ] Ἰσραὴλ. ἕως ἔλθη ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου. Οὐκ ἔστιν 
A A A 
µαθητης ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον 
> fol > 4 “ 
25 avTov. apxerov τῷ µαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος 


πρὸς 


ὁ ὄφις 


ἐπαναστήσεται 


ἡκᾶν ἐκ ταύτης 

διώκωσιν ὑμός, 
εύγετε εἰς τὴν 

αλλη» Ἱ- 


- 9 οὗ ld 
Tw οικοδεσπότῃ... 
.. . TOS OLKLAKOLS 
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a ry e e , b “~ ? FLAN 
αὐτοῦ, καὶ 6 δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ. εἰ “Tov οἶκοδε- 
4 4 a 8 34 4 
σπότην Βεεζεβοὺλ. ἐπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς 


~ ~ 4 9 ’ 
αὐτοῦ. μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς' οὐδὲν γάρ ἐστιν κεκα- 26 


Avppévoy ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ Ύνω- 


’ a 4, ca 9 - κ a4 9 i α ’ 
σθήσεται. ὃ λέγω υμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτί΄ 27 


ν ὰ Ν * bd / , 4 4 a , 9 
και ο εις TO OVS ακονετε, κηρύξατε επι των δωµατων. και 28 


4 α 3 ΑΝ a 9 4 Q A : 8 9 
μὴ Φοβηθῆτε amo τῶν ἀποκτειψόντων τὸ σώμα τὴν δὲ 
ψυχἠν py δυναµένων ἀποκτεῖναι' φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν 

, 8 “ON 8 a- > ld - 9. , . φ 4 
δυνάµενον καὶ ψυχὴν καὶ σώμα ἀπολέσαι ἐν Ὑεέννῃ. οὐχὶ 
ὃ / , ? / a: Va 2 3 > 

vo στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ πε- 

a "A ιά α © AF A A 
σεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. ὑμῶν δὲ καὶ 

e 4 “a Xn . 3 a) , > # Δ > 
αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι ciciv. μὴ οὖν 

ο a“ e α “ Φ 
φοβεῖσθε' πολλών στρουθίων διαφέρετε υμεῖ.. Tas οὖν 
e e / > os A 94 « 9 ) ε 
ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμο- 
λογήσωὼ κἀγω ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν 


30 


32 


a δα. @ crgsa 3 , ld ww ο 9? 
τοις ουρανοις᾽ οστις δὲ αρνησηταί µε ἔμπροσθεν τῶν αν- 33 


: 9 \ / 
θρωπων, ἀρνήσομαι Kaye αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ πατρός µου 


α 9 a 3 x ΄ @ ο 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. M7 νοµίσητε ore ῆλθον 34 


βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν' οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην 


ἀλλὰ µάχαιραν. ἤλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον KATA TOY 35 


ποτρὸς ἀγτού Kal θγΓατέρὰ KATA THC MHTPOC ἀὐτης 


Kal ΝΥΜΦΗΝ KATA THC πενθερδς ayTHc, καὶ ἐχθροὶ TOY 36 
ἀνθρώπογ οἱ OIKIAKOI ayYTOY. , Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ µη- 37 


[4 ε sy 34 4 9 ” 3 , ΔΝ ε A en “a 
τέρα virép ἐμὲ ουκ έστιν µου ἄξιος καὶ ὁ φιλών υἱὸν 7] 


, ey 4 8 9 ” ” Va 9 
θυγατέρα υπερ ELE ουκ έστιν µου ἄξιος καὶ ὃς οὐ Aap- 38 


4 Ν ΔΝ % “a Δ 9 α 3% ’ 3 » 
βάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω µου, οὐκ €- 


” ε ε VN 9 Ν 9 a 3 , 9 
στιν μου αξιος. ο ευρων την ψυχην αυτου ἀπολεσ ει QuT nV, 39 


Ne 9% , Ν 4 9 a@ 9 a e oP > 
kato απολέσας τῆν ψυχῆν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει av- 


’ ε ’ ε a“ 4 , 8 εγνινι 
τήν. Ο δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ ὁ ἐμὲ ιο 


ος μὴβ / iN 2 , / ε , 
δεχόµενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε. ὁ δεχόμενος προ- ατ 
xX µ χομ ρ 


φήτην eis ὄνομα προφήτου μισθὸν προφήτου λήμψεται, καὶ 
ὁ δεχόμενος δίκαιον eis ὄνομα δικαίου μισθὸν δικαίου Anp- 


a καὶ a a 
Werat, καὶ ὃς ἂν ποτίση ἕνα τῶν μικρών τούτων ποτήριον 42 
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a , 9 ” θ a > A λ / 6 a οὐ 8 
ψυχροῦ povor eis ονοµα μαθητου, αμήν Άεγω υμιν, OV μη 
3 ο . . 

«:Τάπολέση τὸν µισθὸν αντοῦ. 
a 4 α , 
: Kat ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοὺς διατάσσων τοῖς δω- 
is αὐτοῦ EBn ἐκεῖθ 0 διδάσκειν καὶ 

δεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν του δι | 


α * ’ : > ο 
κηρύσσειν ἐν ταῖς πολεσιν αυτών. 


s Ὁ δὲ Ἰωάνης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ 

5 χριστοῦ πέµψας διὰ τῶν μαθητών αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ Xv 

4 0 ὁ ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προσδοκώμεν; καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 

Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάνει a 

ς ἀκούετε καὶ βλέπετε ΤΥΦΛΟΙ ᾿Δνδθλέπογοιν Kat’ χωλοὶ 

περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, 

6 καὶ νεκροὶ ἐγείρονται καὶ TITWYO! ΕΥΔΓΓΕΛΙΖΟΝΤΑΙ᾽ καὶ µα- 

7 κάριός ἐστιν ὃς ἂν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. Tov- 

των δὲ πορευοµένων ἤρξατο ὁ Ιησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις 

περὶ Iwavov Ti ἐξήλθατε cis τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κά- 

8 Napov ὑπὸ ἀνέμου σαλευόµενον; ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν ; 

ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ of τὰ µαλακὰ 

9 φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων. ἀλλὰ τί ἐξήλ- 

Gare; προφήτην ἰδεῖν; vai, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον 
10 προφήτου. οὑτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται 

Ιλοὶ ἐγὼ ἀποοετέλλω TON ATTEAON ΜΟΥ πρὸ προοώ- 

: το ΠΟΥ coy, 

OC Κδταοκεγάςσει THN ὁλόν «ΟΥ EMTIPOCOEN «οΥ. 

11 ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικών µεί- 

ζων Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ' ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασι- 

12 λείᾳ τῶν οὐρανών μείζὼν αὐτοῦ ἐστίν. ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν 

Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 

13 βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. πάντες γὰρ οἱ 

14 προφῆται καὶ ὁ νόμος ἕως ᾿]ωάνου ἐπροφήτευσαν' καὶ ei 

15 θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν Ἠλείας ὁ µέλλων ἔρχεσθαι. Ὅ 


9 > > , a, 4 € , ΔΝ β΄ , 
16 ἔχων Ora ἀκουέτω. Tive δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην ; 


ἀπόληται ὁ 
μισθὺς(- 


ἀναβλέπουσιν 
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ε a) \ / / 9 a? : a 4 
ὁμοία ἐστὶν παιδίοις καθηµένοις ἐν ταῖς αγοραῖς u προσφω- 
νοῦντα τοῖς ἑτέροις λέγουσιν 17 
" a 9 
Ἠύλήσαμεν vpiv καὶ οὐκ ὠρχήσασθε' 
9 ’ Ν > > 2 
ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκόψασθε 
ἠλθ 8 ) Ud ’ 9 θί a a : 8 λέ 
ἦλθεν γὰρ Ἰωάνης µήτε ἐσθίων pyre πίνων, Καὶ λέγουσιν τ8 
Φ ‘ ~ 8 , 
Δαιμόνιον ἔχει ἤλθεν ὁ vids τοῦ avOpwrov ἐσθίων καὶ το 
, Ν / > 5 \ ” v0 / νο. [ή 
πίνων, καὶ λέγουσιν Ίδου ανθρωπος Φαγος καὶ οἰνοπότης, 
τελωνών φίλος καὶ ἁμαρτωλών. καὶ ἐδικαιωθη ἡ σοφία ἀπὸ 
a 4 9 «a T id ” € 3 δί 8 
τῶν ἔργων αὐτῆς. ore ἠρξατο ὀνειδίζειν τὰς 20 
/ 3 e 5. ε a 5 / 5. 4 » 
πολεις ἐν ais ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αντοῦ, ὅτι οὐ 
./ 
µετενόησαν Ovai σοι Χοραζείν ovat σοι ῬΒηθσαιδάν' αι 
ὅτι εἶ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδώνι ἐγένοντο ai δυνάµεις αἱ γενόµε- 
PY Y ft TOPO 
a A ή A 
ναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ µετενόησαν. 
‘ , fa , ν τσ § a 9 / ”’ σ 
πλην λέγω υμίν, Tupw καὶ Σιδώνι ανεκτοτερον έσται ἐν 22 


ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ ὑμῖν. Kai σύ, Καφαρναούμ, μὴ ἕως 23 


. OYPANOY ύψωθηοη; EWC AAOY KATABHCH. ὅτι εἰ ἐν Ἄοδό- 


93 16 ε ὃ 4 ε 4 9 oo 
pos ἐγενήθησαν ai δυνάµεις αἱ yevomevat ἐν col, ἔμεινεν 
a , A / Δ s ea ο α , 
ἂν µέχρι τῆς σήµερον. - πλὴν λέγω υμῖν ὅτι γῇ Ἄοδόμων ας 
9 / ” 9 e 7 ῤ a / 
ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 7} σοί. 
> ~ ~ 3% ευ Αα . 
Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ ]ησοῦς εἶπεν Εξομο- 25 
α α 9 “a A“ ~ 
λογοῦμαί σοι, πάτερ κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι 
> \ “ α 3 4 
ἔκρυψας ταῦτα απὸ σοφών Kai συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας 
ε ή ” @ 
αὐτὰ νηπίοις vai, ὁ πατήρ, Ότι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔμ- 26 
, , ε ν a oe 
προσθέν σου. Ἡαντα pou παρεδόθη ὑπο τοῦ πατρός µου, 27 
8 9 8 9 , 4 εἰ 9 a € , LAN 8 
καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατήρ, οὐδὲ τὸν 
ρ 9 / > Νε es \ @ oN , ε 
πατέρα τις ἐπιγινώσκει εἶ μή ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ 
΄ A “ 
υἱὸς ἀποκαλυύψαι. Δεῦτε mpos µε πάντες οἱ κοπιώντες καὶ 28 
: / bd . » , 6 Ld 9 , 
πεφορτισµένοι, Kayw ἀναπαύσω ὑμᾶς. apare Tov Cvyov µου 29 
ο 12ο a 4 , 9 9 9 ~ © aA 9 8 A 
ep ὑμᾶς καὶ μάθετε aw ἐμοῦ, ὅτι pais εἰμι καὶ ταπεινος 
Ga Ἶε 9 a a ε ας 
τῇ καρδίᾳ, καὶ EYPHCETE ΔΝΑΤΑΥΕΙΝ TAIC PYYAIC ΥΜῶΝ’ 9 30 
‘ / | A Ν Δ / 2 , 2 
yap ζυγός µου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον µου ἐλαφρον ἐστιν. 
9 9 ’ ~ α 9 ’ ευ» “ n~ , 
Ev ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ιησοῦς τοῖς σάββασιν 1 


ὃ 4 « , ss ε δὲ 6 A 3 -” 9 , ΔΝ 
a των OT οριμων οι οε. μα ηται αυτου επεινασ αγ, και 
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αΠρέαντο τίλλειν στάχυας καὶ .ἐσθίει. οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἵ- 
δόντες εἶπαν αὐτῷ ἸἹδοὺ οἱ µαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἕξε- 
“ 9 , « 9 > 3 ry 9 > - 
3 στιν ποιεῖν ἐν σαββάτφ. o δὲ εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἀνέγνω- 
” 9 , 4 σ , A ε 9 9 ~ 
τε τί ἐποίησεν Aaveid ore ἐπείνασεν καὶ of per αὐτοῦ; 
4 πῶς «ἰσῆλθεν eis τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ TOYC APTOYC THC 
Ld » a ° 9” > 9 aA A saa “ 
προθέοεως ἔφαγον, ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς 
9 9 a a ο ld 3 3 
5 MET αὐτοῦ <i μὴ τοῖς ἱερεῦσιν µόνοις; 7 οὐκ ανέγνωτε ἐν 
a 4 σ (« ’ ee na 9 ο. ε A Ν ’ β 
τῷ νόµῳ ὅτι τοῖς σάββασιν ot ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ το σαβ- 
α ea @ 
6 βατον βεβηλοῦσιν καὶ ἀναίτιοί εἶσιν; λέγω δὲ υμῖν ὅτι 
- ο) δν ” 
7 τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν dor ὧδε. et δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν Ἔλεος 
, ‘ 2) / 9 a , Ν 9 
θέλω Kal OY θΥΕΙΔΝ, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τους avat- 
~ ”~ 3 
8 tious. κύριος γάρ ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ αν- 
: : Pa 4 
9 θρωπου. Καὶ peraBas ἐκεῖθεν ἦλθεν eis τὴν 
8 a A No , » a ” 4 a 
ιο συναγωγὴν αὐτῶν' καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων ξηραν. καὶ 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες 'Εἰ ἔξεστιτοῖς σάββασιν θερα- 
11 πεύειν; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. ὁ δὲ εἶπεν αυτοῖς Tis 
” 9 4 oa » a οσο , © 98 
[ἔσται] ἐξ ὑμών ἄνθρωπος ὃς ἕξει πρόβατον ἕν, καὶ ἐὰν ἐμ- 
4 a) α , 9 ϕ νο , ν A 
πέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν eis βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ 
4 9 A [ο Φ a 3 4 σ 
12 καὶ ἐγερεῖ; πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου. ὥστε 
13 ἔξεστιν τοῖς σάββασιν καλῶς ποιεῖν. Τότε λέγει τῷ av- 
θρώωπῳ ᾿"Ἐκτεινόν σου τὴν χεῖρα" καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκα- 
14 τεστάθη ὑγιῆς ὡς ἡ ἄλλη. Ἐξελθόντε δὲ οἱ Φαρι- 
σαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσω- 
® € 3 9 - 8 9 4, 9 α 
15 σιν. Ο δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. 
Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς 
16 πάντας, καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν 
, @ a Νε 8 \ 3 , “a 
17 ποιήσωσιν’ ἵνα πληρωθῇ .τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαίου τοῦ προ- 
Φήτου λέγοντος 
2 9 6 “ a € ͵ 
18 ΔΟΥ 6 Πδιο ΜΟΥ ON Ηρέτιςᾶ, 
ὁ ΔΓΑπΗτόο ΜΟΥ ON εγλόκησεν H ΨΥΧΗ MOY" 
θήσςω τὸ TINEYMA MOY ἐπ αὐτόν, 
.Kai KDICIN τοῖς EONECIN. ἀπδγγελει. 
a Ὀγκ ἐρίσει οὐδὲ Kpayracel, 


προσηνέχθη αὐτῷ 
δαιμονιζόµενος 
τυφλὸς καὶ κωφός 


ὑμῖν 


οὗ µῆ ἀφεθῇ 
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' οὐδὲ ὀκογοει Tic ἐν τδῖο πλοτείδιο THN Φωνὴν 
ἱ | aYTOY. 
ΚΔΛΔΜΟΝ CYNTETPIMMENON OY κἀτεᾶξει 
Kal AINON TYPOMENON OY εβέςει, 
Ewc AN ἐκβάλη εἰο NIKOC THN κρίοιν. 
Kal τῷ ὀνόματι AYTOY ἔθνη ἐλπιούειν. 

Τότε "προσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζόµενον τυφλὸν καὶ 
kwpov καὶ ἐθεράπευσεν αὑτόν, ὥστε τὸν κωφὸν λαλεῖν 
καὶ βλέπειν. Kai ἐξίσταντο πάντες of ὄχλοι καὶ ἔλεγον 
Μήτι ovros ἐστιν ὁ vids .Aaveid; οἱ. δὲ Φαρισαῖοι ἀκου- 
σαντες εἶπον Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια ed μὴ ἐν τῷ 


Γεεζεβοὺλ. ἄρχοντι τῶν δαιµονίωγ. ἈἙϊδως δὲ τὰς .ἐνθν- 


23 


25 


µήσεις αὐτῶν εἶπεν avrois doa βασιλεία μερισθεῖσα © 


> ϱ) “~ 9 α 9 “~ ¢ , A > * 4 
καθ. ἑαυτῆς ἐρημοῦται, καὶ πᾶσα πόλις 7 οἰκία μερισθεῖσα 
η ε a > , : ν νε a 4 a 
καθ ἑαυτῆς οὐ σταθήσεται. καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν 
a 9 
ἐκβάλλει, ἐφ . ἑαυτὸν ἐμερίσθη πῶς οὖν σταθήσεται 7 
* Pi Δ / ‘ 
βασιλεία αὐτοῦ; καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεεζεβοὺλ. ἐκβάλλω τα 


5 , κ e a 4 ‘ Lol 
δαιμόνια, οἱ viol ὑμῶν ἐν rive ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο 


μας \ 5” ε a > δὲ 3 , θ a 3 AN 
αὐτοὶ κριταὶ έἔσονται ὑμῶν. εἰ δὲ ἐν mvevpare θεοῦ ἐγω 
: . . ec oa e ? 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, apa ἔφθασεν ἐφ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
α “a A an: , 4 9 aA 9 8 ο. & i a 
τοῦ θεοῦ. ἢ πῶς δύναταέ τις εἰσελθεῖν eis τὴν οἰκίαν τοῦ 
“A NE / "ο / ‘ a 
ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ πρώτον Syoy 
Ni εν , ν , Δ z 4 > Te) ε 
τον ἰσχυρόν; καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. ὁ μὴ 
“A 9 ~ 3 a , e Δ > 3 - 
ὧν µετ ἐμοῦ κατ ἐμοῦ ἐστίν, καὶ ὁ μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ 
4 ~ cm aA e 
σκορπίζει. Arca τοῦτο λέγω υμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλα- 
id > / > | a ‘ @ lan 
σφηµία apeOycerat ΄ τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ πνεύμα: 
/ > > ’ XN A_ ON td , K 
τος βλασφημία οὐκ ἀφεθήσεται. καὶ ὃς ἐὰν εἴπη λόγον κα- 


4 ~ en ~ 3 4 9 ’ 9 α a ο) A vy: 
τα Του vloVv Του ἀνθρώπου, αφεθήσ ETAL αυτῳ' ος ὃ αν ely 


8 a , ma ε + Γ 5 > / πἽ 4 a ή 
κατα TOU πνευµατος του αγίου, οὐκ ἀφεθήσεται GQUTW ουτε. 


4 “ “ ” a 
ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι. *H 
, 4 97 4 “4 a 
ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν, 7 
/ 8 [ή * Ν Ν Δ a 
ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν' 


34 


33 


ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται γεννήματα ἐχι- 34 
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a σι φ : ς a η...) Ν - 
δνών, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ovres; ἐκ γαρ τοῦ 
, ~ g A , λαλ. α« ε 9 αθ 4 
35 περισσεύµατος τῆς καρδίας τὸ στόμα εἰ. ὁ ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει * άγαθα, καὶ 
6 πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλ- 
e ΄ δε en @ a ea 3 8 a la 
36 λει πονηρά. Aéyw δέ υμῖν οτι πᾶν ῥῆμα αργον ὃ λαλη- 
σουσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν 
e 7 , é 8 a λ , 8 ιωθ , 9 9 
37 ἡμέρᾳ κρίσεως ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ 
τῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ. 
38 Tore ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινὲς τῶν ypappatéwy καὶ 
Φαρϊσαίων λέγοντες Διδάσκαλε, θέλοµεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον 
99 δεν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Τενεὰ πονηρὰ καὶ pot- 
χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὗ δοθήσεται αὑτῇ eb 
«ομὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. ὥσπερ γὰρ ἦν lw- 
ο a“ 4 “A ‘ ον , ) a 
Nac ἐν TH κοιλίὰ TOY KHTOYC τρεῖο HMEepac Kal TPEIC 
NYKTAC, οὕτως ἔσται ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς 
41 γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. ἄνδρες Νινευεῖται ava- 
στήσονται, ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατα- 
κρινοῦσιν αὐτήν' ὅτι µετενόησαν eis τὸ κήρυγμα ἸΙωνᾶ, καὶ 
42 ἰδοὺ πλεῖον “Iowa ὧδε. βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν 
τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτήν" 
@ > 9 ~ 4 - ζω bd a Δ , 
ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι THY σοφίαν Σο- 
43 λομώνος, καὶ Sov πλεῖον Σολομῶνος woe. Ὅταν 
a a °? , : ~ 9 / 9 8 a ’ , 
δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ανθρώπου, διέρ- 
. 8 #@ φ a ν » 8 > e 
χεται δι ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπανσιν, καὶ οὐχ evpi- 
, 9 \ , 9 / @ 
44oKxe Tore λέγει Eis τὸν οἶκόν pov ἐπιστρέψω ὅθεν 
ἐξῆλθον' καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα [καὶ] σεσαρωµένον 
45 καὶ κεκοσµηµένον. τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ é- 
αυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ εἶσελ- 
θόντα κατοικεῖ ἐκεῖ' καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
μ.ο, , . , νά 8 a a 
ἐκείνου χείρονα τῶν πρωτων. Όντως έσται καὶ τῇ γενεᾷ 
΄ - ω 
ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 
«ό "Ett αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις ov ἡ µήτηρ καὶ 
e ? a 93 nm € , ” nn 6 ~ a 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἱστήκεισαν ἔξω ζητοῦντες αὐτῷ AaAG- 


ἦλθον τὰ πετεινὰ 


καὶ 


ἔπνιξαν 


αὐτοῖς 


3ο KATA ΜΑΘΘΛΙΟΝ΄᾽ ΧΙΙ XII 


τ 


> _ > 
σαι, 6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ λέγοντι αὐτῷ Tis 48 


ἐστιν ἡ µήτηρ pov, καὶ τίνες εἰσὶν οἱ αδελφοί pov; 
καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα [αὐτοῦ] ἐπὶ τοὺς µαθητὰς av- 
τοῦ εἶπεν ᾿Ιδου ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ αδελφοί μου᾽ 
ὅστις γὰρ ἂν ποιῄσῃ τὸ. θέληµα τοῦ πατρός μου. τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς, αὐτός far ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ µήτηρ 
ἐστίν. 


~ e ‘ e 2 a eT 4 
"Ey τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ ‘Fycods ' τῆς οἰκίας 
> @ Ν 8 4 .. 4 4 N » N 
ἐκάθητο παρα τὴν θάλασσαν. καὶ συνήχθησαν προς αυτὸν 
ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν eis πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι, 
is a e 3 
kal πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν ἱστήκει. καὶ ἐλάλησεν 
αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων Ιδοὺ ἐξῆλθεν ὁ στπείρων 
a , νο. a / 7s A 9 3 ι x. 
τοῦ σπείρειν. καὶ ἐν τῷ σπεἑρειν αὐτὸν ἃ μὲν ἔπεσεν παρὰ 
τὴν ἁδόν, καὶ ᾿ ἐλθόντα τὰ πετεινὰ  κατέφαγεν evra. ἄλλα 
δὲ 4 > A ‘N a @ 9 > od 4 ‘ 
ἑ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρωδη ὅπου ουκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ 
A ιά α εν 2 
εὐθέως ἐξαγέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, ἡλίον δὲ 
9 ο + 9 . : 4 Ν 8 Δ 8 ”“ ε/ 9 
ἀνατείλαντος ἐκαυματίαθη καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥέζαν é- 
ἑηράνθη. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν ai 
ἄκανθαι καὶ  ἀπέπνιξαν  αὐτα. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν 
, 
τὴν KaAny καὶ ἐδίδου ρπον ὃ μὲν ἑκατὸν ὃ δὲ ἑξήκον- 
τα ὃ δὲ iplexovta. Ὁέ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. Καὶ - 
προσαλθόντες οἱ μαβηταὶ ef εἶπαν αὐτῷ Ana τέ ἐν παραβολαῖς 
λαλεῖς αὐτοῖς; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ὅτε τ ort Ὑμεν δέδοταε 
ο ' ο) A > nw 
γνώναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν ovpavay, ἐκείνοις 
δὲ οὐ δέδοται. ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ 
ς yap έχει, δοθή ὐτῷ καὶ περισ- 
, Lid 9 9 ” νὰ ᾿ , 3 | 9 
αευθήσεται: ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται am’ av- 
‘ 4 a a α > 
τοῦ. διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αντοῖς λαλώ, ore βλέποντες 
> Α 8 9 a: > > , IQaN ld 
ov βλέπονσιν καὶ ἀἁκούοντες οὐκ ἀκούουσιν οὐδὲ σννίονσιν" 
. ? a. > “A e ee cet , e , 
καὶ αναπληροῦτάι αντοῖς ἡ προφητεία Ἡσαίου η λέγονσα 
3 a ὁ ‘ > A a 
Akoti ἀκογοετε KAl OY MH CYNHTe, 
, ‘ ? 4 » 
Βλέποντες Βλέψετε Kal OY ΜΗ IAHTE. 


, 


42 


53 


Iz 


12 


13 


τά 


5 εἶπεν δέ τις αὐτῷ ᾿Ἰδου ἡ βήτηρ σον καὶ οἱ ὡδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν ζητοῦντές aot λαλῆσαι. 
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' ' “ a , 
15  €TIAYYNOH FAP H Kapila ΤΟΥ AdOY TOYTOY, 
A bad bd 
Kal τοῖς GCcIN Bapéwc HKOYCAN, 
KAI τοὺς ὀφθδλΜογο AYT@N EKAMMYCAN’ 
’ ” a > mS 
ΜΗ ποτε IAWCIN TOIC ὀφθδλΜοις 
KAl τοῖς WCIN AKOYCWCIN 
KAl TH KAPAIA CYN@CIN Kal ἐπιοτρέψωειν, 
Kal ἰάςοΜδι AYTOYC. 
τό ὑμῶν δὲ µακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ ὅτι βλέπουσιν, καὶ τὰ ὦτα 
ε a @ 9 , 3 4 4 / cm @ 8 
17 [υμών] ὅτι ἀκούουσιν. ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προ- 
φῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, 
18 καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν, Ὑμεῖς 
Φ > , 8 4 ϱ« a, 8 
19 οὖν ἀκούσατε THY παραβολἠἡν τοῦ σπείραντο. Παντὸς 
> , A la a 4 8 Ν ΄ 
ακούοντος Tov λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος, ἔρχε- 
ται ὁ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ 
> a Pris ε 8 εν , ϱ ον 9 9 ‘ 
20 αὐτοῦ: οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν OTapEls. ὁ δὲ ἐπὶ τὰ 
4 4 e 7 9 ε 8 / 3 , 8 λα) 
πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς 
4 a , » » 3 ν ere 9 ε a 
ax μετὰ xapas λαμβάνων αυτόν’ οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ 
ἀλλὰ πρόὀσκαιρός ἐστιν, γενομένης δὲ θλίψεως 7 διωγμοῦ᾽ 
α διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται. ὁ δὲ eis τὰς ἀκάνθας 
, Φ ) ο ε 9 , νε , 
σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ 7 μέριμνα 
τοῦ αἰώνος καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου συνπνίγει τὸν λόγον, 
4 ” , e 8 9 3 4 8 A 4 
23 καὶ ἀκαρπος Ὑγίεται ὁ δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν γῆν σπαρείς, 
Φ , . ε ει , > » N roe Ν 
ovros ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς, ὃς δὴ καρπο- 
“a ‘ a a ν 9 A ον εώ 7 a2 ον Ul 
φορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατὸν ὃ δὲ ἑξήκοντα ὃ δὲ τριάκοντα. 
24 . AdAnv παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων ὙὩμοιώ- 
ε , A a J “a > , la 8 a 
θη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανών ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρ- 
25 pa ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους 
> 9 nm ε 9 Q \ os ld » A , 
ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ava μέσον 
26 τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν. ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ 
4 9 ld , 9 4 Ν A / 
27 καρπον ἐποίησεν, τοτε ἐφάνη καὶ τα ζιζάνια. προσελ- 
θόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ Κύριε, 
3 Δ ~ ο - 
οὐχὶ καλὸὀν σπέρµα ἔσπειρας ἐν τῷ OW ἀγρῷ; πόθεν οὖν 
a8 ἔχει ζιζάνια; ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς ᾿Ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο 
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ἐποίησεν. οἱ δὲ αὐτῷ λέγουσιν Θέλεις οὖν ἀπελθόντες 
συλλέέωμεν αὐτά; ὁ δέ φησιν Ov; µή ποτε συλλέγον- ο 
τες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε apa αὐτοῖς τὸν σῖτον. ἄφετε χο 

ἄχρι ν. µέχρι συναυξάνεσθαι ἀμφότερα ' ἕως τοῦ θερισμοῦ: καὶ ἐν καιρῷ 
τοῦ θερισμοῦ ἐρώ τοῖς θερισταῖς Συλλέξατε πρώτον τὰ ζιζά- 
via καὶ δήσατε αὐτὰ [eis] δέσµας πρὸς τὸ κατακαῦσαι aura, 

2 A δὲ a c , Ἵ 9 Ν 9 , : 3 

owaydytre = TOV δὲ σῖτον συνάγετε εἰς τν ἀποθήκην µου. Αλ- ατ 
λην παραβολήν παρέθηκεν αντοῖς λέγων Ὁμοία ἐστὶν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανών κόκκω σινάπεως, ὃν λαβων ἄνθρωπος 
ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ" ὃ µικρότερον µέν ἐστιν πάντων 32 

“ , σ a 9 - a a“ , 9 8 
τῶν σπερµάτων, ὅταν δὲ αὐξηθῇ μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν 
καὶ γίνεται δένδρὀν, ὥστε ἐλθεῖν τὸ πετεινὰ TOY ογβδνοί 

ν : a“ 9 a , 9 a ¥ 
καὶ KATACKHNOIN EN τοις KAAAOIC AYTOY. Αλ- 33 
λην παραβολὴν [ ἐλάλησεν αὐτοῖς]. “Opota ἐστὶν 4 βασι- 
λεία τῶν οὐρανών ζύμη, ἣν λαβοῦσα γυνή ἐνέκρυψεν eis 
ἀλεύρου care. τρία ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. Tavra 34 
πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ 
χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς' ὅπως πληρωθῇ τὸ 35 

Ἡσαίον Ap. µῥηθὲν διὰ * τοῦ προφήτου λέγοντος 

᾿Ανοίιξω EN Πδρδβολαις τὸ CTOMA ΜΟΥ, 

ἐρεγξοΜδὶ KEKPYMMENA ἀπὸ KATABOAHC. 

Tore ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ADE cis τὴν οἰκίαν. Kai 36 

A 5 «A e 4 > α / 4 
προσήλθαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες Διασάφησον 
ean Ν 8 a > “ 9 a“ e . °°? 
ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ αγροῦ. ὁ δὲ azro- 37 
ΔΝ ε id “N 8 , 9 8 ε en 

κριθεὶς εἶπεν ‘O σπείρων τὸ καλὸν σπέρµα ἐστὶν ὁ υἱὸς 

ο 3 ’ « 9 ? / 9 ε ῤ 8 8 4 
τοῦ ἀνθρώπου' ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ κόσμος τὸ δὲ καλὸν 38 

, Φ 4 3} ε en ~ , A XN ld ΄ 
σπέρµα, οὗτοί εἶσιν οἱ viol τῆς βασιλείας τὰ δὲ ζιζάνιά 
εἶσιν οἱ νἱοὶ τοῦ πονηροῦ, ὁ δὲ ἐχθρὸς o σπείρας aura 39 
ἐστιν ὁ διάβολος" ὁ δὲ θερισμὸς συντέλεια αἰώνός ἐστιν, 

ε 9 . ν σ 9 , ‘ 
οἱ δὲ θερισταὶ αγγελού εἶσιν. ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ο 
ζιζάνια καὶ πυρὶ κατακαίεται, οὕτως ἔσται ἐν τῇ σνντε- 
λεία τοῦ aidvos’ ἀποστελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ανθρώπου τοὺς ay- 41 
γέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξονσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
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4 \ U ‘ 1 “ λ > ρ 
παντα TA CKANAADAA KAI TOYC TIOIOYNTAC ΤΗΝ ANOMIAN, 
8 - 9 Ν 9 A , ον ld 9 AM 
42 καὶ Badotow αὐτοὺς eis τὴν κάµινον τοῦ wupOs’ éxet ἔσται 
“~ ς Ul 
43 0 κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τών ὀδόντων. Tore Οἱ AlKalol 
ἐκλδΜΨΟΥΟΙΝ ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς 
η Τῃ 9 ρ 
> a e # ο, > , « id 2 4 
αὐτῶν. “O ἔχων ora ἀκουέτω. Οµοία ἐστὶν 
ε - > “« a α 
ή βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ κεκρυμµένῳ ἐν τῷ 
9 α a ~ 
ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς 
> a ε ?- ‘ aT? ” . 3 , 4 5. OA 
αυτοῦ ὑπάγει καὶ πωλεῖ " ὅσα ἔχει καὶ αγοράζει τὸν αγρὸν 
45 ἐκεῖνον. Πάλω ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
® ~ TT 9 , Αα A / «ε ‘ 8 
46 ουρανών ΄ ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς µαργαρίτας' εὗρων δὲ 
ἕνα πολύτιμον µαργαρίτην απελθὼν πέπρακεν πάντα ὅσα 
47 εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. Πάλιν ὁμοία ἐστὶν 
ε α -α 
9 βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ cis τὴν θάλασ- 
48 σαν καὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ’ ἣν ὅτε ἐπληρώθη 
> , 
ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλε- 
49 Gav τὰ καλὰ εἷς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. οὕτως 
4 ? a 4 a 2A 9 g em 
ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰώνος' ἐξελεύσονται οἱ ἄγγε- 
λοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ µέσου τῶν δικαίων 
8 le) 9 4 9 ‘ 4 A 4 9 an 
so καὶ Badotoey αὐτοὺς eis THY κάµινον τοῦ πυρός' ἐκεῖ ἔσται 
e ‘ Νε 8 α sa 7 
51 0 κλαυθμὸς καὶ ὁ Bovypos τῶν ὀδόντων. δυν- 
[ή ~ ae 5 , » «ο id e 9 cr 71 
τα ἥκατε ταῦτα πάντα; λέγουσιν αὐτῷ Nai. o δὲ 'εἶπεν 
avrots Διὰ τοῦτο was γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασι- 
, “~ > ο) σ ’ 3 ’ 9 , g 
λείᾳ τών οὐρανών ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ ὅστις 
ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 
s3 Kal ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ras παραβολὰς 
, . A ~ V9 ‘ 9 Ν / 3 a 
54 Ταύτας, µετῆρεν ἐκεῖθεν. καὶ ἐλθων eis THY πατρίδα αὐτοῦ 
ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, ὥστε ἐκπλήσ- 
3 8 4 , a ’ ε , @ 8 
σεσθαι αὐτοὺς καὶ λέγειν Tlodev τούτῳ 9 σοφία αὕτη καὶ 
55 αἱ δυναμεις; οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος Vids; OVX ἡ 
µήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰμ καὶ οἱ αδελφοὶ αὐτοῦ Ἱάκω- 
56 Bos καὶ Ἰωσὴφ καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας; καὶ αἱ ἀδελφαὶ 
3 a a aA A 
αυτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἶσίν; πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα 
? a . 9 ny 
57 πάντα; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ Ἰησοὺς εἶπεν 


πάντα 


ἀνθρώπῳ 


λέγει 


Ap. 


big 


παρήλθεν ἠδη' 
αἀπόλνυσον οὖν 
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, ” ν a 
αὐταῖς . Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ * πατρίδι 
\ 9 “a > 7 ια ~ Ν > 9 a 2 A ϕ 
καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. Καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάµεις 58 
8 4 ‘ 3 , 3 α 
πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αυτών. 


Ἐν ἐκεί ρ  ὔκουσεν Ηρώδης ὁ a 
ν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ 7K pwoys ὁ τετραάρχης 1 
4 9 . 3 “a 4 if « ‘ 9 α Os , 9 
τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ, καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αυτοῦ Οὗτός ἐστιν 2 
9 Γ] ε , » 4 > 9 > AN “” A LY 
Ἰωάνης 6 βαπτιστής' αὐτὸς ἠγέρθη azo τῶν νεκρών, καὶ 
ὃ 4 an e ὃ , 3 ~ ι 9 > «A ‘Oo 4 με] , 
ia τοῦτο αἱ δυνάµεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. γαρ Ἡρῳ- : 
Sys κρατήσας τὸν Ἰωάνην ἔδησεν καὶ ἐν φυλακῇ ἀπέθετο 
διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
-α , 
ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάνης αὐτῷ Οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν αὐτήν' 4 
n N a” σ e | 
καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη τὸν OxAoy, ὅτι ὡς προ- 5 
φήτην αὐτὸν εἶχον. γενεσίοις δὲ γενοµένοις τοῦ Ἡρώδου 6 
9 ’ e 6 , ~ ε 5 1) fa) , Q 
ὠρχήσατο Ἠ ϐυγατηρ τῆς Ἡρφδιαδος ἐν τῷ µέσῳ καὶ 
” nm ε ’ σ LY σ ε , 4 A 
ἤρεσεν τῷ Ἡρῳῴδῃ, ὅθεν peta ὄρκου ὡμολόγησεν αὐτῇ 7 
α a 9 9 4 e “A e 8 “a 
δοῦναι ὃ ἐαν αἰτήσηται. ἡ δὲ προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς 8 
A 9 - , ΄ Φ 2 4 , QA 9 
μητρὸς αὐτῆς Δός µοι, φησίν, woe ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν 
Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ. καὶ λυπηθεὶς ὁ βασιλεὺς διὰ ο 
τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς συνανακειµένους ἐκέλευσεν δοθῆναι, 
a” ~ 1Ο 
καὶ πέµψας ἀπεκεφάλισεν Ἰωάνην ἐν τῇ φυλακῇ: καὶ ι: 
Ἰἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ, 
\ wm» n~ A 5 A 8 4, ο oe 
καὶ nveykey TH μητρὶ αυτής. Kat προσελθόντες οἱ µαθη- τα 
8 9 a 4 8 “a 3 9 > Q 9 , 
Tat αὐτοῦ ἧραν τὸ πτῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτόν, καὶ ἐλθόντες 
9 ’ a> « 9 ’ Ν € 9? α 
απήγγειλαν τῷ 1ησοῦ. Ακούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς 13 
ἄνεχγωρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίω els ἔρημον τόπον κατ ἰδίαν: 
χωρησ p ει» ερηµ. tay 
a 39 , 4 em 3 , 3 ae ay 3 4 - 
καὶ ἀκούσαντὲς οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ 'πεζῇ απὸ τών 
πόλεων. Kat ἐξελθων εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγ- 14 
χνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτών. 
r , a , a ο ε 9 , 
Οψίας δὲ γενομένης προσῆλθαν αὐτῷ ot μαθηταὶ λεγοντες 


Lad 


5 
“A 3 

"Ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ 4 wpa “ἤδη παρῆλθεν' ἀπό- 

λ ue} 9 ν λ @ > λύ ΄ 9 8 , 9 

ἱυσον τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες eis τας κώµας αγο- 

pacwow ἑαυτοῖς βρώματα. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὗτοῖς 16 

9 ~ ο) ο) - 
Ou χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν' Sore αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 
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e , » a ry ea ῃ 4 / 4 
17 οἱ δὲ λέγουσιν αυτῷ Οὐκ ἔχομεν ὧδε ci μὴ πέντε ἄρτους 
18 καὶ δύο ἰχθύας. ὁ δὲ εἶπε «Φέρετέ por ὧδε αὐτούς. 

κ , ‘ »” 3 ~ 9 4 a , 
ag καὶ ᾿κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοῦ χόρτου, 
λαβὼν' τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας 

9 4 3 ‘ a, 7 Ν , ” a 

eis τὸν ovpavov εὐλόγησεν καὶ κλάσας ἔδωκεν τοῖς µαθη- 

a. 4 ιά e & oN ων 3 . 4 
zo Ταῖς τοὺς ἄρτους of δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον 
πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἧραν τὸ περισσεῦον τῶν 
οι κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις. οἱ δὲ ἐσθίοντες 
ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικών καὶ παι- 
22 δίων. Καὶ [εὐθέως] ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς ἐμ- 

a 9 T a 8 , a A 9 8 , _ @ 

βῆναι εἲς * πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως 

e 3 ῤ ὴ ” \ 5 , \ ” 
23 ov απολύσγ τοὺς θχλους. καὶ απολύσας τοὺς ὄχλους 
ἀνέβη eis τὸ ὄρος κατ ἰδίαν προσεύξασθαι. , ὀψίας δὲ yevo- 
24 µένης μόνος ἦν ἐκεῖ. Τὸ δὲ πλοῖον ἤδη 'σταδίους πολλοὺς 
ἀπὸ τῆς γῆς ἀπεῖχεν, βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων, 
25 ἦν yap ἐναντίος ὁ ἄνεμος. Τετάρτη δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς 
26 ἦλθεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. . οἱ δὲ 
μαθηταὶ ἱδύντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα 
9 | @ ή ” 3 4 9 4 “a 
ἐταράχθησαν λέγοντες ort Φάντασμά ἐστιν, καὶ απο τοῦ 
ay φόβου ἔκραξαν. εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν [ὁ ]ησοῦς] αὐτοῖς λέγων 
28 Θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι" μὴ φοβεῖσθε. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος 


εἶπεν αὐτῷ Κύριε, ei σὺ εἶ, κἐλενσόν pe ἐλθεῖν πρὸς σὲ΄ 


\@ ε “ 
«ο ἐπὶ τὰ ὕδατα. ὁ δὲ εἶπεν Ἔλθέ καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ 
πλοίου Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα καὶ ἦλθεν πρὸς 
3 
χο τον Ἰησοῦν. ᾖβλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἐφοβήθη, καὶ ἀρξά- 
µενος καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων Κύριε, σῷσόν pe. 
> θ , δὲ « I a > - 4 ee ~ 9 ’ "3 ~ 
31 ευθέως δὲ ο Ιησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ 
8 UG 3 - 3 4 9 3 8 } 
32 καὶ λέγει αὐτῷ Ὀλιγόπιστε, eis τί ἐδίστασας; καὶ ava- 
, αν 4 εν 
35 βάντων αὐτῶν els τὸ πλοῖον ἑκόπασεν ὃ ἄνεμος. οἱ δὲ 
ld ΄ > a 3 ' α 
ἐν τῷ πλοίῳ προσεκύνησαν αὐτῷ λέγοντε ᾽Αληθῶς θεοῦ 
8 : . : A 
34 υἱὸς εἷ. Καὶ διαπεράσαντες ἦλθαν ἐπὶ τὴν γῆν 
Ν : a 
35 ets Tevyyoapér. καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 
: 
ἐχκείνου ἀπέστειλαν eis ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, καὶ 


ἐκέλενσεν τοὺς... 
χόρτου καὶ AaBuy 


µέσον τῆς θαλάο- 
σης ἦν 


ἐλθεῖν 


νόµον 


ὁδηγοί εἶσιν τυ- 
φλοι [τυφλών] 


36 KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ XIV XV 


προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, καὶ παρε- 36 
, > A 9 , σ “~ 4 n~ οφ 
κάλουν [αυτον] ἵνα µόνον ἄψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἵμα- 

τίου αὐτοῦ: καὶ ὅσοι ἤψαντο διεσώθησαν. 
Tore προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ amo Ἱεροσολύμων Φαρι- 
ροσέρχ 5 Ἴη ροσολύμων Pape 
σαῖοι καὶ γραμματεῖς λέγοντες Ata τί οἱ µαθηταί σου πα- 2 
ραβαίνουσιν τὴν παράδοσι τῶν πρεσβυτέρων; οὐ γὰρ 
νίπτονται τὰς χεῖρας ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. ὁ δὲ ἀποκρι- 3 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν 
ο) α 8 4 , ε ο] ε 4 4 La 
τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; ὁ yap θεος εἶπεν 4 
Tima τὸν TIATEPA Kal ΤΗΝ MHTEPA, κα ‘O κἀκολογῶν 
TIATEpA H MHTEPA OANATGD τελεγτότω΄ ὑμεῖς δὲ Aé€yere 5 
a A Oo” a . A a , A a 9Ν 9 9 ο 
Os ἂν etry τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί Δώρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ὠφεληθῇς, οὐ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἠκυρώ- 6 
8 cr ’ bn | x n~ 4 9 4 e n~ « . 
care τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. vm0- 7 


~ 


ῤ ~ , em 3 
κριταἰ, καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν Hoaias λέγων 


“Ὁ Aadc o¥toc τοῖο XelAecin Με TIM, 8 
H Ad KapAia αγτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ émoy" 
MATHN δὲ CEBONTal Με, 9 


AIAACKONTEC AIAACKAAIAC . ENTAAMATA eet 
Καὶ προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς ‘Axovere καὶ το 
συνίετε' ov τὸ εἰσερχόμενον εἷς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἂἄν- αχ 
θρωπον, αλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος τοῦτο 
Κουνοῖ τὸν ανθρωπον. Τότε προσελθόντες οἱ 12 
μαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ Oldas ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες 
τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Πᾶσα 13 
φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ µου ὁ οὐράνιος ἐκρι- 
ζωθήσεται ἄφετε αὐτούς' ᾿τυφλοί εἶσιν ὁδηγοί"' τυφλὸς 14 
δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι eis βόθυνον πεσοῦν- 
ται. ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ ὣρά- τς 
σον ἡμῖν τὴν παραβολήν. o δὲ εἶπεν ᾽Ακμὴν καὶ ὑμεῖς ιό 
ἀσυνετοί ἐστε; οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἷς 17 
τὸ στόμα εἰς THY κοιλίαν χωρεῖ καὶ εἷς ἀφεδρώνα ἐκβάλ- 
λεται; τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόµατος ἐκ τῆς Kap- 18 


PS eee 
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το δίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. | ἐκ yap τῆς 
καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, povot, μοιχεῖαι, 
20 πορνεῖαι, κλοπαύ, ψευδοµαρτυρίαι) βλασφημία. Tatra 
ἐστιν τὰ κοινοῦντα ‘Tov ἄνθρωπον, τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν 


φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, 


ο Καὶ ἐξελθων ἐκεῖθεν ὁ Ιησοῦς ἀνεχώρησεν εἷς τὰ µέρη 


22 Τύρου καὶ Σιδώνος. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν 
ὃς z , : 
ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα “Expalev’ λέγουσα Ἐλέησόν µε, 
κύριε “vids' Δαυείδ' ἡ θυγάτηρ µου κακῶς δαιµονίζεται. 
ε 9 9 9 , > a , Ν λθ / ε 
23 ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον. . καὶ προσελθὀντες οἱ µα- 
4 > ~ 3 4 . ΑΔ 4 > ld 9 ’ σ 
θηταὶ αυτοῦ ἠρώτουν avrov λέγοντες Απόλυσον αυτήν, οτι 
, Ν ε ο ε ον 2? ‘ ee ο , 
24 κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. ὁ δὲ αποκριθεὶς εἶπεν Όυκ ἀπεστά- 
λην εἰ μὴ eis τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἱσραήλ. 
ας ἡ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα Κύριε, βοήθει pot. 
26 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἔστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον 
37 τῶν τέκνων Kat βαλεῖν τοῖς κυναρίοι. ἡ δὲ εἶπεν Nai, 
4 ΔΝ ‘ 4 s 9 ld 3 Δ ο / “” 
κύριε, καὶ [γαρ] τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν Ψψιχίων τῶν 
es ς 9 , 
28 πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. τότε 
“a α 4 4 
ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν airy Ω γύναι, µεγάλη σου ἡ 
‘4 4 ε , 8 9’ ε , 
riots’ γενηθήτω σοι ὡς θέλει. καὶ ἰάθη ή θυγάτηρ 
αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
9ο Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἦλθεν παρὰ τὴν θάλασ- 
30 σαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς eis τὸ ὀρος ἐκάθητο ἐκεῖ. καὶ 
᾿προσήλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες μεθ ἑαυτῶν ᾿χωλούς, 
κυλλούς, τυφλούς, κωφούς καὶ ἑτέρυς. πολλούς, καὶ 
4 3 A A 4 4 3 aA \ 9 , 
ἔριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἐθεράπευσεν 
31 αὐτούς' ὥστε “troy ὄχλον θαυμάσαι βλέποντας κωφοὺς 
“λαλοῦντας ' καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς βλέ- 
32 ποντας' καὶ 'ἐδύξασαν, τὸν θεὸν Ἰσραηήλ. Ὃ 
> ο) : 
δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσάµεγος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν 
4 σ | A 
Ἀπλαγχνίξζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι [ήδη] ἡμέραι τρεῖς 
προσμένουσίν µοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσι' καὶ ἀπο- 
~ 4 a 
λῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὗ θέλω, µή ποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ 


Ap.t 


τοὺς ὄχλους 


ἀκούοντας | κυλλοὺ: 
ὑγιεῖς 


ἐδόξαζον 


e 


ώς 


παιδίων καὶ γν- 
ναικών 


ἐπηρώτων 


λαβεῖν aprovs 
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cana 4 , * ο ε 4 , ea 9.9 / 
650. καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταί Ὠόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ 
- “ Ν , 

ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι OxAoV τοσοῦτον; καὶ λέγει 
9 A εο aA ld ιά ” «ϱ 8 ε , 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Πόσους ἄρτους ἔχετε; οἱ δὲ εἶπαν Ἕπτα, 
A 9 a“ 

καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. καὶ παραγγείλας ‘Tra ὄχλῳ ἀναπεσεῖν 
9 NAN a 8 ε νΝ 3 Ν νΝ. 9 6 f. ‘ 
ἐπὶ τὴν γῆν ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ 
εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς οἱ δὲ µα- 

9 a ” \N 4 4 \, 9 ld 0 
θηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, 

~ ο 4 > 8 
καὶ TO περισσεῦον τών κλασμάτων Ίραν ἑπτα σφυρίδας 
4 
πλήρεις. οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ΄ τετρακισχίλιοι ἄνδρες χω- 
a ” 
pis "γυναικών καὶ παιδίων. Kat ἀπολύσας τοὺς ὄχλους 
a A 
ἐνέβη eis τὸ πλοῖον, καὶ ἦλθεν eis τὰ ὕρια Μαγαδάν. 

Καὶ προσελθόντες [οἱ] Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι πει- 
ράζοντες  ἐπηρωτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπι- 
δεῖξαι αὐτοῖς. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς [ Οψίας Ύενο- 

αν. , 307 , ‘ ε 9 , 9 , 
µένης λέγετε Ἐνδία, wuppale yap ὁ οὐρανός' καὶ πρωί 
Ἄήμερον χειµών, πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός. τὸ 
μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, ta δὲ 
σημεῖα τῶν καιρῶν ov δύνασθε.] Teved πονηρὰ καὶ µοι- 

α n “a 9 - 
χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ 

9 Ν Ν a 3 - 8 8 9 8 2 «a 
εἰ py το σηµεῖον Ἰωνά. καὶ καταλιπων αυτους απήλ- 
θεν. Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ εἷς τὸ πέραν 
ἐπελάθοντο ΄ἄρτους λαβεῖν. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
Ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ 
Ἄαδδουκαίων. οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι 

| ας ας ώ | 
ἼΑρτους οὐκ ἐλάβομεν. γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Ti διαλο- 

, 9 ε a 3 , « Pa 9 ” 

γίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὁλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 


33 
34 


2 


3 


> 


” 


ν “~ 9 , 4 
ουπω νοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τών ο 


πεντακισχιλίων καὶ πόσους κοφίνους ἐλάβετε; οὐδὲ τοὺς 

ε \ om” ~ , 8 ld 9 , 

ἑπτὰ ἄρτους τών τετρακισχιλίων καὶ πὀσας σφυρίδας ἐλα- 
a > ~ »” ~ 

Bere; πῶς οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν; προσ- 

, νο 9 AN a , α , Q , 

έχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύμης τών Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 
“A bd > > α “ 

τότε συνῆκαν ὅτι οἳκ εἶπεν προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης [τῶν 

Ld > » A α α “a 

ἄρτων] ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τών Φαρισαίων καὶ Sad- 


1ο 
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δουκαίων, 
133. Ἐλθὼν δὲ ὁ ]ησοῦς eis τὸ µέρη Καισαρίας τῆς Φιλίπ- 
3 “a 
που ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων Tiva λέγουσιν of 
ηρω γ 
~ 3 , 
14 ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; οἱ δὲ εἶπαν Οἱ μὲν 
Ἰωάνην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλείαν, ἕτεροι δὲ Ἱερε- 
ο λα “a a λ ld 9 « ε “~ Q , 
15 µίαν ἢ ἕνα τῶν προφητών. λέγει αὐτοῖς Ὑμεῖς δὲ τίνα µε 
16 λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς δὲ Σίμων Πέτρος εἶπεν Sv ef ὁ 
4 ε ea “A ~ ~ ~ 9 9 4 @ 
17 χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζώντος. αποκριθεὶς δὲ 6 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Μακάριος el, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι capt 
καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ ὁ πατήρ µου ὁ ἐν [τοῖς] 
18 οὐρανοῖς' κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ ef Πέτρος, καὶ ἐπὶ 
ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω µου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι 
19 ἆδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς' δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανών, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς 
ἔσται δεδεµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσης ἐπὶ τῆς 
20 γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τότε' ἐπετίμησεν τοῖς 
“A e , 
μαθηταῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ χριστό». 


a 8 
sx ΑΠΟ ΤΟΤΕ ἠρέατο Ἰησοῦς Χριστὸς δεικνύειν τοῖς 
A α nw” > 4 ~ 
µαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν eis Ἱεροσόλυμα ἀπελθεῖν καὶ 
4 α » A “a Vd ν΄ 0 , Ν 
πολλὰ παθεῖν aro τῶν πρεσβυτέρων καὶ αρχιερέων καὶ 
ypapparéwv καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῇ- 
9 , νν ε , rs’ > 
22 Val, καὶ προσλαβόµενος αὐτὸν ὁ Πέτρος 'ἠρέατο ἐπιτι- 
“ > a λ , 7 φ λ ‘4 ? Fy > 4 » 
Hav αυτῷ λέγων “TAews σοι, κυριε ου py έσται σοι 
α e A 4 , φ , 
23 τοῦτο. ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Ἡέτρῳ Ὕπαγε ὀπίσω pov, 
a“ a @ > A α “~ 
Σατανά σκάνδαλον ef ἐμοῦ, ὅτι ov φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ 
ο, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. Τότε [ὸ] ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Ei τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, 
3 “~ 
απαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ apatw τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ 
9 ~ 
25 ακολουθείω prot. ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
« 9 , 2 f. a > A . / Ν 8 
σῶσαι απολέσει αὐτήν ὃς ὃ ἂν απολέσῃ τὴν ψυχὴν 
> - ~ 
26 αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. τί yap ὠφεληθήσεται 





διεστείλατο 


Ap. 


λέγει αὑτφ ἐπι- 
τιμών 





τὸν 


σκηνὰς τρεῖς 


τὸν 


ἀναστῇ 


Ap. 
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ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ τὴν δὲ ψυχὴν 
αὐτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 

α 9 α , “ ε εἰ “a 3 .., 
ψυχῆς αὐτοῦ! μέλλει γὰρ ὁ vids τοῦ ἀνθρωπου ἔρχεσθαι 
ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ pera τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ 
τότε ATIOAWCE! ἑκδοτῷ KATA THN TIPAZIN AYTOY. ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι εἶσίν τινες τῶν Wie ἑστώτων οἵτινες οὐ μὴ 

ead , σ A. 4 eA a 3 , 
νσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν viov τοῦ ἀνθρωπου 
ἐρχόμενον ἐν τῇ ασλνη αὐτοῦ. 

Καὶ ως ἡμέρας ἐξ παραλαμβάνει ὁ 9 Ἰησοῦς τὸν Πέ- 
τρον Kat Ἰάκωβον καὶ ᾿Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
9 / 2 «ὁ 99 »” ε ‘ 9 907 ‘ 
ἀναφέρει αὐτοὺς els ὄρος ὑψηλὸν κατ ἰδίαν. καὶ µετεμορ- 

, cd > « \ A ld 9 ~ 
φώθη ἔμπροσθεν αὐτών, καὶ ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
« εσ \ Sef > a > 2f a oe Δ a“ 
ὡς ὁ ἦλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς TO us. 
καὶ ἰδοὺ ὤφθη αὐτοῖς Μωυσῆς καὶ Ἠλείας συνλαλοῦντες 

3 9 ~ 9 a 9 e , LJ α 9 a“ 
per αὐτοῦ. αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν τῷ ᾿]ησοῦ 
Κύριε, καλόν ἐστιν ἡμᾶς woe εἶναι" εἰ θέλεις, ποιήσω ὧδε 
'τρεῖς σκηνάς, σοὶ µίαν καὶ Μωνσεῖ µίαν καὶ Ηλείᾳ piav. 
ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ γεφέλη Φφωτιὴ ἐπεσκίασεν 
αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα Οὗτός 


9 ε ε) ε > ld 9 e να 3 ’ 
έστιν ο υιος µου ο αγαπητος; εν ω εὐδόκησα: ακουετε΄ 


αὐτοῦ. καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτών καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. καὶ προσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς 
καὶ ἀψάμενος αὐτῶν εἶπεν ἘΕγέρθητε καὶ μὴ φοβεῖσθε. 
ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον εἰ μὴ 


ω 


ο 


ο ο 8 3 8 ~ , ~ 
αὗτον Ιησοῦν µόνον. Kat καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ο 


ὄρους ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων Μηδενὶ εἴπητε τὸ 
ὅραμα ἕως οὗ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρών «ἐγερθῇ. 
Καὶ ἐπηρωτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ λέγοντες Ti οὖν οἱ 
γραμματεῖς λέγονσιν ὅτι Ἠλείαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; ὁ δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Ηλείδο μὲν ἔρχεται καὶ ὀποκδτδοτηςει 
πάντα" λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἠλείας ἤδη ᾖλθεν, καὶ οὐκ ἐπέ- 
γνωσαν αὐτὸν ἀλλὰ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν' οὕτως 
καὶ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὑπ' αὐτῶν. τότε 


19 
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a ὰ 9 id . a 
συνῆκαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν 
αὐτοῖς. 
” a > aw 
4 Kat ἐλθόντων πρὸς τὸν ὄχλον προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρω- 
α id 4 
15 πος γονυπετών αὐτὸν καὶ λέγων Κύριε, ἐλέησόν µου τον 
α ιά 4 
υἱόν, ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς ἔχει, πολλάκις yap 
/ 9 4 “a ᾿ , 9 “A. σ N 

16 πίπτει els TO TUP καὶ πολλακις εἷς TO ὕδωρ' καὶ προσ- 


’ 9 4 ry ο 8 9 +N ’ 
ἤνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ οκ 7 υνήθησαν. 


a > α 9 
17 αὐτὸν θεραπεῦσαι. ‘aroxpibeis δὲ ὁ ‘Inoots εἶπεν Ὢ 
@ “ 
γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραµµένη, ἕως wore μεθ ὑμῶν 
w @ , 9 ρ ea , / > A e 
ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμών; hepere prot αὐτὸν woe. 
‘ ο 2 > a ε 9 A \ sfa > 9 > a 
18 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ar αὐτοῦ 
4 / A 9 ¢ ε a 9 A φ φ 
τὸ δαιµόνιον καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας 
9 o , ld e x “a 9 ~ 
19 exeivys. Tore προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ 
« α ον) 
kar ἰδίαν εἶπαν Διὰ τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν 
> sf ε 8 , > ο) 4 4 , φ ~ 
4ο αὐτό; ὁ δὲ λέγει αὐτοῖ Aca τὴν ὁλιγοπιστίαν ὑμῶν" 
4 : 
auny yap λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινά- 
é α a Ἡ , M id B ” 6 > A 8 
mews, ἐρεῖτε τῷ Ope. τούτῳ Μετάβα ἔνθεν ἐκεῖ, καὶ µετα- 
> ? ον 
βήσεται, καὶ οὐδὲν ἀαδυνατήσει υὑμῖν. 


ae  Συστρεφομένων δὲ αὐτών ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ εἶπεν αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι els 
23 χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ' ἐγερθήσεται. καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. 
 ἉἙλθόντων δὲ αὐτῶν eis Καφαρναοὺμ προσήλθον οἱ τὰ 
δίδραχµα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ καὶ εἶπαν “Ὁ διδάσκαλος 
as ἡμῶν οὗ τελεῖ τὰ δίδραχµα; λέγει Nai. καὶ ᾿ἐλθόντα 
els τὴν οἰκίαν προέφθασεν αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων Ti σοι 
δοκεῖ, Σίμων; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ 'τίνων λαμβά- 
νουσιν τέλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱἷών αὐτών 7} ἀπὸ τῶν 
26 ἀλλοτρίων; εἰπόντος δέ ᾿Απὸ τών ἀλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ 
27 Ingots "Άραγε ἐλεύθεροί εἶσιν οἱ viol: ἵνα δὲ py ’' σκαν- 
δαλίσωµεν αὐτούς, πορευθεὶς eis θάλασσαν βάλε ἅγκι- 
στρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρώτον ἰχθὺν άρον, καὶ ἀνοίξας 


πασχει 


[τότε] ἀποκριίεὶς 


Ap. 


ἀναστήσεται 


εἰσελθύιτ. 


τίνος 


| σκανδαλίζωμεν 
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’ 3 “ e , . 
τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις στατήρα" ἐκεῖνον λαβὼν dos 
3 “ > ~ 
αὐτοῖς αντὶ ἐμοῦ καὶ cov. 
τ nan ο ~ ‘ ~> “A ια 
δὲ Ἐν ἐκείνῃ τῇ Opa προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ Ιησοῦ λέ- + 
id ν ο 9 Ν 9 α ‘4 “a 3 ~ 
Ύοντες Tis apa μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανών; 
‘ 9 - 
καὶ προσκαλεσάµενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῶν 2 
\ b Ν , can 9s Ν 8 , 
καὶ εἶπεν ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησθε 3 
e 4 ld ® 4 ΄ 9 4 o - 9 
ὡς τὰ παιδία, οὐ pn εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
> e κ “ e * 
VOV. ὅστις οὖν ταπεινωσει ἑαυτὸν ὡς TO παιδίον τοῦτο, OUTOS 4 
ε , 2 on , a ’ a ν ὁ 28 
ἐστιν ὁ peilwy ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανών' καὶ. ὃς ἐαν 5 
δέ a δί “A > ἃ ~ ; ne ΄ 9 AN δέ 
έξηται ἓν παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέ- 
A “a a ΄ “ 
χεται' ὃς 8 ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν 6 
4 9 / / > α οὐ a , 
πιστευόντων eis ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεµασθῇ μύλος 
ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ 
na , > A “ id 
πελάγει τῆς θαλάσσης. Oval τῷ Koopy απὸ τῶν σκανδά- 7 
a ’ 4 nw 
Awy ἀνάγκη yap ἐλθεῖν ta σκάνδαλα, πλὴν ovat τῷ 
> Φ 
ἀνθρώπῳ δὲ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται, Ei δὲ ϐ 
« / “a ε ’ , +) 
η Χείρ σου 7 ὁ Tovs σου σκανδαλίζει σε, ἐκκοψον av- 
9 α a 
τον καὶ βάλε ἀπὸ cour καλόν σοί ἐστιν εἰσελθεῖν eis 
‘ ‘\ ‘ A A οἱ A 4 
την ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλόν, 7 δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας 
4 . α α , e 
ἔχοντα βληθῆναι cis τὸ wip τὸ αἰώνιον. καὶ εἰ ὁ ὁ- ο 
ιά > <8 
Φθαλμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ 
a r Ν Ν 
gov’ καλὀν σοί ἐστιν μονόφθαλμον els τὴν ζωὴν εἶσελ- 
a A , ? ‘ a 4 
θεῖν, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι eis τὴν γέενναν 
“a , ~ ‘ ΄ α 
τοῦ πυρός. Ὁρᾶάτε py καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν το 
. aos - Α , , ΔΝ ε a 9 e em > _« re 
[ἐν τῷ οὐρανῷ] μικρών τούτων, λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν 'ἐν 
9 a A ‘ , ‘ , A / 
οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός 
a“ 9 9 / en A oN 4 lA 
Ap. µου τοῦ ἐν οὐρανοῖ. ti ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι ιο 
9 ’ ε 4 4 \ ma aA 9 A 
avOpwrw ἑκατὸν πρόβατα καὶ πλανηθῇ ἓν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ 
δι \ 9 , 2 4 oN ν » η by 
αφήσει τα ἐνενήκοντα évvéa, ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ πορευθεὶς 
α 4 4 α 
ζητεῖ τὸ πλανώμενον; καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἁμὴν 13 
’ cn σ / > 9 9 ~ A 8 [ο 
λέγω υμῖν ὅτι χαίρει ἐπ αὐτῷ μᾶλλον 7 ἐπὶ τοῖς ἐνενή- 
, “A \ 
κοντα ἐνγέα τοῖς py πεπλανηµένοι. οὕτως οὐκ ἔστι 14 
a a eee , ” - = ~ “ 
τοὐπατρὀτύμῶν θέλημα ἔμπροσθεν "τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα 
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13 ἀπόλῆται ἓν τῶν μικρών τούτων. | Ἔαν δὲ 
ἁμαρτήσῃ ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε ἔλεγέόν αὐτὸν μεταξὺ 
α “~ 9 . 
gov καὶ αὐτοῦ povov. ἐάν σου axovoy, ἐκέρδησας τὸν 
; > « 
16 ἀδελφόν σου’ ἐὰν δὲ μὴ axovay, παράλαβε “pera cov 
>t an “ 
ἔτι ἕνα ἢ Ovo, ἵνα ETT! CTOMATOC AYO MAPTYPON H τριῶν 
n a ca 6 94 8 μα. > A 9 N od 
17 CTAOH TIAN PHM’ ἐαν δὲ παρακούσῃ αυτών, εἶπὸν τῇ ἑκ- 
κλησίᾳ' ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι 
σ ε 39 ‘ Ν « , 9 4 4 
8 ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. Αμήν λέγω 
ε @ 2s ὃ , oN a “a ” ded 4 ἐν 
ὑμῖν, ὅσα ἐαν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς έσται δεδεµένα 
3 - \@ o\ λ , 9 N ο “a ” x λ 4 a 
οὐρανῷ καὶ ὅσα ἐαν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμέν 
19 ἐν οὐρανῷ. ἩΠάλιν [αμὴν] λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο συµ- 
- ~ 4 
φωνήσωσιν ἐξ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος 
e 3 ~ 4 Αν , 
οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, Ὑγενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός 
a“ 9 “a ? ’ ’ A ”~ 
20 µου τοῦ ἐν ovpavois. οὗ yap εἶσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγµέ- 
” > «A 
vot εἷς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμὶ ἐν µέσῳ αὐτῶν. 
2x Τότεπροσελθων ὁ Πέτρος εἶπεν [αὐτῷ] Kupre, ποσάκις 
ε ,. 9ο «εν , V 9,7 a ο @ 
αµαρτήσει eis ἐμὲ ὁ αδελφός µου καὶ αφήσω αυτῷ; ἕως é- 
. α “A 4 > 
22 Wraxis; λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Od λέγω σοι ἕως ἑπτάκις ἀλλὰ 
4) ἕως ἑβδομηκοντάκις érrd. Ara τοῦτο ὠμοιώθη ἡ βασιλεία 
~ 2 “a > , a ad 3 ’ ο) o 
τῶν οὐρανών ἀνθρώπῳ βασιλεῖ ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι λό- 
Q a , 9 a 9 , 9 3 a , 
24 yov peta τῶν δούλων αὐτοῦ. ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναί- 
, 3 «a ν , , ’ 
pew προσήχθη els αὐτῷ ὀφειλέτης µυρίων ταλάντων. 
\ow#v δὲ 9 ~ 3 οὃ ο > @ 9 A e 0 
25 μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ αποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος 
πραθῆναι καὶ THY γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα ἔχει 
26 καὶ ἀποδοθῆναι. πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ 
λέγων Μακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ πάντα ἁποδωσω σοι. 
27 σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου [ἐκείνου] ἀπέλυσεν 
28 αὐτόν, καὶ τὸ δάνιον ἀφῆκεν αὐτῷ. ἐξελθωὼν δὲ ὁ δοῦλος 
4 A“ ¢ σ a , 9 nm A »” 2. a 
ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ ὃς ὤφειλεν αὐτῷ 
ε 9 , ‘A , 9 4 ” , 9 ld 
ἑκατὸν Onvapta, καὶ κρατήσας αυτον ἔπνιγεν λέγων Από- 
ὃ # 9 , ‘ Φ ε , > «a , 
a9 Oos εἴ τι οφείλει. πεσων οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ παρεκα- 
» 4 
Ae αυτὸν λέγων ἩΜακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμού καὶ ἀποδώσω 
e 4 
go cot. ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς 


é 





ἔτι ἕνα ἡ δύο pero 
cov 


Ap. 
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4 9 α \ 3 : 
φυλακήν ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. iSovres οὖν of σύν- ος 
“ 4 

δουλοι αὐτοῦ τὰ γενόµενα ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ ἑλ- 

a ΄ α , « α , 8 * 7 
θόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν παντα τὰ Ὑγενόμενα. 

ld 5 A > 4 e ΄ 3 ry 
TOTE προσκαλεσάµενος aVTOV O Κύριος αυτοῦ λέγει αὐτῷ 32 

”~ , “a 8 9 8 9 ρ δια + 
Δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν οφειλην ἐκείνην αφῆκά σου 
9 A , , > ν , νὰ 95) 9 ‘ , 
ἐπεὶ παρεκἀλεσάς µε' οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύν- 33 
, « 3 Q Q > 4 9 32 A « , 

δουλόν σου, ws Kayw σὲ ἠλέησα: καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος 34 

> A : , νΝ κ. “a α σ e 3 
αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως [οὗ] ἀποδῷ 

ο) 34 3 ζ ’ φ ; x € 4 e > + 
wav TO οφειλόμενον.  Οὐὕτως Kal ὁ πατήρ µου ὁ ουράνιος 35 

, ecm oN , 09 aA σ ~ 15 λ ~ 3 ma 9 4 

ποιῆσει ὑμῖν ἐὰν μὴ αφῆτε έκαστος τῷ αδελφῷ αυτού azo 
τών καρδιών ὑμών. 


Καὶ ἐγένετο ὅτε ἑτέλεσεν ὁ Ιησοῦς τοὺς λόγους τού- x 
τους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν cis τὰ ὅρια 
τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἱορδάνου. καὶ ἠκολούθησαν αυτῷ 2 
ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 

\ a a α a ‘ 9 4 ν 

Καὶ προσῆλθαν αὐτῷ Φαρισαῖοι πειράζοντες ώς ὡς, 

“a Ν Αα fel 
λέγοντες Ei ἔξεστιν ἀπολῦσαι τήν γυναικα αυτου κατα 
”~ 9 fF e 9 9 8 > 2 9 σ 
πᾶσαν airtay; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Όυκ ανέγνωτε ort 4 

a ? ' 2 4 
6 κτίσας am ἀρχῆς APCEN Kal OHAY ETTOIHCEN aYTOYC 
a τν ’ A 
καὶ εἶπεν “ENeka ΤΟΥΤΟΥ ΚδτΔλείΨει ANOPWTTOC TON 5 
Cal ‘ 
TIATEPA KAl ΤΗΝ MHTEPA Kal KOAAHOHCETAI TH ΓΥΝΔΙΚΙ 
AYTOY, καὶ ECONTAI οἱ AYO EIC CAPKA MIAN; ὥστε οὐκέτι 6 
ἐἶσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ µία" ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν ἄνθρω- 
wos py χωριζέτω. λέγουσιν αὐτῷ Ti οὖν Μωυσῆς ἐνετείλα- 7 
αὐτήν το AO{Na! BIBAION ἀποοτδσίοΥγ Kal ἀπολθςδι Τ; λέγει 8 
9 α @ “ 4 A ’ e ” 9 , 
αὐτοῖς ὅτι Mwvoys πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέ- 
Τρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν, am ἀρχῆς δὲ οὐ 
, @ cry, 2 ν e@ a 9 a A > , 8 
κ γέγονεν οὕτως. λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσηῃ τὴν Ύν- ο 
a > α Ν.Α , 4 , ” aA πα 
ναῖκα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήση ἄλλην μοιχᾶται. 
λέγουσιν αὐτῷ of µαθηταί Ei οὕτως ἐστὶν 7 αἰτία τοῦ ἀν- 10 


λέγω δὲ ὑμῖν, ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναιν 
καὶ ὁ ἀπολελυμένην γαμήσας μοιχᾶται. 


\ 
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΄ 7 4 - , 3  - Φ 
11 θρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. oO δὲ εἷ- 
πεν αὐτοῖς Ou πάντες χωροῦσι τὸν λόγον, ἀλλ’ ols δέδοται. 
12 εἰσὶν γὰρ ευνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν 
οὕτως, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς 
διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανών. o δυνάµενος χαρεῖν χω- 
peirw. . 
ρ: a 3 ~ , @ 4 n~ 
13 Tore προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας 
ἐπιθῇ αὐτοῖς καὶ προσεύξηται" οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν 
14 αὐτοῖ. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν ΄ ᾿Αφεῖε τὰ παιδία κἀὶ py 
’ 9 4 ~ , - ς 8 , 3 8 
KwAvere αὐτὰ ἐλθεῖν. mpos µε, Twv yap τοιούτων ἐστὶν 
15 ἡ βασιλεία τῶν οὐρανών. καὶ ἐπιθεὶς tas χεῖρας avrois 
ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. 
16 Kai ἰδο) εἷς προσελθων αὐτῷ εἶπεν Διδάσ-αλε, τί 
9 4 / φ α \ 27 e Ν > a 
17 ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα σχώ ζωήν αἰώνιον; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 
Ti µε ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦς. εἲς ἐστὶν ὁ ἀγαθός' εἰ δὲ 
18 θέλεις εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ᾿τήρει τὰς ἐντολάς. 'λέγει 
αὐτῷ Ἠοίας; ὁ δὲ Ἰησοῦς 'ἔφη Τό Oy oneyceic, Oy 
19 MoIyeycelc, Oy κλέψειο, ΟΥ Ψεγλοµδρτγρήοεις, Tima 
TON TIATEPA Kal THN MHTEPA, Kai ᾿Αγαπήςεις ΤΟΝ 
20 TTAHCION COY WC CEAYTON. λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος 
αι Latta πάντα ἐφύλαξα' τί ἔτι ὑστερώ; «ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰη- 
. σοῦς Hi θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγεπωλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
4 4 α A φ«σ 8 9 9 aA 
‘xovra καὶ Sos [τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, 
2 \ α 3 , . , ν ε , ‘ 
d2 καὶ δεῦρο ακολούθει pou. ακούσας δὲ ὁ γεανίσκος τὸν 
λόγον [τοῦτον] ἀπῆλθεν Avrovpevos, ἦν γὰρ ἔχων κτήµατα 
23 πολλά. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσκόλως εἰσελεύσεται eis 
24 τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανών' πᾶἄλιν δὲ λέγω "ὑμῖν, εὐκοπω- 
τερόν ἐστιν κάµηλον διὰ “rpyparos’ ῥαφίδος "εἰσελθεῖν ἡ 
23 πλούσιον cis τὴν βασιλείαν τοῦ Oeov. ἀκούσαντες δὲ 
οἱ μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα λέγοντες Tis dpa δύ- 
26 varat σωθῆναι; ἐμβλέψας δὲ ὁ Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Παρὰ 
4 


αὐτοῖς 


Ap. 


τήρησον 


Ποίας! Φησέ. 


εἶπεν 


Ap. 


Tlavra ταῦτα 


λέγει 


a [ο σ 
Vy Ore 


τρυπήµατος | διελ- 
wrk πλούσιον 
εἰσελθεῖν 


aurois 


ἡμῖν αὐτοὺς 
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a d ‘ ” ρ 
ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, apd δὲ θεῷ ΠΟΝΤΟ Ay- 
ΝΔΤΔ. Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ 27 
3 “ ε α 9 , ld N 3 , 4 -, 
1δοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι τί 
ιά 4 en e , 3 « 9 “~ 9 8 id 
apa ἔσται ἡμῖν; ὁ δὲ ‘Ingots εἶπεν avrois ᾽Αμὴν λέγω 28 
ean σ ε A ϱ > , , 9 “a 4 
ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές µοι ἐν τῇ παλινγενεσίᾳ, 
ὅταν καθίσῃ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αντοῦ, 
καθήσεσθε καὶ "ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους κρίνοντες τὰς 
δώδεκα φυλας τοῦ Ισραήλ. καὶ was ὅστις ἀφῆκεν ' οἰκίας 29 
ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ μητέρα ἡ τέκνα ἢ 
> ν 7 ¢ - fel > @ > 4 
ἀγροὺς ἕνεκεν τοῦ ἐμοῦ ονόματος, πολλαπλασίονα Anp- 
Ψεται καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. Πολλοὶ δὲ ἔσονται 30 
πρώτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρώτοι. Ὁμοία γάρ ἐστιν x 


ε , A 9 A 9 4 9 / φ 
9 βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃη satis 


od ” 8 3 “a 
ἐξῆλθεν apa πρωὶ µισθώσασθαι ἐργάτας eis τον αμπελώνα 

9 A / Q \ “ 9 “ > ig 
αὐτοῦ. συµφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου 2 

A ε A 3 8 9 aA 9 
τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἷς τὸν ἀμπελώνα αντοῦ. 

\ 9 4 8 - σ A 4 e ~ 9 “ 
καὶ ἐξελθων περὶ τρίτην ὦραν εἶδεν ἄλλους ἑστώτας ἐν τῇ 3 
9 a 3 , ae Α > ε , Νε ~ 9 
ἀγορᾷ ἀργούς καὶ ἐκείνοις εἶπεν Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς cis 4 

8 3 a ν΄ ἁ 2% > δύ ὃ / 9 a ε δὲ 
τον αμπελώνα, καὶ ὃ ἐαν 7 ὀικαιον dwow υμιν οἱ OE 5 
9 a ” + 
ἀπῆλθον. πάλιν [δὲ]ἐξελθων περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην ὥραν 

8 Ν Φ 
ἐποίησεν ὡσαύτως. περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ἐξελθων εὗρεν 6 
. aA . a 8 ? @ 
ἄλλους ἑστῶτας, καὶ λέγει αὐτοῖς Ti ὧδε ἑστήκατε ὅλην 

8 ε +, 9 / / φ Σο ΔΝ en 2 
τὴν ἡμέραν ἀργού, λέγουσιν αὐτῷ “Ore οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμι- 7 

/ , 9 a ε , Νε “a 9 4 9 
σθώσατο' λέγει αὐτοῖ Ὑπάγετε καὶ υμεῖς cis Tov αµπε- 

a“ : ε 4 ~ 3 a 
λώνα. ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὁ κύριος TOU αμπελῶνος 8 
A 9 , 9 nw , 8 9 ιά 9 9 , τ 

τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ Ἰάλεσον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπόδος 

4 3 A “~ ' ~ 
τὸν µισθὸν ἀρξάμενος απὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τών πρω- 
των. ἐλθόντες δὲ οἱ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ava. ο 
ὃ f ‘ 26 ‘4 ε a 9 @ λ a x , 
ηνάριον. καὶ ἐλθόντες οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλεῖον λήµ- 10 

8 
ψονται" καὶ ἔλαβον [τὸ] avd δηνάριον καὶ αὐτοῦ λαβόν- τι 
τες δὲ ἐγόγγυζοων κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου λέγοντες Οὗτοι τα 
σ α 
of ἔσχατοι µίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους ᾿᾽αὗτοὺς ἡμῖν 
ον ig , a 
ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ημέρας καὶ τὸν 
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bo | ε 9 3 
13 καύσωνα. 06 δὲ ἀποκριθεὶς ἑνὶ αὐτῶν εἶπεν “Eraipe, οὐκ α- 
a 9 AN / , fd > \ 8 
x4 δικῶ σε" οὐχὶ Syvapiov συνεφώνησᾶς pot; ἄρον το σον 
Zz. a e 8 , 
καὶ ὕπαγε: θέλω "SE τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ws καὶ cot 
- a a a ε 9 
ας οὐκ ἔξεστίν. por ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; 7 ὁ οφόαλ- 
@ ‘ 3 , gy ” 
16 µός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; Οὗτως έσον- 
τ 
ται of ἔσχατοι πρῶτοι καὶ of πρώτοι έσχατοι. 


7 Μέλλων δὲ ἀναβαίνειν Ἰησοῦς εἷς Ἱεροσόλυμα παρέλα- 
Bev τοὺς δώδεκα [μαθητὰς] κατ’ ἰδίαν, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ εἶπεν 
18 αὐτοῖς ᾿Ιδοὺ ἀναβαίνομεν εἷς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπον παραδοθῄσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμματεῦ- 


Ν A - A ’ 8 } 
πο σι, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν [θανάτῳ], καὶ παραδώσονσιν 


> AN a 3/ 9 A 9 a 9 ~ Q 
QuToyv τοις ἔθνεσ ty εις TO εμπ αἴξαι και µαστιγωσαι και. 


“a 9 aA / ε ) ο ’ 71 
σταυρώσαι, καὶ τῇ τρίτη ημέρα ἐγερθήσετα.. 
6 a > m™ ε 4 “nw en , 4 
20  ἹΤότεπροσῆλθεν αὐτῷ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου μετὰ 
“ > α “A ~ / 3 ΤΙ] α 
τών υἱών αυτῆς προσκυνοῦσα καὶ αἰτοῦσα τι ᾽απ᾿ αὐτοῦ. 
e a 34 a 
210 δὲ εἶπεν αὐτῇ Ti θέλεις; ᾿λέγει avrg’ Eire ἵνα 
Φ α 
καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί µου els ἐκ δεξιών καὶ εἷς ἐξ 
9 > φ A ΄ 9 4 9 ε 
22 εὐωγύμων σου ἐν τῇ βασιλεία σου. αποκριθεὶς δὲ. ὁ 
3 9 a 
Ι]ησοῦς εἶπεν Ovx οἴδατε τί αἰτεῖσθε' δύνασθε πιεῖν τὸ 
, ao AN / ρ , » aA. , |. 
ποτήριον ὃ ἐγὼ µέλλω πίνειν; λέγουσιν ανυτῷ ΄ Δυνάμεθα. 
λ , . sa ‘ ν fos / N δὲ ρ 
23 λέγει αυτοῖς Τὸ μὲν ποτήριόν µου πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι 
ἐκ δεξιών µου “καὶ ἐξ εὐωγύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν * δοῖναι, 
3 > e , ε Δ “ / Ν 9 , 
24 αλλ ols ἠτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρὸὀς µου. καὶ aKov- 
25 σαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφών. ῥὁ δὲ 
3 α 
]ησοῦς προσκαλεσάµενος αὐτοὺς εἶπεν Οἴδατε ὅτι of ap- 
χοντες τών ἐθνών κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ ot μεγάλοι 
’ 5 A 3 σ 9 8 9 en 9 xa 
26 κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. ουχ οὕτως ἐστιν ἐν υμῖν' αλλ ὃς 
aA ~ - 
dv θέλῃ “ev ὑμῖν péyas’ γενέσθαι ἔσται ὑμῶν διάκονος, 
ay καὶ ὃς ἂν θέλῃ "ἐν ὑμῖν εἶναι) πρῶτος ἔσται ὑμῶν δοῦλος: 
na “A 9 ‘ 
28 ὥσπερ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου odx ἦλθεν διακονηθῆναι αλλα 


διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλών. ' 


4 8 9 @ 
εἶπεν ἑνὶ αὐτὸν 


πολλοὶ γάρ εἰσιν 
κλητοὶ ὀλέγοι δὲ 
ἐκλεκτοί.ἰ- 


Καὶ ἀναβαίνων ὁ 


Ἰησοῖς 


| ἡ δὲ εἶπεν 


3, | τοῦτο 


μέγας ἐν ὑμῖν 


εἶναι ὑμών 


Ap. 


Ap. 
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> A > ὃν 9 \ 9 
Kai ἐκπορευομένων΄ αὐτῶν amo Ἱερειχω ἠκολούθησεν 29 
> AM y . , NS 2ο , 9 / N 
αὐτῷ ὄχλος πολύς. καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήµενοι παρὰ 30 
Ν΄ ες) > a , ” ο 
τὴν ὁδόν, ἀκούσαντες ὅτι Ἰησοῦς παράγει, ἔκραξαν λέγον- 
ε oa ον -@ ” 
tes Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς Aaveid.. 0 δὲ ὄχλος ἐπετί- ας 
9 ~ 9 : 4 e Δ a w , 
µησεν avrois ἵνα. σἰωπήσωσιν' οἱ δὲ μεῖζον ἔκραξαν λέ- 


΄Ὕοντε Κύριε, ἐλέηαον ἡμᾶς, ‘vias’ Δαυείδ καὶ oras 32 


[6] Ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν Ti θέλετε ποιήσω 
ὑμῖν; λέγουσιν αὐτῷ Κύρις ἵ ἵνα ἀνοιγῶσιν οἳ ὀφθαλμοὶ 33 
ἡμών. σπλάγκμσύεις δὲ ὁ Ἴησοῦς ἤψατο τῶν ὀμμάτων 36 
αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. - 

Καὶ ὅτε ἤγγισαν cis Ἱεροσόλυμα κἀὶ ἦλθον cis Ῥηθ- + 
φαγὴ eis τὸ Ὄρος τών Ἐλαιῶν, τότε Ἰησοῦς ἀπέστειλεν 
δύο µαθητὰς λέγων αὐτοῖς TlopevecOe els τὴν κώµην τὴν 


N 


κατέναντι' ὑμῶν, καὶ ευὐθὺς εὑρήσετε ὄνον δεδεµένην καὶ 
πώλον per αὐτῆς: λύσαντες ᾽αγάγετέ prot. καὶ ἐάν τες 3 
ὑμῖν ely τι, ἐρεῖτε ὅτι ὍὉ κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει: 
εὐθὺς δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς. .Τοῦτο δὲ γέγανεν ἵνα ss 4 
ρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος 
Eimate TH ΘΥΓΑΤΡΙ Σιών. 5 
’ ’ 3 : : 
*Jaoy ὁ BactAeyc coy ἐρχετδί cal 
πραζς Kat ἐπιβεβηκώς ἐπὶ ONON 
ἡ “ εἰ ς , 
Kal ἐπὶ πῶλον Υἱὸν Υποζγγιογ. 
Ἠορευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαατες καθως ovve- 6 
A 3 vn es “~ 4 πο 1s κ 8 4 ~ a 
ταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ἤγαγον THY ὀνομ καὶ τὸν πώλον, Kat 7 
ἐπέθηκαν ἐπ αὐτῶν τὰ ἱμάτια, καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω av- 
~ e . n 4 4 € : “ Ve ΄ : 
τῶν. . ὁ. δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τα iparia 8 - 
ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ 
ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ. ot δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες αὐτὸν 9 
καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζαν λέγοντες 
Ὡσαννὰ τῷ νὶῷ Aaveid- 
: > $4 ς 2 Πῃ 3 x» [ο - -.. 
Εὐλογηµένος 6 épydmenoc ἐν ὀνόματι ΚΥΡΙΟΥ” 
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 
καὶ εἰαελθόγτος αὐτοῦ eis ᾿ἱεροσόλυμα ἐσείσθη πᾶσα 7 το 
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ar πόλις λέγουσα Τίς ἐστιν οὗτος οἱ δὲ : ὄχλοι ἔλεγον Οὗτός 
ἐστιν ὁ προφήτης ᾿]ησοῦς ὁ ἀπὸ ἹΝαζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας. 


5 Καὶ εἰσῆλθεν Ιησοῦς eis τὸ ἱερόν ", καὶ ἐξέβαλεν 
πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἁγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 
8 , a a y \ ‘ 

τας τραπέζας τῶν Rouse rey Rerecepeyer καὶ τας κα- 
13 θέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς, καὶ. λέγει αὐτοῖς 
Γέχραπται “Ο «οἰκός ΜΟΥ οἶκοο προεεγχῆς κληθήςε- 
14 ΤδΙ, Ὁμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε ΟΠΗΛΔΙΟΝ λμοτῶν. Καὶ προό- 
λθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ xwhat ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ζφερά- 
15 πευσεν αὐτοὺς. "ἹἸδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
τὰ θαυμάσια a emotes καὶ τοὺς παΐῖδας τοὺς xpdlovras 
ἐν τῷ Ἱερῷ καὶ λέγοτας Ὡσαννὰ τῷ vig Δανείὸ 
9 ς 9 a ms 9 , ρ Φ 4 : 
16 ἠγανάκτησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ ᾿Λκοῦεις τί οὗτοι λέγου- 
ow; ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς Nai: οὐδέποτε ἀνέγνωτε 
ι Ἐκ CTOMATOC ΝΗπΙων Kal ΘΗλΑζόντων ΚΑΤΗΡ- 
17 TICW ἀἶΝΟΝ: Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν 
ἔξω τῆς πόλεως εἷς Ῥηθανίαν, καὶ πύλίσθη ἐκεῖ, | 
Ἠρωὶ δὲ ‘éravayayov" eis τῆν πόλιν ἐπεΐνασεν. καὶ 
ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ ἦλθεν ἐπ αὐτήν, καὶ 
φον 4 9 δα 9 Ν / ιό a 4 > a 
οὐδὲν εὗρεν ἐν αυτῇ ei py pvdAa µονον, καὶ λέγει αυτῇ 
Ov µηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς Ὑένηται cis τὸν αἰώνα".. καὶ 
2 , a ¢ - a ο a ε . ‘ 
ο ἐξηράνθη παραχρῆμα 4 συκῆ. καὶ idovres ot μαθηταὶ 
ἐθαύμασαν λέγοντε lds παραχρῆμα ἐξηράνθη ἡ συκῇ; 
> 4 Νε” ~ Φ. > α > 8 / en. 
οι ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν avrois ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ. μὴ διακριθῆτε, οὐ µόνον τὸ τῆς 
συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ Kay τῷ ὄρει τούτιρ εἴπητε. Ἄρθητι 

‘ 8 , ae ν / , ‘ , 
az καὶ βλήθητε eis τν θάλασσαν, γενήσεται καὶ πάντα 
ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ: πιστεύοντε λόμ- 

ψεσθε. 


23 Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ eis τὸ ἱερὸν προσήλθαν: αὐτῷ διδά- 


18 
το 


σκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι rov λαοῦ λέγοντες 
Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν 


4700 θεοῦ + 


Ap. 


ἐπανάγων 


map 


δύο τέκνα | καὺ 


ἁμπελώνί pov 


Ap-+ 
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ἐξουσίαν ταύτην; ἀποκριθεὶς [δὲ] ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς. 


? ea 9 N , 4 a 9\ ν 
Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν ἐαν εἴπητέ µοι 
Kiyo ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα wow: τὸ βάπτι- 

Νο > lg > 9 9 a ο 9 , e 
apa τὸ Ἰωάνου πὀθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ανθρώπων; οἱ 
δὲ διελογίζοντο "ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες "Hay εἴπωμεν Εξ ov- 
ρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν Διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 
ἐὰν δὲ εἴπωμεν "EF ἀνθρώπων, Φφοβούμεθα τὸν ὄχλον, 

, , 
πάντες yap ὡς προφήτην ἔχουσιν τὸν “Iwavyy καὶ ἀπο- 
κριθέντες τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπαν Ovx οἴδαμεν. ἔφη αὐτοῖς καὶ 
αὗτός Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
6 
Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος εἶχεν 'τέκνα δύο. * προσελ- 
θων τῷ πρωτῳ εἶπεν Téxvov, ὕπαγε σήμερον ἐργάζου ἐν 
τῷ ᾽αμπελώνι" ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Ἐγώ, κύριε καὶ 
᾿ 9 α α 
οὐκ ἀπήλθεν. προσελθὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως: ὁ 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Ob θέλω: ὕστερον μεταμεληθεὶς ἁπῆλ- 
> Cal , 3 A , ” > 
θεν. ris ἐκ τῶν δυο ἐποίησεν τὸ θέλημα τοῦ πατρός; 
Γλέγουσιν Ὁ ὕστερος. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ᾽Αμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι οἱ τελώναι καὶ αἱ πόρναι προάγονσιν ὑμᾶς cis τὴν 

, a“ “~ La 4 ν , 4 ε “A 9 e 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ. nADev yap Ἰωάνης πρὸς ὑμᾶς ἐν ὁ- 
δῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ' ol δὲ τελώναι 

9 ϱ , > @ > A ε a δὲ φο 7 aad 
καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ' ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ µετε- 
µελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. Αλ- 
λην παραβολήν ἀκούσατε Ανθρωπος ἦν οἰκοδεσπό- 

; , > “ A - 
τῆς ὅστις EYTEYCEN ΔΜΠελῶνὰ ΚΔΙ @PATMON ἁγτῷ 

, : ty > - A 3 
περιέθηκεν καὶ WPYZEN ΕΝ AYT@ AHNON Kal @KO- 
a ᾿ - 
AGMHCEN ΤΥΡΓΟΝ, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἄπε- 
δήµησεν. ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρπών, ἀπέ- 


στειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς 


3 4 9 a QA / ε Q a , 
καρποὺς αὐτοῦ. καὶ λαβόντες of γεωργοὶ τοὺς δούλους 

, a ad Ν 4 a 8 9 , a . 3 , 
αὐτοῦ ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ έλιθοβὀ- 
λησαν. wadw ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν 


28 


32 


33 


35 


30 


? x 3 , 9 a « , σ . 9 , 
πρωτῶγ, και εποιησαν αντοις ωσανυντως. νστερον δὲ απέ- 37 


4 9 8 a ev 3 ο 4 9 , 
Ότειλεν προς αυύτους τον νιον αυτου λέγων Ἐντραπήσονται 
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38 τὸν vidy µου. οἱ δὲ γεωργοὶ ἱδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν 
ἑαυτοῖς Otros ἐστιν ὁ κληρονόμος δεῦτε ἀποκτείνωμεν 
39 αὐτὸν καὶ σχώμεν τὴν KAnpovopiay αὐτοῦ. καὶ λαβόντες 
4o αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελώνος καὶ απέκτειναν. ὅταν 
οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελώνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς 
4: ἐκείνοις; λέγουσιν αὐτῷ Kaxovs κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, 
καὶ τὸν ἀμπελώνα ἐκδώσεται ἀἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες 
ἀποδώσονσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 
4: λέγει αὐτοῖς ὁ “Ingots Ovdérore ἀνέγνωτε ἐν ταῖς Ύρα- 
ais 
ΛίΘΟΝ ON ATIEAOKIMACAN οἱ OIKOAOMOYNTEC 
οὗτος ἐγενηθη εἰο KEAAHN Γωνίδο 
πδρὰ ΚΥΡΙΟΥ ἐγένετο ayTH, 
Kal ECTIN ΘΔΥΜΔΟΤΗ ἐν ὀφθαλμοῖς HMODN ; 
43 διὰ τοῦτο λέγω "ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ap ὑμῶν ἡ βασιλεία 
τοῦ θεοῦ καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. 
44 [Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον συνθλασθήσεται ed’ ὃν 


«5 ὃ ἂν πέσῃ λικµήσει αὐτόν.] "Kal ἀκούσαντες᾽ 


οἱ αἀρχιερεῖς καὶ of Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνω- 
46 σαν ὃτι περὶ αὐτῶν λέγει καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆ- 
σαι ἐφοβήθησαν τοὺς ὄχλους, ἐπεὶ eis προφήτην αὐτὸν 
α εἶχον. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν 


2 παραβολαῖς αὐτοῖς λέγων Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν ovpa- 


« 9 , nw ιό 9 , Ld ο ca 
νῶν. ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις εποίησεν γάμους τῷ vid 


9 a 9 9 Ν , > - 
αυτού. καὶ απέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς 


ω 


4 κεκληµένους els τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. πάλιν 
ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων ὮἘΐπατε τοῖς κεκλη- 
µένοις “Sou τὸ ἄριστόν µου ἠτοίμακα, of ταῦροί µου 
καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυµένα, καὶ πάντα ἔτοιμα. δεῦτε eis 
τοὺς γάμους. οἱ δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν els τὸν 
ἴδιον ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ. οἱ δὲ λοιποὶ 


Nn σι 


, 4 ¢ > fel q , 3 , 
κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 
70 δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη, καὶ πέµψας τὰ στρατεύματα 


ὑμιν, 


Ακούσαντες δὲ 


Ap. 


ὁ Ἰησοὺς 


52 KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ XXII 
9 ο 3 ay Ἰ ἡ 8 Στο 9 , εδ... ἊΝ ‘ ’ σον Φ a 
αὐτοῦ ἄπωλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους και την πολιν αυτών 

>? ; s' ys a , 2 ‘a ε ον , 
ἐνέπρησεν. τότε λέγει τοῖς δούλοις αυτοῦ Ὅ μὲν γάμος 
4 , > e~> av , 2 ϱ 3 , 
ἐτοιμός ἐστιν, of δὲ κεκληµένοι οὐκ ῆσαν ἄξιοι πορεύεσθε 
Φ ~s A 4 i FO’ ry ena ,. © “98 oe . 
οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τών ὁδών, καὶ ὅσους ἐαν ευρήτε 
καλέσατε eis τοὺς γάμους. καὶ ἐξελθόντες ot δοῦλοι 
a 4 « -- Φ 
ἐκεῖνοι cis τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας οὓς «ὗρον, πονη- 
, :Ν 3 , \ 9 , ε ‘ >. , 
pous τε καὶ ἀγαθους' kat. ἐπλήσθη ὁ vupduv ανακειµένων. 
. : : é 9 >. 
εἰσελθων δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν 
ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου. καὶ λέγει 
> «a Ἕ a“ α > nvAG AT) \ 4 evo a α ous 
αὐτῷ ‘Eraipe, πώς εἰσῆλθες woe μη έχων ένδυμα Ύαμου; 
. ' “~ ιά : ’ 
6 δὲ ἐφιμώθη. τότε 6 Bacideds εἶπεν τοῖς διακονοις Δή- 
σαντες αὐτοῦ- πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν eis τὸ 
’ 8 9 , 9  »ν e 5 8 xs. € 
σκότος τὸ ἐξωτερον" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαύθμὸς καὶ ὁ Bpv- 
4 - IQ 7, . ; ‘ 4. 9 Ν ¥ 5 7 Ν 
γμὸς τών ὁδόντων. Ππολλοὶ: yap εἶσιν κλητοὶ ὀλίγοι δὲ 
ἐκλεκτοί 
, .; “a 
Τότε πορευθέντες of Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον 
« : 9 ae ’ 9 , : κ.” ~~ : 
ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λογῳ. Kat ἀποστέλλουσιν 
3 a” Ν. 8 > «a “A os ο. € “ , 
αὐτῷ τοὺς pabytas αὐτῶν pera τῶν Ἡρῳδιανών λέγοντας 
΄. ~ "™- 
Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν 
3 . 
ἀληθείᾳ διδάσκεις, καὶ οὗ Νέλει σοι περὶ οὐδενός, av γὰρ 
/ : . 2 . . 3 ~ 
βλέπεις cis πρόσὠπον ἀνθρώπων; εἐἶπὸν οὖν ἡμῖν τί σοι 


δοκεῖ. ἔξεστιν δαῦναι κῆνσον Καΐσαρι ἢ ov; γναὺς δὲ: 


8 
9 


1ο 


Ir 


12 


e > A ῃ \ /.. >A > : ά . : , 
ο Iynoovs τὴν πονηρίαν αυτῶν εἶπεν Te pe πειράζετε, - 


ϱ , 9 , ./ 4 Ny. 7? a . e 
ὑποκριταί; ἐπιδείξατέ µοι τὸ “γόμισμα τοῦ Κήνσου. ai 
δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. καὶ λέγει αὐτοῖς . Tivos 
ε 4 A σ 4 a @ 9 4 , a 3 é 
9 εἶκων αύτη καὶ η ἐπιγραφη; λέγουσιν Καίσαρος. τοτε 
λέγει αὐτοῖς ᾽᾿Απόδοτε οὖν τὰ Kaicapos Καΐσαρι καὶ τὰ 
τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. καὶ αδούσο τες ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες 
αὐτὸν ἀπῄλθαν. 

Ἐν ἐ ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσήλθον ᾽αὐτῷ αδδουκαῖοι λέ- 
Ύοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτησαν αντὸν λέγον- 
τε Διδάσκαλε, Μωυσῆς εἶπεν “Edn Tic ἀποθόνη ΜΗ 


23 
24 


ἔχων TEKNA, ἐπιγδΜβρεγοει ὁ ἀδελφὸς ἀτοῦ την . 


πχιι ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 53 
- "9 α . 2 rd ? ο } - 
TYNAIKA ΔΥΤΟΥ Kal ANACTHCE! CTIEPMA Tw ὀἀδελφῳ 
25 AYTOY. ἦσαν δὲ xap ἡμῖν extra ἀδελφοί καὶ ὁ πρῶτος 
"γήμας ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆκεν τὴν 
26 γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αυτοῦ' ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος 
Νε a -@ - « / @ “ / > #¢ 
27 καὶ ὁ τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. ὕστερον δὲ πάντων απέθανεν 
«8 ἡ γυνή. ἐν τῇ ἀναστάσει οὖν τινος τῶν ἑπτὰ ἔσται yu- 
, , \ -- > ? 3 Ν 9 « ~ 
29 V3 Wavres yap ἔσχον aurnv. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἸΙησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖ Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς ypadas μηδὲ τὴν 
30 δύναμιν τοῦ θεοῦ ἐν γὰρ τῇ ἀνασταάσει οὔτε γαμοῦσιν 
” ’ 9 > ¢ ν 9 a 9 ~ 9 2 
ούτε Ὑαμίζονται, αλλ ws αγγελοι ἐν τῷ oUpare εἶσίν' 
3r περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τών νεκρών οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥη- 
32 θὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγοντος ᾿Εγώὠ eimt ὁ θεὺς 
"ABpadm κοὶ ὁ θεὺς “IcadK καὶ ὁ θεὸς ‘laxwB; 
33 οὐκ ἔστιν [0] θεὸς νεκρών ἀλλὰ ζώντων. Kai ἀκούσαντες 
ot ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αυτοῦ. 
4 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν τοὺς Σαδ- 
35 δουκαΐους συνήχθησαν ἐπὶ τὸ auto. καὶ ἐπηρώτησεν els 
36 ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτόν Διδάσκαλε, rota ἐντολή 
, ? a ’ egy 3 Να 2 , ’ : 
27 µεγάλη ἐν τῷ νόµω; ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ ᾿Αγαπήσειο Κύριον 
τὸν Θεόν coy ἐν OAH KapAla coy Kal ἐν OAH TH 
a ‘ 2 @ a U . @ 4 εν 
ΧΑ COT ΜΑΙ εν OAH ΤΗ ον COV’ αντη sory ή 
ο ’ ε fd 
39 µεγάλη καὶ πρωτη ἐντολή. δευτέρα ‘opoia ‘adry’’ *Ara- 
£ ᾿ , ε a 
40 TTHCEIC TON TTAHCION «ΟΥ WC CEAYTUN. ἐν Tavrats. ταῖς 
δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος κρέµαται καὶ of πῥοφή-' 
41 ται. Συνηγµένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώγησεν᾿ 
‘9 Ν e ry , . ρε A 9 a. a 
42 αὐτοὺς ὁ Ιησοῦς λέγων Ti ὑμῖν δοκεῖ περὶ Tod χριστοῦ; 
er 9 / να a , οι ου 
43 Τίνος vids ἐστιν; λέγουσιν αυτῷ Tot Aaveid. λέγει αὐτοῖς 
Πώς οὖν Aavetd ἐν πνεύµατι καλεῖ αὐτὸν κύριον λέγων 
> , ar,’ ‘ t > “ 
44 Ettten Kypioc τῷ kypiw Moy ΚάθοΥ ἐκ Δεξιῶν ΜΟΥ 
ἕως ἂν θῶ TOYC ἐχθρογο COY ὑποκάτω τῶν πολῶν 
COY 3 
45 εἰ οὖν Aaveid καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς vids αὐτοῦ ἑστίν; 
46 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἐτόλ- 


ὁμοίως | αὑτῇ 


κύριον αὐτὸν 


καὶ δυσβάστακτα 


Ap. 


µωροι καὶ 


54 KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ ΧΧΙΙ XXHT 


4 9 / « a a 9 A > 
µησέν τις ar ἐκείνης τῆς μέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. 
1 Γή ~~ ” ο 
Τότε [o] Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς µαθη- x 
α « 3 a ιά ? 
ταῖς αὐτοῦ λέγων “Eni τῆς Muvoews καθέδρας ἐκάθισαν 2 
“a α ld > @ 4 
οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπω- 3 
a ; - 8 ‘ .  α 
ow ὑμῖν ποιήσατε καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τα ἔργα αυτών μὴ 
a 3 α 
ποιεῖτε, λέγουσιν γὰρ καὶ ov ποιοῦσιν. δεσμεύουσιν δὲ 4 
, oT νο , oN \ oo ” , 
φορτία βαρέα ΄ καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὤμους τῶν ανθρώ- 
‘A Ul 9 ο 3 a 
πων, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν ov θέλουσιν κινῆσαι 
1... 4 9 Ν" 9 «A “a 4 4 a 
avra, πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι 5 
“~ 9 , [ή A ‘N o > «a Q 
τοῖς ἀνθρώποις' πλατύνουσι yap Ta φυλακτήρια αυτών καὶ 
µεγαλύνουαι τὰ κράσπεδα, φιλοῦσι δὲ τὴν πρωτοκλισίαν 6 
“~ 8 “A 
ἐν τοῖς δείπνοις καὶ tas πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγω- 
“a 8 4 9 ‘ α 9 - 
yats καὶ τοὺς ασπασµους ἐν ταῖς αγοραῖς καὶ καλεῖσθαι 7 
€ 4 3 ’ « « ~ 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων "Ῥαββεί. ὑμεῖς δὲ py κληθῆτε 8 
«ε , , e a“ € 
Ῥαββεί, eis yap ἐστιν ὑμῶν ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ 
ε a 9 α 
ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε' καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ ο 
“a α Φ J? ες a e 4 ε > + 
τῆς γῆς, εἷς yap ἐστιν υμών ὁ πατήρ ὁ ουὐράνιος μηδὲ ιο 
« σ 4 ε 
κληθῆτε καθηγηταί, ὅτι καθηγητὴς ὑμῶν ἐστὶν es ὁ χρι- 
4 4 “a a 
στός' 6 δὲ peiLwy ὑμῶν ἔσται ὑμών διάκονος. "Όστις δὲ 15 
e , e 4 , κ ©¢ , e 
Όψωσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὅστις ταπεινώσει ἕαν- 
4 ε ? » 4 . ε a ο) 4 
τον ὑψωθήσεται. Ovai δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ ας 
ος ε ο , 4 ? 4 3 
Φαρισαῖοι υποκριταί, ore κλείετε THY βασιλείαν τῶν ovpa- 
α ” A α : 
νῶν éumpoobey τών ἀνθρώπων! ὑμεῖς yap οὐκ εἰσέρχεσθε, 
> 8 “a en 
οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. Oval ὑμῖν, τς 
a α σ , 4 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι περιάγετε THV 
ιά 8 α 
θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ 
σ i “ A 
ὅταν γένηται ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμών. 
3 a ΔΝ 
Ουαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντε “Os ἂν ὁμόσῃ ἐν 16 
α νο a > 4 3 A a A 
τῷ vag, οὐδέν ἐστιν, ὃς ὃ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ 
a 2 9 8 , 8 , 9 , e 
vaov οφείλει pwpot καὶ τυφλοί, τίς yap μείζων ἐστίν, ὁ 17 
8 a ε Δ ε ε , Ν ,  αἃ Ἆ 
χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; Kai “Os ἂν 18 
> Jf 9 “a 6 ΄ 0 3 9 A 5 “a 3 ΄ 9 
οµόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν, ὃς ὃ ἂν ὁμόση ἐν 
τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ ὀφείλει' ΄ τυφλού τί γὰρ μεῖζον, 19 
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8 “A 4 ε 
so Τὸ δώρον ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δώρον; ὁ οὖν 
9 ’ 9 ray , 9 , 9 3 ο. \ 9 a 
ὀµοσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ opyuer ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι 
- ’ ευ / “a ~ ? , > 
αι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ. καὶ ὁ ὀμόσας ἐν TH ναῷ ὀμνύει ἐν av- 
α α a > 
22 τῷ καὶ ἐν τῷ ᾿κατοικοῦντι αὐτόν. Kal ὁ ὀμόσας ἐν τῷ 
α a. , α a a 
οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ θρονῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθηµένῳ 
3 en a“ a 
23 ἐπάνω αὐτοῦ. Oval ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
σα > ~ Ν eae A \ mm” 4 8 
κριταί ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἠδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ 
, 3 ? “a ’ 
κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν κρίσιν 
Ν \ om” ΔΝ λ , α . ~ } «a 
καὶ τὸ ἔλεος καὶ τὴν πίστιν’ ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα 
. 3ο a 
24 μὴ ἀφεῖναι. ὁδηγοὶ τυφλοί, διυλίζοντες τὸν κώνωπα THY 
as δὲ κάµηλον καταπίνοντε. Ovai ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
α ε . α 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν tov ποτη- 
, Ν , ” μ , 9 « ας 
piov καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέµουσιν ἐξ ἁρπαγῆς 
26 K 4 9 , > a“ λ td 6 ’ « 4 
αἱ ακρασίας. ὥαρισαιε τυφλέ, καθἀρισον πρώτον To 
” “A , Ν “~ a 9 ? 8 
ἔντος τοῦ ποτηρίου [καὶ τῆς παροψίδος], ἵνα γένηται καὶ 
α / 9 ea aA 8 
27 TO ἐκτὸς αὐτοῦ καθαρὀν. Ονυαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
“a φ , 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 'παρομοιάζετε τάφοις κεκονιαµέ- 
4 3 a ? ε - 3 ΔΝ , 
vows, οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι ἔσωθεν δὲ γέ- 
4 3 ‘4 q 
28 µουσιν ὀστέων νεκρών καὶ πάσης ἀκαθαρσίας οὕτως καὶ 
« “a Sf a Ν , Q a 3 θ 4 δί ” θ 
ὑμεῖς έξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρωποις δίκαιοι, έἔσωθεν 
4 9 Ν e ld Ν > / 2 a ε α 
29 δέ ἐστε μεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ ανοµίας Oval υμῖν, 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ort οἰκοδομεῖτε τοὺς 
τάφους τών προφητών καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν 
ὃ , Ν 4 > Υ 9 a e 2 a , 
30 δικαίων, καὶ λέγετε Ei ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέ- 
ιά 9 a - 
ρων ἡμών, οὐκ ἂν ἤμεθα αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι τών 
31 προφητώὠν' ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τών 
, ‘ , Νε ο , π 4 
32 Φονευσάντων τοὺς προφήτας. Kat ὑμεῖς πληρώσατε TO 
ε α ” Ld 4 
33 Μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. Opes γεννήµατα ἐχιδνῶν, 
34 πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης; διὰ τοῦτο ‘idov' 
κ. , \ ε ο , \ N ‘ 
ἐγὼ ἀποστέλλω προς υὑμᾶς προφήτας καὶ σοφους και 
γραμματεῖς ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ 
α a e & 
ἐξ αὐτῶν pactiywoere ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμών καὶ 
ϕ q > @ a a 
3s διώξετε ἀπὸ πόλεως els πόλιν' ὅπως έλθῃ ep ὑμᾶς may 


καγοικήσαντε 


ὁμοιάθετε 


_ AP. 


πληρώσετε 


Ἰδοὺ 


$6, KATA ΜΑΘΟΘΛΑΙΟΝ XXIII XXIV 
αἷμα δίκαιον ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος 
Ap.  ᾿Αβελ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Bapa- 
χίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστη- 
πάντα ταῦτα µῥίου. anv λέγω ἐμῖν, ἦξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν 36 
, > i , , ε 5» , 
ταύτην. Ιερουσαλημ Ἱερουσαλήμ, ἡ ἀποκτεί- 37 
νουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμέ- 
νους πρὸς αὐτὴν, — ποσᾶκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέκνα΄σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία [αὐτῆς] 
ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε; Sov δΦΙΕεΤΔΙ YMIN ὁ 38 
ώ 9 ec ia T , A ε α > ος ” 9 9 ν 
έρημος οικος ΥΜΩΝ . λέγω Yap υμιν, ου py) µε ἴδητε απ αρτι 
ἕως ἂν εἴπητε | 
Εὐγλογηµένος 6 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι ΚΥρΙΟΥ. 


Καὶ ἐξελθων ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύετο, καὶ x 
προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖέαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομᾶς 
τοῦ leno: ὁ δὲ ἀποκριθεῖς εἶπεν αὐτοῖς Ov βλέπετε 2 
ταῦτα πάντα; ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος 
ἐπὶ λίθον ὃς οὐ καταλυθήσεται. Καθημένου δὲ αυὐτοῦ 3 
ἐπὶ τοῦ Όρους τών Ἐλαιών προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 

ο ° , 29 \ ε ο , a * Se 
kat ἰδίαν λέγοντες Kirov ἡμῖν wore ταῦτα ἔσται, καὶ τί 
τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ αἰώνος. 

ον 9 ευ a 9 ρα) 4 5 
καὶ αποκριθεὶς ὁ Ιησοῦς εἶπεν αυτοῖς Ἑλέπετε μη τις 4 
ὑμᾶς πλανήσῃ' πολλοὶ yap ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματίς 
µου λέγοντε ᾿Ἐγώ elt ὁ χριστός, καὶ πολλοὺς πλανή- 
σουσιν. µελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ ἀκοᾶς πολέ- 6 
µων" ορᾶτε, py θροεῖσθε ΄Δει γὰρ ΓεΝέοθδΙ, ἀλλ᾽ οὕπω 
ἐστὶν τὸ τέλος. ἐγερθήσετδι γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ 7- 
Βδειλείά ἐπὶ ΒΔΕΙλΕΙΔΝ, καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ σεισμοὶ 

4 , 9 , cy a 3 \ wot , 8 
κατα τόπους πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. τότε παρα- 
δώσουσιν ὑμᾶς eis θλίψιν καὶ ἁποκτενοῦσιν ὑμᾶς, καὶ 
ἔσέσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τών ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά 
µου. ΄ καὶ τότε CKANADAICOHCONTAI πολλο! καὶ ἀλλήλους 10 
παραδώσουσιν καὶ µισήσουσιν ἀλλήλους' καὶ πολλοὶ Ψευ- ες 
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12 δοπροφῆται ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσιν πολλούς" καὶ 
διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν sad sala ἡ ἀγάπη τῶν 
τὰ πολλών. ὁ δὲ ὑπομείνᾶς εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. Kat 
* κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείαξδ ἐν oly 
τῇ οἰκουμένῃ εἷς paprupeer πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε 

45 meee τὸ τέλος Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ ΒΔέλΥΓΜΑ THC 
ἐρημώσεῶο τὸ πέν διὰ Δανιῆηλ. τοῦ πρόφησον éoros 

16 €N τόπῳ ἁγίῳ, ὁ araywacney voekreo, τότε οἱ ἐν τῇ 

17 lovdaia ο ντασες "eis τὰ. ὄρη, ὁ ἐπὶ τοῦ μονος, μὴ 

18 καταβάτω & ἄραι τα ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ 

1ο μὴ ἐπιστρεφάτι ὀπίσω apa τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, oval δὲ 
ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς «ἡλαιουσαιος ἐν ἐκείναις 

20 ταῖς ἡμέραις. προσεύχεσθε δὲ ἵνα py yore. 7 φυγὴ 

αι ὑμών Χειμῶνος μηδὲ σαββάτῳ. ἔσται γαρ τότε θλίψΨιο 
MErAAH O1A οὗ Γέγονεν ἀπ᾿ ἀρχῆο ΚύεΜΟΥ EWC TOY 

‘a2 NYN οὐδ οὐ py πας καὶ ef μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ 
ἡμέραι ἐκεῖναι οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ διὰ δὲ τοὺς 

23 ἐκλεκτοὺς κολοβωθήσονται αἱ ημέραι ἐκεῖνι. Tore ἐάν 
τις ὑμῖν εἴπη “Sov ὧδε ὁ χριστός ᾖ Ὢδε, μὴ πιστεύσητε' 

24 ἐγερθήσονται γὰρ Ψευδόχριστοι καὶ VEyAOMPODHTAl, καὶ 
λώεογσιν CHMEIA ΜεΓᾶλὰ KAl TEPATA ὥστε 'πλανᾶσθαι 

as εἰ δυνατὸν καὶ τοὺς ἐκλεκτούς ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν. 

26 ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν ᾿Ἰδοὺ ἐν τῇ ἑρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλ- 

27 sa Ἰδοὺ ἐν τοῖς Ταμείοις, μὴ POTENCIES: ὥσπερ rep 
ή ἀστρατὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολών καὶ Φαίνεται ἕως 
μον, οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ax pam ow: 

28 ὅπου ἐὰν ᾖ TO στόμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ αετοί. 

a9 Evbéws δὲ μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων 6. ἥλιος 
CKOTICOHCETAI, καὶ H CEAHNH OY Δώσει τὸ Φέγγος 
αὐτῆς, καὶ οἱ ACTEPEC πεοούνται ἀπὸ TOY OYPANOY, 

30 Kal al AYNAMEIC τῶν OYPAN@N CAAEYOHCONTAL. καὶ 

“τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ viod τοῦ ἀνθρωπου ἐν 
οὐρανῷ, καὶ τότε ΚόΨψοντδι Πδεδι al yAal THC PAC 


ἐπὶ 


πλανῆσαι 


Ap. 
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. os ' εκ a? ' ’ ’ 9 
Kat οψονται ΤΟΝ ΥΙΟΝ TOY ἀΔνθρώποΥ EPXOMENON επι 
τῶν νΝεφελῶν TOY οὐρδνοῖ pera δυνάµεως καὶ δόξης 
πολλῆς. καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ META CAA- αχ 

T / 
πιΓγοο  ΜεΓόλης, καὶ ETTICYNAZOYCIN τοὺς ἐκλεκτοὺς αὖ- 
τοῦ ἐκ τῶν TECCAPWN ἀνένων ATT AKPWN ογρδνῶν 
ἕως [τῶν] AKPWN αὐτῶν. "Amo δὲ τῆς συκῆς 32 

’ 9 , @ 3 ε id 9 Αα ϕ 
µαθετε τὴν παραβολήν' ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται 
ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γιωώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ 
θέρος' οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε πάντα ταῦτα, γινώσκετε 33 
ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραι.. ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὗ μὴ 34 
παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως [ἂν] πάντα ταῦτα γένηται. 0 35 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται οἱ δὲ λόγοι µου οὐ py 
παρέλθωσιν. Ἡερὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ wpas 36 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν οὐδὲ ὁ υἷός, 
εἰ py ὁ πατὴρ povos. ὥσπερ γὰρ αἱ ἡμέραι τοῦ Νώε, 37 
οὕτως ἔσται 4 παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: ὡς γὰρ 38 
ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις [ἐκείναις] ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ 
τρώγοντες καὶ πίνοντες, γαμοῦντες καὶ γαμίζοντες, ἄχρι ἧς 
ἡμέρας εἰεῆλθεν Νῶε εἰο ΤΗΝ KIBWTON, καὶ οὐκ ἔγνωσαν 39 
σ > e 9 ν 4 σ σ ε 
ἕως λθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἦρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται 7 
παρουσία τοῦ viov τοῦ ἀνθρώπου. τότε ἔσονται δύο ἐν τῷ κο 
αγρῷ, els παραλαμβάνεται καὶ εἷς ἀφίεται" δύο ἀλήθουσαι 41 
ἐν τῷ μύλῳ, µία παραλαμβάνεται καὶ µία ἀφίεται ypn- 42 
γορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν 
” > A 9 , @ > ε ο . , 
ἔρχεται. ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ Ίδει ὁ οἰκοδεσπότης 43 

, a eé , ” 3 “a ‘ > Ἆ 
ποίᾳ φυλακῇ ο κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν 
εἴασεν διορυχθήναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς 44 

, ¢ ¢ e 3 α΄ σας ε εν ~a > ἡ , 
γίνεσθε ἔτοιμοι, ὅτι 7 οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου 
” ld ”- ? ‘ e 8 “A 9 / a 
ἔρχεται. Tis apa ἐστὶν o πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος ὃν 45 
κατέστησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι 
αὐτοῖς τὴν τροφῆν ἐν καιρῷ; µακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος 46 
ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ ευὑρήσει οὕτως ποιοῦντα: ἁμὴν 47 
λέγω ὑμῖν ὅτι επὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστη- 
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9 a α 
4Ώσει αὐτόν. «ἂν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ 
49 καρδίᾳ αὐτοῦ Ἄρονίζει µου o κύριος, καὶ ἄρξηται τύπτειν 
Ν δο 4 λ 2 ~ bd 6 id δὲ 8 , 4 a 
τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, εσθίῃ δὲ καὶ πίνη μετὰ τῶν pe 
, σ ε ΄ ”~ 4 9 / 9 « 4 ¢ 9 
ro θυόντων, Ίξει ὁ Κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ 
51 προσδοκᾷ καὶ ἐν wpa. 7 οὐ γινώσκει, καὶ διχοτοµήσει αὐτὸν 
Δ a a α α 
καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτών θήσει: éxet ἔσται 
ε 4 a 
1 0 κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τών ὀδόντων. Τότε 
« a “ νο 
ὁµοιωθήσεται 4 βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, 
airwes λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαντῶν ἐξῆλθον els ὑπάν- 
a ? T , δὲ 9 ο > 8 8 
3 Τήσιν τοῦ νυµφίου. πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ 
’ « 
3 πέντε Gpovipor ai γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 
o «a α 
«[αὐτών] οὐκ ἔλαβον pel’ ἑαντῶν ἔλαιον' ai δὲ φρόνιμοι 
ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις pera τών λαμπάδων 
5 ἑαυτῶν. xpovifovros δὲ τοῦ νυµφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι 
6 καὶ ἐκάθευδον. µέσης δὲ νυκτὸς κραυγἠ γέγονεν ἸΙδοὺ ὁ 
7 vupdios, ἐξέρχεσθε cis ἀπάντησιν. τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι 
« / > ων \ 9 3 8 Ld e a 
ai παρθένοι ἐκεῖναι καὶ ἑκόσμησαν τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν. 
ε 8 8 ο) la > ΄ en 9 a 9 ld 
8 αἱ δὲ pwpat ταῖς φρονίµοις εἶπαν Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου 
ε α 4 ε ιά e aA ld 9 id 
9 ὑμών, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. ἀπεκρίθησαν δὲ 
e e , , 5 18 , ε ο QV 
ait φρονιμοι λέγουσαι Μήποτε ου py αρκέσῃ Ίμιν καὶ 
ὑμῖν" πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ ayopa- 
10 σατε ἑαυταῖς. ἀπερχομένων δὲ αὐτών ἀγοράσαι ἦλθεν ὁ 
2 9 eg 7 A 9 9 ~ 9 8 4 
νυµφίος, καὶ αἱ ἔτοιμοι εἰσῆλθον pet αυτοῦ eis τοὺς yapous, 
\ 3 , e if had os Ν ε Ay 
ατ καὶ ἐκλείσθη 1) θύρα. vorepov δὲ ἔρχονται καὶ at λοιπαὶ 
ή , ΄ , Ww ea e , 9 
12 παρθένοι λέγουσαι Ἐύριε κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν: ὁ δὲ αποκρι- 
9 .] 8 , ca 9 ε “A A > 
13 θεὶς εἶπεν ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. Τρηγορεῖτε οὖν, 
σ 9 Νε » 20. 9 σ « 
14 ὅτι οὐκ οἴδατε THY ἡμέραν οὐδὲ THY ὡραν. Ώσπερ 
γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημών ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους καὶ 


‘5 > A 8 ε 9 ) A ν.δ. ον Sen 
3§ TAPEOWKEY αυτοι; Τα VTaApXOVTG αυτου, Kat Ww μεν € εν 


φΦ , 4 4 INE 
πέντε τάλαντα ᾧ δὲ δυο ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ THY ἰδίαν — 


Ν 
16 δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν. εὐθέως πορευθεὶς ὁ τα πέντε 
[ο . 3 
τάλαντα λαβωὼν ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐκέρδησεν ἄλλα 


Y , , ” fe Ae κ 4 
1] πέντε. ὡσαύτως ! 6 τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα δύο: ὁ δὲ τὸ 









_{ tPRAR 
OF THE 


UNIVERSITY 
OF 


 CIFORNIA 





{Kat τῆς νύμφης - 


οὖκ 


και 


πιστὸς js 


Go KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ XXV 
ἓν λαβὼν ἀπελθὼν ὥρυξεν γῆν καὶ ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον 
Φοῦ κυρίου αὐτοῦ. μετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται ὁ κύριος 
τῶν δούλων ἐκείνων καὶ συναίρει λόγον μετ αὐτῶν. καὶ 


.προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα 


’ 
πέντε τάλαντα λέγων Κύριε πέντε ταλαντά prot παρέ- 
3 aA 
δωκας' (Se ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα. ἔφη αὐτῷ ὁ 
, 9 a Φ 
κύριος αὐτοῦ Ev, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς 
td : “a 
πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω' εἴσελθε eis τὴν χαρὰν 
a , Ν Νε Δ , , 
τοῦ κυρίου σου. προσελθων καὶ ὁ τὰ δυο τάλαντα εἶπεν 
* , 4 
Κύριε, δύο τάλαντά pow παρέδωκας". 86 ἄλλα δύο τάλαντα 
[ 3 » ο ε , > a“ > a 9 Ν N 
ἑκέρδησα. ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ Ed, δοῦλε αγαθὲ καὶ 
3 ~ “a 
tore, ἐπὶ ολίγα ‘ns πιστός, ἐπὶ πολλών σε καταστήσω" 
εἴσελθε eis τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. προσελθὼν δὲ καὶ 
€ Via 4 @ 
© τὸ ἓν τάλαντον εἱλήηφως εἶπεν Κύριε ἔγνων oe ὅτι 
: ‘ ¥ , ¢ > » ‘ , 
σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου ουκ ἔσπειρας καὶ συνά- 
. ό 3 
γων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας' καὶ φοβηθεὶς ἀπελθων ἔκρυψα 
A ; , 9 “A ~ * » ‘ ή 3 4 
τὸ τάλαντόὀν σου ἐν τῇ yn ἴδε ἔχεις τὸ Tov. ἀποκριθεὶς 
δὲ ὁ κύ υτοῦ €L ὐτῷ Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ 
ἑ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ np KV NPE, 
4 σ ? σ > ” ‘ 4 σ 4 
Ίδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν ov 
” > A ‘3 a, a 
διεσκόρπισα; ἔδει σε οὖν Barely τὰ apyupia µου τοῖς 
/ \ 2 \ 3. 8 9 / Φ XN 3 A ‘ 
τραπεζείταις, καὶ ἐλθων ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν 
, > 9 > Αα a 
τόκῳ. ἅἄρατε οὖν ἀπ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ Sore τῷ 
π Ν / κά α 8 ” 8 , 
ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα" τῷ yap ἔχοντι παντὶ δοθήσεται 
8 [ή fad 8 4 4 xn ὁ 8” . , 
καὶ περισσευθήσεται' τοῦ δὲ py ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθή- 
> 09 9 a“ 8 4 . “a 9 ’ 9 8 
σεται ἀπ αὐτοῦ. καὶ τὸν αχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε eis το 
, Ν 9 ΄ 9 α 4 « . 4 ‘ 9 ε 8 
σκότος τὸ ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὲς 
α ώς bad - 
τών ὀδόντων. ος. Ὅταν δὲ ἐλθη ὁ vids τοῦ ἀνθρώ- 
9 aA ο ‘9 “« 9 , ς 3 2 3 ο 
που ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ καὶ TIANTEC οἱ ἄγγελοι MET AYTOY, 
/ / 9 AN / ό 9 fe) Δ ‘4 
τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήσονται 
4 ξ 9 ων , Δ ” 8 9 Ld 3 8 
ἔμπροσθεν αυτοὺ πάντα ta ἔθνη, καὶ αφορίσει αντοὺς 
> 9 3ὖ ΄ σ ε 8 . Ν / 9 8 
απ αλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμήν αφορίζει τὰ πρὀβατα απο 
“A πα Ν Ld Ν.. Ν : é 9 
τών ἐρίφων, καὶ στήσει τὰ μὲν πρὀβατα ἐκ δεξιών 
> , , α 
αὐτοῦ τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. τότε ἐρεῖ a βα- 
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α 9 
σιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ Δεῦτε, of εὐλογημένοι τοῦ 
πατρός µου, κληρονοµήσατε THY ἠτοιμασμένην ὑμῖν βα- 
, 9 8 “ Ld ‘ 8 XN 9 , 4 
35 σιλείαν απὀ καταβολῆς κοσμου’ ἐπείνασα yap καὶ ἐδώκατέ 
por φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ µε, ξένος ἤμην καὶ 
U 4 8 8 , , 9 , Q 
36 συνηγἀγετέ µε, γυμνὸς καὶ περιεβἀλετέ µε, ἠσθένησα καὶ 
ο 3” ” 
ἐπεσκέψασθέ µε, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ ἤλθατε πρός pe. 
ld 9 ΄ o A e , , 4 , 
37 σότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες Κύριε, πότε 
ida a Q θ at A 6 a \ 9 ή 
σε εἴδαμεν πεινώντα καὶ ἐθρέψαμεν, ἢ διψώντα καὶ ἐποτί- 
4 “a 
38 σαµεν; πότε δέ σε εἴδαμεν ξένον καὶ συνηγάγοµεν, 7} 
4 8 , ’ ’ ” 9 ο 
39 γυμνὸν καὶ περιεβάλοµεν; πότε δέ σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα 
{ο ἢ ἐν φυλακῇ καὶ ἤλθομεν πρός σε; καὶ ἀποκριθεὶς ὁ βα- 
4 9 . a 9 4 o em 9,3 ο 9 , 
σιλεὺς ἐρεῖ αυὐτοῖς ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ep ὅσον ἐποιήσατε 
~ α ῤ 
ἑνὶ τούτων τών ἀδελφών µου τών ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιή- 
, 9 α 8 “~ 9 > (4 ¢ 2 9 A 
41 σατε. τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων Πορεύεσθε am’ ἐμοῦ 
κατηραµένοι eis τὸ Tip τὸ αἰώνιον "to ἠτοιμασμένον τῷ 
CG A mn 9 , 9 9 , 4 4 
42 διαβόλῳ καὶ τοῖς αγγέλοις αυτοῦ' ἐπείνασα yap καὶ 
9 α 8 9 
οὐκ ἐδώκατέ por φαγεῖν, [καὶ] ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ 
9 “6 9 9 
43 µε, ξένος ῆμην καὶ οὐ συνηγαγετέ µε, γυμνὸς καὶ ov περι- 
α 9 
eBareré µε, ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ 
Ν 9 
44 µε. τότε ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες Κύριε, πότε 
” a “a a 4 / “a 8 a ἢὉ a 
σε εἴδομεν πεινώντα ἢ διψώντα ἢ ξένον ἢ yupvov 7 ασθενῆ 
a > a N 3 / ? , 9 , 
45 9 ἐν φυλακῇ καὶ ov διηκονήσαμέν σοι; τότε ἀποκριθήσεται 
9 ~ , 2 4 id en o,°%° @ 9 9 , 
αὐτοῖς λέγων Αμην λέγω υμῖν, ἐφ ὅσον οὐκ ἐποιῇσατε 
ea o a 9 a OrNQ 9 xX 9 , x, 43 . 
46 ἑνὶ τούτων τών ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιῄήσατε. καὶ a7re- 
, Φ > , », ε , 9 
λεύσονται OYTO! εἰς κόλασιν ΔΙώΝΙΟΝ, Οἱ AE ΔΙΚΔΙΟΙ εἰς 
4 >? 
ZOHN AIOONION. 


z ΚΑΙ ΕΓΕΝΕΤΟ ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς πάντας τοὺς 
td , Φ “A a 9 “ 9 @ 

a λογους τούτους, εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Οἴδατε ὅτι 
νο ε 7 4 , , Ν΄ @ en a 39 , 

μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, καὶ ὁ vios τοῦ avOpw- 


3 που παραδίδοται εἷς τὸ σταυρωθῆναι. Τότε συνή- 
; 5 


σεν 0 πατήρ ovis 


-orampast 
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e 9 ~ N ε [ “ x ”~ 9 8 
χθησαν of αρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ eis τὴν 
αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου Καιάφα, καὶ συνεβου- 4 
λεύσαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ κρατήσωσιν καὶ ἀποκτεί- 
νωσιν' ἔλεγον δέ My ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένη- 5 
ται ἐν τῷ daw. | 

Tot δὲ Ἰησοῦ γενοµένου ἐν Ῥηθανίᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος 6 
fe “A a a 9 
τοῦ λεπροῦ, προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον 7 
, , Q [ο 4 a a 9 - 
µύρου Baputipov καὶ κατέχεεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αυτοῦ 
bd LA , 9 ε ν 3 ld , 
ἀνακειµένου. ldovres δὲ οἱ μαθηταὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες 8 
Kis τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; ἐδύνατο yap τοῦτο πραθῆναι πολ- ο 
“A aA α “A 3 ra) 
λοῦ καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. Ὑγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς το 
”~ ΄ 8 4 9 , 
Ti κόπους παρέχετε τῇ yuvatki; ἔργον yap καλὸν npya- 
> 
σατο eis ἐμέ. πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ éav- κ: 
a een Ν > ρ 4 ”~ 8 κά Ν , 
τών, ἐμὲ δὲ ov πάντοτε ἔχετε' βαλοῦσα yap αυτη τὸ μύρον τα 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός µου πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίη- 
3 4 0 ca @ 9S a 4 9 
σεν. αμῆν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τὴ 
a > «© a , , VN A 8 ij σ 
τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσµω, λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὑτη 
ν ν s 
9 , } A ‘ 8 e “~ 
eis μνηµόσυνον αὐτῆς. Τότε πορευθεὶς els τών 14 
, 3 3 
δώδεκα, ὁ λεγόμενος Ιούδας Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἄρχιε- 
pets εἶπεν Ti θέλετέ µοι δοῦναι κἀγω ὑμῖν παραδώσω τς 

« ‘ bad α , Γὸ Z| 
αὐτόνι Οἱ δε ECTHCAN αὐτῷ TPIAKONTA ᾿ΔΡΓΥΡΙΔ. καὶ 16 
3 8 ΄ ος 7 9 a @ >? AN ~ 
ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 

α 9 , a νο a e 8 ~ 
Τῇ δὲ πρώτῃ τών αζύμων προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ 17 
Ἰησοῦ λέγοντες lod θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ 
πάσχα; ὁ δὲ εἶπεν Ὑπάγετε els τὴν πὀλιν πρὸς τὸν δεῖνα 18 
καὶ εἴπατε αὐτῷ "O διδάσκαλος λέγει ‘O καιρός µου 
ἐγγύς ἐστιν' πρὸς σὲ row τὸ πᾶσχα μετὰ τῶν μαθητών 
µου. καὶ ἐποίησαν οἱ μαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ το 
? fel 8 ε / Ν / > ιά 8 
]ησοῦς, καὶ ἠτοίμασαν to πάσχα. Οψίας δὲ «ο 
γενομένης ανέκειτο μετὰ τῶν δώδεκα [μαθητών]. καὶ αχ 
9 , > a > > Ν , ea “ Φ 9 ε m 
ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι els ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει µε. καὶ λυπούμενοι σφόδρα ἤρέαντο λέγειν οα 
4 α ή 9 , 9 , e 4 9 4 
αὐτῷ cls ἕκαστος Myre ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 23 
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εἶπεν Ὁ ἑἐμβάψας μετ ἐμοῦ τὴν χεῖρα ἐν τῷ τρυβλίῳ 
Φα ) ς , « Q en α 9 ρ ε ρ 
οἱ OUTOS µε παραδωσει ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ανθρώπου ὑπάγει 
a 4 \ 9 “a να 9 ο 0 , 9 
καθὼς γέγραπται περὶ αυτοῦ, ovat δὲ τῷ ανθρώπῳ ἐκείνω 
δι οὗ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοταυ καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ 
25 οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ Ἰούδας ὁ 
παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν Μήτι ἐγώ εἰμι, ῥαββείς λέγει 
26 αὐτῷ Lv elas. Ἑσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβων 
ὁ Ἰησοῦς ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς 
μαθηταῖς εἶπεν «Λάβετε φάγετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σώμά 
a b ρ : Ν 3 . 
27 pov, καὶ λαβὼν ποτήριον [καὶ] εὐχαριστήσας ἔδωκεν av- 
-8 τοῖς λέγων tere ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ 
5 + 0 ῃ να. 4 a 9 9 
ΔΙΜΑ µου THC AIABHKHC το περὶ πολλών ἐκχυννόμενον εἲς 
” e a. , ean 3 Ν΄ pp ο oF 9 , 
29 ἄφεσιν ἁμαρτιών' λέγω δὲ ὑμῖν, ov μὴ πίω aw ἄρτι ἐκ του- 
"που τοῦ γενήµατος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης 
φ 2 8 ρ e a 4 A 4 ο 
ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ υμών καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 


3ο πατρός µου. Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον eis τὸ 
3 Ὄρος τών Ἐλαιών. του Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 


Πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ 
ταύτῃ, Ὑέγραπται γάρ Πδτᾶξω τὸν TOIMENA, Kal λιδ- 
- , 
32 ΟΚΟΡΠΙΟΘΗςΟΝΤΑΙ Τὰ TIPCBATA THC ΠΟΙΜΝΗς' μετὰ δὲ τὸ 
33 ἐγερθῆναί µε προάξω ὑμᾶς eis τὴν Ταλιλαίαν. ἀποκριθεὶς 
δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ Εν πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν 
34 ool, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισθήσοµαι. ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς 
9 4 , @ 9 ιό ο a 8 δν.” ~ 
Αμην λέγω σοι ore ἐν ταύτῃ τῇ vuKTi πρὶν αλέκτορα φωνή- 
a 9 , , ν ο « a a η 
35 σαι τρὶς ἀπαρνήσῃ µε. λέγει αυτῷ ὁ Πέτρο Kay Sey 
µε σὺν cot ἀποθανεῖν, οὐ py σε ἀπαρνήσομαι ὁμοίως 
καὶ πάντες of μαθηταὶ εἶπαν. | 
φ > >, - ει ~ 9 id ld 
36 Tore épxerasr per αὐτῶν o ]ησοῦς eis χωρίον λεγόμενον 
Γεθσημανεύ, καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς Καθίσατε αὐτοῦ ἕως 
37 [οὗ] ἀπελθὼν ἐκεῖ προσεύέωμαι. καὶ παραλαβὼν τὸν 
Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ 
oe 3 n~ , , 2 
38 ἀδημονεῖν. τότε λέγει αὐτοῖς Περιλγπός ἐστιν H ΨΥΧΗ 
ΜΟΥ ἕως θανάτου" µείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε μετ ἐμοῦ. 


προσελθὼν 


. , , v2 
CTW. παλιν Τότε 


γὰρ 
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8 cr λό 4 8 9 9 N , 9 “a 
και TF POCA WY µικρον επεσεν ετι προσωώπον αυτου 3ο 


, 8 a , 9 4 φ. 
προσευχόµενος καὶ λέγων «Πάτερ µου, εἰ δυνατόν ἐστι», 


, > 9 @ “a 8 , - 4 3 ε 9 8 
παρελθάτω απ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ 


θέλω αλλ ὡς av. καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ 40 
ε , ‘ 9 8 , Ν , aA 4 σ 
εὑρίσκει αυτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ Ovrws 
9 - ~ 
οὐκ ἰσχύσατε piav ὥραν γρηγορῆσαι pet ἐμοῦ; γρηγορεῖτε 41 
4 
καὶ προσεύχεσθε, ἵνα py εἰσέλθητε eis πειρασµόν’ τὸ μὲν 
πνεῦμα πρόθυµον ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. πάλιν ἐκ δευτέρου 4z 
ἀπελθὼν προσηύξατο [λέγων]. Πάτερ prov, ei ov δύναται 
a - 9 ‘ 2 4 , , ‘ r , 
τοῦτο παρελθεῖν ἐὰν μὴ αυτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημα 
> 
σου. καὶ ἐλθων πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν 43 
γὰρ αὐτών οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρηµένο. καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς 44 
ι , 
πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο ἐκ τρίτου τὸν αὖτὸν λόγον 
roe AN , / 9 a ‘ 4 rE 
Γεϊἰπὼν πάλιν. τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητας καὶ λέγει 45 
ών i 
αὐτοῖς ΄ Καθεύδετε λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε' ἰδοὺ ' Ίγγε- 
: εσ a ε εἰ α 3 , ο ο > a 
Kev 7 wpa καὶ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται eis χεῖρας 
« : A 9 / 6 4 id , ” e 8 
ἁμαρτωλών. ἐγείρεσθε ἄγωμεν' ἴδου Ίγγικε ο παραδι- «6 
δοςµε. ᾽ ᾽ ΄ . Καὶ έτιαὐτῦ λαλοῦντος ἰδοὺ Ιούδας 47 
“a 3 3 
els τῶν δώδεκα ἦλθεν καὶ per αὐτοῦ oxAos πολὺς μετὰ 
| α΄ , Er > VN a 9 , \ / 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων 
τοῦ λαοῦ. ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον 48 
λέγων “Ov ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν κρατήσατε αὐτόν. 
καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ εἶπεν Xatpe, ῥαββεί ϱ 
. : , > + ear? ~ ϐϕ νο” ε aA 
καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. ὁ δὲ Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ “Eraipe, so 
ἐφ ὃ πάρει, τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ 
\ 9 a \ 9 , > 2 \ 3 ‘ Φ “a Q 
τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐκράτησαν avrov. καὶ idov els τῶν peta 51 
Ἰησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν τὴν µάχαιραν αὐτοῦ 
Δ / A a a ϐ so} a 2 a 8 
καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
1. , , > «a e > α td / ‘ 
wriov, τότε λέγει αὐτῷ ὁ ἸΙησοῦς ᾿Απόστρεψον τὴν 52 
ῤ A 
µάχαιράν σου εἷς τὸν τόπον αὐτῆς, πάντες γὰρ οἱ λαβόντες 
µάχαιραν ἐν µαχαίρῃ ἀπολοῦνται 7 δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι 53 
παρακαλέσαι τὸν πατέρα µου, καὶ παραστήσει µοι ἄρτι 


πλείω δώδεκα λεγιώνας ἀγγέλων! πῶς οὖν πληρωθώσιν αἱ 54 


XXVI KATA ΜΛΘΘΑΙΟΝ 65 


ss γραφαὶ ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι; “Ev éxeivy τῇ ὥρᾳ εἶπεν 
ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν µε; καθ ἡμέραν ἐν τῷ 
«es , ὃ Sd ν.δ. 9 , , an 
s6 ἱερῷ ἐκαθεζόµην διδάσκων καὶ ουκ ἐκρατήσατέ µε. Τοῦτο 
δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθώσιν ai γραφαὶ τῶν προφητών. 
Tore of μαθηταὶ " πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον. 
e 4 , 4 9 « 9 , 4 , 
7 Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν Ιησοῦν ἀπήγαγον πρὸς Καιᾶ- 
φαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ of πρεσβύτεροι 
’ e 9 a ? ’ > a 3 8 . ‘4 
58 συνήχθησαν. o δὲ Πέτρος ἠκολούθει αὐτῷ [ἀπὸ] paxpobev 
@ “ δν. α “ 9 , 8 9 λ 6 8 9 9 » 6 
ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ αρχιερέως, καὶ εἰσελθων ἔσω ἐκάθητο 
50 μετὰ τών ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ 
6 @ 997 4 4 a? ~ 
συνέδριον ὅλον ἐζήτουν Ψψευδοµαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 
69 ὅπως αὐτὸν θανατώσωσιν, καὶ οὐχ εὗρον πολλών προσελ- 
θόντων ψευδομαρτύρων. . ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο 
6: εἶπαν Οὗτος ἔφη Δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ θεοὺ 
62 καὶ διὰ τριών ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι. καὶ ἀνασταὰς ὁ ἀρχιε- 
pevs εἶπεν αὐτῷ Οὐδὲν ἀποκρίνῃ; τί οὗτοί σου καταµαρ- 
63 τυροῦσι; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα. καὶ ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν 
να. 9 td 4 “a ~ ~ “« ΄ cna 
αυτῷ ἘΕξορκίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζώντος ἵνα ἡμῖν 
64 εἴπῃς ef σὺ ef ὁ χριστὸς ὁ vids τοῦ θεοῦ. λέγει αὐτῷ 
& 
: “ α 
ὁ Ἰησοῦς Xd "εἶπας" πλὴν λέγω ὑμῖν, dx’ ἄρτι ὄψεσθε 
TON ΥἱὀνΝ τοῦ ἀνθρώπογ KAOHMENON ἐκ δεξιῶν 
τῆς ΔΥΝάΜεως ΚΑΙ ἐρχύμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
6ς TOY OYPANOY. τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέρηέεν τὰ ἱμάτια 
. α , , n.d , ” 
αὐτοῦ λέγων ἘΕβλασφήμησεν' τί έτι χρείαν ἔχομεν µαρ- 
, ” “a 3 , Δ ? a7 f¢ nm -« 
66 τύρων; ide viv ἠκούσατε τὴν ϱλασφημίαν' τί ὑμῖν δοκεῖ; 
67 οἱ δὲ αποκριθέντες εἶπαν “Evoxos θανάτου ἐστίν. Τότε 
> 2 9 ‘ / 3 α Ν 9 , > » 
ἐνέπτυσαν eis τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν, 
ε S274 4 , ea , , 
68 of δὲ ἐράπισαν λέγοντε Ἡροφήτευσον ἡμῖν, χριστέ, τίς 
6) ἐστιν ὁπαίσας σε; Ὅ δὲ Πέτρος ἐκάθητο ew 
9 a xy a 9 a 9 a > , ρ 
ἐν τῇ avAq καὶ προσήλθεν αὐτῷ µία παιδίσκη λέγουσα 
go Kai σὺ ἦσθα μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Ταλιλαίου. ὁ δὲ ἠρνήσατο 
7 ἔμπροσθεν πάντων λέγων Ovx οἶδα ti λέγει. ἐξελθόντα 


αὐτοῦ 


* 
ειπας; 
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δὲ els τὸν πυλώνα εἶδεν αὐτὸν ἄλλη καὶ λέγει τοῖς ἐκεῖ 
Otros ἦν pera Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου. καὶ πάλιν ἁἠρνή- 7a 
σατο μετὰ ὅρκου ors Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. μετὰ µι- 73 
κρὸν δὲ προσελθόντες οἱ ἑστώτες εἶπον τῷ Πέτρῳ ᾿Αλη- 
θῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν ef, καὶ γὰρ 4 λαλιά σου 'δὴλόν 
σε mou. τότε ἠρέατο καταθεµατίζειν καὶ ὀμνύειν ὅτι 74 
Oux οἶδα τὸν ἄνθρωπον. καὶ εὐθὺς ἁλέκτωρ ἐφωνησεν" 
καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος Ἰησοῦ εἱρηκότος ὅτι 75 
Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαργήσῃ µε, καὶ ἐξελθὼν 
ἔέω ἔκλαυσεν πικρώς. 

Πρωίας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον πάντες οἱ x 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 
ὥστε θανατῶσαι αὐτόν' καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ 2 
παρέδωκαν " Πειλάτῳ τῷ ἠγεμόνι. Tore wv « 
Ἰούδας ὁ “"παραδοὺς αὐτὸν ὅτι κατεκρίθη μεταμεληθεὶς 
ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ πρε- 
σβυτέροις λέγων "Ἡμαρτον παραδοὺς αἷμα δίκαιον. οἱ 4 
δὲ εἶταν Ti πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψη. καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια ς 
eis τὸν ναὸν ἀγεχώρησεν, καὶ ἄπελθων ἀπήγξατο. Οἱ 6 
δὲ ἀρχιερεῖς λαβάόντες τὰ ἀργύρια εἶπαν Οὐκ ἔξεστιν 
βαλεῖν αὐτὰ cis τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστιν" 
συμβούλιον δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτών τὸν ᾿Αγρὸν 7 
τοῦ Kepapéws eis ταφὴν τοῖς ξένοι. διὰ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς 8 
ἐκεῖγος “Aypos Αἵματος ἕως τῆς σήμερον. Tore ἐπλη- 9 
poly τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος 
Kai €AaBoN Τὰ τριάκοντὰ Aprypia, THN TIMHN TOY 
TETIMHMENOY ON ETIMHCANTO ἀπὸ YIN ᾿Ἱερδήλ, Kal 20 
TEAWKAN' AYTA εἰς TON ἀγρὼν TOY κερὀΜέως, κἀθὰ 
ογνέταξέν mot Κγριος. Ὁ δὲ Ἰησοὺς ἐστάθη x: 
έμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος: καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἠγεμων 
λέγων Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; 6 δὲ Ιησοῦς 
ἔφη Σὴὺὴ΄᾿λέγες. καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τα 
τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεαβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. τότε 13 
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λέγει αὐτῷ ὁ TleAdros Ovx ἀκούεις πόσα σου καταµαρ- 
14 τυροῦσιν; καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἓν ῥῆμα, ὥστε 
15 θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. Kara δὲ ἑορτὴν εἶώθει 
16 ὁ ἡγεμων ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον-ὃν ἤθελον. «ἶχον 
17 δὲ τότε δέσµιον ἐπίσημον λεγόμενον Βαραββᾶν. συνη- 
γμένων οὖν αὐτών εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πειλάτος Τίνα θέλετε 
ἀπολύσω ὑμῖν, [τὸν] Βαραββᾶν ἢ Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον 
13 Χριστόν; Ίδει γὰρ ὅτι διὰ Φθόνον παρέδωκαν αὐτόν. 
19 Καθηµένον δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέστειλεν πρὸς 
αὐτὸν 4 γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα Μηδὲν oot καὶ τῷ δικαίῳ 
ἐκείνῳ, πολλὰ ydp ἔπαθον σήμερον κατ ovap δὺ αὐτόν. 
20 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους 
ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν. 
αι ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς Τίνα θέλετε ἀπὸ 
τῶν δύο ἀπολύσω υμῖν; οἱ δὲ εἶπαν Tov ῬΒαραββᾶν, 
a2 λέγει αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος Ti οὖν ποιήσω Ιησοῦν τὸν λεγό- 
23 µενον Xprorov; λέγουσιν πάντες Σταυρωθήτω. 6 δὲ ἔφη 
Τί γὰρ xaxov ἐποίησεν; of δὲ περισσῶς ἔκραζον λέγοντες 
24 Σταυρωθήτω. iw δὲ ὁ Πειλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ 
μᾶλλον θόρυβος γίνεται λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας 
Γκατέναντι΄ τοῦ ὄχλου λέγων ᾿Αθῷός eit ἀπὸ τοῦ aipa- 
25 TOS τούτου. ὑμεῖς ὄψεσθε. καὶ ἀποκριθεὶς mas ὁ ads 
εἶπεν To αἷμα αὐτοῦ ἐφ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμών. 
26 τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν φρα- 
γελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ. 
7 ‘Tore of στρατιώται τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες τὸν 
Ἰησοῦν eis τὸ πραιτώριον φυνήγαγον ἐπ αὐτὸν ὅλην τὴν 
28 σπεῖραν. καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν χλαμύδα κοκκίνην περιέ- 
29 θηκαν αὐτῷ, καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθών ἐπέθηκαν 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ 
γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν αυτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγον- 
30 Tes ἄΧαῖρε  βασιλεῦ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἐμπτύσαντες eis 
αὐτὸν έλαβον τὸν κάλαμον καὶ ἕτυπτον eis τὴν κεφαλὴν 


Ap. 


: 9 
ἀπέναντι 


Tov δικαίου 


ἐνδύσαντες 


ὁ βασιλεὺς 


εἰς ἀπάντησιν 
αυτου 


Ap. 


βαλόντες | AD, 


Ap 


θεοῦ et 


Ap. 


1 Ἠλεί ἠλεί λαμὰ 
ζαφθανεί(- 


ἔλεγον 
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αὐτοῦ. καὶ ore ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν 3: 
χλαμύδα καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀπήγα- 
γον αὐτὸν εἷς τὸ σταυρώσαι. Ἐξερχόμενοι δὲ 32 
εὗρον ἄνθρωπον Ἐυρηναῖον * ὀνόματι Σίμωνα" τοῦτον ἠγγά- 
pevoav ἵνα apy τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. Καὶ ἐλθόντες cis τό- 33 
πον λεγόμενον Γολγοθά, 6 ἐστιν Kpaviov Τόπος λεγόµε- 
vos, EAWKAN αὐτῷ πιεῖν OINON μετὰ χολῆο µεμιγµένον: 34 
καὶ γευσάµενος οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν. σταυρώσαντες δὲ 35 
αὐτὸν AIEMEPICANTO TA IMATIA αὐτοῦ Βδλλοντες, KAAPON, 
καὶ καθήµενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω 2 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμµένην ΟΥΤΟΣ 
ΕΣΤΙΝ ΙΗΣΟΥΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ IOYAAION. 
Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, els ἐκ δεξιῶν καὶ 38 
ds ἐξ εὐωνύμων. Οἱ δὲ παραπορευόµενοι ἐβλασφήμουν 39 
αὐτὸν KINOYNTEC TAC KEPAAAC ἀΥτῶν καὶ λέγοντες Ὁ κο 
καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομών, σώσον 
σεαυτόν’ εἰ vids “ef τοῦ θεοῦ, κατάβηθι aro τοῦ σταυροῦ. 
ὁμοίως [καὶ] of ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες pera τῶν γραμμάτέων αι 
καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον "Αλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν ov δύνα- 42 
ται σώσαι' βασιλεὺς Ἰσραήλ. ἐστι, καταβάτω νῦν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσομεν ἐπ᾽ αὐτόν. πέποιθεν ἐπὶ 43 
στὸν θεόν’, ῥγοδοθω NYN εἰ θέλει δΥΤόΝ᾽ εἶπεν γὰρ ὅτε 
Θεοῦ εἰμὶ vids. τὸ 8 αὐτὸ καὶ of λῃσταὶ of συνσταυρω- 44 
θέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. ᾿Απὸ δὲ 45 
ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας 
ἐνάτης. περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ 46 
µεγάλῃ λέγων CEAwi ἐλφί λεΜὰ εδβδχθάνεί” 
τοῦτ᾽ ἔστιν Θεέ ΜΟΥ OEE MOY, INA τί Με ἐγκατέλιπες; 
τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον ὅτι 47 
Ἠλείαν φωνεῖ οὗτος. καὶ εὐθέως δραμὼν els ἐξ αὐτῶν καὶ «8 
λαβὼν σπόγγον πλήσας τε OZ0YC καὶ περιθες καλάμῳ 
ἐπότιζεν αὐτόν. οἱ δὲ λοιποὶ εἶπαν “Ades ἴδωμεν ei 49 
ἔρχεται Ἠλείας σώσων αὐτόν. [ἆλλος δὲ λαβων λόγχην 
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ἔνυξεν αὐτοῦ τὴν πλευράν, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ καὶ αἷμα.] 
so ὁ δὲ Ιησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ µεγάλη ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα, 
st Καὶ i800 τὸ καταπέτασµα τοῦ γαοῦ ἐσχίσθη [άπ᾿] ἄνωθεν 
@ , 9 , Νε a 9 , 4 e , 9 / 
ἕως κάτω cis δύο, καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη, καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθη- 
52 σαν, καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν καὶ πολλὰ σωµατα τών 
/ ε »- »/ 6 ΔΝ , 9 ο 
53 κεκοιμηµένων ἁγίων ἠγέρθησαν, καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν 
μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσω αὐτοῦ εἰσῆλθον eis τὴν ἁγίαν 
54 πόλι καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς “O δὲ ἑκατόνταρχος 
καὶ Ol μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν ]ησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν 
καὶ τὰ γινόμενα ἐφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες ᾽Αληθῶς 
ες ᾿θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος. ᾿Ἠσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ 
, - σ 3 , a > ~ 8 ο 
µακρόθεν θεωροῦσαι, αἴτινες ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ 
56 τῆς Ταλιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ' ἐν als qv "Μαρία ἡ 
Μαγδαληνὴ καὶ Mania ἡ τοῦ Ἰακώβου καὶ Ἰωσὴφ µήτηρ 
καὶ 4 µήτηρ τῶν υἱών Ζεβεδαίου. 
7 Ὀψίας δὲ Ὑσομένης ἦλθεν ἄνθρωπος ο ομως ἀπὸ 
Ἀριμαθαίας, τοῦὔνομα Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθητεύθη" τῷ 
58 Ἰησοῦ: οὗτος προσελθὼν τῷ Πειλάτῳ ᾖτήσατο τὸ σώμα 
5) τοῦ Ἰησοῦ. τότε ὁ Ἠειλᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι. καὶ 
λαβὼν τὸ σώμα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ [ἐν] σινδόνε 
6ο καθαρᾷ, καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνηµείῳ ὃ ἔλα- 
τόµησεν ἐν τῇ πέτρα, καὶ προσκυλίσας λίθον µέγαν τῇ 
6: θύρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλθεν. "Hy δὲ ἐκε Μαριὰμ 7 
Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία καθήµεναι ἀπέναντι τοῦ 
΄ “a 9 , σ 9 a 8 8 
62 τάφου. : Ty δὲ ἐπαύριον, nis ἐστὶν pera τὴν 
_ παρασκευήν, συνήχθησαν of ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
63 πρὸς Πειλᾶτον λέγοντε Κύριε ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος 
ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν Mera τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι" 
64 Κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης 
ημέρας, pn ποτε ἐλθόντες of μαθηταὶ * κλέψωσιν αὐτὸν 
AQ ” α α > , 9 4 “ ~ x 9 
καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ “HyépOy ἀπὸ τῶν νεκρών, καὶ ἔσται 
ε 9 td , , a ’ ” τ 3 “a e 
659 ἐσχάτη πλανη χείρων τῆς πρωτης. έφη Ἅαὖτοις 6 
Πειλάτος Ἔχετε κουστωδίαν' ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς 


vids θεοῦ 


Σάαριαμ, 
Ap. | Ἰωσὴ 


ἐμαθήτευσεν 


αὐτοῦ 


δὲ 
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odare, οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον σφρα- 65 
γίσαντες τὲν λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας. 
9 fo] 
Οψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ els µίαν σαββάτων, τ 
λζαριόα λθεν "Μαρία ἡ Μαγδαληνη καὶ 7 ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι 
, 
τὸν τάφον. καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο µέγας' ἄγγελος yap 2 
Κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ καὶ προσελθὼν ἀπεκύλισε τὸν 
λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. ἦν δὲ ἡ εἶδέα αὐτοῦ ὡς 3 
> 8 κ. 4 9 a 4 ε 4 . 4 5 ὲ α 
αστραπἡ καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκον ὡς χιών. απο δὲ τοῦ 4 
α a e e 
φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ws 
α o 8 
vexpoi. αποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν My 5 
φοβεῖσθε ὑμεῖς, οἶδα yap ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον 
a Q nan 
ζητεῖτε οὐκ ἔστιν ὧδε, ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπεν' δεῦτε 6 
α 4 
Ἱδκύρις- Sere τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο  ' καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε 7 
“a α 9 a @ . , Lm, | Αα “A 9 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι Ηγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρών, καὶ 
ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς eis τὴν Ταλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὀψεσθε' 
Ap-+ iSov 'εἶπον ὑμῖν. καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου 8 
a , 9 a 
peta φόβου καὶ χαρᾶς peyadns ἕδραμον απαγγεῖλαι τοῖς 
- 9 ry \ 9 \ 93 “a e , 9 ΄ 
μαθηταῖς αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ Τησοῦς υπήντησεν αυταῖς λέγων ο 
, ε XN “ 9 , > a ‘ ΄ 
Xaipere: αἱ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας * 
8 , > ” 4 , 9 a ε. “ 8 
καὶ προσεκύνησαν αυτῴ. tore λέγει αυταῖς ο Incovs My το 
φοβεῖσθε: ὑπάγετε ἀπαγγείλατετοῖς ἀδελφοῖς pov ἵνα ἀπέλ- 
θωσιν eis τὴν Ταλιλαίαν, κἀκεῖ µε ὄψονται. Πο- ες 
/ Ν να. 3 , a“ , 9 4 3 
ῥευοµένων δὲ αυτών ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλθόντες eis 
τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ Ύγενό- 
µενα. καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν τα 
, 9 , ε 34 4 a“ ” 4 
τε λαβόντες αργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις λέγον- 13 
τε ἍἉἈἘϊπατε ὅτι Οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἑλθόντες 
“ > AN € “a a, 8 8 > ~ nn 
έκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιµωµένων' καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο 14 


imo ‘ért' τοῦ ἠγεμόνος, ἡμεῖς πείσοµεν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
τά ποιήσοµεν. οἱ δὲ λαβόντες * ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδι- 15 

ἀφημίσθη  δάχθησαν. Καὶ ᾿διεφηµίσθη᾽ ὁ λόγος οὗτος παρὰ Ιουδαίοις 
µέχρι τῆς σήμερον [ἡμέρας]. Oi δὲ ἔνδεκα 16 


μαθηταὶ ἐπορεύθησαν eis τὴν Ταλιλαίαν εἷς τὸ ὄρος οὗ 
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9 @ 9 α « 9 « A 9Q 7 a AN , 

17 ἐτάξατο αὑτοῖς ὁ ‘Ingots, καὶ ἰἱδόντες αὐτὸν προσεκύ- 

18 γησαν, ot δὲ ἐδίστασαν. καὶ προσελθων ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλά- 

λησεν αὐτοῖς λέγων ᾿Ἐδόθη pot πᾶσα ἐξουσία ἐν οὗ- 

” ν aA a α , 9 , 
19 ρανῷ καὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς πορευθέντες οὖν µαθητεύσατε 
/ \ # c , 7 ᾿ “ 9 , α ; 

πάντα τα έθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πα- βαπτίσαντες 

20 τρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, διδάσκοντες 

9 a α ’ @ 9 , ea \ 9 κ 9 

αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην vpiv καὶ ἴδοὺ ἐγὼ 

e a eA ld 4 e 7 @ ο) / α 

pel ὑμῶν εἰμὶ πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ 


νο 


σιωνος. 
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νἱοῦ θεοῦ AD. ΑΡΧΗ τοῦ εὐαγγελίου Ιησοῦ Χριστοῦ η τ 
Kadus γέγραπται ἐν τῷ Ἡσαίᾳ τῷ προφήτῃ 2 

"laoy ἀποοτέλλω TON ἀΓΓελόν ΜΟΥ πρὸ προοώπογ 

; ΟΥ, 


OC κδτδοκεγάσει ΤΗΝ ὁλόν «ΟΥ’ 
Φωνή Βοῶντος ἐν TH ἐρήνῷ 3 

'Ετοιμάσστε THN OAON ΚΥΡΙΟΥ, 

εὐθείδο ποιεῖτε Tac τρίβογς AYTOY, 
| ῥὁ 9 , ε , 9 α 9 & , a 
ἐγένετο ᾿Ἰωάνης ὁ βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ xypvocwv Ba- 4 
πτισµα µετανοίας eis ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. καὶ ἐξεπορεύ- 5 

Ν ν A a es , ιά Δ ε 5 

ετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουδαία χώρα καὶ οἱ Ἱεροσολυ- 

~ ΄ \ 9 , e 9 3 α ο a? ’ 
μεῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο um αὐτοῦ ἐν τῷ Ἱορδάνῃ 
ποταμφῷ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. καὶ ἦν ὁ 6 
3 , 9 , / bd ‘ , ΄ 
Ἰωάνης ἐνδεδυμένος τρίχας καµήλου καὶ ζώνην δερµατίνην 

‘ 4 9 λ > A So” > / \ [ή a” 
περὶ THY οσφυν αὐτοῦ, Kat ἔσθων ἀκρίδας καὶ µέλι ἀγριον. 
καὶ ἐκήρυσσεν λέγων Ἔρχεται ὁ ἰσχυρύτερός µου ὀπίσω 7 
[μου], οὗ οὐκ εἰμὶ ixavos κύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑπο- 
δηµάτων αὐτοῦ. ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ Ba- 8 
πτίσει ὑμᾶς πνεύματι ἁγίῳ. 


Ἐγένετο "KAI ΕΓΕΝΕΤΟ᾽ ἐν ἐκείαις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν 9 
‘Ingots ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη eis 
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το τὸν Ἱορδάνην ὑπὸ Ἰωάνου, καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ 
vo: tf) , 8 9 A 4 A “a e 
ὕδατος εἶδεν σχιζοµένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ TO πνεῦμα ὡς 
Ν a 9 » Δ ‘N 4 b] 
1 περιστερὰν KataBaivoy eis avtov: καὶ φωνὴ [ἐγένετο] ἐκ 
a 9 “a 4 ε ε/ e 3 id 9 Ν *N 7 
τῶν ουρανών Xv εἶ ὁ vios µου ὁ αγαπητός, ἐν σοὶ εὐδό- 
12 κῆσα. Καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει 
13 εἷς τὴν ἔρημον. Kal ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἡμέ- 
. pas πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, καὶ yv pera τῶν θηρί- 
νεα 4 9 a 
ων, καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. 
34 Kat pera τὸ παραδοθήναι τὸν Ἰωάνην ᾖλθεν ὃ 
A ‘ 
Ἰησοῦς cis tyv Ἰαλιλαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον 
α τοῦ θεοῦ [καὶ λέγων] ὅτι Πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ 
ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. μετανοεῖτε καὶ πιστεύ- 
16 ετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. Καὶ παράγων παρὰ 
τὴν θάλασσαν τῆς Ταλιλαίας εἶδεν δίμωνα καὶ “Av 
9 “A 
δρέαν τὸν ἀδελφον Sipwvos audiBaddovras ἐν τῇ θα- 
17 λάσσῃ, ἦσαν γὰρ ἀλεες' καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἸΙησοῦς 
Δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω was γενέσθαι ἀλεεῖς 
18 ἀνθρώπων. καὶ εὐθὺς ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν 
το αὐτῷ. Καὶ προβὰς ὀλίγον εἶδεν ᾽᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβε- 
δαίου καὶ ‘Iwavyv τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ 
20 πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα, καὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν αντούς. 
καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίφ 
peta τῶν μισθωτών ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 
3 « 
2x Kat εἰσπορεύονται cis Καφαρναούμ. Kal εὐθὺς τοῖς 
7 
a2 σάββασι "εἰσελθὼν εἲς τὴν συναγωγἠν ἐδίδασκεν. καὶ 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ἦν γὰρ διδάσκων 
. 4 ε 9 ΄ tJ 8 > e ε α 4 
23 αυτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ ουχ ὡς οἱ γραμματεῖς, καὶ 
εὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι 
24 ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξεν λέγων Ti ἡμῖν καὶ σού Ιησοῦ 
Μ a 7 
Nalapyve; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά σε τίς el, 6 ἅγιος 
a5 τοῦ θεοῦ. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς [λέγων] Φιμω- 
t 
~ 9 ~ 
26 θητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ, καὶ σπαράξαν avrov τὸ πνεῦμα 
\ 3 / - a 9 “ 
τὸ ακάθαρτον καὶ φωνῆσαν φωνῇ µεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ, 


ἐδίδασκεν, eig τὴν 
συναγωγήν 


οἴδαιέν 





πρὸς ἑαυτοὺς 


ἐξελθὼν ἦλθεν 


ἡθργισθεὶς + 
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καὶ ἐθαμβήθησαν ἅπαντες, ὥστε συνζητεῖν "αὐτοὺς λέγον- 27 
9 A \ , 59 4 ‘\ ~ 

τας Ti ἐστιν τοῦτο; διδαχή xawy κατ ἐξουσίαν καὶ τοῖς 
πνεύµασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ, 
Καὶ ἐξῆλθεν ἡ axon αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ eis ὅλην τὴν 28 
περίχωρον τῆς Γαλιλαίας, Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς 29 
συναγωγῆς 'ἐξελθόντες ἦλθαν, els τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ 
᾿Ανδρέου μετὰ Ιακώβου καὶ ᾿Ἰωάνου, ἡ δὲ πενθερὰ Σίμωνος 30 
κατέκειτο πυρέσσουσα, καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 
καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας τῆς χειρός. καὶ ᾱ- αι 
ᾠῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ διηκόνει αὐτοῖς, Ὁ- 32 
ψίας δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυσεν ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν 
πάντας τοὺς κακώς ἔχοντας καὶ τοὺς δαιµονιζοµένους: καὶ 33 
> @ « ld 9 ’ Δ Δ 4 QA 4 
ἦν ὅλη ἡ πόλις ἐπισυνηγμένη πρὸς τὴν θύραν. καὶ ἐθερά- 3 
πευσεν πολλοὺς κακώς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις, καὶ Sat- 
µόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, 
ὅτι ᾖδεισαν αὐτὸν [ Χριστὸν εἶναι]. Καὶ 35 
πρωὶ ἔννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθεν [καὶ ἀπῆλθεν] εἷς ἔρη- 
Pov τόπον κἀκεῖ προσηύχετο. καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν Σύμων 36 
καὶ οἱ μετ αὐτοῦ, καὶ εὗρον αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ 37 
ὅτι Ἡάντες ζητοῦσίν σε. καὶ λέγει αὐτοῖς ᾿Αγωμεν 38 
> 4 9 A 9 , ῤ Qg \ 9 an 4 
ἀλλαχοῦ εἷς τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω, 
9 a 4 φώς \ > , 9 Ν 
eis τοῦτο yap ἐξήλθον. καὶ ἦλθεν κηρύσσων eis τὰς 39 
συναγωγαὰς αὐτῶν eis ὅλην τὴν Ταλιλαίαν καὶ τὰ δαιμόνια 
ἐκβάλλων. 

Kai ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλὠν αὐτὸν.ιο 
[καὶ γονυπετών] λέγων αὐτῷ ὅτι Ἐὰν θέλῃς δύνασαί 

4 , ο \ 7171 9 id 8 fA 
µε καθαρίσαι. καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα 4r 
αὐτοῦ ἤψατο καὶ λέγει αὐτῷ «Θέλω, καθαρίσθητι καὶ 42 
εὖθυς ἀπῆλθεν aw αὐτοῦ ᾖ λέπρα, καὶ ἐκαθερίσθη. Kat 43 
ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, καὶ λέγει 44 
αὐτῷ “Opa μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν 
ite a κ te a ‘ α 

AEIZON τῷ ἱερε! καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ cov 
a a a“ 
ἃ προσέταξεν Μωυσῆς eis μαρτύριον αὐτοῖς, ὁ δὲ ἐξελθὼν 45 


11] ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 75 


ιό 
ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφηµίζειν τὸν λόγον, ὥστε 
‘ ΄ a “ 
µηκέτι αὐτὸν δύνασθαι 'φανερώς eis πόλιν εἰσελθεῖν, ἀλλὰ 
> , ΄ Φ 
ἔέω ἐπ ἐρήμοις τόποις [ήν]. καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν 
πάντοθεν. 
Καὶ εἰσελθων πάλιν sis ζαφαρναοὺμ δὺ ἡμερών ἠκού- 
.΄ ο a7, 9 , 
2 σθη ὅτι ' ἐν οἴκῳ ἐστίν' καὶ συνήχθησαν πολλοὶ ὥστε 
“a ‘ 8 
µηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ προς τὴν θύραν, καὶ ἐλαλει αὐτοῖς 
‘ , ‘ , ‘ > A ‘ 
3 Tov Noyov. καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς avrov παραλυτικὸν 
/ 
4 αἱρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. καὶ μὴ δινάµενοι προσενέγκαι 
2 A ὃ 4 Ν ιά rx 3 4 A , @ > Q 
αὐτῷ διὰ τὸν oxAov ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ 
9 , a N , 9 e 4 
ἐξορύξαντες χαλώσι τὸν κράβαττον ὅπου ὁ παραλυτικὸς 
[4 VN ο N ει. A Δ / » A / “~ 
5 κατέκειτο. καὶ ἴδων ὁ Iycots τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ 
a νι, 
6 παραλυτικῷ Τέκνον, αφίενταί σου ai ἁμαρτίαι. ἦσαν δέ 
τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήµενοι καὶ διαλογιζόµενοι ἓν 
a A Φ a α 
7 Ταῖς καρδίαις αὐτῶν ‘Té' οὗτος οὕτω λαλεῖ; βλασφημεῖ 
8 τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ els ὁ θεός; καὶ εὐθὺς 
9 4 ε 3 I a a ’ ? ο... [ @ | 5 Xo / 
ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύµατι αὐτοῦ ὅτι [ούτως] διαλογί- 
ζονται ἐν ἑαυτοῖς λέγει [αὐτοῖς] Ti ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν 
9 ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἶπεῖν τῷ παρα- 
λυτικῷ ᾿Αϕφίενταί σου αἳ apapria, ἢ εἰπεν Ἐγείρου 
¢ µαρτιαι, η Ύειρ 
Ν > ΔΝ Ld 4 Δ a 9” δὲ wa 
το [καὶ] dpov τὸν xpaBarroy σου καὶ περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε 
σ > , ” ε εν en 3 ῃ co, , . , 
ort ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ΄ ἀφιέναι ἁμαρτίας 
11 ἐπὶ τῆς γῆς --λέγει τῷ παραλυτικῷ Bol λέγω, ἔγειρε 
> 4 ή ή \ @ 9 8 ἷκ / Δ 
12 ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε cis τὸν οἶκόν σου. καὶ 
ἠγέρθη καὶ εὐθὺς ἄρας τὸν κράβαττον ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν 
΄ @ 9 / Ν 4 4 Δ 
πάντων, ὥστε ἑἐξίστασθαι πάντας καὶ δοξάζειν τὸν θεὸν 
[λέγοντας] ὅτι Οὕτως οὐδέποτε εἴδαμεν. 
13 Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν καὶ as 
εν ν ν΄ 0 & \ 3 > , ‘\ 
14.0 ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν avrovs. Kat 
παράγων εἶδεν ' Λευεὶν ' τὸν τοῦ “AAdaiov καθήµενον ἐπὶ 
9 ‘ 
τὸ τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ ᾽Ακολούθει pot. καὶ ἀνασταᾶς 
9 nm Cas 
15 ἠκολούθησεν αὐτῷ. Καὶ γίνεται κατακεισθαι 
9 A 9 aA os # 9 ro) 9 \ - νε 
αύτον ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελώναι καὶ αµαρτω- 


εἷς πόλιν φανερῶ; 


tis οἶκόν ἐστιν 


"Ore 


ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέ- 
ναι ἁμαρτίας 


'})Ἰάκωβον |- 


καὶ πτένευ 


παραπορεύεσθαι 


ὁδοποιεῖν 
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' 


4 , a a” 9 2. a 9 a 
λοὶ συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
> ‘ ΔΝ ν 3 , 3 A Ν ς 
ἦσαν γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ, καὶ οἱ ypappa- 

a A“ ’ 90 7 σ 9 / 4 a ε 
τεῖς τῶν Φαρισαίων idovres ὅτι ἐσθίει peta τῶν apap- 

a - ~ 9 na 4 
τωλών καὶ τελωνῶν ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αυτοῦ “Ore 
A ed A A ε) Cal 9 το ia \ 9 , 
μετὰ τών τελωνών καὶ ἁμαρτωλών ἐσθίει. 3 καὶ ἀκούσας 
ὁ Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς [ore] Ov χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύ- 
a a > 9: 
οντες ἰατροῦ ἀλλ’ οἱ κακώς ἔχοντες οὐκ ἦλθον καλέσαι 


16 


17 


δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. Καὶ ἦσαν οἱ µα- | 


,? 4 Ν ε : “a 4 \ om” 
θηταὶ ‘Iwavov καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται | 


ολ a A Nin et ot θηταὶ “lod Νε 
και εγουσ ιν αυτῷ ια TL οἱ µανηται ἁ«ωαγου και οι µα- 


“ ΄ 
«θηταὶ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, ot δὲ cot [μαθηταὶ] ov 


΄ ‘ > 3 A e a Ν , 
νηστεύουσιν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Incots Μὴ δύνανται 
ε ειν a “A 3 fe ie , 9 2 am 9 ‘ 
οἱ viol τοῦ νυμφώνος ἐν ᾧ ὁ vuudios per αὐτῶν ἐστὶν 
΄ σ 4 9 - 
νηστεύειν; ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν νυμφίον µετ αὐτῶν 
3 ’ a 9 , 4 ε , @ 9 ο 
οὐ δύνανται νηστεύειν' ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ 
.. A“ ε ’ A 
απ αὐτῶν ὁ νυµφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ε , δ Ν > 7 βλ er 3 Ud 3 , 9 N 
npEpa ovdets ἐπίβλημα ῥάκους αγνάφου ἐπιράπτει ἐπὶ 
« / , 9 9 , 4 4 , > 0 > “~ 
ἱμάτιον παλαιόν' εἶ δὲ µή, αἴρει τὸ πλήρωμα amr αὐτοῦ 
‘ α α 
τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσµα γίνεται καὶ 
3 Q ιό : 9 la 
οὐδεὶς βάλλει οἶνον véov εἷς ἀσκοὺς παλαιούς ef δὲ py, 
es e 9ϕ νο 5 , , e 2 > * 9 
ῥήξει ὁ οἶνος τοὺς ασκούς, καὶ ὁ οἶνος ἀπόλλυται καὶ 
e >? ’ > Ν , 9 0 ‘N , 
οἱ ἀσκοί: [ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς. | 
9 A a 4 , 
Καὶ éyévero αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν ‘ διαπορεύε- 
A 7 Ν 8 9 ~ 
cba: διὰ τῶν σπορίµων, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ypgavro 


ead α 4 id 8 - 
“odov ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας. καὶ of Φαρισαῖοι 


ἔλεγον αὐτῷ δε τέ ποιοῦσι τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξε- 
Ν / 9 “a τα »/ 3 / 

στιν; καὶ λέγει avrots Ουδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
> A 

AaveiS ὅτε Χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείασεν avros καὶ 

of per αὐτοῦ; [πῶς εἰσῆλθεν «cis τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ 
οἱ , 

ἐπὶ Αβιάθαρ ἀρχιερέως καὶ TOYC APTOYC THC προθέσεως 

4 a bd ” a 9 ΔΝ 8 ε A Δ 

ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ τοὺς ἱερες, καὶ 

Ε] 8 a 8 94 a > \. 4 9 “~ Δ 

ἔδωκεν καὶ τοῖς συν αυτῷ οὐσιν; Kat έλεγεν αυτοῖς To 

‘ ¥ 9 e wm 
σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος 


20 


2f 


22 


23 


24 


35 


37 
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‘ \ é σ Sal Agee 4 9 e ea Αα 3 Oo. 
28 διὰ τὸ σαββατον wore κὐριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ανθρώπου 
8 a ή 
α καὶ τοῦ σαββατου. Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν eis 
‘4 ν 4 2 ο ν 9 , ” 4 
συναγωγήν, καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν 
oe 2 A a , , 
2 χεῖρα: καὶ παρετήρουν αὐτὸν ei τοῖς σαββασιν θεραπεύσει 
> 2 σ , 9 a 8 λέ α 9 , 
3 αὐτόν, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ 
“a 4 a ” 4 * -9 ‘ / Ν 
«τῷ τὴν χεῖρα ἔχοντι Enpav "γειρε cis τὸ µέσον. καὶ 
“~ α a 9 - aA 
λέγει αὐτοῖς Ἔξεστιν τοῖς σάββασιν αγαθοποιῆσαι 7 
Cal A A 9 ~ 
κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσιώπων. 
Q 3 [ ’ 9 8 > 9 un λ id : 9 ἃ 
5 καὶ περιβλεινάµενος αὐτοὺς µετ ὀργῆς, συνλυπούμενος ἐπὶ 
να “ 95 αν “a 9 ’ 4 
τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αυτών, λέγει τῷ ἀνθρώπῳ Ἔνκτει- 
ν rials ας \ 267 . / ε 
νον τὴν ᾿χεῖρά σου" καὶ ἐξέτεινεν, καὶ απεκατεστάθη ἡ 
2 α ‘4 ηλ 4 a 
6 xelp αὐτοῦ. Kai ἐξελθόντες of Φαρισαῖοι evIvs pera τῶν 
ee cr - " 9 9 - oOo - s 8 
Ἡρωδιανών συμβούλιον ἐδίδουν ' κατ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν 
9 iY 
απολέσωσιν. 
: Ν ε 9 “a \ α - 9 ~ Ὁ td 
7° Kat ὁ Ἰησοῦς pera τῶν μαθητών αὐτοῦ ἀνεχώρησεν 
Ν - 3. 4 α 
πρὸς τὴν θάλασσαν: καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
γ 9 Ὁ , ν δ 49 , 
8 ἠκολούθησεν, καὶ απὸ τῆς Ιουδαίας καὶ aro Ἱεροσολύμων 
Ν 3 ‘ α > a A é a 3 4 Δ SN 
καὶ ἀπὸ τῆς “Idovpaias καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ περὶ 
nu a“ 3 : : a 
Tvpov καὶ ᾿Σιδώνα, πλῆθος πολύ, ακούοντες ὅσα ᾿ποιεῖ, 
a 8 κ. 8 > a ” 9 a σὁ 
9 Ίλθαρ πρὸς αὐτόν. καὶ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα 
, A 5 a A \. @ 9 8 ? 
πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ dia τὸν ὄχλον ἵνα μὴ θλί- 
.») Ν Ν 3 4 σ 9 , 
το Bwow αὐτόν πολλοὺς γαρ ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν 
ο 9 “~ σ 1 
αχ αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἄψωνται ὅσοι εἶχον µάστιγας. καὶ τὰ 
[ή 4 @ 9 A 4 
πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτον ἐθεώρουν, προσέπιπτον 
3 a σ ‘ “~ “a 
αὐτῷ καὶ ἔκραζον ‘Adyovra’ ὅτι Zv cl ὁ vids τοῦ θεοῦ. 
Ν \ 9 ? > Aa σ A 7 AN 4 , 
12 καὶ πολλα ἐπετιμα αυτοῖς ἵνα py αυτον Φανερον ποιῄσω- 
ν 3 / 9 . 7 ΔΝ 
13 Ol, Καὶ avaBatver εἰς τὸ ὄρος καὶ προσκα- 
a. A » 2? . 2 A 9 » ? 9 
14 λεῖταί οὓς ἤθελεν αὐτός, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. καὶ 
9 ρ , a . 35 , . ¢ 9 
ἐποίησεν δώδεκα, οὓς καὶ ἁποεστόλους ὠνόμασεν, ἵνα dow 
> δν a ve ’ / 2 ον , . 3” 
15 μετ αυτοῦ καὶ ἵνα αποστέλλῃ αυτους κηρύσσειν καὶ ἔχειν 
Ν / 
ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια. καὶ ἐποίησεν τοὺς δώ 
16 ιό “A 
δεκα (καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι) Πέτρον, καὶ Ἰάκωβον 
17 4 ; 2 / ‘ 3 a 3 
tov τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ιακώβου 
6 


χεῖρα 


ἐποίησαν 


καὶ amd τῆς Ἰου- 
δαίας ἠκολούθησε», 


Σιδώναι--- | ἐποίει 


λέγοντες 


ὀνόματα 


4 λεββαϊον- 


Ap. 
leak αἱ ἀδελφαί 
συνΕ 


yap 
τὰ θελήµατα 
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ή - a ν @ 
(καὶ éméJnxey αὐτοῖς ᾿ὄνομα Boavypyés, 0 ἐστι Yiot 
Ἡροντῆς), καὶ ᾿Ανδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ BapGoAopaiov 
καὶ Μαθύθαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου 
“A A ¢ 9 
καὶ ΄Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον καὶ Ιούδαν Ίσκα- 
ριώθ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 
εν 
Καὶ ἔρχεται eis οἶκον' καὶ συνέρχεται πάλιν [ὁ]ὄχλος, 
“a 9 , 
ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν. καὶ ακού- 
e 9 9 ( Φα “A 9 *- ” 4 
σαντες of παρ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αυτὀν, e\eyor yap 
ὅτι ἐξέστη. καὶ οἱ γραμματεῖς ot amo Περοσολύμων κατα- 
4 ” @ Ν ” \ @ 9 ~ Ἡ3ν 
Bavres ἔλεγον ὅτι BeeleBovd έχει, καὶ ore ἐν τῷ ἄρχοντι 
τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. καὶ προσκαλεσάµενος 
αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς Πώς δύναται Σατανᾶς 
“ 3 λ od 
Σατανᾶν ἐκβάλλειν; καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ ἑαντὴν µερισθῇ, 
3 , a ε ρ / ας Ν 9 > 8 
οὐ δύναται σταθῆναι 4 βασιλεία ἑκείνη' καὶ ἐὰν oixia 
9 6 | A ry 3 ’ ε > ὁ 9 ’ “A 
ἐφ ἑαυτὴν µερισθῇ, ov δυνήσεται 7 οἰκία ἐκείνη στῆναι" 
3 Ν 
καὶ ef ὁ Σατανᾶς ἀνέστη ἐφ ἑαυτὸν καὶ ἐμερίσθη, οὐ δυ- 
- 9 9 3 9 , 0 
ναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει. αλλ οὐ δύναται ovdeis 
9 b 3 α 3 - 9 N 4 , 9 ae! 3 
cis THY οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθων τὰ σκεύη αὐτοῦ διὰρ- 
“~ 4 ΄ 
πασαι ἐὰν μὴ πρώτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν 
2 7 bd “a 4 3 . 4 « a 4 4 
οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. '᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα 
9 , a ea “A 9 , A « , 4 
αφεθήσεται τοῖς viots τῶν ἀνθρώπων, τὰ αμαρτήματα καὶ 
αἱ βλασφημίαι ὅσα ἐὰν βλασφημήσωσιν' ὃς ὃ' ἂν βλα- 
_ 6 aA ιά 9 
σφημήσῃ cis τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν eis τὸν 
ga 9 4 ” [ 9 9 > « , @ 
aiwva, αλλα ἐνοχὸς ἐστιν αἰωνίου αµαρτηµατος. Ότι 
4 « 9 , 4 ... 
ἔλεγον Iveta ακάθαρτον έχει. Καὶ έρχονται 
ε - 3 “ ἃ e % κ > a κ ow , 
ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ αδελφοὶ αυτοῦ καὶ ἔξω στήκοντες 
> »£ ‘ 9 A ο - > @¢ . 9 2? 
απέστειλαν πρὸς αὖτον καλοῦντες αυτὀν. καὶ ἐκάθητο 
8 > A ο Ν / 9 A 3 4 e 4 
περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν αὐτῷ Λ᾿Ιδοὺ ἡ µήτηρ σου 
καὶ οἱ ἀδελφοί σου ΄ ἔζω ζητοῦσίν σε. καὶ ἀποκριθεὶς 
> - , , 9 e ΄ 4 ε 3 , Ν 
αὐτοῖς λέγει Τίς ἐστιν 9 µήτηρ µου καὶ οἱ αδελφοί; καὶ 
9 A 
περιβλεψάμενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ καθηµένους λέ- 
yee “de 4 µήτηρ µου καὶ of ἀδελφοί µου. ὃς * ἂν ποι- 
A “a Φ 
von ‘ro θέληµα᾽ τοῦ θεοῦ, οὗτος ἀδελφύς µου καὶ ἀδελφὴ 


18 


9 


290 


ar 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


32 


33 
34 


33 


ULIv KATA’ ΜΑΡΚΟΝ 79 
“4 4 9 , 
καὶ µήτηρ ἐστίν. 
δν 4 4 ‘ + 
z Kat παλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τήν θάλασσαν. καὶ 
l4 N 3 »# α 8 
συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος ὥστε αὐτὸν εἷς 
- a a ~ εν 
πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ was ὁ ὃ- 
8 3 4 a aA 
2 χλος πρὸς THY θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς Yoav. καὶ ἐδίδασκεν 
3 8 “a “a Cf 
avrovs ἐν παραβολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ 
ο 3 - α “ 
3 διδαχῇ αὐτοῦ ᾿Ακσύετε ᾖἰδοὺ ἐξῆλθεν 6 σπείρων σπεῖ- 
‘ ~ 

4 pau. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν 
ε 4 Ν 4 ” 

5 ὁδόψ, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. Kat ἄλλο 
” 2 NA a 1 σ 9 9 a , 
ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες [καὶ] ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, 

i A σ 

6 καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, . καὶ ὅτε 
9 ε @ A 4 
ἀνξτειλεν 0 ἥλιος ' ἐκαυματίσθη καὶ διὰ το μὴ ἔχειν 

4 

7 ῥίζαν ἐξηράνθη. «at ἄλλο ἔπεσεν εἲς τὰς ἀκάνθας, καὶ 
» ε 4 8 / > @ Δ 4 
ανέβησαν αἱ ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν αὐτὸ, καὶ Kapirov 

> τα , Ν 

8 οὉκ ἔδωκεν. καὶ ἄλλα ἔπεσεν eis THY γῆν τὴν καλήν, καὶ 
Φα ‘ 9 , ‘ > , Loma 

:ἐδίδον καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενα, καὶ ἔφερεν 

N 
9 εἷς τριάκοντα καὶ “éy ἑξήκοντα καὶ ἐν ἑκατόν. Kat ἔλε- 
9 
10 γεν “Os ἔχει wra ἀκούειν ἀκουέτω". Καὶ ὅτε 
ος Ν a 
ἐγένετο κατὰ µόνας, ἠρώτων αὐτὸν ol περὶ αὖὐτον σὺν τοῖς 
> ~ ε a 4 

11 θώδεκα τὰς παραβολάς. καὶ ἔλεγεν αὐτος Ὑμῖν τὸ 
µυστήριον δέδοται τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ: ἐκείνοις δὲ 

12 τοῖς ᾿ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, ἵνα 

t ’ ο . 3 
ΒΛΕΠΟΝΤΕς BAETIOOC! Kal ΜΗ Ιδωαν, 
A 2 , 2 , A ? 
KAl AKOYONTEC AKOYOC! Kal MH CYNIOOCIN, 
, > , ‘ ? a ? i 
MH ποτε ἐπιοτρέψωσιν καὶ APEOH aYTOIC. 
. , >. Αα > 
13 καὶ λέγει αὐτος Ov αἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, 
Ν α , N 
14 καὶ πῶς πασας Tas παραβολὰς γνώσεσθε; “O σπείρων τὸν 
4 a ? 
15 Aoyov σπεέρε. οὗτοι δέ εἶσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου 
« [ ; . 9 ἳ 
σπείρεται ὁ λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν εὐθὺς ἔρχεται ὁ 
-- ΝΔ ιά ‘ ‘ 
Σατανᾶς καὶ αἴρεὶ τὸν λόγον tov ἐσπαρμένον eis αὐτούς. 
‘ κά , 9  @ / ε 9 8 \ ’ , 
16 καὶ ουτοί εἶσιν Opoiws οἱ ἐπὶ τὰ Terpwoy σπειρὀµενοι, 
a @& 3 ’ Δ lé InN 8 - ’ 
ot οταν ακουσωσι Tov λόγον εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβα- 
> ¢ > aA 
37 νουσιν αὐτόν, καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν éavtois ἀλλὰ 


ἐκαυματίσθησαν 


ο 
εἰς...εῖς U. ἓν...ἓν 


"καὶ ὁ συνίων σν- 
γιέτω{- 


ἕξωθεν- 


év. 9 [ἐν]. . [ἐν] 


MSS. ὑπὸ 44. 
jap ἐστίν τι 


Apt 
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πρόσκαιροί εἶσιν, εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ 
τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζονται καὶ ἄλλοι εἶσὶν οἱ eis 
tas ἀκάνθας σπειρόµενοι" οὗτοί εἶσιν οἱ τὸν λόγον aKov- 
σαντες, καὶ ai µέριμναι τοῦ αἰώνος καὶ ἡ ἁπάτη τοῦ πλον- 
του καὶ αἱ περὶ τα λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπορευάμεναι συνπνί- 
γουσιν τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. καὶ ἐκεῖνοί εἶσιν 
ol ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵτινες ἀκούουσιν τὸν 
λόγον καὶ παραδέχονται καὶ καρποφαροῦαιν ᾿ ἐν τριάκοντα 
καὶ [ἐν] ἑξήκοντα καὶ [ἐν] ᾿ ἑκατόν. Καὶ ἔλεγεν 


ν a bd / ” e / 9 eA ‘ 4 
αὐτοῖς ὅτι Myre έρχεται ὁ λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν µέδιον. 


67 A e€ 8 4 λί > σ μα, 4 Γ Py 9 

τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην, οὐχ ἵνα Ιἐπὶὶ τὴν λνχνίαν τεθῇ; οὗ 
FAN 4 7 A 9N x, ο Φ99 9 2 

γὰρ ἔστιν κρυπτὸν ἐὰν py ἵνα φανερωθῇ, οὐδὲ ἐγένετο 

; > 

ἀπόκρυφον GAN’ ἵνα Eby eis φανερόν. Ei τις ἔχει dra 
9 ~ ? 

ἀκούειν ἀκουέτω. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ἑλέπετε 

4°? , 9 Φ Αρ ών. 2 en 4 

τί ἀκούετε. ἐν ᾧ µέτρῳ μετρεῖτε µετρηθήσεταιε ὑμῖν καὶ 


[1 
ο 


προστεθήσεται ὑμῖν. ὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς 
οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει αρθήσεται am’ αὐτοῦ, Καὶ 
ἔλεγε Ovrws ἐστὶν ᾗ βασιλεία τοῦ θεοῦ ὡς ἄνθρωπος 
βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται 
νύκτα «καὶ ἡμέραν, καὶ ὁ σπόρος βλαστᾷ καὶ μηκύνηται ὡς 
οὐκ οἶδεν αὐτός. αὐτομάτη ἡ γῆ καρποφορε, πρώτον 
χόρτον, εἶτεν στάχυν, εἶτεν "πλήρη σῖτον ἐν τῷ στάἀχυϊ. 
Grav δε παραδοῖ ὁ καρπός, εὐθὺς ἀποοτέλλει τὸ δρέ- 
ΠΑΝΟΝ, ὅτι πδρέετηκεν ὁ θεριοΜός. Καὶ 
ἔλεγχεν Πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ἢ ἐν 
rive αὐτὴν παραβολῇ θῶμεν; ὡς κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν 
σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, µικρότερον Ov πάντων τῶν σπερµάτων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς -- καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται 
μεῖζον πάντων τῶν λαχάνων καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, 
ὥστε δύνασθαι YTIG THN CKIAN AYTOY τὰ πετεινὰ TOY 
OYPANOY KATACKHNOIN. Καὶ τοιαύταις παρα- 
βολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς ἠδύναντο 
ἀκούειν' χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, kat’ ἰδίαν 
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δὲ τοῖς ἰδίοις padyrats ἐπέλυεν πάντα. 
Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας γενομένης 
Διέλθωμεν cis τὸ πέραν. καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμ- 


λ e > φ 3 α αν 
Bdvovow αὐτὸν ὡς qv ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ αλλα πλοῖα Fy 


57 μετ αὐτοῦ. καὶ γίνεται λαῖλαψ µεγάλη ανέμου, καὶ τὰ 


39 


40 


«1 


T 


2 


3 


κύματα ἐπέβαλλεν eis τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη yepilerOat τὸ 
a Ν > ι ® 9 - 4 9 3 \ ῤ 
πλοϊον. καὶ αυτος ην ἐν τῇ Tpupvy ἐπὶ το προσκεφάλαιον 
a \ 2 , oN Ν 4 » A ld 
καθεύδων καὶ ἐγείρουσιν αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ Διδά- 
σκαλε, cu µέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα: καὶ διεγερθεὶς ἐπε- 
τίµησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ θαλάσσ wera, redipwoo. 
καὶ ἑκόπασεν ὁ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. καὶ 
a ν 
εἶπεν αὐτοῖς Τί δειλοί ἐστε; οὕπω ἔχετε πίστιν; καὶ ἐφο- 
βήθησαν φόβον µέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους Tis 
» Φος Ff 9 4 νε» Νε ’ « , 
apa, οὗτός ἐστιν ὅτι Kato ἄνεμος καὶ 7 θάλασσα ὑπακούει 
x a | Φ ‘ 4 
αὐτῷ; Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης 
9 a , a ~ \ 9 ρ 9 α 
eis τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν. καὶ ἐξελθόντος αυτοῦ ἐκ 
a , ος] ε (4 a. α ο) , 
τοῦ πλοίου [εὐθὺς] ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων 
ἄνθρωπος ἐν πνεύµατι ἀκαθάρτῳ, ὃς τὴν κατοίκήσιν εἶχεν 
9 a 9 Δ νο εν 0 > ?* Ly 8 , 
ἐν τοῖς µνήµασιν, καὶ οὐδὲ ἀλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο 
αὐτὸν Sioa διὰ τὸ αὐτὸν πολλακις πέδαις καὶ ἀλύσεσι 
, a , « ο 9 * 4 e ΄ 8 ‘ 
δεδέσθαι καὶ διεσπάσθαι vx αὐτοῦ τὰς ἀλύσεις καὶ τὰς 
πέδας συντετρίφθαι, καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν Sapacat καὶ 
διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς µνήµασιν καὶ ἐν τοῖς 
” > , ‘ , ε ‘ id \ ie. ‘ 
ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν λίθαι. καὶ idwv 
\ 9 lel > A 4 4 A , »/ 
τὸν ]ησοῦν ἀπὸ µακρόθεν ἕδραμεν καὶ προσεκύνησεν αὐτόν, 
καὶ κράξας φωνῇ µεγάλῃ λέγει Τί ἐμοὶ καὶ cot, ]ησοῦ vit 
a a ο ει e , 8 ¢ 4 ῤ 
τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὀρκίζω σε τὸν θεὀν, py µε βασανί- 


soys. ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ "Ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον 


9 


9 ~ 3 , Ν 9 ΄ ° / ο. , 4 
ἐκ τοῦ av@pwrov. καὶ ἐπηρωτα avrov Ti ονομά σοι; καὶ 


Ν 7 8 
1ο λέγει αὐτῷ Λεγιὼν ovopa ‘poe’, ὅτι πολλοί ἐσμεν' καὶ 


qi 


12 


παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα py αὐτὰ ἀποστείλῃ ἔξω τῆς 
χώρας. "Hv δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ oper ἀγέλη χοίρων µεγάλη 
βοσκοµένη: καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν λέγοντε ἨἩἨέμψον 


4ρ. 


prot ἐστιν 


παρεκάλει 
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ea 9 8 ig y 9 ο ο ο. . 9 ” 
ἡμᾶς εἷς τοὺς χοίρους, ἵνα eis αυτοὺς εἰσέλθωμεν. καὶ ἐπέ- ες 
34 ν ; κ 9 6 , “A , ο ο 
τρεψεν αὐτοῖς. καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα 
> A > κ / . σύ e > » ‘ ~ 
εἰσῆλθον eis τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν HP ἀγέλη κατὰ τοῦ 
- 9 , : ε . 
κρημνοῦ eis τὴν θάλασσαν, ὡς δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο ἐν 
a , : Ν Ld 3 ΝΔ 4 
τῇ θαλάσση. Kai of βόσκοντες αὐτοὺς ἔφυγον καὶ ἀπήγ- τς 
4 , ΔΝ 3 ὦ 4 a 
γειλαν cis THV πόλιν καὶ εἲς τοὺς ἀγρούς' καὶ ἦλθον ἴδεῖν 
8 Le > ‘ 3 
τί ἐστιν τὸ γεγονός. καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν Ιησοῦν, καὶ 15 
. Ξ , 4 
θεωροῦσιν τὸν δαιμονιζόμενον καθήµενον ἱματισμένον καὶ 
* “A i 4 > 4 a λ α Q 9 * A g 
σωφρονοῦντα, τον ἐσχήκότα τὸν λεγιώνα, καὶ ἐφοβήθησαν. 
καὶ διηγήσαντο avrots οἱ ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιµονι- 16 
, ‘ \ a / Ν wv a 
ζομένῳ καὶ περὶ τῶν χοίρων. καὶ npgavro παρακαλεῖν 17 
> vx: 9 a 9 A “A ε s x, a \ 3 , 
αὐτὸν ἀπελθεῖν azo τῶν ὁρίων αυτών. Kat ἐμβαίνοντος 18 
> α 9 8 : a 4 3 A e δα θ 8 @ 
αὐτοῦ els τὸ πλοῖον παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς ἵνα 
α 9 “~ > 8 9 Δ 9 
per αὐτοῦ ᾖ. καὶ οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ το 
¢ : Q Φ A Ν , . > - ; 
Ύπαγε eis tov οἶκον σου προς τους σούς, καὶ απάγγειλον 
3 “a 4 e id | 
αὐτοῖς ὅσα ὁ κὐριός σοι πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε. καὶ zo 
x. A \ 8 4 9 _#* , σ 9 / 
απῆλθεν καὶ ἠρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει ὅσα ἐποίη- 
. ο εἢΌ na 8 a 9 [ 
σεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ πάντες ἐθαύμαζον. 
4 ο. “a “A 
Kat διαπεράσαντος τοῦ Ιησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ πάλιν ets ox 
4 ‘SS , ιό Ν 9 > > @& x. 4 N τ 
το πέραν συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν 
4 K A 9 ‘ ‘ 3 : 
θάλασσαν. Kai ἔρχεται els τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι 22 
1 ld \ id ¥ 3 AN 4 : A ‘ 50 3 fol A 
ἄειρος, καὶ ἰδὼν αὐτὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 23 
a“ A 4 ig 
"qrapaxadet' αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι To θυγάτριὀν µου 
: : ο ‘ a A 
ἐσχάτως ἔχει, ἵνα ἐλθων ἐπιθῇς τας χεῖρας αὐτῇ ἵνα σωθῇ 
o a “A 
καὶ ζήση. Kat απῆλθεν per αὐτοῦ. Kat ἠκολούθει αὐτῷ ος 
ν λ s 9 4.) αλ. Ν bs > 2 
ὄχλος πολύς, καὶ συνέθλιβον αὐτὸν. Kal γυνὴ οὖσα ἐν zs 
ῥύσει αἵματος δώδεκα έτη καὶ πολλα παθοῦσα ὑπὸ πολλών 26 
“ 4 > - a 
ἰατρών καὶ δαπανήσασα τὰ παρ αὐτῆς πάντα καὶ μηδὲν 
α a α a > , 
ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον eis τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, axov- 27 
Q 8 ~ 3 a =r 6 ο 9 - νΝ λ 4 é 
σασα ta περὶ τοῦ 1ησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ. οχλῳ οπισύεν 
A 9 “~ σ Λ. Ν @ 
ywaro τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" ἔλεγεν yap ore Εαν ἄψωμαι 28 
A‘ ~ > - ’ ‘ 8 
Kay τῶν ἱματίων αὐτοῦ σωθήσοµαι. καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη 29 
« 2 a , @ ) 
] TYYH τοῦ αἵματος αυτῆς, κὰὶ éyrw τῷ Twpare ὅτι ἴαται 
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> A α , Ν 9 Ωὴλ e? α 9 ‘ 9 « ” 
jo ἀπὸ τῆς µαστιγος, καὶ εὐθὺς ὁ Ἰησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ 
τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ 
31 ἔλεγεν Tis µου ἤψατο τῶν ἱματίων; καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ ἈἙλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντα σε, καὶ 
, , @ N f , is a Qa a 
32 λέγει Τίς µου mparo; καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο 
, ε δὲ 4 6 α Δ , T id a“ 
33 ποιήσασαν. y δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ tpépovca ’, εἶδυῖα 
ὃ γέγονεν αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν 
9 A A ., tN 10 e δὲ tor δν A id 
34 αυτῷ πάσαν τὴν ἀλήθειαν. ο δὲ εἶπεν αυτῇ Θνυγατηρ, 
y πίστις σου σέσωκέν oe ὕπαγε eis εἰρήνην, καὶ ἴσθι 
ε 4 9 4 A , , ιό 9 a“ - 4 
35 ὑγιῆς απο τῆς µάστιγός σου. "τι αὐτοῦ λαλούντος ἔρχον- 
° \ “A 9 ’ 4 ‘i σ ε έ ’ 
ται απο τοῦ αρχισυναγωγου λέγοντες οτι H 6νγατηρ 
36 σου απέθανεν' τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; ὁ δὲ 1ησοῦς 
, Δ λ ΄ λ αλο , λ , ο 3 . ’ 
παρακούσας τὸν λόγον ύμενον λέγει τῷ ἄρχισυναγωγῳ 
Ν ο) / , Ν > Φα 10 , 
37 Mn φοβοῦ, µόνον πίστευε καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα µε- 
9 9 ray ο 9 8 8 , * \ 99 7 
7 αὐτοῦ συνακολουθῆσαι εἶ μὴ τὸν Πέτρον καὶ ᾿Ἰάκωβον 
28 καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν Ιακώβου. καὶ ἔρχονται eis τὸν 
> ο ϐὉ ιό SN “a / Ν ld 
οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ θεωρεῖ θόρυβον καὶ κλαίου- 
39 Tas καὶ ἀλαλάζοντας πολλά, καὶ εἰσελθὼν λέγει αυτοῖς 
Ti θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν adda 
, 8 , 3 ο 9 4 νΝ 9 N η 
«ο καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. . αὐτὸς δὲ ἐκθαλὼν πάγν- 
αλ , Δ ό “ δί 8 ‘ , 
τας παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ THY μητέρα 
καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ παιδίον’ 
‘ 4 a“ 4 a / / κα λ 6 / 
41 καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει αυτῇ Ταλειύθά 
a 
κούμ, ὃ ἐστιν μεθερμηνευόµενον To κοράσιον, oct λέγω, 
2 
«3 ἔγειρε καὶ εὐθὺς ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει, ην 
5 a , 
γὰρ ἐτῶν δώδεκα. καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς ἐκστάσει µεγαλῃ. 
8 ὃ , 9 a ,. ¢@ ὃ 4 a a . 
43 Kat διεστείλατο αυτοῖς πολλα wa µηδείς Ύνοι τούτο, και 
εἶπεν δοθῆναι avrg φαγεῖν. 
ι Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ, 
8 9 (« 9 ~ e Q 3 nn 8 ’ 
2 καὶ ακολουθοῦσιν αυτῷ οἱ μαθηταὶ αυτοῦ. Καὶ γενομένου 
σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ: καὶ οἱ πολλοὶ 
9 ; 9 ΄ , , , a 
ακούοντες ἐξεπλήσσοντο λέγοντε Ἰόθεν τούτῳ ταῦτα, 


Ν / ε id ε “A ΄ 8 e , fel 
καὶ tis 7 σοφία 7 δοθεῖσα τούτῳ, καὶ αἱ Suvapers τοιαῦται 


διο πεποιΓκει 
λάθραᾳ(- 
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N A A , 9 e ε V4 
διὰ τών χειρών αὐτοῦ γινόµεναι; ουχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, 
ὁ vios THs Μαρίας καὶ adeAdos Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆῇτος καὶ 
7 La 
᾿Ιούδα καὶ Σέμωνος; καὶ οὐκ εἶσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ woe 
4 ε 8 9 ὃ 9 > «a Ν ἕλ 
πρὸς ἡμᾶς; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. καὶ ἔλεγεν 
9 όν ε» A σ 9 ” 4 ο 9 8 9 
αὐτοῖς ὁ Ingots ὅτι Οὐὖκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος ci μὴ ἐν 
τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς συγγενεῦσιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ 
>? > a Q 3 25 , 3 A a 3 ρ 
οἰκίᾳ αὐτοῦ. Kat ουκ ἐδύνατο ἐκεῖ ποιῆσαι οὐδεμίαν 
as 9 ὃὰ ὃν, 3 , 9 8 8 a 9 td 
δύναμιν, εἶ μὴ ὀλίγοις αρρώστοις ἐπιθεὶς Tas χεῖρας ἐθερά- 
+ . 9 fal 
πευσεν' καὶ ἐθαύμασεν͵ διὰ τὴν απιστίαν αὐτών. 
~ t 4 
Καὶ περιῆγεν τὰς κώµας κύκλῳ διδάσκων. Kai προσ- 
καλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο 
ὃ ΄ 8 25 ὃ > a. 2 / α a ra 9 , 
vo, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων τῶν ακαθάρ- 
Ν 4 Xr 3 ο 9 δὲ ¥ eat 9 
των, καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν els ὁδὸν εἰ 
4 eo 5 ‘ ιό 8 4 8 , 4 9 4 a 
μὴ ῥάβδον µόνον, μὴ ἄρτον, μὴ πήραν, μὴ eis τὴν ζώνην 
[ο 4 «ε 
χαλκόν, ἄλλα ὑποδεδεμένους σανδαλια, καὶ “py ἐνδύσα- 
σθαι δύο χιτώνας. καὶ ἔλεγεν avrots Ὅπου ἐὰν εἶσέλ- 
α A “~ 
Onre εἰς οἰκίαν, ἐκεῖ µένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. καὶ ὃς 
ἃ a «ο Coa > -P en 9 , 
ν τόπος py δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευύ- 
µαενοι ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδών 
ὑμών els μαρτύριον αὐτοῖς. Kat ἐξελθόντες ἐκήρυξαν ἵνα 
µετανοώσιν, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον 
9 4 ‘ 3 ΄ \ 9 Ud ' 
ἐλαίῳ πολλους ἀρρώστους καὶ ἐθεράπευον. 
4” 8 
Καἳ ῆκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρωδης, Φανερον yap ἐγένετο 
9 ” > - κ σας πα 39 , ε , >? 
TO OVOLA ALTOV, καὶ έλεγον οτι ]ωανης ο βαπτίζων έγη- 
γερται ἐκ νεκρών, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν ai δυνάµεις ἐν 
αὐτῷ: ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Ἠλείας éoriv: ἄλλοι δὲ ἔλεγον 
ὅτι προφήτης es els τῶν προφητῶν. ἀκούσας δὲ o Ἡρώ- 
@ 
Sys ἔλεγεν “Ov ἐγὼ ἀπεκεφάλισα ᾿]ωάνην, οὗτος ἠγέρθη. 
9 
Αὐτὸς γὰρ ὁ “HpwSys ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν ‘Iwa- 
γην καὶ ἔδήσεν αὐτὸν ἐκ φυλακῇ δια Ἡρῳδιᾶδα τὴν γυ- 
n~ ® λέ a 10 ad wn 9 ~ @ > 4 9 a 
γαῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν' 
ε ma ε lA 9 . 
ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάνης τῷ Ἡρῴδῃ ὅτι Οὐὖκ ἔξεστίν σοι 
- a 90, - ε ε Γι] 
ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ'σου. ἡ δὲ Ἡρῳδιὰς ἐνεῖχεν 
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+ a . 9  ν 9 a \ 9 96> e 4 
co αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠξύνατο' ὁ γὰρ 
ε« “a 3 ld NA Δ ” 
Hpwdns ἐφοβεῖτο τὸν ᾿]ωάνην, εἶδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον 
,@o 8. Α΄ > 7 Ν 9 ’ 9 a 9 
καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν, καὶ ἀκούσας αυτοῦ πολλὰ 
3 la 8 eas > “ 4 ΔΝ , € La 
αι ἠπόρει, καὶ ἠδέως αὐτοῦ ἤκουεν. Kat γενομένης ἡμέρας 
εὐκαίρου ὅτε Ἡρῳδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν 
a - > “” ‘ a 4 a 
τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις 
22 τῆς Ταλιλαίας, καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ “Hpw- 


διάδος καὶ ὀρχησαμένης, Ίρεσεν τῷ Ἡρῳδῃ καὶ τοῖς συ- 


, ε 8 8 > n~ - ¥ 4 
νανακειµένοις. 0 δὲ βασιλεὺς εἶπεν τῷ κορασίῳ Αἴτησόν 
4 5 5. 
23 µε ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι καὶ ὤμοσεν αντῇ :Ὅτι 
res 4 > @ r σ e , ο « ρ 
ἐάν pe’ αἰτήσῃς δώσω σοι ἕως ημίσους τῆς βασιλείας µου. 
“ a Ν 7 A id , e 
24 καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς Τί αἰτήσωμαι; 7 δὲ 
΄ A 
25 εἶπεν Tyv κεφαλὴν Iwavov τοῦ βαπτίζοντος. καὶ εἶσελ- 
a 4 ‘ “A 8 8 , 9 , 
θοῦσα εὐθὺς peta σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα Πτήσατο 
α “A A / 
λέγουσα Θέλω ἵνα ἐξαυτῆς δῴς pot ἐπὶ πίνακι τὴν κεφα- 
bs > , a “A 8 ο ? 
όλην Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ. καὶ περίλυπος γενόμενος 
ε Ν 8 A σ 8 8 3 , 3 ns 
ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς ἀνακειμένους οὐκ ἠθά- 
9 3η ὴ ε a 
27 λήσεν ἀθετῆσαι αὐτήν' καὶ εὐθὺς ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς 
: N 8 9 A 9 
28 σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν κεφαλήν αὐτοῦ. καὶ 
απ απ φ 
ἀπελθων ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ καὶ ἤνεγκεν 
> A α 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κο- 
ιά ‘ a Ν 5 ο 
paciv, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 
ο Φ Δ ~ 
29 καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθαν καὶ ἦραν τὸ πτώμα 
“a Ν ‘ 
αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. 


4 A 3 a 
30 Kat συνάγονται of ἀπόστολοι προς tov Ἰησοῦν, καὶ 
> - 2 A / 9 , . σ 29/8 ἑ 
ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 
8 / > A “ ε - . Q 9 dd 9 4 
3x καὶ λέγει αὐτοῖς Δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ ἰδίαν els ἔρημον 
i > 8 ε , 
τόπον καὶ ἀναπαύσασθε ὀλίγον. noav yap οἱ épxopevce 
3 A 9 “} Δ 
32 καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν ευκαίρουν. καὶ 
ας , 9 , 4 
33 ἀπῆλθον ἐν τῷ πλοίῳ cis ἔρημον τόπον κατ idtay. καὶ 
4 , 9 1 , 9 a 
εἶδαν αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ' ἔγνωσαν πολλοί, καὶ πεζῇ 
9 8 a“ ο , sar 9 ar Q nAG 
ἀπὸ πασών τῶν πόλεων συγέδραµον ἐκεῖ καὶ προήλύθον 
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3 . » 
αὐτούς. Kat ἐξελθὼν εἶδεν πολὶν ὄχλοι, καὶ ἐσπλαγ- 3: 
€ ’ ‘ » 
χνίσθη ἐπ᾽ αὐτοὺς ὅτι ἦσαν WC TIPOBATA ΜΗ ἐχοντὰ ποι- 
3 4 ’ 
MENA, Kal ἤρξατο διδάσκειν αυτοὺς πολλά. Kat ἤδη 35 
α , 8 «a 
ὥρας πολλῆς ΄ γενομένης  προσελθόντες αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
7 a φ . Bs ο. « , \ ¢ 
αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι "Βρημός ἐστιν ὁ τόπος, καὶ ἤδη wpa 
> , 
πολλή: ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα απελθόντες els τοὺς 'κύκλῳ; 36 
- , 
ἀγροὺς καὶ κώµας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τί φαάγωσιν. ὁ δὲ 57 
9 4 9 ~ , 9 A e “A ~ . a 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖ Adore αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. καὶ 
λέ νὰ th NAS i ’ bY δια- 
έγουσι αὐτῷ ᾿Απελθόντες αγοράσωμεν δηναρίων δια 
” 8 ΄ 9 a α e 8 0 
κοσίων ἄρτους καὶ δώσομεν αὐτοῖς φαγεῖν; ὁ δὲ λέγει 38 
9 “ ld 4 ιά ε ιό Ld Ἆ ιά 
αὐτοῖς όσους ἔχετε ἄρτους; ὑπάγετε ἴδετε καὶ γνόν- 
/ , Δ 4 9 4 \ 9 3 3 ra 
τες λέγουσιν Πέντε, καὶ δύο ἰχθύας. καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς 39 
ro: a on | 4 ld 6 > ϐ ο] α 
ανακλιθήναι πάντας συµπὀσια συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ 
id 9 
χόρτῳ. καὶ ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασιαὶ κατὰ ἑκατὸν καὶ (ο 
κατὰ πεντήκοντα. καὶ λαβὼων τοὺς πέντε ἄρτους καὶ 4x 
4 , 9 , ? 4 9 ‘ 3 4 9 5 7 
τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας eis τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν 
‘ , 9 34 A 99 a a 
καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
4 “ 9 Αα ‘ ‘ , 9 / > 2 
ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἐμέρισεν 
n 8 »# , x 9 ao 8 ο 4 
πᾶσιν. καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν' καὶ ἥραν - 
κλάσματα δώδεκα κοφίνων πληρώματα καὶ ἀπὸ τῶν 
ld 
ἰχθύων. καὶ ἦσαν of φαγόντες τοὺς ἄρτους πεντακισχίέ- 44 
Ld § Ν nS > 4 ‘\ 
λιοι ἄνδρες. Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς pa- 45 
A 9 na 9 Αα 9 8 Ν é 9 4 
θητας αυτοῦ ἐμβῆναι eis τὸ πλοῖον καὶ προάγειν els τὸ 
l4 ‘ ¢ 4 > A 3 , 8 Ld ‘ 
πέραν πρὸς Ῥηθσαιδάν, ἕως αὐτὸς απολύει τὸν ὄχλον. καὶ 46 


2 


9 , 9 a > «a 9 4 3 , 
αποταξαµενος αὐτοῖς απῆλθεν eis τὸ Όρος προσεύξα- 
ν΄ | , Φ Τ a "9 , a 
σθαι. καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν µέσῳ τῆς 47. 
θαλάσσης, καὶ αὐτὸς µόνος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἰδων αὐτοὺς 48 
βασανιζοµένους ἐν τῷ ἐλαύνειν, ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος 
αὐτοῖς, περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς 
3 Δ a“ 9 oN a , , 7» 
αὐτοὺς περιπατών ἐπὶ τῆς θαλάσσης: καὶ ἤθελεν παρελ- 
A 9 ’ ε x. 9307 3 3 9 N “A ? 
θεῖν αὐτούς. οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περι- 49 
a CN bd / 3 . 5 ρ 
πατοῦντα ἔδοξαν ὅτι φάντασµά ἐστιν καὶ ἀνέκραξαν, πάν- 50 
τες γὰρ αὐτὸν εἶδαν καὶ ἐταράχθησαν. ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν 
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A 3 a “a é 
pet αὐτῶν, καὶ λέγει avrots Θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι, μἡ 
a 9 \ 9 4 4 “a ΔΝ 
ει φοβεῖσθε. καὶ ἀνέβη προς αντους eis τὸ πλοῖον, Kal 
9 em 8 ιό 9 e [ο | Fake > 4 
s2 ἑκόπασεν ὁ ἄνεμος. καὶ λίαν ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντα, ov γὰρ 
ry 4 4 a » 9 9 > «a ε ” 
συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, αλλ) ἦν αὐτῶν ἡ καρδία weTw- 
‘ , . 9 > 
55 ρωμένη. Καὶ διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἤλθον 
a, x / 

s4 ets Τεννησαρὲτ καὶ προσωρµίσθησαν. καὶ ἐξελθόντων 

> -. 94 - ’ InN 9 4 3 4 / 

55 αὐτών ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν περιέδραµον 
σ ‘ , 9 , \ 9 HN α a 
ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην καὶ Πρέαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις 

“ σ 4 @ 

56 TOUS KAKWS ἔχοντας περιφέρειν ὅπου HKOVOV ὅτι ἐστιν. καὶ 
Φε NL , . , A 3 / ον. 3 Ν 
ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο cis κώµας 7} eis πύλεις ip cis αγροὺς 

~ >’ Aa 8 9 ~ x , 
ἐν ταῖς ‘ayopais' érifecay τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκά- 
9 3 “A “~ α ? 3 
λουν avtov ἵνα Kav τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 
@ , @& a 4 > να 3 , 
ἄψωνται' καὶ ὅσοι ἂν ἤψαντο αυτοῦ ἐσωζοντο. 
Δ ν 8 3 ε “a ιό (« 
zt Kat συνάγονται προς avrov οἱ Φαρισαῖοι καί τινες τῶν 
4 3 ig Ld 8”. , ὃ 939 4 4 
ypapparewy ἐλθόντες απο Ἱεροσολύμων καὶ ἰδόντες τινὰς 


ν 


7 α a > a @ na / a > > - 
των μαθητών αντον οτι κοιγαις χερσ ιν, τουτ εστιν ανι- 


¢ ? δι \ ” ε 8 a x / 
πτοις, εσνισυσιν τους apTovs.—Ot γαρ ᾧαρισαιοι και τανγ- 


ω 


ε - a\ a a 0 8 a 9 9 
τες οἱ Ιουδαῖοι ἐὰν μὴ πυγµῇ νίψωνται τὰς χεῖρας οὐκ ἐ- 
σθίουσιν, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 


ον 


ν 2 9 9 a oN \ ρε , be | > 9 4 8 
καὶ az αγορᾶς ἐὰν μὴ ' ῥαντίσωνται οὐκ ἐσθίουσιω, καὶ 
ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον κρατεῖν, βαπτισμοὺς 

, ‘ a \ , τ S93 a 
5 ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ yxodkiwv',—Kal ἐπερωτάώσιν 
avrov οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς Ara τί οὐ περιπα- 
τοῦσιν οἱ µαθηταί σου κατὰ τὴν παρᾶδοσιν τῶν πρεσβι- 
6 τέρων, ἀλλὰ κοιναῖς χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον; ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς Kadds ἐπροφήτευσεν Ἡσαίας περὶ ὑμών 
τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτι 
"O¥toc ὁ λαός” Toic χείλεσίν Με " Τιμᾶ”, 
H λὲ KapAIA AYTON πόρρω ἀπέχει ἐπ ἐνοί" 
΄ MATHN dé οἐβοντὰί Με, 
MAACKONTEC AIAACKAAIAC ENTAAMATA ἀνθρώπων" 
8 ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε τὴν mapadooty 

a 3 “6 \ ‘9 ow a? a ‘ 

gTtav ανθρώπων. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Kadds aderetre τὴν 


-|wAaredats |- 


Ap. 


Bantiowrrat 


καὶ κλινών Γ 
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"τῇ μωρςΓ 


11 ὀχετὸν |- 


Ἄύρα Φοινίκισσα 
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α - 4 , e A r , μα] 
ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν υμών ᾿τηρήσητε * 
x ‘ ‘ ῃ ‘ 3 
Μωυσῆς yap εἶπε Tima TON Πὰτέρὰ ΟΟΥ Kal ΤΗΝ 
* a U n ’ 
Μητέρὰ coy, κα Ὁ KAKOAOPOON πὰτερὰ H Μητέρὰ 
U U ‘ ε “ 9 , 9 4 Ad » = 
θδνᾶδτῳ τελεγτάτω΄ ὑμεῖς δὲ λέγχεε “Eay εἴπῃ avOpw 
a Va a ρ K 4 @ é A ” a 94 
πος τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί ἘΚορβάν, 6 ἐστιν Δώρον, ὃ ἐὰν 
Le) ~ 9 9 a ~ 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ 
πατρὶ 3} τῇ µητρί, ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ τῇ παρα- 
’ “a e « 
δόσει ὑμών * 7 παρεδώκατε' καὶ παρέµοια τοιαῦτα πολλὰ 
ον ‘ / / A 3 4 
moveite, Kat προσκαλεσάµενος πάλιν τον oxAov έλεγεν 
ο , 
αὐτοῖς “Axovoaté µου πάντες καὶ σύνετε. οὐδὲν ἔστιν 
3 a 3? , 9 ; , 9 7 x aA , 
ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόμενον eis αὐτὸν ὃ δύναται 
κοινῶσαι αὐτόν' ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενα 
9 4 “~ 4 ιά \ @ 9 ο > 
ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ανθρωπον. Kai ore εἰσῆλθεν eis 
z 9 A ~ 9 9 , > SN e 6 9 3 α 
οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν of μαθηταὶ αὐτοῦ 
Δ 4 Q , > “a @ Νε “a 9 , 
τὴν παραβολήν. καὶ λέγει αυτοῖς Outws καὶ υμεῖς ασύ- 
γετοί ἐστε; οὐ νοεῖτε OTL πᾶν τὸ ἔκωθεν εἰσπορευόμενον εἷς 
A 4 » A a @ 9 
τὸν ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κοινώσαι, ὅτι οὐκ εἴσπο- 
ι 9 A 9 ‘ NS 3 > 9 A ao Q 
ρεύεται αυτοῦ eis τήν καρδίαν αλλ. εἷς την κοιλίαν, καὶ 
9 9 r°? “ 7 9 , ’ 4 a 
eis τὸν ' ἀφεδρώνα  ἐκπορεύεται; --καθαρίζων πάντα τὰ 
ιο 4 εν ο 4 9 α 9 , ΄ 
βρώματα. ἔλεγεν δὲ ὅτι Τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευό- 
µενον ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. ἔσωθεν γὰρ ἐκ τῆς 
, a 9 , ε ἃ ε X29 , 
καρδίας τῶν ἄνθρωπων of διαλογισμοὶ of κακοὶ ἐκπορεύ- 
ονται, πορνεῖαι, κλοπαί, φόνοι, μοιχεῖαι, πλεονεξίαι, πονη- 
plat, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς πονηρός, βλασφημία, 
e - > , ld A 8 , “ 
ὑπερηφανία, ἀφροσυύνη" πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν 
ἐκπορεύεται καὶ κοιγοῖ τὸν ἄνθρωπον. 


Ἐκεῖθεν δὲ ἀναστὰς ἀπῆλθεν eis τὰ ὅρια Τύρου [καὶ : 


Σιδώνος]. Καὶ εἰσελθὼν cis οἰκίαν οὐδένα ἤθελεν γνῶναι, 
καὶ οὐκ ἠξυνάσθη λαθεῖν' GAN εὐθὺς ακούσασα γυνὴ περὶ 
αὐτοῦ, ἧς εἶχεν τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, 
9 A , 8 Ν ’ 9 “~ ε 8 8 
ἐλθοῦσα προσέπεσεν προς τοὺς πόδας αὐτοῦ. ἡ δὲ γυνή 
> € iar} aA 

ἣν Ἑλληνίς, ' Συροφοινίκισσα τῷ γένει. καὶ ἠρώτα αὐτὸν 
ο A , lod a 

ἵνα τὸ δαιµόνιον ἐκβάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. καὶ 


37 


Te ee a 
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” 4 A ή τα ry 
ἔλεγεν αυτῇ “Ades πρώτον χορτασθῆναι za τέκνα, ov 
/ 2 Xo λ a \ 3 ; a , ‘ a 
γάρ ἐστιν καλον λαβεῖν τον aprov τῶν τέκνων καὶ τοῖς 
/ a ε 9 
28 κυναρίοις βαλεῖν. ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ ‘Nai, 
, 8 Δ 4 e a 
κύριε, καὶ Ta κυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν 
9 A a , a , 9 9 α 4 a 
29 απὸ τῶν Yixiwy τῶν παιδίων. καὶ εἶπεν αὐτῇ Ata τοῦ- 
τον τὸν λόγον ὕπαγε, ἐξελήλυθεν ἐκ τῆς θυγατρός σου τὸ 
4 \ 3 “ 9 Ν 9 a Φ A 
30 δαιµόγιρν. καὶ ἀπελθοῖσα cis τὸν οἶκον «αὐτῆς εὗρεν τὸ 
παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ δαιµόνιον ἐξε- 
| id 8 Αα 
3t ληλυθός, Καὶ πάλιν ἐξελθων ἐκ τῶν ὁρίων 
A ‘ / “a 
Τύρου ἦλθεν διὰ Σιδώνος eis τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας 
> A 4 - e 7 ld Ν , x a 
32 ava pécov τὠν.ὁρίων Δεκαπόλεως. Kat φέρουσιν αὐτῷ κω- 
4 4 4 Q A > A σ 9 a 9 
gov καὶ µογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ av- 
α ‘ “a , 3 λ , >» A 9» A a ν λ - 
33 τῷ τὴν χεῖρα. καὶ ἀπολαβόμενος αυτον απο τοῦ ὄχλου κα 
> ο] 
τ᾽ ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους αὐτοῦ eis τὰ ὦτα αὐτοῦ καὶ 
, gy “a ’ 9 “A . 3 , 9 8 ? 
34 πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἀναβλέψας eis τον ου- 
a 3 ., σ 
ρανὸν ἐστέναξεν, καὶ λέγει αὐτῷ Ῥφφαθα, ὁ ἐστιν Δια- 
, \ > , 9 a“ e > , ‘ / ε 
35 νοίχθητι. καὶ ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαί, καὶ ἐλύθη ὁ 
4 ~ , > “a 8 9 , 3 A Q 
35 δεσμὸς τῆς γλώσσης aurot, καὶ ἐλάλει ὀρθώς' καὶ διε- 
“ M4 α 
στείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν' ὥσον δὲ αὐτοῖς διε- 
, 9 Ν ον 4 > 7# η Ν 
37 στέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισσόὀτερον ἐκήρυσσον. καὶ 
ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντε Καλῶς πάντα πε- 
, a λ / 
ποίηκεν, καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ αλαλους λα- 
dev. 
> 9 ’ “ e / , ~ ᾗἩἹ 4 
x Ev ἐκείναις ταῖς npéepats πάλιν πολλοῦ ὀχλου οντος 
8 \ 9 2% ld , , ΔΝ 
καὶ py ἐχόντων τί φάγωσιν, προσκαλεσάµενος τοὺς µαθη- 
‘ A 
2 Tas λέγει αὐτοῖ Ὑπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον ὅτι ἤδη 
γε Pp α ᾳὶ € 4 , πἽ 8 > ” / 
Ἠμέραι τρεῖς ᾿προσμένουσίν µοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί 
i Vo 2? , ? Δ , 9 > 2 A 
3 Paywow καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἷς οἶκον αὐτών, 
9 λ 6 , 9 “a ) ae , 9 α 9 4 , 
ἐκλυθήσονται ἐν τῇ ὁδῷ: καί τινες αὐτῶν ἀπὸ µακρόθεν 
id ? α fel 
4 εἰσίν. καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι ITo- 
’ ’ 
θεν τούτους δυνήσεταί tis ὧδε χορτᾶσαι ἄρτων ἐπ᾽ ἐρημίας; 
Q > 3 , d ” ” e N 
5 καὶ Πρώτα avrovs Ἡόσους ἔχετε ἄρτους; οἱ δὲ εἶπαν 
ε la N 4 a Ἡ 9 ~ 9 ἃ “A a 
6 Ἕπτα. καὶ παραγγέλλει τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς" 


Κύριε, ἀλλὸ + 


ἡμέραις τρισὶν | 
προσµένουσιν 
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καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ 
ἐδίδου τοῖς μαθητάῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιθώσιν καὶ παρέθη- 
καν τῷ ὄχλῳ. καὶ εἶχαν ἰχθύδια ὀλίγα". καὶ εὐλογήσας 7 
αὐτὰ εἶπεν καὶ ταῦτα παρατιθέναι. καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτά- 8 
σθησαν, καὶ ἦραν περισσεύµατα κλασμάτων ἑπτὰ σφυρί- 
Sas. ἦσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιο. καὶ ἀπέλυσεν αὐτοὺς. 9 
αὐτὸς Kat εὐθὺς ἐμβὰς ' els τὸ πλοῖον μετὼ τῶν μαθητών αὐτοῦ 10 
ἦλθεν cis τὰ µέρη Δαλμανουθά. 
Καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συνζητεῖν αὐτῷ, ας 
ζητοῦντες παρ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζον- 
τες αὐτόν. καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ λέγει 12 
ὑμῖν Τί 4 γενεὰ αὗτη ζητεῖ σημεῖον:; ἁμὴν λέγω”, εἶ δοθή- 
σεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σηµεῖον. καὶ αφεὶς αὐτοὺς πα- 13 
Aw ἐμβὰς ἀπῆλθεν els τὸ πέραν. Καὶ ἔπε- 1, 
λάθοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ «i μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον 
μεθ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων 15 
Ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμής τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς 
ζύμης “Hpwdov. καὶ διελογίζογτο πρὸς ἀλλήλους ὅτι 16 
ἄρτους οὐκ ἔχουσιν. καὶ γνοὺς λέγει αὐτοῖς Τί διαλογί- 17 
ζεσθε ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; οὕπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; 
πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ¥ ὑμῶν: ὀφθδλΜογο ἐχον- 18 
τος ΟΥ Βλέπετε Kal ὦτὸ έχοντες οἵικ ἀκογετε; καὶ 
οὐ μνημονεύετε ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς το 
πεντακισχιλίους πόσους κοφίνους κλασμάτων πλήρεις 
καὶ ἤρατε; λέγουσιν αὐτῷ Δώδεκα. Ste” τοὺς ἑπτὰ els τοὺς 20 
τερακισκιονό πόσων σφυρίδων πληρώματα κλασμάτων 
ἤρατε; καὶ λέγουσιν αὐτῷ ὍἝπτά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς οι 
Οὕπω συνίετε; 

4 Ὀηθανίαν- Καὶ é ἔρχονται εἷς νο Καὶ φέρουσιω αὐτῷ 22 
τυφλὸν καὶ de eae αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἄψηται, καὶ 
ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ ἐδήνεγκεν αὐτὸν ἔξω 
τῆς κώµης, καὶ πτύσας cis τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τς 

αὐτὸν εἴτι βλέπει. χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα ᾿αὐτόν ET τι Βλέπεις; καὶ ἀναβλέ- 


23 


24 


VIII KATA MAPKON οι 


, 4 9 ’ ϱ 
was ἔλεγεν ἉἙλέπω τοὺς ανθρώπους ὅτι ὡς δένδρα ὁρώ 
a > ld ” . 4 a > \N A 
ας περιπατοῦντας. ira πάλιν ἔθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς 
9 4 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ διέβλεφεν, καὶ ἀπεκατεστη, καὶ ἐνέ- 
26 βλεπεν ᾿τηλαυγώς, ἅπαντα. καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν eis 
“a 4 
οἶκον αὐτοῦ λέγων ' Μηδὲ cis tH κώµην εἰσέλθῃς.. 
7 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ of μαθηταὶ αὐτοῦ eis τὰς 
, , “ a, \ 9 a QQan 9 , 
κώμας Ιζαισαρίας τῆς Φιλίππου. καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπήρωτα 
8 8 > ~ , 3 A , [ e 
τοὺς µαθητας avrov λέγων αυτοῖς Tira pe λέγουσιν ot 
” e 8 > - 4 @ 3 Ud 
28 ἄνθρωποι εἶναι; of δὲ εἶπαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ἰωάνην 
ιά α 
τὸν βαπτιστήν, καὶ ἄλλοι Ἠλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι εἷς τῶν 
a“ 8 > A 9 4 3 , ε A a , 

29 προφητών. καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αυτούς Ὑμεῖς δὲ τίνα pe 
λέγεπε εἶναι; ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ Bu ef ὁ 

30 χριστός. καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν περὶ 

9 na 4 4 4 9 8 σ a 

αὐτοῦ. . Καὶ ἠρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ 
Ν «es a 9 , 4 α 9 9 

τὸν viov τοῦ ἀνόρωπου πολλα παθεῖν καὶ αποδοκιµα- 

σθῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν 

. > « - ε 9 
γραμµατέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ pera τρεῖς ἡμέρας ava- 
- ΔΝ $ ΄ 4 , ’ 8 , 
32 στῆναι' καὶ mappnota τὸν λόγον ἐλάλει Kat προσλαβὀ- 
ε [ > A ν 9 A > A e 

33 µενος ὁ Πέτρος αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾷν αὐτῷ. ὁ δὲ 
9 4 8 9 8 a 4 9 fe) 9 , 
ἐπιστραφεὶς καὶ ἴδων τοὺς μαθητὰς ανυτοῦ ἐπετίμησεν 

9 α 
Πέτρῳ καὶ λέχε Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ, ὅτι ov φρο- 
a “a a“ “ , 
34 vets τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρωπων. Καὶ 
’ a ιά A a“ “a 
προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς pabytais αὐτοῦ 
“a > * α 

εἶπεν αὐτοῖς Et τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἁπαρνη- 

, ε 4 8 3 6 A ‘A 3 “ 9 9 
σάσθω ἑαυτὸν καὶ apatw τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἄκολον- 

4 8 4 « 

25 θείτω pro. ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ' ἑαυτοῦ ψυχὴν ) σώσα: 
> l4 > # a > “a 9 , a Δ > a@ 
ἀπολέσει αυτήν' ὃς ὃ ἂν απολέσει THY ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν 
» a \ a 9 , , , . of? a 

36 [ἐμοῦ καὶ] τοῦ εὐαγγελίου σώσει αὐτήν. τί yap “were 
ἄνθ 3. κερδή av κὀ oA ὶ ζημιωθη 

ρωπον  κερδήσαι τὸν κόσμον ὅλον καὶ ζημιωθήναι 
a = yt 2 a νι - 3» : i 
a7 THY ψυχῆν αυτοῦ; ti yap Sot ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
Col 9 Αα. 4 ‘ 28 9 On 4 Ν 9 4 
38 ψυχῆς αυτοῦ; ὃς yap ἐὰν ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς 
, 9 a a 4 ο CAN) « a 
λογους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ 
e 4 9 4 
ὁ υἱὸς τοῦ ἄνθρωπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν ὅταν ἔλθη ἐν 


δηλανγώς 


11 Μηδενὶ εἴπῃς εἰ; 
τὴν κώμην Γ- 


ψυχἠν αὑτοῦ 


αοφελήσει τὸν ἄν: 
όρωπον 


ἀλλὰ τὸν Ιησοῦν 
wovoy μεθ ἑαυτών 
ἀπὸ 
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α / rol 9 > a i ON . 3 4 α ε 
τῇ δόξη τοῦ πατρὸς αὐτοῦ peta τών αγγέλων τών αγίων. 
a “a @ 2 
καὶ ἔλεγεν αὐτοῖ ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ore εἶσίν τινες woe x 
ry 9 8 , , eo A 
τῶν ἑστηκότων οἵτινες OV μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν 
“a , 
ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν duvapet. 
, e 0 “~ 4 
Καὶ μετὰ ἡμέρας ἓξ παραλαμβανει o ‘Ingots τὸν 2 
3 / “\ 9 , 9 
Ἠέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ  Ἰωάνην, καὶ ἀναφέρει av- 
’ Ἆ , 
τοὺς cis ὄρος ὑψηλὸν κατ ἰδίαν povous. καὶ µετεμορφώθη 
a 9 Ν \¢€ 4 9 na 9 8 , 
ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα 3 
4 a a 3 ΄ φ 
λευκὰ λίαν ola γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς ov δύναται οὕτως 
“~ ~ 9 9 aA \, > 
λευκᾶναι. καὶ ὤφθη αὐτοῖς Hieius συν Μωνυσεῖ, καὶ ἦσαν 4 
lo) “A bd ‘ ε 4 
συνλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ. καὶ αποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει 5 
~ 3 “a e ? ιό 9 ea Φ 9 
τῷ Ἰησοῦ Ῥαββεί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ 
al “A , 
ποιήσωµεν τρεῖς σκηνάς, σοὶ µίαν καὶ Mwvoet µίαν καὶ 
> / /. Ν ᾿ a ” 4 
Ηλείᾳ μίαν. ov yap Ίδει τί ἀποκριθᾷ, ἔκφοβοι yap 6 
ο ο ν 2 7 / 3 4 ae ee ‘ 
ἐγένοντο. καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα ‘ αυτοῖς, καὶ 7 
α Φ. od e ΄ « 
ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης Οὗτός ἐστιν ὁ vios µου ὁ 
9 / 9 ΄ > “a 8 / 4 
αγαπητός, ἀκούετε αὐτοῦ. καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι 8 
9 aA 4 9 a 0 
οὐκέτι οὐδένα εἶδον "pel ἑαυτῶν εἶ μὴ τὸν {ησοῦν µόνον. 
α My 
Kal καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὅρους διεστείλατο ω 
9 na σ ry , 
αυτοῖς ἵνα μηδενὶ ἃ εἶδον διηγήσωνται, ef py ὅταν ὁ vids 
a 9 , α 9 α 
τοῦ ἄνθρωπου ἐκ νεκρών ἀναστῇῃ. καὶ τὸν λόγον ἐκρά- το 
A Ν a 
τήσαν πρὸς ἑαυτοὺς συνζητοῦντες τί ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν 
9 “a \ 9 td 3 A la σ / e 
ἀναστῆναι. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες “Ore λέγουσιν οἱ 1 
a σὁ . , al α “a a 
γραμματεῖς ὅτι Ἠλείαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς τα 


Ἠλείδο μὲν ἐλθὼν πρώτον ἀποκδτιοτάνει πάντα, καὶ 


a“ ,* 9 N 8 es a 0 , σ Q , 
πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρωπου ἵνα πολλὰ πάθη 
“ 8 ca σ 3 
καὶ ἐξουδενηθῇ: αλλα λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ ᾿Ἠλείας ἐλήλυθεν, 13 
ο 9 > age ” ‘ , >> 5) 
καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤθελον, καθως γέγραπται ἐπ᾽ αὐτόν. 
4 
Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς μαθητᾶς εἶδαν ὄχλον πολὺν 14 
“A 9 
περὶ αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς συνζητοῦντας πρὸς αὐτούς. 
κ Ἱ 9 9 α e απ 9 ld 9 A 9 4 4 
καὶ εὖθυς was ὁ ὄχλος ἱδόντες αὐτὸν ἐξεθαμβήθησαν, καὶ τς 
, 3 , 
προστρέχοντες ἠσπάζοντο αυτόν. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς 16 
a) 9  - 
Ti συνζητεῖτε πρὸς αὐτούς; καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ els ἐκ τοῦ 17 
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ή / ” a εύ Δ a” α 
ὄχλου Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν µου προς σέ, ἔχοντα πνεῦ- 
4 9 
18 µα ἄλαλον' καὶ ὅπου ἐὰν αὐτὸν καταλάβῃ ῥήσσει αὐτόν, 
9 ρα 
καὶ ἀφρίζει καὶ τρίζει τοὺς οδόντας καὶ ξηραίνεται" καὶ εἶπα 
- - ? 
τοῖς μαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. 
ε δὲ 9 Q > a / 9 8 ” σ 
19 0 δὲ ἀποκριθεὶς αὐτοῖ λέγει "Q yeved ἄπιστος, ἕως 
4 Q ε ο a @ id κ... ε « , 
MOTE πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε αγέξοµαι ὑμῶν; Φέρετε 
> A > AN ‘ 3 
co αὐτὸν πρός µε. καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν. καὶ dav 
A > @* 
αὐτὸν τὸ πνεῦμα εὐθὺς συνεσπάραξεν αὐτὸν, καὶ πεσὼν 
oN “a “a 9 / 9 f te ‘ 9 , 4 
ax ἐπὶ τῆς Ὑγῆς ἐκυλίετο αφρίζων. καὶ ἐπηρωτησεν τον 
ε 
πατέρα αυτοῦ Ἡόαος χρὀνος ἐστὶν ὡς ταῦτο Ὑγέγονεν 
c2 αὐτῷ, ὁ δὲ εἶπε “Ex παιδιόθεν' καὶ πολλακις καὶ εἷς 
ο 3 @ 9 , 
πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν καὶ eis ὕδατα ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν" 
enw σε 
GAN ct τι δύνῃ, βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνισθεὶς ἐφ ἡμᾶς. 
« 3 α a A a 
23 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ ‘Td’ El δύνῃ, πάντα δυνατὰ τῷ 
΄ ο] ΄ e A fo 
24 πιστεύοντι εὐθὺς κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου * ἔλεγεν 
, 4 a 9 ΔΝ “a 
cs Πιστεύω Boner µου τῇ amtorig. idwv δὲ ὁ Ἰησοῦς 
σ 9 7 ¥ 9 ld a , “a 9 
ὅτι ἐπισυντρέχει ὀχλος ἐπετίμησεν τῷ TVEVLATL τῷ axa- 
~ \ A 
Oaprw λέγων αὐτῷ To adadov καὶ κωφὸν πνεῦμα, ἐγω 
ἐπιτάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ µηκέτι εἰσέλθῃς eis 
26 αὐτόν. καὶ κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας ἐξῆλθεν' καὶ 
9 + ε ‘ ‘ σ ‘ Δ / ; g > / 
ἐγένετο ὡσεὶ .νεκρὸς ὥστε τους πολλοὺς λέγειν OTL απέ- 
e 3 “ , a ‘ > ο” * 
27 Baveyv. ὁ δὲ Τησοῦς κρατήσας τῆς χειρος αυτοῦ ἤγειρεν 
> @ N 3 7 Ν > 4 3 νὰ 9 e 
28 αὐτόν, καὶ ἀγέστη. Kal εἰσελθόντος αὐτοῦ eis οἶκον οἱ 
9 9 ~ 9 9 . ΄ 9 ’ 3 , gy e “~ 
μαθηταὶ αὐτοῦ κατ iditay ἐπηρώτων avrov "Οτι ἡμεῖς 
“a > aA a“ 
29 οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο 
Ν ” 3 > ΔΝ ον > ο) 9 4 | 3 aT 
τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν εἰ py ἐν προσευχῇ νε’ 
N a 
30  Κάκεθεν ἐξελθόντες “éropevovro’ διὰ τῆς Γαλιλαίας, 
4 3 » σ “A ος) 8 9 
gi καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνοῖ. ἐδίδασκεν yap τοὺς µαθη- 
~ a @ e ‘ fol ’ 
τὰς αὐτοῦ καὶ έλεγεν [αὐτοῖς] ore Ὁ υἱος τοῦ ἀνθρω- 
; “~ 9 ἓ 
που παραδίδοται cis χεῖρας ανθρωπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν 
: > Ν a e 2 9 , 
αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς µετα τρεῖς ημέρας αναστήσεται. 
"νο ον >» , a ‘ a » 9 a 
32 οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἑπερωτῆσαι. 
ο , - ld 
33 Καὶ ἠλθον eis Καφαρναούμ. Kai ἐν τῇ οἰκίᾳ yevope- 
7 | 


φ 


to 


4 pera 8axpvur [- 


deat νηστείς: |- 


παρεπορεύονζο 


185 οὐκ ἀκολουθεῖ 
μεθ ἡμών, καὶ ἐκω- 
λύοµεν αὐτόν.- 


σκανδαλίζῃ 


τὴν 


imdoa γὰρ θυσία 
GAL ἀλισθήσεται,|- 
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nm @ "py 
vos ἐπηρώτα αὐτούς Τί ἐν τῇ odw διελογίζεσθε: οἱ δὲ 34 
ἐσιώπων, πρὸς ἀλλήλους yap διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ τίς 
͵ , 4 , ‘ 
µείζων. καὶ καθίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα καὶ λέγει 35 

9 - w , “a if ” 2 ” 
αὐτοῖς Et τις θέλει πρώτος εἶναι έσται πάντων έσχατος 

9 , ὃ ’ 8 λα ΔΝ bu ” 5 ος 
καὶ πάντων διάκονος. καὶ λαβων παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν ο 

0 > a ee λ , > AN 1 9 ον a 
µέσῳ αὐτῶν καὶ ἐναγκαλισαμενος αυτὸ εἶπεν αὐτοῖς “Os 37 

α , 
ἂν [ὲν] τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί pov, 
a bal 
ἐμὲ δέχεται καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέχηται, οὐκ ἐμὲ δέχεται ἀλλὰ 
8 3 4 απ > ο ε 3) ιό 
τὸν αποστείλαντά µε. Έφη αυτῷ o Ἰωάνης 38 
J 
Διδασκαλε, εἴδαμέν τινα ἐν τῷ ovopati σου ἐκβάλλοντα 
ὃ , - 9 , » ο 9 9 , ε α 
αιµόνια, ‘Kal ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἠκολούθει ἡμῖν. 
α , > 
ὁ δὲ ]ησοῦς εἶπεν My κωλύετε αὐτόν, οὐδεὶς yap ἔστιν ὃς 39 
« 9 
ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου καὶ δυνήσεται ταχὺ 
~ > “ - 
κακολογῆσαί pe ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν 40 
3 ? *O Ν “A , ea , ney 9 > » 
ἐστίν. ς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν ὀγό- 4x 
σ ~ 3 0 9 Ν , ca @ 3 , 3 , 
pare ὅτι Χριστοῦ ἐστέ, ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ov μὴ ἀπολέσῃ 

‘ ΔΝ 3 VN A_ A a σ a ~ 
τὸν μισθὸν αὐτοῦ. Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρών 42 
τούτων τῶν πιστευύντων, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἶ 

\ ~ 
περίκειται μύλος oviKos περὶ τὸν τρἀχηλον αὐτοῦ καὶ 
βέβληται cis τὴν θάλασσαν. Καὶ ἐὰν 'oxavdadion’ σε 7 43 

, 
χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν' καλόν ἐστίν σε κυλλὸν εἶσελ- 

ο] 9 ΝΔ N “A Ν a - ” 9 ο] 9 4 
θεῖν eis τὴν ζωὴν ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν eis τὴν 
γέενναν, eis τὸ πρ τὸ ἄσβεστον. καὶ ἐὰν ὁ πούς σου 45 
σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν' καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν 

8 a 
els τὴν Conv χωλὸν ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι eis 
τὴν Ὑέενναν. καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, 47 
ἔκβαλε αὐτόν' καλόν σέ ἐστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν cis 

‘ a ~ 8 σ a 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχόντα βληθῆναι 

, x A > x ‘ 
cis " yéevvay, ὅπου ὁ εκώληξ AYTON OY TEAEYTA Kal 48 
η a > ¢ ‘ ‘ roa N 4 αλ 6 , 7 
TO TYP ΟΥ CBENNYTAI’ “mas yap mupt αλισύήσεται. 49 
” la 
Καλὸν τὸ ἅλας' ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι 50 
~ @ Ν / 9 
αὐτὸ ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ado, καὶ εἴρηνευετε ἐν 
ἀλλήλοις. 











x KATA MAPKON 95 


x Kat ἐκεθεν ἀναστὰς ἔρχεται eis τὰ ὅρια τῆς Ιουδαίας 
ἔρχ ρια τῇ 
‘ ,. ια 9 , \ , / ΄ 
καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ συνπορεύονται πάλιν ὄχλοι 
3 πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν αυτού. Καὶ 
[προσελθύντες Φαρισαῖοι] ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ 
3 γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. ὁ .d€ ἀποκριθεὶς 
4 εἶπεν αὐτοῖς Ti ὑμῖν ἐνετείλατο Μωυσῆς; οἱ δὲ εἶπαν 
Ἐπέτρεψεν Μωυσῆς BaBAION ἀΠΟΟΤΔΟΙΟΥ Γράψδι Kal 
5 ATOAYCAL ὁ δὲ Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Πρὸς τὴν σκλη- 
6 ροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην ἀπὸ 
δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄροεν κδὶ ΘΗλΥ ἐποίησεν [δύτογε] 
7 ἕνεκεν TOYTOY κἀΤδλείψει ἀνθρωπος τὸν TIATEPA ay- 
3 TOY Kal THN MHTEPA, καὶ ἔεονται οἱ AYO εἰς εἄρκδ MIAN" 
9 ὥστε οὐκέτι εἶσὶν δύο ἀλλὰ µία σάρξ' ὃ οὖν 6 θεὸς συνέ- 
πο ζευξὲν ἄνθρωπος py χωριζέτω. Kai els τὴν οἰκίαν πἄᾶλιν 
ε A 9 ή ιο -., 9 , 3 
αχ Of μαθηταὶ περὶ τούτου ἐπηρώτων αὐτόν. καὶ λέγει αν- 
τοῖς “Os ἂν ἀπολύσῃ τὴν Ὑυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ 
ar. na > > 9 # VN 9A > ν 0 é 4 
13 GAAnv µοιχάται ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς γαμήσῃ ἄλλον µοιχάται. 
13 Kat προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα αὐτῶν ἄψηται. ot δὲ 
14 μαθηταὶ ἐπετίμησαν avrois, idwv δὲ ὁ Ἰησοῦς ἠγα- 
, 9 9 ο # 4 ῤ ” 
νάκτησεν καὶ «εἶπεν avtois “Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι 
πρός µε, μὴ κωλύετε auTa, τῶν yap τοιούτων ἐστὶν ἡ 
το βασιλεία τοῦ θεοῦ. ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, ov μὴ εἰσέλθῃ cls αὐτήν, 
16 καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ κατευλόγει τιθεὶς Tas χεῖρας 
ἐπ᾽ αὐτά. 
17 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ eis ὁδὸν προσδραμὼν εἷς καὶ 
ΐ τὸν ἐπηρώτα αὐτόν Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί 
γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρωτα αὐτὸν ἄσκαλε ἀγαθέ, τ 
‘ , σ 4 , μα e 0 3 a > 
18 ποιήσω ἵνα ζωήν alwveov κληρονοµήσω; ὁ δὲ Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ Ti µε λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ els ὁ θεός. 
19 τὰς ἐντολὰς οἶδας ‘MH Φονείοης, MH Μοιχείοµο, 
Mi κλέψης, MH ψεγδοµδρτγρηεης, My ἀποστερήσῃς, 
¢ / A U e na 
zo ΤΙΜΑ TON TIATEPA «ΟΥ Kal ΤΗΝ Μητέρὰ. ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ 


{My µοιχεύσῃς, 
My πορνεύσῃς,!” 
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Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεὀτητός pov. 
δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αχ 
[ 
» a 4 ε a ο 9 ’ , 9 4 
αὐτῷ “Ev σε ὑστερεῖ. ὑπαγε ὅσα ἔχεις πωλησον καὶ dds 
[τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο 
ἀκολούθει pot. ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν 22 
λυπούµενος, ἦν γὰρ ἔχων κτήµατα πολλά. | Καὶ a3 
/ ε 9 α λέ “ 6 a 9 ~ 
περιβλεψάμενας ὁ Inaais λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
a , e Ν 4 λ 3 Δ 
Πώς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες cis τὴν βααι- 
4 a a 9 4 e 8 Δ > 
λείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσοντα. of δὲ μαθηταὶ ἐθαμ- 24 
βοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς πάλιν 
Ap. ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς Τέκνα, πῶς δύσκολόν ἐστιν 
ρ γ > RERY: 
eis τὴν βασιλείαν τοῦ Oecd εἰσελθεῖν' εὐκοπώτερόν ἐστιν ες 
τῆς τρυμαλιᾶςτῆς κάµηλον διὰ "τρυμαλώς ῥαφίδος διελθεν ἢ πλού- 
σιον els τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. οἱ δὲ 25 
α 2 4 f \ | ee 8 , 
περισσώς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς αὐτόν Καὶ τίς 
δύναται. σωθῆναι: ἐμβλέψας αὐτοῖς 6 ἸΙησοῦς λέγει 27 
. 5 , υγ. a\\> 3 4 a ' ‘ 
4isivarévéony Παρὰ ανθρώποις ‘advvarov ἀλλ ov παρὰ θεῷ, ΠΑΝΤΑ γὰρ 
mpi δὲ τῷ θεῷ \ \ a a7 ¥ / ε 
δυνατόν + AYNATA TTAPA [τῷ] θε. ἩΗρέατο λέγειν ὁ -8 
» A a 
Ἠέτρος αὐτῷ Ἰδοῦ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ Hxodov- 
, , A a 
θήκαμέν σοι. ἔφη ὁ Ἰησοῦς ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδεὶς «ο 
ἔστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὼς ἢ µητέρα ἢ 
A A 4 “A > Ν σ 9 ” 4 σ “a 
πατέρα 7] τέκνα ἢ aypous ἕνεκεν ἐμοῦ καὺ [ένεκεν] τοῦ 
9 Α 8 \ 4 “a 
εὐαγγελίου, ἐαν μὴ λάβη ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ 30 


a , r 9 

* καιρῷ τούτῳ ‘oikias Kal αδελφοὺυς καὶ ἀδελφὰς καὶ 
5 Γ , 7 8 , νὰ 3 ‘ ‘ “a “~ 
μητέρα μητέρας καὶ τέκνα καὶ aypous peta διωγμών, καὶ ἐν τῷ 


2a a , A , ; 
αἰώνι τῷ ἐρχομένῳ ζωήν αἰωνιον. πολλοὶ δὲ ἐέσονται 31 
πρὠτοι έσχατοι καὶ [οἱ] ἔσχατοι πρώτοι. 


9 9 ana ελα 3 4 9 

σαν δὲ ἐν τῇ 050 ἀναβαίνοντες cis Ἱεροσόλυμα, καὶ 32: 
Φ a 3 A e 9 “A Δ 9 “A « 9 
ἠν προαγων αντους o Ἰησοῦς, καὶ ἐθαμβοῦντο, οἱ δὲ 
4 “a ο 
ακολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ κό, πάλιν τοὺς 


*4 bs δὲ ἀφῆκεν οἰκίαν καὶ ἀδελφᾶς καὶ ἀδελφοὺς καὶ μητέρα καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διώγμοῦ ἐ ἐν 
τῷ αἰώνι τῷ ἐρχομένῳ Gury αἰώνιον λήμψεται.|- 
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i a “ 4 > a ¢ 
δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν 
> , ‘ 

33 ὅτι “180d ἀναβαίνομεν eis ᾿Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ vids τοῦ 

, “A 3 α A 
ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς αρχιερεῦσιν καὶ τοῖς ypap- 
a“ 8 ο. > 4 / 8 4 
ματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ καὶ mapadd- 
» 4 ο ” Q , δα. 9 ΄ 
 σουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐμπτι- 
8 A ’ 
σουσιν αὐτῷ καὶ µαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦ- 
ε 

σι, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ἰακωβος καὶ “Iwa { 

35 ροσπορεύο τῷ Ta ς ωάνης of 
ΑΔ 7 9 ο / 

[δσο] υἱοὶ Ζεβεδαίου λέγοντες αὐτῷ ΦΔιδάσκαλε, θέλοµεν 
¢ ae Be , , ea e 9 > Aa 

36 ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμέν σε ποιῄσῃς ἡμῖν. o δὲ εἶπεν αὐτοῖς 

α >, «A 
37 Te "θέλετε ποιήσω ὑμῖν; of δὲ εἶπαν αὐτῷ Δὸς ἡμῖν — baderd ue 
a 9 α 
ἵνα els σου ἐκ δεξιῶν καὶ els ἐξ αριστερών καθίσωµεν ἐν 
> 9 “ 9 

38 τῇ Sof σου. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Ovx οἴδατε τί 
4 «a , wn 8 0 a 2 A / “a 4 
αἰτεῖσθε' δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγω πίνω, ἢ τὸ 

8 
39 βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθῆναι; of δὲ εἶπαν 
« « 9 ο ~ 
αὐτῷ Δυνάμεθα. ὁ δὲ Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς To ποτή- 
A / 
ριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγω βαπτί- 
8 “a 
40 ζομαι βαττισθήσεσθε, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου ἢ 
ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ ols ἠτοίμασται. 
, 9 , 2 φ ” Rd “a ‘ ιό 
4x καὶ ἀκούσαντες ot δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ Ἰακώ- 
4 3 ν 4 4 9 4 29 “~ 
42 Bov καὶ ‘Iwavov. καὶ προσκαλεσάµενος αὐτοὺς 0 ‘Incovs 
3 «- “« “ 
λέγει αὐτοῖς Ὀΐδατε ὅτι of δοκοῦντες ἄρχειν τῶν evar 
~ 9 
κατακυριεύουσιν αὐτών καὶ ot μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιά- 
9 ea 
43 ζουσιν αὐτῶν. οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν. add’ ὃς ἂν 
ea e “A 
Ὀέλῃ µέγας Ὑενέαθαι ἐν υμῖν, ’ἔσται ὑμῶν διάκονος, μα 
4 «a a θ έλ > "το €L α 4 . , 
«4 καὶ ὃς ἂν θΘέλη ἐν ὑμῖν εἶνα πρῶτος, ἔσται πάντων 
a 9 , 9 9 
43 SovAos* καὶ yap ὃ vios τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακο- 
α ον A 4 9 
νηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχῆν αὐτοῦ 
λύτρον ἀντὶ πολλών. 

46 Kat ἔρχονται cis Ἱερειχω. Καὶ ἐκπορευοµένου αυτοῦ 
> 39 8 9 α “ 3 “A \ e a 
ἀπὸ ἹἹερειχὼ καὶ τῶν μαθητών αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ 
ὃ vids Τιμαίον, Ῥαρτίμαιος τυφλὸς προσαΐτης ἐκάθητο 
47 παρὰ τὴν δδέν. καὶ ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς 'ὁ Ναζαρηνός ἐστὶν ὁ Ναζαρηνὸς 


4 Kupue ῥαββεί + 


a ? 
και εις 


αποστέλλει πάλιν 
ΑΝΤΟΝ 


ἑαυτών 
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ἐστιν ἤρξατο κράζειν καὶ λέγειν Ὑἱὲ Aaveid Ἰησοῦ, ἐλέη- 
Gov pe. καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήση' ὁ δὲ 48 
ο “~ 4 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραζε Ὑἱὲ Aaveid, ἐλέησόν pe. καὶ «9 
Ν εν a 4 , ν \ a ‘ 
σταὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Φωνήσατε αὐτόν. καὶ φωνοῦσι τὸν 
τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ (Θαάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε. ὁ δὲ ςο 


ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλθεν πρὸς 


8 3 ~ 4 9 4 Σα ε 39 « = ΄ 
τὸν Ἰησοῦν. καὶ αποκριθεὶ αὐτῷ ο Inoovs εἶπεν Τί sx 


σοι θέλεις ποιήσω; ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ ' Ῥαββου- 


= - 3 9 
vei, ἵνα ἀναβλέψω. καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αυτῷ Ὕπαγε, 5α 
ε , , / ‘ 20 > / : Ν 
ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ εὐθὺς ανέβλεψεν, καὶ 
3 ΄ 9 α 9 α εν 
ἠκολουύθει αὐτῷ ἐν τῇ οδφ. 
τσ 4 
Καὶ ore éyyilovow cis Ἱεροσόλυμα ‘els ῬΒηθφαγη« 
8 5 a “~ 
καὶ ῬἙηθανίαν πρὸς τὸ Ὄρος “rav' Ἐλαιών, ἀποστέλλει 
a od “a ? a , 
δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε εἷς α 
τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εἰσπορευόμενοι 
9 2 4 ε , a ὃ ὃ ’ or? @ 35 π ΄ 
els αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον ep ὃν οὐδεὶς οὕπω 
9 ’ go , 9 ‘ , \ 9 
ἀνθρωπων ἐκάθισεν' λύσατε avrov καὶ φέρετε καὶ day 5 
“A aA α ε “A 
τις ὑμῖν εἴπῃ Ti ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε ὍὉ κύριος αὐτοῦ 
9 e 
χρείαν ἔχει. καὶ εὐθὺς ' αὐτὸν ἀποστέλλει παᾶλιν woe. 
\ 5 ο } λ ϱ ” Rie A / ” 
καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον πώλον δεδεµένον πρὸς θύραν efw 4 
9 A ~ 3 , 4 ? 3 ’ ‘ ο ~ 9 nm 
ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν. Kai τινες τῶν ἐκεῖ 5 
/ 3 “~ a , A 
ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς Ti ποιεῖτε λύοντες τὸν πώλον ; 
of δὲ εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς' καὶ ἀφῆκαν 6 
3 4 4 , 8 α 4 XN 9 A 9 
αὐτούς. καὶ φέρουσιν τὸν πώλον πρὸς τὸν ἸΙησοῦν, καὶ / 
ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ ἱμάτια ' αὐτών , καὶ ἐκάθισεν ἐπ᾽ av- 
, \ Ν νΝ e¢ 7 7 a ” > 4 
Tov. καὶ πολλοὶ τὰ ἱμάτια αυτῶν έστρωσαν eis τήν 6 
“ 3 ~ 
ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν. Kal οἱ ο 
’ a 
προάγοντες καὶ of ἀκολουθοῦντες ἔκραζον 
Ὡσαννά" 
2 , ς 3 , 2 > ή κ 
ΕὐλογηΜµένος 6 ἐρχόμενος ἐν ὀνόνατι Kypioy 
3 ε 8 « 
Ἐύὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρος ημών το 
Δανείδ 
e \ 9 a ει 
Ώσαννα ev τοῖς υψιστοις. 
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αι Καὶ εἰσῆλθεν eis Ἱεροσύλυμα eis τὸ ἱερόν' καὶ περιβλε- 
Wapevos πάντα “ope ἤδη ovens τῆς ὥρας ἐξῆλθεν cis 
ld 8 “~ 4 
Ῥηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 
4 Kal τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ ῬΒηθανίας 
9 ’ XN 99 A Αα 93 3 , ” 4 
13 ἐπείνασεν. καὶ ἴδων συκῆν amo µακρόθεν ἔχουσαν φύλλα 
λθ 3 ε ΄ 9 93 ry 4 9 6 4 > 3 Φ 4 
ἦλθεν εἰ apa τι ευρήσει ἐν αυτῇ, καὶ ἐλθων ἐπ αυτήν 
δως Φ 3 Q , ε 4 bY 9 ο 2, 
οὐδὲν εὗρεν εἰ µὴ φύλλα, ὁ γὰρ καιρος οὐκ ην συκωγ. 
8 9 A > aA , 9 4 Φα 9 
14 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇ Myxére eis τὸν αἰώνα ἐκ 
a 4 8 ’ A ww e N 9 
cov μηδεὶς καρπὸν φάγοι καὶ ἤκουον ot μαθηταὶ av- 
: ο) \ om” 9 3 / \ 9 
15 του. Kat έρχονται eis Ἱεροσολυμα. Kai εἰσελ- 
θὼν els τὸ ἱερὸν ἠρέατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ τοὺς 
9 , 9 α ε a CY 9 η aA 
ayopalovras ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τας τραπέζας τῶν κολλυβι- 
στῶν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερᾶς 
’ Ν 9 ¥ @ ῤ “ 4 
16 κατέστρεψεν καὶ οὐκ Ίφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ 
17 τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγε * Od γέγραπται ὅτι 
Ss 9 α ο ig 
‘O οἰκόο ΜΟΥ οἶκοο προςεγχῆο KAH@HcEeTal TIACIN τοῖς 
» : x [ a 
EONECIN ; ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὖτον ΟΠΗΛΔΙΟΝ AHCTOON. 
18 καὶ ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς, καὶ ἐζήτουν 
“a > A > , 9 a N > ? “ 4 ε 
πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν' ἐφοβοῦντο yap αὖτον, πᾶς yap oO 
19 ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. Καὶ ὅταν ὀψὲ 
ao ἐγένετο, ἐρεπορεύώηο: ἔζω τῆς πόλεως, Καὶ 
παραπορευόµενοι πρωὶ εἶδον τὴν συκῆν ἐἐπραμμένην ἐκ 
ox pilav. Kat ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ "Ῥαββεί, 
3 e a a ιά 9 ‘4 A 3 4 ε 
a2 Oe ἡ συκῇ ἣν κατηράσω ἐξήρανται. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 
. α , 9 a“ | , fe) >» A 4 ε a 
23 Inoovs λέγει αυτοῖς “Exere πίστιν Oeov- αμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι ὃς ἂν εἴπη τῷ Ope τούτῳ "Αρθητι καὶ βλήθητι eis 
τὴν θάλασσαν, καὶ pn διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ 
, @ a ~ ΄ ” > ™ \ α , 
24 πιστεύῃ ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ. διὰ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε κἀὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε 
” δν \ » ea , σ , 
a5 ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν. καὶ ὅταν στήκετε προσευ- 
χόμενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ oO πα- 
τὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτωµατα 
ὑμών. 


ὀψίας ἤδη ovens 
[της Spas] 


φ α 
αυτοις 


ἐξεπορεύετο 
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3 , α 
Kat ἔρχονται πάλιν eis Ἱεροσόλυμα. Καὶ ἐν τῷ 27 
- - 4 2 A > 
ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται πρὸς αυτὸν ot ἀρχι- 
“~ ~ 4 
ερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ ἔλεγον 28 
> α > 4 9 , a 4 ” 
αὐτῷ Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; 7 τίς σοι ἔδωκεν 
ν. 5 , , 9 a a ε δὲ 9 a ? 
τῆν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ταῦτα ποιῇς; ὁ δὲ Incovs εἶπεν 25 
9 ον 3 , ε a 4 4 Ν > ) ΄ 
αὐτοῖς Ἠπερωτήσω ὑμᾶς ἕνα λόγον, καὶ ἁποκρίθητέ 
a - α ” λ , 
µοι, καὶ ἐρώ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳα ταῦτα ποιῶ' τὸ Ba- 30 
\>? , rs 9 a? Ho 9 6 , . 2 
πτισµα τὸ Ἰωάνου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; απο- - 
8 Δ , 
πρίθητέ µοι. καὶ διελογίζοντο προς έαντους λέγοντες 31 
Ἐλν εἴπωμεν “EE οὐρανοῦ, ἐρεῖ Aca τί [ουν] οὐκ ἐπιστεύ- 
A α 4 
gate αὐτῷ; ἀλλὰ εἴπωμεν Εξ ἀνθρώπων;-- ἐφοβοῦντο τον 32 
4 9 ’ 3 σ , 
ἠῆδεισαν-  Οχλον, ἅπαντες γὰρ "εἶχον τὸν Ἰωάνην ὄντως ὅτι προφή- 
> 9 9 , a5 ~ 3 - , 4 9 Εν 
τῆς ἦν. καὶ ἀποκριθέντες τῷ «]ησοῦ λέγουσιν Όνυκ οἵ- 33 
δα . e€ 2 a , 3 A δὲ 9 A , ea 
µεν. καὶ ὁ Inoots λέγει αυτοῖ Ovde eyw λέγω υμῖν 
3 , 9 , a a rN ¥ 
έν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιώ. Καὶ Πρέατο τ 
9 a nw ~ 2 ον ” 
αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεν ᾿᾽ΑμΜπελῶνὰ ἄνθρωπος 
9 , ‘ / A x” 
᾿ΕΦΥΤΕΥΕΕΝ, KAI TIEPIEOHKEN ΦΡΔΓΜΟΝ Kd! GPpyYZeN 
€ 4 2 , Δ 
ΥΠΟΛΗΝΙΟΝ KAI ΦὠκολόΜμηοεν ἩΤΥΡΓΟΝ, καὶ ἐδέδετο 
“a 3 
αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. καὶ ἀπέστειλεν πρὸς 2 
8 ‘ “a α Δ A 
τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν yewp- 
Αα , > A a “a ” 3 a Ν 
γών λάβῃ aro τῶν καρπών τοῦ αμπελώνος καὶ λα- 3 
/ > A mM \ > 2 , Ν , 
Bovres αυτὸν ἔδειραν καὶ απέστειλαν κενὀν. καὶ πάλιν 4 
> , nw “~ 
απέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον' κακεῖνον ἐκεφα- 
4 - 
λίωσαν καὶ ἠτίμασαν. καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν’ κἀκεῖνον 5 
--υ- »” Λ 
απέκτειναν, καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὓς μὲν δέροντες οὓς δὲ 
/ ” « 7 ελ bd , 2? 
αποκτέννυντες. ἔτι ἕνα εἶχεν, υἱον αγαπητόν' ἀπέστειλεν 6 
- 4 »” ‘ > A ή σ 3 ή 
αυτον έσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι ἘΕντραπήσονται 
λ er ο) XN ε Δ ‘ e Ν > 
Tov υἱόν µου. ἐκεῖνοι δὲ of γεωργοὶ πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν 7 
@ 9 ε “A ? , 
ὅτι Otros ἐστιν o κληρονόμος δεῦτε ἀποκτείνωμεν 
> 7 S e «a ” « ΔΝ , 
αυτόν, καὶ ἡμῶν ἔσται ' κληρονοµία. καὶ λαβόντες 8 
Φορ.) > + ‘ / a A we a 3 a 
ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔέω τοῦ ἀμπελώνος. 
[ [ ε / α 9 aA 4 , 4 9 
τί ποιῆσει ο κύριος τοῦ αμπελώνος; ἐλεύσεται καὶ ἄπο- ο 
? “ ’ , 4 3 α νά 
λέσει τοὺς γεωργούς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελώνα ἄλλοις. 





ΧΙΙ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 1ΟἱΙ 
1ο Ουδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε 
ΛΙΘΟνΝ ὃν ATIEAOKIMACAN οἱ οἰκοδομούντες, 
οὗτος ἐγενηθη εἰς κεΦΔδλην Γωνίδο᾽ 
11 ΤΠδρδ ΚΥΡΙΟΥ ἐγένετο ayTH, 
A » ”“ Δε 
Kal ECTIN BAYMACTH ἐν ὀφθδλΜοίο ἡμῶν; 
12 Kat ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον, 
ἔγνωσαν yap ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολἡν εἶπει. καὶ 
3 aa > A > “A 
agevres αὐτὸν amnAGay. 
13 Kat ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τών Φαρισαίων 
λ Α e A σ > A ® ή ιά Ν 
αᾳ καὶ τών Ἡρῳδιανών ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν λόγῳ. καὶ 
ἑλθοντες λέγουσιν αὐτῷ Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς 
8 3 , 9 9 , > 4 , 9 , 
ef καὶ οὐ µέλει σοι περὶ οὐδενός, ov yap βλέπεις cis πρὀσ- 
ωπον ἀνθρώπων, αλλ ἐπ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ 
διδάσκεις' ἔξεστιν δοῦναι 'κῆνσον Καΐσαρι ἢ ov; Soper 
a ‘ A ε Ν Φος 4 » a 9 ε 9 
157) μὴ δώμεν; ὁ δὲ εἶδως αὐτών τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν αν- 
αὁτοῖς Τί µε πειράζετε; φέρετέ µοι δηνάριον ἵνα ἴδω. οἱ 
δὲ ἤνεγκαν. καὶ λέγει avrots Tivos ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ 7 
17 ἐπιγραφή; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Kaicapos. ὁ δὲ Ιησοῦς 
εἶπεν Ta Καΐσαρος ἁπόδοτε Καίΐσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ 
τῷ θεῷ. καὶ ἐξεθαύμαζον ἐπ αὐτῷ, 
1% Kat ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες λέ- 
γουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες 
19 Διδάσκαλε, Μωυσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι €AN TINOC ddeA- 
oc ἀποθᾶνΗ καὶ καταλίπη γυναΐϊκα KAl MH OH 
TEKNON, ἵνα AABH 6 ἀλελφὸς AYTOY THN ΓΥναϊκὰ Kal 
20 ΕΞΔΝΔΟΤΗΟΗ CTIEPMA τῷ ἀδελφῷ AYTOY. ἑπτὼ ἀδελφοὶ 
ἦσαν" καὶ ὁ πρώτος ἔλαβεν Ὑυναῖκα, καὶ ἀποθνήσκων 
21 οὐκ ἀφῆκεν σπέρμα. καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ 
9 a A 4 , 9 e ΄” e , 
ἀπέθανεν μὴ καταλιπὼν σπέρµα, καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως: 
22 καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα! ἔσχατον πάντων καὶ 
231) yun ἀπέθανεν. ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν ἔσται 
24 γυνή: ol γὰρ ἑπτα ἔσχον αὐτὴν yuvaixa. ἔφη αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς Ou διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς ypadds 


3 ἐπικεφάλαιον |- 
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οἱ ἄγγελοι οἱ 


ἡμων, Κύριος 


γῆς 


Kat εἶπεν 


aA 
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Q A 4 α “ σ 4 9 “a 3 
μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ: ὅταν yap ἐκ νεκρών ava- cs 
“a ” ~ 3 , 3 td 9 AN e 

στώσιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ἀλλ εἰσὶν ws 
Γἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς" περὶ δὲ τῶν νεκρών ὅτι 26 
ἐγείρονται οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Μωυσέως ἐπὶ τοῦ 
Barov πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων ᾿ΕΓὠ ὁ θεὸς 
"ABpadm κἀὶ θεὺο ᾿Ιεδὰκ Kal θεὀο “lakwB; οὐκ & 27 
στιν ΄ θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζωντων' πολὺ πλανᾶσθε. 
Καὶ προσελθων els τῶν ypappatéwy ἀκούσας αὐτών 28 
’” 4 A 4 nm 9 ” 9 α 9 ? 
συνζητούντων, εἶδως ὅτι καλώς ἀπεκρίθη αὐτοῖς, ἐπηρωτη- 
σεν αὐτόν Iloia ἐστὶν ἐντολὴ πρωτη πάντων; ἀπεκρίθη ο 
ὁ Ἰησοῦς ὅτι Ἱρώτη ἐστίν ᾿Ακογε, ᾿Ιορδήλ, Κγριοο ὁ 
Gedc "ἡμῶν κγριος, εἷο ἐοτίν, Kal ἀΓδπησειο ΙΚΥΡΙΟΝ 30 
\ ’ > o τ ' er) ο 
ΤΟΝ ΘΕΟΝ ϱΟΥ εξ Ολη  KApPdIAC COY Kal ἐξ OAHC 
τῆο yyyAc coy Kal ἐξ OAHC TAC ΔΙΔΝΟΙΔς coy Kal 
2 a ~ ? ’ , @ ? , 
ἐξ OAHC τῆο Icyyoc coy. δευτέρα avrn ΑΓΑΠΗἘΕΙΟ 3x 
TON TIAHCION COY WC CEdyTON. µείζων τούτων ἄλλη 
ἐντολὴ οὐκ ἔστιν. "Εἶπεν αὐτῷ 6 γραμματεύς Καλώς, 32 
διδάσκαλε, ἐπ᾽ ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷς ECTIN καὶ OYK ἔοτιν 
3 ‘ > a. 4 a 2 a > ‘ > a Tr 
Δλλος ΠΛΗΝ ΑΥΤΟΥ᾽ καὶ το ΑΓΔΤΙΑΝ AYTUN ἐξ OAHC 33 
ΚΔΡΔίΔο Kal ἐξ ὅληο TAC ογνέοεως καὶ ἐξ ὅληο Thc 
ἴεχγος καὶ τὸ ἀΓδΠῶν TON TTAHCION WC ἑδγτόν περισ- 
σότερόὀν ἐστιν πάντων τῶν ὁλοκδγτωμάᾶτων καὶ θγοιῶν. 
8 ε 5 “a 9 8 9 AN σ α ° ¢ 
καὶ 0 ]ησοῦς iswy αὐτὸν ὅτι νουνεχώς ἀπεκρίθη εἶπεν 34 
αὐτῷ Ov µακραν [ei] απὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. Kal 
9 9 > 2 > ? oN 9 ind ν 
οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα αυτον ἐπερωτῆσαι. Καὶ ας 
ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἔλεγεν διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ «Πώς 
λέγουσιν of γραμματεῖς ὅτι 6 χριστὸς vids Δανείὸ ἐστιν; 
9 A Q > α , a ε ϱ 
αὐτὸς Aaveid εἶπεν ἓν τῷ πνεύματι τῷ αγίῳ 36 
Εἶπεν Κύριος τῷ κγρίῳ ΜΟΥ "Kaeoy’ ἐκ λεξιῶν ΜΟΥ 
ἕως AN θῶ TOYC ἐχθρογο CUY Υποκάτω τῶν πολῶν 
coy’ 
αὐτὸς Aaveid λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ πόθεν αὐτοῦ ἐστὶν vios ; 37 
Καὶ 6 πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἠδέως. Καὶ ἐν τῇ 38 
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ὃ ιδα ~ 9 ~ ” , 9 A A / Α 
XN αὐτοῦ ἔλεγεν Ἑλέπετε ἀπὸ τῶν γραμµατέων τῶν 
θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
9 ο) 8 ο) a 
32 @yopais καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρω- 
λισίας ἐν τοῖς “dei: i ἐσθ ὶς οἶκί ίπνοις" of 
40 τοκλισίας ἐν τοῖς πνοις, οἱ κατέσθοντες tas οἰκίας δείπνοις οἱ...... 


a a TA , ».προσευχόµενοι 
TWY χηρὠν καὶ προφασει μακρὰ προσευχόµενοι"' οὗτοι καὶ ὀρφανών- 
4x λήμψονται περισσότερον κρίµα. Καὶ καθί- 
σας “κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐἔθεωρει πῶς ὁ ὄχλος  «ἀπέναντι 


βάλλει χαλκὸν eis τὸ γαζοφυλάκιον' καὶ πολλοὶ πλούσιοι 
42 ἔβαλλον πολλα. καὶ ἐλθοῦσα µία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν 
43 λεπτὰ δύο, 6 ἐστι κοδράντήης. καὶ προσκαλεσάμενος 
4 4 3 a % “~ > 4 4 ean @ ε 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς ᾽Αμὴν λέγω υμῖν ὅτι ἡ 
χΊρα αὕτη ἡ πτωχή πλεῖον πάντων ἔβαλεν τών βαλλόν- 
9 ‘ , , 4 > a , 
44twv eis τὸ γαζοφυλάκιον πάντες yap ἐκ τοῦ περισσεύ- 
> ~ mM” hf 8 9 A e , 3 α 
οντος αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς 
πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν βίον αὐτῆς. 
x Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει αὐτῷ 
ες τῶν μαθητών αὐτοῦ Διδάσκαλε, ide ποταποὶ λίθοι 
2 καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί. καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἑλέ- 
πεις ταύτας τὰς µεγάλας οἰκοδομάς; οὐ μὴ ἀφεθῇ woe 
3 λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ μὴ καταλυθῇ '. Kai καθηµένου 4, καὶ διὰ τριῶν 
> fe) 9 7 “A A , ~ e Α ημέρων αλλος ανα. 
αυτοῦ eis τὸ Ὄρος τῶν Ἐλάιώῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ στήσεταιᾶνευχει- 
9 , 9 4 2 297 , ν στ, \ 9 , Ρρων[ί 
ἐπηρωτα αὐτὸν κατ ἰδίαν Πέτρος καὶ ᾿Ἰάκωβος καὶ “Iwa- 
a > , 9 8 ε ο 4 ~ ” 4 ld 
«νης καὶ Ανδρέας LEizov ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί 
4 a σ , α - 4 e 8 
5 TO σημεῖον ὅταν µέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα. ὁ δὲ 
> “ ww , 9 ~ 4 , e aw 
Ἰησοῦς Πρξατο λέγειν αὐτος Ἀλέπετε py τις ὑμᾶς 
όπλανήσῃ πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέ- 
7Ύοντες ὅτι Εγώ εἰμι, καὶ πολλοὺς πλανήσουσι. ὅταν δὲ 
υγ 4 3 , 4 9 4 / N a Φα. 
ακούσητε πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε' ὠκούητε 
a > ’ 
8 Δει FENECOAI, GAA’ οὕπω τὸ TéAos. ἐΓερθησετδι γὰρ 
» U A U 
ἔθνοος ἐπ ἔθνος Kal BaciAeia ἐπὶ BaciAclaN, ἔσονται 
σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται λιμοί: ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. Ap. 
9 βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς παραδώσουσιν ὑμᾶς eis συνέδρια 
8 > 8 / 9 9 e , Δ 
καὶ els συναγωγὰς δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βα- 
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σιλέων σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ cis µαρτυριον αὐτοῖς. 
καὶ eis πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέ- 
λιο. καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντε, μὴ προ- 
μεριμνᾶτε τί λαλήσητε, ἀλλ ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν ἑκείνη 
τῇ wpa τοῦτο λαλεῖτε, ov γάρ ἐστε ὑμεῖς of λαλοῦντες ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. καὶ παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς 
θάνατον καὶ πατὴρ Τέκνον, καὶ ΕΠΔΝΔΟΤΗΟΟΝΤΔΑΙ TEKNA 
ἐπὶ Γονεῖο καὶ θανατώσουσιν αὐτούς' καὶ ἔσεσθε µισού- 
µενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομα µου. ὁ δὲ ἑπομείνας eis 
τέλος οὗτος σωθήσετα.  “Oray δὲ ἴδητε τὸ ΒΔέλΥΓΜΑ 
THc ἐρηνώσεως ἑστηκότα ὅπου ov δε ὁ ἀναγινώσκων 
γοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ ‘lovdaia φευγέτωσαν cis τὰ ὄρη, 
ὁ ' ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβατω μηδὲ εἰσελθάτω τι 
dpat ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ὁ els τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρε- 
Ψάτω «is τὰ ὀπίσω dapat τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. οὐαὶ δὲ ταῖς 
ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαξούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραι. προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ Ὑένηται χειμώνος 
ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι OAIYIC O14 OY Γέγονεν 
τοιδύτη ἀπ ἀρχιςο κτίσεως ἣν ἔκτισεν ὁ θεὸς ἕως TOY 
NYN καὶ οὐ μὴ γένηται. καὶ εἰ μὴ ἐκολόβωσεν Κύριος 
τὰς μέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ ἀλλὰ διὰ τοὺς 
ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας. Kat 
τότε ἐάν τις ὑμῖν etry Ἴδε ὧδε ὁ χριστός “Ide ἐκεῖ, 
μὴ πιστεύετε ἐγερθήσονται γὰρ Ψψευδόχριστοι καὶ ΨεΥ- 
λοπροφβτᾶδι καὶ ΔώοΟΥΟΙΝ ΟΗΜΕΙΔ ΚΑὶ TEPATA πρὸς 
τὸ ἀποπλανάν εἰ δυνατὸν τοὺς ἐκλεκτούς' ὑμεῖς δὲ βλέ- 
πετε' ' προείρηκα ὑμῖν πάντα. Αλλα ἐν ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις μετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην 6 HAIOC CKOTICOHCETAI, 
Kal ἡ οελήνη οὗ δώσει TO. φέΓγος ayttic, Kal Οἱ 
Actépec ἔεονται ἐκ TOY OYPANOY Πίπτοντες, Kal αἱ 
AYNAMEIC Al ἐν τοῖο OYPANOIC 6ΔΛΕΥΘΗΟΟΝΤΑΙ. καὶ 
τότε ὄψονται TON YION TOY ἀνθρώπογ ἐρχόμενον ἐν 
ΝΕΦέλδΙΟ μετὰ δυνάµεως πολλῆς καὶ δόξης. καὶ τότε 
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ἀποστελεῖ τοὺς αγγέλους καὶ ἐπιογνᾶξει τοὺς ἐκλεκτοὺς 
[αὐτοῦ] ἐκ τῶν TECCAPWN ANEMWN ἀπ ἀκροΥ γῆς ἕως 
“9 a , a a 
28 AKPOY OYPANOY. ‘Aro δὲ τῆς συκῆς μάθετε 
τὴν παραβολήν: ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένη- 
ται καὶ ἐκφύῃ ta φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος 
29 ἐστίν' οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, Ὑινω- 
@ ) , > ϐ ’ 3 4 4 cn @ 
30 σκετε OTL ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ Oupats. ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
3 8 4 e ‘ 9 ld Φ ο / 
ob py παρέλθῃ ἡ Ὑενεὰ αὕτη µέχρις οὗ ταῦτα πάντα 
31 γένηται. © οὐρανὸς καὶ ἡ yi) παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι 
32 µου οὗ. παρελεύσονται. Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης 7 
τῆς ὥρας οὖδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ' οἱ ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὁ 
ε/ 9 λε 4 [ή > a > toa 9 
33 vids, el μὴ ὁ πατήρ. βλέπετε ἀγρυπνεῖτε, οὐκ οἴδατε γὰρ 
, ε , 3 e oy > 2 3, ν \ 
4η πότε ὁ Καιρός [ἐστιν]. ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν 
9 = > “~ A 3 « ’ .) - Δ 4, 
οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αυτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα 
3:γρηγορῇ. Ὑγρηγερεῖτε οὖν, orn οἴδατε yap πότε ὁ κύριος 
τῆς οἰκίας ἔρχεται, 4 ope ἢ µμεσονύκτιον ἢ ἀἄλεκτορο- 


36 φωνίας ἢ πρωί, μὴ ἐλθων ἐξέφνης εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδοντας" 


37 ὃ δὲ ὑμῖν λέγω πᾶσιν λέγω, γρηγορεῖτε. 


: HN ΔΕ ΤΟ ΠΑΣΧΑ καὶ τὰ ἄζυμα pera δύο ημέρας. 
Καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς πῶς αυτὸν ἐν 
Γι] , 3 4 ” , 8 “ 
δόλῳ κρατήσαντες amoxteivwow, ἔλεγον γὰρ. Μη ἐν τῇ 
ἑορτῇ, µή ποτε ἔσται θόρυβος τοῦ λαοῦ. 
, wv i 9 - 9 4 9 a 9 A ; - 
3 Kai ὄντος αὐτοῦ ἐν Ῥηθανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ Ἀίμωνος τοῦ 
λεπροῦ κατακειµένου αὐτοῦ. ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα adaBa- 
στρον μύρου νάρδου πιστικῆς πολνυτελοῦς  συντρίψασα τὴν 
« ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς. ἦσαν δέ 
τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς. Eis τί ἡ ἀπωλεια 
ς αὕτη τοῦ µύρου Ὑέγονεν; ἠδύνατο yap τοῦτο τὸ μύρον 
πραθῆναι ἐπάνω !' δηναρίων τριακοσίων καὶ δοθῆναι τεῖς 


μή 
άγγελος 





πολύτελοςς,--- 


1οἱ δὲ μαθηταὶ αὖ- 
τοῦ διεπονοῦντο 

ν of 
και έλεγον + 


τριακοσίων δηνα- 
ῥίων 


τών ἐσθιόντων 
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“~ é 9 ε ® 
πτωχοῖς καὶ ἐνεβριμώντο αὐτῇῃ. o δὲ ‘Inaots εἶπεν 6 
α ΄ 8 . 
"Αφετε αὐτήν' τί αὐτῇ κόπους παρέχετε; καλὸν έργον 
Δ a 
ἠργάσατο ἐν ἐμοί πάντοτε yap τοὺς mrwyxous ἔχετε 7 
a 2. a η > 
µεθ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοῖς [πάντοτε] εὖ 
ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ ov πάντοτε ἔχετε' ὃ ἔσχεν ἐποίησεν, προ- 8 
[4 , λ “A 4 9 4 9 4 3 8 
έλαβεν µυρίσαι το σώμά µου eis τον ἐνταφιασμὀν. αμην ο 
“a ~ Δ σ 
δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κήρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον eis ὅλον 
8 4 x A 9 id hid λ 6 , 3 4 
τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αύτη λαληθήσεται cis µνηµό- 
a 3 , “ ε @ “a 
συνον αὐτῆς. Καὶ Ἰούδας Ἰσκαριὼθ ὁ els τῶν 10 
5 wo > A 8 8 9 α σ * A α 
εκα ἀπῄῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα αὐτὸν παραδοῖ 
a 3 a 
avrots. οἱ δὲ axovoavres ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ει 
9 , in ᾱ 99? a 9 9 > » A 
ἀργύριον δοῦναι καὶ ἐζήτει πῶς αὐτὸν εὐκαίρως παραδοῖ. 
K 8 ~ , e , α ο @ QA , Ὁ 3) 
al τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τών ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, το 
3 «α 9 ~ ων ν 
λέγουσιν αὐτῷ ot μαθηταὶ αὐτοῦ lot θέλεις ἀπελθόντες 
e , σ 4 ‘ ή ‘ 3 4 ΄ 
ἑτοιμάσωμεν ἵνα Φαγῃς Το πάσχα; καὶ αποστέλλει δύο 13 
~ a 9 “a 4 ’ 9 a ε , 9 9 
τών μαθητών αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε cis τὴν 
/ ’ τε α 3 ’ 
πόλιν, καὶ ἁπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος 
βαστάζων' ἀκολουθήσατε αὐτῷ, καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ τη 
εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι Ὁ διδάσκαλος λέγει Tod 
9 8 A Ld ld σ A ld \ “ “A 
ἐστὶν τὸ κατάλυµά µου ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητών 
4 9 A ean 3 
µου φάγω; καὶ αυτὸς ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον µέγα ἐστρωμέ- 15 
νον ἔτοιμον' καὶ ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. καὶ ἐξῆλθον ot 16 
‘ > 9 
µαθηταὶ καὶ ἦλθον eis τὴν πόλιν καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν 
9 ~ . 
αυτοῖς, καὶ ἠτοίμασαν τὸ πάσχα. Καὶ ὀψί- 17 
4 α 
as γενομένης ἔρχεται peta τών δώδεκα. καὶ ἀνακειμέ- 18 
λα Ν 9 ’ ε 9 α > ‘ la 
νων αυτών καὶ ἐσθιόντων o ἸΙησοῦς εἶπε ᾿᾽Αμὴν λέγω 
en ia a re 2 ’ 1 2 92 
upiv ore els ἐξ ὑμῶν mapadwoe pe ὁ ECOIWN' MET ἐ- 
na ~ 9 a 
MOY. ΊΠρέαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ το 
ες Myre ἐγώ; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς = Els τῶν δώδεκα, ὁ 20 
“a a ΄ 9 e 
ἐμβαπτόμενος μετ ἐμοῦ eis τὸ [ὲν] τρύβλιον ὅτι ὁ ατ 
9 ex ~ 3 6 , ε , θω , 9 
μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρωπου ὑπάγει καθως γέγραπται περὶ 
> “~ 7 Ny δὲ α 3 θ , 9 / ὃ > e ¢ es a 
αὐτοῦ, ovat δὲ τῷ ἀνθρωπῳ ἐκείνῳ δι οὗ ὁ υἱὸς τοῦ 
> , 8 5 α 93 κ. 9 , em 
ἀνθρώπου παραδίδοται' καλὸν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄν- 
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22 θρωπος ἐκεῖγος. Καὶ ἐσθιόντων αὐτών λαβων 
ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν 
23 Λάβετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά pov. καὶ λαβων ποτή- 
ploy εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ 
ra) α A cf 
24 Πάντες. καὶ εἶπεν avrois Τοῦτό ἐστιν TO AIMA µου 
ο5 THC ΔΙΔΘΗΚΗΟ τὸ ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλών: ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὗ py πίω ἐκ τοῦ γενήµατος τῆς 
9 a q@ ol e , ? @ 9» A , A) 
αμπέλου έως τῆς Ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αυτο πίνω καινον 
9 “a id ~ “~ 3 ε , 

«6 ἐν τῇ βασιλείᾳῳ τοῦ θεοῦ. Καὶ ὑμνήσαντες 
27 ἐξῆλθον eis τὸ Ὄρος τών Ἐλαιών. Καὶ λέγει 
avrots ὁ Ingots ὅτι Tlavres σκανδαλισθήσεσθε, ort γέγρα- 
πται Πδτάξω τὸν ΠΟΙΜέΝΔ, Kal Τὰ TIPOBATA ΔΙΔοΚΟΡ- 
ῃ : ’ 4 ν δν ο , tia 
<8 ΠΙΟΘΗΟΟΝΤΔΑΙ’ αλλα peta τὸ ἐγερθῆναί µε mpoagw ὑμᾶς 
«ο els τὴν Ταλιλαίαν. o δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ Ei καὶ πάν- 
30 Tes σκανδαλισθήσονται, ἀλλ οὐκ ἐγώ. καὶ λέγει αὐτῷ 
εν α > ΔΝ ιά @ ‘ , , α 8 
ο Iycovs Apyy λέγω σοι ore σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
31 πρὶν ἡ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι τρίς µε ἀπαρνήσῃ. ὁ δὲ 
ἐκπερισσώς ἐλάλει “Eav δέῃ µε συναποθανεῖν σοι, οὐ 

µή σε ἀπαρνήσομαι. ὠὡσαύτως [δὲ] καὶ πάντες ἔλεγον. 
\ 7 9 , = . os» a 9 
32 Καὶ ἔρχονται eis χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Τεθσηµανεί, καὶ 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Καθίσατε ὧδε ἕως προσεύξω- 
33 Mat. καὶ παραλαμβάνει τὸν Πέτρον καὶ “tov Ίακωβον καὶ 
τὸν Ἰωάνην per αὐτοῦ, καὶ ἠρέατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ady- 
34 μονεῖν, καὶ λέγει αὐτοῖς Περιλγπός ἐοτιν  ΨΥχΗ ΜΟΥ 
¢ , η ο ‘ a ac a4 
35 ἕως Θανάτου’ µείνατε woe καὶ γρηγορεῖτε. καὶ ΄προελθων 
μικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προσηύχετο ἵνα et δυνατόν 
36 ἐστιν παρέλθῃ ἀπ' αὐτοῦ ἡ wpa, καὶ ἔλεγε ‘“ABBa ὁ 
πατήρ, πάντα δυνατά σοι" παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο 
37 ἀπ᾿ ἐμοῦ. ἀλλ ov τί ἐγὼ θέλω ἀλλὰ τί σύ. καὶ ἔρχεται 
καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ 
Σίμων, καθεύδεις; οὐκ ἴσχυσας µίαν ὥραν γρηγορῆσαι; 
38 γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ ἔλθητε eis πειρασμόν' 
‘ 9 “a , ε 4 9 6 , Ν Xx 
39 TO μὲν πνεῦμα πρόθυµον ἡ δὲ σαὰρξ ασθενής. καὶ πᾶλιν 


Ιάκωβον καὶ 


προσελθων 


Ap. 


ἐκρατεῖτέ 


Ap. 


αὐτῷ 
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4 > A ιά ld 
ἀπελθὼν προσηύξατο [τὸν αὐτὸν λόγον εἰπων]. καὶ πάλιν 40 
8 Φ 9 A , > 9 > a” e 
ἐλθων εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν yap αὐτῶν οἱ 
> Ν a XN > ” 3 
ὀφθαλμοὶ καταβαρυνόµενοι, καὶ οὐκ Ίδεισαν τί -aro- 
α α 4 ~ 
κριθῶσιν αὐτῷ. καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς 41 
Kaevdere [τὸ] λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε: ἀπέχει ἦλθεν 7 
σ 9 8 , ε es ο ϐὉ ” 9 4 - 
wpa, idov παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ανθρώπου eis τὰς χεῖρας 

A e α 9 , ¥ 9 LY e = . , 

τών ἁμαρτωλών. ῥἐγείρεσθε ἄγωμεν' ἰδοὺ ὁ παραδίδούς 42 
4 ” 3 3 Av ” 9 ~ λ λ ο 
µε Ίγγικεν. Kat ευθυς ere αυτού λαλουντος 43 
/ : ε 3 , A , Q 9 2 A 
παραγίνεται [o] ᾿Ιούδας els τῶν δώδεκα καὶ per. αὐτοῦ 
9 \ a Δ , ‘ a? τν, 4 
ὄχλος pera μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρα τῶν αρχιερέων καὶ 

a . , ‘ “A , PN δωκ δὲ ε 
τών Ὑγβραμματέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων. δεδώκει δὲ ὁ 44 
παραδιδοὺς αὐτὸν συσσηµον αὐτοῖς λέγων “Ov ἂν φιλήσω 

‘ Ν . nw 
autos ἐστιν' κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλώς. καὶ 45 
ἐλθων εὐθὺς προσελθωὼν αὐτῷ λέγει "Ῥαββεί, καὶ κατε- 

ΦΥ 3 ΄ | ε ν 3 7 4 Α > A \ 9 7 
φίλησεν αὐτόν. οἱ δὲ ἐπέβαλαν τας χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκρα- 45 
τησαν αὐτόν. els δέ [τις] τῶν παρεστηκότων σπασάµενος 47 

‘ , ” ‘ a a , a 
τὴν µαχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖ- 

3 5. 4 : A 
λεν αυτοῦ τὸ wrapiov. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 48 
αὐτοῖς Ὡς ἐπὶ ληστὴν ἐξήλθατε peta μαχαιρών καὶ ξύλων 

λλα β Α 5 καθ) ε , ιά A ε mm > .- A @€ a 
ov ely µε; ημέραν ημην πρὸς upas ἐν τῷ ἱερῷ 49 

, \ > To , nN WV an 
διδάσκων καὶ οὐκ ᾿ἐκρατήσατέ µε ἀλλ ἵνα πληρωθώσἰν 
ai Ύραφαί. καὶ ἀφέντε αὐτὸν ἔφυγον πάντε. Kai 5? 
veaviakos τις συνηκολούθει αὐτῷ περιβεβληµένος σινδόνα 
ἐπὶ γυμνοῦ, καὶ κρατοῦσιν αὐτόν, o δὲ καταλιπὼν τὴν 52 
σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν. 

Pr N 3 ’ 9 > - 8 ‘ 3 a x 

Καὶ απήγαγον rov Inoovw mpos τον ἀρχιερεα, καὶ 53 


T / ο] 9 ‘ e ΄ 
πάντες οἱ ἀρχιερες καὶ οἱ πρεσβύτεροι 


συγνέρχονται 
8 ε ια) νε , 3 8 0 3 ld 
καὶ οἱ γραμματεῖς.. καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ µακρόθεν ἠκολού- 54 
4 8 ~ 39 , , 4 
Onoev αὐτῷ ἕως ἔσω cis THY αὐλὴν TOU αρχιερέως, καὶ HY 
a“ ε ο / 8 
συνκαθήµενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ θερμαινόµενος προς 
LY r ε δὲ 3 3 ” 8 ox 8 ‘5 9 ΄ ͵ 
τὸ φῶς. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτούν ss 
α a 4 nan 9 a N 
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ paptupiay eis τὸ θανατῶσαι αντον, καὶ 
> @ Ν ‘ 3 , 9 2 4 
οὐχ yuptaKxov: πολλοὶ yap eWevdomaprupovy κατ αὐτοῦ, 56 
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. 5” e ρ 9 > ρ > , 
57 και ισαι αι µαρτυριαι ουκ YOAV. και TIVES αιασταντες 
9 2 9 9 a / σ ε “ > 4 
58 ἐψευδομαρτύρουν κατ αὐτοῦ λέγοντες ὅτι "Ημεῖς ἠκούσα- 
> α ΄ σ 9 “A ’ 8 4 a“ 
µεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Εγω καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον 
‘ ο 4 \ “ e “~ ιά rs , 
τὸν χειροποίητον καὶ διὰ τριών ἡμερῶν ἄλλον ' ἀχειροποίη- 
9 / 7 8 Qn σ ” > ε 0 > «A 
59 TOV οἰκοδομήσω" καὶ ουδὲ οὕτως ἴση ἦν 7 µαρτυρία αὐτῶν. 
6ο καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς eis μέσον ἐπηρώτησεν τὸν ἸΙησοῦν 
λέγων Οὐκ ἀποκρίνη οὐδέν, “ti” οὗτοί σου καταµαρτυ- 
6x ροῦσιν; ἑ “t ἐσιώπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν πάλιν 
ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ Yi εἶ ὁ χριστὸς 
« er “A 9 “a ε , 5 α , 9 A 
620 υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν “Eyed εἰμι, καὶ 
4 ey “A a 
ὄψεσθε TON YION TOY ἀνθρώποΥ ἐκ δλεξιῶν KAOHMENON 
THC AYNAMEWC KAI ἐρχόμενον META τῶν νΝεφελῶν τού 
έ ΟΥΡΑΝΟΥ. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρήξας τοὺς χιτώνας αὐτοῦ 
64Aéyee Ti ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; ἠκούσατε τῆς 
βλασφημίας: τί ὑμῖν φαίνεται; οἱ δὲ πάντες κατέκριναν 
6s αὐτὸν ἔνοχον εἶναι θανάτου. Καὶ ἠρξαντό τινες ἐμπτύειν 
} α 9 4 > “~ 8 / A , 
αὐτῷ καὶ περικαλνύπτειν αυτοῦ TO πρὀσωπον καὶ κολαφίζειν 
> A 8 λέ > A ti , QA e e , 
αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ ἩἹροφήτευσον, καὶ of ὑπηρέται 
66 ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔλαβον. Καὶ ὄντος τοῦ 
Ἡέτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται µία τῶν παιδισκών τοῦ 
67 ἀρχιερέως, καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον Θθερµαινόµενον ἐμβλέ- 
Ψασα αὐτῷ λέγει Kai σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ ἦσθα τοῦ 
8 ]ησοῦ. ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων Οὔτε οἶδα οὔτε 'ἐπίσταμαι 
6, σὺ τί λέγει, καὶ ἐζῆλθεν ἔξω eis τὸ προαύλιον. καὶ ἡ 
παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν ‘yptaro πάλιν λέγειν τοῖς παρε- 
Ίο στώσιν ὅτι Οὗτος ἐξ αὐτών ἑστίν. ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. 
καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν οἱ παρεστώτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ 
7: Αληθώς ἐξ αὐτῶν el, καὶ yap Γαλιλαῖος ef ὁ δὲ ἠρέατο 
ἀναθεματίζειν καὶ ὀμνύναι ὅτι Όυκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον 
7: τοῦτον ὃν λέγετε. καὶ ευθὺς ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνη- 
σεν καὶ ἀνεμνήσθη ὁ Πέτρος τὸ ῥῆμα ὡς εἶπεν αὐτῷ 
ὁ "Ingots ὅτι Ἡρὶν ἀλέκτορα dis φωνῆσαι τρίς µε ἆπαρ- 
νήση, καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 
8 


ddvaonjow ὄχει- 
«ροποίητον + 


ἐπίσταμαι σὺ τί 
λέγεις; 
‘Ap. 
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ἐτοιμάσαντες 


λέχεις; 
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4 33 . ΄ ld 3 ϱ 
Καὶ εὐθὺς πρωὶ συμβούλιον '"ποιῄσαντες of ἀρχιερεῖς « 
X ~ j / 8 » x. @ N , 
peta τῶν πρεσβυτέρων καὶ ypapparéwy καὶ ὅλον τὸ συνέ- 
Ld 8 9 > 
δριον δήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν 
, a“ 
Πειλάτῳ. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πειλάτος Xv εἶ 62 


᾿βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει Σὺ 


"Aéyets.” καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλα. 6 δὲ ὁ 
ο) 8 > 9 
Πειλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αυτὸν [λέγων] Οὐκ ἀποκρί η 
νο 4 ld “A e . 3 fel > @ 
ovdév; ἴδε πόσα σου κατηγοροῦσιν. ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτις 
οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε θαυμάζειν τὸν Πειλάτον. Kara δὲ 6 
« ὃν > + > a σ / & a > 8 
ἑορτὴν απέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσµιον ὃν παρηῃτοῦντο. av δὲ 7 
ε , λων 9 a a / 
9 λεγόμενος Βαραββᾶς peta τῶν στασιαστώὠν δεδεµένος 
9 9 aA , ld ιά Ν 3 8 
οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιήκεισαν. καὶ avaBas 8 
« 3 9 - 8 9 ΄ > ~ e 8 
ὁ ὄχλος ἠρέατο αἰτεῖσθαι καθως ἐποίει αὐτοῖ. ὁ δὲο 
- A 93 “~ 
Ἠειλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων Θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν 
Ἆ nw σ 
τον βασιλέα τῶν Ιουδαίων; ἐγίνωσκεν yap ὅτι διὰ φθόνον το 
’ > AN e > “A e Δ ? a“ 
παραδεδωκεισαν αὐτὸν [οὶ apyxtepets]. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς τς 
ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον τὸν BapaBBav ἀπολύσῃ 
avrots. ὁ δὲ Πειλάτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγέν αὐτοῖς τα 
Τί οὖν ποιήσω [ὃν] λέγετε τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; of δὲ 13 
. ~ 
πάλιν ἔκραξαν Ἅταύρωσον αὐτόν. o δὲ IeAdros ἔλεγεν τς 
. ~ id Ν 3 7 4 e 8 ων ή 
αὐτοῖς Ti yap ἐποίησεν κακόν; οἱ δὲ περισσώς ἔκραξαν 
, α ~ 
Σταύρωσον αὐτόν. o δὲ Πειλᾶτος βουλόμενος τῷ ὀχλῳ TO 15 
e Ν α > #7 3 ο ο. ~ ‘ , 
ἵκανον ποιῆσαι απέλνσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββαν, καὶ παρέ- 
. 3 “a ΄ gy ~ 
dwxev τὸν Ἰησοῦν φραγελλώσας ἵνα cravpwh7. 
“A > ? 3 α a 
Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αυτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, 16 
α σ α 
ὃ ἐστιν πραιτώριον, καὶ συνκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν. 
\ 9» ΄ > A ΄ 8 / 34 ™ 
καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ 17 
4 
πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον' καὶ ἤρξαντο ἀσπαζεσθαι 18 
2 ?- “~ - - > , 4 4 3 - 
αὐτόν Xaipe βασιλεῦ τών Ιουδαίων. καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ 19 
Ν 8 4 \ »> # » A “ , Δ 
τὴν κεφαλὴν καλάμῳ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ τιθέντες τὰ 
γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ. καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυ- 20 
9 A 4 , "9 @ » 8 νε , ° 
σαν αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια av- 
~ , \ 6) 2 A σ , 
τοῦ, Καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα σταυρώσωσιν 
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9 #0 9 > , / ¢ ’ 
εταυτὀ καὶ αγγαρεύουσιν παράγοντά τινα Σίμωνα Κυρη- 
~ > > 9 % A 4 t ig : 8 
ναῖον ἐρχόμενον ar ἀγροῦ, τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ 
ε la g ” 4 8 > my 8 , 3 A 

22 Ῥούφου, ἵνα apy τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. καὶ φέρουσιν αὐτὸν 
ἐπὶ τὸν Τολγοθὰν τόπον, 5 ἐστιν ' µεθερμηνευόµενος! Kpa- 

23 viov Τόπος. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον οἶνον, ὃς δὲ 

34 οὐκ ἔλαβεν. καὶ σταυροῦσιν αὐτὸν καὶ λιδΜερίζονται TA 
ε , 9 - , ο) 2 2 >? 4 , , 
IMATIA aurov, BAAAONTEC KAHPON ἐπ aYTA τίς τί 

16 ἄρῃ. . ἦν δὲ dpa τρίτη καὶ “éoravpwoay’ αὐτόν. καὶ ἦν 
9 ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη Ο BASI- 

“ΛΕΥΣ ΤΩΝ ΙΟΥΔΑΙΩΝ. Kal σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν 
δύο Ayords, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. 

29 Καὶ οἱ παραπορευόµενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινούντες 
TAC Κεφδλδο αὐτῶν καὶ λέγοντε Odd ὁ καταλύων τὸν 

go γαὸν καὶ οἰκοδομών [ἐν] τρισὶν ἡμέραις,  σώσον σεαυτὸν 

Άι καταβᾶς ἀπὸ τοῦ σταυροὺ. ἁὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
3 ¢ 4 3 4 4 ld »” 
ἐμπαίξοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματεων ἔλεγον 
¥ »” e 4 9 , . a « 4 

32 Άλλους ἔσωσεν, «ἑαυτὸν οὗ δύναται σῶσαι. ὁ Χχριστὸς 
ε 4 9 ‘ , a . 9 a a ¢ 
0 βασιλεὺς *Iopand καταβάτω viv ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἕνα 
ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. καὶ of συνεστανρωµένοι σὺν 

> a 23 ‘3 ζ >t K \ , σ 

33 αυτῷ ωνείδιζον αὐτον.. al γενοµένής ὥρας 
νά , 2 2 23% @ 4 a σ σ 2 4 
EKTYS σκοτος ἐγένετο ἐφ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. 

34 καὶ τῇ ἐνάτῃ wpa ἐβόησεν ὁ ἸΙησοῦὺς. φωνῇ µεγάλῃ 
2 φ ? ‘ 

Ελωί ἐλωί Aama CABAYOANE! ; 6 ἐστιν µεθερμη- 
4 “ο / ς , 3 “ Γ2 , 
γευόµενον θεός ΜΟΥ [6 Oedc ΜΟΥ], εἰς τί "ἐγκατέ- 

35 AITTEC’ ΜΕ; καί τινες τῶν Ἱπαρεστηκότων ἀκούσαντες ἔλε- 

36 you "Ide Ἠλείαν duvet. δραμὼν δέ τις γεμίσας σπόγγον 
OZ0YC περιθεὶς καλάμῳ ἐπύότιζεν αὐτόν, λέγων “Adhere 

37 ἴδωμεν ef ἔρχεται ᾿Ἠλείας καθελεῖν αὐτόν. ὁ δὲ ἸΙησοῦς 

34 αφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν. Καὶ τὸ καταπέτασµα 

a a , : 

39 τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη eis δύο aw ἄνωθεν ἕως κάτω. “dur δὲ 
ὁ κεντυρίων ὁ παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως 
ἐξέπνευσεν εἶπεν ᾽Αληθῶς οὗτος 6 ἄνθρωπος υἱὸς θεοῦ 

«οἦν. ᾿Ἠσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ µακρόθεν θεωροῦσαι, ἐν 


μεθερμηνευόµενον 


A 4. | «Ιἐφύλασ- 


gov} 


Ap. 
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ἑστηκότων 


πάλαι 
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als καὶ Μαριὰμ 7 Μαγδαληνή καὶ Μαρία ή Ίακωβου τοῦ 
“a \ 9 “a 4 8 ιό a σ > 9 “a 
μικροῦ καὶ Ἰωσῆτος µήτηρ καὶ Σαλώμη, at ore ἦν ἐν TH 4x 
Ταλιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι 
πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ cis Ἱεροσόλυμα. 
Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρασκενή, ὃ ἐστιν 
η Y ’ 42 
9 1, T 2 νε 
προσάββατον, ἐλθων Iwond * ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας εὐσχήμων 43 
βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόµενος τὴν βασιλείαν 

- a “a x a > #8 
τοῦ θεοῦ, τολµήσας εἶσῆλθεν πρὸς τὸν ἨΠειλάτον καὶ Ἱτή- 
σατο τὸ σώμα τοῦ Ἰησοῦ. ὁ δὲ Πειλᾶτος ἐθαύμασεν εἰ 4; 
ἤδη τέθνηκεν, καὶ προσκαλεσάµενος τὸν κεντυρίωνα ἔπη- 
ῥρώτήσεν αὐτὸν εἰ "ήδη ἀπέθανεν' καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεν- 45 
τυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ πτώμα τῷ Ἰωσήφ. καὶ ἀγορά- 46 
σας owdova καθελὼν αὐτὸν ἐνείχησεν τῇ σινδόνι καὶ ἔθη- 
Key αὐτὸν ἐν µνήµατι ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ 
προσεκυλισενλίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείου. Ἡ δὲ Μαρία 47 
7 Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ Ἰωσῆῇτος ἐθεώρουν ποῦ τέθειται. 

α ’ 
Καὶ διαγενοµένου τοῦ σαββατου [ή] Μαρία 7 Μαγδα- x 
ληνὴ καὶ Μαρία ἡ [τοῦ] ἵακωώβου καὶ Σαλωμη ἠγόρασαν apu- 

ηνὴ pian γ ρ 

a 3 , 8 , Lod 
para iva ἐλθοῦσαι αλείψωσιν αὐτόν. καὶ λίαν πρωὶ [τῇ]: 
μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον "᾿ἀνατείλαντος, 
τοῦ ἡλίου. καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτᾶς Tis ἀποκυλίσει ἡμῖν 3 
τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; καὶ ἀναβλέψασαι 4 
θεωροῦσιν ὅτι ἀνακεκύλισται ὁ λίθος, ἦν γὰρ µέγας σφόδρα. 
καὶ εἰσελθοῦσαι eis τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον καθή- ς 
µενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβληµένον στολὴν λευκήν, καὶ 
ἐξεθαμβήθησαν. ὁ δὲ λέγει αὐταῖς My ἐκθαμβεῖσθε' 6 
3 “ a 4 ‘ 8 9 ῤ ο. 

]ησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον' ἠγέρθη, 

2 3 55 to e , σ ἔθ > # 9 4 
οὐκ έστιν ὠδε LOE O τοπος Οπου ἔθηκαν αντον' αλλα / 
ὑπάγετε εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι 
Προάγει ὑμᾶς eis τὴν Γαλιλαίαν' ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθως 
εἶπεν ὑμῖν. καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου, 8 
9 ‘ oA Ld 8 Ff A +b) 4 Oe 
εἶχεν yap αυτὰς τρόµος καὶ ἕἔκστασις' καὶ οὐδενὶ οὐδὲν 
εἶπαν, ἐφοβοῦντο γάρ' κ * ο a ᾳ 
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\ 
4 
9 [Avaords δὲ πρωὶ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 
Mapia τῇ Μαγδαληνῇ, παρ as ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 
10 ἐκείνη πορευθεῖσα απήγγειλεν τοῖς per αὐτοῦ γενομένοις 
αχ πενθοῦσι καὶ κλαίουσιν’ κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ 
12 ἐθεαθη ὑπ αὐτῆς ἠπίστησαν. Mera δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 
αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἕτέρᾳ poppy πορευοµέ- 
9 9 id 9 9 , 3 4 “~ 
13 vols εἷς ἀγρόν' κἀκεῖνοι απελθοντες ἀπήγγειλαν τοῖς 
A Qn 9 , > 0 σ 8 kd 
14 λοιποῖς' οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. Ὕστερον [δὲ] άνακει- 
, 39 “ “~ @ 9 ΄ 8 9 8 
µένοις αὐτοῖς τοῖς ἔνδεκα ἐφανερώθη, καὶ ὠνείδισεν τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαµένοις 
15 αὐτὸν ἐγηγερμένον [ἐκ νεκρών] οὐκ ἐπίστευσαν, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Ἡορευθέντες eis τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ 
16 εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς 
17 σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται. σημεῖα δὲ 
τοῖς πιστεύσασιν ᾿ἀκολουθήσει ταῦτα”, ἐν τῷ ὀνόματί µου 
18 δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν ", [καὶ ἐν ταῖς 
8 3 3 A A 4 l4 ϕ 2 ‘\ 
χερσὶν] ὄφεις apotow κἂν θανασιµόν τι πίωσιν οὗ py 
9 A Ud > ἃ 3 a A 9 , 9 
αὐτοὺς βλάψῃ, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν καὶ 
19 καλώς ἔξουσι. “O μὲν οὖν κύριος [Ἰησοῦς| μετὰ τὸ 
fa rc > ‘ 2 \ 2 
λαλῆσαι αὐτοῖς ANEAHMOOH EIC TON OYPANON καὶ ἐκᾱ- 
20 θΙ6ΕΝ ἐκ AEZIMN TOY θεού. ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἑκή- 
ρυξαν πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν λόγον 


“A a / τ 
βεβαιοῦντος Sia τῶν ἐπακολουθούντων σημείων. Ἶ 


AAAQZ 


[Παντα δὲ τὰ παρηγγελµένα τοῖς περὶ τὸν Πέτρον 
. ο. aN . 2 
συντόμως ἐξήγγειλαν. Merd δὲ ταῦτα καὶ αὐτὸς ὁ Iy- 
‘ α ~ 3 ? 
σοῦς ἀπὸ ἀνατολῆς καὶ ἀχρὶ δύσεως ἐξαπέστειλεν δι av- 
ua λος 4 5 , -α 9 ld id 
τῶν τὸ ἱερὸν καὶ ἄφθαρτον κήρυγμα τῆς αἰωνίου σωτηρίας. | 


Ap. 


ταῦτα παρακολου: 
θήσει 
καιναῖς 


Αμήν. 


KATA ΛΟΥΚΑΝ 


_ ΕΠΕΙΔΗΠΕΡ ΠΟΛΛΟΙ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι τ 
διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορηµένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων; 
καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ax ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέ- 2 
ται Ὑενόμενοι τοῦ λόγου, ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθηκότι 5 
ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβώς καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεό- 
φιλε, ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφά- 4 
λειαν. 


“ e e “~ 
ΕΓΕΝΕΤΟ ἐν ταῖς ἡμέραις “Hpwdov βασιλέως tis 5 
> @ 
Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιά, 
‘ Ν 9 A 3) Αα , 3 / Ν \ 34 
καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων ᾽᾿Ααρών, καὶ τὸ ὄνομα 
αὐτῆς Ἠλεισάβετ. ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐναντίον τοῦ 6 
θεοῦ, πορευόµενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώµασιν 
> ο > aA 
τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι. καὶ οὐκ ἣν αὐτοῖς τέκνον, καθότι 7 
“A 9 , 
ἦν [ή] Ἐλεισάβετ στεῖρα, καὶ αμφότεροι προβεβηκότες 
[ο] “A > 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. "Eyévero δὲ ἐν 8 
”- ο , 9 A 9 (« ag “~ 9 , 9 “ 
τῷ ἵερατευειν αυτον ἐν TH τάξει τῆς ἐφημερίας αυτοῦ 
” “A α 8 Ν 4 ζωὴ ε / ” “~ 
ἔναντι τοῦ θεοῦ κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατίας ἔλαχε τοῦ θν- ο 
Δ α Αα 
μιᾶσαι  εἶσελθων cis τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, καὶ πᾶν TO το 
“ > A “ , ” « σ ϱ 
πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόµενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυ- 
>. A “A 
pudparos: ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἑστως ἐκ δεξιών ατ 
τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμµιάµατος. καὶ ἐταράχθη Ζαχα- 1: 
> ιά 9 / 9 4 > ? 9 8 9 4 
plas ἰδών, καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ αὐτόγ, εἶπεν δὲ πρὸς τ: 
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Le e ‘ eo 
αὐτὸν 0 ἄγγελο Μη φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη 
e δέ / 8 e / > / Lg e?7 
η δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου Ελεισάβετ γεννήσει viov 
14 σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὀνομα αὐτοῦ Ἰωάνην: καὶ ἔσται χαρά 
3 ~ 
σοι καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χα- 
15 ρῄσονται᾽ έσται γὰρ µέγας ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ΟἶΝΟΝ 
A ' 2 a U 
Kal CIKEPA OY ΜΗ THH, καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται 
4 9 / ν > “A N 8 a eas 4 
16 ἔτι ἐκ κοιλίας µητρος αὐτοῦ, καὶ πολλοὺς τών υἱών Ισραήλ 
9 ’ 24 , 4 \ 2 a , δν γ , 
17 ἐπιστρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν" καὶ αὐτὸς προελεύ- 
7 9 , 3 “ 9 ΄ Ν ld 3 ” 
σεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι καὶ δυνάµει ᾿Ηλεία, 
> ? ’ > \ 4 a 
ἐπιοτρεψὰ!ι KAPAIAC Πὰτέρων ἐπΙ TEKNA καὶ ἀπειθεῖς ἐν 
, ’ ε ή , 4 , 
φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι Kupiw λαον κατεσκευασµένον. 
8 / ΔΝ 4 3 8 a / 
18 καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον Kara τί γνώσομαι 
Α A « 
τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή µου προβεβη- 
19 Kuta ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος 
> > Ἐ , 9 T ar e 4 9 , 
εἶπεν αυτῷ γώ εἶμι Γαβριήλ ο παρεστηκὼς ἐνώπιον 
A a) α 3 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελί- 
“A α 8 , 
20 σασθαί σοι ταῦτα" καὶ ἰδοὺ ἔση σιωπών καὶ μὴ δυνάµενος 
a A 77 4 ° 
λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ ὧν οὐκ ἐπί- 
“A ’ ‘ 
στευσας τοῖς λόγοις µου, οἵτινε πληρωθήσονται eis τὸν 
4 > «a \, e 8 [ο 4 a 
αι καιρὸν αὐτῶν. καὶ ἦν 0 λαὸς προσδοκών τὸν Ζαχαρίαν, 
“A “A α -- 8 
22 καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν ἐν τῷ ναῷ αὐτόν. ἐξελθὼν 


> al 9 a / 4 > 
δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὁπτα- | 


ος / 9 “A α 4 9 AN > , 9 n 
σίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ' καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς, 
a 
23 καὶ διέµενεν κωφύς. Kal éyévero ὡς ἐπλήσθησαν αἱ 
ε 7 7! , 9 « 5 A 9 8 tf > 
ἡμέραι Τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, απῆλθεν eis τον οἶκον av- 
A “ 
24 τοῦ. Mera δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν 
Ἐν A ο) A 
Ἐλεισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ: καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν µῆνας 
/ / @ φ / Γ ’ . ) ε [ή 
a5 πέντε, λέγουσα οτι Ovrws pot πεποίηκεν Τυριος ἐν ἡμέ- 
AQ” A 4 
pais ais ἐπεῖδεν ἀφελεῖν oveidos µου ἐν ἀνθρώποις. 
9 ϱ A ad 3 U4 ενα 8 
6 Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριηλ 
8 a “~ a e 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ cis πόλιν τῆς Γαλιλαίας 7 ὄνομα Ναζαρὲτ 
Δ / 9 , 9 νο νυν > 4 9 
27 πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσηὴφ ἐξ 
4 ιδ 8 \ % 6 / M 4 8 
28 οἴκου Aaveid, καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθένου Μαριάμ. καὶ 


Ld ΄ 
τον κυρίου 


προσελεύσετα 


ὁ κύριος 


Ἱεύλογημέ νη σὺ 
έν γυναιξίν.- 


Ap. 


Ap. 
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9 ‘ 8 »ν 4 A 4 ε 
εἶσ-λθων πρὸς αὐτὴν εἶπεν Χαῖρε, κεχαριτωµένη, ὁ κύριος 
μετὰ σοῦ. ' ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη καὶ διελογίζετο 29 
ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος 30 

A 8 α , φ. 4 id 4 “A “ 
αὐτῇ My φοβοῦ, Mapiap, εὗρες γὰρ χάριν rapa τῷ θεῷ' 

Νο A ’ 9 8 9 / e? 8 , 
καὶ idov συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱον, καὶ καλέσεις 31 
a a 4 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. οὗτος ἔσται µέγας καὶ vies 52 
Ὑψίστου κληθήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Geos τὸν 
/ 8 “~ 4 9 “ ‘ 4 9 A 4 

θρόνον Aaveld τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν 33 

> > 4 9 4 9” 9 - , 9 a 
οἶκον “Iaxw eis τοὺς αἰώνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
οὐκ ἔσταιτέλος, εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον lus 34 

α 3 e 
ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα ov γιγώσκω; καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 35 

¥ > > A , a ¢ 9 , oN , 

ayyeAos εἶπεν αυτῇ Ηνεῦμα ἅγιον ἐπελευσεται ἐπὶ oe, 
8 4 . 
καὶ δύναµις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ Ύεννω- 
Μα A 
µενον ΑΓΙΟΝ ΚΛΗΘΗςΕΤΟΙ, vids θεοῦ. καὶ ἰδοὺ Ἐλλεισάβετ 36 
3 “A 
ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, 
καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν avrg τῇ καλουμένῃ στείρᾳ' 

@ 2 > é 4 n “a a ca 9 9 37 
ὅτι OYK AAYNATHCE! πδρὰ τού θεού TIAN ΡΗΜΔ. εἶπεν δὲ 33 
Μαριάμ Ἅἡ᾿Ιδοῦ ἡ δούλη Κυρίου. γένοιτό pot κατὰ τὸ ῥῆμά 

\ 3 “ > 9 , A em” > 
σου. καὶ απἦλθεν am αυτῆς ὁ ἄγγελος. Ava- 39 
a δὲ M ‘ ? “ e 2 , 9 , 9 
στᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη eis 

A > 8 8 - 9 0 3 , 8 7 A 
τὴν ὁρινῆν μετὰ σπουδῆς els πόλιν Ἴονδα, καὶ εἰσῆλθεν «ο 

’ ‘ 9 , \ »? , 59 , 
eis τον οἶκον Ζαχαρίου καὶ σπασατο τήν Ἐλεισάρετ. 
καὶ ἐγένετο ὡς ὔκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας 1 41 
3 a ο 
Ἐλεισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ 
3 / , ε ε 27- , . 3 ’ 
ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου 7 Ἐλεισάβετ, καὶ ἀνεφώνησεν 42 
: A é 8 > 3 ‘4 8 9 ? 
κραυγῇ µεγαλῃ καὶ εἶπεν Ἑνλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν, 
καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. καὶ πόθεν 43 
pot τοῦτο ἵνα ἔλθη ἡ µήτηρ τοῦ κυρίου µου πρὸς ἐμέ; 
ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο 4 φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἷς τὰ 44 
> + 9 a 9 kd ? 4 , 9 ry 
ὠτά µου, ἐσκίρτησεν ἐν αγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ 
κοιλίᾳ µου. καὶ µακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείω- 45 

“A 9 
σις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίου, Kat εἶπεν «6 
Μαριάμ 
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Μεγαλύνει η Ψγχή ΜΟΥ τὸν κγριον, 


7 καὶ ΗΓΔλλΙΔΕΕΝ τὸ πνεῦμά µου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ οωτβρί MOY: 


48 OTL ETTEBAEWEN ΕΠΙ ΤΗΝ τἀπείνωσιν τῆς AOYAHC AYTOF, 
ἰδοὺ yap amo τοῦ viv μακαριοῦσίν µε πᾶσαι al yeveat 
49 Ἅῥὅτι ἐποίησέν pot μεγάλα ὁ δυνατός, 
καὶ ATION τὸ ONOMA AYTOY, 


50 Kat τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰο Γενεὰς Kal Γενεᾶς 


s Q ? , 
TOIC POBOYMENOIC AYTON. 


ει Ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὑτοῦ, 
διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν" 
1 ΚΔΘΕΙλΕΝ AYNACTAC ἀπὸ θρόνων καὶ ἵΨωςεν TATTEINOYC, 
53 TIEINNTAC ENETTAHCEN ἀγαθῶν καὶ TIAOYTOYNTAC 
EZATIECTEIAEN KENOYC. 


a > ‘ a : 
5 ANTEASBETO ‘IcpaHA πδιδὀς αὐτοῦ, 
a 2 é 
MNHCOHNAL EAEOYC, 
8 id 8 8 , ein 
ss καθως ἐλάλησεν προς τοὺς πατέρας ἡμών, 
α A a ‘ “a 
τῷ ᾿᾽Αβραὰμ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εἷς τὸν αἰώνα. 
6 Ἔμμεινεν δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς µῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέ- 
στρεψεν eis τὸν οἶκον αὐτῆς. 
sr Ty δὲ Ἐλεισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 
58 καὶ ἐγέννησεν υἱόν. καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγ- 
α > aA ο > / , \ 4 3 a 2 9 
γενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ per αὖ- 
59 THS, καὶ συνέχαιρον airy. Kai ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρα τῇ 
9 86 2λθ A 4 δι Ss. # > AX 9 A 
ὀγδόῃ ἦλθαν περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ 
~ > # fe) A “ 
6ο τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Zaxapiay. καὶ ἀποκριθεῖσα 
@ , “A 
ή µήτηρ αὐτοῦ εἶπεν Οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάνης, 
4 8 > Ν σ 3 ‘ y 9 aA 
6: καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ore Ovdvdeis ἔστιν ἐκ τῆς συγγε- 
«2 ψεία: σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. ἐνένευον δὲ τῷ 
(3 πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἄν θέλοι καλεῖσθαι αὐτό. καὶ αἰτή- 
/ wy / > ld 9 ‘ 3 3 A 
σας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων Ἰωάνης ἐστὶν ὄνομα αὐτοῦ. 
9 , , 3 , 4 , 9 A 
64 Kai ἐθαύμασαν mavres. ἀγεῴχθη δὲ τὸ στόµα αὐτοῦ παρα- 


πέσας τὰς ἡμέρας 
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χρῆμα καὶ 1) yAdooa αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογών τὸν θεόν. 
Kat ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦντας αὖ- 65 
τούς, καὶ ἐν ὅλῃη τῇ ὁρινῇ τῆς Ἰουδαίας διελαλεῖτο πάντα 
τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ 66 
΄ 9 “ , oom 8 er. , “ 4 
καρδίᾳ αὐτῶν, A€yovres Ti apa τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; 
8 8 8 , > 3 3 “A 8 
καὶ yap xeip Κυρίου nv per αὐτοῦ, Kaz 67 
, e Ν 9 α 9 4 4 e , 8 
ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου καὶ 
ἐπροφήτευσεν λέγων 
Εὐλογητὸς Kypioc 6 θεὀο τοῦ ᾿Ιερδηλ, 68 
ὑτιἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν AY TPWCIN τῷ λδῷ aYTOY, 
καὶ H[EIPEN KEPAC σωτηρίας ἡμῖν 69 
ἐν οἴκῳ Aayeid παιδὸς αὐτοῦ, 
καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων am αἰώνος χο 
προφητών αὐτοῦ, 
, 3 ο πο « η] 
COTHPIAN ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρό: πάντων τι 
TWN MICOYNTWN HMAC, 
A » 4 a , ec - 
ποιῆσαι ΕλεΟΟ peta τῶν πατέρων ἡμών 73 
καὶ ΜΝΗΕΘΗΝΔΙ AIAGHKHC ἁγίας δγτοΥ, 


OPKON ὃν ὤμοσεν πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, 73 
τοῦ δοῦναι ἡμῖν ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας 74 

λατρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνη 75 
ἐνώπιον αὐτοῦ 'πᾶσαις ταῖς ἡμέραις ἡμών. 

Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης Ὑψίστου κληθήσῃη, 6 
προπορεύση γὰρ ἐνώπιον Kypioy ἑτοιμᾶσδι ὁδογς 


> wv” 
ΔΥΤΟΥ, 
ϱ A a ld A α 9 
τοῦ δοῦναι γνώσιν σωτηρίας τῷ haw αὐτοῦ 77 
ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 
, α a 
διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡμών, 78 


ἐν ols ἐπισκέψεται ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ψους, 
ἐπιφόναι τοῖς ἐν οκότει KAI CKIA OANATOY κἀθΗΜένοΙς, ο 
τοῦ κατευθΌναι τοὺς πόδας ἡμῶν eis ὁδὸν εἰρήνης. 
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So To δὲ παιδίον yvgave καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ ἦν 
: & ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν 
Ἰσραήλ. 


x Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγμα 
8 id 3 , > ιά ο Δ 9 
παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν ol- 
2 κουµένην' (αὕτη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος 
3 τῆς Συρίας ' Κυρηνίου") καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογρά- 
4 φεσθαι, ἕκαστος eis τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. ᾿Ανέβη δὲ καὶ 
Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲτ cis τὴν 
Ἰουδαίαν eis πόλιν Aavetd ἥτις καλεῖται Βηθλεέμ, dia τὸ 
5 εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Aaveid, ἀπογράψασθαι 
4 4 a 3 [ 93 Αα νά , > , 
6 σὺν Μαριαμ τῇ ἐμνηστευμένγῃ αὐτῷ, oven ἐνκύφ. ἘΕγένε- 
XN 3 “ > ‘ ~ > 4 e ε 4, A 
το δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν at ἡμέραι τοῦ τε- 
7 κεν αὐτήν, καὶ ἔτεκεν τὸν υἷον αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ 
9 
ἑσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀγέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διό- 
8 τι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύµατι. Καὶ 
ποιµένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φυ- 
λάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίµνην αὐτῶν. 
9 καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα Κυρίου 
το περιέλαμψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον µέγαν' καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος Μὴ φοβεῖσύε, ἰδοὺ γὰρ evayye- 
, ea 4 , σ 3 9 a ο. @ 
αι λίζοµαι ὑμῖν χαραν peyaAny ητις έσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι 
ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ Cs ἐστιν χριστὸς κύριος ἐν 
9) ea a 
τα πόλει Δανείδ' καὶ τοῦτο ὑμῖν ' onpetov, εὑρήσετε βρέφος 
9 , ‘ , 9 / ‘ \ 2¢/ > 
13 ἐσπαργανωμένον καὶ κείµενον ἐν φαάτνῃ. Kat ἐξέφνης ἐγέ- 
9 a 3 , An θ a fr? ,. 4 9 , 
νετο σὺν τῷ αγγέλῳ πλήῆθος στρατιᾶς ουρανίου αἰνούντων 
τὸν θεὸν καὶ λεγόντων 
, 9. ει/ A νο 98 ~ | ed > » 
14 Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν uv- 
θρωποις ᾿ εὐδοκίας . 
Ν 9 @ ε > «a » 3 3 «a 9 4 3 4 ε 3» 
15 Kat ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον απ αυτῶν εἷς τον ούρανον οἱ ay- 


γελοι, οἱ ποιµέγες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους Διέλθωμεν 


Ap. 


Kupe(vou 


Ap. 


τὸ 


οὐρανοῦ 


εὔδοχια Ap. 


Mapeap 
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“a x a ε 
δὴ ἕως Βηθλεὲμ καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ ‘yeyovos ὃ ὁ 
“ 3 “ 
κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. καὶ ἦλθαν σπεύσαντες καὶ ανεῦραν 
τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείµενον ἐν 
τῇ φάτνῃ. ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ 
λαλήθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. καὶ πάντες 
οἱ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν 
, ; Q » + ear is , , ‘ 
ποιμένων πρὸς αὐτούς, ἡ δὲ "Μαρία πάντα συνετήρει τὰ 
ϱ 7” ο ΄ 9 A , > « 8 
ῥήματα ταῦτα συνβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, καὶ 
ε / ε 4 ὃ ’ 8 9 fe) \ 4 
ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν 
ἐπὶ πᾶσιν ols ἤκουσαν καὶ εἶδον καθως ἐλαλήθη πρὸς 
αὐτούς. 
Καὶ ore ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν av- 
[ο XN 9 , 8 4 9 ~ 3 an 4 9 ε 8 
τόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ]ησοῦς, τὸ κληθὲν υπὸ 
τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλία. 
” 4 ” 3 , ς € ’ n a 
Kai ὅτε ἐπλησθησδν ai ἡΜέραι τοῦ ΚΑθΔΡΙΟΜΟΓ 
αὐτῶν κατὰ τὸν vopov Μωυσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν eis Ἱερο- 
σόλυµα παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, καθως γέγραπται ἐν νόμῳ 
Κυρίου ὅτι ΤδΝ ἂροεν ΔΙΑΝΟΙΓΟΝ ΜΗτρὰν ἅγιον τῷ 
ΚΥρίῳ KAHOHCETAI, καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἴρη- 
a ο a” 
µένον ἐν τῷ νόµῳ Κυρίου, ΖεγΓος τργγόνων Η Ayo 
NOCCOYC περιετερῶν. Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν 
ε 
ἐν Ἱερουσαλὴμ © ὄνομα Συμεών, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος 
, ‘ 9 / 5 ’ ld ~ 
δίκαιος καὶ εὐλαβής, προσδεχόµενος παράκλησιν τοῦ 
Ἰσραήλ, καὶ πνεύμα ἦν ἅγιον ἐπ αὐτόν καὶ ἦν αὐτῷ 
po} Poy CY η : 
4 ϱ 4 “~ A A 
κεχρηματισµένον υπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου μὴ ἰδεῖν 
θάνατον πρὶν [ή] ἂν iy τὸν χριστὸν Κυρίου. καὶ ἦλθεν ἐν 
τῷ πφευμάτι cis τὸ ἱερόν' καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς 
8 , “a re) α A 
τὸ παιδίον Ιησοῖν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον 
a ή Ν 9 A 9 > A 5 48 9 8 
τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἷς τὰς 
3 ΄ Ν 9 ’ 4 ΔΝ N 
ἀγκάλας καὶ ευλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν 
Niv απολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, 
κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνη" 


28 


23 
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3» Ore εἶδον of ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριόν σου 
31 ὃ ἠτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τών λαών, 
a 93 - 
32 wc eis ἀποκάλγψιν ἐθνῶν 
καὶ δόξαν λαοῦ σου ‘IopayA. 
9 ε 9 9 a 8 « La Ld 8 a 
33 καὶ ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 7 µήτηρ θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς 
, ΔΝ 3 fo. 9 3 4 9 4 4 
34 λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ. καὶ ευλόγησεν αυτοὺς Συμεωὼν 
9 8 4 8 ’ 9 fo 9 \ Φ 
καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ τὴν µητέρα αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ οὗτος 
a 9 « 8 ν α a 30 4 
κεῖται eis πτὠσιν καὶ αναστασιν πολλών ἐν τῷ Ισραήλ 
a 9 “a 3 4 4 aT 7 A A ‘ 
35 καὶ εἷς σημεῖον αντιλεγόμενον, καὶ σοῦ αὐτῆς THY ψνχἠν 
διελεύσεται ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθώσιν ἐκ πολλών 
35 καρδιών διαλογισμοί. Καὶ ἦν Άννα προφῆ- 
{ 9 eo φ “~ 
τις, θυγάτηρ Φανονήλ, ἐκ φυλῆς ᾿Ασήρ, (αὕτη προβεβηκυῖα 
9 « ’ a , 8 3 4 8 > 4 
ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα peta avdpos έτη ἑπτὰ ἀπὸ 
27 τῆς παρθενίας αντῆς, καὶ αὐτὴ χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα 
τεσσάρων) ἣ οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεή- 
38 σεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν. καὶ αὐτῇ τῇ wpa 
ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο τῷ θεῷ καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ 
πᾶσιν τοῖς προσδεχοµένοις λύτρωσιν Ἱερουσαλήμ. 
8 ε , / 8 8 8 l4 ld 
39 Kat ως ἐτέλεσαν πάντα ta κατα tov νόμον Κυρίου, 
ἐπέστρεψαν eis τὴν Ταλιλαίαν eis πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέτ. 
ο Τὸ δὲ παιδίον ηῦξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούμενον 
, 8 , a > 39 > @¢ 
σοφίᾳ, καὶ xapts θεοῦ ἦν ἐπ αὐτό. 
\ 9 ΄ e A > A 2w > 3 
at Kat ἐπορεύοντο of γονεῖς αὐτοῦ κατ Eros eis Ἱερουσα- 
42 λὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. Kai ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, 
43 ἀναβαινόντων αὐτῶν κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς καὶ τελειω- 
, 9 ε + ae , ν 3 ε 
σάντων Tas Ἠμέρας, ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν 
9 “A e aA > la 8 > ή ε ~ 
Ἰησοῦὺς ο παὶς ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ουκ έγνωσαν οἱ yoveis 
3 A ? 9 Aa ~ 4 Φ 
4, αὐτοῦ. νοµίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ Ἴλθον 
ε , ean 8 3 ’ 39 4 9 n ~ 4 
ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενεῦσιν καὶ 
45 τοῖς γνωστοῖς, καὶ wy εὑρόντες ὑπέστρεψαν cis Ἱερουσαλὴμ 
46 ἀναζητοῦντες αὐτόν. καὶ ἐγένετο μετὰ ἡμέρας τρεῖς εὗρον 
αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόµενον ἐν µέσῳ τῶν διδασκάλων καὶ 
47 ἀκούφγτα αὐτών καὶ ἐπερωτώντα αὐτούς' ἐξίσταντο δὲ 
” 
td 


“ 
ώ 
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’ 9 ry 4 Ἱ -m [ή ~ 9 
πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς αποκρί- 
᾿ ὃν ο 3 A 9 / “ 
σεσιν αὐτοῦ. καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν 
a 9 wn ~ 
προς αὐτὸν ἡ µήτηρ αὐτοῦ Teéxvov, τί ἐποίησας ἡμῖν 
° 2 A ε , ar en we , a? 
οὕτως: idov ὁ πατήρ σου καὶ ἐγὼ ὀδυνώμενοι ζητοῦμέν 
. 4 ‘ 9 , ae 9 a > ν 
σε. καὶ εἶπεν πρὸς avrovs Τέ ὅτι ἐζητεῖτέ µε; οὐκ ᾖδειτε 
@ A ~ a > 
ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός µου δεῖ εἶναί µε; καὶ αὐτοὶ οὐ 
α XY ο A 9 / 3 A 4 wf? 9 9 
συνῄκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλήσεν αὐτοῖς. καὶ κατέβή per av- 
- 4 4 9 , , @ [4 , 9 ry 
τῶν καὶ ᾖλθεν eis Ναζαρέτ, καὶ ἦν ὑποτασσόμενος avTots. 
4 ε , 9 α nw 
καὶ η µήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ἐν TH Kap- 
a, Φα. α / ο 
δίᾳ αὐτῆς. Καὶ Ἰησοῦς προέκοπτεν τῇ σοφία 
e ‘ ? A a ‘9 , 
καὶ nAtkia ΚΑΙ YAPITI Πδρὰ θεῷ KAI ANOPODTTOIC. 


EN ΕΤΕΙ δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου 
Καίσαρος,  ἡγεμονεύοντος ' Ποντίου Πειλάτου τῆς Ἰουδαίας, 
καὶ τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Ἡρώδου, Φιλίππου δὲ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετρααρχοῦντος τῆς Ἱτουραίας καὶ 
Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς ᾿Αβειληνῆς τετρα- 
αρχοῦντος, ἐπὶ ἀρχιερέως Άννα καὶ Katada, ἐγένετο ῥῆμα 
θεοῦ ἐπὶ Ἰωάνην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ 
ῆλθεν εἷς πᾶσαν περίχωρον τοῦ ‘lopdavov κηρύσσων Ba- 
πτισµα µετανοίας eis ἄφεσιν ἁμαρτιών, ὡς γέγραπται ἐν 
βίβλῳ λόγων Ἡσαίου τοῦ προφήτου 

Φωνη Βοῶντος ἐν TH ἐρήνῷῳ 
“Eroimacate THN ὁλὸν ΚΥΡΙΟΥ, 
είθείδο ποιεῖτε τὰς τρίβογο ἀὐτογ. 
Πδεὰ ΦδρΔΓΣ πληρωθηςετο! 
Kal πόν ὅροο Kal BOYNOC τἀπεινωθήςετᾶι, 
Kal E€CTAl TA CKOAIA εἰς εγθείδς 
Kal al τρδχεῖδι εἰο GAOYC λείδο” 
καὶ ὀψετὰι πόσα CAPZ TO οώτηριον TOY G€0Y. 
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” > / ” 
7 Edeyev οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις οχλοις βαπτισθῆναι vir’ av- 
A e 9 ο , ε Α΄ en “ 9 4 
τοῦ Τεννήµατα ἐχιδνών, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
a , > a , e oc 4 .. 4 
8 τῆς µελλούσης opyns; ποιήσατε οὖν ‘Kapirovs ἀξίους 
“a , ΔΝ , ww a 
τῆς µετανοίας' καὶ μὴ ἀρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς Tlarépa 
η 4 > ιά 4 a e 
έχοµεν τὸν Αβραάμ, λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται o θεὸς 
9 a“ λίθ [ο 9 ο , a? ,  ὸὃ δὲ 9 
9 ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Αβρααμ. Ίδη δὲ καὶ 
ς Bee by 8 es “A / ων bed > / 
ἡ agivy πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται' πᾶν οὖν δέν- 
α 4 a 
Spov py ποιοῦν καρπὸν [καλὸν] ἐκκόπτεται καὶ εἰς ip 
9 ” 
ro βάλλεται. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι A€yovtes Τί 
> ? - 
απ οὖν ποιήσωµεν; αἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς “O ἔχων 
, a “~ ‘ e , 
δύο χιτῶνας µεταδότω τῷ py ἔχοντι, καὶ ὁ ἔχων Bpwpata 
e a α 4 
12 ὁμοίως ποιείτω. ἦλθον δὲ καὶ τελώναι βαπτισθῆναι καὶ 
Δ ε 
13 εἶπαν προς αὐτόν Διδάσκαλε, τί ποιήσωµεν; ὁ δὲ εἶπεν 
8 3 , 8 , 8 4 / ε a 
πρὸς avtovs ἨΜηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγµένον ὑμῖν 
, , 3 l4 a 
14 πράσσετε. ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόµενοι λέγον- 
, a 9 “a 
τε Ti ποιήσωµεν καὶ ἡμεῖς; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μη- 
[ή Φ . ? “a 
δένα διασείσητε μηδὲ συκοφαντήσητε, καὶ ἀρκεῖσθε 
“a > / e “a α 9 “~ 
15 τοῖς οψωνίοις ὑμών. Προσδοκώντος δὲ τοῦ λα- 
“~ “a 3 A 
ov καὶ διαλογιζοµένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
“A 9 
16 περὶ τοῦ Iwavov, py ποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός, απεκρί- 
, “a 
νατο λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάνης ‘Eyo μὲν ὕδατι βαπτίζω 
ε 4 9 es ’ / Φ >? 59 A e 8 
ὑμᾶς. ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ εἰμὶ ixavos 
A ‘ ld “a α 4 A 
λῦσαι tov ἱμάντα τών ὑποδημάτων αὐτοῦ. αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπ / 9 4 e / Ν /, 9 \ a 9 A 
17 βαπτίσει ἐν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ πυρί. ov. τὸ πτύον ἐν τῇ 
\ 3 a : “a 4 @ 3 ο) 8 “A 
χειρὶ αυτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν 
4 8 9 3 a“ 
τὸν σῖτον eis τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 
΄ 
18 καύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. Πολλα μὲν οὖν καὶ 
@ 
19 €TEpa παρακαλών ευηγγελίζετο τὸν λαόν' ὁ δὲ Ἡρώῴδης o 
TETOG / aN ld e 9 9 A Ν ‘H ὃ ιὸ ο 
paapxys, ἐλεγχόμενος Um αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος τῆς 
8 3 - 9 “ Ν 4 id ο , 
γυναικος τοῦ αδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ παντων wy ἐποί- 
20 ησεν πονηρών ὁ Ἡρώδης, προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, 
ϕ 4 3 , 9 
κατέκλεισεν τὸν ᾿Ἰωάνην ἐν φυλακῃ. 
> “~ “A σ 2 
ar Eyévero δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὰν καὶ Ἱη- 


ἀξίους καρποὺς 
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a , 8 i . , 3 α 4 9 
gov βαπτισθέντος καὶ προσευχοµένου ἀνεφχθῆναι τὸν ov- 
‘ ‘ “A \ σ “ 
ῥρανον καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα TO ἅγιον σωματικῷ εἴδει ὡς 22 
ερ , 4 9 3 a 8 9 A , r Q 
4¥ids pov lov, TEptotepay ἐπ αυτὀν, καὶ pwvyy ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι ' Sv 
εγω μερον γε- Φε er εν 39 ν στο 7 N 
γέννηκά σε |- εἶ ὁ υἱός µου 9 αγαπητός, ἐν cot εὐδόκησα .. Καὶ 2- 
>. υ ~ 2 , ey a , , 
αυτος ἦν ]ησοῦς αρχὀµενος ωσεὶ ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱός, 
ε 9 ’ 3 ’ 
ὡς ἐνομίζετο, Ιωσήφ 


τοῦ Ἡλεί τοῦ Ἐλιέζερ 
4. 24 τοῦ Ματθατ τοῦ Ἰ]ωρείμ 
τοῦ Λευεί τοῦ Μαθθάτ 
τοῦ Μελχεέ τοῦ Λευεί 
a 35 Α΄ fel , 
τοῦ Tavvai 30 τοῦ Συμεών 
: τοῦ Ἰωσήφ τοῦ Ιούδα 
2s τοῦ Ματταθίου τοῦ Ἰωσήφ 
~ > ’ ~ 3 4 
tov Apws του Ἰωναμ 
τοῦ Ναούμ, τοῦ Ἐλιακείμ 
τοῦ Εσλεί 31 τοῦ ῬΜελεα 
τοῦ Ναγγαί τοῦ ἸΜεννα 
s6 τοῦ Maal τοῦ Ματταθά 
τοῦ Ματταθίου τοῦ Ναθαμ 
τοῦ Σεμεείν τοῦ Aaveid 
~ 5) , a > ῤ 
του Ἰωσήχ 32 τοῦ Ιεσσαί 
τοῦ Ἰωδά τοῦ Ἰωβήλ 
a > a α la 
27 TOU ]ωαναν tov Boos 
“A α , 
τοῦ Ῥησα τοῦ Σαλα 
~ α , 
τοῦ Ζοροβάβελ τοῦ Ναασσων 
a ap a7 
Ἀδάμ 4. τοῦ Σαλαθιήλ. 33 τοῦ ΄ Αδμείν 
a , ; a? / 
τοῦ Nypet _ τοῦ. Apvee 
23 τοῦ Μελχεί τοῦ Ἔσρων 
τοῦ ‘Added τοῦ Φαρές 
τοῦ Κωσάμ τοῦ Ἰούδα 
τοῦ Ἐλμαδάμ 34 τοῦ Ἰακωβ 
τοῦ "Hp τοῦ ‘Ioaax 


α “a ~ , 
25 τοῦ Ἰησοῦ ο τοῦ ᾿Αβρααμ, 
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τοῦ Θαρά τοῦ Λάμεχ 
τοῦ Ναχωρ 37 τοῦ Μαθονσαλά 
556 τοῦ Σερούχ τοῦ Ἑνώχ 
τοῦ Ῥαγαύ — τοῦ ‘laper 
τοῦ Φαλεκ τοῦ Μαλελεήλ 
τοῦ Ἔβερ τοῦ Καινάμ 
τοῦ Yada 38 τοῦ Ἑνως 
36 τοῦ Καινάμ τοῦ Σή0 
τοῦ ᾿Αρφϕαξάδὸ τοῦ Addu 
τοῦ Σήμ τοῦ θεοῦ. 
τοῦ Νώε 
r Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ὑπέστρεψεν dio Ap. 


τοῦ ‘Iopdavov, καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύματι ἐν TH ἐρήμῳ 
: P ο 1 το nS τῃ έρημς 
Ud fe) 
4 ημέρας τεσσεράκοντα πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
Καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ συν- 
nA , A 9 , > 4 tT A e [ο 
3 τελεσθεισών αὐτῶν ἐπείνασεν. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διᾶ- 
βολος Fi υἱὸς ef τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα 
, ΄ . 49 , π δν ε» a , 
4 Ὑένηται ἄρτος. καὶ απεκρίθη προς avtov ο Ἰησοῦς Τέ- 
γραπται ὅτι Όγκ ἐπ Aptw Μόνῳ Ζήοετὰι 6 ἂνθρω- 
ς ποο. Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας tas 
6 βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγµῇ χρόνου. καὶ εἶπεν 
> mm ε ” 4 4, 8 9 4 a φ 
αὐτῷ ὁ διάβολος ot δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν 
8 Q , 9 A @ 9 Δ / ν © a , 
καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ ἂν θέλω 
7 δίδωμι αὐτήν. σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, 
8 ἔσται σοῦ πᾶσα. καὶ αποκριθεὶς ‘Oo Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ αὐτῷ εἶπεν [ὁ] 
/ , ᾿Ιησοῦς 
Τέγραπται  ΊΚΥΡρΙΟΝ τὸν @€0N «ΟΥ προοκγνήσεις ” 
\ J «A ’ ' ” - 2 8 9 
ο Kal aYT@ MONG) λὰτρεγοειο “Hyayey δὲ avrov eis 
3 8 . 9 AN Ν , α e fel 4 
ἱερουσαλὴμ καὶ ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
εἶπεν [αὐτῷ] Ei υἱὸς ef τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν 
, Α ῃ a 3 
το κάτω' Ὑέγραπται yap ὅτι τοῖς ἀΓΓέλοιο aYTOY ENTE- 
αχ λεΙΤΑΙ περὶ COY TOY ΔιδΦΥλᾶξαι ce, καὶ ὅτι ἐπὶ χειρῶν 
ἀρο[οἰν ce MH ποτε προεκόψµο πρὸς AIGON TON πόλὰ 
ν 3 ‘ > > ma ευ α σ 3 
1 COY. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι Είρηται 
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Οἷκ ἐκπειράσειο Kypion τὸν θεόν coy. Καὶ συντε- 
λέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάβολος ἀπέστη ax’ αὐτοῦ 
ἄχρι καιροῦ. 

Kat ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δννάµει τοῦ πνεύματος 
eis τὴν Ῥαλιλαίαν. καὶ φήμη ἐξῆλθεν καθ ὅλης τῆς περι- 
χώρου περὶ αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς αὐτῶν, δοξαζόµενος ὑπὸ πάντων. 

Καὶ ᾖλθεν eis Ναζαρα, οὗ ἦν τεθραμμµένος", καὶ εἰσήλ- 
θεν xara τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 
cis τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἀναγνώναι. καὶ ἐπεδόθη 
αὐτῷ κά τοῦ προφήτου Ἡσαίου, καὶ ἀνοίξας τὸ βι- 
βλίον εὗρεν [τὸν] τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον 

Πνεί[μα Kypioy ἐπ᾽ ἐνέ, 
οἱ εἶνεκεν ἐχριεέν Με εὐδΓΓελίσδοθὰι πτωχοῖς, 
ὀπέοτολκέν Με KHPYZAI δἰχΜδλώτοιο ἂφεοιν Kal 
TYPAOIC ἀνδβλεψιν, 
ἀποοτεῖλδι TeOpaycménoyc ἐν ἀφέοει, 

ΚΗΡΥΣΖὰΙ ἐνιαγτὸν ΚΥΡΙΟΥ δεκτόν. 

Kat πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν. καὶ 
πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν ἀτενίζοντες 
αὐτῷ. ΏἩρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι ἜΣήμερον πε- 
πλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὡσὶν ὑμῶν. καὶ πάντες 
ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χά- 
ριτος τοῖς ἐκπορευοµένοις ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ, καὶ 
ἔλεγο Οὐχὶ vids ἐστιν ᾿Ιωσὴφ οὗτος; καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτούς Πάντως ἐρεῖτέ poe τὴν παραβολὴν ταύτην ὭἼα- 
τρέ, θεράπευσον σεαντόν ὅσα ἠκούσαμεν Ὑενόμενα eis 
τὴν Ιζαφαρναοὺμ ποίησον καὶ woe ἐν τῇ πατρίδι σου. 
εἶπεν δέ ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός 
ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. ἐπ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, 
πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἠλείου ἐν τῷ Ισραήλ, 
ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ' ἔτη τρία καὶ µῆνας EE, ὡς ἐγένετο 


A ld > Ἡ ”~ 4 lod 4 ‘ > ld , A 
Ayos µεγας έπι πασαν την γην, και προς οὐδεμίαν αυτων 


18 


24 


26 
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? ϕ 4 
ἐπέμφθη Ἠλείας ef py cic Zdperita τῆς ΖιΔωνίὰς πρὸς 
Αα t Q 8 . 9 9 - 0 1 
27 ΓΥΝΔΙΚΑ YHPAN. καὶ πολλοὶ λεπροἰ σαν ἐν τῷ Ίσραηλ 
. > » A / 
ἐπὶ "EXtoatov τοῦ προφήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη 
4 

ac ef μὴ Natpav 6 Supos. καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ 
9 α ο Ὁ , ο. ᾿ 9 Ld é κά αλ 

29 ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα, καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον 

3 4 a “ ’ 8 ” > A σ > , ο 
αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως οφρυος τοῦ 
Φ 3 , » A σ 
ὄρους ἐφ οὗ ἡ πόλις ᾠκοδόμητο αυτών, ὥστε κατακρη- 
5ο µγίσαι αὐτόν: αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ µέσου αὐτῶν ἐπο- 
ρεύετο. 
α / l4 

3% Kai κατήλθεν cis Καφαρναοὺμ πὀλιν τῆς Γαλιλαίας. 

32 Καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασιν' καὶ ἐξεπλήσ- 
σοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος 

A A ~ 4 » a“ 

33 αὐτοῦ. καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα 

9 “ 

34 δαιµονίου ἀκαθάρτου, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ µεγαλῃ “Ea, ré 
ε a 9 3 “a 4 > > , ε ow 
ἡμῖν καὶ σού Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ῆλθες απολέσαι ἡμᾶς; 

, ’ ε σ a a > , 9- lam 

35 οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς λέγων Φιμώθητι καὶ ἔέελθε ἀπ αὐτοῦ. καὶ 
ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον eis τὸ μέσον ἐξῆλθεν απ᾿ αὐτοῦ 

/ 
36 μηδὲν βλάψαν αὐτόν. καὶ ἐγένετο θάµμβος ἐπὶ πάντας, 
καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Tis ὁ λόγος ov- 
@ 9 9 , . ΄ 9 [ή - 9 , 
τος ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάµει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις 
, ὃν 6 \ 9 , Φ a 
37 πνεύμασιν, καὶ ἐξέρχονται; Καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ 
9 A « a 
38 αὐτοῦ els πάντα τόπον τῆς περιχώρου. Άνα- 
a 3 ‘ “a ο 
στὰς δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμω- 
4 9 A , > , ~ 
vos. πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος ἦν συνεχοµένη πυρετῷ pe- 
’ 9 ‘ > = 
39 γάλω, καὶ ἠρωτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω 
αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν' παρα- 
“a 3 ~ - 
4ο χρῆμα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει avrots. Avvov- 
δὲ εν, σσ 7 ¢ 9 9 a“ , 
τος δὲ τοῦ ἡλίου ‘aravres’ ὃὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις 
4 9 iy 8 > 2 € S en e€ 7 
ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς avrov: ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ 
> ™ 8 a 9 Q fo ’ 5 9 , Cet? 

41 αυτών Tas χεῖρας ἐπιτιθεὶς “EDeparevev’ avrovs. ‘éfNpxe- 

to δὲ καὶ δαιµύνια ἀπὸ πολλών, κράζοντα καὶ λέγοντα ὅτι 


στιλ Φε es a A Ν 9 a ’ ” 9 A 
ZV εἶ ὁ vios τοῦ θεοῦ. καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λα- 


ἐθεράπευσεν]ἐξήρ. 
χοντο 


εὐαγγελίσασθαι 
δει µε 


Γαλιλαίας + 


δύο πλοιάρια 


ἔπλνναν 


bm) 


Ap. 
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a 8 4 κ... > 
λεῖν, ὅτι Ίδεισαν τὸν χριστον ανὖτον εἶναι. Te- 42 
A , 9 4 , 
νοµένης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη eis epypov τοπον’ 
> »? \ 4 σ 9 “A” 9 
καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτόν, καὶ ἦλθον ἕως αυτοῦ, καὶ 
~ α , 9 3 . A ε Q 
κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι az αὐτῶν. ὁ δὲ 43 
> 4 oN σ 9 ο Te  λ ros 
εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Καὶ ταῖς ἑτέραις πὀλεσιν ‘evay- 
a ο. A σ Δ - 
γελίσασθαί µε δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ore ἐπὶ τοῦτο 
> ’ 8 > ’ , 9 ‘ QA “ 
ἀπεστάλην. Kati ἦν κηρύσσων eis τας συναγωγας τῆς 4 


ΓἸουδαίας.. 


ο 4 α fod 
Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ καὶ τ 
9 , 8 / a fe! ‘ 2 3 > ε ‘ ‘ 4 
ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν 
“A 74 - 
λίµνην Τεννησαρέτ, καὶ εἶδεν 'πλοῖα δύο ἑστῶτα παρὰ 2 
τὴν λίμνην, of δὲ ἀλεεῖς απ᾿ αὐτών ἁποβάντες “ExAvvov' 

4 , 9 λ SS > ἃ a - a 4 , 
τὰ δίκτυα. ἐμβας δὲ eis ἓν τών πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος, 3 

A α “A 9 : 
ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον, καθίσας 
δὲ 9 a λ / 26 (δ νὰ. »* λ ε δὲ 9 , 

ἑ ἐκ τοῦ πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους. . ws δὲ ἐπαύσατο 4 
A 4 4 > 
λαλών, εἶπεν πρὸς τὸν Ἀίμωνα Ἐπανάγαγε εἷς τὸ Babos 

λ / λ ou e «a 9 ” Ν 9 ‘ 
καὶ χαλάσατε Ta δίκτυα ὑμῶν εἷς ἄγραν. καὶ αποκριθεὶς 5 

, > b , 9 σ Ν id 
Σίμων εἶπεν “Emtotara, δι ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες 

, A : 
οὐδὲν ἐλάβομεν, ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου χαλάσω τὰ ἕἑίκτυα. 

9 ο. , la nw 9 ’ 0 
καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχέύων πολύ, 6 
διερῄσσετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν. καὶ κατένευσαν τοῖς 7 

, “a “~ 
µετόχοις ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι 
αὐτοῖς' καὶ ἦλθαν, καὶ ἔπλησαν ἁμφότερα τὰ dota 
\ 
ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. ἰδων δὲ Χίμων Πέτρος προσέ- 8 
πεσεν τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λέγων Ἔξελθε ἀπ ἐμοῦ, ὅτι 
5 ἃ ε , 9 : , 4 4 la > A 
ανηρ apapTwros εἰμι, κύριε θάµβος yap περιέσχεν αὐτὸν 9 
8 , A Ν 7 A 9 a * α 9 6 ΄ ren 
καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων “wv 
4 
συνέλαβον, ὁμοίως δὲ καὶ ᾽᾿Ἰάκωβον καὶ Ἰωάνην viovs το 
/ a 4 N a 4 \ 4 \ λ 
Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Ῥέμωνι. καὶ εἶπεν πρὸς τὸν 

, 3 A Q a 5”. AN α a > a 
Σίμωνα “Incots My goBov- ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρωπους 
con ζωγρών. καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν κι 
9 ’ 3 , os a 
ἀφέντες πάντα ἠκολαύθησαν αὐτῷ, 
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8 ~ 
12 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιῷ τῶν πόλεων καὶ 
> A a“ 
Sov avnp πλήρης λέπρας. ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν πεσὼν ἐπὶ 
, a 
πρόσωπον ἐδεήθη αυτοῦ λέγων Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί 
13 µε καθαρίσαι. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἤψατο αὐτοῦ λέ- 
9 n 
γων Θέλω, καθαρίσθητι καὶ ευθέως ἡ λέπρα ἀπῇλθεν 
14 ἀπ' αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν, 
- am ε a 
ἀλλὰ ἀπελθὼν AEIZON σεαυτὸν Tw IEPEl, καὶ προσένεγκε 
α “a Q / ~ [η 
περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου καθὼς προσέταξεν Μωυσῆς ‘eis 
’ 9 “ ὃ ’ δὲ ἀλλ ε λ ld N 
15 μαρτύριον αὐτοῖς. διήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ 
9 ο) A , ι 8 9 , 8 , 
αὐτοῦ, καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν καὶ θεραπεύε- 
9 a A 96 a 9 “a 9 A . * ε a 
16 σθαι ἀπὸ τῶν ἀδθθενειών αὐτών' αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρών ἐν 
ταῖς ἐρήμοις καὶ προσευχόµενος. 
4 os #/ 9 ο ma --ε ο 9 φ 4 > 8 Sa: 
17 Kat ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερών καὶ αὐτὸς ἣν διδάσκων, 
\ # a a Φ 
καὶ ἦσαν καθήµενοι Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι ot ἦσαν 
ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώµης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ιουδαίας 
ν 4 s 8 ὃ , , > 3 \ 9a 
καὶ Ἱερουσαλήμ' καὶ δύναμις Κυρίου qv eis τὸ ἰάσθαι 
> 0? NX 9 \ » , 964A / ” a 
ιβ αὐτόν. καὶ ἰδοὺ avdpes φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον ὃς 
> ο ϕ \ , 2 4 a 9 
nv παραλελυμένος, καὶ ἐζήτουν avrov εἰσενεγκεῖν καὶ 
19 θεῖναι [αὐτὸν] ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ μὴ εὑρόντες ποίας 
9 , 9 ν ο »” 9 , 29 \ _N Qa 
εἰσενέγκωσιν αυτὸν διὰ τὸν ὄχλον ἀναβάντες ἐπὶ τὸ Sapa 
a a . « 
διὰ τῶν κεράµων καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ eis τὸ 
«ο μέσον ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ. καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτών 
@ 3 la ΄ ε ε / A 
ar εἶπεν Άνθρωπε, ἀφέωνταί σοι ai αἁμαρτίαι σου. καὶ 
ἤρέαντο διαλογίζεσθαι οἱ γραμματεῖς καὶ of Φαρισαῖοι 
Φ ο 
λέγοντε Tis ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφημίας: τίς 
DN ο ε ῤ 9 a 9 ‘ , ε θ ree. 2 b) δὲ 
22 δύναται ἁμαρτίας ἀφεῖναι ef μὴ pdvos ὁ θεός: ἐπιγνοὺς δὲ 
ες a 9 A 2 A 9 nA > 4 
ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς 
9 ‘ ΄ ld 9 a , e - 9 
23 αὐτού Ti διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; τί ἐστιν 
>? > a ? , , ε ε , “A 
εὐκοπώτερον, εἶπειν Αφέωνταί σοι αἱ αµαρτίαι σου, 7 
e α 34 9 , y 4 sa σ ε εἰ 
24 εἶπεν» "Ἔγειρε καὶ περιπάἑει; ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ὁ vids 
a 3 , 9 , ” 9 A “a α 9 4 ε 
τοῦ ανθρώπου ἐξουσίαν ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς αφιέναι apap- 


τίας -- εἶπεν τῷ "παραλελυμένφ' Soi λέγω, ἔγειρε καὶ 


΄ 8 λ 8 , , 9 8 > *£ 9 
25 apas TO KALYLOLOY σον πορενον εις ΤΟΥ OLKOV σου. και 


4 ἕνα εἷς μαρτύριον 
Tl ὑμιν τοῦτο 


᾿παραλντικῳ 


Καὶ οὐδεὶς 


ἠδευτεροπρώτῳφκ 
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a td A , 7 a ιά 93° & Ld 
παραχρῆμα αναστας ένωπιον αυτών, apas ἐφ ὃ κατέκειτο, 
9 “ 8 a) A 4 A 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξαζων τὸν θεόν. Καὶ ἔκ- 26 
σ / 
στασις ἔλαβεν aravras καὶ ἐδόξαζον τὸν θεὀν, καὶ ἐπλή- 
σ 
σθησαν φό[βου λέγοντες ὅτι Ἐϊδαμεν παράδοξα σήμερον. 
8 A A 
Kai pera ταῦτα ἐξῆλθεν καὶ ἐθεάσατο τελώνην ove- 27 
4 , N Δ ’ 8 Φα 
pare Λευεὶν καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ 
5 ” 8 4 , 9 8 9 
Ακολούθει prot. καὶ καταλιπὼων πάντα ἀναστας ἡἠκο- 28 
7 «A 4 , > a 
λούθει αὐτῷ. Kat ἐποίησεν δοχήν μεγάλην Λευεὶς αὐτῷ 29 
aA > 4 a 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ ἦν ὄχλος πολὺς τελωνών καὶ 
a .' , 
ἄλλων ot ἦσαν per "αὐτῶν κατακείµενοι. καὶ ἐγόγγυζον 30 
Αα α > A \ a 
ot Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς αυτών πρὸς τοὺς µαθηταὰς 
A A a ε 
αὐτοῦ λέγοντες Ata τί peta τῶν τελωνών καὶ ἅμαρτω- 
a 9 , ee? . 3 ‘ ey? a > 
Adv ἐσθίετε καὶ πίνετε; καὶ αποκριθεὶς [o] Ἰησοῦς εἶπεν 31 
ε . - 
πρὸς αὐτού Ov xpeiav ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ 
“a 4 id 
αλλὰ ot κακώς ἔχοντες οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους 32 
9 e ~N > 
αλλα ἁμαρτωλοὺς eis µετάνοιαν. Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς av- 33 
, e θ \ > / , Ν ‘ ὃ 4 
τὸν Οἱ μαθηταὶ Ἰωάνου νηστεύουσιν πυκνὰ καὶ denoets 
Le) e 4 Δ ε ων ld e 9 ὰ 5 ? 
ποιοῦνται, ὁμοίως καὶ οἱ Tov Φαρισαίων, οἱ δὲ σοὶ ἐσθίον- 
Δ / ε . 3 4 3 , 8 
ow καὶ πίνουσιν. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς Mn 34 
δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ ὤνος ἐν ᾧ ὁ νυμφί. ad 
$ υιοὺς τοῦ νυμφωὠνος ἐν ᾧ ο νυμφὶος MET αν- 
α 4 « n~ x 
τών ἐστὶν ποιῆσαι νηστεῦσαι; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ 35 
σ 3 nn “A . 
Οταν απαρθῇ ar αὐτών ὁ νυµφίος τότε νηστεύσουσιν ἐν 
, A A ΔΝ 
ἐκείναις ταῖς ἡμέραι.. “Edeyey δὲ καὶ παραβολἠν πρὸς 36 
9 8 σ ‘ 
αὐτοὺς ὅτι Ουδεὶς ἐπίβλημα ἀπὸ ἱματίου καινοῦ σχίσας 
’ [ή 
ἐπιβαλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν' εἰ δὲ µήγε, καὶ τὸ καινὸν 
, α a Δ Δ 
σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ ov συμφωνήσει τὸ ἐπίβλημα τὸ 
A aA > 4 
ἀπὸ τοῦ καινοῦ. καὶ οὐδεὶς βαάλλει οἶνον νέον εἰς ασκοὺς 37 
, 9 8 ει ε > ε , 8 9 , 
παλαιούς" εἰ δὲ µήγε, ῥήξει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ασκούς, 
, 3 3 a 
καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ απολοῦνται' ἀλλὰ οἵ- 38 
r 7 \ 
νον νέον cis ἀσκοὺς καινοὺ βλητέον. ["Oddeis’ πιὼν 39 
4 ε A , 
παλαιὸν θέλει νέον' λέγει yap “O παλαιὸς χρηστός éotvy. | 
’ Ν 8 
Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ * διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ x 
ld \ om” λλ ε θ 8 > a \ » θ 8 
σπορίµων, καὶ ἔτιλλον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἤσθιον τοὺς 
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” ’ a. 7 a : 8 a “~ 4 
2 στάχυας Wwyovres ταῖς χερσίν. τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων 
ld - a 9 ” a , ‘ 

3 εἶπαν Ti ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν; καὶ 
ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν [ὸ] Ἰησοῦς Ovdé τοῦτο 
9) a 9 0 ‘ σ , 9A 9 <q 
ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησεν Δαυεὶὸ ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ 

3 9 ~ ε 9 n~ 9 4 n ~ a 

4 per αὐτοῦ; [ws] εἰσῆλθεν eis τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ 

4 ” a η 4 4 93 9 
Toye ἄρτογο τής προθέοεως λαβὼν ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν 
“ 3 >- a a 9 a A 4 
τοῖς µετ αυτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν et μὴ μόνους τοὺς 
a“ . fe) 

s ἱερεῖς; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Kupids ἐστιν ‘rod σαββάτου 
e er α 9 é 7" t , XN 3 ε , 

6 ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου.. Ἐγένετο δὲ ἐν ἑτέρῳ 
σαββάτω εἶσελθεῖν αὐτὸν eis τὴν συναγωγἠν καὶ διδάσκειν' 

α τη yoy” 5 
3 »” 9 α 8 ε 4. 9 XA ε , Φϕ é 
καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ y yelp αὐτοῦ ἡ δεξια ἦν ξηρά: 
“a 9 AN a - 

7 παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ef 
9 a 4 Γ ” 4 σὁ σ A 9 a 
ἐν τῷ σαββάτῳ "θεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. 

> A Ld 4 a 
8 αὐτὸς δὲ Ίδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ 
α 4 ry 9 a ν ‘ “a ? ‘ 
τῷ ζηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα “Eyeipe καὶ στήθι eis τὸ 
Ld Ν 3 8 ” > 9 ε > *~ 8 
9 µέσον' καὶ ἄναστας ἔστη. εἶπεν δὲ [ο] ᾿]ησοῦς πρὸς 
αὐτούς Ἐπερωτῷ ὑμᾶς, εἰ ἕξ 5 σαββατῳ ἀγαθ 
US ρωτῷ ὑμᾶς, εἰ έζεστιν τῷ σαββάτῳ ἀγαθο- 
aA <A ~ ο) 
10 ποιῆσαι 7) κακοποιῆσαι, ψυχὴν σώσαι 7 ἀπολέσαι; καὶ 
. , , > «A 2 2 oA . 
περιβλεψάμµενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ =" Extewvoy τὴν 
α 
χεῖρά σου" ὁ δὲ ἐποίησεν, καὶ ἀπεκατεστάθη 7 χεὶρ av- 
fe) > 8 
αι τοῦ. Αυτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλουν πρὸς 
9 ’ ϱ 4 ’ ο > ο 
αλλήλους τί ἂν ποιῄσαιεν τῷ Ιησοῦ. 


« > 
12 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξελθεῖν αὐτὸν eis 
τὸ ὄρος προσεύξασθαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσ- 

a α A « , 
13 ευχῇ τοῦ θεοῦ. καὶ dre ἐγένετο ἡμέρα, προσεφωνησεν 

8 4 3 ~ \ ο , 3 δα , 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος am αὐτών δώδεκα, 

a 4 3 , > @ ΄ é 8 . 
14 οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν, Ἀίμωνα OV καὶ ὠνόμασεν 
Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ᾿]άκωβον καὶ 

9 “ α 
15 Ἰωαάνην καὶ Φίλιππον καὶ Ῥαρθολομαῖον καὶ Μαθθαῖον 
καὶ Θωμᾶν [καὶ] Ιάκωβον ᾿Αλφαίου καὶ Σίμωνα tov καλού- 
> 

16 µενον Ζηλωτὴν καὶ Ιούδαν Ἰακώβου καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριωθ 
a > 2 / Ν 4 9 9 aA ” Q 
17 ὃς ἐγένετο προδότης, καὶ καταβας μετ αὐτῶν ἕστη ἐπὶ 


Ap. | 3 vidg τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ τοῦ 
σαββάτου 


θεραπεύσει 


καὶ ὑμεῖς 
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‘ a ” a > Aa Ν 
τόπου πεδινοῦ, καὶ ὀχλος πολὺς μαθητών αὐτοῦ, καὶ πλῆθος 
a. ιο a 9 LY [ | “ 9 , Ν 3 4 
πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ιουδαίας καὶ Ἱερουσαλὴμ 
~ ld ~ 3 ο 
καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδώγος, ot ἦλθαν ἀκοῦσαι 
9 ” 4 9 a 9 A - / 9 aA N ευ 4 
αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι aro τῶν νόσων αὐτών' καὶ οἱ ἐνοχλού- 18 
3 4 4 ‘ a e 
µενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐθεραπεύοντο" καὶ πᾶς ὁ το 
4 397 σ 9 a σ , 3 9 “~ 
ὄχλος ἐζήτουν ἅπτεσθαι αυτοῦ, ὅτι δύναμις παρ αυτοῦ 
9 \ 9a , ‘ 9 A 9 , N 
ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας. Kat αὐτὸς ἐπάρας τοὺς 20 
> 9 aA : Ν 9 α 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ eis τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν 
‘st σ « 4 ε , 
Μακάριοι of πτωχοί, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ. ‘ 
, τε a a @ , 
µακάρἰοι ol πεινώντες νῦν, ὅτι χορτασθήσεσθε. ox 
4 ε , a Lf , 
µακάριοι οἱ κλαίοντες viv, ὅτι γελασετε. 

’ @ ε ο 3 λ σ 
µακοριοί ἐστε ὅταν µισήσωσιν vas ot ἄνθρωποι, καὶ ὅταν 22 
td 4 ea : , 8 
αφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν το 

“ ec a ε “ aA 3 ’ 
ὄνομα υμῶν WS πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ανθρωπου’ 
ld ; A € ' : a, 4 4 e 
χάρητε ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, ἰδοὺ yap ὁ 23 
3 ε a 9 ο > - a Q 4 ν 4 8 
µισθὸς υμών πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ' κατὰ τὰ αὐτὰ yap 
: | a , 3 α 
ἐποίουν τοῖς προφηταις ol πατέρες αὐτών. 
4 27 \ @ a A 9 4 id 
TIAny ovat ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε THY παράκλη- 24 
ow υμών. 
7 XN Cia ε 9 , “A 4 , 
Oval ὑμῖν, ol ἐμπεπλήσμένοι νῦν, OTL πεινάσετε. 25 
9 ο) n : 
oval, οἱ γελώντες viv, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε. 
οὐαὶ ὅταν καλῶς ἡμᾶς εἴπωσιν πάντες οἱ SPC peor, κατα 26 
τὰ αὐτὰ yap ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις of πατέρες 
αὐτώγ. 
> 4 € a , a > , Sis = a Q 9 ο] 8 
Αλλα υμῖν λέγω τοῖς ακούουσιν, ἀαγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 27 
e a “a α “a ο ea 3 α 
ὑμών, καλώς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν υμᾶς, ευλογεῖτε τοὺς 28 
a a , ι 
καταρωµένους ἡμᾶς, Ἀρρασχεσός περὶ τών ἑπηρεαζόντων 
ε .a 
ὑμᾶς. τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν 29 
ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴρογτός σου τὸ ἱμάτιον καὶ Tov 
χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. παντὶ αἰτοῦντί o¢ δίδου, καὶ ἀπὸ 30 
N 
τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίΐτε. καὶ καθὼς θέλετε ἵνα αι 
8 
ποιώσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, ΄ ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως, καὶ 52 
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εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπώντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν ; 
καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς αγαπώντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 
33 καὶ [yap] ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, 
ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 
SoA ρ > © , a . ε.α. , 
34 καὶ ἐὰν δανίσητε παρ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις 
[ἐστίν]: καὶ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανίζουσιν ἵνα ἀπολά- 
\ 5 ‘ ? ας 4 4 ε na a 
35 βωσιν τὰ toa. πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ 
ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανίζετε ' μηδὲν ἀπελπίζοντες: καὶ ἔσται 
e a ε “a , \ 3” ελε , φ > «4 
ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς, καὶ ἔσεσθε viol Ὑψίστον, ὅτι αὐτὸς 
36 χρηστὀς ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρού. Tive- 
σθε οἰκτίρμονες καθὼς ὁ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἑἐστίν' 
8 8 ΄ 9 . 4 “a 8 8 κά 
37 καὶ μὴ κρίνετε, καὶ ov py κριθῆτε' καὶ py καταδικαζετε, 
καὶ ov py καταδικασθῆτε. ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε: 
38 δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν. µέτρον καλὸν πεπιεσµένον 
0 e , , 9 a , 
σεσαλευµένον ὑπερεκχυννόμενον δώσουσιν «is τὸν κόὀλ- 
Tov ὑμών' ᾧ yap µέτρῳ μετρεῖε ᾿ἀντιμετρηθήσεται; 
3ο ὑμῖν. Εἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς Myre 
δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι eis Bo- 
4ο θυνον ἐμπεσοῦνται; οὐκ ἔστιν µαθητής υπὲρ τὸν διδαᾶ- 
σκαλον, κατηρτισµένος δὲ was ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος av- 
4. τοῦ. Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ 
ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκον τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ οὐ 
42 κατανοεῖς; πώς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου ᾿Αδελφέ, 
ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν 
9 - 43 ο nA 4 3 [ο : ε , 
ἐν τῷ ὀφθαλμῷ cot Soxov ov βλέπων ; ὑποκριτά, ἔκβαλε 
Ν A a fo 
πρῶτον τὴν ὃοκον ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ aod, καὶ τότε διαβλέ- 
Ψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ- 
43 βαλεῖν. Ov γὰρ ἔστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν 
σαπρόν, οὐδὲ πᾶἄλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. 
44 ἕκαστον yap δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται" ov 
γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυ- 
A: a“ e 3 4 w 9 ~ 39 α 
45 λὴν τρυγώσιν. 6 ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαν- 
ο α a. / ν > , νε N a 
pov τῆς καρδίας προφέρει τὸ ἀγαθον, καὶ ὁ πονηρος ἐκ τοῦ 


μηδένα 
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Ἐπεὶ δὲ 


134 KATA AOYKAN νι VI 


4 ’ 8 , 
πονηροῦ προφέρει τὸ πονηρύὐν ἐκ yap περισσευµατος 
α 3 ? 4 “A , 
καρδίας λαλεῖ τὸ στόµα αὐτοῦ. Ti δέ µε καλεῖτε Kuv- «6 
Aw « « ld ΄ 
pte κύριε, καὶ ov ποιεῖτε 'ἆ λέγω; πᾶς ὁ ἐρχομενος πρὸς 47 
~ α . , ε 
µε καὶ ακούων µου τῶν λόγων καὶ ποιών αὐτούς, ὑποδείξω 
en / 3 a A 
ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος. ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι 48 
οἰκίαν ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεµέλιον ἐπὶ 
4 , ” ’ ε 
την πέτραν' πλημμυρης δὲ γενομένης προσέρήξεν ὁ ποτα- 
Δ a > 4 9 , \ ? ” αλ “A oA 5 ‘ 
μὸς TH οἰκίᾳ éxeivy, καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ 
8 α 9 ὃ aA > »° ε δὲ * , Δ 4 
τὸ καλώς οἰκοδομῆσθαι αὐτήν. ὁ δὲ ἀκούσας καὶ μὴ 49 
’ 
ποιήσας ὁμοιός ἐστιν ἀνθρωπῳ οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ 
a 9 , < id 
τὴν γῆν χωρὶς θεµελίου, 1 προσέρηξεν ὁ ποταμός, καὶ 
8 α “A 
εὐθὺς συνέπεσεν, καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης 
v4 Γ AT 9 4 4 Νο, 
μέγα, Επειδὴ  ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα x 
Les ‘ A ο A 
αὐτοῦ eis τὰς ἀκοᾶς τοῦ λαοῦ, εἰσήλθεν cis Καφαρναούμ. 
ε . sgh , PY vA nw 4 4 
Ἑκάτονίάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς ἔχων ἦμελλεν ς 
λ a a 4 >, ο 3 κ , δὲ N “ Ἴ a 
τελευτᾷν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. ακούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ 3 
> + ν 9 A , a 9 , 9 
απέστειλεν πρὸς αυτὸν πρεσβυτέρους τῶν Ἰουδαίων, ἐρω- 
“A ; ’ 4 ιά 8 α . α 
τών αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώση τὸν δοῦλον αυτοῦ. οἱ δὲ ᾳ 
3 A 4 » A 
παραγενόµενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπου- 
5 , λ , @ ne 4 9 Φ +2 aA > A 
aiws λέγοντες ὅτι ἀἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ τοῦτο, ἀγαπῷ 5 
Δ ε A Δ 
γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοδόμησεν 
en e δὲ 3 α 9 4 4 3 aA ιά . 9 A 
ημίν. o δὲ Ingots ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖ. Ίδη δὲ αὐτοῦ 6 
3 4 3 ’ 9 A “ > ? 3 , ε 
οὐ µακραν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας ἔπεμψεν φίλους ὁ 
ε , , “ae , 9 , 9 ‘ 
éxarovrapxys λέγων αὐτῷ Kupre, μὴ σκύλλου, ov γὰρ 
ἱκανός εἶμι ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην µου εἰσέλθῃς. διὸ οὐδὲ 
m την στέγην µου εἰσέλθης: διὸ οὐδὲ 7 
λ fs Δ “ 9 
ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ 
9 6 , ε “~ N 4 9 . » θ , 9 ε 4 2¢ 
ἰαθήτω ο mais pou καὶ yap ἐγὼ ἀνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξου- 8 
, 4 4 e 93 Ν 
σίαν τασσόµενος, ἔχων UT ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω 
, , \ , ν 3 ¥ 5 
τούτῳ Πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ Ἔρχου, καὶ 
, ~ α 
ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ µου Ἠοίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 
> A ευ} A 
axovoas δὲ ταῦτα ὁ ‘Ingots ἐθαύμασεν αὐτόν, καὶ στρα- 9 
a » lal > awa # 
φεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν A€yw υμῖν, οὐδὲ 
ἐν a Ἴ rv, , > μα Νε , . 
τῷ Ισραηλ τοσαύτην πίστιν evpov. καὶ ὑποστρέψαν- το 
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τες els τὸν οἶκον of πεµφθέντες εὗρον τὸν δοῦλον vYyLai- 
ατ νοντα. Καὶ ἐγένετο ἐν ‘sd’ ἑξῆς ἐπορεύθη eis 
πόλιν καλουμένην Naiv, καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ pal 
µένην Noy, ορ B οἱ µαθη- 
QA 9 “a ν mM” , ε 5” ο) , fod 
12 TAL αυτοῦ καὶ ὄχλος πολύς, ws δὲ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς 
’ Νο \ ο / 4 λ εἰ a 
πόλεως, καὶ ov ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς povoyevys υἱὸς τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὴ ἦν χήρα, καὶ oxAos τῆς πόλεως 
e 4 > ‘ 9A Von 8 » ὃν ε 9 
13 ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. καὶ idwv αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγ- 
14 χνίσθη ἐπ αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτὴ My κλαῖε καὶ προσελ- 
Gav ἤψατο τῆς σοροῦ, οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ 
15 εἶπεν Neavioxe’, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. καὶ ᾿ ἀγεκάθισεν' 
€ 4 4 »” α Ν΄” > A aA 9 
ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ 
τό αὐτοῦ. Ἔλαβεν δὲ φόβος πάντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν 
θεὸν λέγοντες ὅτι Προφήτης µέγας ἠγέρθη ἐν ἡμῖν, καὶ 
17 ὅτι Ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. καὶ ἐξῆλθεν ὁ 
/ hal @ α 3 , 8 : “ 4 , ~ 
λόγος οὗτος ἐν oAy τῇ Ιουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ 
περιχωρῳ. 
ν 3 / 3 / ε 9 9 a 4 / 
28 «Kat ἀπήγγειλαν ‘Iwaver οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων 
19 τούτων. καὶ προσκαλεσάµενος δύο τινὰς τῶν μαθητών 
3 a @€9 , ” 4 4 , 4 4 « 
αὐτοῦ ὁ Ἰωάνης ἔπεμψεν πρὸς τὸν κύριον λέγων =v el ὁ 
20 ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν; παραγενόµενοι δὲ πρὸς 
9 4 eo” 4 9 , ε \ > 2 
αυτὸν οἱ ἄνδρες εἶπαν ᾿Ιωάνης ὁ βαπτιστὴς ἀπέστειλεν 
ἡμᾶς πρὸς σὲ λέγων LW el ὁ ἐρχόμενος ἢ ᾿ἄλλον) προσδο- 
ϱ 9 9 ’ a @ 9 ΄ \ 9 4 , 
αι κώμεν; ἐν ἐκείνη τῇ Wea ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ νόσων 
καὶ µαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς πολ- 
. 3 / 4 νο ‘ > a 
22 Aois ἐχαρίσατο βλέπει. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Το- 
, 3 , 3 / ' & ΔΑ A 9 ’ 
ῥευθέντες ἀπαγγείλατε ‘Iwaver a εἴδετε καὶ ἠκούσατε' 
ΤΥΦΛΟΙ ANABAETIOYCIN, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθα- 
piLovrar καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, ΠΤωώΧΟΙ 
> U 
23 ΕΥΔΓΓΕΛΙΖΟΝΤΑΙ' καὶ µακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν pn σκανδα- 
24 λισθῇ ἐν ἐμοί. ᾿Απελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων 
> , ” 
Iwavov ἠρξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ Ἰωάνου Té 
4 , 
ἐξήλθατε eis τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαµον ὑπὸ ἀνέμου 
as σαλευόμενον; ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖνι ἄνβρωπον ἐν µαλα- 
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__a_e , 3 , 3 Ses. e A 9 5 , 4 
κοῖς ἵματίοις ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ of ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ 
τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἶσίν. ἀλλὰ τί 26 
a ec a , 
ἐξήλθατε ἰδεῖν; προφήτην;: vat, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότε- 
: 4. 
pov προφήτου. οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται 27 
? ae , i) be / A ’ 
laoy ἀποστέλλω τὸν ἀΓΓελόν ΜΟΥ πρὸ προεώπογ 
coy, 
a , 4 e 4 ν , 
OC ΚΑΤΔΟΚΕΥΔΟΕΙ ΤΗΝ OAON «ΟΥ ΕΜΠΡΟΕΘΕΝ coy. 
ea. α ο 
λέγω υὑμῖν, µείζων ἐν γεννητοῖς γυναικών Ἰωάνου ovdels 28 
, - α 
ἔστιν' ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ μείζων 
9 -. 9 [ο 8 a“ e N 3 a 8 ε ~ 
αὐτοῦ é€otiv.— Kat mas o λαος ακούσας καὶ ot τελώναι 29 
9 , 4 ’ 4 , 2 ΄ 
ἐδικαίωσαν τὸν θεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπτισμα Ἰωάνου" 
ot δὲ Φαρισαῖοι καὶ of γομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέ- 30 
9 e , 8 , ε 9 9 “A , > 
τησαν eis ἑαυτούς, py βαπτισθέντες Ur αὐτοῦ. — Τίνι οὖν 3 
‘e 8 3 “A a 
ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρωπους τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ τίνι εἶσὶν 
ὅμοιοι; ὅμοιοί eto δίοις τοῖς ἐν ayopa καθηµένοις καὶ 
µοιοι; ὁμοιοί εἶσιν παιδίοις τοῖς ἐν ayopa καθηµένοις καὶ 32 
ο 9 &é 
προσφωνοῦσιν αλλήλοις, a λέγει 
" 3ν 7 cia 8 9 > , 
Ἠνλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε' 
3 ΄ Ν 9 9 , 
ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε' 
ον Ν 5 , ε 9 ν oo” 9 , 
ἐλήλυθεν yap ᾿Ιωάνης ὁ βαπτιστὴς μὴ ἔσθων ἄρτον pyre 33 
, > Q é Ud 3” 9 , e ea 
πίνων οἴνον, καὶ λέγετε Aatpoviov exer’ ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς 34 
τοῦ ἀνθρώπου ἔσθων καὶ πίνων, καὶ λέγετε ᾿Ιδοὺ ἄνθρω- 
a « 
πος φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνών καὶ αμαρτωλών. 
a , ® ο x 9 ’ « , 9 ν , ο 3 ο wae | 
τών τέκνων abris καὶ ἐδικαιωθη ἡ σοφία απο παντων τών τέκνων αυτῆς. «35 
πάντων να ος ; ax ως ) ο , > 0 
Hpwra δέ τις αυτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φάγη μετ av- 36 
τοῦ: καὶ εἰσελθὼν eis τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου κατεκλί- 
On. Kat od γυνή yrs ἦν ἐν τῇ πὀλει ἁμαρτωλός, καὶ 37 
an gy a) ο 
ἐπιγνοῦσα οτι κατάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κοµί- 
σασα ἀλάβαστρον pvpov καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς 38 
, 9 ~ 4 “ 4 ιά ΄ 4 
πύδας αὐτοῦ κλαίουσα, τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς 
πόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμασ- 
8 9 Ld 3 ~ 8 3 Αα 
σεν, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφεν τῷ 
μύρῳ. Ἴδων δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν 39 


ἑαυτῷ λέγων Οὗτος ei ἦν [ὁ] προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν 


® 
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, Q ve . σ 5 > α 4 ε , 
τίς καὶ ποταπὴ 1 γυνὴ ἦτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός 
9 ν 9 \ . 2 A > 9 > 7 ; 

4ο ἐστιν. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰηήσοῦς εἶπεν πρὸς αὐτὸν Xi- 

α / 
µων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. 0 δέ Διδάσκαλε, εἶπέ, φησίν. 
, 9 ~ ιό 
41 δύο χρεοφιλέται ἦσαν δανιστῇ τινί' ὁ els ώφειλεν Syvapia 
ε 

42 πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. μὴ ἐχόντων αυτών 
3 a α ο) 
ἀποδοῖναι αμφοτέροις ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον 
9 , 2 + > 8 > e 

43 ἀγαπήσει αὐτόν; αἀποκριθεὶς Σίμων elrev “YrodAap- 

, σ Φ Δ a , egs 3 A » 
βάνω ort ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. o δὲ εἶπεν αὐτῷ "Op- 
Los ¥ Ν ‘ ‘ ‘ a a , 

44 θῶς ἔκρινας. καὶ στραφεὶς πρὸς THY γυναῖκα τῷ Bipwre 
” , 4 4 “a 4 A , 9 ‘ 
έφη ἉἈλέπεις ταύτην tyv γυναῖκα; εἰσῆλθον σου els τὴν 

27? “5 r 4 ss 9 xs ΄ δὲ a 
oixiav, vowp ‘pot ἐπὶ ποδας οὐκ ἔδωκας avry δὲ τοῖς 
ὸ , 3 [ή Ν .ὃ Ν “a 4 oS A 
ἄκρυσιν ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς 
, ” σ 3 e a 
45 ἐξέμαξεν. irnua µοι οὐκ ἔδωκας' αὕτη δὲ αφ ys εἰσήλ- 
3 ~ 
16 Gov ov διέλιπεν καταφιλοῦσά µου τοὺς πόδας. ἐλαίῳ τὴν 
, 3 σ »” 
κεφαλήν µου οὐκ ἤλειψας' αὕτη δὲ pipw ἤλειψεν τοὺς 
a e / 3 ld ε ο ’ 9 
47 πόδας µου. οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι av- 
ae  φ νο . ο δὲ 9) 7 Le 
τῆς at πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ’ ᾧ δὲ ολίγον adierat, 
sy 2 td ~ ΔΝ > α 3 , / εε , 
48 ὀλίγον ayara. εἶπεν δὲ αὐτῇ ᾽Αφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι. 
‘ ιά ε id , e ο) ΄ 
49 καὶ ἠρξαντο οἱ συνανακείµενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς Tis 
9 a Νε , Lan ad é t δὲ ‘ A 
50 OUTOS ἐστιν ὃς καὶ αμαρτίας αφίησιν; εἶπεν δὲ πρὸς τὴν 
γυναῖκα Ἡ πίστις σου σέσωκέν σε' πορεύου εἰς εἰρήνην. 
~ nw 3 
1 Kat ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευεν κατὰ 
, 4 ’ 4 N 9 ά A 
πόλιν καὶ κώµην κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόµενος τὴν βασι- 
~ “a 9 aA a 
2 λείαν τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ, καὶ γυναϊκές τινες 
3 ο a 
at ἦσαν τεθεραπευµέναι aro πνευμάτων πονηρώὠν καὶ 
A ϱ ? , το ο 
ἀσθενειών, Μαρία 4 καλουμένη Μαγδαληνή, ad’ ys δαι- 
, 9 , Ν α 4 

3 µόνια ἑπτὰ ἐξεληλύθει, καὶ Ἰωάνα, yuvy Χουζά ἐπιτρόπου 

Ἡρῳδου καὶ Σουζάννα καὶ ἕτεραι πολλαί, airwes διηκό- 

a ο ε 9 aA 

4 νουν αὐτοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. Συνι- 

A “ 4 Ld ΄ 

ὀντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ πύλιν ἐπιπορευομέ- 
‘ ο > - ε , 

5 γων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παραβολής Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων 

~ α n~ n ο > 4 

τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αυτον 
a 8 ” 8 Ν eas \ é A 4 

ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὺν ὁδόν, καὶ κατεπατήθη καὶ τα πε- 


µου ἐπὶ τοὺς 


διέλειπεν 


τὴν πέτραν 


9 9 
αντοιυ 
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; 9» / , σ ῤ 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό. καὶ ἕτερον Κατέπεσεν 6 
, ‘ \ \ ¥ 9 if 
ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἱκμάδα. 
n~ 9 α nw 
καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν µέσῳ τών ακανθών, καὶ συνφνεῖσαι 7 
e- 9» » 2 Αν ο ” 9 4 
ai ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτὸ. Kal ἕτερον ἔπεσεν eis τήν 8 
fad 4 
γῆν τὴν ἀγαθήν, καὶ φυὲν ἐποίησεν καρπον ἕκατονταπλα- 
4 a , . 9 , ε ” > > 4 9 
σίονα. Taira λέγων ἐφωνει , Ὁ έχων wra ακούειν ακου- 
ῤ 3 ’ A 9 A e . > ο 
έτω. Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ο 
τίς αὕτη εἴη ἡ παραβολή. ὁ δὲ εἶπεν “Ypiv δέδοται το 
Αα 4 , ~ , ο. θ ο “a δὲ 
γνώναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, τοῖς δὲ λοι- 
~ 9 ry ϱ 6 ‘ i a 
mois ἐν παραβολαῖς, ἵνα BAETIONTEC MH BAETIOOCIN Kal 
9 , ry 8 σ « ε 
AKOYONTEC ΜΗ ΟΥΝΙΩΕΙΝ. ᾖἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή. Ὁ x 
, 9 9 ε , “a « e 9 8 ‘ ta, 
σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. οἱ δὲ παρὰ τὴν oddv 12 
3 eo % > Μ ε , \ oo» Ν 
εἶσιν οἱ ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν 
ή 9 8 a . A 8 α 
λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωθώ- 
A ” A 
ow. οἱ δὲ ἐπὶ “THs πέτρας οἳ ὅταν ακούσωσιν μετὰ χαρᾶς 33 
, Q , ,. 9 σε 9 ” a 4 
δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὖκ ἔχουσιν, οἳ πρὸς 
, A α fe! 9 
καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται. 
bY XS 2? 8 > @ , e - 9 e » , 
τὸ δὲ eis τὰς axavOas πεσὀν, ουτοί εἶσιν οἱ ἀκούσαντες, 14 
Νε 8 α Ν , νε “ “ , (4 
καὶ ὑπὸ μεριμνών καὶ πλούτου καὶ ἠδονῶν τοῦ βίου πορευό- 
9 ~ “ 
µενοι συνπνίγονται καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν. to δὲ ἐν τῇ 15 
na - ϱ , 9 σ 9 ΄ ο 9 9 - 
καλῇ γῇ, οὐτοί εἶσιν οἵτινες ἐν καρδίᾳ Kady καὶ ἀγαθῇ 
9 , Δ ‘ ry 
ἀκούσαντες τὸν λὀγαν κατέχουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν 
e nw 3 
Ὀπομονῃ. Ovdeis δὲ λύχνον ἄψας καλύπτει 16 
φι , A 
αὐτὸν σκεύει ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, ἀλλ ἐπὶ λυχνίας 
id 4 ε .9 , , 4 A ? 4 
τίθησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ das. οὐ γὰρ 17 
” Αν a 9 ‘ , ο. 5 a 
ἔστιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ 
. Δ a α 
ov py γνωσθῇ καὶ εἷς φανερὸν ἔλθη. ἙἈλέπετε οὖν πῶς 18 
> , a aA 4 ” ΄ > a Ya 3 , 4 
ἄκουετε' ὃς ἂν yap ἔχῃ, δοθήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς ἂν py ἔχη, 
καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ax αὐτοῦ. 
Tlapeyévero δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 10 
9 α 9 9 ’ “ 9 α 
αὐτοῦ, καὶ ουκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον.: 
9 2 A ε , 
ἀπηγγέλη δὲ αυτῷ Ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 20 
0 “A 
ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν θέλοντές σε. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ατ 
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4 ῥ e ? 
πρὸς αὐτούς ἸἨΜήτηρ µου καὶ ἀδελφοί µου οὗτοί εἶσιν of 
“” 9 ~ 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες, 
α ε a 8 9 A , 
22 «= Eyevero δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ avros ἐνέβη εἷς 
A > a“ 3 , 4 
πλοῖον καὶ of μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Διέλ- 
> 4 , ~ / 8 > 9 ιό 
23 θωμεν eis τὸ πέραν τῆς λίμνης, καὶ ανήχθησαν. πλεόν- 
“” Αα 3 
των δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν. καὶ κατέβη λαῖλαψ ᾽ανέμου 
24 εἷς τὴν λίμνην’, καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. προσ- 
, \ , 9 9 , ο. , 3 
ελθόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν λέγοντε ᾿Επιστάτα ἐπι- 
Τα, ἀπολλύμεθα: ὁ δὲ διεγερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ ave 
στατα, ἀπολλύμεθα: ὁ γερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ ανέµῳ 
So a ὃ a ὖδ ν 3 a. \ 2 7 
καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος, καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο 
3 la) A α 
25 γαλήνη. εἶπεν δὲ avrois lod ἡ πίστις ὑμῶν: Φοβη- 
] ‘ 9 , 
θέντες δὲ ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς αλλήλους Tis dpa 
Φ 2 9 σ Ν Αα > 7 9 / Ν a @ 
οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ τοῖς ἀγέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, 
3 - 
26 καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; Καὶ κατέπλευσαν eis 
4 , “ on νά 9 4 > 4 “~ 
τὴν xwpav τών Γερασηνών, τις ἐστὶν αντίπερα τῆς Ταλι- 
ld > «A N ’ ε ΄ > 
a7 Aaias. ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν 'ὑπήντησεν ἀνήρ 
δν. , ” , \ ) ε ο 4 
τις ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιμόνια, καὶ χρὀνῳ ἱκανῷ οὐκ ἑνε- 
, S93 ed > ” > > 9» a“ , 
δύσατο ἱμάτιον, καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν ἀλλ. ἐν τοῖς µνή- 
3 N 9 8 > “ > , , 2 a 
28 µασιν. ἰδὼν δὲ τὸν Incoty ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ 
καὶ φωνῇ µεγάλῃ εἶπεν Τί ἐμοὶ καὶ σού, Ἰησοῦ vie [τοῦ 
“A a ει ὃ / 4 , , Γ 
29 θεοῦ] τοῦ ὑψίστου; δέοµαί σου, py µε βασανίσῃς' 'πα- 
a. “a , na 03 a aA 
ρήγγελλεν yap τῷ πνευµατι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ 
aA 9 , A ld ee 
τοῦ ἀνθρώπου, πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτόν, 
/ ε 
καὶ ἐδεσμεύετο ἁλύσεσιν καὶ πέδαις φυλασσόμενος, καὶ 
ὃ , ‘ ὃ λ ar ’ ro “ ὃ 9 ‘ 
ιαρήσσων τὰ Seopa ἠλαύνετο ‘azo’ Tov δαιµονίου eis τὰς 
9 , 9 , δὲ >. A ε "T ~ , ,m ? 
30 ἐρήμους. ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς Ti coi ὄνομά 
σ a ; 4 
ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν Λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν δαιμόνια πολλὰ 
9 A 4 A 
31 €is αὐτόν. Kal παρεκάλουν avTov ἵνα py ἐπιτάξη αὐτοῖς 
~~ 9 “a 9 
32 eis τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. "Hv δὲ ἐκεῖ ἄγέλη xoipwv 
ο a cr [ή 3 °~«9 a Ὑυ 9 Δ Xr 7 A 
ixavav “Booxopevn’ ἐν τῷ oper καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν 
ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς eis ἐκείνους εἰσελθεῖν' καὶ ἐπέτρεψεν 
9 aA 9 , δὲ 8 ὃ , oN “A > 6 , 
33 αὐτοῖ.. ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου 
9 a 9 4 ῤ . σ es + Ν α 
εἰσῆλθον eis τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ 


eis τὴν λίμνην 
ἀνέμου 


Ap. 


ὑπήντησέν [τις] 
drip 


παρήγγειλεν 


oad 


βοσκοµένων 
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«9 9 Ν , 4 9 , 2 ’ 
κρημνοὺ cis τὴν λίμνην καὶ ἀπεπνίγη. “[Sovres δὲ οἳ 34 
΄ 4 8 9 / 
βέσκοντες τὸ Ύεγονος ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν cis τὴν 
, ‘ 3 , a a 
πόλιν καὶ εἰς τοὺς aypous. ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς 35 
, 9 9 8 3 n~ a Φ , 8 w 
καὶ ῆλθαν προς τὸν Ιησοῦν, καὶ εὗραν καθήµενον τὸν av- 
32 4? ? 4 id a 
Opwrov ad οὗ τὰ Samora ἐξῆλθεν ἱματισμένον καὶ σω- 
~ “ ld a ~ ~ 
dpovovvra παρα τοὺς πέδας [τοῦ] Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν. 
9 , 3 α a“ 
arnyyeAay δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη 0 δαιµονι- 36 
ϱ 9 -« a 
σθεί. καὶ ἠρώτήσεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περι- 37 
, a a > ~ > 9% 9 “a σ 
xwpov τών Γερασηνών απελθεῖν ax αὐτῶν, ore φόβῳ 
, ν»ν 4 a 
μεγάλῳ συνείχοντο αυτος δὲ ἐμβὰς eis πλοῖον ὑπέ- 
“a 3 ε 9 AN > ,3 e 
στρεψεν. édetro δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ αφ οὗ ἐξεληλύθει 38 
4 , > Ν > - 3 la 8 » 8 ” 
τὰ δαιμόνια εἶναι σὺν αὐτῷ' ἀπέλυσεν δὲ αὐτὰν λέγων 
8 ’ lon 
Ὑπόστρεφε eis τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα σοι ἐποίησεν 39 
€ 9 a > σ 
ὁ θεός. καὶ ἀπῆλθεν καθ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα 
> am @3 ~ 
ἐποίησεν αὐτῷ ο Ἰ]ησοῦς. 
a 3 a 9 
"Ev δὲ τῷ ὑποστρέφεν τὸν Ἰησοῦν απεδέξατο ο 
LY 3 > “A ’ 
airov ὁ Όχλος, ἦσαν γὰρ πάντες προσδοκώντες αὐτόν. 
Φ 
Kai ἰδοὺ ἦλθεν ανὴρ ᾧ ὄνομα Ἰάειρο, καὶ οὗτος ατ 
np ᾧ ὄνομ 
»” “ a “a 8 Δ 
ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν, καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς 
> va) ο) 
πόδας Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἷς τὸν οἶκον 
αὑτοῦ, ὅτι θυγάτηρ povoyeys ἦν αὐτῷ ws ἐτών «: 
, Ν 9 Δ κ... > μι a « ΄ 
δώδεκα καὶ αὐτὴ ἀπέθνησκε. “Ev δὲ τῷ ὑπάγειν 
oN e 3 / ‘ \ > 
αὐτὸν οἱ oxAot συνέπνιγον αὐτόν. καὶ γυνὴ οὖσα 43 
9 ερ 4“ 3 4 4 ο 4 σ 9 wf 
ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, τις οὐκ ἴσχυσεν 
> 0 a A *# 
απ΄ οὐδενὸς θεραπευθῆναι, προσελθοῦσα ὄπισθεν Baro 44 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἵἱματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα 
ε ~ α ε 9% α 
ἔστη 1 ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. καὶ εἶπεν ὁ ἸΙησοῦς 4s 
, ε ε > e 
Tis ὁ ἀψάμενός µου; ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ 
9 
Πέτρος ᾿Επιστάτα, οἱ ὄχλοι συνἐχουσίν σε καὶ ἀποθλί- 
a A 
Bovow. o δὲ Ιησοῦς εἶπε "Ἠψατό pov τις, ἐγω «6 
A . “A a e 
yap ἔγνων δύναμιν ἐξεληλυθυῖαν ar ἐμοῦ. ἰδοῦσα δὲ ἡ 47 
‘ σ 3 ” 4 > \ 
γυνή ore otk ἔλαθεν τρέµουσα ᾖλθεν καὶ προσπε- 
“a A > @ 4 
σοῦσα αὐτῷ δι iv αἰτίαν ἤψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐἑνώ- 
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48 πιον παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ ws ἰάθη παραχρῆμα. ὁ δὲ 
Φ 2 a , ε , , , ¢ 
εἶπεν αὐτῇ «Θυγάτηρ, 4 πίστις σου σέσωκέν σε' πορεύου 
9 9 a, 4 > a n 3 ρ 4 n 

«ο eis εἰρήνην. “Ere αντοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 
> ιό , @ , ε ld 
αρχισυναγώγου λέγων ὅτι ΊΤέθνηκεν y θυγάτηρ σου, 

, a , 

so µήκέτι σκύλλε τὸν διδάσκαλον. ὁ δὲ “Ingots ἀκούσας 
απεκρίθη αὐτῷ My φοβοῦ, µόνον πίστευσον, καὶ σωθή- 

sx σεται. ἐλθων δὲ eis τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν Twa 
σὺν αὐτῷ ci py Πέ at ᾿]ωάνην καὶ Ἰάκωβον καὶ τὸ 

ῷ εἶ μὴ Πέτρον καὶ Ἰωάνην ἅκωβον καὶ τὸν 
/ a 4 8 A , 4 8 ld 8 

52 πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ 
9 eG > ? e Ν 4 , . 4 > ρ 
ἑκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ εἶπεν Ἰὴ κλαίετε, οὐ yap ἀπέ- 

s3 θανεν ἀλλὰ καθεύδε. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι 

nm 9 « 4 

s4 ἀπέθανεν. αὐτὸς δὲ κρατήῄσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν 

ss λέγων Ἡ παῖς, éyepe. καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα ai- 
“A 9 . ο) 9 ¢ Φα. aA 
τῆς, καὶ ανέστη παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αυτῇ δοθῆναι 

~ S 26) e ~ oA eas 4 
56 φαγεῖν.. καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς. ὁ δὲ παρήγγειλεν 
9 a ο 
αυτοῖς μηδενὶ εἶπεῖν τὸ γεγονός. 


t Ὑυνκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν ᾽αὐτοῖς δύ- 
7 \ 9 , ‘ , 4 , 8 id 
vapw' καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια καὶ νόσους 
? 9 9 * ο) 4 ΄ Δ 

2 θεραπεύειν, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασι- 

3 λείαν τοῦ θεοῦ καὶ ἰᾷσθαι, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς 
/ 

ἨΜηδὲν αἴρετε cis τὴν ὁδόν, pyre ῥάβὸον pyre πήραν 

µήτε aprov pyre ἀργύριον, pyre δύο Χιτώνας exe. 
‘ 9 a Ἆ > 7 μα... 9 A / ν 9 a 

«καὶ εἷς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ µένετε καὶ ἐκεῖθεν 
φδό ‘ σ “a 4 / e a , 

5 ἐξέρχεσθε. καὶ ὅσοι ἂν py δέχωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι 
ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδών 
c - 9 

6 ὑμῶν ἀποτινάσσετε εἷς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτού. Ἐξερχό- 

9 , VLA , 9 , . 
µενοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώµας εὐαγγελιζόμενοι καὶ θε- 
, α ¥ νε , 

7 Ραπεύοντες πανταχοῦ. Ηκουσεν δὲ Ἡρώδης 
ὁ τετραάρχης τὰ γινόμενα πάντα, καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέ- 

8 γεσθαι ὑπὸ τινῶν ὅτι Ἰωάνης ἠγέρθη ἐκ νεκρών, ὑπὸ 
τινών δὲ ὅτι Ἠλείας ἐφάνη, ἄλλων δὲ ὅτι προφήτης τις 

“A 9 
9 τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. εἶπεν δὲ [6] Ἡρφδης ᾿Ἰωάνην ἐγὼ 
10 


44, 


δύναμιν αὗτοις 


ὑμεῖς φαγεν 


πέντε ἄρτοι 


πάντας 


συνήντησαν 


ἀναστῆναι 
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κ Φ 5 5. : 
ἀπεκεφάλισα" τίς δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὗ ακούω τοιαῦ- 
α a ¢ id 
τα; καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ ὑποστρέψαν- 
e 3 8 4 > aA @ 9 ig ‘ 
τες οἱ ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. Καὶ 
παραλαβωὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησεν κατ ἰδίαν eis πόλιν καλου- 
9 ’ 9 ~ 
µένην Ῥηθσαιδα. οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν αυτῷ. 
καὶ ἀποδεξάμενος αὐτοὺς ἐλαάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας 
fol 6 “a Ν 8 / ” Q 4 9a “H δὲ 
τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν έχοντας θεραπείας taro. ὲ 
ἡμέρα ἤρξατο κλίνει προσελθόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶπαν 
} A 3 , 8 3 σ / 3 ‘ ΄ 
αὐτῷ ᾿Απόλυσον τὸν Οχλον, ἵνα πορευθέντες cis τὰς κύ- 
, ν 5 4 , . σ 9 
κλῳ κώμας καὶ aypovs καταλυσωσιν καὶ εὗρωσιν ἐπισι- 
4 4 9 ὃ 9 ασ 4 Ε , > δὲ 8 
τισµὀν, ὅτι woe ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. εἶπεν δὲ πρὸς 


3 ή ’ 9 ~ e a > 3 
᾽αὐτούς Adore αὐτοῖς φαγεῖν ὑμεῖς. οἱ δὲ εἶπαν Όυκ εἷ- 


8 ca a“ ary” ’ 7 Ν 9 6 ’ ὃ ’ 9 , 
σὶν ἡμῖν πλεῖον 7 ‘aptot πέντε καὶ ἰχθύες δύο, ef pyre 
“ 2 A 
πορευθέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν cis πάντα τὸν λαὸν τοῦτον 
a ae 
Bpopara. ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι.. εἶπεν 
8 8 4 8 3 A / . 8 Γι, 
δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ Ἱατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας 
ε σ 
ὡσεὶ ava πεντήκοντα. καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ κατέκλιναν 
σ N ο 8 \ , 
ἅπαντας. λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
9 , 9 , 8 > 8 9 , > 8 ΔΝ 
ἰχθύας ἀναβλέψας cis τὸν ovpavoy εὐλόγησεν αυτοὺς καὶ 
κατέκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς παραθεῖναι τῷ ὄχλῳ,. 
\ om» , 9 4 , 8 Ld κ 
καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες, καὶ Πρθη τὸ περισ- 
σεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων κόφινοι δωδεκα. 
A , ‘ 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόµενον κατα 
ld a a 
povas ᾿συνῆσαν αὐτῷ of µαθηταί, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς 
, ΄ e wm λ λ 4 > ε ὸ 9 
λέγων Tira µε of ὄχλοι λέγουσιν εἶναι; ot δὲ ἀποκρι- 
4 4 9 9 
θέντες εἶπαν ᾿Ιωάνην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ ᾿Ηλείαν, 
” x @ ’ “ 3 , > - 4. 
ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν αρχαίων ἀνέστη. εἶπεν 
δὲ αὐτοὶ Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; Πέτρος δὲ 
| A 4 A A 
ἀποκριθεὶς εἶπεν Tov χριστὸν tov θεοῦ. o δὲ ἐπιτιμή- 
σας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ λέγειν τοῦτο, εἰπὼν ὅτι 
Αα 2 “A 4 A 
Δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλα παθεῖν καὶ ἀποδοκιμα- 
α 9 Γι α 
σθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμ- 
9 ~ “ , 
µατέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ "ἔγερ- 


10 


11 


12 


14 


16 


17 
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a- 4 3. : | : 
a3 θῆναι. Ἔλεγεν δὲ πρὸς πάντας Et τι θέλει ὀπίσω 
. N 
pov ἔρχεσθαι, ‘apvyoacdw' ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρον 
24 αυτοῦ καθ ἡμέραν, καὶ ἀκολουθείω prot. ὃς γὰρ ἂν 
θέλῃ τὴν ψυχἠὴν αὐτοῦ σώσαι, ἀπολέσει αὐτήν' ὃς ὃ ἂν 
9 , A 4 9 ~ @ 9 α Φ , 
᾽απολέσῃ τὴν ψυχἠν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αντήν. 
6 \ or? a 9 : , 4 , © 
25 Τί yap ᾿ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κόσμον ὅλον 
26 ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζηµιωθείς; ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ 
µε καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ καὶ τοῦ 
Δ 9 ϱ ε *P 9 A ρ 8 ε - 93 nx 
37 πατρὸς καὶ τών ἁγίων ἀγγέλων. Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, 
εἶσίν τινες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων Ot οὐ μὴ γεύσωνται θανᾶ- 
g A Χα. \ / a“ a 
του έως ἂν iducw τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 
> ld Ν 4 ‘ 4 , ε 8 ε * 
28 Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ωσεὶ Ἠμέραι 
ὀκτὼ ΄ παραλαβωὼν Πέτρον καὶ Ἰωάνην καὶ ᾿Ἰάκωβον ave- 
29 By eis τὸ ὄρος προσεύξασθαι. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσ- 
εὐχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον καὶ 
ε e 4 --- fel oN 9 , 8 HY A »” 
300 ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. καὶ idov av- 
“ > a“ 
Spes δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωυσῆς καὶ 
9 9 « 
31 Ηλείας, ot ὀφθέντες ἐν δόξη ἔλεγον τῆν ἔξοδον αὐτοῦ Fy 
32 ἥμελλεν πληροῦν ἐν, Ἱερουσαλήμ. ὁ δὲ Πέτρος καὶ of 
4 3 ον Ά 4 σ a 
σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρηµένοι ὑπνῳ' διαγρηγορήσαντες δὲ 
A“ ιά 
εἶδαν τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνέ- 
a a A ‘ / 2 a / » 4 
13 στώτας αὐτῷ. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς 
> 0 > ~ « ΄ ‘ 4 9 A 3 ΄ 
ax αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν ]Ἰησοῦν /Επιστάτα, 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς woe εἶναι, καὶ ποιήσωμεν σκηναὰς τρεῖς, 
µίαν cot καὶ play Μωυσεῖ καὶ µίαν Ηλεία, μὴ εἰδὼς ὃ 
, “a θν 2 “a ? 4 , Ν 9 
34 λέγε. ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπε- 
σκίαζεν αὐτούς. ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
35 els τὴν νεφέλην,. καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ THs νεφέλης λέ- 
-. 9 ε er ε. 9 λ λ / > a 
Ύουσα . Otros ἐστιν ὁ vios µου o ἐκλελεγμένος, αυτοῦ 
9 ao a 9 a“ , 4 2 8 .ς ΄ 3 - 
36 ἀκούετε. καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη Ἰησοῦς 
§ , e 
povos. καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ απήγγειλαν ἐν ἐκεί- 
- φΦ , 
ναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑώρακαν. 


ἀπαρνησάσθω 


ὠφελεῖ 


Ap. 


ἰδιὰ τῆς ἡμέρας Γ 


% 


ake 


Boy 
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Ἐγένέτο δὲ ‘rq ἑξῆς ἡμέρᾳ' κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ 37 
- . , κ » ~ 3” » | as 8 8 » 4 
#00 Gpous συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. καὶ ἴδοὺ ἀνὴρ 38 
ἀπὸ τοῦ ὄχλαυ ἐβύησεν λέγων Διδάσκαλε, δέοµαί σου - 
9 fd “9 8 x: εν @ ο .. és ’ 9 
ἐπιβλέψαι ἐπὶ Tov viov µου, ὅτι µονογενής pot ἐστιν, 
4 ἃ bY : A . - , 2-7 a Oy an , 
καὶ ἰδοὺ πνεῦμα λάμβάνει αὐτόν, καὶ ἐξεφνης κράζευ 39 
καὶ σπαράσσει αὐτὸν peta appou καὶ μόλις ἀποχωρεῖ 
a 0 3 ο” 3 ~ 9 @ 4 9 , 8 a Led 
ἆπ᾿ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν. καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητών ο 
σου ἵνα ἔκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν.. aro: 4: 
κριθες δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν ' Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διε- 
6τραμµένη, ἕως πότε ἔσομαι πρὸς vas καὶ ἀνέξομαι 
oe | 
may; προσάγαγε ὧδε τὸν viov σου. «ἔτι δὲ προσερχο» 42 
µένου αὐτοῦ ἐρρηξεν ο αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάρα- 
fev ἐπετίμησεν δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, ο 
καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ alice -auTov τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ. ἠβεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ om μεγαλειότητι τοῦ 43 
θεο ως eS 
Πάντων δὲ ο. ἐπὶ κ οἲς ἐποίει εἶπεν 
: 8 - ‘a > “ 7 om 
προς τοὺς μαθήτὰς αὐτοῦ Θέσθε vpeis cis τὰ Wra ὑμῶν 44 
9 , ‘ ε 4 ‘en ο - 8 | o ‘ 
τοὺς λόγους Ἰρυτόνε, ὁ yap ος τοῦ ἀνθρώπου μέλλει 
παραδίδοσθαι εἷς χεῖρας ἀνθρώπων. οἱ δὲ Ἠγνόσον τὸ 45 
ῥῆμά τοῦτο, καὶ ἦν παρακεκαλυμμένὸν ar αὐτῶν ἵνα μὴ 
αἴσθωνται αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο. ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ 
ῥήματος τούτου. | Ἐϊσήλθεν δὲ διαλογισμὸς ἐν 46 
avrols, τὸ τίς ἂν εἴη µείζων αὐτῶν. ὁ δὲ “Incods ᾿εἶδως' 47 
τὸν αμον της καρδίας αὐτών ἐπιλαβόμενος παι- 
δίον ἔ ἔστησεν αὐτὸ παρ ἑαυτῷ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὃς ἂν 48 
, / 
δέξηται τοῦτο τὸ Παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου ἐμὲ -Séxe- 
ώς S A A δν ο , νο ee , μα. 
Tat, καὶ ὃς av ἐμὲ δέξηται δέχεται τὸν ἀποστείλαντά pe 
ὃ yap μικρότερο ἐν πᾶαιν ὑμῖν ὑπάρχων οὗτός ἐστιν 
μέγας. Αποκριθες δὲ Ἰωάνης εἶπεν ««Ἐπι- 49 
στάτα, se aed τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα, δαι- 
ovens Kat ἐκωλύομεν αὐτὸν ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ. pee ἡμῶν. 
εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν Ἰησοῦς. Mo} κὠλύετε, Gs γὰρ οὐκ. & so 
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ot καθ ὑμῶν ὑπὲρ ὑμών ἐστιν. 


3 


st. Eyévero δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀνα-- 


λήμψεως αὐτοῦ Kai αὐτὸς τὸ πρόσωπον ἑστήρισεν τοῦ 
52 πορεύεσθαι els Ἱερουσαλήμ, καὶ. ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ 
προσωπου αὐτοῦ. Καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον els κώµην 
s3 Σαμαρειών, ὡς ἑτοιμάσαι αὐτῷ' καὶ οὖκ ἐδέξαντο ᾽αὐτόν, 
ὅτε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόµενον els Ἱερουσαλήμ. 
rq ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάνης εἶπαν Κύριε, 
θέλεις εἴπωμεν πῖρ KaTaBANal ἀπὸ τοῦ οὐρανοῖ καὶ 
ss ΔνΝΔλῶςδι αὐτούς 1 στραφεὶς δὲ ἐπετίμῃσεν αὐτοῖς". 

56 καὶ ἐπορεύθησαν eis ἑτέραν κώμην. - 
sy : Καὶ πορευοµένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις πρὸς 
ss αὐτόν ᾿Ακολουθήσω σοι ὅπου ἂν ἀπέρχῃ. καὶ εἶπεν 
' αὐτῷ [ὸ] Ἰησοῦς Al ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ vids τοῦ ἀνθρώ- 
5) που οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνη. Ἐἶπεν δὲ πρὸς 
. ἕτερον ᾿Ακολούθει pot, ὁ δὲ εἶπεν 'Ἐπίτρεψόν' µοι πρώ- 
6ο τον ἁπελθόντι θάψαι τὸν πατέρα pov. εἶπεν δὲ αὐτῷ 
"Ades τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ ἀπελ- 
6: θὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. εἶπεν δὲ καὶ ἔτε- 
pos ᾽Ακολουθήσωσοι, κύριε’ πρώτον δὲ ἐπίτρεψόν pot ἆπο- 
62 Τάξασθαι τοῖς eis τὸν οἶκόν µου. εἶπεν δὲ [πρὺς αὐτὸν] 
ὁ Ἰησοῦς Οὗδεὶς 'ἐπιβαλων τὴν χεῖρα ἐπ ἄροτρον καὶ 


. Prérwv eis τὰ ὀπίσω᾽ εὐθετές ἐστιν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 


x Mera δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος ἑτέρους ἑβδομήκοντα: 


[δύο] καὶ ἀπέστειλεν αὗτοὺς ava δύο [δύο] πρὸ προσώπου 
3 ~ 0 a ΄ 8 , ο 8” > A 
αὐτοῦ εἷς πᾶσαν πολιν καὶ τόπον ov Ίμελλεν αὗτος Epye- 
3 6θαι. «ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτού Ὅ μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ 
δὲ ἐργάται ὀλίγοι. δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ 


κ 


43 ὡς καὶ Ἠλείας 


_ ἐποίησεν | | # 


Κύριε, ἐπίτρεφόν 


t+ 


* καὶ εἶπεν Ove oidare moioy πνεύματός ἐστε. [6 vids τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν ψυχὰς [ἀνθρώπων] 


ὠὦπολέσαι ἀλλὰ σώσαι. | : ας ae 
1 εἰς τὰ ὀπίσω βλέπων καὶ ἐπιβάλλων τὴν χεῖρα αὐτοῦ éx’ dporpoy + «po 
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“ . , > , 9 a 4 > a e , 
ὅπως ἐργατας éxBady eis τὸν θερισμὸν αντοῦ. ὑπάγετε. 3 
9 x. 3 , ε a ε »” 9 , la 4 
ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς apvas ἐν µέσῳ λύκων. μὴ Ba- 4 
΄ , Ν ia 4 φ΄ ΄ 
στάζετε βαλλαντιον, py πήραν, μὴ ὑποδήματα, καὶ 
µήδένα κατὰ τὴν ὁδὺὸν ἀσπάσησθε. eis ἣν δ ἂν εἰσέλ- ς 
θητε οἰκίαν πρώτον λέγεε Eipyvy τῷ οἴκῳ τούτω. καὶ 6 
4ν a 2% cea a #7 eN 9. ? wand > 3 > A e 
ᾗ ἐκεῖ ἐαν ‘éxet ᾖ vios εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται ἐπ᾽ αὐτὸν 7 
9 a, e “~ 9 9 , of? e ο 9 , 9 o> mf 
εἰρήνη ὑμών' ef δὲ µήγε, ἐφ ὑμᾶς ανακάµψει. ἐν αὐτῇ 7 
δὲ τῇ οἶκίᾳ µένετε, ἔσθοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ αντών, 
” 4 εφ , ~ a 9 fed 8 , 9 
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. μὴ µεταβαίνετε ἐξ 
2 7 9 9 7 sy 3 a “A , 2 9 
οἶκίας εἷς οἰκίαν. καὶ cis ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ 8 
- . ea 
δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέµενα υὑμῖν, καὶ θερα- ο 
, 8 9 να. 3 “A 4 , 9 - 4 
πεύετε τοὺς ἐν αυτῇ ασθενεῖς, καὶ λέγετε αυτοῖς "Ηγγικεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς 4 βασιλεία τοῦ θεοῦ. eis ἣν δ ἂν πόλιν εἰσέλ- 10 
: ec a - 
Onre καὶ py δέχωνται ὑμάς, ἐξελθόντες cis τὰς Πλατείας 
« : ‘ 
αὐτῆς εἴπατε Kat τὸν κονιορτὸν τὰν κολληθέντα ἡμῖν ες 
9 -α , ε “ 9 a ’ 9 o en 
ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν εἷς τοὺς πόδας απομασσύμεθα ὑμῖν' 
N “~ 4 σ 3 ε , - ο] 
πλὴν τοῦτο γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν » βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
' “~ e - 
λέγω ὑμῖν ὅτι Ἄοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον κα 
“ 2 
ἔσται ἢ τῇ wodet ἐκείνῃ. Oval σοι, Xopaleiv: ovat σοι, 13 
τε @& , ‘ « ΄”. 
Ῥηθσαιδά: ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν ai 
ὃ , ε , 9 ea 4 A 9 4 4 
υνάµεις al γενόμεναι ἐν ἡμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ 
σποδῷ καθήµενοι µετενόησαν. πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδώνι 14 
9 a, ” ο 9 A , aA ϐ6 ο : 8 , 
ἀγεκτάτερον ἔσται ἐν τῇ κρίσει WY ὑμῖν. Καὶ σύ, Ka- ις 
- . a ) ~ «ε ῃ ο a σα 
Φαρναουμ, μη EWC ΟΥΡΑΝΟΥ YY@OHCH ; εως ΤΟΥ ΔΔΟΥ 
͵ Γ ε 9 ~ α . 
καταβιβασθήσῃ + KATABHCH. ‘O axovwy ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ 6 abe- 16 
aA ε ο 9 4 9 “a e x 2 ν 3 “A 3 a 8 3 
τών ὑμᾶς ἐμὲ αθετε. ὁ δὲ ἐμὲ αθετών ἀθετεῖ τὸν azo- 
στείλαντα µε. Ὑπεέστρεψαν δὲ of ἑβδομήκον- 17 
: , Ν - , , Ν Ν / 
τα [δύο] μετὰ χαρᾶς λέγοντε Kupte, καὶ τὰ δαιμόνια 
ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. εἶπεν δὲ av- 18 
9 a 9 ae “A 9 a ‘ a roe > 8 9 α > 
ἐκ TOU ουρανου ως TOLS Εθεωώροιν TOV Saravay ως αστραπην εκ του OU- 
αστραπην ay , 25 9 a ca A 2¢ , a 
pavov' πεσόντα. idov δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ το 
a“ , ” nw 
. TIATEIN ἐπάνω ODEWN καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
9 ῃ ’ ο 3 θ “a \ δὲ cian 3 .κρς , 3 
ἀδικήσῃ δύναμιν τοῦ ἐχθραῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ' ἀδικήσει.. 
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. 9ν , 4 , σ ‘ ,. eae , 
«οπλην ἐν τουτῳ μή χαίρετε OTL τα πνεύματα υὑμῖν ὑποτάσ- 
σεται, χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐνγέγραπται ἐν 
a > - 3 > - α @ 9 o 
21 τοῖς ουρανοῖς. Ev αυτῇ τῇ wpa Ἰγαλλιαάασατο 
τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ καὶ εἶπεν ἘΕξομολογοῦμαί σοι, 
πατερ κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας 
“a 3 Δ a“ 8 “a Q 9 ΄ > Aa 
ταῦτα απο σοφὠν καὶ συνετῶν, καὶ απεκάλυψας avta νη- 
πίοις' ναί, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔμπροσθέν 
22 σου. Πάντα pot παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρὀς µου, καὶ 
9 8 , id 9 « en 9 A « , 8 ld 
οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὁ υἱὸς εἶ py ὁ πατήρ, καὶ τίς 
9 ε ‘ . Νε es , @ A , ε ε) 
ἐστιν ο πατηρ εἰ py ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἂν βούληται ὁ vids 
23 αποκαλύψαι. Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς κατ ἰδίαν 
εἶπεν ἸἹΜακάριοι ot ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε 
24 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέ- 
9 nm a e¢ w” o 8 > νο 8 3 - « a 
λησαν ἰδεῖν a ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσάι ἃ 
ἀκούετε καὶ OUK ἤκουσαγ. 
25 Kat ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων αὐτὸν λέ- 
γων Διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωήν αἰώνιον κληρονομήσω: 
ε A > A a 
26 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν "Ev τῷ vopw τί γέγραπται; πώς 
» , ε ὃν 9 8 > ’ , ’ 
a7 ἀναγινώσκεις; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿ΑΓἀαπησειο Kypion 
TON Θεόν coy’ ἐξ GAHC 7 KapAiac Coy Kal ἐν OAH TH 
a ‘ a Cal 
WYXH COY Kal ἐν OAH TH οχι coy Kal ἐν GAH TH Ala- 
28 NOIA COY, καὶ TON TIAHCION COY coc ΟΕΔΥΤόΝ. εἶπεν δὲ 
a a “a ’ ‘ 
ag αὐτῷ Ὀρθώς amexpiOys: τούτο Παιει Kal ZHCH. Ὁ δὲ 
θέλων δικαιώσαι ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν Kai τίς 
go ἐστίν µου πλησίον; ὑπολαβὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν ᾿Ανθρω- 
ld 4 3 \ 9 Q > ‘ 8 
mos τις κατέβαινεν aro Ἱερουσαλὴμ els Ἱερειχω καὶ λῃ- 
σταῖς περιέπεσεν, οἳ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς 
9 ’ 3 ον 9 ΄ ε ~ 8 , “ON 
31 ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡμιθανῆ. κατὰ συγκνρίαν δὲ 
ϱ , . 4, 9 na  δὠ φΦ ld A ay N * A 
ἱερεύς τις ᾿κατέβαινεν [ἐν] τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 
> a“ e ? 9 8 ld A ‘ ld 
32 αντιπαρῆλθεν: ὁμοίως δὲ καὶ Λευείτης Kata τὸν τόπον 
33 ἐλθων καὶ ἰδὼν ἀντιπαρήλθεν. apapeirys δέ τις ὀδεύων 
34 ἦλθεν Kat’ αὐτὸν καὶ wv ἐσπλαγχνίσθη, καὶ προσελθὼν 
κατέδησεν τὰ τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον 


Cady | τῆς 


ἔδωκεν δύο Syva- 
pta 


[εἰς τὸν οἶκον av 
τῆς] 


θορνβαζη᾿ Μαριὰμ 


Ap. 
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ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν avrov eis 
ὃ ον ὶ 9 , 3 nn \ 98 ‘ ” 
πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. καὶ ἐπὶ τὴν αὗριον ἐκ- 35 
βαλὼν 'δύο Syvdpia ἔδωκεν τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν Ἔπι- 
µελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἂν προσδαπανήσῃης ἐγὼ ἐν τῷ 
ἐπανέρχεσθαί µε ἁποδώσω σοι. τίς τούτων τών τριών 36 
πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος eis τοὺς λη- 
, ε 4 ε , 4 9 3 “a 
otras; 0 δὲ εἶπεν ‘O ποιῄσας τὸ eos pet αὐτοῦ. εἶπεν 37 
9 να ε 3 “ , 8 8 4 ε id 
δὲ αὐτῷ [o] Ἰησοῦς ἸἨορεύου καὶ σὺ ποίει ὁμοίως. 
> Ν α ΄ . 8 > A 3 a > 
Ev δὲ τῷ πορεύεσθαι αυτοὺς avros εἰσῆλθεν els wv 38 
8 ε 
τινά: γυνἠ δέ τις ὀνόματι Μάρθα υπεδέξατο αὐτὸν ‘eis τὴν: 
οἰκίαν. καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαριάμ, [77] καὶ 35 
παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν τὸν λό- 
γον αὐτοῦ. ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονί- 4o 
αν’ ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν Κύριε ov µέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή 
µου µόνην µε κατέλειπεν διακονεῖν; εἰπὸν οὖν αὐτῇ ἵνα 
, - 9 \ Ν 3 eal e 4 
por συναντιλάβηται. ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος αχ 
= aA , td ys 2? 
Μάρθα Μάρθα, ' μεριμνᾷς καὶ θορυβάζη περὶ πολλά, ολί- 
γων δέ ἐστιν χρεία ἢ ἑνός Μαριὰμ γὰρ τὴν ἀγαθὴν 42 
µερίδα ἐξελέξατο ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς. 
\ 9 P 9 ~ > > ϐ ΄ 8 ιό 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχό- x 
µενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν μαθητών αὐτοῦ πρὸς 
> ? , 5 ~ ΄ A a 
αὐτόν Κύριε  δίδαξον ἡμᾶς προαεύχεσθαι, καθως καὶ 
Ἰωάνης ἐδίδαξεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτοῖς z 
Ὅταν προσεὐχήσθε, Xéyere Πδότερ, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 
9 - e / ν 4 e a 4 9 Ld 
σου’ ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου. τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν értov- 3 
, cu 8 » € , ,. cn 4 « 
σιον δίδου ἡμῖν τὸ καθ ἡμέραν' καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἆμαρ- ¢ 
ρ e a 8 A ο δρ : ν΄ 3 ca 
τίας ἡμῶν, καὶ yap αὐτοὶ ἀφίομεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν' 
καὶ μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς eis πειρασμὀν. | Kats 
εἶπεν πρὸς αὐτού Tis ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον καὶ πορεύσε- 
σαι πρὸς αὐτὸν µεσονυκτίου καὶ εἴπῃ αὐτῷ Φίλε, χρῆσόν 
µοι τρεῖ: ἄρτους, ἐπειδὴ φίλος µου παρεγένετο ἐξ ὁδοὺ 6 
πρός µε καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ: κἀκεῖνος ἔσωθεν 
> ΔΝ ι , l4 lg 3 « Ul 
ἀποκριθεὶς ety Mr pot κόπους πάρεχε' ἤδη ἡ θύρ- 
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/ λ 4 ‘ δέ > A 9 b , 
κέκλεισται, καὶ Ta παιδία µου per ἐμοῦ εἷς THY κοίτην 
> 2 3 ΄ > 4 A / , ea 9 Δ 
8 εἰσίν' οὐ δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί σοι λέγω ὑμῖν, «i καὶ 
> “~ “~ 
ov δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ, διά γε 
8 9 , : “a 9 ‘ ’ v A @ id 
τῆν ἀναιδίαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρῄ 
3 a α A a 
9 fe. Kayw ὑμῖν λέγω, αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν. ζητεῖ- 
το τε, καὶ εὑρήσετε' κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. was γὰρ 
« > a / Νε a ε #7 Ν - ΄ 
ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ ζητὠν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι 
cr? , i ld x 9 ε «a rs , > °° Σε 
αχ ανοιγήσεται. iva δὲ ἐξ ὑμῶν ‘tov πατέρα αἰτήσει ὁ 
ea T 3 Ld 4 9 8 4 »” 9 m~ 9 a “A 4 
τα vios ' ἰχθύν, py avti ἰχθύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει; ἢ καὶ 
/ a 
13 αἰτήσει ᾠόν, ἐπιδώαει αὐτῷ σκορπίον; el οὖν ὑμεῖς πονη- 
Νε / to / 3 4 διδό a , 
pot ὑπάρχοντες οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
e a , A « ‘ ε 9 9 fel 4 c “a 
ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον 6 waryp [ο] ἐξ οὐρανοῦ δώσει 'πνεῦμα 
ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. | 
φ 
14 Kat ἦν ἐκβάλλων δαιµόνιον κωφόν’ ἐγένετο δὲ τοῦ 
δαιµονίου ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ kudos. Καὶ ἐθαύμασαν 
15 οἱ ὄχλοι: Tivés δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν Ἐν Βεεζεβοὺλ τῷ 
16 ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια" ἕτεροι δὲ 
“A > 3 A 
17 πειράζοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ αὐτοῦ. av- 
‘ δὲ io 4 > 7” 4 ὃ , t 3 “A lla 
tos δὲ εἶδως αὐτῶν τὰ διανοήµατα εἶπεν αὐτοῖς ᾶσα 
βασιλεία ἐφ ' ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα. ἐρημοῦται, καὶ οἶκος 
18 ἐπὶ οἶκον πίπτει εἶ δὲ καὶ ὁ Σατανάς ἐφ ἑαυτὸν διεµερί- 
aby, πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε ἐν 
9 ’ 
19 Ῥεεζεβοὺλ ἐκβάλλειν µε τὰ δαιμόνια. εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Beee- 
βοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ viol ὑμῶν ἐν tive ἐκβάλ- 
\ a > vreian 7 9 > 
20 λουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ᾿ὑμῶν κριταὶ Egovra. εἰ δὲ ἐν 
δακτύλῳ θεοῦ [ἐγὼ] ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια, apa ἔφθασεν 
ar ed ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλι- 
, , A e A 9 , 9 > 2? 9 8 4 
σµένος φυλάσσηῃ την ἑαυτοῦ αυὐλῆν, ἐν εἰρήνῃ ἐστιν τα 
e 4 3 ‘ 8 9 , | 3 a 9 A 
22 ὑπάρχοντα αὐτοῦ. éray δὲ ἰσχυρότερος αυτοῦ ἐπελθων 
, 9) A , > a Φα © 9 / 
νικήση αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ep ᾗ ἐπεποίθει, 
9 ‘ a > a $ δίδ ε 9 oa > s «a 
23 καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσι. ὁ py av per ἐμοῦ 
κατ ἐμοῦ ἐστίν, καὶ ὁ μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ σκορπί- 
a fet. "Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἂν- 


J 9 ? 
ἀνοίγεται | αἰτή- 
σει τὸν πατέρα 


ἄρτον, μὴ λίθον 
ἐπιδώσει αὐτῷ; i} 


[καὶ] 


«ἀγαθὸν δόµα [- 


διαµερισθεῖσα 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν 


κριταὶ ὑνών 


ἀνάπανσιν καὶ μὴ 
Ld 
εὕρισκον. τότε 
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’ ,- > 9, , a Γον - 
θρώπου, διέρχεται δὺ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ᾿ἀνάπανσιν, 
4 
καὶ μὴ εὑρίσκον [τότε] λέγει Ὑποστρέψω eis τὸν οἶκόν 
µου ὅθεν ἐξῆλθον' καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει [σχολάζοντα,] σεσα- ες 
, 
pwpevoy καὶ Kexoopypévov. TOTE πορεύεται καὶ παραλαμµ- 26 
βάνει ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ ἑπτά, καὶ εἶσελ- 
θοντα κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
a , ® [ή 
ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ 27 
> A “~ , ld \ ‘ »” 
λέγειν αυτὸν ταῦτα ἐπαρασα Τις Φωνην yuvy ἐκ τοῦ ὀχλου 
A ε e / a, 
εἶπεν αὐτῷ Maxapia 9 κοιλία 7 βαστάσασά σε καὶ 
‘ > A “~ 
μαστοὶ οὓς ἐθήλάσας' αὐτὸς δὲ εἶπεν ἨΜενοῦν µακάριοι 28 
ϱ 0 ? 4 4 ο “A XN ’ 
οἱ ἁκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες. 
a 34 
Tov δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων Ἡρξατο λέχεν Ἡ 29 
Ν φ α “A 
γενεα αὕτη yevea πονηρά ἐστιν'. σημεῖον ζητεῖ, καὶ σημεέῖ- 
3 , 3 A ᾗ34Ι Δ A A > “~ ‘ 4 
ov οὗ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ. καθὼς γὰρ 30 
ἐγένετο [0] ‘Iwvas τοῖς Νιψευείταις σημεῖον, οὕτως ἔσται 
> a fod “A , 
καὶ ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. βασίλισσα 3: 
id a a“ ? \ “A 3 α 
γότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς 
an α 9 φ Φ “~ 
γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αυτούς ὅτι ᾖλθεν ἐκ τῶν 
, a a 9 - 4 / “a \ 3 8 
περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Ἀολομώνος, καὶ ἰδοὺ 
Aa “A Φ »” “A > -: 4 
πλεῖον Σολομώνος woe, ἄνδρες Νινευεῖται ἀναστήσονται 32 
3 
Lal / ”~ - α 
ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν 
> @ “ σ , > 4 a 3 aA ‘ id 4 
αὐτήην' Ότι µετενόησαν eis τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ 
- 9 α ϱ9ο 
πλεῖον Iwva woe. Οὐδεὶς λύχνον ἄψας eis κρύπτην τίθη- 33 
N ld 
aw οὐδὲ ὑπὸ τὸν µόδιον ἀλλ' ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ 
΄ 4 ο 
εἰσπορευόμενοι τὸ φώς βλέπωσιν. “O λύχνος τοῦ σώμα- 3; 
, e 3 4 le) 
Tos ἐστιν 0 ὀφθαλμός σου. ὅταν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς 
> \ σ ry Ν “A , 4 9 9 ‘ Q 4 
yp καὶ ολον τὸ σώμα σου φωτινόν ἐστιν' ἐπὰν δὲ πονηρὸς 
> 4 ‘ α ’ , “ 
I» καὶ TO σώμά σου σκοτινὀν. ᾿σκόπει οὖν μὴ τὸ hus τὸ 35 
‘ / ” Ν A 
ἐν σοὶ σκὀτος ἐστίν. ci οὖν TO σώμά σου dAoV φωτινόν, :6 
κ» roe αἱ 4 4 \ σ ε« @ 
μή Exov µέρος τι σκοτινὀν, ἔσται φωτινὸν ὅλον ὡς ὅταν 
ε “ 9 “A 
ὁ Avyvos' TH ἀστραπῇ φωτίζη σε. 
9 ‘ a Aa a a 
Ev δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτῷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως apt- 37 
/ > μαι 9 NO ‘ δὲ .»/ e δὲ a 
στήσῃ παρ αυτῳφ' εἰσελύων δε ανέπεσεν. ὁ δὲ Φαρισαῖος 38 
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9g 8 9 , @ 9 a 9 td 8 a 3 £6 
iSwv ἐθαύμασεν ὅτι ov πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ api- 
> νε , 9  , ~ ε a e 
39 στου. εἶπεν δὲ 9 κύριος προς αυτόν Noy υὑμεῖς of Φαρι- 
“a κ “A / 4 ~ a, id 
σαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτήρίου καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, 
4 ν @ ε ~ 4 e - 4 ae Lad 
«ο τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέµει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. adpoves, 
3 « , \ η \ > 4 ‘ 
4: OVX ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν; πλἠν 
Ν 9, 5 i ἑλ , ‘ io b) ΄ Νε 
τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑμῖν 
0 9 LY 9 “~ “A 9 α 
42 ἐστίν. αλλὰ ουαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι αποδεκατοῦτε 
a ¢ , 4 - 
τὸ ἠδύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρέρ- 
id ο “ Αα 
χεσθε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ' ταῦτα δὲ ἔδει 
- 9 - & ~ - 
43 ποιῆσαι κακεῖνα μὴ παρεῖναι oval ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, 
@ 3 
ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
> - bd mm > ca @ e 
44 TOUS ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. ovat ὑμῖν, ὅτι ἐστὲ ΄ως 
4 “A 8 ιά “ 
τὰ μνημεῖα ta’ adyAa, καὶ οἱ ἄνθρωποι ot περιπατοῦντες 
9 i 9 ” 3 a 4 ~ ~ , 
43 ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. ᾿Αποκριθεὶς δέ τις τών νομικών λέγει 
> a / fe ? . ε a ε , ε A 
46 αὐτῷ Διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς vBpileas. o δὲ 


9 9 ea α ray > *# φ / 4 
εἶπεν Kat ὑμῖν τοῖς νομικοῖς ovat, ὅτι φορτίζετε τοὺς 


ld ‘ 8 8 ”~ , 
ἀνθρωπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ αυτοὶ ἑνὶ τών δακτύ- 

« - 3 ’ - o 7, A en σ 
47 λων ὑμών οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοι.. ovat υμῖν, ὅτι 
4 α a ~ , ε ~ 
oixodopetre τὰ μνημεῖα τών προφητών οἱ δὲ πατέρες υμών 

’ 8 a“ 
43 ἀπέκτειναν AUTOS. apa µάρτυρές ἐστε ‘Kal cuvevdoxeire' 
α α « A σ 4 
τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν 
3 8 € (« 4 9 ϱ 8 ww 4 e e ~ 
49 αὐτοὺς ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε. dia τοῦτο καὶ 7 σοφία τοῦ 
α 9 “A 9 3 4 ae , 0 4 
θεοῦ εἶπεν ᾽Αποστελώ els αὐτοὺς προφήτας καὶ αποστὀ- 
Ν 9 9 A 9 - Δ 4 9 
so λους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ Sw ovo, ἵνα ἑκζη- 
α΄ , a a ver , 79 A 
τηθῇ τὸ αἷμα πάντων τών προφητών τὸ ᾿ ἐκκεχυμένον azo 
~ 9 8 4 9 4 φ 
5x καταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς γενεᾶς Ταύτης, ἄπο αἱματος 
> ~ 
"ABeA ἕως αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἀαπολοµένου μεταξὺ τοῦ 
α ’ ε 

θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου' ναί, λέγω ὑμῖν, ἐκζητηθήσεται 

> a a ε a α « @ 
5 ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, ὅτι 

μα 4 7 4 « ~ , 9 4 9 9 1λθ 
ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως' αὐτοὶ οὐκ εἰσήλύατε 
9 

53 καὶ τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύσατε, ΓΚακεῖθεν 


.μνημεῖα (- 


4 my συνευδοκεῖνἰ- 


ἐκχυννόμενον 


1ἐκρύψατε |- 
* 


9 ϱ na a ΄ ; a e a 
* 4 Adyovros δὲ αὐτοῦ ταῦτα πρὺς αὐτοὺς ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ Ίρξαντο οἱ Φαρισαῖυι καὶ οἱ νομικοὶ 
δεινώς έχειν καὶ συνβάλλειν α- τῷ περὶ πλειόνω», ζητοῦντες ἀφορμῆν Τινα λαβειν αυτου ινα ένρωσιν 


κατηγορήσαι αὐτοῦ.|- 
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3 : “A 3 ε 9 a * 
ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο of γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
9 x ld 
δεινώς ἐνέχειν καὶ. arocroparile αὐτὸν περὶ πλειόνων, 
A A“ ’ ΄ 3 - 
ἐνεδρεύοντες αὐτὸν θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 54 
A α y ” 9 
Ἐν ols ἐπισυναχθεισῶν τῶν pupiadwy τοῦ OxXAov, ὥστε 1 
- 9 ’ »” ιά Δ 4 8 
καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρέατο λέγειν πρὸς τοὺς µαθητας 
a a ey Ce a ν΄ ο) , _ @ 
αὐτοῦ πρῶτον Ἡροσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης, ἥτις 
; α 3 P 6 
ἐστὶν ὑπόκρισις, τῶν Φαρισαίων. Οὐδὲν δὲ συγκεκαλυµ- α 
s ‘ a ? 
µένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ 
, i > > @ 9 9 “A ? 3 9 “a 
γνωσθήσεται. ἀνθ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ 3 
a . 4 A 
φωτὶ ἀκουσθήσεται, καὶ 6 πρὸς τὸ οὓς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς | 
, ια 9 4 a“ , / 4 tf a 
ταµείοις κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωµάτων. Aéyw δὲ ὑμῖν 4 
a / λ “a oA a 3 4 Δ 
τοῖς φίλοις µου, µὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτειγόντων τὸ 
aA ‘ α A κ a 
σώμα καὶ pera ταῦτα py ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆ- 
ε ξ α α 
σαι. ὑποδείξζω δὲ ὑμῖν τίνα φοβηθῆτε Φοβήθητε τὸν ς 
8 ‘ > A ” ld 9 “a 9 4 
pera τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν cis τὴν 
? / / ea a , 3 AN , 
γέενναν' ναί, λέγω υμῖν, τοῦτον φοβήθητε. οὐχὶ πέντε 6 
/ a 3 / , νΝ. 4 2 7a 
στρουθία πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο; καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν 
“A “ 3 ‘ 
οὐκ ἐστιν ἐπιλελήσμένον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. αλλα καὶ al 7 
, a aA e “ A 9» 0 4 ο 
τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται' py Φοβεῖ- 
σθε' πολλῶν στρουθίων διαφέρεε. Ayo δὲ ὑμῖν, was 8 
a A fe 4 2 3 κ 5” a ? ? Νε 
ὃς ἂν ομολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τών ἀνθρώπων, καὶ ὁ 
eX a? , ε , $ νο” » a 
vios τοῦ ἀνθρώπου opodoynoe ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν 
3 fod - e “ 
αγγέλων τοῦ θεοῦ. ὁ δὲ ἀρνησάμενός pe ἐνώπιον τῶν ο 
9 ’ A A a 
ανθρωπων ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
θ ο- K 8 ad é A λ ’ 9 9 εἰ -”- 3 6 , 
εοῦ. at πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον eis τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, το 
9 ,  α A LY 9 \ σ A ΄ 
αφεθήσεται αὐτῷ: τῷ δὲ eis τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφημή- 
> 9 , ο 
σαντι ουκ αφεθήσεται. Όταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ ατ 
8 Δ 
Tas συναγωγὰς καὶ τὰς apxas καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ µερι- 
4 a A s “A 8 
µνήσητε πῶς [ῇ τί] ἀπολογήσησθε ἢ τί εἴπητε' τὸ τα 
‘ σ aA , ea 9 να ο © a ~ 8 
γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ wpa a δεῖ ei- 
“ “A a 
πεῖν. Εἶπεν δέ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ Διδά- 13 
9 A 9 8 
σκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ µου µερίσασθαι μετ ἐμοῦ τὴν 
« 3 ο 
κληρονομίαν. o δὲ εἶπεν αὐτῷ “AvOpwre, τίς µε κατέ- 14. 
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i 9 A 4 νε a Z de 4 9 
1s στησεν κριτήην ἡ µεριστην ἐφ υμᾶς; εἶπεν δε προς av- 
α φ 
τού Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, ὅτι 
οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν tut ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστὶν ἐκ τῶν 
~ 8 4 9 4 
18 ὑπαρχόντων αὐτῷ. ἨἘἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς ανυτοὺς 
ε ’ : 
λέγων ᾿Ανθρωπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν η χώρα. 
¥ Py . ’ @ 9 4 
17 καὶ διελογίζετο ἐν αὐτῷ λέγων Ti ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω 
ry a v4 
18 ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς µου; καὶ εἶπεν Τοῦτο ποιῄσω' 
“A , N 
καθελῶ pov τὰς ἀποθήκας καὶ µείζονας οἰκοδομήσω, καὶ 
19 συνάξω ἐκεῖ πάντα "τὸν σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά pov, καὶ 
ἑρῶ τῇ ψυχῆ µου Ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ [κείμενα εἷς 
so ἔτη πολλά: ἀναπαύου, φάγε, πίε], εὐφραίνου. εἶπεν δὲ 
> a ε 6 , Α ’ aA Q N ’ 9 
αὐτῷ ὁ θεός Φρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ai- 
~ 9 4 a a 4 ε td , 4 σ e 
αι τοῦσιν amo Gov" ἆ δὲ ἠτοίμασας, τίνι ἔσται; [OvTws ὁ θη- 
a2 σαυρίζων αὑτῷ καὶ μὴ εἷς θεὸν πλουτών.] Et- 
πεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς [αὐτοῦ] Ata τοῦτο "λέγω ὑμῖν, 
4 α x ο / Ud 9 « , ec «a 
μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώµατι [ὑμῶν] 
ld , ε ‘ A ο) 9 “ α 4 
23 τί ἐνδύσησθε. y γὰρ ψυχἠ πλεῖον ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ 
24 τὸ σώμα τοῦ ἐνδύματος. κατανοήσατε τοὺς κόρακας ὅτι 
r_? , Φον] , | > 38 a 
οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν, ols οὐκ ἔστιν ταμεῖον 
οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς' πὀσῳ μᾶλλον 
α5 ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινών. τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνών 
96 δύναται ἐπὶ τὴν ἠλικίαν αὐτοῦ προσθεῖναι πήχυν ; “el οὖν 
οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπών) μεριμνᾶτε; 
4 3 8 ld ~ ϱ 4) 3 a ΦΟΝ 4 7 
27 κατανοήσατε TA κρίνα πῶς “avfave ov KoTIG οὐδὲ νήθει"" 
cm 8 na 
λέγω δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Ἄολομων ἐν πάσῃ τῇ δόξη αὐτοῦ περιε- 
’ ε Aa , 9 ο A 
28 βάλετο ws ἓν τούτων. ef δὲ ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα 
σήμερον καὶ αὗριον eis κλίβανον βαλλόμενον 6 θεὸς οὕτως 
> la 4 ~ e “~ 3 α 
a9 αμφιάζει, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ολιγόπιστοι. καὶ ὑμεῖς μὴ 
~ ? a, N ? a? ΔΝ ‘ , α 
9ο ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε, καὶ μὴ µετεωρίζεσθε, ταῦ- 
τα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου ἐπιζηταῦσιν, ὑμῶν δὲ ὁ 
:41 πατήρ οἶδεν ore χρῄζετε τούτων πλὴν ζητεῖτε τὴν βασι- 
, > ~ a ~ , ena 4 . 
34 λείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προστεθήσεται ὑμῖν. μὴ φοβοῦ, 
τὸ μικρὸν ποίµνιαν, ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι 


dra yevnpara 
pour 


ὑμῖν λέγω 


οὔτε σπείρουσιν 
οὔτε 


προσθεῖναι ἐπὶ τὴν 

9 ῤ * 

ἡλικίαν αὐτοῦ | 

| καὶ περὶ τῶν λοι- 
a , 

πων Ti 

| οὔτε νήθει οὔτε 

ὑφαίνει |- 
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ιά * 8 ε , ϱ 

ὑμῖν τὴν βασιλείαν. Πωλήσάτε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 33 
καὶ Sore ἐλεημοσύνην' ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ 

: 8 93» ~ ~ 
παλαιούµενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
Lid ia 9 9 ῤ δὲ ‘ 8 rf) ? σ Ld 
ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ ons διαφθείρει' ὅπου yap 34 
9 ε 8 e a - “x e ” ε “A ΄ 
ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ 9 καρδία ὑμῶν ἔσται. 

3 ε a e 3 ΄ [ Ν ε , 
Έστωσαν ὑμῶν at ὀσφυες περιεζωσμµέναι καὶ of λύχνοι 35 
@ 9 ΄ 
καιόµενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀγθρώποις προσδεχοµένοις 36 

A ’ e A i 3 4 9 « 4 φ 9 tg 
τὸν κύριον ἑαυτῶν wore ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόν- 
3) > ld > α ’ 
τος καὶ κρούσαντος εὐθέως ανοίξωσιν αὐτῷ. µμακάριοι οἱ 37 
a in a Νε , ε im 
δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθων ὁ κύριος ευρήσει γρηγοροῦντας: 
9 8 , ea ov Ud N 3 λ “~ 9 LY 9 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν ore περιζώσεται καὶ ανακλινεῖ αὐτοὺς καὶ 
rd 3 - roa “ 4 A 
te παρελθων διακονήσει avrois. ‘Kav ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν 38 
- id λ. A ἐλθ Ν σ σ i | ’ 4 9 
τῇ τρίτη φυλακῇ ἔλθῃ καὶ evpy οὕτως, µακάριοί εἶσιν 
“a A 9 ΄ @ > 7» ε 9 ’ 
ἐκεῖνοι τοῦτο δὲ γινώσκετε ὅτι ei δει ὁ οἰκοδεσπότης 39 
. os” σ ε f a» rs: : , mz.) Ν > 7 2 
οὐκ ἂν ποίᾳ wpa o κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ. a- 
α | a 4 ® fel ” 
φῆκεν διορυχθῆναι τὸν οἶκον avrov. καὶ ἐμεῖς γίνεσθε ιο 
ο . σ e ¢ 3 ~ € εἰ a 3 , 4 
έτοιμοι, ὅτι 7 Weg οὐ δοκεῖτε ὁ vids Top ἀνθρώπου ἔρχε- 
ν ε . , a! Δ 
ται. Elev δὲ ὁ Πέτρος Kupte, πρὸς ἡμᾶς τὴν παρα- 4x 
4 , lA “A 9 A , ‘ e 
* Bodnv ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας; καὶ εἶπεν ὁ 42 
s 4. 6” 9 Ν ε ‘ 9 , « 4 a 
κύριος Τίς apa ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονόμος, 6 φρόνιµος, ὃν 
Ld « “a : “ «a : 
καταστήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι 
ἐν καιρῷ [τὸ] σιτοµέτριον; µακαριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν 43 
9 ‘ e ’ 9 Αν ε 4 - σ 3 - 
ἐλθων ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως ἀληθώς 44 
- “~ - ε 
"λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστή- 
9 ?- a) 4 ” « a 9 ry 9 A , 
ge. αὐτόν. ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ 45 
93 fo) , ε a, / ” a) \ σ g 
αὐτοῦ Χρονίζει ὁ κύριός µου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται τύ- . 
-πτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν 
νι 
καὶ µεθύσκεσθαι, ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν 46 
ε » ts 9 oo.) νὰ 9 σ Φ > , 4 
ἡμέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν wpa 7 οὐ γινώσκει, καὶ διχο- | 
τοµήσει αὐτὸν καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων 
4 . 9 “A “AQ ε “~ e 4 8 Αν « ΄ 
θήσει. ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ yous τὸ σημα τοῦ κυρίου 47 
αὐτοῦ καὶ pap ἑτοιμάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ θέλημα αὖὐ- 


* deat ἐὰν ἔλθῃ τῇ ἑσπερινῇ φυλακῇ καὶ σεις οὕτως ποιήσει, καὶ ἐὰν ἐν τῇ δευτέρα καὶ τῇ τρίτῃ Ἑ 
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“ ή « 8 
48 τοῦ δαρήσεται πολλάς' ὁ δὲ py γνοὺς ποιήσας δὲ ἄξια 
a Φ / 
᾿πληγῶν δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ 
a 9 
ζητηθήσεται παρ αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσό- 
9 ” 4 . oA “A 
49 Τερον αἰτήσουσιν αὐτόν.  Ἠῦρ 7AGov βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, 
” > #4 “a 
50 καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ανήφθη: βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθή- 
“A 4 α a 
51 Val, καὶ πῶς συνέχοµαι ἕως ὅτου τελεσθῇῃ. δοκεῖτε ὅτι 
/ ~ όν 
εἰρήνην παρεγενόµην δοῦναι ἐν τῇ yn; οὐχύ λέγω ὑμῖν, 
/ 4 8 9 8 A a 
52 GAN ἢ διαμερισµόν. ἔσονται γὰρ aro τοῦ νῦν πέντε ἐν 
ει 4 , a 3 8 ‘ ‘ , 9 8 
ἑνὶ οἴκῳ διαµεμερισμένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ 
’ 4 9 4 en 4 ει > A 
53 Tptalv, διαµερισθήσονται maryp ἐπὶ vid καὶ Υιός ἐπί 
, ) > 1 1 
TATPI, µήτηρ ἐπὶ θυγατέρα καὶ ΘΥΓΔΤΗΡ ἐπὶ THN MHTE- 
A 4 4 , 5 α 4 , > \ A 
Pa, πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην αυτῆς καὶ ΝΥΜΦΗ ΕΠΙ THN 
54 TTENOEPAN. Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις Ὅταν 
9 α 
ἴδητε νεφέλην ανατέλλουσαν ἐπὶ δυσμῶν, εὐθέως λέ- 
σ » : Δ id 4 , σ 
ss Ύετε ὅτι Ὄμβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως. καὶ ὅταν 
γότον πνέοντα, λέγετε ὅτι ἈΚαύσων ἔσται, καὶ γίνεται. 
ε 4 / “A ο . a 93 a 
56 ὑπὸκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε 
[ 4 cr N a7 fe) “a 2 ” ” 
δοκιµάζειν, τὸν ΄καιρὸν δὲ τοῦτον πώς οὐκ οἴδατε δοκιµά- 
A 9 
5] fev; Tt δὲ καὶ ἀφ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον; ὡς 
8 e ’ 4 fal 3 s :°? ν 9 “a 
γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ avridixov σου ἐπ ἄρχοντα, ἐν τῇ 
κα > Ud > 9 3 α 
ὁδφ Sos ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι [ἀπ] αὐτοῦ, µή ποτε κατα- 
8 a4 
σύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ κριτής σε παραδώσει τῷ 
r ΄ 4 e ΄ a 9 , Yd 
59 πράκτορι, καὶ o πράκτωρ σε βαλεῖ eis φυλακήν. λέγω 
9 4 ο 9 4 8 \ 3 4 
σοι, ov py ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν 
> α 
ἀποδῷς. 
ΤΙ a > ὃ , ο 9 δα α « 9 έλλ 7 
τι Ἡαρῇσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες 
4 « ο φ α 
αὐτῷ περὶ τῶν Ταλιλαίων dv τὸ αἷμα Πειλᾶτος ἔμιξεν 
8 “a α να 8 ‘ > 8 9 - 
3 μετὰ τών θυσιῶν αὐτῶν. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
“A σ 
Δοκεῖτε ὅτι of Ταλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ παν- 
τας τοὺς Ταλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν; 
. 4 en 9 9 4 A 
3 ουχύ λέγω υμῖν, αλλ ἐὰν μὴ µετανοῆτε πάντες ὁμοίως 
3 ο) : A a 
4 απολεῖσθε ἡἢ ἐκεῖνοι of δέκα ὀκτω ἐφ οὓς ἔπεσεν ὁ 


’ 9 8 , 3 , 3 ’ “a @ 9 
πυργος εν Τ ® Σιλωὰμ και απεκτεινεν’ αντους, δοκεῖτε οτι αυ- 


a 


9 


δὲ καιρο» 


µετανοῆτε 


«Ικόφινον κοπρί- 


ων Γ 


ἁπαγαγὼν 
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8 a 8 3 , 
τοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο παρα πάντας τοὺς ἄνθρωπους τοὺς 
a , ”. 4 ec a 3 ? ‘ ‘ 
κατοικούντας Ἱερουσαλήμ; οὐχί, λέγω υμῖν, αλλ ἐαν µη 5 
ο ΄ α . 
µετανοήσητε πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε, ἛἜ- 6 
‘ , “a > 
λεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν. ἍΧᾶυκῆν εἶχέν τις πεφν- 
A Αα 3 ο Αα 
τευµένην ἐν τῷ ἀμπελώνι αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν ζητῶν καρπὸν 
9 3 α Ν % Φ > δὲ 8 9 9 
ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν. εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἄμπελουρ- 7 
»” 94? Φ - a 
γὀν ‘Idov τρία έτη ag ov ἔρχομαι ζητών καρπὸν ἐν τῇ 
α 3 
συκῇ ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσκω' ἔκκοψον αὐτήν' ἵνα τί καὶ 
κη H 
4 α “a ε δὲ 3 θ 9 4 5 A / 
τὴν γῆν καταργεῖ; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ Kupie, 8 
κ “ 8 
ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν 
A ΄ ᾿ 
καὶ βάλω κόπρια ' Kav μὲν ποιήση καρπὸν eis τὸ µέλλον-- ο 
2 9s / 2 4 > 
εἰ δὲ µήγε, ἐκκόψεις αυτήν. 
"Ἡν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τών συναγωγών ἐν τοῖς σάββα- το 
ὃ \ 9 ‘\ Δ a 4 ν / # , 
ow. καὶ idov yuvy πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δέκα xx 
. 9 
ὀκτώ, καὶ ἦν συνκύπτουσα καὶ μὴ δυναµένη ανακύψαι εἷς 
9 8 e323 fn) . 
(τὸ παντελές. ἰδων δὲ αὐτὴν ὁ Ingots προσεφώνησεν καὶ 12 
9 a , 3 / ο > ρ 8 
εἶπεν αὐτῇ Tuva, ἀπολέλυσαι τῆς ασθενείας σου, καὶ 13 
, » A 8 ο ‘ 8 “ 9 ’ Δ 
t 
ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας' Kat παραχρῆμα ανωρθώθη, κα 
νο ) \ / > \ . ε 5 , 9 
ἑδόξαζεν τὸν θεόν. αποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγα- 14 
ο τα 9 re ’ 9 ae 2 ευ η 3 A 
νακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγεν τῷ 
” “a A 
-OyAw ὅτι “EE ἡμέραι εἶσὶν ἐν als Set ἐργάζεσθαι' ἐν αὐταῖς 
: PY 
- 4 , , Ν ‘ a ε *#£ Αα 4 
οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββά- 
, 9 /ϐ δὲ > awe , \ 4 ε , 
του. ἀπεκρίθη δὲ αὐτῷ ὁ κύριος καὶ εἶπεν Ὑποκριτα, x 
: PtTat, rs 
A “~ , α α 
ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ ov λύει τὸν οῦν αὐτοῦ ἢ τὸν 
3 oN α , . 2 / 7 , ; | 
ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ' ἀπάγων ᾿ ποτίζει; ταύτην δὲ 16 
a ε 
θυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, iv ἔδησεν ὁ Σατανᾶς idov δέκα 
‘Kat OKTW ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; Καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ Kary- 17 
> 9 Αα 
σχύγοντο πάντες οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 
ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς Ὑινομένοις ὑπ av- 
” 9 
τοῦ. Έλεγεν οὖν Tive ὁμοία ἐστὶν ἡ βασι- τ8 
λ. Γι “A 4 , ε , 9 ’ ε a? 9 , 
εία τοῦ θεοῦ, καὶ tive ὁμοιώσω αὐτήν: ὁμοία ἐστὶν κόκκῳ το 
/ a \ ιά 
σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν eis κῆπον ἑαυτοῦ, 
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Kat menor καὶ ᾿ἐγένετο els δένδρον, καὶ TA πετεινὰ 
τοῦ OYPANOY κδτεεκήνωσεν ἐν τοῖο κλάδοις δίτοῦ, 
2o Καὶ πάλιν εἶπεν Tin ὁμοιώσω τὴν βασιλειαν τοῦ θεοῦ; 
2x ὁμοία ἐστὶν ζύμη, 7 ἦν λαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν es ἀλεύρον 
σάτα τρία ἕως οὗ ἐξυμώθη ὅλον. 
22. Kat διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώμας διδάσκων καὶ 
23 πορείαν ποιούμενος cis Ἱεροσόλυμα. Elev δέ τις αὐτῷ 
_ Κύριε, ef ὀλίγοι οἱ σωζόµενοι; ὁ δὲ έἶπεν πρὸς αὐτούς 
244 Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς θύρας, ὅτι πολλοί, 
λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν εἰσελθεν καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν, 
2s ag’ οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείση τὴν θύραν, 
καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν θύραν λέγοντες 
Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν' καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν Οὐκ οἶδα 
26 ὑμᾶς πύθεν ἐστέ τότε 'ἄρξεσθε λέγχεν ᾿Ἐφάγομεν 
:ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδί- 
ay δαξας καὶ ἐρε λέγων ὑμῖν Οὐκ οἶδα πόθεν ἐστέ- 
28 ATIOCTHTE ἀπ' ἐΜοῦ, πάντες ἐρΓᾶτδι ΔΔΙΚΙδο. "Exel ἔσται 
ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν ‘oynobe’ 
"ABpadp καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, υμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους Eu, 
ag καὶ ἤξουσιν ἀπὸ ἀΔνδτολῶν KAl AYCMON καὶ ἀπὸ βορρᾶ καὶ 
3ο νότου καὶ ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. καὶ 
ἰδοὺ εἶσὶν ἔσχατοι ot ἔσονται πρὠτοι, καὶ εἰσὶν πρώτοι ot 
3t ἔσονται ἔσχατοι. Ἐν αὐτῇ τῇ wpa προσήλθαν 
«τινες Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ Ἔξελθε καὶ πορεύου 
32 ἐντεῦθεν, ore Ἡρώῴδης θέλει σε ἀποκτεῖνα. καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ἨἩορευθέντες εἴπατε τῇ ἁλωπεκι ταύτῃ :Ιδοὺ 
ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ ἰάσεις ἁποτελώ σήμερον καὶ αὔριον, 
33 καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι πλὴν δεῖ µε σήμερον καὶ αὗριον 
καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχέται προφήτην 
8 ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμ. ᾿Ἱερουσαλήμ Ἱερουσαλήμ, 


ἡ ἀποκτείνυσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς 


ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν,-ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι 
11 


ἀρέησθε 








Ap. 


"158 KATA AOYKAN XIII-XIV 


τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς 

πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε. ἰδοὺ ἀφίετδι YMIN ὁ OIKOC 35 

ἵΜῶν. λέγω [δὲ] ὑμῖν, od μὴ ἴδητέ µε ἕως εἴπητε 
EyAorHménoc ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόνατι ΚΥΡΙΟΥ. 


; : Γ a“ i « 3 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὗτὸν eis οἶκόν τινος τῶν ἀρχόν- + 
A ®, , B β / ~ Ἡν ‘ 3 . ? 
των [τών] Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον καὶ αὐτοὶ ἦσαν 
, >? Noo 8 ” 2 Φε 9 
παρατηρούµενοι αὐτόν. καὶ ov ἀνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς a 
9 4 9 a \ 
ἔμπροσθεν αυτοῦ. καὶ αποκριθεὶς ὁ Ιησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς 3 
. ; [νὰ ” a 
νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων Ἔξεστιν τῷ σαββατῳ 
a A ον ε δὲ ε απ -.. , 
θεραπεῦσαι ἢ ov; οἱ δὲ ἠσύχασαν. καὶ érraBopuevos 4 
9 9 9 ν 5, : ν 4 > A μα 
ἱάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν. καὶ πρὸς αὐτοὺς εἶπεν = Ti- 5 
ea ev aA - 3 2 A Q 3 9 , 
vos ὑμῶν υἱὸς ἢ Bots eis φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως 
Re VON νε 4 A 
ἀνασπᾶσει αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; καὶ οὐκ ἴσχυ- 6 
9 “Qa “A “A 4 9 
σαν ἀνταποκριθῆναι πρὸς ταῦτα. : Ελεγεν δὲ / 
: 4 aN 5 o 4 9 ή - SN 
πρὸς τοὺς κεκλήµένους παραβολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρω- 
ς , / Q "9. “¢ φ 
Τοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγων πρὸς αὐτού "Όταν κληθῇς 8 
‘ , N α \ 
ὑπό τινος εἷς γάμους, py κατακλιθῇς εἷς τὴν πρωτοκλισίαν, 
> / e 9 aA 
µή ποτε ἐντιμότερς σου 7 KexAnpévos ὑπ' αὐτοῦ, καὶ ο 
Fe νε 4 , > A , » Αα 9 , , . 
ἐλθων ὁ σὲ καὶ αυτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι Ads τούτῳ τόπον, 
, νά ι 9 , Δ 
καὶ τότε apéy peta αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν. 
.»σ a > + 
ἀλλ᾽ ὅταν κληθῇς πορευθεὶς ἀνάπεσε eis τὸν ἔσχατον τό- το 
: ε ΄ a 
πον, ἵνα ὅταν ἔλθη ὁ κεκληκώς σε ἐρεῖ σοι Φίλε, προσ- 
, 9. 2 lé , 9 ” 4 
ανάβηθι avwrepov' τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον πάντων 
“a σ « ee “ ‘ 
τῶν συνανακειµένων σοι. ὅτι πᾶς ὁ UWaY ἑαυτὸν ταπεινω- αχ 
α Νε 0 Ms τι 
θήσεται καὶ ὁ ταπεινῶν éavrov ὑψωθήσεται. E- 12 
λεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν ' Ὅταν ποιῇς ἄριστι 
εγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αυτόν ‘Tos αβιστον 
a a 9 , 9 , 9 9 ; 
7 δεῖπνον, μὴ puver τοὺς φίλους σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς 
σου μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου μηδὲ γείτονας πλουσίους, 
pen ποτε καὶ αὐτοὶ ἀντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται ἀνταπό- 
, δν 15 ο ς aA , , 9 ρ 
Soud σοι. αλλ’ ὅταν δοχἠν ποιῄς, κάλει πτωχούς, ἀναπεί- 13 
, eee \ , "9 .@ ‘9 : 
pous, χωλούς, τυφλούς" καὶ µᾳκάριος Eon, ὅτι οὐκ ἔχουσιν 14 
ο a + πανε , --- a? 
ἀνταποδοῦναί σοι, ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάς 








υπ. 
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Z _ # 5 , . φ an J ὸ , « -α 4 
15 σει τῶν δικαίων. Ακούσας δέ τὶς τῶν συνανα- 
td : “a > > A l4 σ Ud 
Κειμένων Ταῦτα εἶπεν αυτῷ Maxaptos οστις dayerat 
16 ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Αν- 
, 2? a / ν 9. 5 , 
θρωπός τις ἐποίει δεῖπνον µέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλούς, 
9 3 / a - να 9 “A a σὁσ ο ’ 9 
17 καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ wpa τοῦ δεύπνου εἷ- 
πεῖν τοῖς KexAnpevots ' Ἔρχεσθε ὅτι ἤδη ἔτοιμα ' ἐστιν. 
18 καὶ ἤρξαντο ἀπὸ ptas πάντες παραιτεῖσθαι ὁ πρῶτος 
εν ο τω ον ώρας ν 3 2 + eNO 
υτῷ ypov ἠγόρασα καὶ ἔχω ανάγκην ἐξελθων 
“a 9 ~ 2 
«ο ἰδεῖν αὐτόν - ἐρωτῶ σε, Exe µε παρῃτηµένον. καὶ ἕτερος 
εἶπε Zevyn Body ἠγόρασα πέντε καὶ πορεύοµαι δοκιµά- 
-οσαι αὐτά' ἐρωτῶ σε, Exe µε παρητηµένον. Kal ἕτερος 
> ας. A ” 8 A A 3 , 9 A 
εἶπεν  Τυναῖκα ἔγημα καὶ διὰ τοῦτο ov δύναµαι ἐλθεῖν. 
2x καὶ παραγενόµενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ 
ο 4 3 8 e 9 id ‘ “ , 
σαῦτα. ' τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλφ 
3 a“ , a“ 
αὐτοῦ Ἔξελθε ταχέως eis τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς 
, 8 A} Ν 3 , .' . ‘ 9 
πόλεως, καὶ τους πτωχους καὶ αναπείρους καὶ. τυφλους καὶ 
Φ ε a“ 
2a χωλοὺς «ἰσάγαγε woe. καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος Κύριε, γέ- 
23 yovey ὃ ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν. καὶ εἶπεν ὁ κύριος 
πρὸς τὸν δοῦλον Ἔξελθε eis τὰς odovs καὶ φᾠραγμοὺς καὶ 
> ¢ > 6 ~ .@ a e ;, λέ a 
24 ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γεμισθῇ µου ὁ οἶκος' λέγω γὰρ 
ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρών ἐκείνων τῶν κεκληµένων γεύσε- 
ταί.µου τοῦ δείπνου. 
25 Awvenopavoyis δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ στραφεὶς 
26 εἶπεν πρὸς αὐτούς Ei τις ἔρχεται πρός µε καὶ οὗ μισεῖ 
τὸν πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν µήτέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ 
τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφάς, ἔτι τε καὶ τὴν 
; 9 ε a 9 $ ? if , θ ῃ φ 
27 Ψυχὴν ἑαυτοῦ, ov δύναται εἶναί µου μαθητής ῥὅστις 
a 3 
ov βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται Οπίσω µου, 
ο > , , , ry ea , 
28 οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής. τίς yap ἐξ ὑμῶν θέλων 
πύργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν 
a9 δαπανην, εἰ ἔχει cis ἀπαρτισμόν; ἵνα py ποτε θέντος αὐτοῦ 
/ 8 \ 9 9 4 / ε ϐ “A 
θεµέλιον καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι πάντες οἱ θεωροῦντες 
3 > ο 9 , 4 @ e e wm 
ο ἄρέωνται αὐτῷ ἐμπαίζειν λέγοντες ὅτι Οὗτος ὁ ἄνθρω- 


ἔρχεσθαι | εἶσιν 


εἷς 9, τὰ αρὸε 
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mos ἤρέατο οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. ἢ ris 31 
βασιλεὺς πορευόµενος ἑτέρῳ βασιλεῖ συνβαλεῖν eis πόλε- 
μον οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν 
δέκα χιλιάσιν ὑπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχο- 
µένω ἐπ᾽ αὐτόν; ei δὲ µήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρε- 32 
σβείαν ἀποστείλας ἑρωτῷ πρὸς εἱρήνην. οὕτως οὖν πᾶς ἐξ 33 
ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν 
οὐ δύναται εἶναί µου μαθητής. Kadov οὖν τὸ ἆλας' ἐὰν 34 
δὲ καὶ τὸ .ἅλας µωρανθῇ, ἐν tive ἀρτυθήσεται; οὔτε eis γῆν 35 
οὔτε cis κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν' ἔξω βάλλουσιν αὐτὸ ‘O 
ἔχων ta ἀκούειν ἀκουέτω. = at 
"Ἠσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ τελώναι καὶ οἱ ἆμαρ- x 

τωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. καὶ διεγόγγυζον of τε Φαρισαῖοι καὶ ο: 
οἱ γραμματεῖς λέγοντες ὅτι Οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέ- 


; 4 θί > «A 7 δὲ Ν 9 9: a 
χετ. αι και σιυγεσσιει AUTOLS. ειπεν T pos αυτους Την 3 


παραβολὴν ταύτην λέγων Tis ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων 4 
e 4 ’ 9 > , 9 > a a 3 ? 
éxarov πρόβατα καὶ απολέσας ἐξ αυτών ἓν ov καταλείπει 


4 9 .. ο / 9 aA 9 9 ΄ 4 3 8 
τα ἐνενήκοντα ἐννέα ἐν ™ ἐέρημῳ και πορευεται επι TO 


9 9 @ Ld > # Q e s,s 2 / 9 ‘ 
απολωλος ἕως evpy auto; καὶ εὗρων ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς 5 
” “A ‘ “a 
ὤμους αὐτοῦ χαίρων, καὶ é\Ouv els τὸν οἶκον συνκαλεῖ 6 
‘ . ‘ . 
τους φίλους καὶ τοὺς γείτονας, λέγων αὐτοῖς 3Συνχάρητέ 
4 e b) , , ν 3 , , ca 
µοι ὅτι ευρον τὸ πρὀβατόὀν µου τὸ ἁπολωλός. λέγω ὑμῖν 7 
@ σ \ 3 ~ > ~ 9») 4 A 4 « “a 
OTe οὕτως χαρα ἐν τῷ οὐρανῷ ἔσται ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλό 
a As V9 , 9 , , 4 >  °- 
μετανοοῦντι 7 ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις οἵτινες οὐ χρείαν 
” “a : 
έχουσιν µετανοίας, “H τίς γυνὴ Spaxpas ἔχουσα δέκα, ἐὰν 8 
9 a —A\ 
απολέσῃ δραχμὴν µίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν 


9 7 9 aA 9 α σ Φ σ 9 ε “ 
‘OLKLAY και ζητεῖ ἐπιμελῶς έως ου ευρη; και ευρουσα συνγ»ο 


a 4 / ‘ , , , ο 
καλεῖ τὰς φίλας καὶ γείτονας λέγχυσα ἍὝΣυνχάρητέ poe 
9g Φ ‘ \. 4 3 ’ gy ‘ , ec a 
ὅτι εὗρον τὴν δραχµην iv απώλεσα. οὕτως, λέγω υμῖν, το 


a 2 : 9 7 a 9 / a a 2 V\ en «ε 
γινεται χαρα ενωπιον των αγγέλων του θεοῦ επι ενι αµαρ”- 


τωλῷ μετανοοῦντι. Ἐἶπεν δέ ᾿Ανθρωπός τις 11 

> ’ e A 8 Φ « , Ἰ  «. a“ ιό 

εἶχεν δύο υἱούς. καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί 12 
, e 

Πάτερ, Sos μοι τὸ ἐπιβάλλον µέρος τῆς οὐσίας' ὁ δὲ διεῖλεν 
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bd a é Q 9 9 9 ε = “8 
13 αὐτοῖς τὸν βίον. καὶ per ov πολλὰς ημέρας συναγαγων 
5 τε , en 9 , 9 , , ‘ 
πάντα ὁ νεώτερος vios ἀπεδήμησεν εἷς χωραν μακράν, καὶ 
9 Αα , 8 > £9 9 ~ ~ 9 ’ ή 
34 ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ fav ἀσώτως. δαπανή- 
δὲ > ο. 4 > #2 η N 4 4 ‘ 
σαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν 
* A ν e - 
15 χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς Πρξατο ὑστερεῖσθαι. καὶ πορευ- 
Ν A a lod 
Geis ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, καὶ 
΄ 9 AS 9 ‘ ® 8 9 νο ’ , Ν 
16 ἔπεμψεν αυτὸν εἷς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους" καὶ 
α “ Φ - 
ἐπεθύμει ᾿χορτασθῆναι ἐκ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, 
SN SN od > 
17 καὶ οὐδεὶς ἐδίδου, αὐτῷ. εἷς ἑαυτὸν δὲ ἐλθων ἔφη όσοι 
, στ. ., : ς τν ιβ E ws > SN ὃν α 
µίσθιοι τοῦ πατρός µου περισσεύονται ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιμῷ 
ὧδε ἀπόλλυμαιυ a ὶ ) ὃς TO 7 
18 woe απολλυµαι αναστας πορεύσοµαι πρὸς τὸν πατέρα 
\ 3 a 3 α , φ 9 8 2 A iY 
µου καὶ ἐρῶῷ αυτῷ Πάτερ, ἥμαρτον els τὸν οὐρανὸν καὶ 
2 { / > > 3 “ ε / , 
19 ἐνωπιὸν σου, οὐκέτι εἰμὶ αξιος κληθήναι υἱός σον’ ποίησόν 
e σ , 9 N 
20 µε ως ἕνα τῶν µισθίων σου. Καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν 
ή le) 
πατέρα ἑαυτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν απέχοντος εἶδεν 
> A ε a 3 a \ 3 , ‘ 8 Φώς 
αυτον 6 πατήρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη καὶ δραμὼν ἐπέ- 
νΝ 4 / ? “A ‘ / > @ 
πεσεν eri τον τρἀχηλον αυτοὺ καὶ Κατεφίλησεν αὐτὸν. 
> 9 e ε) > aA ιά @ 9 4 ® A 
ax εἶπεν δὲ ὁ υἱὸς αὐτῷ Ἡατερ, ἥμαρτον eis τὸν οὐρανὸν 
ολ ” 4 ΄ .,», > \ a es , 
Kai ἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι vids σου [:ποί- 
r 5 ~ : A 
22 ησόν µε ws ἕνα τῶν µισθίων σου]. εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ 
ὦ “9 \ 
πρὸς τοὺς δούλους αυτοῦ Ταχὺ ἐξενέγκατε στολἠν τὴν 
/ \ 3 , > ? A , ὃ , τ 9 4 
πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτον, καὶ δότε δακτύλιον «ls τὴν 
a + a 9 ς , 9 4 , 9 , ‘ 
23 χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα els τοὺς πόδας, καὶ φέρετε τὸν 
, 4 ; / , E ο. , 9 a 
µόσχον τὸν σιτευτὀν, θύσατε καὶ φαγόντες εὐφρανθώμεν, 
@ 6 ε ef . 4 κο. 2 1% > Ν 
24 OTL οὗτος ὁ υἱός µου ψεκρὸς ἦν καὶ ‘ ἀνέζησεν , ἦν ἀπολωλὼς 
e » e ‘ > - 
25 καὶ εὑρέθη. Καὶ ἠρέαντο εὐφραίνεσθαι, ἦν δὲ ὁ vios αὐτοῦ 
ε 4 > a, 9 e ρ κ ιά ή 9 - 
ὁ πρεσβύτερος ἐν αγρῷ΄ καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγγισεν τῇ οἰκίᾳ, 
aA , 
26 ἤκουσεν συμφωνίας Kal χορών, καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα 
a 9 , ” a = ε αν 4- 3 «a 
27 τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη ταῦτα" ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 
ὅτι ‘O ἀδελφός σου ἦκει, καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν 
/ ‘ , yg" e / > A 3 / 9 
28 µόσχον TOV σιτευτὀν, ὅτι υγιαίνοντα αυτὸν απέλαβεν. wp- 
4 a 3 
γίσθη δὲ καὶ αὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν. 6 δὲ πατὴρ αὐτοῦ 
> ? ε 9 2 ο ο 
a9 ἐξελθών παρεκάλει αὐτόν. ὁ δὲ αποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ 


γεμίσαι τὴν κοι; 
λίαν αυτοῦ fF 
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ἕ “a ry , . 
αὐτοῦ ᾿δοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σαι καὶ οὐδέποτε ἐν- 
4 α 9 - ON > 
ἀρίφιον τολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας !ἔριφον 
‘ α > - 
ἵνα pera τῶν φίλων µου εὐφρανθώ' ὅτε δὲ ὁ υἱός σου 30 
Φ ε , ‘ , ΝΑ τ a“ Φ 
τών οὗτος ὁ καταφαγών σου τὸν βίον pera ΄ πορνών ᾖλθε», 
3 9 A 4 aS , ε > α 
ἔθυσας αυτῷ τον σιτεὐτὸν µάσχον. o δὲ εἶπεν avrg 3: 
, 8 id > 9 “a 4 9 , \ 9 8 / 
Τεκνον, συ παντοτε per ἐμοῦ εἰ, καὶ παντα τα éua oa 
al 8 “a @ 
cor” εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός 32 
Φ Δ he N 5 3 a 
σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἔζησεν, καὶ ἄπολωλως καὶ εὑρέ- 
Gy. ' : 3 % . 
4 ‘ A> 6 > y ιά Φ 
Έιλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς µαθητᾶς ᾿Ανθρωπός τις ἦν 
, a 3 Ν Φ , "σα ε 
πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ οὗτος διεβλήθη αὐτῷ ὡς 
ld N e 4 9 a A / > A 
διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. καὶ φωνήσας αὐτὸν ς 
> > a 4 a“ 3 4 “ a > 2 ‘ , 
εἶπεν αὐτῷ Ti τοῦτο ακούω περὶ cov; ἀπόδος τὸν λόγον 
τῆς οἰκονομίας σου, οὗ γὰρ δύνῃ ἔτι οἰκονομεῖν. εἶπεν ς 
ε 4 ’ φ ε , , 
δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ oixovopos Tt ποιήσω ὅτι ὁ κύριος µου 
3 nw ‘ 9 o > % 9 ~ a 9 9 , 
ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν amr ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, 
a , , , σ σ 
ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. ἔγνων τί ποιῄσω, ἵνα ὅταν µεταστα- 4 
Oa ἐκ τῆς οἰκονομίας δέξωνταί pe els τοὺς οἴκονς ἑαυτών. 
Ν , g @ “a “a a 
καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα έκαστον τών χρεοφιλετών τοῦ 5 
“ α , 4 > ο 
κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ πρώτῳ όσον ἀφείλες τῷ 
e 9 , 
κυρίῳ pov; ὁ δὲ εἶπεν ‘Exarov βάτους éActouy o δὲ 6 
, , 3 Paes A 4 έ ‘ A‘: \ 6 , cr κ 
γράψονταχέως εἶπεν αὐτῷ Δέξαι σου τὰ γράμματα καὶ καθίσας ᾿ταχέως 
’ a] ’ ” ε Ν Ν , 
ypawov' πεντήκοντα. ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν Σὺ δὲ πόσον 7 
3 , e ‘ e ‘ Ld , , 3 
ὀφείλεις; 0 δὲ εἶπεν Ἑκατὸν κόραυς σίτου λέγει av- 
5 ῃ 9 a . ‘ , a oh 
τῷ δΔέέαι σου τὰ γράμματα καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. 
\ 9 4 e e ’ 4 9 id od 9 a σ , 
καὶ ἐπῄνεσεν ὁ κύριας τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας ὅτι Ppovi- 8 
ᾗ a “a , 
pws ἐποίησεν ὅτι of υἱοὶ τοῦ αἰώνος τούτου φρονιμώτεροι 
6 48 9 ev “A 8 9 ‘ 4 8 e wv“ 
ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτος cis τὴν yeveay τὴν ἑαυτών 
A “A ’ 
εἶσίν. Kat éyw ὑμῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε φίλους ο 
9 fa! . “ “a 10 a σ @ 9 ri 5 , ν ο a 
ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπη δέξωνται ὑμᾶς 
> ‘ > , , ε ‘ 3 9 / \ 23 
eis τὰς αἰωνίους σκηνάς. ὁ motos ἐν ἑλαχίστῳ καὶ ἐν το 
a : 4.8 \ ες» 9 0 ιά : \ 93 
πολλῷ πιστός ἐστιν, καὶ ο ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολ- 
Xx a 6” 5 ο 9 εἰ οὖν 9 7 a .9 δί a 4 
ᾧ ἀδικός ἐστιν. εἶ ow ἐν τῷ αδίκῳ µαμµωνᾷ πιστοὶ ας. 
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9 , Ν 9 4 , € a , AY 9: 

12 οὐκ ἐγένεσθε, τὸ αληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; καὶ εἰ ἐν 

» re 
τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ᾿ἡμέτερον͵ Tis “Sucret ὑμέτερον | ὑμῖν 
ε α Οὐδεὶ | 4 ὃυ ὃ 9 , δουλεν δώσει 
ὑμῖν! Ονυδεὶς olxérns δύναται δυσὲὶ κυρίοις δουλεύειν' ἢ 
‘ \ 4 ,. ν ν σ 9 / Ae \ > “es 
yap τὸν ἕνα µισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ évos ἀνθέ- 
Ν “ e +7 , 9 , « 
. ζεται καὶ τοῦ ἑτέρυ καταφρονήσε. ov δύνασθε θεῷ 
4 “ 
14 δουλεύειν καὶ µαμωνᾷ. Ἡκουον δὲ ταῦτα πάν- 
e “~ , ε o x 9 5 ¢? 
τα of Φαρισαῖοι φιλάργυροι υπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήρι- 
--. 4 9 - Ν e ο 
153 fov αὐτόν. καὶ εἶπεν αυτοῖς Ὑμεῖς ἐστὲ οἱ δικαιοῦντες 
a 4 . 
ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ δὲ θεὸς γινώσκει Tas 
3 , e 4 _ "9 2 
καρδίας ὑμών' ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγµα ἐνώ- 
fe) “a 4 “ 

16 πιον τοῦ Geov. " νόμος καὶ of προφῆται µέχρι Ἰωάνου" 
Le e / a a 9 / A a 9 
ἀπὸ τότε y βασιλεία τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ was eis 

9 4 , Ὀ , 9 9 9 πι a 

17 αὐτὴν βιάζεται. Ἑνὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ 

"τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ τοῦ νόµου “play κερέαν receiv.  κερῴαν µίαν 
“~ 3 α - a 
19 Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν Ὑυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν 
, \ e 9 v4 9 A 9 8 a“ 
µοιχεύει, καὶ ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ avépes γαμῶν pot- 
3 Φ 4 

19 χεύει. Ανθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ éve- 
, id 

ὃ.δύσκετο πορφυραν καὶ βύὐσσον εὐφραινόμενος καθ ἡμέ- 
“a > & , 

20 pay λαμπρώς. πτωχὸς δέ τις ὀνόµατι Λάζαρος ἐβέβλητο 
ατ πρὸς τὸν πυλώνα αὐτοῦ εἱλκωμένος καὶ ἐπιθυμῶν χορτα- 
- α » A “ - 
σθῆναι ἀπὸ τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλου- 

< a 
σίου. ἀλλὰ καὶ of κύνες ἐρχόμενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλκη 
α αὐτοῦ. ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆναι 
> 4 ey im 9 ’ > a ’ 9 .. Sr 
αυτον υπο τῶν αγγέλων els τον κόλπον Αβραάμ. απέ- 

23 θανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη. καὶ ἐν τῷ addy Ap. 
9 ΄ a 3 a. . a e (4 9 4 
έπαρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις, 
ε 3 
ορᾷ Αβραὰμ ἀπὸ µακρόθεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κόλ- 

> a η 

a4 ποις αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπεν ἩἹάτερ Αβραάμ, 
ey, 7 4 ’ -α 
ἐλέησόν µε καὶ πέµψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ 

/ 9 nn οὁ ν & ’ 8 a , 
δακτύλου αυτοῦ ὕδατος καὶ καταψυξῃ τὴν γλὠσσάν µου, 

9 a 
25 ὅτι οδυνώμαι ἐν τῇ Φλογὶ ταύτη. ΄ εἶπεν δὲ Αβραάμ Te- 
ιό 

κνον, µνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ 
‘ ΄ ε ο = α 
σου, καὶ Λάζαρος ὁµοίως τὰ κακά, νῦν δὲ woe παρακαλεῖ- 
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~ 8 0 
ται σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι καὶ ἐν πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν 
Ν ε a , 4 > / σ e , 
καὶ ὑμῶν χάσμα µέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ θέλοντες δια- 
a Δ ε a ‘ , . “a 
βῆναι ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ ἐκεῖθεν πρὸς 
a “a / 9 9 
ἡμᾶς διαπερῶσιν. εἶπεν δέ “Epwrd σε οὖν, πάτερ, ἵνα 
‘ 4 ~ td 
πέµψῃς αὐτὸν eis τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, ἔχω γὰρ πέντε 
> 4 σ > > a φ Ν Q > A 
αδελφούς, ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ 
4 8 , “A ο , ’ 9 
έλθωσιν els τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου, λέγει δὲ 
‘ , > 
᾿Αβραάμ Ἔχουσι Μωυσέα καὶ τοὺς προφήτας axov- 
ld > A ε 9 > > @ , 3 , 
σάτωσαν αὐτῶν. ὁ δὲ εἶπε Ovyi, πάτερ ᾿Αβρααμ, 
- a ‘ > , 
GAN ἐάν τις ἀπὸ νεκρών πορευθῇ πρὸς αὐτοὺς µετανοή- 
. “ ~ α 
σουσιν. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ei Μωυσέως καὶ τῶν προφητών 
/ ~ 3 A , 
οὐκ ἀκούουσιν, οὐ» ἐάν τις ἐκ νεκρών αναστῇ πεισθήσον- 
ται. 
‘ 3 “A > ig 
Elev δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ᾿Ανένδεκτὀν ἐστιν 
μα. a ον , > ϱϕ 
τοῦ τὰ σκάνδαλα py ἐλθεῖν, πλὴν οὐαὶ δι οὗ Epxerac: 
λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος μυλικὸς περίκειται περὶ τὸν τρά- 
“a 4 , a σ - 
χήλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται cis τὴν θάλασσαν ἢ ἵνα σκαΐδα- 
λίση τῶν μικρῶν τούτων ἕνα, Άπροσέχετε ἑαυτοῖ.. ἐὰν 
ον fd « 9 id 9 ΄ > «A XX 9/N , 
ἁμάρτῃ ὁ ἄδελφος σου ἐπιτίμησον αὐτῷ, καὶ ἐὰν µετανοή- 
ο a ee a ε , : 
ση ἄφες αὐτῷ' καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἁμαρτήση εἷς 
8 a 
σὲ καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέγων ἸἨΜετανοώ, ἀφή- 
a / ο 
σεις αὐτῷ. Καὶ εἶπαν οἱ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ 
Πρόσθες ἡμῖν πίστιν. εἶπεν δὲ ὁ κύριος Ei ἔχετε πίστιν ὡς 
, / 9ἳ 2 bal ind / , 9 
κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ [ταύτῃ] Ἔκρι- 
Cal ΄ 
ζώθητι καὶ φντεύθητι ἐν τῇ Garacoy καὶ ὑπήκουσεν ἂν 
“a e a ο > ϱ 
ὑμῖν. Τίς δὲ ἐξ ὑμών δοῦλον ἔχων αροτριώντα 
τα - “~ , A 3 
ἢ ποιµαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ = Ev- 
9 9 a 2 a e , 
θέως παρελθων ἀνάπεσε, add οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ Ἑτοίμα- 
, 
σον τί δειπνήσω, καὶ περιζωσάµενος διακόνει pot ἕως 
φάγω καὶ πίω, καὶ pera ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι ov; 
μὴ ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχθέντα; 
οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα 
εν a 9 ae a? 
ὑμῖν, A€yere Gre Δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν, ὃ ὠφείλομεν 
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a 4 « 
ποιησαι πεποιηκαµέν. 


11 Kat ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι els Ἱερουσαλὴμ καὶ 
12 autos διήρχετο διὰ µέσον Σαμαρίας καὶ Γαλιλαίας, Καὶ 
εἰσερχομένου΄ αὐτοῦ eis τινα κώµην ᾿ἀπήντησαν δέκα 
. » ἃ ο η , 4 > 4 4 
13 λεπροὶ ἄνδρες, ot ‘avéorncay' πόρρωθεν, καὶ αὐτοὶ ἥραν 
‘ l4 3 “ > , , cin 4 
14 φωνην λέγοντε Inoot ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. καὶ 
“ , - 
ἴδων εἶπεν αὐτοῖς Πορευθέντες ἐπΙΔεΙΣὰΤε ἑαυτοὺς Τοῖς 
ε a a 
I€PEYCIN. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθη- 
is σαν. els δὲ ἐξ αὐτών, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψεν μετὰ 
16 φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν θεόν͵ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ: καὶ αὐτὸς ἦν 
17 Σαμαρείτης. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Οὐχ οἱ δέκα 
18 ἐκαθαρίσθησαν: οἱ [δὲ] ἐννέα ποῦ; οὐχ εὑρέθησαν ὑπο- 
στρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος ; 
19 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αναστὰς πορεύου' ἡᾖ πίστις σου σέσω- 
κέν σε. 
ο ἘΕπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε ἔρχεται 7 
, “a α 3 id 9 α NX 9 ” 
βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν Ox ἔρχε- 
e / ο) α a) , SQN 9 a 
αι Tat y βασιλεία τοῦ θεοῦ pera παρατηρήσεως, οὐδὲ ἐροῦ- 
ow ᾿Ιδοὺ ode ἤ Ἐκεῖ ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
9 νὰ ¢ a 9 > κ ‘ AY , 
22 ἐντὸς ὑμών ἐστίν. Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητάς 
Ἐλεύσονται ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμήσετε µίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ 
ea ~ 9 , 9 4 9 » 8 9 “ 
23 υἱοῦ τοῦ avOpwrev ἰδεῖν καὶ οὐκ ὄψεσθε καὶ ἐροῦσιν 
ὑμῖν ᾿ἸἹδοὺ 'ἐκεῖ ή’ ᾿Ιδοὺ ὧδε' μὴ [ἀπέλθητε μηδὲ] διωέητε. 
24 ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὗὖρα- 
Ν 9 ‘ 3 > 4 , κά ” « oA “A 
νὸν εἰς τὴν ὑπ οὐρανὸν λάμπει, οὕτως ἔσται ὁ υἱὺς τοῦ 
2s ανθρωπου . πρώτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ απο- 
26 δοκιµασθήναι ἀπὸ τῆς yeveds ταύτης. καὶ καθως ἐγένετο 
ἐν ταῖς ἡμέραις Νώε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
27 υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου' ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, 
a “A > 
ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰοήλθεν Νῶε εἰο THN κιβωτόν, καὶ 
,. ε ” 
28 ἠλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἀἁπώλεσεν ᾿πάντας. ομοίως 


Ap. 
ὑπήντησαν 
ἔστησαν 


éxei 
9 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ 


ἅπαντος 


άπαντας 
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9 9 2 “ ε *£ ? 4 4 > °? 
καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Λώτ'- ἤσθιον, ἔπινον, ἠγό- 
ραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾠκοδόμουν' 7 δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθεν 29 
Aur ἀπὸ Σοδόµων, ἔβρεξεν TYP καὶ θεῖον ἀπ᾿ οὐρανοῦ 

, ο , cr , be] 4 8 9 A e e ¢ e 
καὶ ἁπωώλεσεν "πάντας. κατὰ Ta alta ἔσται ᾗ Ἠμέρᾳ ὁ 30 
ο) a 3 ΄ 9 4 ® 9 4 a ε ὁ 
vids τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ αι 
ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώµατος καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
a , Rp > ? x @ 9 3 nae , . 2 
μὴ καταβάτω dapat αὗτά, καὶ ὁ ἐν ἁγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπι- 
οτρεψάτω εἰο τὰ ὀπίοω. μνημονεύετε τῆς γυναικὸς Aur. 32 
a A , 9 4 9 ὃν , 9 , 
ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχἠν αὐτοῦ περιποιήσασθαι ἀπολέσει 33 
9 , a 9 ὁ 9 ιά , 9 di [ο ena 
αὑτήν, ὃς δ ἂν απολέσει ζωογονῆσει αὐτήν. λέγω ὑμῖν, 34 
, a \ 4 , λα. , a « 
ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης [pias], ὁ εἷς παρα- 
λημφθήσεται καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται' ἔσονται δύο ἁλή- 35 
θουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ᾗ µία παραλημφθήσεται ἡ δὲ ἑτέρα 
3 ΄ , 3 , , > a” aA [ή 
ἀφεθήσεται Kat ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ Tov, κύ- 37 


ε « φ 4 “a ad 9 
pte; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς “Orov τὸ σώμα, ἐκεῖ καὶ of ἀετοὶ 


ἐπισυναχθήσονται. 
3 ‘ 4 8 4 
Ἐλεγεν δὲ παραβολήν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε τ 
, oN \ \ > a , ‘ , 
προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ py ἐνκακεῖν, λέγων Ἐριτής τις 2 
Φ ” ή ‘ ΔΝ A ’ x 
ἦν ἕν τινι πόλει τὸν θεὸν μὴ φοβούμενος καὶ ἄνθρωπον 
‘ é / ’ δὲ Φ 9 α ld 9 ld 8 
µη ἐντρεπόμενος yxnpa oe ἦν ἐν τῇ πολει ἐκείνῃ καὶ 3 
3 A} AN , ην ld ΄ 4 8 n~ & 
NPXETO πρὸς αὐτὸν λέγουσα “Exdixyoey µε ἀπὸ τοῦ av- 
δύ “\ 9 ας λ 3 Ἀ 4 ‘ αἱ δὲ 
τιδίκου µου. καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον, pera ταῦτα δὲ ᾳ 
εἶπεν év ἑαυτῷ Ei καὶ τὸν θεὸν οὗ φοβοῦμαι οὐδὲ ἄν- 
θρωπον ἐντρέπομαι, διά ye τὸ παρέχειν µοι κόπον τὴν 5 
, , ὃ teed 9 4 > 4 9 Sd 
χήραν ταύτην ἐκδικήσω αὐτήν, ἵνα py els τέλος ἐρχομένη 
ε , Φ νε, ry , ε 9 
ὑπωπιάζη µε. Elev δὲ ὁ κύριος ᾿Ακούσατε τί ὁ κριτής 6 
“a 3 ε 
τῆς αδικίας λέγει. ὁ δὲ θεὸς οὐ py ποιήση τὴν ἐκδίκ«σιν 7 
τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, 
Δ α 3 a “ 
καὶ μακροθυμεῖ ἐπ᾽ αὐτοῖς; λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκ- 8 
δ  - 9 , λ. 4 ε εἰ a? 6 , 9 
ίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἑλ- 
A 5 “” a 
θων dpa εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 
o 3 “A 
Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ ἑαυτοῖς 9 
9 9 4 , 9 a Q Q 9 
ὅτι εἰσὶν δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς THY παρα- 
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. : >? 9. 4 ε A 
το βολὴν ταύτην. Ανθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς το ἵερον 
“a A eg 4 e 
1x προσεύξασθαι, * els Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος TeAwvys. ο 
- a , e 
Φαρισαῖος σταθεὶς ‘ratra πρὸς ἑαυτὸν mpooyvxero O 
θεός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ ᾿ὥσπερ of λοιποὶ τῶν 
3 , @ ” aa.) Ν ε Φ « 
ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, µοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τγε- 
τα λώνης νηστεύω dis τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατεύω πάντα 
ιά a « Ν , ’ 4 9 4 
13 ὅσα κτώμαι, ὁ δὲ τελώνῆς µακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἦθελεν 


: a ‘ 
οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι eis τὸν οὐρανόν, ἀλλ ἕτυπτε, 


4 A e “a , ε 4 e , 0 am ε 
«τὸ σίῆθος ἑαυτοῦ λέγων Ὁ θεός, ἱλάσθητί µοι τῷ ἆμαρ- 
14 Τωλῷ. λέγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωµένος eis τὸν 
οἶκον αὐτοῦ παρ ἐκεῖνον' ὅτι πᾶς ὁ ὑψών ἑαντὸν ταπει- 
Ἰνωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινών ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
, 9 > «a 8 9 4 σ  α σ 
1 Ἡροσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν ἅπτηται: 
‘3997 Se ar) , 2 a ε ο a 
τό ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐπετίμων αὐτοῖς. ὁ δὲ Ἰησοῦς προσ- 
εκαλέσατο [αὐτὰ] λέγων “Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 
µε καὶ py κωλύετε αὗτά, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασι- 
17 λεία τοῦ θεοῦ. ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν py δέξηται τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, ob μὴ εἰσέλθῃ eis αὐτήν. 
18 Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων Διδάσκαλε 
> ΄ , ιά a 97 a 8 
19 ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰωνιον κληρονομήσω; εἶπεν δὲ 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ti µε λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς ayabos εἰ 
20 μὴ els [6] θεός. τὰς ἐντολὰς οἶδας MH Μοιχείοµο, ΛΛΗ 
, 
ONEYCHC, MH κλέψης, MH yeyAomaptypH- 
, , \ 
or CHC, TIMA TON Πὰτέρὰ «ΟΥ Kal ΤΗΝ Μητέρὰδ. ὁ δὲ 
οὐ εἶπεν Ταῦτα πάντα ἐφύλαξα ἐκ νεότητος. ἀκούσας δὲ ὁ 
> a 4 2 ο κ ¢ , , 5 ” 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἔτι ἕν σοι λείπει. πάντα ὅσα ἔχεις 
πώλησον καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν [τοῖς] 
23 οὐρανοῖς, καὶ Sedpo ἀκολούθει pot. ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα 
24 περίλυπος ἐγενήθη, ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. ἸἼδων δὲ 
αὐτὸν [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν Ids δυσκόλως of τὰ χρήματα 
2s ἔχοντες eis τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσπορεύονται' εὐκο- 


πωτερον yap ἐστιν κάµηλον διὰ τρήµατος βελόνης εἶσελ- 


θεῖν ἢ πλούσιον eis τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 


ὁ 
πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα 


¢ 


as 


ἀπολαβῃ | 4érra- 
πλασίονα|- 


καὶ ἦν 
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3 , 4 , a e 
εἶπαν δὲ οἱ ἀκούσαντες Kai τίς δύναται σωθῆναι; ὁ δὲ 36 
4 3Q 24 ‘ 8 9 , A ‘A “A om 7 
εἶπεν Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ τῷ bed 
ἐστίν. Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος Λ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς ἀφέν- 28 
9 4 € α 3 
τες τὰ ἴδια ἠκολουθήσαμέν σοι. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖ ᾽Αμὴν 29 
a a 9 - ld aA α 
λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς ἔστιν ὃς αφῆκεν οἰκίαν ἢ γυναῖκα ἢ 
9 α “A σ “ rd a τα 
ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς ἢ τέκνα εἵνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, 
ὃς οὐχὶ μὴ ‘AaBy' ᾿πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ 30 
A α ga a 3 la ‘ 9 7 
καὶ ἐν τῷ αἰώνι τῷ ἐρχομένῳ ζωήν αἰώνιον. 
, ‘ , 
Ἡαραλαβων δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἰδυὺ ατ 
9 U > 3 4 ‘ , , 4 
ἀναβαίνομεν eis ᾿Ἱερουσαλήμ, καὶ τελεσθήσεται πάντα τὰ 
8 “~ “A n [ο α 3 
γεγραµµένα διὰ τῶν προφητών τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου: 
a. » 9 ; 
παραδοθήσεται yap τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐμπαιχθήσεται καὶ 32 
ὕβρισθησεται καὶ ἐμπτυσθήησεται, καὶ µαστιγωσαντες 33 
ἀποκτενοῖσιν αὐτόν, : καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη ἀναστήσε- 
9 ολ IQs Ko , ? ὰ ca 
tat, Kat αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ ῥῆμα 34 
ο) 9 a ‘ 
τοῦτο κεκρυµµένον aT αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγό- 
μενα. 
Ἐένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν eis Ἱερειχω τυφλός 35 
9 ΄ 8 A e 9 9 ο 3 , 4 ι 
τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαιτῶν. ἀκούσας δὲ ὄχλου 36 
, 9 , ”τν - 3 4 δὲ 
διαπορευοµένου ἐπυνθάνετο ti" ein τοῦτο. ἀπήγγειλαν δὲ 37 
δ ο ὁ 1 a e N ζ ο ρ 5 4 2B , 
αὐτῷ ὅτι ]ησοῦς ο Ναζωραῖος παρέρχεται. Kai ἐβόησεν 38 
aA , ‘ id 
λέγων : Ἰησοῦ vie Aaveid, ἐλέησόν µε. καὶ. οἱ προάγοντες 39 
9 , saw fs, 9 3 δὲ AG αλλ. 3 
ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα σιγήση' αὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκρα- 
> cas 
fey Yté Δανείδ, ἐλέησόν µε. σταθεὶς δὲ ‘Incots ἑκέ- ο 
λευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ 
e 
ἐπηρωτησεν αὐτὸν Ti σοι θέλεις ποιήσω; ὁ δὲ el- gx 
ε 5 “A a 
πεν Kupe, ἵνα ἀναβλέψω. καὶ ὁ Inoods εἶπεν αὐτῷ 42 
> ld e 4 ῤ 4 Δ a 
Ανάβλεψον' ἡ πίστις σου σἐσωκέν σε. καὶ mapaypy- 43 
3 
pa ἀνέβλεψεν, καὶ Ἠἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων τὸν θεόν. 
9 α ε ‘ A ~ 
Καὶ mds ὁ λαὸς idwv ἔδωκεν αἶνον τῷ θεῷ. 
Ν Δ χ 
Καὶ εἰσελθων διήρχετο τὴν Ἱερειχώ. Kai ἰδοὺ ἀνὴρ α 
/ λ , a 9 4 Ss > 3 a 
ὀνοματι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης 
c N > a7 ‘ a a 
καὶ αὗτος πλούσιος, καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς ἐστιν, 3 
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9 9 φα, 9 AN a” “@ a τε , ; 9 > 
καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. 
Ν οὃ ‘ 9 \ 4 0 > ? N [ 
4 καὶ προδραμὼν cis τὸ ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκοµορέαν 
ὦ roe 
5 ἵνα ty αὐτόν, ὅτι éxeivys npedrXev διέρχεσθαι. καὶ ὡς 
> e “A 
ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας [ο] Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς 
3 ϱ τα , ι / /, : 4 α 
αὐτόν Zaxxaie, orevoas κατάβηθι, σήμερον γὰρ ἐν τῷ 
ο BS α ~ 8 rd 4 \ e , 
6 οἴκῳ σου δεῖ pe µεῖναι. καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ ὑπεδέ- 
- | 
7 ἔατο αὐτὸν. χαίρωγ. καὶ ἱδόντες πάντες διεγόγγυζον λέ- 
« a “ “A 
yovres ὅτι Ἡαρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν καταλῦσαι. 

8 σταθεὶς δὲ Zaxyatos εἶπεν πρὸς τὸν κύριον ᾿Ἰδοὺ τὰ 
ε , 4 a e 4 , - ν a an 
ἡμίσιά µου τῶν ὑπαρχόντων, κύριε, [τοῖς] πτωχοῖς δίδωµι, 

9 καὶ εἴ Tivos τι ἐσυκοφάντησα ἀποδίδωμι τετραπλοῦν.' εἶπεν 
δὲ Δ > \ 3 a σ 4 . ~ 8 
ἑ πρὸς αὐτὸν [ὸ] Ἰησοῦς ὅτι ὙἌήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ 

΄ > ?- 0 4 ‘ 9 4 eA ® A β , 9 ο 
τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ αὗτος υἱὸς ραάμ [ἐστιν] 
Φ 4 e εἰ a 3 , α 9 ~ 4 

10 ἦλθεν γὰρ ὁ vios τοῦ ανθρώπου ζητῆσαι καὶ σώσαι τὸ 
ἁπολωλός. | 

11 ‘Axovovtwy δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν παραβολἠν 

ns er 9 9 "yA 9A 3 A  « ο 
διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἱερουσαλὴμ αὐτὸν καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι 
παραχρῆμα.. μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι" 

> 3 , 9 “ 9 4 9 , 

12 εἶπεν οὖν ᾿Ανθρωπός τις εὐγενῆς ἐπορεύθη εἷς χώραν 

13 μακρὰν λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. καλέσας 
8 la , « ο 3) 9 nn 4 nA 4 
δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὗτοῖς δέκα μνᾶς καὶ εἶπεν 

oe 5 . 

14 πρὸς "αὐτοὺς πραγματεύσασθαι ἐν ᾧ ἔρχομαι. Οἱ δὲ πο- 
λῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν 
Οπίσω αὐτοῦ λέγοντε Ob θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι 

15 ἐφ ἡμᾶς. Kal ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα 
τὴν βασιλείαν καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους 
τούτους ols δεδωκει τὸ ἀργύ ἵ tri ὃ } 

s δεδωκει τὸ ἀργύριον, ἵνα γνοῖ τί διεπραγµατεύ- 

16 σαντο. παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων Κύριε ἡ μνᾶ 

17 σου δέκα προσηργάσατο μνᾶς. καὶ εἶπεν αὐτῷ "Εύγε, 
ἀγαθὲ δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν 

18 ἔχων ἐπάγω δέκα πόλεων. καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων Ἡ 

ad Ν / 

19 PVA σου, κύριε, ἐποίησεν πέντε μνᾶς. εἶπεν δὲ καὶ τού- 

\ 4 9 / , 4 3 . εσ 
ϱοτῳ Καὶ σὺ ἐπάνω yivov πέντε πόλεων. καὶ ὁ έτερος 


avrovs Πραγμα- 


τενσασ 


170 KATA AOYKAN XIX 


a 9 3 
ἦλθεν λέγων Kupre, Sov 7 μνᾶ σου iv εἶχον ἀποκειμέ- 
» 
νην ἐν σουδαρίω' ἐφοβούμην γάρ σε ὅτι ἄνθρωπος ad- ax 
‘ if ” a 3 ν ‘ 6 , ὃ > a” 
στηρὸς el, αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας καὶ θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπει- 
pas. λέγει αὐτῷ ‘Ex τοῦ croparos σου κρίνω σε, 22 
a ΄ 
πονηρὲ δοῦλε' das ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός cipt, 

” a > ” A 4 a 9 ” 9 ὃ N / 
αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα καὶ θερίζων ὃ οὔκ έσπειρα; καὶ δια τέ 23 
οὐκ ἔδωκάς µου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τράπεζαν; κἀγὼ ἐλθὼν 
σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα. καὶ τοῖς παρεστώσιν εἶπεν 24 
3 Α ν . 3 α A “ 9 δο ε ῶ a ὃ ι α α 

pare ar αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ Sore τῷ τὰς δέκα μνᾶς 
3 \ 8 Φ α κ ΄ 4 ὃ #3 3 a λ 4 25 
ἔχοντι-- καὶ εἶπαν αὐτῷ Kupre, ἔχει Séxa pvds'— λέγω 25 
ε a σ Ν α Ἡί Ld 3 NN 8 α 4 
ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται͵ ἀπὸ δὲ τοῦ py 
3 \ ὁ 4 9 Ld ‘ 8 6 ή 
ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσετα. λὴν τοὺς ἐχθρούς µου ο] 
τούτους τοὺς μὴ θελήσαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἀγάγετε woe καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν µου. Καὶ 28 
εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσθεν ἀναβαίνων εἷς Ἱεροσό- 
λυµα. | 

ϱ . 
Καὶ ἐγένετο ὡς Ίγγισεν eis Βηθφαγὴ καὶ Bybana ay 
πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ᾿Ἐλαιών, ἀπέστειλεν δύο τῶν 
A , ε ? - 9 ‘ / / et 
μαθητῶν λέγων Ὑπάγετε eis τήν κατέναντι κώµην, ἐν 7 30 
> , ε / a , 237 4 39 ΑΔ 
εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πώλον δεδεµένον, ἐφ ὃν οὐδεὶς 
πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν. καὶ λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 

Ν 37 e a 9 “A 4 ῤ ’ σ > A 
καὶ ἐάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ Ara τί λύετε; οὕτως ἐρέῖτε 31 
ὅτι Ὅ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. , ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπε- 32 

e “A “A 
σταλµένοι εὗρον καθως εἶπεν αὐτοῖς. λυόντων δὲ αὐτῶν 33 

Ν a x ε , 9 NN > ? oy 
τὸν πώλον εἶπαν of κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς Τί λύετε 

8 a e > σ ε , 9 a [ο ” 
τὸν πώλον ; οἱ δὲ εἶπαν ὅτι “O κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 34 

\ » 9 3 Ν \ 3 α «κ 9 ῤ 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐπιρίψαντες αὐτών 35 

Ve , > 8 4 ο 9 4 . 5 A 
τα ἵματια ἐπὶ τὸν πώλον ἐπεβίβασαν tov Incoty: πορευο- 36 
µένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον ta ἱμάτια ἑαντών ἐν τῇ 
CQa 9 , 9 3 - ιά 4 “A ιά ϱ 
ὀδφ. ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ 37 
» ι α 3 a 4 φ ‘ “A α “ 
Όρους τών ᾿Ελαιών ἤρξαντο ἆπαν τὸ πλῆθος τών μαθητών 
χαίροντες αἰνεῖν τὸν Decoy φωνῇ μεγάλῃ περὶ πασών ὧν 
εἶδον δυνάµεων, λέγοντες 38 
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Εὐλογηµένος 6 ἐρχόμενος, 
¢ 
ὁ βασιλεύς, ἐν ὀνόματι ΚΥΡΙΟΥ’ 
ἐν ρα εἱρήνη 
καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις, 
39 Kat τινες τῶν Papoainy ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπαν πρὸς αὖ- 
yo τόν Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς σου.. καὶ 
9 ‘ , re a Ἱ 94 e , 
ἀποκριθεὶς εἶπεν Λέγω "ὑμῖν, ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσιν, 
4x οἱ λίθοι xpagovow. Καὶ ὡς ἤγγισεν, dav τὴν 
2 πόλιν ἔκλαυσεν ἐπ αὐτήν, λέγων ὅτι Ei ἔγνως ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ. Tavry καὶ σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην-- viv δὲ ἐκρύ- 
> A 38 μμ σ ε #7 9 ἃ 8 
43 By ἀπὸ ὀφθαλμών σου. ' ὅτι ἤξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σε καὶ 
cr a 7 es. ο Ld ΄ 4 Δ > 
παρεμβαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι καὶ περικυκλώ- 
44 σουσέν σε καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν, καὶ EAADIOYCIN σε 
καὶ Τὰ ΤέΚΝΔ COY ἐν σού, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λίθον ἐπὶ 
λίθον ἐν cot, ἀνθ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς 
σου.  - Καὶ εἰσελθὼν eis τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβαλ- 
é \ α / es a / . ο 
46 λειν τοὺς πωλοῦντας, λέγων αὐτοῖς Τέγραπται Kai éctat 
9 9 a A 
ὁ οἰκόο ΜΟΥ οίκος προοεγχῆς, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε 
ΟΠΗΛΔΙΟΝ AHCTOON. | 
7 Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ: of δὲ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἱ 
48 πρῶτοι τοῦ λαοῦ, καὶ οὐχ Πὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, ὁ 
λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέμετο αὐτοῦ ἀκούων. 


Ys 3 3 - - « a , 9 “ 4a 
: Kai ἐγένετο ἐν μιᾷ τών ἡμερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν 
4 9 ae a ar > ζ 4 > ? e 3 
λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζομένου ἐπέστησαν οἱ ἄρχιε- 
2 pels καὶ οἱ γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεσβντέροις, καὶ εἶπαν λέ- 
N , A ea : a 
yovres πρὸς αὑτόν ἘΕϊπὸν ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποι- 
a Af 4 ε , 3 / , > 8 
3 εἲς, ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην. ἀποκριθεὶς 
δὲ T 4 3 , "hb , e “A 93 4 aad 8 
ἑ εἶπεν πρὸς αὐτούς ρωτήσω ὑμάς καγὼ λόγον, καὶ 
, 8 4 > , 9 9 ~ % A 9 
« εἴπατέ pot To βάπτισμα Ἰωάνου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἡ ἐξ 


La , e ν , \ og ‘ , 
savOpurwv; of δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες 


.ό N a 4 
ὅτι Ἐὰν εἴπωμεν Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρε Ara τί οὐκ ἐπι- 


ὁ υ. ὁ ἐρχόμενος 


ε 5 @ 
ὑμιν ὅτι 


περιβαλοῦσιν 


ο -il 


Ιἀποχωρήσαντες- 
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στεύσατε αντῷ; ἐὰν δὲ εἴπωμεν Εξ ἀνθρώπων, ὁ λαὸς 6 
σ , ο  - / , η ? , 
ἅπας καταλιθάσει ἡμᾶς, πεπεισμένος γάρ ἐστιν ᾿Ιωάνην 
, ] \ 3 ‘0 + €ldé 9 iZ 
προφήτην εἶναι καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι ποθεν. καὶ ζ 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξου- 
σίᾳ ταῦτα ποιώ. ~ “Hpgaro δὲ πρὸς τὸν λαὸν ο 
> 
λέγειν τὴν παραβολὴν ταύτην Ανθρωπος ἐφύτεγεεν 
> ν > 3 A ο) 
ἀΜπελῶνᾶ, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν 
χρόνους ἱκανούς. καὶ καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς το 
δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος δώσουσιν αὐτῷ" 
ε XN \ 9 L4 35 N f_- / A 
οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες κενόν. καὶ ει 
4 σ / ο ε Ν > η) , 
προσέθετο ἕτερον πέµψαι δοῦλον' of δὲ κακεῖνον δείραντες 
καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν. καὶ προσέθετο τρίτον 12 
πέµψαι. οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυµατίσαντες ἐξέβαλον. εἶπεν 13 
δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος Ti ποιήσω; πέµψω τὸν υἱόν 
µου τὸν ἀγαπητόν' ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται. idovres 14 
δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγον- 
ς >: 0 
τε Otros ἐστιν ὁ κληρονόμος: ἀποκτείνωμεν αυτόν, ἵνα 
ε ο , ε ῤ \ 3 , > \. 3 a 
ἡμών γένηται 4 KANpovopias καὶ ἐκβαλόντες avrov ἔξω τοῦ ες 
ἀμπελώνος ἀπέκτειναν. τί οὖν ποιῄσει αὐτοῖς ὁ Κύριος 
τοῦ ἀμπελώνος; ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς 16 
τούτους, καὶ δωσει τὸν ἀμπελώνα ἄλλοις. ἀκούσαντες δὲ 
εἶπαν My Ὑένοινο. ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν Th τ] 
οὖν ἐστὶν τὸ γεγραμμένον τοῦτο 
( Λίθον ON ATTEAOKIMACAN οἱ οἰκολομούῦντες, 
οὗτος ἐγενήθη εἰς KEAAHN Γωνίας; 
was ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται. ἐφ ὃν 18 
δ ἂν πέσῃ, λικµήσει αὐτόν. Καὶ ἐζήτησαν το 
ε a 9 A a 9 3 Φ A 4 
οἱ γραμματεῖς καὶ of ἀρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ αὐτὸν τὰς 
9 as A ~ @ \ 9 , 8 / 4 
χεῖρας ἐν airy τῇ wpa, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαόν, ἔγνω- 
σαν yap ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην. 
Καὶ ᾿παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐνκαθέτους ὑποκρι- 9ο 
[4 ε ὴ / { gy 2 a > on 
νοµένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ 
λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ 
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ει ἡγεμόνος. καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντε Διδάσκαλε, 
οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις καὶ ov λαμβάνεις 
πρόσωπον, ἀλλ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις' 
aA ~ ” 
23 ἔξεστιν ἡμᾶς Καΐσαρι φόρον δοῦναι 7 cv; κατανοήσας δὲ 
24 αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν πρὸς αὐτούς Δείξατέ por δηνά- 
ao ” 9 7 S93 ή ε Ν la 
pov’ τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν ; ot δὲ εἶπαν Kai- 
ε LY > Δ 9 4 / 3 4 4 2 
25 σαρος. ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αυτούς ἍΤοίνυν ἀπόδοτε τὰ Kai- 
26.capos Καΐσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῴῷ. καὶ οὐκ ἴσχυσαν 
ἐπιλαβέσθαι τοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ θαυμά- 
σαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αυτοῦ ἐσίγησαν. 
27 Ἡροσελθύντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, of λέγοντες 
28 ἀνάστασιν py εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες ΚΔιδά- 
a a », 
σκαλε, Μωυσῆς ἔγραψεν ἡμῖν, EAN τινος Δλελφὸς ἀπο- 
~ ‘ ¢ 
OANH ἔχων γυναῖκα, Kal οὗτος ATEKNOC H, ἵνα AABH ὁ 
nA ‘ ig ‘ e , 
AAEAMOC AYTOY ΤΗΝ ΓΥΝΔΙΚΑ Kal EZANACTHCH οΠέρΜὰ 
- > ” “ ~ 
29 τῷ δλελφῷ AYTOY. ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν" καὶ ὁ πρῶ- 
Q a 3 , 3 8 ε 4 
30 Tos λαβων yuvaixa ἀπέθανεν ἄτεκνος καὶ ὁ δεύτερος 
a € 4 i 9 ιά ε , 9 4 e ε 8 , 
31 καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἑπτὰ οὐ 
ld , 8 9 4 ” N ε 8 9 , 
32 Κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον' ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ ἀπέ- 
33 θανεν. 4 γυνὴ οὖν ἐν τῇ αναστάσει τίνος αὐτῶν γίνεται 
9 ‘ - 
3 γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν yuvaixa, καὶ εἶπεν av- 
τοῖς ὁ Ἰησοῦς Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰώνος τούτου ΄ γαμοῦσιν καὶ 
35 Ὑαμίσκονται, οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰώνος ἐκείνου τυχεῖν 
καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαμοῖσιν οὔτε 
36 γαμίζονται' οὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι "δύνανται, ἰσόγγελοι 
γάρ εἶσιν , καὶ viol εἶσιν θεοῦ τής ὠναστάσεὼς viol ὄντες. 
@ Ν 9 , e A 8 a 9 ld en a“ 
37 ὅτι δὲ ἐγείρονται of νεκροὶ καὶ Μωυσής ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς 
, ‘ ‘ 
βάτου, ws λέγει Κγριον TON θεὀν “ABpaam Kal θεὸν 
> ‘ “. 
38 Icaak ΚΑΙ OEON lakwB θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρών ἀλλὰ 
39 ζώντων, πάντες γὰρ αυτῷ ζώσι. ἀποκριθέντες b€ τινες 
“A , , “. > °* 
40 TOV γραμματέων εἶπαν Διδάσκαλε, καλώς elas: οὐκέτι 
4 > # > - 9 A ὃ , Et. δὲ 
41 Yap ἐτόλμων ἐπερωτᾷν αὐτὸν οὐδέν. πεν δὲ 


πρὸς αὐτού ώς λέγουσιν τὸν χριστον εἶναι Aaveid 


12 


ἐπηρώτωρ 


γεννώντᾳι καὶ 
 ννώσιρ,ὃ 


γαµέσκονται | μέλ- 
λουσιν- 
τῷ θεῳ,[- 
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υἱόν; αὐτὸς yap Δανεὶὸ λέγει ἐ ἐν Βίβλῳ Yahav 42 
Εἶπεν Kypioc τῷ κγρίῳ Moy ΚΑΘΟΥ ἐκ δεξιῶν MOY 
ἕωο &n θῶ τοὺς ἐχθρογο «ΟΥ Ἱποπόλιον τῶν πο- 42 

Δὼν COY’ 

Δανεὶὸ οὖν αὐτὸν κύριον καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ υἱός ἐστιν; 44 

᾽Ακούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς 45 

Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων περιπατεῖν 46 

ἐν στολαῖς καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 

καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισί- 

ας ἐν τοῖς δείπνοις, ot κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας τών χη- 47 

a 9 , Q , e , 

pov καὶ προφάσει μακρὰ προσεύχονται" οὗτοι λήµψονται 

περισσότερον κρίµα. ᾿Αναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς x 

βάλλοντας cis τὸ γαζοφυλάκιον τὰ δώρα αὐτών πλουσίονς. 

εἶδεν δέ τινα χήραν πενιχρὰν βάλλονσαν ἐκεῖ λεκτὰ δύο, 2 
8 3 ed , en @ « Ld @ « 8 

καὶ εἶπεν Αληθώς λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη y πτωχἠ 3 

πλεῖον πάντων ἔβαλεν πάντες γὰρ αὗτοι ἐκ τοῦ περισ- 4 
> a » 9 S ga @ ν 2 -ε ιά 

σεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον eis τὰ δώρα, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερή- 

Φ a , a , a > 3 

µατος αὐτῆς πάντα τον βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν. 

Καέ τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτε λίθοις καλοῖς 5 
a 3 , , om & ~ 

καὶ ἀναθήμασιν κεκόσµηται, εἶπεν Tatra ἃ θεωρεῖτε, 6 

ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν als οὐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθω 

ὧδε ὃς οὐ καταλυθήσεται. ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγον- 7 

τε Διδασκαλε, πὀτε οὖν ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖ- 

ον ὅταν µέλλῃ ταῦτα Ὑίνεσθαι; ὁ δὲ εἶπε Ἀλέπετεξε 
μὴ πλανηθήτε' πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
, 9 ΄ 9 > € 4 ” 4 

µου λέγοντε "Eyw ceive κα Ὁ κάρος Ίγγικεν' µή πο- 

ρευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ο 

ἀκαταστασίας, μὴ pl Aa del γὰρ ταῦτα feNéceal 

πρώτον, add’ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. Tore ἔλεγεν αὖ- το 
a > , bed a 
τος “Epep@ricetai €@noc ἐπ᾽ ἔθνοο Kal Βασιλεία ἐπὶ 
‘ ς ς , 
λιμοὶ καὶ λοιμοὶ BACIAEION, σεισµοέ τε μεγάλοι καὶ κατὰ τόπους "λοιμοὶ καὶ τ« 
‘ - - 
σημεαμεγχάλα λιμοὶ ἔσονται, φόβηθρά τε καὶ 'ἀπ' οὐρανοῦ σημεῖα pe- 


ar’ οὐρανοῦ Αν 7 a ον a - 
Ap. Ύάλα έσται πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ ὑμᾶς 12 
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‘ α Σα 4 , 4 9 4 
τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες els tas συνα- 
4 a , 3 0 4 - QA « 
γωγας καὶ φυλακάς, απαγοµένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἠγε- 
13 µόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός µου ἀποβήσεται ὑμῖν eis 
14 μαρτύριον. Gére οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμών μὴ προμελετᾷν 
15 ἀπολογηθῆναι, ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόµα καὶ σοφίαν ᾗ οὐ 
δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ΄ἅπαντες οἱ ἀντικεί- 
16 µενοι ὑμῖν. παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἄδελ- 
pay καὶ συγγενών καὶ φίλων, καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, 
\ os , « LY , 4 \ os 4 Ν 
17 καὶ έσεσθε µισούμενοι ὑπὸ sanity δια τὸ ὄνομά µου. καὶ 
8 ~ a“ “ nn 
19 θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν ov py ἀπόληται ev τῇ ὕπο- 
: ~ e « a 4 \ ε a q@ ¥ 
20 POV ὑμών κτήσεσθε τὰς Ψυχας ὑμῶν. Ὅταν δὲ ἴδητε 
, ε A 4 > , “a 
κυκλουµένην ὑπὸ στρατοπέδων Ἱερουσαλήμ, τότε γνώτε 
΄ rw) ε , a. ’ € 9 a» , 
οι OTt γγικεν ἡ ἑρήμωσις αυτῆς. τότε οἱ ἐν τῇ Tovdaig 
φευγέτωσαν eis τὰ ὄρη, καὶ οἱ ἐν µέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτω- 
σαν, καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις py εἰσερχέσθωσαν eis αὐτήν, 
22 ὅτι ΗΜέρδι EKAIKHCEWC αὗταί εἶσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα 
93 τὰ Ὑεγραμμένα. ovat ταῖς ἓν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἔσται yap ἀνάγκη 
24 µεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ λαφῷ τούτῳ, καὶ πεσοῦνται 
, , ‘ 9 4 9 \ 4 
στόµατι µαχαίρης καὶ αἰχμαλωτισθήσονται eis τὰ ἔθνη 
πάντα, καὶ lepoycaAHM ἔσται TIATOYMENH Ἱπὸ ἐθνῶν, 
a” ¢ 6 a . om ‘ 20 ” . 
2s ἄχρι ov πληρωθῶσι [καὶ ἔσονται] καιροὶ ἐθνῶν. καὶ 
ἔσονται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνη καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ev ἀπορίᾳ nxovs θαλάσσης καὶ 
26 σᾶλου, ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας 
a a © σι 
τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ, ΔΙ γὰρ AYNAMEIC τῶν 
a ¢ εἰ! n 
27 ΟΥΡδΝῶΝ CAAEYOHCONTAI. καὶ τότε ὄψονται TON YION TOY 
> , 9 Π > , AY a 8 Ld 
ἀνθρώποΥ EPYOMENON EN NEDEAH µετα Suvapews καὶ δό- 
oo 9 ’ , 
28 ζής πολλῆς. ᾿Αρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι ἀνακύψατε καὶ 
ἑπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις 
29 ὑμών. Καὶ εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖ “ldere 
Δ “A 9 , a ΄ @ ΄ 4 
30 THY συκἠν καὶ παντα τὰ δένδρα" ὅταν προβάλωσιν Ίδη, 
βλέποντες ad’ ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος 


φά 


Ap. 


διδασκων ἐν τῷ 
a * 


ἑερῷ 


Ap. 
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3 , φ . @ a @ ” a s , 
ἐστίν' οὕτως καὶ υμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα Ὑινόμενα, γινώ- 31 
@ 9 ’ 9 ε , “~ a 9 Δ , 
σκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. ἁμὴν λέγω 32 
ea @ > 8 , e a @ σ Aa κό ΄ 
ὑμιν ὅτι οὗ py παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως [ἂν] πάντα γένη- 
ται. ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῇ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι pov 33 
οὗ μὴ παρελεύσοντα. Ἡροσέχετε δὲ ἑαυτοῖς py ποτε 34 
A e ? ¢ «a 9 4 8 4 Δ ld 
βαρηθώσιν αἱ καρδίαι υμών ἐν κρεπάλη καὶ µέθη καὶ pept- 
~ \ 9 ~ 97,9 ε ο 9 an e e »~ 
µναις βιωτικαῖς, καὶ ἐπιστῇ ἐφ vpas ἐφνίδιος η nyépa 
e .) 
ἐκείνη ws ΠδΓίς ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας TOYC 35 
η ‘ a a a 
KAOHMENOYC ἐπὶ πρόσωπον πάσης THC Γῆςο. ἀγρυπνεῖτε 36 
δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δεόµενοι ἵνα κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα 
πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ 
viod τοῦ ανθρώπου. 
"Hy δὲ τὰς ἡμέρας “ev τῷ ἱερῷ διδάσκων’, τὰς δὲ νύκτας 32 
ἐξερχόύμενος ηὐλίζετο cis τὸ ὄρος τὸ καλούμενον Ἐλαιῶν" 
4 “A ε 4 ” Δ > A 9 n~ ο n~ 9 ’ 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὠρθριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν 38 
αὐτοῦ. 


HITIZEN δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων 7 λεγομένη Πα- x 
σχα. Kat ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὸ πώς 2 
ἀνέλωσιν αὐτόν, ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. Eic- 3 
ῆλθεν δὲ Σατανᾶς eis Ἰούδαν τὸν καλούμενον Ισκαριώτην, 
ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα: καὶ ἀπελθων αυνελάλη- 4 
σεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ στρατηγοῖς τὸ Tas αὐτοῖς παραδῷ 


wa 


> + ar ee? 9 , ο 9 , δ a 
αὐτόν. καὶ ἐχάρησαν καὶ συνέθεντο αὐτῷ αργύριον δοῦναι. 

N 9 i ‘ ay 3 , A ὃ α 
καὶ ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῖναι 6 

4 3 wv” 
αὐτὸν ἅτερ ὀχλου αὐτοῖς. | 
9 α Φ , 8 
Ἠλθεν δὲ ἡ ἡμέρα τών αζύμων, 4 ἔδει θύεσθαι τὸ 
’ 

πάσχα. καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ Ἰωάνην εἶπών Ἅο- 8 


» 


ιά ε ιά cna 8 / @ o e 9 
ῥευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα ἵνα φάγωμεν. οἱ δὲ 
> 9 A ο) , e 4 ε 8 9 
εἶπαν αὐτῷ [lov θέλεις ἑτοιμάσωμεν; ὁ δὲ εἶπεν αὖ- 10 


ο 


τοῖς Ἅ᾿Ιδοὺ εἰσελθόντων ὑμῶν εἷς τὴν πόλιν συναντήσει 
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ca »” , 
ὑμῖν ἄνθρωπος Κεραµιον ὕδατος βαστάζων' ἀκολουθήσατε 
9 - a 
ax αὐτῷ εἷς THY οἰκίαν els ἣν εἰσπορεύεται. καὶ ἐρεῖτε τῷ οἶκο- 
δεσπότῃ τῆς oixias* Λέγει σοι ὁ διδάσκαλος lov ἐστὶν 
8 ld φ 8 ld 8 “ a“ ῃ , 
τὸ κατάλυμα ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητών pov φάγω; 
eo a. ca : A 
13 Kaxelyos ὑμῖν δείξει avdyatoy μέγα ἐστρωμένον' ἑκεῖ έτοι- 
i ; Φ a 
13 µάσατε. ἀπελθόντες δὲ εὗρον καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς, καὶ 
ε a 8 4 .@ > 2 e@ 
14 ἠτοίμασαν TO πασχα. Και οτε ἐγένετο 9 wpa, 
ας νε υ » Δ 2 «a ν 4 
15 ἀνέπεσεν καὶ of ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. καὶ εἶπεν πρὸς 
9 ΄ ? ‘4 9 ΄ A Δ , A 
atrovs Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα Φφαγεῖν 
Φ ϱ a“ 8 «ο a) [ο A ea @ 9 
16 μεθ ὑμῶν πρὸ τοῦ µε παθεῖν λέγω γαρ ὑμῖν ὅτι οὗ 
μὴ pays αὐτὸ ἕως ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Oe- 
9) 8 4 , 9 , id 
17 οὗ, καὶ δεξάµενος ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν Λάβετε 
38 τοῦτο καὶ διαµερίσατε εἰς ἑαυταύς' λέγω yap ὑμῖν, οὗ py 
ο) a α Φ 
πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ τοῦ γενήµατος γῆς ἀμπέλον ἕως οὗ 7 
19 βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθῃ. καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας 
ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων Todro ἐστιν τὸ copa 
ἃὰ 6 AQ έ «a , ο “A 9 ‘ ‘ 
pov [τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόµενον' τοῦτο ποιεῖτε eis τὴν ἐμὴν 
4 
20 ἀνάμνησυ. καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσας, 
nn , ~ σ , 
λέγων Todro τὸ ποτήριον ἡ καινὴ ΔΙΑΘΗΚΗ ἐν TW ἀΙΜΑΤΙ 
\ ς 4 ela 9 , λ 8 ἰδοὺ « Δ “a 
a1 µον, τὸ ὑπὲρ ὑμών ἐκχυννόμενον]. πλὴν ἰδοὺ 7 χεὶρ τοῦ 
a A e 8 
«ο παραδιδόντος µε per ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης: ὅτι ὁ vies 
μὲν τοῦ ἀνθρωπου κατὰ τὸ ωρισμένον πορεύεται, πλὴν ovat 
nm @ | , ao : 9 Φ Ἡ Δ φ ᾿ 3 2 
23 τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι οὗ παραδίδοται. καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο 
« 4 4 8 , 4 4 9 δ αν e - 
συνζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς apa ein ἐξ αὐτῶν ο τοῦτο 
24 µέλλων πρασσειν. Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία 
> 9 a 4 / e a a if bd de 1. Φ 
25 ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. o δὲ εἶπεν αὖ- 
τοῖς «Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτών καὶ οἱ 
9 > A 9 , a « =* δὲ > φ 
26 ἐξουσιάζοντες αὐτών εὐεργέται καλοῦνται. ὑμεῖς δὲ ουχ ov- 
» νε , 9 ea , e « , Ν ε 
τως, αλλ. ὁ μείζων ἐν ὑμῖν γινέσθω ὡς ὁ γεώτερος, καὶ ο 
" e@ , e « a ρ 8 ld « 9 / a 
37 ἡγούμενος ws 6 διακοκών' τίς yap μείζων, ὁ ανακείµενος 7 
« ~ > \ @« 2 4 4 ν 9 / ea 
ὁ διακονών; οὐχὶ ὁ ανακείμενος; ἐγὼ δὲ ἐν pécw ὑμῶν 
[ή α ιά 
28 εἰμὶ ὡς 6 διακονῶν. Ὑμεῖς δέ ἐστε ot διαµεµενηκοτες 
“a “A “A ld ε.α. 
«ο Μετ ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς pou κἀγὼ διατίθεµαι υμῖν, 


Mov, 


καθήσεσθε 
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καθὼς διέθετό pot ὁ raryp™uou' βασιλείαν, ἵνα ἔσθητε καὶ 30 
πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἐν τῇ βασιλείᾳ µου, καὶ 
Γκαθῆσθε ἐπὶ θρόνων τὰς δώδεκα φυλᾶς κρίνοντες τοῦ 
Ἰσραήλ. Σίμων Σίμων», ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς 3: 
α Ud e 4 ~ A 9 φ ή ΔΝ ~ ¢ 
τοῦ σινιάσαι ws τὸν σῖτον' ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ cod ἵνα 32 
μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου’ καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον 
τοὺς ἀδελφούς σου. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Κύριε, μετὰ cod 33 
ἔτοιμός εἶμι καὶ eis φυλακὴν καὶ eis θάνᾶτον πορεύεσθαι. 
, , 4 9 
ὁ δὲ εἶπεν Λέγω σοι, Πέτρε, ov φωνήσει σήμερον ἁλέ- 34 
κτωρ ἕως τρίς µε ἀπαρνήσῃ εἰδέναι. Καὶ ας 
α ο ” 

εἶπεν αὐτοῖς “Ore ἀπέστειλα ὑμᾶς arep βαλλαντίου καὶ 
πήρας καὶ ὑποδημάτων, µή τινος ὑστερήσατε; of δὲ εἶπαν 
Οὐθενός. εἶπεν δὲ avrots ᾽Αλλὰ viv ὁ ἔχων βαλλάντιον 36 
> »* e v4 4 , 8 « \ 4 ωλ id 4 
ἁράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, καὶ ὁ py ἔχων πωλησάτω τὸ 

ca 
ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω µάχαιραν. λέγω γὰρ ὑμῖν 37 
ὅτι τοῦτο τὸ Ὑεγραμμένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοί τό 

‘ 2 ' a 

Kai Μετὰ ANGMOON ἐλοΓΙοθΗ΄ καὶ γὰρ τὸ περὶ ἐμοῦ τέλος 
ἔχει. οἱ δὲ εἶπαν Κύριε ἰδοὺ µάχαιραι ὧδε δύο. Ὁ δὲ 38 
εἶπεν αὐτοῖ Ἱκανόν ἐστιν. 

Καὶ ἐξελθων ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος eis τὸ Ὄρος τών 39 
Ἐλαιῶν' ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ [καὶ] of µαθηταί yevo- 40 
µενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖ Ἡροσεύχεσθε μὴ 

9 ~ 9 ‘4 ΔΝ 9 A 3 , 9» 3. . 2 
εἰσελθεῖν eis πειρασµόν. καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη ar av- 4 
a“ e 8 id : s : Ν Δ Δ a. ΄ 
τῶν woe λίθου βολήν, καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 
λέγων Πάτερ, “ei βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον 42 
ar ἐμοῦ. πλὴν μὴ τὸ θέληµά µου ἀλλὰ τὸ cov γινέσθω. 
” “a α ο . 
[ώφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος “are τοῦ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. 43 
καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον προσηύχετο. “Kal 44 
9 7 ¢ ο η > α ε 4 4 φ ld 
éyevero' ὁ ἱδρὼς αυτοῦ ὡσεὶ θρόµβοι αἵματος καταβαί- 
vovtes ἐπὶ τὴν γῆν.] καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς ἑλ- 45 
θων πρὸς τοὺς μαθητὰς εὗρεν κοιµωμµένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
λύπης, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ti καθεύδετε; ἀναστάντες προσ- 45 


* ἡμὴ τὸ θέληµά pov ἀλλὰ τὸ σὺν γενέσθω’ εἶ βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ.- 
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47 εὔχεσθε, ἵνα py εἰσέλθητε cis πειρασµόν. “Ere 
αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ λεγόμενος Ἰούδας εἷς 
τῶν δώδεκα προήρχετο αὐτούς, καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ 


48 φιλῆσαι αὐτόν. ᾿Ιησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ Λ᾿ούδα, φιλήματι 


49 TOY υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως; ἱδόντες δὲ of περὶ ai- 

τὸν τὸ ἐσόμενον εἶπαν Κύριε, ei πατάξοµεν ἐν µαχαίρῃ ; 

πλ -.. t > 3 Αα a 3 / 4 a 9 

so καὶ ἐπάταξεν els τις ἐξ αὐτῶν τοῦ αἀρχιερέως τὸν δοῦλον καὶ 

51 ἀφεῖλεν τὸ οὓς αὐτοῦ τὸ δεξιόν. ἀποκριθεὶς δὲ [o] Ἰησοῦς 

|] ~ σ 0 Νε ΄ a“ ., 9° 

εἶπεν ᾿Εᾶτε ἕως tovroy* καὶ ἀψάμενος τοῦ ὠτίου ἰάσατο 

5: αὐτόν. «εἶπεν δὲ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενοµένους ἐπ᾽ αὖ- 

τὸν apxtepels καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέ- 

ρου Os ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε pera µαχαιρών καὶ ἕΚὺύ- 

53 Awy; καθ ἡμέραν ὄντος µου pel ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὗ- 

9 / ‘ - > > » #£ ? 9 @ 9 ν e a 

κ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ ἐμέ. αλλ' αὕτη ἐστὶν ὑμῶν 

ἡ ὥρα καὶ 7 ἐξουσία τοῦ σκότους. 

ss  «Ὕᾶυλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον cis τὴν 
o P (al 3 , @ 8 o % 4 ld 

οἰκίαν τοῦ αρχιερέως' ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει µακρόθεν. 

55 περιαψάντων δὲ wip ἐν µέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ συνκαθισάν- 

> # e ρ ’ > A is ο) δὲ 9 A 

56 Των ἐκάθητο ὁ Πέτρος µέσος αὐτῶν. ἰἴδοῦσα δὲ αυτὸν 

Q7 , bY A α ν 3 g 3} « 

παιδίσκη τις καθήµενον πρὸς τὸ φῶς καὶ ατενίσασα αυτῷ 

Ν Φ 8 > *~ > ε 9 / ld 

57 εἶπεν Kat οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν' ὁ δὲ ἠρνήσατο λέ- 

3 > 2 4 A 9 \ @¢ 

ων Ovx οἶδα αὐτόν, Ὑύναι καὶ pera βραχὴ ἕτερος 

ἴδων αὐτὸν ἔφη Καὶ σὺ ἐξ αὐτών. et ὁ δὲ Πέτρος 

” 4 9 ια. 8 , € \ σ a 

so ἔφη Ανθρωπε, οὐκ εἰμί. καὶ διαστάσης ὡσεὶ ώρας μιᾶς 
” Φ 

ἄλλος τις διισχυρίζετο λέγων "Ex ἀληθείας καὶ οὗτος 

6ο per αὐτοῦ qv, καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν" εἶπεν δὲ ὁ Πέ- 

τρο Άνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγει. καὶ παραχρῆμα ἔτι 

6: λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν ἀλέκτωρ. καὶ στραφεὶς ὁ 

κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ 

ῥήματος τοῦ κυρίον ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι piv ἀλέκτορα 

62 φωνῆσαι σήμερον ἀπαρνήσῃ µε tpis. [καὶ ἐξελθων ἔξω 

63 ἔκλαυσεν πικρώς.] Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχον- 

64 Tes αὐτὸν ἐνέπαιζον αυτῷ δέροντες, καὶ περικαλύψαντες av- 


4} ἀπολύσητε |- 


εἰμι; 


Ap. 


λέγεις; 


Ap. 


καὶ 
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9 € ΄ 
τὸν ἐπηρώτων λέγοντε Ἡροφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παι- 
: α > + 
σας σε; καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν. 65 
Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον Tov 66 
A a - , 4 4 9 2 
λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμματεῖς, καὶ ἀπήγαγον αυτον εἰς 
4 , , 9 4 φΦ ¢ ld > 4 
τὸ συνέδριον αὐτών, λέγοντε Ei σὺ εἶ ο χριστος, εἴπον 67 
en > ιν 9 -. > a ea 4 39 8 : , 
ἡμῖν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς “Hav ὑμῖν εἴπω ov py πιστεύ- 
σητε' ἐὰν δὲ ἐρωτήσω οὐ μὴ ἀποκριθῆτε.. ἀπὸ τοῦ viv δὲ 8 
ς a > a“ a 
ἔσται ὁ YIOC TOY ANOPWTTOY KABHMENOC ἐκ δεξιῶν THC 
AYNAMEwWC TOY θεού. εἶπαν δὲ πάντες Sv οὖν ef ὁ υἱὸς 70 
τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη Ὑμεῖς λέγετε ore ἐγώ 
ου. a | ε δὲ > ld ” v4 ΄ > 4 
ett.’ ot δὲ εἶπαν Ti ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας χρείαν; αὐτοὶ 7: 
γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. "Καὶ : 
9 4 Ld Δ a 9 a ” a N 94 4 4 
ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτών ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
Πειλᾶτον. Ίρέαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες ΊΤοῦ- 2 
φ 4 \ 4 ea ‘ , 
τον εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ κωλύοντα 
4 : ΄ ‘4 Δ 4 « A ΔΝ 
φόρους Καΐσαρι διδόναι καὶ λέγοντα ἑαυτὸν χριστὸν βα- 


ισιλέα εἶναι ὁ δὲ Πειλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων Sb 3 


a > ΔΝ 9 « 
et ὁ βασιλεὺς τὠν Ιουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη 
aA 8 > ~ 
Σὺ ᾿λέγεις. 0 δὲ Πειλάτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 4 
Ν AY ” ὑδὲ ε ” 9 a“ 3 , 
καὶ τοὺς ὄχλους Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
4 ε δὲ 3 ΄ , @ 3 4 4 4 
τούτῳ. οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι ᾿Ανασείει τὸν λαὸν 5 
a 7 > @ α > , ΝΔ 9 4 > 4 ~ 
διδάσκων καθ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 
Φ - 
Γαλιλαίας ἕως woe, Πειλάτος δὲ ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ 6 
bd al “A 
[6] ἄνθρωπος ΤΓαλιλαῖός ἐστιν, καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς 7 
9 ε , ν A > 2 2 4 Ν 
ἐξουσίας Ἡρῴδου ἐστὶν ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς ᾿Ηρῴδην, 
¥” ο 9 9 9 a 
Όντα καὶ αυτον ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέ- 
ε Νε a 8 > aA 
pas. “O δὲ Ἡρῴδης ἰδων τὸν ᾿Ιησοῦν ἐχάρη λίαν, ἦν 9 
A) ? ε a , a > 
γαρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούειν 
8 9 οἱ . ή na 9 aA e 39 3 ~ ΄ 
περι αυτοῦ, καὶ ἠλπιξέν τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ αὐτοῦ Ύινό- 
, : a | α 
µενον. ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς αὐτὸς δὲ ο 
ιδ » / 5 a ε , 8 ε 3 “ 
οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ. ἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ το 
ε “A > 06 - 9 ο) 
οἱ γραμματεῖς εὐτονως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. ἐξουθενήσας 1 
a a \ fT €e 4 8 A - 
δὲ αὐτὸν. ὁ Ἠρῴδης σὺν τοῖς στρατεύµασιν αὐτοῦ καὶ ἐμ- 
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~~ 4 
παίΐξας περιβαλων ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν avrov τῷ 
. ε 
14 Πἑλάτῳ. Ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε Ἡρῳδης καὶ ὁ Πειλᾶ- 
9 > 0 a € , 2 9° , 90 ~ x 9 
τος ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ pet αλλήλων' προὐπῆρχον yap ἐν 
3 » Δ e , ΄ a ν 
13 ἔχθρᾳ ὄντες προς αὑτούς. - Πειλᾶτος δὲ συνκα- 
Ud 8 9 a 
λεσαµενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 
4 Ν ° 
14 εἶπεν προς αυτούς Ἡροσηνέγκατέ pot τὸν ἄνθρωπον τοῦ- 
ε 3 , 8 , Ν 9 \ 9 Νο ’ ε «a 
τον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν 
3 , Fah. Φ 9 ~ ? , , ” Φ 
ἀνακρίνας οὐθὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν 
a a 9 
15 κατηγορεῖτε κατ αὐτοῦ. ἀλλ οὐδὲ Ἡρῴδης, ἀνέπεμψεν 
\ 24 νε ο ὃν  ὅὂον ow , 9 ον 
γαρ αυτον πρὸς ἡμᾶς" καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν 
16 , 9 A 6 , > x A 3 a 2 «4 
1 πεπραγµένον αυτῷ' παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. ayé- 
κραγον δὲ πανπληθεὶ λέγοντε Alpe τοῦτον, ἀπόλνσον 
δὲ ε at \ B κ A > ὃ ‘ / 4 
19 δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν' στις ἦν διὰ στᾶσιν τινὰ Ύενο- 
A , : a “~ 
µένην ἐν τῇ tora καὶ φόνον βληθεὶς ἐν τῇ Φφυλακῇῃ. 
4 e A > α Αα 
20 πάλιν δὲ ὁ Πειλάτος προσεφωώνήσεν αὐτοῖς, θέλων ἀπολῦ- 
‘ “A 
αι σαι τὸν ‘Incodv. οἱ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντε Σταύρου 
9 >? « δὲ , ἳ \ > + a, 
22 σταύρου αὐτόν. o δὲ τρίτον εἶπεν προς αυτούς Ti yap 
bh 2 / e FQN ” , e 
κακὸν ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἐν 
7 A 5 , >. aA ? Xr: , « δὲ ο. 
33 αὐτῷ, παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. οἱ δὲ ἐπέκειντο 
“a ΄ 9 , > A c a 7 Ν 
φωναῖς µεγάλαις αἰτούμενοι αὐτὸν ᾿σταυρωθῆναι, καὶ 
5 A α 
24 κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν. καὶ Πειλᾶτος ἐπέκρινεν γενέ- 
. oo” 9 μμ. : 9 Δ ‘ κ, ‘ 
25 σθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν' ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στασιν καὶ 
φόνον Εεβλημένον eis φυλακὴν ὃ ὃν ᾖτοῦντο, τὸν δὲ Ἴησοῦν 
παρέδωκεν τῷ οημαη αὐτών. 
/ 2 
6 ©. Kat. ὡς ᾽ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι Σίέμωνά τινα 
- 4 9 > n~ δα : 
Κυρηναῖον ἐρχόμενον ar αγροῦ ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταν- 
¥ “A a α 
27 poy pepe ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ. ᾿"Ηκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ 
a a a 8 a a > 4 \ 3 4 
πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικών at ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν 
>» 9 α 
ο8 αὐτόν. στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ‘Ingots εἶπεν Θυγατέ- 
: | 
pes Ἱερουσαλήμ, py κλαίετε ἐπ᾽ ἐμέ πλὴν ἐφ ἑαυτὰς 
/ \ 9. Δ Ν / ε «a @ 9 4 ” e 
9 κλαίετε καὶ ἐπὶ τα τέκνα ὑμῶν, ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι 
ἐν als ἐροῦσιν άκορίαι αἱ στεῖραι καὶ αἱ κοιλίαι at 


- 


30 οὐκ ἐγέννησαν καὶ μαστοὶ ot οὐκ ἔθρεψαν. τότε ἄρξονται 


σταυρώσαι 


ἐν τῇ βασιλείᾳ 
Ap. 


4eévarns, [καὶ] 
ἐσκοτίσθη ὁ ἡλιος- 


Ap. 
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λέγειν Toic Opecin Tlécate ἐφ Hmdc, Kal τοῖς ΒΟΥ- 
νοῖς Kadyyate ΗΜάς ὅτι εἶ ev" ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα αχ 
α 9 α a ? , 3 Ν \ σ΄ 

ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί Ὑένηται; "Ηγοντο δὲ καὶ ἕτεροι 32 
κακοῦργοι δύο σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. Καὶ ὅτε 33 
ἦλθαν ἐπὶ τὸν τόπον τὺν καλούμενον Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύ- 

>» A ‘ 8 , a 9 9 ὃ “ a ὃ 
pwoay αὐτὸν καὶ τοὺς κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιών ὃν δὲ 
ἐξ ἀριστερών. [fo δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν Lldrep, ἄφες αὐτοῖς, 34 

9 Δ ” ο a α ο Soe 
οὗ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν.Ἱ ΔΙΑΜΕΡΙΖΟΜΕΝΟΙ δὲ TA ΙΜᾶ- 
TIA AYTOY ἐβδλον KAHIPON. καὶ ἰἱστήκει ὁ Nass θεῶ- 35 
PON. EZEMYKTHPIZON δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες λέγοντες ᾽Αλ- 
λους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν, εἶ οὗτός ἐστιν ὁ χριστὸς τοῦ 
θεοῦ, ὁ ἐκλεκτός. ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ καὶ of στρατιώῶται 36 
προσερχόµενοι, ὀᾷ0ς προσφέροντες αὐτῷ καὶ λέγοντες Ei 37 
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν. jv δὲ 38 
καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ αὐτῷ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ IOY- 
ΔΑΙΩΝ ΟΥΤΟΣ. Els δὲ τῶν κρεµασθέντων κακούργων 35 
ἐβλασφήμει αὐτόν Οὐχὶ σὺ el ὁ χριστός; σώσον ceav- 

4 Ν΄ 6 ο 3 ‘ ᾿ εσ “a 9 ο 
τὸν καὶ ἡμᾶς αποκριθεὶς δὲ ὁ Erepos ἐπιτιμῶν αὐτῷ 40 
ἔφη Οὐδὲ PoBy σὺ τὸν θεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίµατι ef; 

a ε a 9 , 3 8 Φ 9 , 9 ΄ 
καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, ἄξια yap ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβᾶ- 4x 

e 8 SQN »” » \ > 
νοµεν' οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν. καὶ ἔλεγε Ἰη- 42 
cov, µνήσθητί µου ὅταν ἔλθῃς “cis τὴν βασιλείαν σου. 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿᾽Αμήν σοι λέγω, σήµερον per ἐμοῦ ἔσῃ 43 
9 “ ὃ / Ν 4 x” « , σύ @ ‘ 4 
ἐν τῷ παραδείσῳ. Καὶ ἦν ήδη ὡσεὶ wpa ἕκτη καὶ σκότος 44 
ἐγένετο ἐφ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ‘evans τοῦ ἡλίου ἐκλεί- 45 
ποντος, ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ µέσον. καὶ 46 
φωνήσας φωνῇ peyady ὁ Ἰησοῦς εἶπέν ἩἹατερ, εἰο χειρᾶς 
COY ΠδρδτίθεΜΔΙ TO TINEYMA MOY’ τοῦτο δὲ εἰπὼν ἑξέ- 

» \ . € e 4 4 ή sQ 7 

πνευσεν. ‘Iduv δὲ ὁ ἑκατοντάρχης τὸ γενόμενον ἐδόξαζεν 47 
τὸν θεὸν λέγων "Όντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. καὶ 48 
πάντες οἱ συνπαραγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, 
θεωρήσαντες τὰ yevopeva, τύήτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον. 
ICTHKEICAN δὲ πάντες οἱ [NWCTOI αὐτῷ ἀπὸ MAKPOOEN, 49 
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cai" γυναῖκες αἱ συνακολουθοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Ταλι- 
λαίας, ὀρώσαι ταῦτα. 
ο Kai ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ βουλευτὴς ὑπάρχων, 
» 4 cr? 6 Δ Ν δύ 3 e 3 Φ ϱ 
sx avnp ᾿ἀγαθὸς καὶ δίκαιος,- οὗτος οὐκ ἦν ᾿συνκατατεθει- 
µένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτώῶν,- ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας 
πόλεως τῶν Ἰουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ 
52 θεοῦ, οὗτος προσελθὼν τῷ Πειλάτῳ ἠτήσατο τὸ σώμα τοῦ 
53 Ἰησοῦ, καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔθηκεν 
aA 9 4 α Φ 3 > 39 N ΄ , 
αὐτὸν ἐν µνήµατι λαξευτῷ οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς οὕπω κεί- 
5 µενος. Καὶ ἡμέρα ἦν παρασκενῆς, καὶ σάββατον ἐπέφω- 
ss σκεν. Κατακολουθήσασαι δὲ ‘ai’ γυναῖκες, αἴτινες ἦσαν 
συνεληλυθνῖαι ἐκ τῆς Γαλιλαίας αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ µνη- 
η 9 a a 
56 μεῖον καὶ ως ἐτέθη τὸ σώμα αὐτοῦ, ὑποστρέψασαι δὲ ἠᾖτοί- 
µασαν ἀρώματα καὶ pupa. 
Καὶ τὸ μὲν σάββατον ἠσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν, 
“a δὲ A a , ” 4 9 4 \ ο 
τῇ δὲ pig τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ µνῆμα 
> / a ¢ ϱ > °? Φ Ν 9 
4 Ἴλθαν Φέρουσαι a ἠτοίμασαν ἀρώματα. εὗρον δὲ τὸν 
3 λίθον ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου, εἰσελθοῦσαι δὲ 
4 οὐχ εὗρον τὸ σώμα [τοῦ κυρίου Ἰησοῦ]. καὶ ἐγένετο ἐν 
A 9 a >. A 9 , . 9 , »* , 
τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο 
2 2 3 a 9 9 - 3 4 9 4 9 
5 ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι αστραπτούσῃ. ἐμφόβων δὲ 
γενομένων αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὰ πρόσωπα els τὴν γῆν 
, nw “A α 
εἶπαν πρὸς auras Ti ZHTEITE τὸν ZWNTA META τῶν 
6 NEKP@N ; [οὺκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη.ᾗ µνήσθητε ὡς 
7 ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ov ἐν τῇ Ταλιλαίᾳ, λέγων τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παραδοθῆναι els χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρ- 
“a 9 ; a Ν ”~ 7 e 7 > “A 
τωλών καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. 
5 καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, καὶ ὑποστρέψασαι 
[ἀπὸ τοῦ μνημείου] ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἔνδεκα 
το καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς,. ἦσαν δὲ y Μαγδαληνή Μαρία 
Ν 9 ‘ 9 , es , Ν ε μα Ν » 
καὶ ‘Iwava καὶ Μαρία 7 IaxwBovu: καὶ ai λοιπαὶ σὺν av- 
αι ταῖς ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. καὶ ἐφάνησαν 
ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν 


συνκατατιθέµενο: 


«| δνο |- 


Ap. 
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a bd 4 4 4 8 
αὐταῖς. ὃν ['O δὲ Πέτρος ἀναστας ἕδραμεν ἐπὶ τὸ 12 
a Ν ΄ λ , 4 6 , , κ ; 
μνημεῖον' καὶ παρακύψας βλέπει ta οθόνια µονα καὶ 
a A A “_ # 
ἀπῆλθεν πρὸς αὑτὸν θαυµάζων τὸ γεγονός. ] 
“ > m~ ma ε ο o 
Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν αυτῇ τῇ ἡμέρᾳ Yoav πορευό- 13 
9 , > , add, ee? > 93 
µενοι eis κώµην απέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ Ἱερου- 
, e 4 > ' % Δ ε 4 9 
σαλήμ, 7 ὄνομα Εμμαούς, καὶ αὐτοὶ ὠμίλουν πρὸς ἀλλή- 14 
ιά a“ 4 
λους περὶ πάντων τῶν συµβεβηκότων τούτων. καὶ ἐγένετο 1 
τς 5 
α > 9 a 
ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν [καὶ] αὐτὸς Ἰησοῦς 
9) A 3 9 
ἐγγίσας συνεπορεύετο avrots, οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρα- 16 
a ~ a > 4 % 
τοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς 17 
e a > , λ > , 
Tives of λόγοι οὗτοι οὓς ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους 
- 9 9 
περιπατοῦντες; καὶ ἐστάθησαν σκυθρωποί. ἀποκριθεὶς 18 
4 > @&f > 
δὲ εἷς ὀνόματι Ἰλεόπας εἶπεν πρὸς αὐτόν Xv μόνος 
~ Ν . A id 
παροικες Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ yevopeva ἐν 
a 3 α α 
αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἱοῖα : το 
a 9 A aA a 
οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ta περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ, ὃς 
ν ?- > A / 5 ‘ 2 ” Δ λ 4 ὲ , 
ἐγένετο ἀνῆρ προφήτης δυνατος ἐν έἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον 
a A : α , oA 
τοῦ θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ 20 
Cal ” e a“ , ld 
ἀρχιερεῖς καὶ ot ἄρχοντες ἡμῶν els κρίµα θανάτου καὶ 
aA 3 σ . 2 ε 
ἐσταύρωσαν αὐτόν. ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ αχ 
. ms > , . ΄ 
µέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ. ἀλλά ye καὶ σὺν πᾶσιν 
« fd > 43 e α 
τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει ad οὗ ταῦτα ἐγένετο. 
> 4 ν a ϱ 9 ε Α +e? e ε a 4 
ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, yevo- 22 
: ‘ “a 8 A 
µεναι ὀρθρινάὶ ἐπὶ τὸ μνημεῖον καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα 23 
α 4 : > ® 
αυτοῦ ἦλθαν λέγουσαι καὶ οπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, ot 
. 8 α \ 3 ο ή α α 
λέγουσιν αὐτὸν ἕῇν. καὶ απἠλθάν τινες τῶν σὺν ἡμῖν 2% 
‘ A 8 Φ σ 8 ο 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ εὗρον οὕτως καθως αἱ γυναῖκες εἶπον, 
9 
αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς Ὦ 25 
> + 9 5 ο “a δέ “A , 9 AN ο) tr 
ανόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν ols 
Αα > “A “A 
ἐλάλησαν of προφῆται' ουχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν χρι- 26 
a 4 ld α 
στον καὶ εἰσελθεῖν eis τὴν δόξαν αὐτοῦ; καὶ ᾿ἀρξάμενος 27 
> . 3 =A , ~ a 
απὸ Μωυσέως καὶ aro πάντων τῶν προφητών διερµήνευ- 


* «ἦν ἀρξάμενος ἀπὸ Μωνσέως καὶ πάντων τών προφητών ἑρμηνεύειν [- 
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9 a , ~ 
28 σεν αὐτοῖς ἐν Tagals ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ. Kai 
ἦγγισαν eis τὴν κώµην οὗ ἐπορεύοντο, καὶ αὐτὸς προσε- 
, 
29 ποιήσατο πορρώτερον πορεύεσθαι. καὶ παρεβιάσαντο 
3 34 Ld “ 9 « α iJ 8 « 4 
αυτὸν λέγοντε Metvow μεθ ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν 
9 ΔΝ ΔΝ 4 ιά ε ¢ *# 9 9 A “a α 
ἐστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ μεῖναι 
4 3 a 8 , 9 ~ ~ 9 A 
3ο σὺν αὐτοῖ. Kai éyévero ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν 
3 να. ΔΝ 4 ” 9 id Δ ’ 
per αὐτῶν λαβων τὸν ἄρτον ευλόγησεν καὶ κλάσας ἔπε- 
“A α 9 
31 δίδου αὐτοῖς αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ καὶ 
9 - > * 4 9 ” 9» 99 » a 
ἐπέγνωσαν αυτον’ καὶ αυτος αφαντος ἐγένετο απ αὐτῶγ. 
52 καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους Οὐχὶ 7 καρδία "ἡμῶν καιοµέ- 


vy ἦν ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς 
΄ 8 9 , 5 aA α a e ? 
53 YPapas 5 Και ανασταντες αυτῇ τῇ wpa ὑπέ- 


_? Ἴ αλ , 9 Φ ? 6 ρ 8 
στρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ, και ευρον Ἠηθροισμενους tous 
@ ΔΝ 4 8 3 α , σ ” 2 7 
34 ἔνδεκα καὶ τοὺς σὺν αυτοῖς, λέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέρθη 

« . > a 

35 ὁ κύριος καὶ ὠφθη Ἄίμωνι. καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν 

ϱ εἕσα a e 9 α ~ - 4 
τῇ ὁδῷ καὶ ws ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρ- 

“A ~ \ 3 

36 Tov. Tatra δὲ αὐτῶν λαλούντων αὗτος έστη ἐν 
, > A κ.) 9 A ν ea c , ὴ 

37 µέσῳ αὐτῶν [καὶ λέγει αὐτοῖς Eipyvy ὑμῖν]. Ἱπτοηθέντες 
ᾷ ’ ’ “A ~ 4 
30 δὲ καὶ έµφοβοι γενόμενοι ἐδόκουν πνεῦμα θεωρεῖν. καὶ 
εἶπεν αὐτοῖ Ti τεταραγµένοι ἐστέ, καὶ διὰ τί διαλο- 

a ο ο + 
39 γισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν : Bere τὰς χεῖράς 
9 8 4 @ 9 6 9 > 0 4 Ld 
µου καὶ τοὺς πόδας µου ὅτι ἐγώ εἰμι αντος' ψΨηλαφήσατέ 

8 φ a ” . 8 , 9 w 8 
µε καὶ Were, ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα ουκ ἔχει καθως 

> 8 - ” 9 ~ 9 4 5 3 a 4 
«ο ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. [καὶ τοῦτο εἴπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς 
a 9 ὁ ™ 9 , > a 9 
4x χεῖρας καὶ τοὺς πύδας.] “Ere δὲ απιστούντων αὐτῶν ἀπὸ 
~ 8 ιά . 9 Α ” la , 
τῆς χαρᾶς καὶ θαυμαζόντων εἶπεν αυτοῖς ᾿Εχετέτι βρω- 

9 , ε νὰ 3s 2 xs asd , 9 a , τ 
42 σιµον ἐνθάδε; οἱ δὲ ἐπέδωκαν αυτῷ tyOvos οπτοῦ µέρος *: 


43 


44 καὶ λαβων ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. Εἶπεν δὲ 


bs 3 / . ε Ld a xy / ‘ ε a 
προς αυτούς Ourot ot λογοι µου οὓς ἐλάλησα προς ὑμᾶς 

4 A A € «#« C4 ~ ~ 4 Q eo 
ἔτι av σὺν υμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθήναι πάντα τὰ γεγραμµένα 
9 ry 4 ’ 8 “a ιο 8 A 
ἐν τῷ vouw Μωυσέως καὶ τοῖς προφήταις καὶ Ψαλμοῖς 

A , eo 9 ~ x - α 
45 περὶ ἐμοῦ. τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέιαι 
4 , - @ 

46 τὰς γροφάς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέγραπται πα- 


4h ἡμῶν κεκα- 


λνμμένη + 


ἐν ἡμῖν 


θροηθέντες 


Ap. 


| καὶ ἀπὸ µελισσί- 
ου κηρίον (|- 
Ap. 


Ap. 


1 αἰνοῦντες ἵ- 
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θεῖν τὸν χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρών τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
8 nl Ν a 3 2 9 “ , ri334 ” 
καὶ κηρυχθήναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ µετάνοιαν ‘eis’ ἄφε- 47 
e « 9 , \ 7 9 ld A 8 
ow ἁμαρτιῶν cis πάντα τὰ ‘vy, — ἀρξάμενοι ἀπὸ Ἱερου- 
σαλήμ’ υὑμεῖς' µάρτυρες τούτων. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω 48 
by 9 / oa ά 23% € a e 9 / 49 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός µου ἐφ ὑμᾶς' ὑμεῖς δὲ καθί- 
9 a ld @ @ x φ @ , 
σατε ἐν τῇ πόλει ἕως OV νοήνε ἐξ ὕψους sa ak 
Ἓξήγαγεν δὲ αὐτοὺς ἕως πρὸς Βηθανίαν, καὶ ἐπάρας so) 
Tas xeipas αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούα. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 51 
εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη aw αὐτῶν [καὶ ἀνεφέρετο eis 
\ 2 , \ > VN , 9 ε - 
τὸν οὐρανόν]- καὶ αὐτοὶ [προσκυνήσαντες avroy | ὑπέ- 52 
στρεψαν eis Ἱερουσολὴμ μετα χαρᾶς μεγάλης, καὶ jose 53 
διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ “evAoyobvres' τὸν θεόν. 





KATA IQANHN 


z EN ΑΡΧΗ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, 

α καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ 

3 πρὸς τὸν θεόν. πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 

4 ἐγένετο οὐδὲ, ἕν. ὃ Ὑέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ "ἦν, καὶ ἡ ζωὴ 

5 ἦν τὸ pus τῶν ανθρώπων’ καὶ τὸ pus ἐν τῇ σκοτίᾳ Φαίνει, 

6 καὶ 7) σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. Ἐγένετο ἄνθρωπος 
9 - a 

7 ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάνης: οὗτος ἦλθεν 

4 “A 

eis µαρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήση περὶ τοῦ φωτός, ἵνα πάντες 

8 πιστεύσωσιν δι αὐτοῦ. οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ dus, ἀλλ᾽ ἵνα 

9 µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. "Hv τὸ φώς τὸ ἀληθινὸν ὃ 

ld ΄ 3 9 4 9 ‘ , 

το φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἷς τὸν κόσμον. ἐν 

τῷ κόσμφῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δὺ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος 

αι αὐτὸν οὐκ ἔγνω. ‘Eis’ τὰ ἴδια ᾖλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ 

12 παρέλαβον. dot δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 

τέκνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 

13 οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελή- 

14 µατος ἀγδρὸς ἀλλ᾽ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν. Καὶ 

« , 9 > f \ » 4 9 e a \o9 6 , 

ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασά- 

8 ’ 9 ry 4 € ~ 8 , 

µεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός, 

, , 8 bd 4 3 4 a 9 

15 πλήρης χάριτος καὶ αληθείας (Iwavys μαρτυρεῖ περὶ 

9 A 9 . ry 2 Φ > « 9 , ει 9 

αὑτοῦ καὶ κέκραγεν ᾿λέγων -- οὗτος ἦν ο επών — ‘O° ὁπί- 

ow µου ἑρχόμενος ἔμπροσθέν µου Ὑέγονεν, ὅτι πρὠτός µου 

3 λέγων Οὗτος ἦν bv εἶπον ὁ v. λέγων Οὗτος ἦν by εἶπον 'Ο 


ἓν ὃ yéyover., ἐν] 


1έστιν + 
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9 ΄ a a a 
qv’) ὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβο- τ6 
fev, καὶ χάριν αντὶ χάριτος ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωυσέως 17 


ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγέ- 
veto. θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε' ' μονογενὴς θεὸς ὁ dv 
9 Q ld α α 
εἰς τον κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 
Ν σ 9 ‘ ε ῤ Αα 3 , - > »9 
Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ paptupia τοῦ ‘Iwavov ore ἀπέστει- 
λαν πρὸς αὖτὸν οἱ ἸΙουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ 
Λευείτας ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτύν 3d τίς 3 καὶ ὠμο- 
λόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ ὡμολόγησεν ὅτι Ἐγὼ 
Ε) 9  ε > \ 3 , » or 4 4 
οὐκ εἰμὶ o χριστός. καὶ ἠρώτησαν αὐτόν Ti οὖν; [σὺ] 
᾿ΗἨλείας  εἶ; καὶ λέγει Οὐὖκ εἰμί ‘O προφήτης ef σύ; καὶ 
ἀπεκρίθη Ov. εἶπαν οὖν αὐτῷ Tis el; ἵνα ἀπόκρισιν δζ- 
a , ε ~ ld 4 : Ν “a w 3 8 
μεν τοῖς πέµψασιν ἡμᾶς’ τίλέγεις περὶ σεαυτοῦ; ἔφη Ἐγὼ 
a “a 2? > / ‘ « 
Φωνὴ Βοῶντοο ἐν TH ἐρήνῳ EyOyNaTe THN ὁλὸν 
, 
Kypioy, καθως εἶπεν Ἡσαίας ὁ προφήτης. Καὶ ἀπεσταλ- 
µένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν καὶ 
εἶπαν αὐτῷ Τί οὖν βαπτίζεις εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ χριστὸς οὐδὲ 
α ε fy 
Ἠλείας οὐδὲ ὁ προφήτης; ἀπεκρίθη αὐτοῖς o ]ωάνης 
λέγων Ἐγω βαπτίζω ἐν ὕδατι µέσος ὑμῶν στήκει ὃν 


ε ~ 3 ” 9 9 id ? 9 9 AN > A 
Όμεις ουκ οἴδατε, οπισω μου EPXOJLEVOS, OV οὐκ ειµι [ἐγω] 


” 9 , > a 4 e , ne , a 
ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. Tav- 


a 3 , > 
τα ἐν Ῥηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ Ἱορδάνου, ὅπου ἦν ὁ 
, a : 4 
Ἰωάνης βαπτίζων. Ty ἐπαύριον βλέπει τὸν 
9 ~ 9 ιά Ν 9 td Ν a, 3 : e 3 ‘ 
[ησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει ᾿Ιδέ 0 ἁμνὸς 
a a .ε ce! / 8 a 
τοῦ θεοῦ ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. οὗτός ἐστιν 


τε ΔΑ ef 9 ‘ > 4 ” > 3 & ει 
Όπερ ου έγω εἶπον ᾿Ὀπίσω µου ἔρχεται ἀνὴρ ὃς ἔμπρο- 


σθέν µου Ὑέγονεν, ὅτι πρὠτός µου ἦν' κἀγὼ ovK ᾖδειν 
αὐτόν, ἀλλ ἵνα Φανερωθῇ τῷ Ισραήλ διὰ τοῦτο ἦλθον 
ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων. Καὶ ἐμαρτύρησεν ἸΙωάνης 
λέγων ὅτι Τεθέαμαι τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ὡς περιστε- 


18 


19 


2z 


22 


23 


24 
25 


26 


3ο 


31 


32 


4 ν » 9 , 9 A ” 
pav ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ avtov κἀγὼ οὐκ Ίδειν 33 


9 € : , σ ~ 
αὐτόν, ἀλλ ὁ πέµψας µε βαπτίζειν ἐν ὕδατι ἐκεῖνός pot 
> ¢ Δ 4 a : 
εἶπεν "Ed ὃν ἂν ἴδῃς τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ µένον 
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34 ἐπ' αὐτόν, οὐτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν πνεύματι ἁγίῳ' καγὼ 
ἑώρακα, καὶ μµεμαρχύρηκα ὅτε οὗτός ἐστιν ‘o υἱὸς τοῦ 
θεοῦ. | 2 
: ~ 9 y / ϱ is > / \ 3 “A 

35 Ty ἐπαύριον πάλιν ἵστηκει Iwavys καὶ ἐκ τῶν µαθη- 

“a 2 , Ν 9 4 α 3 “A a 

36 τῶν αὐτοῦ δύο, καὶ ἐμβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντε 

37 λέγει δε ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ. καὶ ἤκουσαν οἱ δύο ΄µαθη- 

κ 9 al “~ Q 3 0 “~ 3 -. . 
38 Tat αὐτοῦ  λαλοῦντος καὶ ἠκολούθησαν τῷ ]ησοῦ. στρα- 
λ 9 e 9 a“ 8 td > 8 3 a. 
φεὶς δὲ 0 “Inoods καὶ θεασάµενος αὐτοὺς ακολουθοῦντας 
λέγει αὐτοῖς Ti ζητεῖτε; of δὲ εἶπαν αὐτῷ Ῥαββεί 

39 {ὁ λέγεται µεθερμηνευόµενον . Διδάσκαλε,) ποῦ μένεις; λέ- 
ει αὐτοῖς Ἔρχεσθε καὶ ὄψεσθε ἦλθαν οὖν καὶ εἶδαν 
ποῦ μένει, καὶ παρ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην: 

4 ὥρα ἦν ὡς δεκάτη. "Hy ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς. Σίμωνος 
Πέτρον εἷς ἐκ τών δύο τῶν ἀκουσάντων παρα ᾿Ἰωάνου καὶ 

4x ἀκολουθησάντων «αὐτῷ: εὑρίσκει οὗτος πρώτον τὸν ἀδελφὸν 

4 ¥ / Ν 4 x a ε , ‘ .” a 
τὸν ἴδιον Ῥέμωνα καὶ λέγει αὐτῷ Evpyxapev τὸν Μεσσίαν 

42 (0 ἐστιν μεθερμηνευόμενον Χριστός). ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Σὺ ef 
Σίμων ὁ υἱὸς Ἰωάνου, σὺ κληθήσῃη Κηφᾶς (ὃ ἑρμηνεύεται 

43 Πέτρος). Tq ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν eis 
τὴν Γαλιλαίαν. καὶ εὑρίσκει Φίλιππον καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 

44 Incots ᾿Ακολούθει por. ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Byé- 

39 “A ? > , 8 a, ευ, 

45 σαϊιδᾶ, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου. εὑρίσκει 
Φίλιππος τὸν Ναθαναήλ. καὶ λέγει αὐτῷ “Ov ἔγραψεν 
Μωυσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ of προφῆται εὑρήκαμεν, Ἰησοῦν 

6 υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Nafapér. καὶ εἶπεν αὐτῷ Na- 

4 ωση ρετ. ° α 

9 , 
θαναήλ Ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; λέγει 

47 αὐτῷ ὁ Φίλιππος Ἔρχου καὶ ἴδε  εἶδε Ἰησοῦς τὸν 
Ναθαναήλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ Ἴδε 
vy\° a > , 9 Φ / ° ” , ο» 

48 αληθῶς Ἰσραηλείτης ἐν ᾧ δόλος οὐκ. ἔστιν. λέγει αὐτῷ 
Ναθαναήλ. Tobey µε Ύγινωσκεις; ἀπεκρίθη . Ἰησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ἡρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν 

49 συκῆν εἶδέν σε. ὀπεκρίθη αὐτῷ Ναθαναήλ Ῥαββεί, σὺ 

19 


136 ἐκλεκτὸὺς [- 


αὐτοῦ µαθηται 


τρίτη ἡμέρᾳ 


}οἶνον οὐκ εἶχον 
ὅτι σννετελέσθη ὁ 
οἶνος τοῦ γάμου’ 
εἶτα 
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ον τα . το. Mi “bee 

el 6 vids τοῦ θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ Ἰσραήλ. ἀπεκρίθη so 
Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ “Ore εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὑπο: 

Ud “ α« , ld 4 » ‘ λ a 
κάτω τῆς συκῆς πιστεύεις; µείζω τούτων oy. καὶ λέγει sx 
αὐτῷ ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὄψεσθε TON OYPANON ave- 

, “ “ , 4 
wyora καὶ TOYC ἀγγέλογο.τοί θεοί ANABAINONTAC Kal 
KATABAINONTAC ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 

Καὶ «τῇ ᾿ἡμέρᾳ τῇ τρίτη γάμος ἐγένετο ἐν Kava τῆς. . 
Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ éxet: ἐκλήθη δὲ καὶ a 
εν α A ε 9 9 “a 9 8 , vre 4 
ὁ Ἰησοῦς καὶ of μαθηταὶ αὐτοῦ eis τὸν γάμον. καὶ ὑστερή- 3 

” ην ε a? a ‘ ser. 
σαντος οἴνου λέγει ἡ µήτηρ τοῦ Iyood προς αυτόν Οἶνον 
.. 4 , > mm ε 8 a 4,93 8 Ν ld 
ovx ἔχουσιν. καὶ λέγει αυτῇ ο Ingots Ti ἐμοὶ καὶ got, 4 
γύναι; οὕπω ἦκει 4 wpa µου. λέγει ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς 5 
διακόνοις “Ore ἂν λέγη ὑμῖν ποιήσατε ἦσαν δὲ ἐκεῖ 6 
λίθιναι νδρίαι ἓξ κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν Ιουδαίων κεί- 
µεναι, χωροῦσαι ava μετρητὰς δύο ἢ τρεῖ. λέγει αὐτοῖς 7 
Ὁ Ἰησοῦ Tepioatre τὰς vdpias ὕδατος καὶ ἐγέμισαν 

» A σ 3 Ν , > aA ? , ο) ‘ 
αυτας έως ανω. καὶ λέγει αυτος 3Αντλήσατε viv καὶ 8 

4 κα 3 / ε ν » ε 9 4 
φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ' of δὲ ἤνεγκαν. ὡς δὲ ἐγεύσατο ο 
ε 9 λ ο , ‘ 9 ¥ 
ο ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενηµένον, καὶ οὐκ ᾖδει 
πόθεν ἐστίν, οἱ δὲ διάκονοι ᾖδεισαν of ἠντληκότες τὸ ὕδωρ, 

ον bY rd e 9 ρ κ ῤ δα. a 
φωνεῖ τον νυμφίον ο αρχιτρίκλινος καὶ λέγει αυτῷ Tas το 
a ‘ ‘ ρ ν σ 
ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησιν, καὶ ὅταν pebv- 
σθῶσιν τὸν ἑλάσσω": σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως 
ἄρτ. ὮἸΤἀύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σηµείων ὁ Ἰησοῦς ἐν ες 
Kava τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ 
ἐπίστευσαν eis αὐτὸν of μαθηταὶ αὐτοῦ. 


ΜΕΤΑ ΤΟΥΤΟ κατέβη cis Καφαρναοὺμ αὐτὸς καὶ 7 τα 
µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 


ἐκεῖ ἔμειναν ov πολλὰς ἡμέρας. 


‘ ‘ > 4 , 
Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰονδαίων, καὶ ἀνέβη eis 15 
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; ε » ν 4ϕ 
14 Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς. καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πω- 
“a , 9 4 ΔΝ 4 8 8 
λοῦντας Boas καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς καὶ τοὺς κερ- 
ες ματιστὰς καθηµένους, καὶ ποιήῄσας ὁραγέλλιόὀν ἐκ σχοινίων 
“ α a 
πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ τά τε πρόβατα καὶ τοὺς 
s Ν “a a Pond Ν , κ. Ν 
΄βόας, καὶ τῶν κολλυβιστών ἐξέχεεν τὰ Κέρματα καὶ TAs 
, το 4 8 a 8 4 “A 
16 τραπέζας ' ἀνέτρεψεν , καὶ τοῖς Tas περιστερᾶς πωλοῦσιν 
3 - 9 - Δ a A ~ 
εἶπεν "Apare ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ 
, 9 4 
17 πατρός µου οἶκον ἐμπορίου. Ἑμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ 
€ a A 4 
αὐτοῦ ὅτι yeypappévov éoriv “OQ Ζήλος τοῦ οἴκοΥ coy 
U > 9 “a 
18 ΚΑΤΔΦΔΓΕΤΔΑΙ ME. ᾿Απεκρίθησαν οὖν of ἸΙουδαῖοι καὶ 
> a Ld ea q a “~ 
εἶπαν αὐτῷ Ti σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς; 
9 > a 4 3 - , 8 A a 
το ἀπεκρίθη “Incots καὶ εἶπεν αὐτοῖς Λύσατε τὸν vaov τοῦ- 
9 ‘ ε , 9 a 2 / z Φ ε 
«ο τον καὶ [ἐν] τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. εἶπαν οὖν οἱ 
Ἰουδαῖοι Τεσσεράκοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν οἰκοδομήθη ὁ ναὸς 
Φ ο α 
ας οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; ἐκεῖνος δὲ 
» Ν a a a , 2 a @ > 
22 ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ. Ore οὖν 
9 “ 4 9 4 - 
ἠγέρθη ἐκ νεκρών, ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο 
8 4 ~ “a “~ Ud a 
ἔλεγεν, καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν 
ὁ Ἰησοῦς. 
ε > 9 a °° ? 9 a , 9 - 
23 Os δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα ἐν τῇ 
« a \ 9s 7 9 , # 9 a a 
ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν eis τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες 
> Aa A a a ν / oA δὲ ® ie} 9 > 2 
24 αὐτοῦ TA σημεῖα ἃ ἐπρίει αὐτὸς δὲ Ιησοῦς οὐκ ἐπίστενεν 
€ ~ , ? 
25 αὐτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν Ὑγινώσκειν πάντας καὶ ὅτι οὗ 
Δ ~ 2 , ; 
xpeiav εἶχεν ἵνα τις µαρτυρήση περὶ τοῦ ανθρώπου, αὐτὸς 
γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 
> a # 
x Hy δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος ὄνομα 
93 α 5d ~ 2 , κά > 4 ‘ 9 68 
2 αυτῷ, ἄρχων τών Ιουδαίων. οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυ- 
A ο q “a 
κτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ "Ῥαββεί, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἑλή- 
λυθας διδάσκαλος οὐδεὶς γὰρ δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα 
~ a Q ~ 9s a 9 e Q 9 9 α 9 , 
3 ποιεῖν a σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ 7) ὁ θεὸς pet αὐτοῦ. απεκρίθη 
3 a Q 3 > 4 » A 
Inoois καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾽Αμῆν ἁμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις 
- 4 3 “ : ~ 
— yernOy ἄνωθεν, ov δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν ποῦ θεοῦ. 
, Q e a. e 6 i . 
4 λέγει πρὸς αὐτὸν [0] Νικόδημος Ἠῶς δύναται ἄνθρωπος 


ἀνέστρεψεν 


+ τοῦ ὕδατος καὶ |- 


46 ὧν ἐν τῷ οὖρα- 
vy Γ- 
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a , ν ‘ δ , 9 9 wre a 8 
γεννηθῆναι γέρων wv; μὴ δύναται εἰς τήν κοιλίαν τῆς µη- 
, a λα ' ° tf” 
τρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι; απεκρίθη 5 
3 δν 9 a > A 3, 8 / 
[o] Ἰησοῦς ᾽Αμὴῆν ἁμὴν λέγω σοι, ἐὰν py τις γεννηθῇ ἐξ 
@ 8 , 3 Ld 9 A 9 4 
ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν eis τὴν βασι- 
. α α 9 - 8 ΄ 
λείαν τοῦ θεοῦ. τὸ Ὑεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκος caps 6 
- “ 4 
ἐστιν, καὶ τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστιν. 
a ἐἕ wa nd ιά 
μὴ Oavpacys ὅτι εἶπόν σοι Act ὑμᾶς γεννηθῆναι ἀνωθεν. 7 
dS α ¢ , a 8 8 8 > ~ 8° , 
τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωγὴν αὐτοῦ ακούεις͵ 8 
9 9 9 N , ” 9 a ε , @ 
ἁλλ οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ vmraye οὕτως 
9 8 a e , 9 T a , 9 , 
ἐστὶν was ὁ γεγεννηµένος ἐκ * τοῦ πνεύματος. απεκρίθη ο 
} A α ae. 
Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ Πώς δύναται ταῦτα γενέσθαι; 
ην α 
“A > > 8 ε ~ 
ἀπεκρίθη Incovs καὶ εἶπεν αὐτῷ Xv εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ το 
~ 3 ΄ . 3 8 
Ισραήλ καὶ ταῦτα ov γινώσκεις; ἁμῆν αμήν λέγω σοι ὅτι τς 
a 5 λ λ - VN ae , : a : 9 8 
ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν 
, ε “ > , 9 a ρ > cea 
µαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον vpiv 12 
= 4 - ‘ 
καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύ- 
Ν να ΄ 3 , 3 ‘\ i Δ 2 εν 
σετε; καὶ ovdels αναβέβηκεν eis τον ουρανον εἰ py ο ἐκ τ: 
. 9 “ , e en - > ΄ πο 9 8 
τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου '. καὶ καθὼς 14 
ο σ Δ ιά a 4 νά ε α 
Μωυσῆς ὕψωσεν τὸν opi ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι 
~ Ν α 3 , a « i 
δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ανθρώπου, ἵνα πᾶς 6 πιστεύων ἓν αὐτῷ ἔχῃ 15 
4 | ΄ A > - : ε 4 8 
ζωὴν αἰωνιον. — - Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τον τό 
8 ‘ Aa “a 
κόσμον ὥστε τὸν υἱὸν τὸν povoyery ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ 
3 ‘4 > 8 
πιστεύων εἷς avrov py ἀπόληται ἀλλὰ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 
3 4 5, ε A Δ εν 9 8 / σ . 
ov γὰρ απέστειλεν ὁ θεὸς τὸν viov eis τὸν κόσμον ἵνα κρίνγ 19 
4 , 9 ο τε 4 9 . a « / 
τὸν κόσμον, αλλ. ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ. ὁ πιστεύων 18 
3 4 2 « + 
eis αύτον ου κρίνεται’ ὁ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ 
, ‘ + - a a a “a 
πεπιστευκεν €is τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 
y . ? ε λ “a 
αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις ὅτι τὸ hus ἐλήλυθεν eis τὸν κόσμον το 
Αν κών ee ” a AN a > 
καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς, ἦν 
a 9 «a ο. a“ ιά 
γαρ αυτῶν wovypa τὰ ἔργα. was yap ὁ φαῦλα πράσ- 20 
- ‘ A . a @ Δ 
σων μισεῖ τὸ pws καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ dus, ἵνα py 
a > A e a / 
ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αυτοῦ' ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται ax 
‘ A: σ 4 @ a“ 
πρὸς τὸ hus, iva φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα ὅτι ἐν θεῷ . 
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. 


ἐστὶν εἰργασμένα. 


8 “~ > ~ “~ 
ca ἨΜετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ eis 
Δ 3 α ο - : A 
τὴν Ἰουδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβεν μετ αὐτῶν καὶ ἐβά- 

23 πτιζεν. ἦν δὲ καὶ [o| Ἰωάνης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ 
Σαλείμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο καὶ 

24 ἐβαπτίζοντο' οὕπω γὰρ ἦν βεβλημένος eis τὴν φυλακὴν 

: ee ~ ~ 9 
25 wavy. "Eyéveto οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητών Iwavov 
” 9 

26 μετὰ ' Ἰουδαίου περὶ καθαρισμοῦ. καὶ ἦλθαν πρὸς τὸν 
> ’ 8 a ma et  ὁ 4 ‘ α / a 
]ωάνην καὶ εἶπαν αυτῷ ΄ Ῥαββεί, ὃς ἦν pera σαῦ πέραν τοῦ 
> ian ct : e o 
ἸἹορδάνου, ᾧ σὺ µεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίξει καὶ 

, 3 N > + > -- > , Ν : 

27 πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. amexpiOn Ἰωάνης καὶ εἶπεν 

ο. 
Ov δύναται ἄνθρωπος λαμβανειν οὐδὲν ἐὰν py ᾖ δεδοµένον 

28 αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. αὐτοὶ ὑμεῖς pot μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον 
[ἐγω] Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ χριστός, GAA’ ὅτι ᾿Απεσταλμένος 
> Vm” 9 a εν 4 , , 9 ld 

«ο εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐκείνου.. ὁ ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος ἐστίν' 
ε ον / 9) / πε ε Q , 5 , 3 “A α 
ὁ δὲ φίλος τοῦ νυµφίου, ὁ ἑστηκως καὶ ακούων αὐτοῦ, χαρᾷ 

, 8 Δ 9 Aa , ¢ > ε νε 

χαέρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. . αὕτη οὖν η χαρα 7 

30 uy πεπλήρωται. ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦ- 
ε aw 9 ’ 9 | - , 

31 σθαι. , Ο ἄνωθεν: ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων 
9 / ea 5 a3 a “ Ν λ 9 a a 
ἐστίν ο ὧν ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς Ὑῆς ἐστιν καὶ ἐκ τῆς γῆς λα- 

“A A “a ἳ 4” , 

32 λεῖ. ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος 'ἐπάνω πάντων ἐστίν' ὃ 

éwpaxey καὶ ἤκουσεν τοῦτο µαρτυρεῖ, καὶ τὴν µαρτυρίαν 
9 fol 3 9 , . « AY 9 a N ῤ 
33 αυτοῦ ουδεὶς λαμβανε. o λαβων αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν 


34 ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής ἐστιν ὃν γὰρ ἀπέστειλεν 


ε 4 ‘ 4 “A α 
ὁ θεὸς τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ, οὐ γὰρ ἐκ µέτρου δίδωσιν 
. - e 8 a . 
35 ΤΟ πνεῦμα. ὁ πατὴρ ayaTa τὸν υἱόν, καὶ πάντα δέδωκεν 
9 a 9 > fe. € , 9 Δ ελ » ‘ 
36 ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. ὁ πιστεύων εἷς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν 
97. ρ eay 9 “ “ ea id ” , 9 > e 9 8 
aiwvioy> ὁ δὲ ἀπειθών τῷ vig οὐκ ὄψεται ζωήν, adr 7 ὀργὴ 
“A 6 νο / > > > 4 
τοῦ θεοῦ péver ἐπ᾽ αὐτόν. 
1 ον a 
; “Qs οὖν ἔγνω ὁ κύριος ὅτι yKovoav of Φαρισαῖοι ὅτι 


Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ. καὶ βαπτίζει [ή] “Iwa-. 


a , > a. 9 A > °* , 9 9 ε : 
γῆς, -- καίτοιγχε Ingots αὐτὸς ουκ ἐβαάπτιζεν αλλ of µα- 


Ἱουδαίων 


ὃ ἑώρακεν καὶ 
ἠκουσεν 


Ap 


ἡ γυνή 
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θηταὶ αὐτοῦ, -- ἀφῆκεν τὴν Ἰουδαίαν καὶ ἀπῆλθεν πάλιν 3 
eis τὴν Ταλιλαίαν. Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σα- 4 
4 > > , - 4 4 
µαρίας. ἔρχεται οὖν eis πόλιν τῆς Lapapias λεγομένην 5 
Συχαρ πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν Ἰακὼβ [τῷ] Ἰωσὴφ 
ὢ υἱῷ αὐτοῦ: ἦν δὲ ἐκεῖ } τοῦ Ἰακωβ. ὁ οὖν Ἰ]ησοῦς 6 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ: 7 πηγή τ wB. 0 οὖν ]ησοῦς 
a 9 e ld v4 @ 9 A α 
κεκοπιακὼς. ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ 
πηγῆ: ὥρα ἦν ὡς ἕκτη. ἔρχεται γυνή ἐκ τῆς Ἀαμαρίας ἂν- 7 
« - , Φδ ο ¢3 “ , ο e 4 
τλῆσαι ὕδωρ. λέγει αυτῇ ὁ Ingots Aos pot πεῖν' οἱ yap 8 
μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν eis τὴν πόλιν, ἵνα τροφὰς 
ἀγοράσωσιω. λέγει οὖν αὐτῷ 7 γυνή ἡ Σαμαρεῖτις Πώς ο 
σὺ Ἰουδαῖος dv παρ ἐμοῦ πεῖν αἰτεῖς γυναικὸς αμα- 
ld ΄ 9 8 ο » κ 0 
peitidos οὔσης; [οὐ γὰρ συνχρώνται Ἰουδαῖοι Σαμαρείταις.] 
9 , a 4 9 aA 4 8 ἡ 4 A 
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ Hi ᾖδεις τὴν δωρεὰν τοῦ τ» 
θεοῦ καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι Ads pot πεῖν, σὺ ἂν ᾖτη- 
σας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζών. λέγει αὐτῷ Ku- κι 
ple, οὔτε ἄντλημα ἔχεις καὶ τὸ Φφρέαρ ἐστὶν βαθύ᾽ 
” Φ 9 \@ Δ “A 8 Ν / fel 
πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ Cav; py σὺ μείζων εἶ τοῦ πα- κ: 
τρὸς ἡμῶν Ιακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ καὶ αὐτὸς ἐξ 
αὐτοῦ ἔπιεν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέµµατα αὐτοῦ; 
> i] > “~ 8 3 ο « 9 « 
απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν avrg lds ὁ πίνων ἐκ. τοῦ 13 
ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν ὃς ὃ ἂν ain ἐκ τοῦ ὕδατος τη 
οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσει els τὸν αἰώνα, ἀλλὰ τὸ 
ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγἠἡ ὕδατος ἀλλο- 
2 9 ‘ φ/ , > ν ε , , 
µένου eis ζωήν αἰώνιον. λέγει προφ αυτὸν ἢ γυνή Κύριε, τς 
δός µοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα py Sud μηδὲ διέρχωµαι 
ἐνθάδε ἀντλεῖν. λέγει αὐτῇ Ὕπαγε φώνησόν σου τὸν 16 
» 
ἄνδρα καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. ἀπεκρίθη 7 γυνὴ καὶ εἶπεν [αὐ- 17 
τῷ] Οὐκ ἔχω ἄνδρα. λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Καλώς εἶπες 
q@ 4 9 ε] , 4 4 4 9 ο 
ὅτι “Avdpa οὐκ ἔχω᾽ πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν 18 
Aa ” 9 4 > + é « 3 8 ” , 
ὃν ἔχεις οὐκ ἔστιν σου ἀνήρ τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. λέγει το 
 - « , , a «4 , , ε 
αὐτῷ ἡ γυνή Κύριε θεωρῶ ὅτι προφήτης ef av. οἱ «ο 
πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ OPEL τούτῳ προσεκύνησαν καὶ ὑμεῖς 
. @ 9 3 , 9 ‘ e , q@ 
Adyere ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν o τόπος ὅπου προσκυ- 








Iv KATA IQANHN 195 
αι νεῖν δε λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς icrevé pot, γύναι, ὅτι 
4 @ φ » 9 a # , 4 9 o 
έρχεται wpa ὁτε ovre ἐν τῷ Opel τούτῳ οὖτε ἐν Ἱεροσολύ- 
22 µοις προσκυνήσετε τῷ πατρέ υὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἵ- 
Sare, ἡμεῖς προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ 
23 τών Ἰουδαίων ἐστίν' ἀλλὰ ἔρχεται wpa καὶ νῦν ἐστίν, ὅτε 
οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύ- 
part καὶ ἀληθείᾳ, καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς 
24 προσκυνοῦντας αὐτόν" πνεῖμα ὁ θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦν- 
3 4 , 9 9 , α “A e 
25 Tas αὐτὸν ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. λέγει 
3 ϱ e 4 @ : ° 4 « , 
αὐτῷ y γυνή Όἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται, ὁ λεγόμενος 
26 Ἀριστός' ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν ἅπαντα. λέγει 
27 αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Ἔγω εἶμι, ὁ λαλῶν σοι. - - Kat 
ἐπὶ τούτῳ ἦλθαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμαζον ὅτι 
μετὰ γυναικὸς ἐλάλει’ οὐδεὶς μέντοι εἶπεν Τί ζητεῖς; 9 
Τί λαλεῖς per αὐτῆς; ἀφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ 
a a dF a φ Ν Ud 9 id αλ 9 [ο 
γυνὴ καὶ ἀπῆλθεν cis τὴν πόλιν καὶ λέγει τοῖς ανθρώποις 
a ΄ 4 a’ , 4 a , 
ag Δεῦτε ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέ pot πάντα a ἐποίησα' 
, e 2 9 ε , Φα 9 ~ > 4 
3ο µήτι οὐτός ἐστι ὁ χριστός; ἐξῆλθαν ἐκ τῆς πόλεως καὶ 
ν 9 . ? 3 “~ \ 3 , ᾿ 
31 NPXOVTO πρὸς αὐτόν. Ev τῷ μεταξὺ Πρώτων 
32 αὐτὸν of μαθηταὶ λέγοντε ἜῬαββεί, φάγε. ὁ δὲ εἶπεν 
> ο 9 8 α α a e α 9 ν . 
αὐτος ᾿Εγὼ βρώσιν ἔχω φαγεῖν ἣν wets οὐκ οἴδατέ, 
33 ἔλεγον οὖν of μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους My τις ἤνεγκεν 
Φα a , 3 * « “a A “a 79 
3% αὐτῷ φαγεῖν; λέγει αὐτοῖς ὁ Ingots “Epov βρώμά ἐστιν 
@ 4 4 , “a la 4 N [ή 
ἵνα ποιήσω τὸ θέληµα τοῦ πέµμψαντὸς µε καὶ τελειώσω 
35 αὐτοῦ τὸ ἔργον. οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι “Exe τετράµηνός 
λ « Ν 4 9 8 , ena. / 
ἐστιν καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω υμῖν, ἐπάρατε 
4 9 Ν ε “a 8 4 8 4 . @ ‘4 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ θεάσασθε τας χώρας ὅτι λευκαί 
36 εἶσιν πρὸς θερισµόν' ἤδη ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει 
καὶ συνάγει καρπὸν els Conv αἰώνιον, ἵνα ὁ πείρων ὁμοῦ 
37 χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων,. ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ady- 
θινὸς ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερίζων" 
38 ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζεν ὃ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε' 
ἄλλοι κεκὀπιάκασι, καὶ ὑμεῖς εἷς τὸν κόπον αὐτῶν εἰό- 


λαλιάν σου 


"Hy δὲ Ηβασιλίσκος|- 


πιστεύσητε: 


βασιλίσκος |- 
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εληλύθατε. Ὅο Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολ- 39 
Aol ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν δαμαρειτών διὰ τὸν λόγον 
τῆς γυναικὸς μαρτυρούσης ὅτι  Elirév pot πάντα ἃ ἐποί- 

5 ε > > " 9 8 ε a 9 ’ 
ἠσα. ws οὖν ἦλθον πρὸς αντὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἠρωτων ο 
αὐτὸν μεῖναι παρ αυὐτοῖς καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο ἡμέρας. 

Δ a , -., ο A) ld 9 a 
καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν dia τὸν λόγον αντον, 4x 
TH τε γυναικὶ ἔλεγον [ότι] Οὐκέτι διὰ τὴν ony λαλιὰν 42 

Φ 
πιστεύοµεν αὐτοὶ γὰρ ἀκήκόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός 
ἐστι αληθώς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου. | 


Mera δὲ τας δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν cis τὴν Γαλι- 43 
λαίαν' αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν 44 
τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. ὅτε οὖν ἦλθεν eis τὴν 45 
Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν of Ταλιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες 
ὅσα ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ αὐτοὶ γὰρ 
ἦλθον eis τὴν ἑορτήν. "Ἠλθεν οὖν πάλιν els 46 
τὴν Kava. τῆς Ταλιλαίας ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ 
οἶνον. ‘Kai ἦν res ᾿βασιλικὸς οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν 


Καφαρναούμ’ οὗτος ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ἥκει ἐκ τῆς 47 


Ἰουδαίας cis τὴν Ταλιλαίαν ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ 
Le A ο ~ NS 97 9 κα 4 e? 4 
Πρώτα ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηταις αὐτοῦ τὸν viov, ἤμελ- 
9 e ~ 
λεν yap ἀποθνήσκειν. εἶπεν οὖν o Ιησοῦς πρὸς αὐτόν 48 
"Ecv py σημεῖα καὶ τέρατα ἵδητε, οὗ μὴ ᾿πιστεύσητε., 
: , ς , , 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός Κύριε  κατάβηθι πρὶν ιο 
9 A 8 rg κτλ ο ειν a 
αποθανεῖν τὸ παιδίον µου. λέγει αυτῷ ὁ Ἰησοῦς Tlo- 50 
ο ε . e? : a 2 ε ν a , 
ρεύου ὁ vios σου fy. ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ oye 
a Τ ο e Ἴ « 8 9 ’ 70 δὲ 9 a 
ov εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς καὶ ἐπορεύετο. ἤδη αυτοῦ ος 
καταβαένοντος of δοῦλοι αὐτοῦ ὑπήντησαν αὐτῷ λέγοντες 
¢ ε A a a ? A 
ὅτι ὁ mais αὐτοῦ Cy. ἀἐπύθετο οὖν THY ὥραν παρ αὐτῶν sz 
be , re) > 7 a 4 , 
ἐν 7} κομψότερον ἔσχεν' εἶπαν οὖν αὐτῷ ὅτι Ἐχθὲς 
ς ‘ , aya a 8. ϱς , ” ΄ ε 
ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν αυτὸν ὁ πυρετό. ἔγνω οὖν ὁ 53 
ie ν΄ σ > 4 a @ a a et nao νους ὋὍὉ 
ατὴρ ὅτι ἐκείνη τῇ wpe ἐν 7 εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς 
e , a 9 Pout oA a ε 9 9 a 
vids σου ζῇ, καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ 


--υ- 
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5 ὅλη. Τοῦτο [δὲ] πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰη- 
gots ἐλθὼν ἐκ τῆς Ιουδαίας eis τὴν Ταλιλαίαν. 


: ΜΕΤΑ ΤΑΥΤΑ ἦν ἑορτῇὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη 
ο ]ησοῦς cis Ἱεροσόλυμα, ἛἜστιν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύ- 
9 1 α 8 la e 9 ld 
pos ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυµβήθρα ἡ ἐπιλεγομένη 
3 Ἑβραϊστὶ "Βηθζαθά: πέντε στοὰς έχουσα. ἐν ταύταις 
κατέκειτο πλῆθος τῶν ασθενούντων, τυφλών, χωλών, &- 
ὃ a > , 3 a ’ Ν 9 4 » 

5 ρών. ἣν δέ τις ἄνθρωπος ἑκεῖ τριάκοντα [καὶ] ὀκτω ἔτη 
6 ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ: τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς κατα- 
a Q 8 σ ‘A ιό ΄ 9 ϕ 
κείµενον, καὶ Ὑνοὺς ὅτι πολὺν dn χρόνον ἔχει λέγει 
1 αυτῷ Θέλεις ὑγιῆς γενέσθαι; ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν 
Κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω ἵνα ὅταν Τάραχθῇ τὸ ὕδωρ βάλῃ 
µε els τὴν κολυμβήθραν' ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ ἄλλος πρὸ 
9 « , , > «a e 9% na 4 > 
8 ἐμοῦ καταβαίει. λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ἔγειρε apov 
9 τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτε. καὶ εὐθέως ἐγένετο 
ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος, καὶ pe τὸν κράβαττον αὐτοῦ καὶ περι- 
επάτει. Ἡν δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 

> e 3 a α , , , 
ιο ἔλεγον οὖν οἱ ἸΙουδαῖοι τῷ τεθεραπευµένῳ λΣάββατόν 
9 4 2 ΄ > 8 4 a 8 
τι ἐστιν, καὶ οὐκ: ἔξεστίν σοι dapat τὸν κράβαττον. os δὲ 
9 9 “A e rd e ~ α 6 
ἀπεκρίθη αὐτοῖς “O ποιήσας µε ὑγιῆ ἐκεϊνός µοι εἶπεν 
1 Αρον τὸν κράβαττόὀν σου καὶ περιπάτε. Ίἠρώτησαν av- 
Ld 5 / 2 εν « 9 , > ‘ 
tov .Tis ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἶπων σοι "Apov καὶ περι- 
, e 8 9 8 9 ” 0 9 e 4 9 “« 
13 Tare; ὁ δὲ ἰαθεῖς οὐκ Ίδει τίς ἐστιν, ὁ yap ᾿Τησοῦς 
gf » » “a ld 4 “ ε ) 
14 ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. Mera ταῦτα εὑρί- 
σκεὶ αὐτὸν fo] ‘Incots ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ "δε 
ὑγιῆς yéyovass µηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρὀν aol τι 
, > «αἱ 8 « 4 6 8 CP 7 a ® I 
15 Ὑένηται ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος καὶ "εἶπεν τοῖς ‘Iov- 
ρ” σ 9 “ 9° A « , | 3 « ~ 8 ὃ 8 
16 δαίοις ὅτι Ἰησοῦς ἐστὶν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. καὶ δια 
“ . a e 3 a 8 a “a q “a 9 ld 
τοῦτό ἐδίωκον οἱ “Iovdatoe τὸν ‘Incovy ὅτι ταῦτα ἐποίει 
17 ἐν σαββάτω. ὁ δὲ azexpivaro αὐτος ὍὉ πατήρ µου 


Ap. 


Ap. 
Ῥηθσ. αιδά Ap. 


Ap. 


ανήγγειλεν 


δέ 
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3 8 , ‘ A ® 
ἕως ἄρτι ἐργάζεται, xayw ἐργάζομαι. διὰ τοῦτο οὖν pad- 
4 9 “a 9 a @ / 
Aov ἐζήτουν αὖτον οἱ ᾿]Ιουδαῖοι αποκτεῖναι ὅτι οὗ µόνον 
4 Ud 9 Ν .' 8 , 
ἕλυε τὸ σάββατον αλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον έλεγε τὸν θεόν, 
w ε 4 α a “ 9 / > « 3 ο 
ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. ᾿Απεκρίνατο οὖν [6 Ἰησοῦς] 
4 9 « 9 8 9 8 , ea 9 4 
καὶ ἔλεγεν αυτος Apnv αμήν λέγω υμῖν, ov δύναται 
a 9 a 3) A / , 
ὁ vids ποιεῖν a’ ἑαυτοῦ οὐδὲν ἂν py τι βλέπῃ τὸν πατέρα 
a a , a A A « 
ποιοῦντα. a γὰρ ἂν éxelvos ποιῇῃ, ταῦτα καὶ ὁ vids ὁμοίως 
a € 4 ‘ “a ‘ “en N , id 
mou, ὁ yap πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν 
ὑτῷ ἃ αὐτὸ t καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ € 
αὐτῷ & αυτὸς ποιεῖ, µ ῷ ἔργα, 
a ιά σ Ν « Ν ld 8 
ἵνα ὑμεῖς θαυµάζητε «ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς 
9 9 a“ 4 Νε en A 4 “a 
γεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ 9 vios οὓς θέλει ζωοποιεῖ, 
δαν N e 4 , ο 9 ‘ a η a 
οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα, αλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν 
ὃ δω “a en οὁ 4 νο ν υἱ Sv 6 4 “a 
έδωκεν τῷ vig, ἵνα πάντες τιμῶσι TOV υἱὸν καθως τιμῶσι 
ε A “ 3 8 9 A 
τὸν πατέρα. ὁ μὴ τιμών τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα 
4 , : ed > A > Q 4 . . σ « v 
τὸν πέµψαντα αὐτόν. ᾽᾿Αμην ayy λέγω ὑμῖν ὅτι ὁ τὸν 
, 3 4 , “~ 
λόγον µου ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ πέµψαντί µε ἔχει Cony 
‘ 9 / 3 > Ν Ud 
αἰώνιον, καὶ els κρίσιν οὐκ ἔρχεται adda µεταβέβηκεν ἐκ 
A ’ 9 8 ? 9 8 > 8 , ea @ 
τοῦ θανάτου εἷς τὴν ζωήν. apnv ἁμῆν λέγω ὑμῖν ὅτι 
ἔρχεται wpa «καὶ νῦν ἐστὶν ὅτε οἱ νεκροὶ ακούσουσιν τῆς 
A a en “A, ο) 8 ε 9 a ; 4 
φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ' θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσουσιν. 
¢ ‘ ε A 8 ο Φα “a ο 
ὥσπερ yap ὁ πατὴρ ἔχει Conv ἐν ἑαυτῷ, οὕτως καὶ τῷ υἱῷ 


ἔδωκεν ζωήν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ 


κρίσιν ποιεῖν, ὅτι vios ἀνθρώπου ἐστίν. μὴ θαυμάζετε 
τοῦτο, ὅτι ἔρχεται wpa ἐν ᾗ πάντες οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις 
9 “a “a ο) 
ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ ἐκπορεύσονται of τὰ 
+ * ~ α 
αἀγαθὰ ποιῄσαντες eis ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ ΄ τὰ φαῦλα πρά- 
gavres eis ἀνάστασιν κρίσεως Od δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν 
9 99 9 οὐδέ δὸς ἄκου , λε ρ « \ 
ar ἐμαυτοῦ οὐδέν' καθὼς ακούω κρίνω, καὶ 1) κρίσις ἡ ἐμὴ 
9 
δικαία ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν αλλα τὸ 
/ a / , : > A 2 A a 
θέλημα τοῦ πέμψαντός pe. Ἐαν ἐγὼ μαρτυρώ 
“ « "9 4 9 / 5d 
περὶ ἐμαντοῦ, 7 µαρτυρία µου οὐκ ἔστιν ἀληθής' ἄλλος 
ἐστὶν ὁ D ὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἑ 
ἐστὶν ὁ μαρτυρών περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι αληθής ἐστιν 


ἡ µαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. ὑμεῖς ἀπεστάλκατε᾽ 


38 


19 
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23 
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25 
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8 9 ’ Δ ΄ : “ 9 , 4 
34 προς ἹΙωάνην, καὶ μεμαρτύρηκε τῇ ἀληθείᾳ, ἐγὼ δὲ οὐ 
a 3 ’ 4 9 - 
παρα ἀνθρώπου τὴν µαρτυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω 
9 α : ϱν A > ε 
35 ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόµενος καὶ 
’ 3 / 3 a 
φαίνων, ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν' ἐν 
od 8 aA 9 ‘ : a 
7H φωτὶ αὐτοῦ. ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν µαρτυρίαν µείζω τοῦ 
Ἴ id 4 4 a” a ὃ εδ ? « 8 σ ’ 
ωάνου, τα yap ἔργα a δέδωκέν µοι ὁ πατὴρ ἵνα τελειώσω 
> ? > AN \ sy a a α 
αυτᾶ, αυτα τα ἔργα ἃ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ 
4 3 4 « α 
33 πατήρ µε απέσταλκεγ, καὶ ὁ πέµψας µε πατὴρ ἐκεῖνος 
. ΄ 4 a α 
µεµαρτυρηκεν περὶ ἐμοῦ. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἆκη- 
, ” . 9 fal e Αρ 8 Ν ΄ 9 “ 
38 κὀατε οὖτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ 
3 9 9 ec a , φ a > 7 9 “ , 
ουκ έχετε ἐν ὑμῖν. µένοντα, ὅτι Ov απέστειλεν ἐκεῖνος τού- 
ea > , ’ a 9 , 4 5. 
39 TP υμεῖς οὐ πιστεύετε ἐραυνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑμεῖς 
a 9 > « 4 97 » \ 2A , e 
δοκεῖτε ἐν αὐταῖς Conv αἰώνιον ἔχειν' καὶ ἐκεῖναί. εἶσιν -αἱ 
a \ 93 a Ν > / 9 “A 4 
40 μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός µε 
41 ἵνα Conv ἔχητε. Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω, 
> \ ε a ¢ Q 3». “a “ b ” 
42 αλλα ἔγνωκα vpas ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ .ἔχετε 
9 « a“ 3 \ 9 wy 9 a > * a 4 
43 ἐν éavrois. ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ Tarpos µου 
8 > 4 4 \ 3 4 9 a 9 ,. a 
καὶ ov λαμβάνετέ µε ἐὰν ἄλλος EXOy ἐν τῷ ὀνόματι τῷ 
α nn a, - ~ 
44 ἴδίῳ, ἐκεῖνον λήμψεσθε mus δύνασθε ὑμεῖς πιστεῖσαι, 
8 , Q 
δόξαν wap ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ 
A - Δ “a σ Δ 
«5 τοῦ µόνου [θεοῦ] ov ζητεῖτε; μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατήγο- 
e a ε A e a 
pyow ὑμῶν πρὸς τὸν πατέρα" ἔστιν ὁ κατηγορών ὑμῶν 
« 9 a e ra) > o 3 4 9 , 
46 Μωυσής, eis ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε, εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Μων- 
Αα 4 α a 
σεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί, περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγρα- 
α ’ > “A 
47 Wev. el δὲ τοῖς ἐκείνου ypappacww οὐ πιστεύετε, TUS τοῖς 
- ’ 
ἐμοῖς ῥήμασιν ᾿πιστεύσετε; 


. Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ιησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης 

ο τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος. ἠκολούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος 
΄ ¢ 9 , ‘ ~ a: / 9 3 “A 3 , 

πολύς, ὅτι ἐθεώρουν Ta onpeta a ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούν- 

3 των. ἀνῆλθεν δὲ cis τὸ ὄρος Ἰησοῖς, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο 

4 a -- 7 «a 9 δὲ _9 \ res ρ 7 e 

4 μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ἢν δὲ ἔγγυς ‘To πασχα, η 

“a , A 3 “A e?> α 
5 ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων. ἐπαρας οὖν τοὺς ὀφθαλμους ὁ Ἰησοῦς 
! 


πιστεύετε 


Apt 
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tf , _ @ \ ν _ om -- Φ΄ 9 ’ 
καὶ θεασάµενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λέγει 
3 ld . @ , 
πρὸς Φίλιππον Ἰόθεν ἀγοράσωμεν ἄρτους ἵνα φάγωσιν 
Φ a . , a9 7 7 δν. oe 
οὗτοι; τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων avrov, αὐτὸς γὰρ Ίδει 6 
a } aA 
τί ὄμελλεν ποιεῖν. amexptOn αὐτῷ Φίλιππος Διακοσίων 7 
A > “ 
δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς ἵνα ἕκαστος βραχὺ 
> α | A A > “a 
λάβη. λέγει αὐτῷ eis ἐκ τῶν μαθητών αὐτοῦ, ᾿Αγδρέας 8 
, ” 9 
ὁ ἀδελφος Σίμωνος Πέτρου Έστιν παιδάριον woe ὃς ο 
, ? , 8 A 
ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια: αλλὰ ταῦτα 
39 9 rd ή ε 2? A ’ LY 
τί ἐστι eis τοσούτους; εἶπεν ὁ ‘Incots ἨΠοιήσατε τοὺς το 
> 6 ad 3 a > δὲ 4 8 9 “ 4 
ανθρωπους αναπεσεῖν. av δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ, 
9 wa > 4 cr ? e wan 4 8 3 Q ε 
οὖν, dvipes αἀνέπεσαν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ws πεντακισχίλιοι. 
ad ον : A 
έλαβεν οὖν τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς καὶ εὐχαριστήσας διέ- 12 
δωκεν τοῖς ἀνακειμένοις, ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον 
ιά 3 a“ A 
ἤθελον. - ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ τα 
: ld 
Συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα py τι ἀπό- 
, 
ληται συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους 13 
, 9 ry ‘ff » a θή as , 
κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων a ἐπερίσ- 
- ? 
σευσαν τοῖς βεβρωκόσιν. Οἱ οὖν ἄνθρωποι 4 
a , ra ~ Φ 7 
ὃ ἐποίησεν σημεῖον ἰδόντες "& ἐποίησεν σημεῖα ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν 
> “ , Δ / 
ἀληθώς ὁ προφήτης ὁ ἐρχόμενος els τὸν κόσμον. ἸΙησοῦς τς 
> ‘ q¢ l4 ει Νε ld 3 4 @ 
οὖν γνοὺς ὅτι µέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα 
7 , , 8 , , 3 ν 3 » ον 
ποιήσωσιν βασιλέα ἀνεχώρησεν πάλιν. eis τὸ ὄρος αὐτὸς 
Ud ς ε VN 23,9 3 8 4 . € 
μόνος. Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο κατέβησαν οἱ pa- 16 
A , : 
θηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἐμβάντες eis πλοῖον 17 
α 4 
ἤρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης cis Ιζαφαρναούμ. καὶ oxaria 
* “a ; σ 4 9 e » Αα 
Ἰησοῦς ερὸς αὐ- ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὕπω ἐληλύθει ᾿πρὸς αὐτοὺς ὁ ἸΙησοῦς, 
τους @ , 9 ’ ’ a ὃ oe 2r. 
4 τε θάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος διεγείρετο. ἐλη- 
“a , 
λακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι πέντε ἢ τριάκοντα θεω- 
ry 8 +) A“ a é 8 a“ rf) ao 8 
ροῦσιν τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ 
a ) , ε , 
ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόµενον, καὶ ἐφοβήθησαν. ὁ δὲ λέγει 20 
- - . “a ιά Φ a 
αὐτοῖς ᾽ ᾿Ἑγώ εἶμι, μὴ φοβεῖσθε Ίθελον οὖν λαβεῖν ax 
α. i 8 
αὐτὸν els τὸ πλοῖον, καὶ εὐθέως ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τῆς 


γῆς els ἣν ὑπῆγον. 
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a , « "  @ : 
22 Τῇ ἐπανριον ὁ oxAos 0 ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης 
a“ ' ϱ ΄ 
Γεἶδον ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ ef μὴ Ev, καὶ ὅτι οὗ 
συνεισῆλθεν τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ ὁ Ἰησοῦς eis τὸ πλοῖον 

23 ἀλλὰ μόνοι of μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῄῆλθον' ἀλλὰ ἦλθεν πλοῖα 
3 , > Ν Led ‘4 σ 4 8 ” 
ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον 

" , a , 9 > ey ¢ 

24 εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου. ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι 
"Ingots οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οἰδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν 
αὐτοὶ εἷς τὰ πλοιάρια καὶ ἦλθον cis Καφαρναοὺμ ζητοῦν- 

3 Tes τὸν Ἰησοῦν. καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης 
rf > ο. δ ΄ ig 50 , 5 3 ϐ 3 “A 

26 εἶπον αὐτῷ ἜῬαββεί, wore ὧδε γέγονας; απεκρίθη αὐτοῖς 
ee? ~ ‘XN 9 8 3 8 ’ cna ~ ? 

ὁ “Ingots καὶ εἶπεν ᾽Αμὴν apnv λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ µε 
οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα ἀλλ ore ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ 
9 .. - 2 , 4 8 a 8 9 , 

27 ἐχορτάσθητε' ἐργάζεσθε pn τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυµένην 
9 Δ Δ a Δ ; 9 κ >? a ε εἰ 
ἀλλὰ τὴν βρώσιν τὴν µένουσαν els ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει, τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ ἐσφράγισεν 
ε , > N >? , a 9 9 , 

28 ὁ θεός. εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν Ti ποιῶώμεν ἵνα ἐργαζώ- 

4 4“ ~*~ “a 9 4 e 9 “a 4 

29 µεβα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ; απεκρίθη ὁ ‘Ingots καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ ἵνα πιστεύητε eis 
a > » > a - > o , a « a 

3ο ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. εἶπον οὖν αὐτῷ Ti οὖν ποιεῖς σὺ 

3: σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργαζῃ: ot 
πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθώς ἐστιν 

“A 2 a ὰἃ 3 - 
γεγραµµένον ᾿ΑΡΤΟΝ ἐκ TOY OYPANOY έδωκεν ἀγτοίς 
-- . a ~ 3 8 Ν 

32 ΦΟΓΕΙΝ. εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς ᾽Αμὴν αμὴν λέγω 
cia 9 ι ~ ce 7 ¢ a , » 9 a? a 
ὑμῖν, ov Μωυσῆς ’ έδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
ἀλλ᾽ ὁ πατήρ µου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

a 9 ΄ « 4 4 α a 9 ‘ e ῤ 

33 τὸν ἀληθινόν' ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστὶν ὁ καταβαίνων 

34 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσµῳ. εἶπον οὖν πρὸς 

35 αὐτόν Κύριε, πάντοτε Sos ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. εἶπεν 

9 ο ει. ο 9 4 9 e # “A “~ ε 9 ” 
αὐτοῖς ὁ Ingots Εγώ εἶμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" ὁ ἐρχόμενος 
πρὸς ἐμὲ ov μὴ πεινάση, καὶ ὁ πιστεύων els ἐμὲ οὐ μὴ 

36 διψήσει πώποτε. GAN’ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ [με] 

9 9 > A a orn , ε \ \ 9 

37 καὶ ov πιστεύετε, Ilav ὃ δίδωσίν pot ὁ πατήρ πρὸς ἐμὲ 
@ 

38 ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον πρός µε οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω, ὅτι 


av ὅτι.... 
».κυρίου᾿-- ore 


δέδωκεν 


Oix 


πρὺς ἐμὲ 
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x A “ > “ 9 
καταβέβηκα aro τοῦ Ὀὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ 
ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµμψαντός µε' τοῦτο δέ ἐστιν 39 
τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε ἵνα wav ὃ δέδωκέν por μὴ 
9 , 9 > ae ν 9 , > \ - , ε 
απολέσω ἐξ αὐτοῦ ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ τῇ ἑσχάτῃ ἥμέρᾳ. 
τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πατρός µου ἵνα πᾶς ὁ θεω- go 

“A 4 εἰ 9 ’ 9 > A 8 a? Q 
ρῶν τον νίον καὶ πιστευων eis αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ 
=" , > A 9 N Aa 9 4 e , > 4 
αναστήσω αὐτὸν ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Ἐγογ- 42 

Φ e 3 ο 8 3 ~ οσο > 9 4 9 
Ύυζον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι εἶπεν Ἐγώ εἷμι 
ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔλεγον |" Οὐχὶ 42 
ec * 9 » a e en +) , Φε A ” 4 
οὗτος ἐστιν ]ησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωσήφ, ov ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν 
4 ‘ ‘ , “ ο) / σ 3 Αα > 
πατέρα καὶ THV μητέρα: πώς νῦν λέγει ὃτι “Ex τοῦ ουρα- 

A , 3 , 3 “A Q > - 4 
vou καταβέβηκα; απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν avtois Μή 43 
γογγύζετε per ἀλλήλων. οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν ' πρός µε. 44 
aN 4 ε 8. & 8 e , » > \ 9 
ἐαν py ὁ πατήρ ὁ πέµψας µε ἑλκύσῃ αὐτόν, κἀγὼ ava- 

, > A “ 
στήσω αυτον ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. ἔστιν γεγραμµένον ἐν ας 
nan [ ‘ 4 4 ral 
τοῖς προφήταις Kal ECONTAI TIANTEG AIAAKTO! θεού" πᾶς 
e ? , 4 
ο ακουσας παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ µαθωὼν ἔρχεται πρὸς eye. 

9 σ 8 , e? , 9 Νε 4 ‘ a @ a 

οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ἑωρακέν τε; εἰ μὴ ὁ ὧν παρὰ [τοῦ] θεοῦ, 46 
Φ ε / Δ / > A 3 4 , ea e 
οὗτος ἑώρακεν τὸν πατέρ. αἁμὴν αμὴν λέγω υμῖν, ὁ 47 
πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον. ἐγώ eit ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 48 
e , enw 9 αν 9 , a . 

οἱ πατέρες υμών ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ µάννα καὶ ἀπέ- ο 

Cw α 9 ray ΄ 

θανον' οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος u ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων so 
¢ ο > «A , \ πο. , 4 7. 9 le 
ἵνα τις ἐξ αυτοῦ Φάγῃ καὶ py ἀποθάνῃ" ἐγώ ele ὁ 5x 
9 ε Aa ε 94 α . ” / 9° , ι 
αρτος o Cav ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς' ἐάν τις φάγη 
ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου ζήσει εἷς τὸν αἰώνα, καὶ ὁ ἄρτος 
δὲ a 9 A ὃ 4 e ιο 9 9 ea a “A , 

ἑ ὃν ἐγω δώσω 7 σάρξ µου ἐστὶν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου 

« 93 
ζωῆς. Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους of Ἴου- 5: 

a , α ? Φ ea “A 4 4 | 
δαῖοι λέγοντε lds δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρκα 

> “A ο > b “A ey 9 f “A 9 8 9 \ 
[αὐτοῦ] φαγεῖν; εἶπεν οὖν αὐτοῖς [o] Ἰησοῦς ᾽Αμὴν ἀμὴν 53 
λέ cm oN 8 , 4 , 2 ο ε a ~ 3 6 ΄ 

έγω ὑμῖν, ἐὰν py payyre τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρω- 
που καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 
ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν 54 
ο ε.. 
αἰώνιον, Kayo ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτη ἡμέρᾳ 7 γὰρ ss 
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Φ. . “a 2 
oap§ pov ἀληθής ἐστι βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά µου ἀληθής 
56 ἐστι Toots. ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ 
Φ 9 9 4 η] > \ 9 48 a 8 9 a / 
57 αἷμα ἐν ἐμοὶ µένει κἀγω ἐν αὐτῷ. καθὼς ἀπέστειλέν µε 
ὁ ζῶν πατὴρ kayw ζῶ διὰ τὸν πατέρα, καὶ ὁ τρώγων µε 
 α ’ > 9 P ο 9 e ε 9 9 a 
s8 κἀκεῖνος ζήσει δὺ ἐμέ οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ 
/ > \ 3 ε / \ > 4 e , 
καταβάς, ov καθως ἔφαγον οἱ πατέρες καὶ ἀπέθανον' 6 τρώ- 
«ο yer τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει eis τὸν αἰώνα. Tatra εἶπεν 
6ο ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν Καφαρναούμ.. Πολ- 
9 a α n 
λοὶ οὖν ἀκούσαντες ex τῶν μαθητών αὐτοῦ εἶπαν Σκλη- 
pos ἐστιν 6 λόγος οὗτος τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν ; 
cx εἶδως δὲ ὁ “Ingots ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ τούτου 
ε a ? a > A a ε a Io 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει ; 


: oN 3 a 4 eA a 3 , 9 Φ 
(2 εαν ουν θεωρῆτε τον VLOY του ανθρώπου αναβαίνοντα οπον 


* ‘ , A Αα 9 ‘ A e A 
63 ἦν τὸ πρότερον; TO πνεῦμά ἐστιν τὸ ζωοποιοῦν, y Taps 
a \ ad 4 , ca A , 
οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν' τὰ ῥήματα a ἐγω λελάληκα υμῖν πνεῦμά 
H e 9 
64 ἐστιν καὶ ζωή ἐστιν ἀλλὰ εἶσὶν ἐξ ὑμῶν τινὲς of οὐ πι- 
, 3” 4 9 > “A e3 “A , 9 4 ε 4 
στεύουσιν. “Hider γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ιησοῦς τίνες εἰσὶν of py 
ε 9 72 N 
63 πιστεύοντες καὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων avToV. καὶ ἔλεγεν 
α Αα 9 A 3 Α a 
Ata τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ore οὐδεὶς δύνατάι ἐλθεῖν zpos µε 
4 x. 4 0 9 Αα ο a ’ 4 + 
66 ἐαν μὴ 7 δεδοµένον αυτῷ ἐκ τοῦ πατρος. Ex 
’ Ν 9 νο ~ 9 α > a 9 4 9 , 
τούτου πολλοὶ ἐκ τῶν μαθητών αὐτοῦ απᾖλθον eis τα ὁπί- 
ῃ 9 a - ” εν a 
67 σω καὶ οὐκέτι PET αὐτοῦ περιεπάτουν. Ἐἶπεν οὖν ὁ Ingots 
A e > 9 
68 τοῖς δώδεκα ~My καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν: απεκρέθη av- 
"ag 4 / ΄ A ρ > , 6 e? 
τῷ Σίμων Πέτρος Kupte, προς τίνα απελευσοµεύα; ῥήματα 
A : A ’ 
69 ζωῆς αἰωνίου ἔχεις, καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαµεν καὶ ἐγνώκα- 
σ \ φεσ “a ry 9 , > nm ευ. na 
qo µεν OTL σὺ EL O ἅγιος τοῦ θεοῦ. απεκρίθη αὐτοῖς ο Inaois 
9 α a 
Ovk ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην; καὶ ἐξ ὑμῶν els δια- 
7x βολός ἐστιν. ἔλεγεν δὲ τὸν Ἰούδαν Σίμωνος Ἱσκαριώτου" 
4 9 a 
οὗτος yap ἔμελλεν παραδιδόναι αὐτόν, els ἐκ τῶν δώδεκα. 


: KAT ΜΕΤΑ ΤΑΥΤΑ περιεπάτει [6] Ἰησοῦς ἐν τῇ 


Ap. 


Ἱσαββάτῳ Γ 


τὰ ἔργα σου 


αὐτὸ 


Δέδωκεν 
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Γαλιλαίᾳ, οὗ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, are ἑζή- 
τουν αὐτὸν οἱ Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι. ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τών 2 
Ἰουδαίων 4 σκήνοπηγία. εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ : 
αὐτοῦ . Μετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε cis τὴν Ἰουδαίαν, 
ἵνα καὶ οἱ µαθηταί σου θεωρήσουσιν'[σοῦ] τὰ ἔργα ἃ motets: 
οὐδεὶς γάρ τι ἐν κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖ ' αὐτὸς ' ἐν παρρή- 4 
gia εἶναι: εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ. 
ουδὲ γὰρ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον eis αὐτόν. λέγει οὖν 3 
αυτοῖς ὁ Ingots ‘O καιρὸς ὁ ἐμὸς οὕπω πάρεστιν, ὁ δὲ 
καιρὸς ὁ ὑμέτερος πἀντοτέ ἐστιν ἔτοιμος.. οὐ δύναται ὁ 7 
κόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. ὑμεῖς ἀναβητε 8 
eis τὴν ἑορτήν: ἐγὼ ΄ οὕπω  ἀναβαίνω eis. τὴν ἑορτὴν Τταύ- 
τήν, ὅτι ὁ ἐμὸς καιρὸς οὕπω πεπλήρωται. ταῦτα δὲ ο 
εἰπὼν ᾿αὐτοῖς ἔμεινεν ἐν τῇ Ταλιλαίᾳ. Ὡς ιο 
δὲ ἀνέβησαν οἱ αδελφοὶ αὐτοῦ eis τὴν ἑορτήν, τότε καὶ 
αὐτὸς ἀνέβη, ov φανερῶς adda ὡς ἐν κρυπτῷ. of οὖν ατ 
ουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον Ποῦ 
ἐστὶν ἐκεῖνος; καὶ γογγυσμὸς περὶ αὐτοῦ ἦν πολὺς ἐν 12 
τοῖς ὄχλοις: οἱ μὲν ἔλεγον ὅτι ᾿Αγαθός ἐστιν, ἄλλοι [δὲ] 
ἔλεγν Ov, ἀλλὰ πλανῷ τὸν ὄχλον. οὐδεὶς μέντοι 13 
παρρήσίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἴου- 
δαίωγ. 

Ἠδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη Ἰησοῦς eis τὸ 15 
ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν. ἐθαύμαζον οὖν ot Ιουδαῖοι λέγον- 15 
τε [lds οὗτος γράμματα οἶδεν μὴ µεμαθηκώς; ἀπε- 16 
κρίθη οὖν αὐτοῖς Ἰησοῦς καὶ εἶπε Ἡ ἐμὴ διδαχἠ οὐκ & 
στιν ἐμὴ ἀλλὰ τοῦ πέµμψαντός µε' ἐάν τις θέλη τὸ θέ- 17 
λήηµα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς πότερον ἐκ 
τοῦ θεοῦ ἐστὶν ἢ ἐγὼ am ἐμαυτοῦ add. ὁ αφ ἕαυ- 18 
τοῦ λαλών τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ ὁ δὲ ζητῶν τὴν 
δόξαν τοῦ πέµψαντος αὐτὸν οὗτος ἀληθής ἐστιν καὶ 
ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. οὐ Μωυσῆς ' ἔδωκεν ὑμῖν τὸν 19 
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ld ΔΝ ώ ‘ 9 ε - a 8 , , a 
νόµον ; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμών ποιεῖ τὸν νόµον. τί µε ζητεῖτε 
a a” / 
20 ἀποκτεῖναι; ἀπεκρίθη ὁ ὄχλος Δαιμόνιον ἔχεις' τίς σε 
ας ζητεῖ ἀποκτεῖναι; ἀπεκρίθη [ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖ “Ev 
22 ἔργον ἐποίησα καὶ πάντες θαυµάζετε διὰ τοῦτο Μωιυσῆς 
ry ea 4 / » σ A ae , 
δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτοµήν, -- οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωυσέως 
δν ld 
ἐστὶν ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων, — καὶ [ἐν] σαββάτῳ περιτέµνετε 
. 9 4 
3 ἀνθρωπον. ei περιτοµήν λαμβάνει [0] ἄνθρωπος ἐν σαβ- 
ή 4 A a ε , / 9 Δ “a @ 
Baro ἵνα py λυθῇ ὁ vopos Μωυσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι 


24 ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ: jy κρίνετε 


25 κατ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνετε. Ἓ,- 
a ε a 3 Φ 
λεγον οὖν τινὲς ἐκ τῶν Ἱεροσολυμειτῶν Ουχ οὗτός ἐστιν 
4 - > a \ 9 / “a \ 
26 ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; καὶ ide παρρησίᾳ λαλεῖ καὶ 
aQy > «A , , > ~ 9 e 3 
οὐδὲν αὐτῷ λέγουσιν' µή ποτε ἀληθώς ἔγνωσαν of ἄρχον- 
@ ? e ~ 
27 TES OTL οὗτός ἐστιν ὁ χριστός; ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν 
9 ld ε 4 @ ” ° Ν , ιά 
ἐστίν' ὁ δὲ χριστὸς ὅταν ἔρχηται ουδεὶς γινώσκει πόθεν 
7 4 > nae ~ , ey > ~ 
28 ἐστίν. Ἔικραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων [0] Ἰησοῦς καὶ 
λέγων Kaye οἴδατε καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί: καὶ am ἐμαν- 
- > > 4 ε 
τοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πέµψας µε, ὃν 
ε a 9 ἴδα 9 4 20. 9 , φ 3 9 an 4 9 
2g ὑμεῖς οὐκ οἴδατε' ἐγὼ οἶδα αὐτόν, ὅτι Tap αὐτοῦ εἰμὶ Ka- 
α >? 4 > 5» N , 4 
3ο Κεϊνός µε ἀπέστειλεν. Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιᾶσαι, καὶ 
> >, A 4 a 
οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ αντὸν την χεῖρα, ὅτι οὕπω éAnAVOE 
ε σ 9 a > ο Ἡ 9 \ > 4 9 
317) wpa αὐτοῦ. ‘Ex τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν els 
> ε r Ν 
αὐτόν, καὶ ἔλεγον "Ὁ χριστὸς ὅταν ἔλθῃη py πλείονα ση- 
ϕ φι 
32 PEA ποιήσει ὧν ούτος ἐποίησεν ; Ἠκουσαν 
ot Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα, καὶ 
9 ld e 9 α Ν ε α ε 4 σ 
ἀπέστειλαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ὑπηρέτας ἵνα 


’ 9 #+F = ο. α ” N 
33 πιάσωσιν αὐτόν. εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς “Ere χρόνον μικρὸν 


 ε ~ 9 ϐ Νε ΄ 4 4 4 4 , 

34 μεθ ὑμῶν εἰμὶ καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντά µε. ζητή- 
σετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ µε, καὶ ὅπου εἶμὶ ἐγὼ ὑμεῖς ov 
35 δύνασθε ἐλθεῖν. εἶπον οὖν οἱ Ιουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς lov 

Φ , , σ ε ο > e , > 2? 
οὗτος peAAet πορεύεσθαι ore ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν αὐτόν ; 
μὴ εἷς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι 
36 καὶ διδάσκειν τοὺς Ἕλληνας : τίς ἐστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν 
14 


ον 


Ap. 
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κ @ 
εἶε Znryoeré µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ µε καὶ ὅπου εἰμὶ 
ἐγὼ ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν ; 
α [ο ~ ~ ? 
Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ µεγάλῃ τῆς ἑορτῆς ἱστη- 37 
κει ὁ “Ingots, καὶ ἔκραξεν λέγων “Edy τις διψᾷ ἐρχέσθω 
, Ν ad ε , > > 3 αθ ‘ T. e 
πρός µε καὶ mivérw. ὁ πιστεύων eis ἐμέ, καθως εἶπεν 7 35 
γραφή, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὅδα- 
~ α 8 A“ , rie 
tos ζώντος. Tovro δὲ εἶπεν περὶ τοῦ mvcdparos ᾿οὗ 30 
, ῃ g , 9 > * » 
ἔμελλον AapBavew οἱ πιστεύσαντες eis αυτον oUTw 
γὰρ ἦν πνεῦμα, ὅτι “Incots οὕπω ἐδοξάσθη. Ἐκ τοῦ 40 
ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλεγον [ότι] Οὗ- 
τός ἐστιν ἀληθώς ὁ προφήτης ἄλλοι ἔλεγον Οὗτός 4x 
ἐστιν ὁ χριστός' οἱ δὲ ἔλεγον My γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας 
ὁ χριστὸς ἔρχεται; οὐχ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ TOY επέρ- 42 
matoc Aayeid, καὶ ἀπὸ Βηθλεέμ τῆς κώμῆς ὅπου ἦν 
Aaveid, ἐρχετδι ὁ χριστός; σχίσμα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ 43 
9 > 5, \ . ” i 7 a , », 
ὄχλῳ δὺ αὐτόν. tives δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, 44 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἔβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν tas χεῖρας. Ἠλ- 45 
Pov οὖν of ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους, 
καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι Arca τί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν; 
ἀπεκρίθησαν of ὑπηρέται Οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως 46 
4 α α 
ἄνθρωπος. ἀπεκρίθησαν οὖν [αὐτοῖς] of Φαρισαῖοι My 47 
καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε; py τις ἐκ τῶν ἄρχοντων ἐπίστευ- 48 
σεν eis αυτὸν ἢ ἐκ τών Φαρισαίων; ἀλλὰ ὁ ὄχλος οὗτος 49 
ε 4 ιά 8 , 9 4 , 9 , o 
ὁ μή γινώσκων τὸν νόµον ἐπάρατοί εἶσιν. λέγει Νικόδη- 50 
λ 9 , ε 9 8 4 oN , a 
µος πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν πρότερον, εἷς ὧν 
9 ° «A 4 ε , e ry ΄ 8 ” Ca) 
ἐξ avrwy My ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν ος 
μὴ ἀκούσῃ πρώτον παρ αὐτοῦ καὶ γνῷ rl ποιες ἀπε- 52 
κρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας 
el; ἐραύνησον καὶ ἴδε ore ἐκ τῆς Γαλιλαίας προφήτης 
οὐκ ἐγείρεται. 
Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν [0] Ἰησοῦς λέγων Ἐγώ .: 
εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου’ 6 ἀκολουθών µοι οὗ μὲ] περι- 


* 4nat ἐπορεύθησαν .. . ἁμάρτανε. - (ΠΕΡΙ MOIXAAIAOS ΠΕΡΙΚΟΠΗ p. 241) 
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3 4 a “A 
waTyon ἐν τῇ σκοτίᾳ, GAN ee τὸ φώς τῆς ζωῆς. 
13 εἶπον οὖν αὐτῷ of Φαρισαῖοι Σιν περὶ σεαυτοῦ µαρτυ- 
“ ε / 9 4 > 4 > ΄ > lo! 
24 ρεῖς y paptupia σου οὐκ ἔστιν ἀληθής. ἀπεκρίθη Ἰησοῦς 
a “a “A 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Kav ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, 
Γἀληθής ἐστιν ἡ µαρτυρία pov, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον 
4 - ε td <é e “~ 3 3 , 4 
καὶ ποῦ ὑπάγω᾽ υμεῖ δὲ οὐκ οἴδατε πὀθεν έρχομαι 
1 ἢ ποῦ ὑπάγω. ὑμεῖς κατὰ THY σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ 
, ο) ν 94 / > 7 ε , ε a 
16 κρίνω οὐδένα. καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, 7 κρίσις ἡ ἐμὴ 
1 ἀληθινή ἐστιν ὅτι µόνος οὐκ εἰμί, GAN ἐγὼ καὶ ὁ πέµ- 
17 Was µε [πατήρ]. καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρρ γέγρα- 
ψ , , ’ ε , 9 , 9 , , 
18 wrat ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ µαρτυρία αληθής ἐστι. ἐγώ 
εἶμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
« , , ” Φ x A ~ 9 4 e 
19 © πέµψας µε πατήρ. ἔλεγον οὖν avr@ lod ἐστὶν a 
, 9 9 a ο >< 3 ” 4 
πατήρ σου; ἀπεκρίθη Incots Ούτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν 
πατέρα pov’ εἰ ἐμὲ Ίδειε, καὶ τὸν πατέρα µου ἂν 
oo δειτε Tatra τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ 
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ' καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὕπω 
ἐληλύθει ἡ wpa αὐτοῦ. 
:  Elrev οὖν πάλιν αὐτοῖς ἘΕγὼ ὑπάγω καὶ ζητήσετέ 
Ν 9 α ε , e α 9 a a φ 4 
µε, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν αποθανεῖσθε ὅπου ἐγὼ 
22 ὑπάγω vets οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. ἔλεγον οὖν οἱ ‘Iov- 
a. , 9 A 4 σ / φ 9 νε ? 
δαῖοι Myre ἀποκτενεῖ ἑαυτὸν ὅτι λέγει Ὅπου ἐγὼ υπά- 
23 γω ὑμεῖς ov δύνασθε ἐλθεῖν; καὶ ἔλεγεν avrots Ὑμεῖς 
ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, éyw ἐκ τῶν ἄνω εἰμί. ὑμεῖς ἐκ τού- 
του τοῦ κόσμον ἐστέ, ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τού- 
24 του. εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανέισθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
en 9 4 Ne 4 , ’ σ om) s > 7 9 rf) α 6 
ὑμῶν: ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητς ore ἐγώ εἰμι, αποθανεῖσθε 
as ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. ἔλεγον οὖν αὐτῷ Jv τίς ef; 
εἶπεν αὐτοῖς [6] Ἰησοῦς Την ἀρχὴν ὅτι καὶ λαλώ ' ὑμῖν. 
26 πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνει GAN ὁ πέµψας 
9 , 9 3 ,. ὁ @ 9 3 ~ “A ry 
µε ἀληθής ἐστιν, Kayo ἃ ἤκουσα παρ αυτοῦ ταῦτα λαλώ 
a7 €iS τὸν κόσμον. οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς 
Φ εν a σ ey? a es 
a8 ἔλεγεν, εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς “Otay ὑψώσητε τον υἱὸν 


ᾗ μαρτυρία µον 
αληθής ἐστιν 


ἐγὼ εἰμὶ 


ὑμῖν. 


έχω εἰμέ 


ἐποιεῖτε 


οὗ γεγεννήµεθα 
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a 9 ae 4 , , @ Cc? ΄ 9 be | 8 ν 9 9ο 
τοῦ ἀνθρώπου, tore γνώσεσθε ὅτι ᾿ἐγω εἰμι, καὶ aw ἕ- 
μαυτοῦ ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέν µε ὁ πατὴρ 

A α νΝ 6 , > 9 ο 394 / 9 kd 
ταῦτα λαλῶ. καὶ ὁ πέµψας µε pet ἐμοῦ éotiv’ ουκ ᾱ- 29 

α > 8 > α 
φῆκέν µε µόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστα αὐτῷ ποιῶ πάν- 
τοτε. Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν eis av- 30 

, ΄ Φ ε > A ‘ 4 
τον. Έλεγεν ουν ο ]ησοῦς προς τους πεπι- 3: 
στευκύτας αὐτῷ ἸΙουδαίους Εὰν ὑμεῖς µείνητε ἐν τῷ λό- 

ότας avrg μεῖς µείνητε ἐν τῷ 
“~ α 9 nA , , 
γω τῷ ἐμῷ, ἀληθώς µαθηταί pov ἐστε, καὶ γνώσεσθε το 

9 9 , 8 ϱ 9 , 9 ’ ε a“ 9 , 
τὴν ἀλήθειαν, καὶ 7 ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. απεκρί- 33 
6 N > ? , 9 , 9 9 JO 9 

σαν πρὸς αὐτὸν Ἀπέρμα Αβραάμ. éopev καὶ ουδενὶ 

: a Ν φ. 
δεδουλεύκαµεν πώποτε' πώς σὺ λέγεις ὅτι Ἐλεύθεροι 
» 9 , 9 aA e Ἴ α > 8 > x 
γενήσεσθε; ἀπεκρίθη αὐτοῖς [ο] Ἰησοῦς ᾽Αμὴν apy 34 

΄ en @ α e ~ LY ε . , Sot a 9, 

λέγω ὑμῖν ὅτι was ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιν 


[τῆς ἁμαρτίας]. ὁ δὲ δοῦλος οὐ µένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἷς τὸν 35 


9 « ea [A 9 να 9s > e εἰ ε a 
αἰώνα”.ὁ vios µένει cis τὸν αἰώνα. éav οὖν ὁ Vids ὑμᾶς 36 
: a ιά ο a 
ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε, οἶδα ὅτι σπέρµα 37 
» 3 A a >. ~ 4 
‘ABpaap ἐστε' αλλα ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ λόγος 
ε » 4 9 Αα 9 ean ra 9 \ ο 8 α 
ὁ ἐμὸς ov χωρεέῖ ἐν ὑμῖν. ‘dG ἔγω ἑώρακα παρὰ τῷ πα- 38 
---Ἡ ay Νε a“ > a ? , ‘ a v4 
tpt λαλώ΄ καὶ upets οὖν ἆ NKOVTAaTE παρα τοῦ πατρος 
“a >. ’ 4 > 9 A e N ε “a 
ποιεῖε. ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ O πατὴρ ἡμών 39 
» ' , > α ? α lo) 
Αβραάμ ἐστιν. déyet-avrois fo] Ἰησοῦς Ei τέκνα τοῦ 
3 / “a ~ “A 
Αβραάμ éore, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αβρααμ ποιεῖτε νῦν δὲ ο 
α bd a ” a 8 oy) 7 ea 
ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν 
, a ¥ ‘ A“ a a 3 
λελάληκα ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ θεοῦ» τοῦτο Αβραάμ 
> “a “A 4 re) 
ουκ ἐποίησεν. vpels ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 4x 
9 5 A ε A > 
εἶπαν αὐτῷ “Hyels ἐκ πορνείας ‘oux ἐγεννήθημεν " ἕνα 
, ” - 9 “a e >? le) 
πατέρα ἔχομεν τὸν θεόν. εἶπεν αὐτοῖς [6] Ἰησοῦς Ei a2 
e 6 Ν 4 e ο 9ϕ 9 [ο 5 a) > 4 3 N N > ~ 
ο Geos πατήρ ὑμῶν ἦν ἠγαπᾶτε -ἂν ἐμέ, ἐγὼ yap ἐκ τοῦ 
a aA 9 σ 9 8 9 > , 
θεοῦ ἐξῆλθον καὶ: ἥκω". οὐδὲ γὰρ ar ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, 
> 3 a & 3 8 A 
αλλ. ἐκεῖνός µε ἀπέστειλεν. διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμῆν 43 


οι σ 9 | A , 
ου γινώσκετε; ὅτι ov δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τον ἐμον. 


ec a 9 n~ x - A 8 
"υμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἑστὲ καὶ τας ἐπιθυμίας 44 


«ἐγὼ ἅ ἑώρακα tapd τῷ πατρί µου [ταῦτα] λαλώ' καὶ ὑμεῖς οὖν & ἑωράκατε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν ἓ- 
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- 4 68 «a , α αν 9 a 
τοῦ πατρὸς υμών θέλετε ποιεῖν.. éxeivos ἀνθρωποκτό- 
> > > 0 a 8 a 9 , 9 4 @ 
vos ἦν απ αρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐκ ἔστηκεν, ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. ὅταν λαλῇ τὸ ψεῖῦδος, ἐκ τῶν 
43 ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστῃς ἐστὶν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ἐγὼ 
«ό δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ pow τίς ἐξ ὑμῶν 
ἐλέχχει µε περὶ ἁμαρτίας; εἰ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τέ 
47 ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ µοι; ὁ dv ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ 
θεοῦ axover διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε ὅτι éx τοῦ θεοῦ 
4 ουκ ἐστέ. ἀπεκρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ Ov 
“a 4 e a @ / 8 8 i 
καλώς λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαμαρείτης εἶ ov καὶ δαιµόνιον 
49 ἔχεις; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς ᾿ἘΕγὼ δαιµόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ 
“ A , Νε α 9 id ld ‘ 9 9 
so τιμώ τὸν πατέρα µου, καὶ ὑμεῖς ατιµάζετέ µε. ἐγὼ δὲ ov 
a Q 4 4 ε α 9 / bd 8 
st ζητώ τὴν δόξαν pow: ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων. Αμὴν 
9 8 rd en , 4 9 8 Ld 4 a 
ἁμὴν λέγω vptv, ἐάν τις τὸν ἐμὸν λογον τηρήσῃ, θάνατον 
5 οὐ μὴ θεωρήση «ls τὸν αἰώνα. «ἶπαν αὐτῷ οἱ ἸἼον- 
δαῖοι Nov ἐγνώκαμεν ὅτι δαιµόνιον ἔχει. ᾿Αβραὰμ ἀπέ- 
θανεν καὶ οἱ προφῆται καὶ σὺ λέγες “Edy τις τὸν 
λόγον µου τηρήσῃ, οὗ μὴ Ὑεύσηται θανάτου eis τὸν 
Λα Ν A / α A eC m δι , @ 
53 aiava’ py σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμών ABpaap, ὅστις 
ἀπέθανεν; καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον’ τίνα σεαυτὸν ποι- 
54 εἲς; ἀπεκρίθη ‘Incots ‘Eay ἐγὼ δοξάσω ἐμαντόν, ἡ 
δόξα µου οὐδέν ἐστιν: ἔστιν ὁ πατήρ µου ὁ δοξάζων µε, 
a ε α , Φ cr ys @ ates , \ 9 9 , 
ss ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι ' θεὸς ὑμῶν  ἐστίν, καὶ οὐκ ἐγνωκατε 
 / 9 3 δὲ iy », a ¥ φ 9 15 ο 9 
αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν Kav εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αν- 
τόν, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῖν ψεύστης' ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ 
4 3 3 a α 9 A « ο 4 e n 9 
6 τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. ᾿Αβρααμ ὁ πατήρ ὑμῶν ἠγαλ- 
λιάσατο ἵνα idy τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ 
> ε > 5 ο) A > + ’ 
s7 ἐχάρη. lav οὖν οἱ Ιουδαῖοι πρὸς αὐτόν Πεντήκοντα 
“ 3 
58 ἔτη οὕπω ἔχεις καὶ ᾿Αβραὰμ ‘“Ewpaxas'; εἶπεν αὐτοῖς Τη- 
ο α A 
gots ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν "ABpaay γενέσθαι ἐγω 
: 9 > a“ 
59 εἰμί. ἧραν οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ᾽ αὐτόν Ἰησοῦς 
Ὁ δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. 
Δ α 
: Kai παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλον ἐκ yeverys. 


θεὸς ἡμών 


ἑώρακέν σα 


ἐπέχρισεν 
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a e 
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντε “PaBBei, a 
, ο 8 ε A >. a σφ 4 Αν 
τίς ἤμαρτεν, οὗτος ᾗ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ: 
> ρ . ~ 3 Φ νά νά e “a 
απεκρίθη ‘Ingots Oure οὗτος ἤμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς 3 
αὐτοῦ, aAN ἵνα Φφανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ. 


ppas δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέἐμψαντός µε ἕως μέρα 4 


ἐστίν' ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. ὅταν ς 
ἐν τῷ κόσμφ ὦ, pus εἰμὶ τοῦ κόσμου. ταῦτα czar & 6 
πτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν πηλον ἐκ-τοῦ πτύσματος, καὶ 
Γἐπέθηκεν αὐτοῦ τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ 7 
εἶπεν αὐτῷ Ὕπαγε vipat eis τὴν κολυμβήθραν τοῦ 
. a ΄ Αα 
Σιλωάμ (ὃ ἑρμηνεύεται ᾽Απεσταλμένος). ἀπῆλθεν οὖν καὶ 
ἐνίψατο, καὶ ἦλθεν βλέπων. Οἱ οὖν γείτονες καὶ 2 
e a > A 4 6 @ ΄ > # 
ot θεωροῦντες αυτὸν τὸ πρότερον ort προσαίτης ἦν ἔλεγον 
Ovy οὗτός ἐστιν ὁ καθήµενος καὶ προσαιτῶν; ἄλλοι ἔλε- ο 
γον ore Οὗτός ἐστιν ἄλλοι ἔλεγον Οὐχί, ἀλλὰ ὅμοιος 
ον, 7% , 2 A ” σ > , . 3 
αυτῷ ἐστίν. ἐκεῖνος έλεγεν υΌτι Eyw eit. ἔλεγον το 
> A α 9 
οὖν αὐτῷ Πῶς [ow] ἠνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλμοί; ἄπε- αχ 
κρίθη ἐκεῖνος “O ἄνθρωπος ὁ λεγόμενος Ιησοῦς πηλὸν 
9 , \ 9 2 4 Ν > 6 αλ. Ν 4 τ 4 
ἐποίησεν καὶ ἐπέχρισέν µου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέν poe 
ὅτι Ὕπαγε cis τὸν Σιλωὰμ καὶ vipat: ἀπελθὼν οὖν καὶ 
vupapevos ἀνέβλεψα. καὶ εἶπαν αὐτῷ lov ἐστὶν ἐκεῖ- 12 
vos; λέγει Ovk οἶδα. "Ayovow αὐτὸν πρὸς 13 
τοὺς Φαρισαίους tov ποτε τυφλόν. ἦν δὲ σάββατον ἐν ᾗ 14 
e ‘ 4 , e 3 ο) 8 > @¢@ , “ 
ἡμέρᾳ τὸν πηλον ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ 
τοὺς ὀφθαλμούς. wad οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρι- 15 
σαῖοι πώς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοὶ Πηλὸν ἐπέθη- 
κέν µου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω, 
ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινέ Οὐκ ἔστιν οὗτος παρὰ 16 
θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεὶ. ἆἄλλοι [δὲ] 
ἔλεγον lds δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα ση- 
pela ποιεῖν; καὶ σχίσμα ἦν ἐν αυτοῖ. λέγουσιν οὖν 27 
α α { ΄ 8 8 3 “A σ » v4 
τῷ τυφλῷ πάλιν Ti σὺ λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἠνέωξέν 
3 e 

αου τοὺς ὀφθαλμούς; ὁ δὲ εἶπεν ὅτι ἩἹροφήτης ἐστίν.. 
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a > 9 9 
18 Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν of Ἰουδαῖοι περὶ αυτοῦ ὅτι ἦν 
> 4 : 4 A 
τυφλὸς καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς 
F 9 α ~ 3 ΄ 8 9 0 9 9 , 
zg αυτοῦ τοῦ αναβλέψαντος καὶ Πηρωτησαν αὐτοὺς λέγον- 
9 ε es ea a e “a , σ 8 
τε Οὗτός ἐστιν ο υἱὸς ὑμών, ὃν υμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς 
/ A > / ” >. > 
«ο ἐγεννήθη: πῶς οὖν βλέπει ἄρτι; ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ γονεῖς 
3 a Q > 9. σ ? @ 9 ϱ es en 
αὐτοῦ καὶ εἶπαν Oidapev ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ vios ἡμῶν 
σ 8 , “A “A . 
ax Kal ὅτι τυφλος ἐγενιήθη πῶς δὲ viv βλέπει οὐκ οἴδαμεν, 
A / ” > a 4 > 8 ε a 9 9 
ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ. τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς οὐκ oldaper 
> A ) / ε , ” > 4 Νε Le) 6 
αὐτὸν ἐρωτήσατε, ἠλικίαν ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει, 
~ α » a σ α .τ 
22 Ταῦτα εἶπαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους, 
” 4 ‘0 3 dau 9 97 > AN e 
non γὰρ συνετέθειντο οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμολο- 
2 , 3 , A 
23 γήσῃ Xpiorov, aroovvaywyos Ὑένηται dia τοῦτο οἱ 
. a > a > @ « , ” > Γον | ας 
γονεῖς αὐτοῦ εἶπαν ὅτι "Ἠλικίαν ἔχει, αὐτὸν ᾿ἐπερωτή- 
24 Gate’. ᾿Ἐφώνησαν οὖν τὸν ἄνθρωπον ἐκ δευτέρου ὃς ἦν 
4 a “A Α a 
. τυφλος καὶ εἶαν αὐτῷ Aos δόξαν τῷ θεῷ' ἡμεῖς οἴδα- 
@ @ ew e , s 9 , 
25 µεν ὅτι οὗτος ὅ ἄνθρωπος ἁμαρτωλός ἐστιν. ἀπεκρίθη 
a , . 4 φ 
οὖν ἐκεῖνος Ei ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα" ἓν οἶδα ὅτι 
: 9 > 
26 τυφλὸς dy ἆρτι βλέπω. εἶπαν οὖν αὐτῷ Ti ἐποίησέν 
9 e 3 . 3 
27 σοι; πώς Πνοιξέν σου τοὺς οφθαλμούς; ἀπεκρίθη αν- 
“A 9 9 
τοῖ ἘΕἶπον ὑμῖν ἤδη καὶ οὐκ ἠκούσατε' τί ΄ πάλιν θέλετε 
> ’ a A e α , 9 A A , 
ἀκονειν; py καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; 
28 καὶ ἑλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν Sb µαθητὴς εἶ ἐκείνου, 
α aA “A @ 
29 ἡμεῖς δὲ τοῦ Ἰωυσέως ἐσμὲν µαθηταί. ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι 
ο la 
Μωνυσεῖ λελάληκεν ὁ θεός, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν 
>. ρ | 9 , em , 3 9 A 9 , 
30 ἐστίν. ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖ “Ev τού- 
9 4 , ο 5 Coa 9 » , 
To γὰρ τὸ θαυμαστόν ἐστιν ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν 
g 
31 ἐστίν, καὶ ἠνοιξέν µου τοὺς ὀφθαλμούς. οἴδαμεν ὅτι ὁ 
4 e a ? 9 , 3 > a7 ν΄ 4 Q 
θεὸς ἁμαρτωλών οὐκ ἀκούει ἀλλ ἐάν τις θεοσεβἠὴς ᾖ καὶ 
4 , 9 α a [ή > ’ 3 “A Φα > 9 
32 Τὸ θέληµα αντοῦ Torq τούτου ἀκουει. ἐκ τοῦ αἰώνος οὐκ ἡ- 
3 9 4 
κούσθη ὅτι ἠνέῳξέν τις οφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννηµέ- 
9 \ 4 4 8 @ ~ 3 ro ΄ α PS , 
33 vou: εἶ μὴ ἦν οὗτος παρὰ θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 
9 ~ : ιό 
34 ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ “Ev ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννη- 
a ) > 4 
Oys ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αυτον 


ἑρωτήσατε 


οὖν 


Kai ris ἐστιν, ἔφη 


Ap. 
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ζέω. Ἠκουσεν Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, 55 
καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν Σὺ πιστεύεις els τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρω- 

που; ' ἀπεκρίθη ἐκεῖνος [καὶ εἶπεν] Kai τίς ἐστιν, κύριε, ἵνα 36 
πιστείσω eis αὐτόν; εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Kai ἑώρακας 37 
αὐτὸν καὶ 6 λαλών μετὰ ocd ἐκεῖνός ἐστιν. ὁ δὲ ἔφη ὮἩι- 38 
στεύω, κύριε" καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. καὶ εἶπεν ὁ. Ιησοῦς 35 
Els κρίµα ἐγὼ cis τὸν κόσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ py 

βλέποντες βλέπωσιν καὶ οἱ [λέποντες τυφλοὶ γένωνται. 40 


”’ : 9 “A , “A e 9 > ‘a @ ΔΝ 
Ηκουσαν ἐκ τὠν Φαρισαίων ταῦτα οἱ µετ αὐτοῦ οντες; και 


” ~ > a ε 
εἶπαν αὐτῷ «~My καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; εἶπεν αὐτοῖς [ὁ] 41 
“a A ~: 
Ἰησοῦς Et τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν νῦν δὲ λέ- 

g ιά ee , ε “A , > 
Ύετε ὅτι Ἑλλέπομεν' ή αμαρτία υμών μένει. A-1 
9 > AS Qe ea ε Ν 9 , \ a , > 

μὴν apnv λέγω ὑμῖν, ὁ py εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας eis 
A 4 bd » , 
τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἄλλα αναβαίνων αλλαχόθεν 
- A 
ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν καὶ Ayorns' ὁ δὲ εἰσερχόμενος δια 2 
aA € 4 
τῆς θύρας ποιµήν ἐστιν τῶν προβάτων. τούτῳ ὁ Ovpwpos 3 
A ~ > “~ > , : 4 
ανοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αυτοῦ ἄκονει, καὶ τα 
4 ’ na > 3 XY 968 > ?- 4 4 
ἴδια πρόβατα φωνεῖ κατ ὄνομα καὶ ἐξάγει arta. ὅταν τὰ 4 
φ. , 9 4 4 * 3 « fA A A 
ἴδια πάντα ἐκβαλῃ, ἔμπροσθεν αυτών πορεύεται, καὶ τα 
ld 9 ™ 9 “A σ » 8 8 > α 
πρόβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, Οτι οἴδασιν τήν φωνὴν αὐτοῦ 
ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ: μὴ ἀκολουθήσουσιν ἀλλὰ Φφεύξονται 5 
> 9 3 - σ 3 4 “A > la η) 4 
απ΄ αυτοῦ, OTL οὐκ οἴδασι τῶν αλλοτρίων την φωνήν. 
Ταύτην τὴν παροιµίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ ‘Ingots: ἐκεῖνοι δὲ 6 
> ” 4 > ad 3 , > “ 
OUx έγνωσαν τινα yy a ἐλαλει avrois. Εἶπεν 7 
= / n 3 a 94 9 “ 
ow παλιν [6] Ἰησοῦς ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ἡμῖν, ἐγώ εἰμι 7 
’ a , / φ > \ 9 a ή 
θύρα τῶν προβάτων. πάντες ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ κλέπται 8 
4 8 la > 3 3 ιά 3 ~ 8 ld 
εἶσὶν καὶ λῃσταί αλλ, οὐκ ὔκουσαν αὐτῶν τα πρόβατα. 
, ε α . 
ἐγω εἰμι 7 θύρα. δι ἐμοῦ ἐαν τις εἰσέλθη σωθήσεται καὶ ο 
3 , Δ 9 ιό 8 4 e , ε , 
εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει. ὁ κλέ- x0 
πτης οὐκ ἔρχεται εἰ py ἵνα Κκλέψῃ καὶ θύσῃ καὶ απολέση: 
9 8 ἠλό σ ‘ # Δ 8 ” > , 
ἐγω ἠλύθον ἵνα ζωὴν έχωσιν καὶ περισσὸν ἔχωσιν. Εγώ ας 


εἶἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν 


- ey ~ , e : “a 
αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων’ ὁ μισθωτὸς καὶ οὐκ GY τα 
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e > a a 
ποιµήν, οὗ οὐκ ἔστιν τὰ πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον 
9 a 8 93? 8 Ld Ν a Νε 
ἑρχόμενον καὶ ἀφίησιν τὰ πρόβατα καὶ Φεύγει, -- καὶ ὁ 
, ε / Lae 8 , @ , 2 
13 λύκος ἁρπάζει αυτὰ καὶ σκορπίζει,-- ὅτι µισθωτύς ἐστιν 
14 καὶ οὐ µέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. ἐγω εἶμι ὁ ποιμὴν 
ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ καὶ γινώσκουσέ µε τὰ ἐμα, 
8 
15 καθὼς γινώσκει µε ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα, καὶ 
a ιά 
16 τὴν ψυχήν µου τίθηµι ὑπὲρ τών προβάτων. καὶ ἄλλα πρό- 
“A a 9 “A α 
Bara ἔχω ἃ οὐκ έστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης, κἀκεῖνα δεῖ µε 
9 ~ α “~ 
αγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς µου ακούσουσιν, καὶ γενήσονται 
¢ “~ α 
17 µία ποίµνη, EIC ΠΟΙΜΗΝ. διὰ τοῦτό µε ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ 
@ 8 
ὅτι éyw τίθηµι τὴν ψυχήν pov, ἵνα πᾶλιν λάβω αὐτήν. 
> a“ 
18 οὐδεὶς "Πρεν αὐτὴν am’ ἐμοῦ, GAN’ eyo τίθηµι αὐτὴν a- 
9 A“ 9 ‘4 ” α > , 9 ῤ @ 
wx ἐμαυτοῦ. ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω 
΄ “A 9 3 ’ 
παλιν λαβεῖν αὐτήν' ταύτην τὴν ἐντυλὴν ἔλαβον παρὰ 
a 4 
ιο τοῦ πατρός µου, Σχίσμα πάλιν ἐγένετο ἐν 
α A 
20 τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους. ἔλεγον δὲ πολλοὶ 
9 > a / 4 9 , 9 a ? ’ 
ἐξ αὐτῶν Δαιμένιον ἔχὲι καὶ μαίνεται" τί αὐτοῦ ἀκούετε; 
ιο “a 
21 ἄλλοι ἔλεγον Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστιν δαιµονιζοµένου' 
pn δαιµόνιον δύναται τυφλών ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξαι ; 


> / 8 a a 3 , 
23 Ἐγένετο τότε τὰ ἐνκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις' χει- 
8 > 8 td ε 9 “A 9 - ο ~ 9 a 
23 μὼν Hv, καὶ περιεπάτει [ὸ] “Ingots ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ 
A A a . > > AN 9 a 
24 στοῷ τοῦ ἌἈολομώνος. ἐκύκλωσαν͵ οὖν avrov οἱ ‘lovdatoe 
% 9 q@ , 4 6 ea 
καὶ ἔλεγον αὐτῷ "Ἔως ποτε τὴν ψυχὴν ἡμῶν aipes; εἶ 
' , A ea 3 , > A 
25 σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἶπὸν ἡμῖν παρρησίᾳ. ἀπεκρίθη αὐτοῖς 
ey? a ea 4 9 , . 3 a Δ 
[ό] Ἰησοῦς ὮἘΕἶπον ὑμῖν καὶ ov πιστεύετε" τὰ ἔργα a ἐγὼ 
α a 9 0 ον , a a Q 
ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ TATpOS µου ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ 
- α 3 a 6 ο 9 , σ 9 9 \ 9 ο 
26 ἐμοῦ: ἀλλὰ υὑμεῖς ov πιστεύετε, ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν προ- 
, “ α 4 ’ 8 9 8 “a “a 
27 βάτων τῶν ἐμῶν. τὰ rpoBara τὰ ἐμα τῆς φωνῆς µου 
9 > a 
ἀκούουσιν, καγω γινώσκω αὐτά, καὶ ακολουθοῦσίν pot, 
. A ny > A 4 97 Ν 9 ν ο 
28 κάγω δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον, καὶ ov μὴ ἁπόλωνται 
8 θα > ε , > A ο 
eis τὸν αἰώνα, καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός 
e oe ra ὃ ὃν , ? age 9 Ἵ 
29 µου. o πατήρ µου ‘6 δέδωκέν prot πάντων μεῖζόν ἐστιν, 


Ld 
αἴρες 


ἐκύκλευσαν 


ὃς...µείζων ἐστίν 


tcAd eka ὑμιν 


[παλιν] αὐτὸν 


ὄμεινεν 
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8 9 4 , ε , 9 ~ x a a 
καὶ ovdeis δύναται uprdley ἐκ τῆς χειρὺς τοῦ πατρύς. 
ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν. Ἑβάστασαν πάλιν λίθους οἱ 30 
9 a ¢ / > 2 a , > α εν 3χ 
Ἰουδαῖοι ἵνα λιθάσωσιν αυτόν. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰη- 32 
σοῦς Πολλὰ ἔργα ‘etka ὑμῖν καλὰ ἐκ τοῦ πατρός: διὰ 

A > A .” > Ns 4 kd ΄ > ο ε 
ποῖον αὐτών épyov ἐμὲ λιθάζετε;, ἀπεκρίθησαν αὐτῷ ol 33 

~~ -α 3 
"Jovdatot epi καλοῦ ἔργου ov λιθάζοµέν σε ἀλλὰ περὶ 
. Ν σ \ 4“ A ray 4 , 
βλααφηµίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος ay ποιεῖς σεαυτὸν θεὀν. 
9 , 9 A e > “~ 9 3 , 9 
ἀπεκρίθη αὐτοῖς [] Ἰησοῦ Ουκ έστιν γεγραμμένον ἐν 34 

“A A 2 A 3 qo39 
τῷ νόµῳ ὑμών ὅτι Ero elma θεοί écte; εἰ ἐκεί- 35 
> Ν A a ε λό “A θ a > ?- 9 9 
νους εἶπεν θεοὺς πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ 

, a ε , 4 ε N ε ΝΑ.» 
δύναται λυθῆναι ἡ γραφή, ὃν ὁ πατήρ ἡγίασεν καὶ ἀπέ- 36 
στειλεν eis τὸν κόσμον ὑμεῖς λέγετε ὅτι Ἑλασφημεῖς, 

@ >: es α “A 9 - 9 9 α \ 4 α 

ὅτι elroy Ὑἱὸς τοῦ Oecd εἰμέ; ci ου ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ 37 

πατρός µου, μὴ πιστεύετέ µοι' εἰ δὲ ποιώ, κἂν ἐμοὶ μὴ 38 
a) a , 

πιστεύητε τοῖς ἔργοις πιστεύετε, ἵνα γνῶτε Kal γινώσκητε 

@ > 5 δε 4 4 ν 3 A ‘ , 9 , > 

ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ Kayo ἐν τῷ πατρί Εζήτουν [οὖν] 39 

Γ LY A “A 8 α 

᾽αὗτον πάλιν miacat καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτών. 

Καὶ ἀπῆλθεν πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου eis τὸν τόπον 40 
gy > > , 4 a , \ cs be ee | ~ 
ὅπου ἦν Ἰωάνης τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ ΄ἔμενεν ἐκεῖ. 

8 \ ® 4 Ν A \ m@ σ 3 a, 
καὶ πολλοὶ nAGov πρὸς αυτον καὶ ἔλεγον ὅτι ]ωάνης 4x 

9 α 9 4 0 , , δὲ φ > . 2 td 
μὲν onpetov ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάνης 

ον 1 ae: 9 α «ο 4 \ 2 2 9 oA 
περὶ τούτὸυ ἀληθῆ nv. καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν eis αὐτὸν 42 
ἐκεῖ, 

α 4 ο 

"Hy δέ τις ἀσθενών, Λάζαρος ἀπὸ Ἑηθανίας ἐκ τῆς τ΄ 

΄ “ ο α 
Kopns Mapias καὶ Mapas τῆς ἀδελφῆς αυτῆς. ἦν δὲ ο 

4 ε > v4 4 [ ΄ a > U4 8 
Μαριὰμ 7 αἀλείψασα τὸν κύριον pupw καὶ ἐκμάξασα τοὺς 

? 9 A ”~ 3 A e e 5 / 

πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ns ὁ ἀδελφὸς «Λάζαρος 
9 

ἠσθένει. ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγου- 3 

σαι Κύριε ide ὃν φιλεῖς ἀσθενε. ακούσας δὲ ὁ Ἰη- 4 

a σ ε 9 / > 4 A ’ 
σοῦς εἶπεν Αὕτη 7 ασθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον 
ἀλλ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ ἵνα δοξασθῇ ὁ vids τοῦ 
θεοῦ δι αὐτῆς. ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν ἸΜάρθαν καὶ s 

η) > A να A 4 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον. ὡς οὖν ἤκουσεν 6 
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΄ 9 ο , 9 3 e 9ϕ 4 , ε 2 
ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας 
“7 ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς "Άγωμεν cis τὴν 
8 Ἰουδαίαν πάλι. λέγουσιν αὐτῷ ot µαθητα ἝἜαββεί, 
νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ Ιουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις 
9 ~ > a 9 n . ’ PF ., 9 ο ε 0 
9 ἐκεῖ; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς Ουχὶ δώδεκα wpai εἶσιν τῆς ἡμέ- 
“a a ε > 
pas; ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ 
~ ον 4 ΄ [ Ν ὃ / ” , 
το φώς τοῦ κόσμου τούτου Brewer ἐαν δέ τις περιπατῇ ἐν 
- , , σ 8 Αα > ” vA 
τῇ νυκτί προσκόπτει, OTL TO φώς ουκ ἐστιν ἐν αυτῷ, 
11 ταῦτα εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖ Λάζαρος ὁ φί- 
λος ἡμῶν κεκοίµηται, ἀλλὰ πορεύοµαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. 
> > e ‘ 3 A , 9 ρ 4 
τα εἶπαν οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτῷ Κύριε, ei κεκοίµηται σωθή- 
13 σεται. εἱρήκει δὲ ὁ ᾿]ησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, 
9 νΝ ow g \ ο , ~ © . , 
ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιµήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. 
, > 9 ~ es? “~ ο ’ 3 , 
14 Τότε οὖν εἶπεν αυτοῖς ὁ Inocts παρρησίᾳ Λάζαρος ἀπέ- 
8 , > ε «a φ lA 9 9 ” 
15 θανεν, καὶ χαίρω δι υμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἥμην 
>. ο 9 . 9 2 7 if a a ε , 
15 ἐκεῖ' ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτύών. εἶπεν οὖν Θωμᾶς 6 λεγό- 
“A ~ ” a e - 
µενος Δίδυμος τοῖς συνμαθηταῖς ΑΑγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα 
17 ἀποθαάνωµεν μετ αὐτοῦ. Ἔλθων οὖν ὁ “Ingots 
e ” a 
εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἤδη ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. 
> 8 9 A “a > 4 e 3 AN , 
18 ἦν δὲ Ὀηθανία ἐγγὺς τών Ἱεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων 
19 δεκαπέντε, πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν Ιουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς 
τὴν MapOavy καὶ Μαριὰμ iva παραµυθήσωνται avras 
co περὶ τοῦ ἀδελφοῦ, ἡ οὖν Μάρθα ως ἤκουσεν ὅτι Ἰησοῦς 
ἔρχεται ὑπήντησεν αὐτῷ' ' Μαριὰμ δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο. 
ει εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς Ἰησοῦν "Κύριε ci’ ns woe 
ο οὐκ ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός pov: καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν 
4 ed 8 4 ’ ε , , να @9 ~ 
2; airnoy τὸν 0εὸν δώσει σοι ὁ θεός. λέγει αὐτῇ o ‘Iycods 
24 Αναστήσεται ὁ ἀδελφός σου. λέγει αὐτῷ ἡ Μάρθα Οἶδα 
@ 9 , 9 a 3 , a5 , ε , - 
ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
> m= @ 3 α > , 9 ε 0 ’ Νε 4 
25 εἶπεν avty ὁ Ingots ‘“Eyw ciue ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή" 
- , 9 2s a 9 , / \ ~ ε a 
260 πιστεύων els ἐμὲ xav αποθάνῃ ζήσεται, καὶ πᾶς ὁ ζών 
καὶ πιστεύων els ἐμὲ ov μὴ ἀποθανῃ els τὸν αἰώνα” πιστεύ- 
ε7 εις τοῦτο; λέγει αὐτῷ ἨΝαΐ, κύριε: ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ 
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e 9 e ον a na e@ 9 a , 9 / 
εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ eis τὸν κόσμον ἐρχόμενος. 

QA n~ 9 “a 9 ~ 8 ’ ‘ 8 
καὶ τοῦτο εἰποῦσα απἢλθεν καὶ ἐφωνησεν Μαριὰμ τὴν 28 
‘ 
ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρᾳ εἴπασα Ὁ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ 
φωνεῖ σε. ἐκείνη δὲ ὡς ἤκουσεν ἠγέρθη ταχὺ καὶ ἤρχετο 29 

A > »* ww 9 , es. A 9 8 , 
προς αὐτόν. οὕπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰ]ησοῦς eis τὴν κώμην, 30 
9 φ 9 « ο) 
αλλ’ ην ἔτι ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μαρθα. 

e = 3 α εν 9 > - - > »* 4 
οἱ οὖν Ιουδαῖοι οἱ ὄντες pret αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ παρα- 3 
, . 30° 4 . © , 9 
µυθούμενοι αὐτήν, ἰδόντες τὴν Μαριὰμ ὅτι ταχέως ἀνέστη 
καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ δόξαντες ὅτι ὑπάγει eis TO 
a 4 , a « 9 4 ε 9 σ 
μνημεῖον ἵνα κλαύση ἐκεῖ 7 ουν Μαριαμ ως ἦλθεν οπου 32 
Αα 2 A 
ἦν Ἰησοῦς ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας, 
~ ¢ 9 4 
λέγουσα αὐτῷ Κύριε, ef ἦς ὧδε οὐκ ἄν µου ἀπέθανεν 
ὁ ἀδελφός. Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ τοὺς 33 
ld ‘ > ~ ? , , 9 a a 
συνελθόντας αὐτῇ Ιουδαίους κλαίοντας ἐνεβριμήσατο τῷ 
4 \ > 27 « ΄ A > “a id 
avevpart καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν, καὶ εἶπεν Tov τεθείκατε 34 
"9 2 , . A , 3 \ ” 39 / 
αὐτόν: λέγουσιν αυτῷ Κύριε, ἔρχου καὶ ide. ἐδακρυ- 35 
> “~ ~ 
σεν ὁ Ἰησοῦς. ἔλεγον οὖν οἱ Tovdatoe δε πώς ἐφίλει 36 

> 7 Ν ν 5 .. 9 . 29" Φ 
αὐτόν. tives δὲ ἐξ αυτῶν εἶπαν Ovk ἐδύνατο οὗτος 37 
ὁ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ πειῆσαι ἵνα καὶ 

Φ 8 3 , Ὁ a > , 9 , 9 
οὗτος py ἀποθάνῃ; ‘Incots οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν 38 
ἑαυτῷ ἔρχεται els τὸ μνημεῖον' ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ λίθος 
ἐπέκειτο er αὐτῷ. λέγει ὁ Ἰησοῦς . “Apare τὸν λίθον. 39 

[ 9» A « oN Ν ~ , ? , 
λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκὀτος Μάρθα Kv- 

4 ” ray , 9 , > « e 9 
pte, ἤδη οζει, τεταρταῖος yap ἐστιν. λέγει αὐτῇ o Iy- 40 

“~ , 4 
σος Οὐὖκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃης ὄψῃ τὴν δόξαν 

α “A 4 ε 3 A 4 
τοῦ θεοῦ; ἦραν οὖν τὸν λίθον. ὁ δὲ Ἰησοῦς Ἶρεν τοὺς 4: 

9 “A 
ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ elrev Tlarep, εὐχαριστῶ σοι ὅτι 

” , > A δὲ δ bd , , 9 κά ‘ 
ἠκουσάς µου, ἐγὼ ἦδειν ὅτι πἀντοτέ µου ἀκούεις 42 
ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστώτα εἶπον ἵνα πιστεύσω- 

σ , > * ΔΝ a > N a , 
ow ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. καὶ ταῦτα εἴπων φωνῇ µεγάλῃ 43 
ἐκραύγασεν Aalape, Setpo ἔξω. ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς 44 
; ‘ , 9 4 a , \ εν 
δεδεµένος τοὺς πόδας καὶ Tas χεῖρας κειρίαις, καὶ 7 ὄψις 
ὑτοῦ σουλαρίῳ περιεδέδετο. λέγει [6] Ἰησοῦς αὐτοῦ 
αὐτοῦ σουλαρίῳ περιεδέδετο. έγ ησοῦς avrots 
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é .. ν A 4 48 ε 
4s Λύσάτε aurov καὶ ἄφετε avtoy νπάγειν. Πολ- 


> a > , 4 
λοὶ οὖν ἐκ τῶν Ιουδαίων, ot ἐλθόντες πρὺς τὴν Μαριὰμ 


8 , ral ο / 9 9 > 4 9 
46 και 6εασάμενοι ο εποιῇσεν, έπιστευσαν ELS ανζΤον’' τινες 


47 


48 


5ο 


5ι 


52 


53 


55 


56 


57 


> «a 9 4 4 
δὲ ἐξ αὐτῶν απῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους καὶ εἶπαν 
2. ο” AD , 3 a , Φ ε 
αυτοῖς a ἐποιησεν ]ησοῦς, Συνήγαγον οὖν οἱ 
» ς a“ 8 ε a , ‘ πχ , 
αρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλεγον Ti 
α σ ¢ εν \ - “a 98 
ποιοῦμεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλα ποιεῖ σημεῖα; ἐὰν 
> a * A σ ΄ ’ 8 9 > @” 4 
αφώμεν αὐτον οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν Eis αυτον, καὶ 
, ε na > - ε - > 
ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι καὶ αροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον 
‘ 9 9 Ν of 
καὶ τὸ ἔθνος. els δέ τις ἐξ αὐτών Καιάφας, ἀρχιερεὺς av 
α ~ > 9 α ε “~ > 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αυτος Ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
ε ” 
οὐδέν, οὐδὲ λογίζεσθε ὅτι συμφέρει ὑμῖν ἵνα els ἄνθρωπος 
9 , ε νι ~ ~ Ν \ σ \ .” 3 / 
αποθάνη ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ὅλον τὸ ἔθνος απόλη- 
- 9 9 A ? 9 \ 3 4 “A 
ται. ἸΤοῦτο δὲ ad ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ αρχιερεὺς dv 
” > a 3: 4 9 , φ 3 3 α 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ἐπροφήτευσεν ὅτι έἔµελλεν ἸΙήσοῦς 
3 , ey ~ 4 3 ε a α 9 
αποθνήσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, καὶ οὐχ υπὲρ τοῦ ἔθνους 
, > 2 @ . 8 , “a A 4 ὃ , 
µόνον, αλλ. ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ τα διεσκορπισµένα 
, , 9 Φ a ε , 
συναγάγῃ εἷς Ev. Απ ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας ἐβουλεύ- 
ld 
σαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 
ε > Ὁ a > 2 , , 9 a 0 
Ο οὖν Ἰησοῦς οὐκέτι παρρήσίᾳ περιεπατει ἐν τοῖς Tov- 
3 3 A ο) Ν ’ ‘ 
Suiots, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν eis τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς 
, 9 > Q , , 3 ~ 8 4 
ἐρήμου, eis Εφραὶμ λεγομένην modu, κακεῖ έµεινεν peta 
a “- 9 Ἂ Ν A 4 ~ 3 , 
τών pabyrov. "Hv δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, 
8 > 27 8 9 9 ’ 9 A ’ 
καὶ ανέβησαν πολλοὶ eis Ἴεροσολυμα ἐκ τῆς χώρας 
8 A ld σ ε , ε a ? / 4 
προ τοῦ πασχα ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς ἐζήτουν οὖν 
8 3 α . 3” : > » , 4 ~ e ” ο 
τον Ἰησοῦν καὶ έλεγον per αλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστη- 
4 , a £ @ 9 \ ow 3 ‘\ ε , 
κότες Τί Soxet ὑμῖν; ὅτι οὗ py έλθῃ eis τὴν ἑορτήν : 
, 9 ϱ 9 “~ 3 e n 9 a 
δεδωκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἐντολὰς 
- “~ Ν Ld , 
ἵνα ἐάν τις yr@ Tov ἐστὶν μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὖ- 
la 
TOV. 
e - 9 a x ὁ e a , 
Ο ουν ἸΙησοῦς πρὸ ἐξ ἡμερών τοῦ πάσχα ᾖλθεν els 
/ σ > a a ” α 
Ῥηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρών Ἰησοῦς. 
9 ΄ > 3 Aa ὃ ~ 9 α Ν ε ” NI ? 
ἐποίησαν οὖν αὐτῷ deimvov ἐκεῖ, καὶ y Μάρθα διηκόνει, 


9» 


AD. 
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> « a 
ὁ δὲ Λάζαρος els ἦν ἐκ τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ' 7 3 
οὖν Μαριὰμ λαβοῦσα λίτραν µύρου νάρδου πιστικῆς πολν- 
τίµου ἤλειψεν τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ καὶ ἐξέμαξεν ταῖς 
θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ 7 δὲ οἰκία ἐπληρωθη ἐκ 

“A 9 A Le! , ’ δὲ > 50. e3 4 
τῆς ὀσμῆς τοῦ µύρου. λέγει [δὲ] Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης 4 

“ A 9 ma ε [ή 9 A 4 ‘ 
cls τῶν μαθητών αὐτοῦ, ὁ µέλλων αὐτὸν παραδιδόναι Ara 5 
τί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων καὶ 
ἐδόθη πτωχοῖς; εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν 6 
ἔμελεν αὐτῷ ἀλλ ὅτι κλέπτης ἦν καὶ τὸ γλωσσόκο- 
pov ἔχων τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. εἶπεν οὖν ὁ Ἴη- 7 

z ” 2 , ο 9 ‘ es a 9 
gots ‘Ades αυτήν, wa εἰς την nuEepay tov ἐνταφια- 
σμοῦ µου τηρήσῃ avTo* τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε 8 

e A 8 9 , ” 4 
μεθ) ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ ov πάντοτε ἔχετε. Έγνω ο 

> em 4 9 A > ὃ ? ¢ 9 A 9 a 9 
οὖν ὁ oxAos πολυς ἐκ τὠῶν Ιουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστίν, καὶ 
ἦλθαν οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν µόνον ἀλλ ἵνα καὶ τὸν Λά- 
ζαρον ἴδωσιν ὃν Ίγειρεν ἐκ νεκρών. ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ το 
9 a ο 9 9 , 9 , @ 
ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, ὅτι πολ- 1 

N > 3 ε α a» , \ os 7 9 A 
λοὶ δὲ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐπίστευον eis τὸν 
Ἰησοῦν. 

Ty ἐπαύριον ὁ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν els τὴν ἑορτήν, τα 

3 , 4 4 3 9 > o » 
ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται Ιησοῦς eis ἹἹεροσόλυμα, ἔλαβον 13 

8 fh ~ , 8 εχω 0 > e , 9 ο 
τὰ Baia τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον els ὑπάντησιν αυτ, 

wt 
καὶ ἐκραύγαζον 
e a 
Ώσαννα, 
> , ε 9? , > > ¢ , 
EYAOrHMENOC ὁ ἐρχόμενου ἐν ὀνόματι ΚΥΡΙΟΥ, 
Νε Δ α 3 , 
καὶ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ισραηλ. 

ε a 8 e 9 α 9» / 9 qi) 9 3 9 'e , 
εὑρων δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ avro, καθώς τη 
ἐστιν γεγραμμµένον 

a“ , ‘ 
MH Φοβοῦ, θγγάτηρ ιών 15 
idoy 6 BaciAeyc cay ἔρχετὸι, 
KA®HMENOC ἐπὶ πῶλον ὀνογ. 
Tatra οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ οἱ μαθηταὶ τὸ πρώτον, ἀλλ’ ὅ- 15 
_ re ἐδοξάσθη Ἰησοῦς τότε ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὐ- 
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- , 8 -« 2 φ ο 9 , 
αγ τῷ γεγραµµένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. Εμαρτύρει 
οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν per αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν 
13 ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. διὰ τοῦτο 
9 ε ’ x a em @ ιά A >, A 
καὶ υπήντησεν αυτῷ ο ὄχλος ὅτι ὔκουσαν τοῦτο αυτον 
19 πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς 
e a na σ 9 9 α 3 ’ w# e , 
ἑαντού Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν' ide ὁ κόσμος 
ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 
20 “Hoav δὲ Ἑλληνές τινες ἐκ τών ἀναβαινόντων ἵνα 
o ~ e a Φ > A 
αι προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ' οὗτοι οὖν προσῆλθαν Dt- 
, ~ 9 9 8 Aa / 8 9 , 
λίππῳ τῷ απο ἙῬηθσαιδα τῆς Ταλιλαίας, καὶ ἠρωτων 
22 αὐτὸν λέγοντε Κύριε  θέλοµεν τὸν Ἰησοῦν ἰδενν. ép- 
χεται ὁ Φίλιππος καὶ λέγει τῷ Ανδρέα’ ἔρχεται Ανδρέας 
23 καὶ Φίλιππος καὶ λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ. ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ry > 
ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων “EAnAvOev ἡ dpa ἵνα δοξασθῇ 
ε es ~ 3 , 9 QA 9 4 , en 9 4 e 
24 6 vids τοῦ ἀνθρώπου. ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ 
“A ~~ 9 
κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν els τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος 
[4 « 
og µένει' ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρε, ὁ φιλών 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν, καὶ oO μισῶν τὴν ψυχὴν 
> ~ 9 “~ ld [ή 9 4 9 / λ ἀξ ι.., 
αὐτοῦ ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ els ζωήν αἰώνιον φυλάξει αυτήν. 
Ν 9 ld “a 4 > , , οσο Φ 4 
26 ἐὰν ἐμοί τις διακονῇ ἐμσὶ ἀκολουθείτω, καὶ ὅπου εἰμὶ 
3 sa 8 e ΄ ε 9 AN 4 ὁ 27 9 
ἐγὼ ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται' gay τις ἐμοὶ 
27 διακονῇ τιμήσει αὐτὸν o πατήρ. voy η ΨΥΧΗ ΜΟΥ TETA- 
8 , 4 4 A , 9 “A σ 
ΡΔΚΤΔΑΙ, και τι είπω; Ίπᾶτερ, σωσον µε εκ Της «ὠρας 
ταύτης. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον eis τὴν ὦραν ταύτην. 
4 ld , \. 3 > > \ 9 ~ 
28 πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα. ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ 
α > 
ag οὐρανοῦ ἈΚαὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν Sogacw, ὁ [ovr] oxAos 
ee 4 4 3 a 4 8 , 4 
ὁ ἑστως καὶ ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι" ἄλλοι 
go ἔλεγον Αγγελος αὐτῷ λελάληκεν. ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν 
Ἰησοῦς Ov δὺ ἐμὲ ἡ φωνὴ αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι ὑμᾶς. 
31 νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσμου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ 
32 κόσμου τούτου ἐκβληθήσεται ἔζω. Kayo ἂν ὑψωθώ ἐκ 
A ~ . , i “a 
33 Τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαντόν. τοῦτο δὲ 
ex 0, ’ a, ” 9 ao 
εγεν σηµαίνων ποίῳφ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 


Ap. 


4 πώντα [- 
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9 a . a ew ε α 9 4 9 a 
ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ ὄχλος "Ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ 34 
νόµου ὅτι ὁ χριστὸς µένει eis τὸν αἰώνα, καὶ mus λέγεις 
. ο a e A 8 en α 3 a , 
σὺ ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ανθρώπου; τίς ἐστιν 
A e es “ 3 4 > 3 om ευ» 
οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ avOpwrov; εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰη- 35 
cots "Ere μικρὸν χρόνον τὸ dus ἐν ὑμῖν ἐστίν. περι- 

α ε 4 na « σ 4 a e ray , 
πατεῖτε ὡς TO φώς ἔχετε, ἵνα py σκοτία ὑμᾶς καταλάβη, 
καὶ ὁ περιπατὠν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἶδεν TOD ὑπάγει. 

e ‘N a 4 9 Δ a σ ey 8 
ὡς τὸ φώς ἔχετε, πιστευετε cis τὸ φῶς, ἵνα viol φωτος 36 
γένησθε. Tatra ἐλάλῆσεν ἼἸησοῦς, καὶ ἀπελ- 
Ouv ἐκρύβη ax αὐτῶν. Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιη- 37 
κότος ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον eis αὐτόν, ἵνα ὁ 38 
λόγος Ἡσαίου τοῦ προφήτου πληρωθῇ ὃν εἶπεν 
Kypte, Tic ἐπίοτεγεεν τή AKOH ἡμῶν ; 
καὶ ὁ Βραχίων ΚΥΡΙΟΥ Tint ἀπεκδλύφθη ; 
διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν ὅτι πάλιν εἶπεν Ἴϊσαί- 39 
ας 
’ >A 1 9 \ Vo ¢ 
Τετγφλωκεν αὐτῶν TOYC ὀφθΔλΜογο Kal ἐπώρῶ- 40 
CEN AYT@N ΤΗΝ KApAIAN, 
INA MH IAWCIN τοις OPOAAMOIC Kal NOHCWCIN TH 
KAPAIO Kal CTPADADCIN, 
Kal IACOMAI AYTOYC. 
ταῦτα εἶπεν Ἡσαίας ὅτι εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλά- 4x 
λήσεν περὶ αὐτοῦ. “Opus µέντοι καὶ ἐκ τῶν αρχόντων 42 
πολλοὶ ἐπίστευσαν eis αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους 
οὐχ ὡμολόγουν ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι Ὑένωνται ἠγά- 43 
4 9 4 ”~ 9 ΄ “ Γγ. 3 4 
πησαν yap τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον ΄ηπερ τὴν 
δόξαν τοῦ θεοῦ. Ἰησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν 44 
Ὁ πιστεύων els ἐμὲ οὐ πιστεύει els ἐμὲ ἀλλὰ eis τὸν 
, ΄ 8 ε nn 9 4 na 8 4 
πέµψαντά µε, καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμψαν- 45 
o 9 ry 9 Ν ld 2X: 1λ 6 σ α ε 
τά µε, eyo φώς els τὸν κόσμον ἐλήλυθα, ἵνα mas o 46 
πιστεύων eis ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ py µείνῃ. καὶ ἐάν τίς 47 
9 [ A e 4 N Ν ιά 9 Ν 3 , 
µου ἀκούση τῶν ῥημάτων καὶ μὴ φυλάξῃ, ἐγω οὐ κρίνω 
> 2 3 8 Φ σ ‘4 8 , hd . @ 
αὐτόν, ov yap ἦλθον ἵνα Κρίνω τὸν κόσμον αλλ ἵνα 
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48 σώσω τὸν κύσµμον. ὁ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων τὰ 
ε ) / 4 , 5. εν, a , 
ῥήματά µου ἔχει τον κρίνοντα avrov’ ὁ λόγος ὃν ἐλα- 

49 λησα ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ: ὅτι ἐγὼ 
ἐξ ἐμαντοῦ οὐκ ἐλάλησα, αλλ' ὁ πέµψας µε πατὴρ av- 

ο TOS pot ἐντολὴν δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί λαλήσω. καὶ 
οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. a οὖν ἐγὼ 

;. λαλώ, καθως εἴρηκέν pot ὁ πατήρ, οὕτως λαλώ, 


τ IPO ΔΕ ΤΗΣ ΕΟΡΤΗΣ τοῦ πάσχα εἶδως ὁ Ἰησοῦς 


΄ > 9 ma εύ ra a 9 “A Ud s 
ὅτι ἤλθεν αὐτοῦ ἡ ωρα iva µεταβῇ ἐκ τοῦ κὀσµου τούτου 


Ν \ ¢ , 9 ΄ 4 age 4 2 a“ , . ; 
προς τον πατέρα ayarnoas τους ἰδίους τοὺς ἐν τῷ KOOL πατέρα, - ἁγαπήσας 


2 eis τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. Καὶ  δείπνου γινομένου, τοῦ δια- 
βόλου ἤδη βεβληκότος εἷς τὴν καρδίαν ἵνα παραδοῖ αὐτὸν 
3 ιά , 3 , 9 8 @ a ¥ 
3 Ιούδας Σίμωνος “Ioxapwirys, εἶδως ὅτι πάντα ἔδωκεν 
να. e 8 “9 8 « «κ 4 93 ‘ “A ry 
αὐτῷ ὁ πατήρ els τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθεν 
«καὶ πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει, ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ 
τίθησιν τὰ ἵμάτια, καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαντόν: 
4 @ φ Ν A , 4 8 
s εἶτα βάλλει ὕδωρ els τὸν νιπτῆρα, καὶ ἤρέατο γίπτειν τοὺς 
πόδας τῶν μαθητῶν καὶ ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν 
, »” ? λ ρ / , 9 
6 διεζωσµένος. ἔρχεται οὖν πρὸς Ἄίμωνα Πέτρον. λέγει av- 
778 Κύριε σύ µου γίπτεις τοὺς πόδας; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς 
‘ ο ἃ ‘ A 4 9 1δ » , 
καὶ εἶπεν αὐτῷ “O ἐγω ποιῶ σὺ οὐκ οἶδας αρτι, γνώσῃ 
8 δὲ μετὰ ταῦτα. λέγει αὐτῷ Πέτρος Ov py νίψης µου 
8 ld 9 8 φ 3 a 9 “a 34 ο 4 
τοὺς πόδας eis τὸν αἰῶνα. ἀπεκρίθη Ἰησοῦς αὐτῷ ‘Ear 
‘ a > la 9 “a , > a 
ο μὴ γίψω σε, οὐκ ἔχεις µέρος per ἐμοῦ. λέγει αὐτῷ 
Σίμων Πέτρος Κύριε pn τοὺς πόδας µου µόνον ἀλλὰ 
‘ 9 a a 9 4 3 4 os ο 3 a 
το Καὶ Tas χεῖρας καὶ Τὴν κεφαλήν. ᾿λέγει αυτῷ Inoovs 
Ὅ λελουμένος οὐκ ἔχει χρείαν [ei py τοὺς πόδας] νίψα- 
σθαι αλλ ἔστιν καθαρὸς ὅλος' καὶ ὑμεῖς καθαροί ἐστε, 
αι GAN’ οὐχὶ πάντες. δει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν. διὰ τοῦ- 
12 ΤΟ εἶπεν ὅτι Οὐχὶ πάντες καθαροί gore. “Ore οὖν ἔνιψεν 
15 


ΣΣ oe RUTOVE, — Kat 


ardwecey παλι», 


dye εἰμί 
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, a 4 : , a cr? 
τοὺς πόδας αὐτών καὶ ἔλάβεν τὰ ἵμάτια αὐτοῦ καὶ “avére- 
“ ΄ la ae a“ 
σεν, πάλιν εἶπεν αὐτοῖς Tuvwoxere τέ πεποίηκα ὑμῖν; 
A ε 7 ρε , 
ὑμεῖς φωνεῖτέ με Ὅ διδάσκαλος καί ὍὉ κύριος, καὶ καλώς 
λ , 7 Ns 4 > 3 > % # ε α Ν 68 e 
έγετε, εἰμι yap. εἰ οὖν έγω ένιψα υμών τους πὀδας ο 
‘ ε 9 
κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε αλλήλων 
id A} ‘4 ε 0 8 ἔδω ε ο ΄ 4 
γίπτειν τοὺς πόδας. ὑπόδειγμα yap ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καθως 
2 ὃν ε a ντε α ο. . Ay 35 ν , € a 
ἐγω ἐποίησα ὑμῖν καὶ υμεῖς ποιῆτε. αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 
> απ a a, ~ Α΄ tJ “A λος 9 fd 
οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐδὲ ἁπόστυλος 
> + ο 
µείζων τοῦ πέµψαντος αὐτόν. ei ταῦτα οἴδατε, µακάριοί 
9 9 \ nn . ο + J Ν ΄ ε α λ , 9 8 ἶδα 
ἐστε ἐὰν ποιῆτε αυτά. οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω: ἐγω ol 


τίνας ἐξελεξάμην' GAN’ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ Ὁ τρῶ-. 


9 a ν , 
FON ΜΟΥ TON ἀρτον ἐπηρεν ἐπ ἐΜε ΤΗΝ TITEPNAN 
2 ο α “A 
AYTOY. aw ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα πι- 
, σ , @ ro. ? > 74 3 9. > A 4 
DERUNTCSOLAY κ δια Agee apy μην 
ὑμῖν, ὁ λαμβάνων ἄν twa πέµψω ἐμὲ λαμβάνει, ὁ δὲ ἐμὲ 
λαμβάνων λαμβανει τὸν πεμώανία με. Tatra 
εἰπὼν Ἰησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύµατι καὶ ἐμαρτύρησεν καὶ 
εἶπεν ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
µε. ἔβλεπον cis ἀλλήλους of μαθηταὶ ἁπορούμενοι περὶ 
τίνος λέγε. Fv ἀνακείμενος εἷς ἐκ τῶν μαθητών αὐτοῦ ἐν 
” 4 ~ 9 α ad 9 / ε ~ ΄ > 
τῷ κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα [o] Ἰησοῦς: νεύει οὖν 
τούτῳ Σίμων Πέτρος καὶ λέγει αὐτῷ Ἐϊπὲ τίς ἐστιν περὶ 
8. a a ~ 
οὗ λέγε. αἀναπεσὼν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ 
"1 “ Xe 7 aA K  . ? 9 m 9 Αρ ο ε 
ησοῦ λέγει αυτῷ Kupie, τίς ἐστι; ἀποκρίνεται οὖν [ο] 
+ aA a 
]ησοῦς “Excivos ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψω τὸ ψωμµίον καὶ δώσω 
3 a 
αὐτῷ Bawas οὖν [τὸ] ψωμίον λαμβάνει καὶ δίδωσιν 
Ἶ 4 , 3 4 8 AY AS / ΄ 
οὖύδᾳ Σίμωνος Ἱσκαριώτου. καὶ μετὰ τὸ ψωμίον τό- 
9 ας 9 9 ~ ε “A id > > « 
τε εἰσῆλθεν eis ἐκεῖνον ὁ Zaravas. λέγει οὖν αὐτῷ 
Ἰησοῦς “O ποιεῖς ποίησον τάχειον. τοῦτο [δὲ] οὐδεὶς 
s ry 9 4 8 ” > > ο a 4 30 7 
ἔγνω τῶν ἀνακειμένων πρὸς ri εἶπεν αὐτῷ. τινὲς γὰρ ἐδό- 
κουν, ἐπεὶ τὸ Ἰλάσσακομόν yey Ἴουδας, ὅτι ες αὐτῷ 
Ἰησοῦς "Ἀγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἷς τὴν ἑορτήν, ἢ 
τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι 80. λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος 


21 
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ἐξῆλθεν εὐθύς: ἦν δὲ νύξ. 
31 “Ore οὖν ἐξῆλθεν ωλῳ, "Ingots = Nov obey ὁ 
32 υἱὸς τοῦ ἀνθρωπου, καὶ 0: θεὸς ἐδοξασθη ἐν αὑτφ' καὶ ὁ 
θεὸς . δοξάσει αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. 
33 Texvia, ἔτι μικρὸν μεθ ὑμῶν εἰμί. ζητήσετέ µε, καὶ καθὼς 
εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς ov 
54 δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι ἐντολὴν καινἠν δί- 
δωμι ὑμῖν ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς 
35 ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπάτε ἀλλήλους. ἐν τούτῳ γνώσονται 
πᾶντες ὅτι ἐμοὶ µαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν 
36 ἀλλήλοις. Λέγει αὐτῷ Σίμων Ἠέτρος Κύριε, 
mov ὑπάγεις; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς "Όπου ὑπάγω οὐ δύνασαέ 
37 µοι νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ ὕστερον. λέγει 
αὐτῷ [o] Πέτρος "Κύριε, διὰ τί ov δύναμαί σοι ἄκολου- 
38 θεῖν ἄρτι; τὴν ψυχήν µου ὑπὲρ cov θήσω. ἀποκρίνεται 
Ἰησοῦς Τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις;. ἁμὴν ἁμὴν 
λέγω σοι, οὐ μὴ ἀλέκτωρ φωνήσῃ ἕως οὗ ἀρνήσηῃ µε 
x Tpis. Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν 4 καρδία. “re 


, > 4 4 κ 9 x , 9 .α > * 
2 OTEVETE ELS Τον Geov, και εις ἐμὲ πιστευετε. εν τῃ οικιᾳ 


a 4 

τοῦ πατρός µου. μοναὶ πολλαί εἶσιν ef δὲ py, εἶπον ἂν 

en q ΄ ο) 
3 ὑμῖν, ὅτι πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν. καὶ ἐὰν πορευ- 
θῶ καὶ ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν, πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλήμ- 
en a 9 / 9 σ 9 Ss 8 Ν ε ” ϱ 
Ψοµαι υμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου εἶμὶ ἐγω καὶ ὑμεῖς ᾖ- 
4 τε, καὶ ὅπον ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδον. Λέγει 
αὐτῷ Θωμᾶς Κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις: was οἴδα- 
4 εο / 4 a? “a « ε ear ν 6 
6 µεν τὴν ὁδόν; λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς ἜἘγώ εἶμι ἡ odds καὶ 7 
. \ ε , 20 N a 4 8 [ 9 a 
ἀλήθεια καὶ ἡ. ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα et μὴ 
ὃ > 2 «a > 2 κά , 8 8 4 A mo : 
7 δι ἐμοῦ. el ἐγνώκαιτέ µε, καὶ τὸν πατέρα µου ἂν ἤδει- 
< a7 / 2 A we 7 τ , 
6 τε' am ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε'. Aé- 
yee αὐτῷ Φίλιππος Kupte, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ 
3 Αα Ca ρ 3 A > “A ΓΙ a / πἽ 
9 ἀρκεῖ ἡμῖν. λέγει αὐτῷ [co] Ἰησοῦς 'Τοσοῦτον χρόνον 
δε ο | a 4 9 ν , , e ‘ 
μεθ ὑμῶν εἶμὶ καὶ οὐκ ἔγνωκάς µε, Φίλιππε; ὁ ἑωρακὼς 
a e@e°% 4 , ” Ν λέ a 6 αν 4 
ἐμὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα’ πώς σὺ λέγει Δεῖξον ἡμῖν τὸν 


Ap. 


Διὰ 


πιστεύετε, εἰς 
9 a 
τὸν Gedy και 


αὐτοῦ | µοι 


πορεύομαι, ]αἰτῆτε 


μεθ ὑμών eis τὸν 


αἰώνα ᾗ 


ἔσται 
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ῤ 9 , @ A 9 “ 8 Νε 4 
πατέρα; ov πιστεύεις ὅτι ἔγω ἐν τῷ πατρὶ καὶ o πατηρ ἐν 
a Δ / ε ο. 2 9 9 
ἐμοί ἐστιν; τὰ ῥήματα a ἐγὼ λέγω ὑμῖν aw ἑμαυτοῦ ov 
a ο 4“ 9 α 
λαλώ' ὁ δὲ πατἠρ ἐν ἐμοὶ µένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ. πι- 
α ‘ 
στεύετέ µοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί εἶ 
Ν ΄ 4 . 4 τ 4 ha) ΄ τ 3 ‘ 9 4 4 
δὲ µή, διὰ τὰ ἔργα ‘abra’ πιστεύετε. ᾽Αμὴν αμὴν λέγω 
ea 8 a A - 9 ~ 
ὑμῖν, ὁ πιστεύων eis ἐμὲ τὰ ἔργα ad ἐγὼ Tow κακεῖγος 
, , σσ a 4 
ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, OTL ἐγὼ πρὸς τὸν πα- 
, Γ ιά μα] , @ “a ris 7 13 ~ 9 » ff 
τέρα “zropevopat’’ καὶ ὅτι ἂν ‘airnonre’ ἐν τῷ ὀνόματί µου 
α , 9 na ε ‘ 9 ~ ea 92 ο 9 8 
τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατήρ ἐν τῷ vig: fav τι αἰτή- 
’ 9 a > 8 td cr ~ πἽ , 8 
σητέ [με] ἐν τῷ ὀνοματί µου τοῦτο ποιήσω. - "Key 
a 4 8 8 4 ιά > 4 
ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολας τὰς éuas τηρήσετε' Kayw épw- 
, 4 , 9 » id λ ὃ a en @ 
τήσω Tov πατέρα καὶ adAovy παρακλητον duce: υμῖν ἵνα 
rr? . oe A 9 Ν ga bn} Q ~ - 3 , a ε 
ᾖ μεθ ὑμῶν eis τὸν αἰώνα., τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ 
~ σ “a 
κόσμος οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὗ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινω- 
ε “a > ιά 9 >, ελα 
oKe υὑμεῖς γινώσκετε αὐτό, ὅτι παρ ὑμῖν µένει καὶ ἐν 
en ον  ὴ 3 2)? ε ο 3 . 4 
υμῖν ἐστιν. Ovk αφήσω υμάς ορφανους, ἔρχομαι προς 
e A ; 4 ε , > 4 ~ ε 
ὑμᾶς. ἔτι μικρὸν καὶ ὁ κόσμος µε ουκέτι θεωρεῖ, υμεῖς 
8 α 8 ΄ 9 8 “α 9 ε α΄ , 9 9 o 
δὲ θεωρεῖτέ µε, ὅτι ἐγὼ ζώ καὶ υμεῖς ζήσετε ἐν ἐκείνῃ 
α “a τ Ν “A 2 ε 
τῇ ἡμέρᾳ ὑμεῖς γνώσεσθε ὅτι ἐγω ἐν τῷ πατρί µου καὶ ὑμεῖς 
8 ε 4 a 
ἐν ἐμοὶ καγω ἐν ὑμῖν. ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς µου καὶ τηρών 
9 4 nm ϱ) ε “ ε > “A 9 
αὐτὰς ἐκεῖνός ἐστιν ο ἀγαπῶν pe ὁ δὲ ἀγαπών µε ἀγαπη- 
, ε Ν ο) 8 9 >» A 
θήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός µου, κἀγὼ ἀγαπήσω αὖτον καὶ 
Λέγει αὐτῷ Ἰούδας, 
9 εν , , , , « ε « , 
ουχ ὁ Ἱσκαριώτης, Κύριε, τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν µέλλεις 


9 , 2 a 9 8 
ἐμφανίσω αυτῷ ἐμαντον. 


é da 14 ‘ er a a κὖ, . 2 6 Ἰ tie ο 
μφανίζειν σεαντον καὶ οὐχὶ τῷ κόσµῳ; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς 
a +) 3 lal 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ‘Eay τις ἀγαπᾷ µε τὸν λόγον µου τηρήσει, 
: > ’ 
καὶ ὁ πατήρ µου αγαπήσει avTcy, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσό- 
8 34 A 4 ε Δ 3 “A 
µεθα καὶ porny παρ αὐτῷ ποιησὀµεθα. ὁ μὴ ἀγαπών µε 
‘ , > a ce , a > , > 
τοὺς λόγους µου οὐ Type: καὶ ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἕ- 
Δ 3 A , a 
στιν ἐμὸς ἀλλὰ τοῦ πέµψαντός µεπατρός. Ταῦ- 
νι ε 3 en. e 
τα λελάληκα ὑμῖν παρ ὑμῖν µένων' o δὲ παρόέκλητος, τὸ 
a '_vx σ a / ε νλ 9: a Be , 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ πέµψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί µου, 
a ε a s e 
éxetvos ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ 


το 


IZ 


12 


17 


18 


2r 


22 


23 


24 


25 
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27 εἶπον ὑμῖν ἐγώ. Eipyyyv ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν 
δίδωμι ὑμῖν' οὐ καθως ὁ κόσμος δίδωσιν ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν. 

ο η eae η , 3 , 

28 μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν 7 καρδία μηδὲ δειλιάτω. ἠκούσατε 
@ N en ο Ud \ w@ 9 ea ry 
ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν Ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. el 
ἠγαπᾶτέ µε ἐχάρητε ἄν, Ore πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, 

29 ὅτι ὁ πατὴρ μείζων μού ἐστιν. καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν 

4 φ g l4 Ld Ν 

3ο γενέσθαι, ἵνα ὅταν Ὑένηται πιστεύσητε. οὐκέτι πολλὰ λα- 
λήσω pel ὑμῶν, έρχεται γὰρ ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων' καὶ ἐν 
3 9 λα y1\2 ne 8 σ 9 aA 

34 ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, ἀλλ. ἵνα Ὑγνῷ ὁ κόσμος ὅτι ayarw τὸν 

ρου a 4 9 8 4 , ε 9 σ α 
πατέρα, καὶ καθως ἐντολὴν ἔδωκέν µοι ὁ πατήρ οὕτως ποιῶ. 
Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 

. Ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπελος 7 ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ µου ὁ 

2 γεωργός ἐστιν πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὀν αἴρει 
αὐτό, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον καθαίρει αὐτὸ ἵνα καρπὸν 

3 Ῥλείονα φέρῃ. ἤδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν 

o cn o 9 φ , 3 \ 9 ε α 4 4 

4 λελάληκα υὑμῖν' peivare ἐν enol, καγὼ ἐν ὑμῖν. καθως τὸ 
κλῆμα οὗ δύναται καρπὸν φέρειν ad ἑαυτοῦ ἐὰν py µένη 
ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν poy ἐν ἐμοὶ µένητε. 
9 ο εν € A 4 , ij 4 9 8 

5 ἐγω εἶμι 7 ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήµατα. oO µένων ἐν ἐμοὶ 

> A 9 ϱ ΄ A 4 9 ‘ 9 a 
Kayo ἐν αὐτῷ οὗτος Peper καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ 

6 ov δύνασθε ποιεῖν σὐδέν. ἐὰν py τις µένῃ ἐν enol, ἐβλήθη 
ἔξω ὡς τὸ κλῆμα καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν avra καὶ 
9 Ν a , 9 , δει , 2 2 A 

7 εἷς τὸ πΌρ βάλλουσιν καὶ καίεται Εαν µείνητε ἐν ἐμοὶ 

Ν Νε , 9 ea 4 a 28 , μας 
καὶ τὰ ῥήματά µου ἐν ὑμῖν µείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε 
a 4 ca 9 ΄ 9 ld « 4 φ 

8 καὶ γενήσεται ὑμῖν ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ µου ἵνα 

9 καρπὸν πολὺν φέρητε καὶ ᾿γένησθε ἐμοὶ µαθηταί. καθὼς 
ἠγάπησέν µε ὁ πατήρ, Kayo ὑμᾶς 'ἠγάπησα, peivare ἐν τῇ 

10 ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. ἐὰν τὰς ἐντολάς µου τηρήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ 
ἀγάπῃ pov, καθὼς ἐγὼ τοῦ πατρὸς τὰς ἐντολὰς τετήρηκα καὶ 

o 9 α 9 ο” 3 id “A , € aA @ e 
αχ µένω αὐτοῦ ἐν τῇ αγαπη. Tavra λελαληκα ὑμῖν way χα- 
8 εν Ss ena F νε Νε a a M4 9 8 e 

12 pa 7) ἐμὴ ἐν ὑμῖν 7 καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν TANpwOH. αὕτη ἐστὶν ἡ 
> S @s.0 9 ’ -- 9 , \ ο eon 
ἐντολὴ ἡ ἐμὴ ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους καθως ἠγάπησα bas: 

/ , », i ag s ; y oe ge EN 5) 9 

13 μείζονα ταύτης αγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὖ- 


γενήσεσθε 


ἠγαάπησα' 


πατρός µου 


Peo 


αἰτῆτε 
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τοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ.. ὑμεῖς φίλοι pov ἐστε ἐὰν 14 
ποιῆτε 'O' ἐγω ἐντέλλομαι ὑμῖν. οὐκέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, τς 
4 ε 5 a λ κ) 5 , a 3 ~ € , ε a δὲ 
ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος ὑμᾶς δὲ 

” gy Lg a * 9 A , 
εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα a ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός µου 

, ea α 
ἐγνωρισα υμῖν. οὐχ ὑμεῖς µε ἐξελέξασθε, ἀλλ’ ἐγὼ ἐξελε- 16 

4 ε Ν ᾱ a α 9 
ἑάμην ὑμᾶς, καὶ ἔθηκα ὑμᾶς ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε καὶ καρπὰὸν 

, Νε 4 “A 
φέρητε καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν µένῃ, ἵνα ὅτι ἂν ᾿αἰτήσητε 

a ’ 9 ο 9 8 , n~ Ca A 
τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί pov δῷ ὑμῖν. Tatra 17 

ea a ; 
ἐντέλλομαι ὑμῖν iva ἀγαπᾶτε pAAyAous. Ei 6 κόσμος 18 
ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρώτον ὑμών µεµίσηκεν. 

4 9 “A tA ο e o A \ 4 @ 4 
ei ἐκ τοῦ κόσμου ATE, ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει' ὅτι δὲ το 
: a 3 a 4 
éx τοῦ κόσμου οὐκ ἐστέ, GAN ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ. 

\ a a od a 
κόσμου, Oia τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ KOTPOS. μνημονεύετε τοῦ 20 
λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν Οὖκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ. εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διωξουσιν' εἶ τὸν 

, , 8 ‘ e 4, ιά 3 8 
λόγον µου ἐτήρησαν, καὶ τον υμέτερον τηρήσουσιν. ἀλλα αχ 

a , ea 4 4 Ud 
ταῦτα πάντα ποιήσουσιν eis ὑμᾶς διὰ τὸ ὄνομά µου, ὅτι 
οὐκ οἴδασιν τὸν πέµψαντά µε. Ei px ἦλθον καὶ ἐλάλήσα 22 

> ο e , 2 OM Sy δὲ , > - 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν' viv δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχου- 
ow περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν πατέρα 23 

a 9 No” 3 a 9 > - a Wy . 3 

µου μισεῖ εἶ τὰ ἔργα py) ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος 24 
ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν' viv δὲ καὶ ἑωράκασιν καὶ 

: , Ns 8 8 4 , 9 »ψ a 
µεµισήκασιν καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα µου. ἀλλ. ἵνα πληρωθῇ ος 

“A α > U 

ὁ λόγος 6 ἐν τῷ vopw αὐτῶν γεγραµµένος ὅτι ᾿Εμίοηςᾶν 
Με Awpedn. “Otay ἔλθῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέµψω 26 
ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς αληθείας ὃ παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ. 
καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ar ἀρχῆς μετ ἐμοῦ ἐ- a7 
στέ. Tatra λελάληκα ὑμῖν ἵνα μὴ σκανδα- x 


᾿λισθῆτε  ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν tas: GAN ἔρχεται dpa. 2 


ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας [ἡμᾶς] δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ 
a 4 a , 4 9 ” 8 0 

θεῷ. καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα 3 

οὐδὲ ἐμέ. ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλθη ἡ dpa 4 
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αὐτώκ µνημονεύητε αὐτῶν ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. ταῦτα δὲ 
gua 9 9 -α 9 σ > e “A ” “~ 
5 ὑμῖν ἐξ apyys οὐκ εἶπον, ὅτι µεθ ὑμῶν ἡμην. viv δὲ 
ε 4 4 4 , ΄ 9 9 4 4 e “a ϱ 
ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντα µε καὶ cides ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ 
6 pe Tov ὑπάγεις; ἀλλ’ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἡ λύπη 
7 πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. αλλ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν 
λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. ἐὰν γὰρ μὴ 
απέλθω, ὁ παράκλητος οὗ μὴ EADY πρὸς ὑμᾶς' ἐὰν δὲ 
8 πορενθῶ, πέµψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. "Καὶ ἐλθων éxeivos καὶ 
ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης 
9 καὶ περὶ κρίσεως. περὶ ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὗ πιστεύουσιν 
πο εἷς ἐμέ: περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα ὑπάγω 
in καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ µε' περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ 
ιά , Ld 3 \ 4 en , 
12 κόσμου τούτου κεκριται. Ere πολλα έχω υμῖν λέγειν, 
13 ἀλλ. οὗ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι. ὅταν δὲ EAOy ἐκεῖνος, τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς “els τὴν ἀλήθειαν πᾶ- ἐν τῇ ἀληθείς 
ϱ«α 9 πασ 
σαν’, οὗ γὰρ λαλήσει ap ἑαυτοῦ, ἀλλ’ ὅσα ἀκούει λαλήσει, Mores 
N \ 9 4 9 A en 9 “A 9 ὲ δο , 
14 καὶ τὰ ἐρχόμενα αναγγελεῖ ὑμῖν. ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, 
15 ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. πάντα 
ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐμά ἐστιν: διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ 
16 ἐμοῦ λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Μικρὸν 
καὶ οὐκέτι θεωῤεῖτέ µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ 
17 µε. Ἐἶπαν οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αλλή- 
λους Τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν Muxpov καὶ ov θεω- 
ρεῖτέ µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε; καί “Ore υπάγω 
18 πρὸς τὸν πατέρα; ἔλεγον οὖν Ti ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει µι- 
19 Kpov; οὐκ οἴδαμεν [τί λαλεῖ] ἐἔγνω ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤθελον 
> AS 9 ιο 9 9 ~ 8 , ν a“ 0 
αὐτὸν ἐρωτᾷν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς - Περὶ τούτου ζητεῖτε per ἆλ- 
λήλων ὅτι εἶπον .Μικρὸν καὶ ov θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν 
2ο μικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε; ἁμὴν anv λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε 
καὶ θρηνήσετε vpets, ὁ δὲ κόσμος χαρήσεται' ὑμεῖς λυπη- 
a ε 4 
ar θήσεσθε, GAN ἡ λύπη ὑμῶν cis χαρὰν γενήσεται. y γυνὴ 
“a σ : 
ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ᾗ dpa αὐτῆς ὅταν δὲ 
a / 4 
γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι μνημονεύει τῆς θλίψεως διὰ 


αἲρει 
οὐδέν. 
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’ 5 4 , 4 
τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος eis τὸν κόσμον. καὶ 22 
ε Aa > “A 8 , ιά αλ δὲ a” e «a 
ὑμεῖς οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε πάλιν δὲ όψομαι υμᾶς, 

\ , € “ € ΄ 8 Aa 
Kal χδρΗΟΕΤΔΙ ΥΜῶΝ H KAaPpAld, καὶ THY χαρὰν ὑμῶν 
 ὸὃ 4 r? ay 9,3 ε “ A 9 9 ’ ~ e , é 4 
οὐδεὶς "αρε αφ ὑμών. καὶ ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ 23 

2 9 , 2) δν 8 oO A , en 2° 
οὐκ ἐρωτήσετε  οὐδέν'' ἀμὴν αμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι αἰτήση- 
, ε > @ 
τε τὸν πατέρα δώσει ὑμῖν ἐν τῷ ὀνόματί µου. ἕως apre ει 
3 .»/ δαν 9, ο Dd 2 ld ~ ‘ , 
οὐκ ἠτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόµατί pou αἰτεῖτε καὶ λήμψε- 
Νε “a > ; “A 
σθε, iva χαρὰ ὑμῶν 7 πεπληρωµένη. Tatra ος 
9 , / ea 9 4 @ > 2 3 
ἐν παροιµίαις λελαληκα vive ἔρχεται ὥρα ὅτε οὐκέτι ἐν 
παροιµίαις λαλήσω ὑμῖν ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς 
3 a a ~ ε α 
ἀπαγγελώ ὑμῖν. ἐν ἑκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί µου 26 
9, 8 ᾿ , εα οφ 2 NX » 4 8 4 
αἰτήσεσθε, καὶ ov λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγω ἐρωτήσω τὸν πατέρα 
Νε ~ ? 8 4 ε a ~ C¢ mm σ e ~ a 
περὶ νμών' αντος yap 0 πατηρ Φιλεῖ υμᾶς, ore ὑμεῖς ἐμὲ 27 
4 A 
πεφιλήκατε καὶ πΠεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρα τοῦ πατρὸς 
ἐξῆλθον. ἐξῆλθον ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ. ἐλήλυθα cis τὸν «6 
9 Ν : 
κόσμον. πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ πορεύομαι πρὸς 
Ν 3 
τὸν πατέρα. ἈΛέγουσιν οἱ µαθηταὶ αυτοῦ “Ide viv ἐν 29 
, « Δ , 10 / o nm 
παρρησίᾳ Aadels, καὶ παροιµίαν ουδεμίαν λέγει. νῦν 30 
” 4 4 8 9 , ” @ / 
οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ ov Χρείαν exes ἵνα τίς σε 
3 α a 
ἐρωτᾷ. ἐν τούτῳ πιστεύοµεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθες. ἀπε- ος 
, > wa? “a ο ; , 9 . ” @ 
κρίθη αυτοῖς Incods “Aptt πιστεύετε; ἰδοὺ έρχεται ωρα 32 
“A 9 
καὶ ἐλήλυθεν ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος eis τὰ ἴδια καμὲ 
, 3 “a 8 > > 4 ld σ « 8 > 9 “ 
µόνον αφῆτς' καὶ οὐκ εἶμὶ μόνος, ὅτι ὁ πατὴρ per ἐμοῦ 
3 A / cag 3 9 Ν ας. 4 
ἐστίν. ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἱρήνην ἔχητε' 33 
3 Ν ΝΔ 
ἐν τῷ κόσµῳ θλίψιν ἔχετε, ἀλλα (ὄαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα 
τὸν κόσμον. 
Tatra ἐλάλήησεν Ἰησοῦς, καὶ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλ- x 
ὺς αὐτοῦ els τὺν οὐρανὸν εἶ Πα λήλυθεν ἡ 
μοὺς αὐτοῦ εἷς τὸν ovpavoy εἶπεν Ἡάτερ, ἐλήλυθεν ἡ 
δρα. Oo , \ er να -ὁ-υἱὸς DOLE , θὼ 
wpa: δόξασόν cov τὸν υἱόν, ἵνα ὁ υἱὸς δοξάση σέ, καθως 2 
r+) > m~ 9 ΄ ld 4 9 4 a δέδω 
ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας 
5 α , 9 «A 9 , σ 49 _ ε 97 
αὐτῷ δώσει αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. avrn δέ ἐστιν 7 αἰώνιος 3 
ν ϱ. ει a, Te , 9 4 9 ν a 
ζωὴ ἵνα γινώσκωσι σὲ τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν καὶ ὃν 


ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς 
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ον , ο λ g "oA δέδω , φ 4 i ιο 
5 γῆς, TO ἔργον Τελειώσας ὃ δέδωκάς pot ἵνα ποιήσω" καὶ 
a x ’ : , , 4 a a 5 , res 9 
viv Sofacov µε σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ' ᾗ  εἶχον 
A α 4 la > 4 lA : 3 Ul 
6 πρὸ τοῦ τον κόσμον εἶναι παρὰ σοί. Εφανέ- 
: , Ν 3 A > 0 ΄ a ἔδω i 9 
ρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις οὓς ἐδωκάς µοι ἐκ 
id Ν > 3 3 8 8 
τοῦ κὀσµου, col ἦσαν κἀμοὶ αὐτρὺς ἔδωκας, καὶ τὸν 
, , a rs 7 ο , ¢ 
7 λὀγον σου τετήρηκαν. νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα 
9 , 8 “a a 
8 ἔδωκάς µοι παρα God εἰσίν' ὅτι τὰ ῥήματα ἃ ‘édwxas' 
4, α 3 “A 
pot δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον καὶ ἔγνωσαν ἀληθώς 
9 4 a ού. θ νΝ 9. 4 σ , >. f 
ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε ἀπέστει- 
> 8 4 9 - 9 ‘ “A 4 
9 λας.. Εγω περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ' οὗ περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτώ 
3 4 . © 8 4 4 ld 
το αλλα περὶ ὧν δέδωκάς μοι, ὅτι σοί εἶσιν, καὶ τα Eva πάντα 
{ 9 Q 8 4 a 9 , 9 9 πι 4 9 
11 OG ἐστιν καὶ τὰ oa ἐμά, καὶ δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς. καὶ οὐ- 
κ έτι 4 4 ο “A ’ . vcr 9 Να 9 A , 9 ed 9 A 
ciut ἐν τῷ κόσµῳ, καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ Koopy εἶσίν, κἀγὼ 
A 9 4 , . , 3 8 9 a 
προς σὲ ἔρχομαι warep ἅγιε  τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ 
») ld e 4x ιά σ Φ a Ν ε “~ 
ovop.ati σου ᾧ δέδωκᾶς pot, ἵνα wow ἓν καθως. ἡμεῖς. 


@ ϱ 3 as α 9 \ 9 2 9 a 9 a ο) 
12 Ore μην per avtwy ἐγω ἐέτήρουν αυτοὺς έν τῷ ονοµατί 


Φ Q ον “A 3 o 
σου ᾧ δέδωκάς pot, καὶ ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν απώ- 
Ν « 8 A > 4, σ ε 8 - 
Aero el μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα 4 γραφή πληρωθῃ. 
a 8 hy \ mw Ν΄ a λ λ ~ 34 ~ , σ 
13 νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλώ ἐν τῷ κὀσμῳ ἵνα 
4 4 4 a : , a 
ἔχωσιν τὴν xapav τὴν ἐμῆν πεπληρωμένην ἐν ἑαυτοῖς. 
. 9 rN 9 - 4 Ud x € ae φ Pe tt 
14 Ἐγω δέδωκα QUTOLS τον λόγον σου, καί ο κοσµος έμισησεν 
® , @ % oN 9 a , 8 9 A > (9 A 
αυτούς, ὅτι οὐκ εἶσὶν ἐκ τοῦ κόσµου καθως ἐγω ουκ εἰμι 
nn α 4 9 α a 
15 ἐκ τοῦ κόσμου. οὐκ ἐρωτῶ ἵνα apys αὐτοὺς ἐκ τοῦ κὀ- 
' % > ο , 3 8 9 a “ 9 A 
1όσμου αλλ ἵνα τηρήσῃς αυτοὺς ἐκ τοῦ πονηροὺ. ἐκ τοῦ 
4, 3 ° 3 “a ” 
κόσμου οὐκ εἶσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ του κόσμον. 
ευ > ε A 3 , ld 
αγ ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ ὁ λόγος ὁ gos ἀλήθειά 
9 A 9 A 9 4 9 A ld u 3 8 
τᾷ ἐστι. καθως ἐμὲ αἀπέστειλας cis τὸν κόσμον, καγω 
> / 9 Ν 9 A , νε. > a 2 N 
19 ἀπέστειλα αὐτοὺς els τὸν κόσμον. καὶ ὑπὲρ αὐτῶν [ἐγω] 
ε ή 9 4 σ > Ν 3 8 ε 4 
ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα wow καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν 
9 , 3 \ , V3 a s 
ο αληθείᾳ. Ου περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον, 
9 8 A a 4 . a 
αλλα καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτών eis 
9 ο s a >: A , ρ 9 9 8 9 η 
αι ἐμε, ἵνα πάντες ἓν ὡσιν, καθὼς σύ, πατήρ, ἐν ἐμοὶ Kayw 
469 Ν > λ ε a Φ σ ε 4 
ἐν σοέ, ἵνα καὶ αυτοι ἐν ἡμῖν WoL, ἵνα ὁ κόσμος πιστευῃ 


J ἐγνων + 
δεδωκάς[ δἐδωκάς 


Φ 
οντοι 


Ap. 


Ap. 


Ap 


ἔδωκάφ 


{rot Ἐέδρον ἴ- 


4 a a 
peta Tay µαθητῶν 
iJ ~ 3 ~ 
αὐτοῦ éxet 
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2. A A ¥ a GN , 
ὅτι σύ µε ἀπέστειλας, κἀγω τὴν Sogay ἣν δέδωκας µοι 22 
“A 8 ε ο σ κ \ 9 . Αα. 
δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα dow ἓν καθὼς ημεῖς ev, ἐγω ἐν αυτοῖς 23 
9 4 9 9  σ 5 λ / 9 σ σ ’ 
καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα wow τετελειωμένοι els ἐν, ἵνα Ύγινω- 
ν 3 , 7 “ 
Gky ὁ κόσμος ὅτι σύ µε ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αυτους 
a an , / σ 
καθὼς eve ἠγάπησας. Ἠατήρ, ὃ δέδωκάς pot, θέλω ἵνα 24 
> Le J - οσ “ 4 
ὅπου εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι Gow µετ ἐμοῦ, ἵνα θεωρώσιν τὴν 
77 q 9 ιά / 4 
δόξαν τὴν ἐμὴν ἣν ᾿δέδωκᾶς pot, ὅτι ἠγάπησας µε προ 
a , ‘ , Gk eee ee > » 
καταβολῆς κόσμου. :Πατὴρ dicate, καὶ 0 κόσμος σε ουκ ἐ- 25 


9 ᾳ 
yw, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ µε 


> , 9 Nar ‘ 
"ἀπέστειλας, καὶ ἐγνωρισα αὐτοῖς TO ὀνομά σου καὶ Ύνω- 26 


, σ e 9 ¢ a. 9 ιο , 9 9 A > 3 ν 3 
plow, ἵνα η αγαπη ἦν ηγάπησάς µε ἐν αυτοις ῃ καγω εν 
αὐτοῖς. 


a > α A na 9 “A 
Tatra εἰπὼν ἸΙησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς μαθηταῖς αυτοῦ τ 
a A σ > a 
πέραν τοῦ Χκειμαρρου τῶν. Κέδρων ὅπου ἦν κῆπος, els ὃν 
α An 4 9 ? 
εἰσῆλθεν αὐτὸς «καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Ίδει δὲ καὶ Ιούδας 2 
9 AN , σ [ο ’ 
ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχθη 
3 A “A A a ~ 
]ησοῦς ‘éxet μετὰ τών μαθητών αὐτοῦ. 0 οὖν Ἰούδας λα- 3 
8 AN ~ \ 9 A 9 , 8 9 na 
Buy τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ [ἐκ] τῶν Φαρι- 
/ e 4 ” 9 na Δ “a ‘ 7 
σαίΐων ὑπηρέτας ἔρχεται ἐκεῖ peta φανών καὶ λαμπάδων 
,\ g > a > sO N , \ 9 , 9 9 9 
καὶ ὅπλων. Ἰησοῦς οὖν εἶδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ av- 4 
4 \ a , η α 
τὸν ἐξῆλθεν, καὶ λέγει αὐτοῖς Τένα ζητεῖτε; ἀπεκρίθησαν ς 
9 ~ > n~ 4 α , 9 A 3 a τ 
αὐτῷ ᾿Ἰησοῦν τὸν Ναξωραῖον. λέγει αὐτοῖς ἜἘγώ εἰμι". 
e / 9 ᾿Ν 0 , e 4 * A 9 3 aA 
ἱστήκει δὲ καὶ Ιούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν per αὐτῶν. 
ε > > 9 A > | 9 9 A 9 \ 9 » 4 
ws οὖν εἶπεν αυτοῖς Ἔγω εἰμι, ἀπῆλθαν eis τὰ οπίσω καὶ 6 
3 , , « 9 , 9 , η 
έπεσαν χαµαι. παλιν ουν ἐπηρωτησεν αυτος Τίνα / 
ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. 'ἀπεκρίθη 8 
α 4. α : = 
Ἰησοῦς Elrov ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἶμι. εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, 
ιά , e -* σ a ε , a > 
ἄφετε τούτους ὑπάγειν' ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος Cv εἶπεν ο 
φ a a 3 
Οτι ΌὈὓς dédwxas µοι οὐκ ἁπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 
Σί > / 3 , σ » 9 ν΄ 
ἵμων οὖν Ἠέτρος ἔχων µάχαιραν εἵλκυσεν αὐτὴν καὶ το 
” ‘ “A “~ - 4 
έπαισεν τὸν. τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ 


ὠτάριον τὸ δεξιό. Fv δὲ ὄνομα τῷ δούλῳ ἸΜάλχος. 
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αχ εἶπεν οὖν ὁ Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ Bade τὴν µάχαιραν els 
τὴν θήκην' τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν µοι ὁ πατὴρ ov py πίω 
QUTO ; 
12 ‘H οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν 
3 Ιουδαίων συνέλαβον τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἔδήησαν αὐτὸν καὶ 
ἤγαγεν πρὸς ᾿Ανναν πρῶτον" ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καιάφα, 
Ὁ 4 9 4 a 3 ~ ο. "> , e 
14 ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου' ἦν δὲ Καιάφας o 
συμβουλεύσας τοῖς Ιουδαίοι ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον 
15 αποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. Ἠκολούθει δὲ τῷ 
Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ ἄλλος µαθητής. ὁ δὲ μαθητής 
ἐκεῖνος “Hv γνωστὸς, τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ συνεισῆλθεν τῷ 
> “a 9 8 9 A “a 3 | ε a e ’ 
216 Ἰησοῦ cis τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, ὁ δὲ Πέτρος ἱστήκει 
πρὸς τῇ θύρᾳ eu. ἐξῆλθεν οὖν ὁ µαθητῆς ὁ ἄλλος ὁ 
γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ καὶ εἰσήγαγεν 
17 τὸν Ἠέτρον. λέγει οὖν τῷ Πέτρφ ἡ παιδίακῃη ἡ θυρωρός 
My καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητών εἶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 
a 9 A > > 7 e , κ ε α A e 
18 λέγει ἐκεῖνος Oux εἰμί ἱστήκεισαν δὲ αἱ δοῦλοι καὶ οἱ 
€ 4 3 4 id φ id > Ν ἐθ 
ὑπηρέται ανθρακιαν πεποιηκότες, ὅτι ψύχος ἦν, καὶ ἔθερ- 
ϱ be 8 a ε , 9 3 ™_ e N 4 
µαίνοντο: ἦν δὲ καὶ ὁ Πέτρος per αυτών ἑστως καὶ Θερ- 
19 µαινόµενος. Ὅ οὖν ἀρχιερεὺς Πρώτησεν τὸν 
Ἰησοῦν περὶ τῶν μαθητών αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς 
ο αὐτοῦ, ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς ᾿ἜΕγωὼ παρρησίᾳ λελάληκα 
τῷ κόσμῳ' ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ 
ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ Ἰουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ 
αι ἐλάλησα οὐδέν. τί µε ἑρωτᾷς; ἐρώτησον Tovs ἀκηκοότας 
a2 Τί ἐλάλησα αὐτοῖς' ἴδε οὗτοι οἴδασιν a εἶπον ἐγώ. ταῦτα 
δὲ αὐτοῦ εἰπόντος els παρεστηκὠὼς τών ὑπηρετών ἔδωκεν 
ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ εἶπων Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ apxte- 
2 ρεῖ; ἀπεκρίθη αὐτῷ “Incots El xaxws ἐλάλησα, pap- 
τύρησον περὶ τοῦ κακοῦ. ef δὲ καλώς, τί µε δέρεις; 
24 Απέστειλεν οὖν αὐτὸν. ὁ Αννας δεδεµένον πρὸς Καιάφαν 
οὐ τὸν ἀβχιερέα. "Hy δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς 
καὶ θερµαινόµενος, εἶπον οὖν αὐτῷ My καὶ σὺ ἐκ τῶν µα- 


εἰμι; 
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a 9 a > 2 94 A 7: 2 κ, 
θητών αὐτοῦ ef; ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν Οὐκ εἰμί. 

, t 9 “A ’ nw 9 , 8 A e 
λέγει els ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς Gv οὗ «6 
ἀπέκοψεν Πέ ὸ ὠτίον Οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κή 

πεκοψεν 1Π]ετρος το wriov Oux έγω σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ 

 » a , - > -*- , . 9 9 
pet αὐτοῦ; πάλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος καὶ εὐθέως ἁλέ- 27 
κτωρ ἐφωώνησεν. 
| af 8 
"Αγουσιν οὖν tov ‘Incotv απὸ τοῦ Καιάφα eis τὸ 28 
’ > 9 a 8 ® 8 > 4 a 9 4 
πραιτωριον' ἦν δὲ πρωί. καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον els τὸ 
, 8 . 9 8 , 8 é 
πραιτώὠριον, ἵνα pn μιανθώσιν αλλα φάγωσιν το πάσχα. 
ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πειλᾶτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς καί φησιν Τίνα «ο 
9 
κατηγορίαν φέρετε τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; λαπεκρίθησαν 39 
A Λα. 39 \ Φϕ e 4 ~ 3 » 
cat εἶπαν αὐτῷ Ei µὴ ἦν οὗτος κακὀν ποιών, οὐκ av σου 
, > °° > 9 - a: , 
παρεδώκαµεν αὐτόν. εἶπεν οὖν αὐτοῖς Πειλἄτος Λάβετε 3x 
A 2 4 
αὖτον ὑμεῖς, καὶ κατὰ τὸν νόµον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. εἶπον 

> A e > a e n 9 » 9 na να 
αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι Ἡμῖν ουκ ἔξεστιν αποκτεῖναι οὐδένα" 

y e , a 9 a λ' ωθη a T , 4 
ἵνα ὁ λόγος τοῦ ᾿]Ιησοῦ πληρωθῇ ov εἶπεν σηµαίνων ποίῳ 32 
, ” 9 » A 2 
θανάτω ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. Τἰσῆλθεν οὖν 33 

: , ε A , 

πάλιν els τὸ πραιτώριον o Πειλάτος καὶ ἐφώνησεν τὸν 

2 “A a aA e a 

[ησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων ; 
ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς ᾿Απὸ σεαντοῦ σὺ τοῦτο λέγεις ἢ ἄλλοι 34 
εἶπόν σοι περὶ ἐμοῦ; ἀπεκρίθη ὁ Ἠειλάτο Myre ἐγὼ 35 
2 as 9 | \ 9 \ 4 . ε > ~ 4 + 
]ουδαῖός εἶμι; τὸ ἔθνος τὸ cov καὶ of ἀρχιερεῖς παρέδωκάν 

φ > A ή 

σε ἐμοί. τί ἐποίησας: ἀπεκρίθη “Incots Ἡ βασιλεία ἡ 36 

Ν ~ 
dun οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Kéopov τούτου ei ἐκ τοῦ κόσμου 

a > e ? ε ο 4 ε ε 4 ε 9 ν 3 ΄ 
τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται ot ἐμοὶ ἠγωνί- 

ad @ 4 cad -~ 3 / a Ν e 
ζοντο ἄν, ἵνα μὴ παραδοθώ τοῖς ‘Icvdaios: viv δὲ ἡ 
, ε 9 8 ι] 4“ 9 “A Φ Φ να. « 
βασιλεία 4 ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ 37 
Πειλάτος Οὐκοῦν βασιλεὺς ef σύ; ἀπεκρίθη [ὸὁ] Ἰησοῦς 
@ A 
Σὺ λέγεις ore βασιλεύς "εἶμι. ἐγὼ els τοῦτο γεγέννηµαι 
a 9 A 9ὰ 9 A , g , - 
καὶ els τοῦτο ἐλήλυθα els τὸν κόσμον ἵνα µαρτυρήσω τῇ: 
94 [ο a na 
adnOeia: πᾶς ὁ av ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει µου τῆς φωνῆς. 
λέγει αὐτῷ ὁ Πειλάτος Ti ἐστιν ἀλήθεια; Καὶ 38 
4 
τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, καὶ λέγει 

> “a / « 

αὑτοῖς ᾿ἘΕγὼ οὐδεμίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν' ἔστιν δὲ 39 
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, e a φ ΄ > ΄ e a 9 a , 2 
συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ἀπολύσω ὑμῖν [ἐν] τῷ πάσχα 
βούλεσθε οὖν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τών Ἰουδαίων: 

4o ἐκραύγασαν οὖν πάἄλιν λέγοντες My τοῦτον ἀλλὰ τὸν 
Βαραββᾶν. jv δὲ ὁ Βαραββᾶς ληστής. 

| Tore οὖν ἔλαβεν ὁ Πειλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ ἑμαστί- 

2 γωσεν. καὶ οἱ στρατιώται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθών 
ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, καὶ ἱμάτιον πορφυροῦν περιέ- 

3 βαλον αὐτόν, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον Xaipe 
ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων. καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα. 

4 Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν ἔξω ὁ Πειλᾶτος καὶ λέγει αὐτοῖς "δε 
» en 3 ἢ w @ ~ @ 9 , > 2 ε , 
ἄγω υὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνώτε ὅτι οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω 

5 ἐν αὐτῷ. ἐξῆλθεν οὖν [ὁ] Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν. τὸν ἀκάνθι- 
νον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. καὶ λέγει av- 

α 9 4 εωυ . > 9 A e > α 

ότοῖς ᾿Ιδοὺ ὁ ἄνθρωπος. ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ ὑπηρέται ἐκραύγασαν λέγοντες Ἄταύρωσον σταύ- 
pwoov. λέγει αὐτοῖς ὁ Πειλάτος - Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς 
καὶ σταύρώσατε, ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 
> td > a e > “ ε n . 4 a» 

7 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ‘Iovdatoe ‘“Hpeis νόµον ἔχομεν, 


4 4 , 9 9 “A @ A 
καὶ κατὰ τὸν νόμον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι viov θεοῦ. 


8 ἑαυτὸν ἐποίησε. “Ore οὖν ἤκουσεν ὁ ἨΠειλᾶτος τοῦ- 
a a “ 

g Tov τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήθη, καὶ εἰσῆλθεν eis το 
πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ Ἠόθεν et σύ; ὁ δὲ 


> a > > 3. > a , > > mw ϐ 
το Ἰησοῦς ἀπόκρισιν ουκ ἔδωκεν αὐτῷ. λέγει οὖν αυτῷ ὁ 


Πειλᾶτος Ἐμοὶ ov λαλεῖς; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω 
> a , \ 3 / 3 α , 9 ... 
ατ ἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρώσαί σε; ἀπεκρίθη 
αὐτῷ Ἰησοῦς Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν car ἐμοῦ οὐδεμίαν εἰ μὴ 
6 .. 


ἦν δεδοµένον σοι ἄνωθεν' διὰ τοῦτο ὁ παραδούς µέ σοι. 


« 2 a , 
12 μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. ἐκ τούτου ὁ Πειλᾶτος ἐζήτει ἆπο- 
λῦσαι αὐτόν: οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι ἐκραύγασαν λέγοντε “Edy 
A 9 , αι a , “a € 
τοῦτον amoAvoys, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Kaicapos: πᾶς ὁ 
13 βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίΐσαρι. Ὁ οὖν 


α 9 ’ α« , , . a” 4 
Πειλάτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω τὸν. 
> : a“ 4 9 ’ 9 A ’ 9 , , 
]ησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ βήματος eis τόπον λεγόμενον. 


Ἐξήλθεν | ὁ Πει- 
λάτος ἕξω 


Ap. 


Ap, 


Γολγόθ 
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Λιθόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ TaBBadd. wv δὲ παρα- τη 
σκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν ὡς ἕκτη. καὶ λέγει τοῖς Ἴου- 
δαίοις δε ὁ βασιλεὺς ὑμών. ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι το 
ΣΑρον ἆρον, σταύρωσον αυτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἠειλᾶτος 
Tov βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεκρίθησαν of ἀρχιερεῖς 
Οὐκ ἔχομεν βασιλέα ci μὴ Καίσαρα. τότε σὺν παρέδωκεν τ6 
αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇῃ. 

‘ > Ν . A 9 4 ε a 

Παρέλαβον οὖν τὸν Ἰησοῦν' καὶ βαστάζων αὐτῷ 17 
τὸν σταυρὸν ἐξῆλθεν cis τὸν λεγόμενον Kpaviov Τόπον, 

ὃ λέγεται Ἠβραϊστὶ "Γολγοθά , ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, 18 
καὶ per αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, µέσον δὲ 
τὸν ᾿Ἰησοῦν. ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ Πειλᾶτος καὶ το 
ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ:. ἦν δὲ γεγραμμένον ΙΗΣΟΥΣ ᾿ 
Ο ΝΑΖΩΡΑΙΟΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ IOYAAION. 

Α > Δ / 4 > 7 α > , 
τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν «τῶν Ιουδαίων, 20 
νά 9 AY 4 ε , a , @ 9 , ε 
ore ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὅπου ἐσταυρώθη ο 
Ἰησοῦς: καὶ ἦν γεγραμµένον ᾿Εβραϊστί, Ῥωμαῖστί, Ἑλλη- 

ld ” . ~* Ἀ , e 3 “A “A 9 
vari, ἔλεγον οὖν τῷ Πειλατῳ οἱ αρχιερεῖς τών lov- ar 
δαίων My γράφε Ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, ἀλλ' ὅτι 
ἐκεῖνος εἶπεν Ἠασιλεὺς τῶν :Ἰουδαίων εἰμί. ἀπεκρίθη 22 
ὁ Πειλάτος “O γέγραφα γέγραφα. 

Οἱ οὖν στρατιῶται ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν ἔλα- 23 
βον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν τέσσερα µέρη, ἑκάστῳ 
στρατιώτῃ µέρος, καὶ τὸν χιτώνα. Fv δὲ ὁ χιτὼν ἄραφος, 
ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι ὅλου' εἶπαν οὖν πρὸς αλλή- ο, 
λους Μὴ σχίσωµεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ 

id 3 σ ε Ν “a 
τίνος ἔσται' iva 7 ypady πληρωθῇ 

ΔιΕΜΕΡΙΟΔΝΤΟ TA IMATIA ΜΟΥ. ἑαγτοῖς 
καὶ ἐπὶ TON IMATICMON ΜΟΥ ἔβδλον κλήρον. 
Οἱ μὲν οὖν στρατιώται ταῦτα ἐποίησαν' ἱστήκεισαν δὲ 25 

4 “a Αα an? a ε , > α , ε 38 4 
Tapa τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ η µήτηρ αὐτοῦ καὶ y αδελφή 
τῆς µητρὸς. αὐτοῦ, Μαρία 4 τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρία ἡ 
Μαγδαληνή. Ἰησοῦς οὖν ἰδων τὴν µητέρα καὶ τὸν µαθητὴν 26 
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a 4 > +2 ’ α ῤ [κ toe @ e7 
παρεστώτα ὃν ἠγάπα λέγει τῇ µητρί Τύναι, te ο vios 
27 σον" εἶτα λέγει τῷ µαθητῇ “Ide ἡ µήτηρ σου. καὶ ἀπ' ἐκε» 
a @ ¥ ε 8 > A 9 8 

γής τῆς ὥρας ἔλαβεν ὁ µαθητῆς αὐτὴν eis τὰ ἴδια. 
28 Mera τοῦτο  εἶδως ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται 
29 ἵνα τελειωθῇ ἡ ypady λέγει Διψῶ. σκεῦος ἔκειτο ὄξους 
'µεστόν' σπόγγον οὖν μεστὸν τοῦ ὀξογο ὑσσώπῳ περιθέν- 
” 3 A ον ιά @ bad a 8 
30 TES προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόµατι. ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ 
ὄξος [ό] Ἰησοῦς εἶπεν Τετέλεσται, καὶ κλίνας τὴν κεφα- 
31 λὴν παρέδωκεν τὸ πνεῦμα. Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, 
ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα py µείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώ- 
pata ἐν τῷ σαββάτῳ, ἦν γὰρ µεγάλη 7 ἡμέρα ᾿ἐκείνον τοῦ 
σαββαἄτου, ἠρώτησαν τὸν Πειλάτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν 
4 / Ν bd a > > e ra ‘ 
34 Τὰ σκέλη καὶ αρθώσιν. Όλθον οὖν of στρατιώται, καὶ 
τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ 
33 συνσταυρωθέντος αὐτῷ. ἐπὶ δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν ἑλθόντες, ὡς 

ν > A ld > 4 9 α 4 ή 

εἶδον ἤδη αὐτὸν τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ ta σκέλη, 
34 GAN’ els τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, 
35 καὶ ἐξζῆλθεν εὐθὺς αἷμα καὶ ὕδωρ. καὶ ὁ ἑωρακως µεµαρ- 
τύρηκεν, καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστὶν 7 µαρτυρία, καὶ ἐκεῖνος 


36 οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, ἵνα καὶ ὑμεῖς πιστεύητε. ἐγένετο. 


4 ”~ 


γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ ypady πληρωθῇ ᾿Οετοῖν oY οΥντρι- 
37 BHCETAI AYTOY. καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει Ὄψον- 

Tal εἰο ON EZEKENTHCAN. 
38 Mera δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν IleAdrov Ἰωσὴφ ἀπὸ 
Αριμαθαίας, dv µαθητὴς [τοῦ] Ἰησοῦ κεκρυµµένος δὲ δια 
τὸν φόβον τῶν .Ἰουδαίων, ἵνα apy τὸ σώμα τοῦ Ἰησοῦ: 
καὶ ἐπέτρεψεν ὁ Πειλάτος, ἤλθεν οὖν καὶ ἥρεν τὸ σώμα 
39 αὐτοῦ. ᾖἦλθεν δὲ καὶ Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν 


x 


. 4 a , r¢ 4 , , 3) 7 e 

VUKTOS TO πρῶτον, φέρων ᾿έλιγμα σμύρνης καὶ αλοης ws 

4ο λίτρας ἑκατόν. ἔλαβον οὖν τὸ capa τοῦ Ἰησοῦ καὶ 
2 A 9 , 4 “ 9 4 A S 

ἔδησαν αὐτὸ ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καθὼς ἔθος 


τμ ἐστὶν τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν. qv δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου 


Αα “a “a 4 
ἐσταυρώθη κῆπος, καὶ ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον Katvov, ἐν 


Ἰησοῦς εἰδὼς 


ἐκείνη 


μίγμα 


Ότι np2y 
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a *" a 4 
ᾧ οὐδέπω οὐδες ἦν τεθειµένος" ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν παρα- 42 
n~ > 4 - Ε 
σκευὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς Ἡν τὸ μνημεῖον, ἔθηκαν 
τὸν Ἰησοῦν. 
Ty δὲ µιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ép- 1 
» ~ 
χεται πρωὶ σκοτίας ἔτι ovens els τὸ μνημεῖον, καὶ βλέπει 
A / 9 Ul 9 ~ 4 , > \ @ 
τὸν λίθον ἠρμένον ἐκ τοῦ µνηµείου. rpéxer οὖν καὶ ἔρ- 2 
χεται πρὸς Ἄίμωνα Ἠέτρον καὶ πρὸς τὸν ἄλλον µαθητὴν 
ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς, καὶ λέγει αὐτοῖ "Hpay τὸν κύ- 
9 a , Δ 3 . ἴδα ~ ἔθ 3 
ptov ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν αὖ- 
al a « 
τόν. ᾿Εξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος µα- 3 
4 ο \ ν 9 A a 2 δὲ e 8 ΄ 
θητής, καὶ ἤρχοντο εἷς τὸ μνημεῖον. ἔτρεχον δὲ οἱ δύο 4 
« α 9 « ” b) ay / - 
ὁμοῦ. καὶ ὁ ἄλλος µαθητῆς προέδραµεν τάχειον τοῦ 
“a 4 “a ' 

Πέτρου καὶ ἦλθεν πρῶτος εἷς τὸ μνημεῖον, καὶ παρακύψας ς 
, ld \ 20 3 4 3 α 4 ον 
βλέπει κείµενα τὰ ὀθόνια, οὗ μέντοι εἰσῆλθεν. ἔρχεται 6 

> 9 , 0 > aA ο ν΄ (9a 9 
οὖν καὶ Siwy Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν eis 
τὸ μνημεῖον. καὶ (εωρεῖ τὰ ὀθόνια κείµενα, καὶ τὸ σου- 7 

, Ae? 3 Αν “A > a > Δ a kd { 
δάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὗ pera τῶν ὀθονίων 
κείµενον ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον els ἕνα τόπον τότε 8 
οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρὠτος eis τὸ 

α 8 15 A 9 ϱ vO 4 4 4 
μνημεῖον, καὶ εἶδεν καὶ ἐπίστευσεν' οὐδέπω γὰρ Ίδεισαν ο 

4 4 σ α 9 8 9 a 9 a 9 a 
τὴν ypapny ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. ἀπῆλθον 1σ 
9 Ud x. « 4 ε ld a? 8 
οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς οἱ µαθηταί. Μαρία δὲ 1: 
ε , 8 a / ” , ε > 
ἱστήκει πρὸς τῷ µνηµείῳ ἔξω κλαίουσα. ὡς οὖν ἔκλαιεν 

, 9 A Αα 8 A , 3 ῤ 9 
παρέκυψεν els τὸ μνημεῖον, καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν τα 
λευκοῖς καθεζοµένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς 
τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ.. καὶ λέγουσιν τὰ 
αὐτῇ ἐκεῖνοι Τύναι, τί κλαίεις: λέγει αὐτοῖς ὅτι ᾿Ηραν τὸν 

ϱ 6 α a a 
κύριόν µου, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. ταῦτα εἰποῦσα 14 

Φ 3 \ 5 °° N ~ 4 3 α @ ” ‘ 
ἐστράφη εἷς τὰ ὀπίσω, καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, καὶ 

9 > σ 3 α 9 , , 9 α 3 α , 
οὐκ δει οτι Incovs ἐστίν. λέγει αὐτῇ Inoovs Τύναι, xs 

/ / , a 9 ο. 9 σ e / 
ti κλαίει; τίνα ζητεῖς; exeivy δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός 
ἐστιν λέγει αὐτῷ Κύριε, ci σὺ ἐβάστασας αὐτόν, εἶπέ pot 

ο 4 9 > AN > A > A 4 3 a Ὁ A 
ποῦ ἔθηκας αὐτόν, kayw αὐτὸν apw. λέγει airy Ἰησοῦς 16 
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“~~ on ee 
Μαριάμ. στραφεῖσα éxeivy λέγει αὐτῷ ᾿Εβραϊστί “PaB- 
17 βουνεί (ὁ λέγεται Διδάσκαλε). λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς "My: Mj ἅπτον pov 
@ 3 A 4 
µου ἅπτου, οὕπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα: πο- 
ρεύου δὲ πρὸς τοὺς αδελφούς µου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς ᾿Ανα- 
e α 
Baive πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ πατέρα ὑμών καὶ θεύν µεν 
- A e 4 
13 καὶ θεὸν ὑμῶν. épxerat Mapiay ἡ Maydadnvy ἀγγέλ- 
λουσα τοῖς μαθηταῖς ὅτι "Ἑώρακα τὸν κύριον. καὶ ταῦτα. 
εἶπεν airy. 
ιά Φ 9 , ~ ε *¢ 9 ’ a“ ~ , 
1ο Ovoys οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη τῇ pea σαββατων, 
~ - > 
καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπεν ἦσαν οἱ μαθηταὶ διὰ tev 
φόβον τῶν Ἱουδαίων, ἦλθεν ὁ Ιησοῦς καὶ ἔστη eis τὸ 
φ ; a ¢ 9 ο) 9 [ ε La) 4 ~ 393 A 
πο μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς Ἑἱρήνη ὑμῖν. καὶ τοῦτο εἶπων 
ἔδειζεν καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς. ἐχάρησαν 

> e a7 4 , 7. > 9 ~ e 
αι οὖν of μαθηταὶ ἱδόντες τὸν κύριον. εἶπεν οὖν αὐτοῖς [ὁ 

> « fn} 

Ἰησοῦς] πάλι Elpyvy ὑμῖν καθὼς ἀπέσταλκέν µε ὁ 
22 πατήρ, Beye πέµπω ὑμᾶς, καὶ τοῦτο εἶπὼν ἐνεφύσησεν 
«3 καὶ λέγει αὐτοῖς Λάβετε μα ἅγιον. av "τινων ἀφῆτε τινος... τωος 

τὰς ἁμαρτίας εἀφέωνται. αὐτοῖς ἄν τινων κρατῆτε epee: ἀφίοντα., 

τῆνται. 

24  ΟΘωμᾶς δὲ cls ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, 
25 οὐκ ἦν μετ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν Ingots. ἔλεγον οὖν αὐτῷ 
” 9 : 

ot ἀἆλλοι µαθηταί Ἑωράκαμεν τὸν κύριον. ὁ δὲ εἶπεν 

3 α “ n~ “A 
αυτοῖς ‘Eay py ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τών 

@ nm 

Ἴλων καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν pov cis τὸν τύπον τών ἤλων 

A a a nA 9 4 4 9 ~ 9 4 
καὶ βάλω µου την χεῖρα eis τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ 
aS πιστεύσω. Καὶ pe? ἡμέρας ὀκτω radu ἦσαν 

3 e 4 9 “a αν ~ 9  α ” e 

έσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ Θωμᾶς pet αὐτῶν. épxerato 

3 ~ ~ ~ 2 ne 

]ησοῦς τῶν Ovpav κεκλεισμένων, καὶ torn eis τὸ µέσον 
27 καὶ εἶπεν Eipyvy ὑμῖν. εἶτα λέγει τῷ Θωμά Dépe 

A , ς ~ 
τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖρας µου, καὶ φέρε 
a a“ Yd 8 td 9 a , 8 A ld 
τήν χεῖρά σου καὶ Bade cis τὴν πλευραν µου, καὶ µη γί- 

; ” 9 4 , 9 ’ ~ 4 
28 νου απιστος αλλα micros. απεκρίθη Θωμας Kat εἶπεν 

ας ος are)? 
«ο αὐτῷ ‘O κύριός µου καὶ o θεός µου. λέγει αὐτῷ [ο] Ἴη- 


ἐπὶ 
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“~ @ ’ Ld ld , e 4 
govs “Ort é€wpaxas µε πεπίστευκας; µακαριοι οἱ µη 
, 8 
idovres καὶ πιστεύσαντες. 
Ἠολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ ἸΙησοῦς 30 
“a a a ‘4 “~ 
ἐνώπιον τῶν pabyray', ἆ οὐκ «ἐστιν yeypappeva ἐν τῷ 
βιθλί ύτῳ' ταῦτα δὲ ye ζ mre ὅτι In- 
ΘΒλίῳ τούτῳ γέγραπται ἵνα πιστεύητ η- 3ϊ 
“a 2 ‘ e ‘ e en ”~ A \ @ , 
gous ἐστὶν ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες 


ki 8 ” 9 ~ > & 9 A 
ωήν έχητε ἐν TW ονοµατι auUTOU.: 


ΜΕΤΑ ΤΑΥΤΑ ἐφανέρωσεν : ἑαυτὸν πάλιν Ἰησοῦς ι 
τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος. ἐφανέ- 
ρωσεν δὲ οὕτως. "Ἠσαν ὁμοῦ Σίμων Ἠέτρος καὶ Θω- 2 
pas ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναθαναήλ. ὁ ἀπὸ Kava τῆς 
Γαλιλαίας καὶ of τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ δύο. λέγει αὐτοῖς Ἄίμων Πέτρος Ὑπάγω ἀλιεύειν" 3 
λέγουσιν αὐτῷ Ἐρχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν cot. ἐξῆλθαν 
καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐν éxeivy τῇ νυκτὶ ἐπίασαν 
οὐδέ. mpwias δὲ ἤδη γινοµένης ἔστη ᾿ησοῦς ‘eis’ τὸν « 

9 , 9 td » ε , @ +] α 9 ΄ 
αἰγιαλόν' ov µέντοι Ίδεισαν οἱ μαθηταὶ ὅτι Ιησοῦς ἐστίν. 
λέγει οὖν αὐτοῖς Ἰησοῦς Ππαιδία, µή τι προσφάγιον ἔχε- 5 
τε; ἀπεκρίθήσαν αὐτῷ Ov, ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς ἉἙάλετε 6 

93 A A [ή le) / a , Ν e , 
eis τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. 
ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλἠ- 
θους τῶν ἰχθύων. λέγει οὖν ὁ µαθητὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα 7 
ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ ‘O κύριός ἐστιν. Σίμων οὖν Πέτρος, 

, @ ε .. 3 x 9 4 , > 
ἀκούσας ὅτι ὁ κύριός ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο, ἦν 
γὰρ γυμνός, καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν els τὴν θάλασσαν" οἱ δὲ ϐ 
ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον, ov γὰρ ἦσαν paxpay 
ἀπὸ τῆς γῆς ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχών διακοσίων, σύροντες τὸ 
δίκτυον τών ἰχθύων. Ὡς οὖν ἀπέβησαν cis τὴν γῆν βλέ-ο 
πουσιν ἀνθρακιὰν κειµένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ 








OF THE 


UNIVERSITY 
OF 


CALIFORN 





ΧΧΙ ATA IQANHN 239 


eo - 9 td . 
ro ἄρτογ. λέγει αὐτοῖς [6] Ιησοῦς Ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν 
φΦ , a 9 9 
11 ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε viv. ἀνέβη οὖν Σίμων Ἠξέτρος καὶ 
9 α 4 
εἵλκυσεν τὸ δίκτυον eis τὴν γῆν μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 
, ~ 
ἑκατὸν πεντήκοντα τριών καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη 
4 , , 9 ~ ει” ο. 9 , 
τα 70 δίκτυον. λέγει αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς Δεῦτε ἀριστήσατε, 
οὐδεὶς ἐτόλμα τῶν μαθητών ἐξετασαι αὐτόν Σὺ τίς ef; 
2s @ e , , 9 ” 9 fa) 8 , 
13 εἰδότες ὅτι ὁ Κὐριός ἐστιν. ἔρχεται Ἰησοῦς καὶ λαμβανει 
a » Ν LAN 3 ϱ 8 a 9 ΄ e a ~ 
14 τὸν ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψαριον Gpoiws. Τοῦ- 
4 4 , 9 “A A “ 
το Ίδη τρίτον ἐφανερώθη ᾿Ιησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐγερθεὶς 
ἐκ νεκρών. 
> . 7 , 
x3 “Ore οὖν ἠρίστησαν λέγει τῷ Ἄίμωνι Πέτρῳ ὁ Ἰη- 
ο , > a 3 ο) , o , ν 
σοῦς Σίμων Ἰωάνου, ἀγαπᾷς µε πλέον τούτων; λέγει av- 
τῷ Nai, κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλώ σε λέγει αὐτῷ ὮἉΒό- 
4 9 4 4 > a , , ld 
16 σκε Ta apvia µου. λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον Σίμων 
, 9 a ,  α , , 4 
Ἰωάνου, ἀγαπᾷς µε; λέγει αὐτῷ Nat, κύριε σὺ οἶδας 
α M 3 
ὅτι φιλώ σε λέγει αὐτῷ ἍΠοίμαινε τὰ 'προβάτιά pov. 
ϱ 4 / 9 , ~ 
17 λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον = Xipwv Ἰωάνου, φιλεῖς µε; ἐλυπήθη 
ε , @ t > ο ‘ , “ 4 
ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αυτῷ τὸ τρίτον Φιλεῖς µε; καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Κύριε πάντα σὺ οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε, 
a? a 
18 λέγει αὐτῷ Ιησοῦς Boone ra 'προβάτιά µου. ἁμὴν ἁμὴν 
ιό @ > ιό , 
λέγω σοι, ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν καὶ περιε- 
’ 4 » σ 8 , a ‘ ma Db 
wares ὅπου ἤθελες: ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς 
ΑΛ Ν / ‘ ” @ + , ϱ 
πο σου, καὶ ἀἆλλος ζώσει σε καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλει. τοῦτο 
δὲ εἶπεν σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν θεόν. καὶ 
go Τοῦτο εἴπων λέγει αὐτῷ ᾿Ακολούθει pot. Ἔπι- 
4 e ig / A 4 a % ό « 
στραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τὸν µαθητὴν ὃν ἠγάπα ὁ 
2 α 3 a Aa , 5 #8 9 Lad / 9 A 4 
]ησοῦς ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ 
“a > a ‘ , ig e , 
στήθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; 
δν a9 α 
αι Τοῦτον οὖν ἴδων ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ Κύριε, οὗτος δὲ 
αατί; λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ᾿Εὰν αὐτὸν θέλω pévew ἕως 
> Αα 
23 ἔρχομαι, τί προς σέ; σύ µοι ακολούθει. Ἓξῆλθεν οὖν 
e e , 9 4 3 4 4“ ε 8 > “~ 
οὗτος ὁ λόγος eis τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ µαθητὴς ἐκεῖνος 
9 3 , 9 4 > - @ 9 ~ @ > > 
οὐκ ἀποθνῆσκε'.. οὐκ εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ a- 


πρόβατα 


πρόβατά 


καὶ | [3] καὶ 


Ap. 
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ποθνήσκει, ἀλλ Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχομαι, 
τί πρὸς σέ; 

Οὗτός ἐστιν ὁ µαθητὴς ὁ ΄ μαρτυρών περὶ τούτων "καὶ 24 
ὁ γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ort ἀληθὴς αὐτοῦ 4 µαρτυρία 
ἐστίν. fom} 

"Eorw δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ἃ ἐποίησεν 6 Ἰησοῦς, ἄτινα ος 
ἐὰν γράφηται καθ ἕν, ovd αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον χωρή- 
σειν τὰ γραφόμενα βιβλία. 


ΠΕΡΙ MOIXAAIAO2 ΠΕΡΙΚΟΠΗ 


[kaTA Ιὠδνην VII 53 — VIII 1] 


s; [KAI EIIOPEY@HSAN ἕκαστος eis τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
: Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη eis τὸ "Όρος τών Ελαιῶν. "Όρθρου 
δὲ πάλιν 'παρεγένετο cis τὸ ἱερόν[, καὶ was ὁ λαὸς ἤρχετο 
8 3 74 8 bi 2500 9 4 ” ὃ 
3 πρὸς αὐτόν, καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς]. "Άγουσιν δὲ 
of γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 'γυναῖκα ἐπὶ µοιχείᾳ κατει- 
4 λημµένην, καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν µέσῳ ᾿λέγουσιν αὐτῷ 
Διδάσκαλε, αὕτη 4 γυνή 'κατείληπται ἐπ᾿᾽ αὐτοφώρῳ µοι- 
[ο 9 a 4 ca - 9 , 8 
5 χευοµένη: ἐν δὲ τῷ νόµω [ήμῖν] Μωυσῆς ἐνετείλατο tds 
6 τοιαύτας λιθάζειν' σὺ "οὖν τί λεγεις; [τοῦτο δὲ ἔλεγον 
πειράζοντες αὑτόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. ὁ δὲ 
Ἰησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ κατέγραφεν. els τὴν γῆν. 
« δὲ | 9 Αα / > 2 8 
7 ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρωτώντες [αὐτόν], ἀνέκυψεν καὶ εἶπεν 
[αὐτοῖς] “O ἀναμάρτητος ὑμῶν πρώτος ἐπ᾽ αὐτὴν 'Βαλέτω 
8 λίθον" καὶ πάλιν "κατακύψας . ἔγραφεν eis τὴν γῆν. 
« s > 4 4 > > , > A a 
9 οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐξήρχοντο els καθ’ els ἀρξάμενοι ἀπὸ τών 
, τ ‘ , , τ Νε \ 9 , 
πρεσβυτέρων., καὶ κατελείφθη μόνος, καὶ ἡ γυνὴ ἐν µέσῳ 
> 9 , ν εν a > risa , Aq 
ιο οὖσα. ανακύψας δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν ᾽αὐτῇ Τύναι, ποῦ 
τι εἶσίν; ovdeis σε κατέκρινεν; 7 δὲ εἶπεν Οὐδείς, κύριε 
T 5 e » “A 3 δὲ > 4% ΄ , 
εἶπεν δὲ ο Ἰησοῦς Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω' πορεύου, 
ἀπὸ τοῦ νῦν µηκέτι ἁμάρτανε. | 


ἦλθεν 


ἐπὶ ἁμαρτίᾳ yv- 
vaixa, 
εἶπον 


εἴληπταε 
δὲ | περὶ αὐτῆς 
eypadev 


[τὸν] λίθον βαλέτω 


κάτω κύψας | τῷ 
δακτύλφ 


4 [p.t | ὁ Ἰησοῦς 
τῇ γυναικέ Ποῦ 
Ap. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


: TON ΜΕΝ ΠΡΩΤΟΝ ΛΟΡΟΝ ἐποιησάμην περὶ 
πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατᾳ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ 
2 διδάσκειν ἄχρι HS ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ 
3 πνεύματος ἁγίου οὓς ἐξελέξατο ἀνελήμφθη: ols καὶ παρέ- GA. , 


- ε « A fo ‘ ‘ 6 α > A 2 λλ ~ 
- step FUQON έαντον QVTA PETA Το πασειν αντον εν TOAAOLS 


py TEM plows, δι ἡμερών τεσσεράκοντα ὁπτανόμενος αὐτοῖς ‘e 

Oh. is κ) / \ Ν ~ , a α Fa = > 

bs seat λέγων τὰ περὶ τῆς ολα ς τον θεοῦ. καὶ annals ο αν 
, 9 - 

ζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρί- 


3 Ν 4 a a 
ζεσθαι, ἀλλὰ περιµένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς iv 
9 ’ , σ > ιό 8Ν 9 ’ @ ας a XN 
s ἠκούσατέ pov: ὅτι Ἰωάνης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ 
bd , “ ε > ‘ ‘ , 
ἐν πνεύµατι βαπτισθήσεσθε ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλας ταύτας 
« , ε 9 > ij > ’ > AN 
ἡμέρας. Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες ἠρώτων αὖτον 
a ΄ 2 , 4 
λέγοντες Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν 
βασιλέεί 3 Ἱσραήλ; ef 9s αὐτού Οὐχ ὑμῶν 
ασιλείαν τῷ Ἱσραήλ; εἶπεν πρὸς αὐτούς xX Up 
α ε Δ “ 
ἐστὶν γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς οὓς ὁ πατήρ Eero ἐν τῇ 
a e 
ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ἀλλὰ λήµψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου 
247 ε 4 κ” , 3 ». 
πνεύματος ἐφ ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ µου μάρτυρες ev τε Ἱερου- 
σαλὴμ καὶ [ἐν] macy τῇ ‘lovdaia καὶ Σαμαρίᾳ καὶ ἕως 
aA α ϱ , > α 
9 ἐσχάτου τῆς γῆς. καὶ ταῦτα εἰπὼν [βλεπόντων αὐτῶν 
4 > ΔΝ “A > ~ 
ἐπήρθη, καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶών 
A 9 4 9 ‘ 
ιο αὐτῶν. καὶ ὡς ατεγίζοντες ἦσαν els τὸν οὐρανὸν πορενο- 
µένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο παριστήκεισαν αὐτοῖς ἐν 


ο 


“ 


ο9 
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͵ ” ” ο 
ον ἐσθήσεσι λευκαῖς, ot καὶ εἶπαν "Ανδρες Ταλιλαῖοι, τί ἑστή- 1 
' , > ‘ 9 , e ε» ο εν 
κατε βλέποντες cis τὸν οὔρανον; οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ αναληµ- 

4 ο ~ 9 8 9 4 @ 9 a a id 
φθεὶς αφ ὑμῶν eis τον οὕρανον οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρό- 
πον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόµενον εἰς τὸν οὐρανόν. Τότε το 
e , 9 > 8 > ‘ » “A ld 
ὑπέστρεψαν eis Ἱερουσαλήμ απο opouvs τοῦ καλουμένου 
Ἐλαιώνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλὴμ σαββάτου ἔχον 
ens , @ 2 A 9 λε a > », : 
ὁδόν. Καὶ ὅτε εἰσῆλθον, eis τὸ ὑπερφον ανέβη- 13 

e 9 4... σ. / Ν” ’ Nor 2 
σαν ov σαν καταµένοντες, ο τε Ίετρος και Iwavyns και Ia- 
κωβος καὶ ᾿Ανδρέας, Φίλιππος καὶ Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος 

α , e 
καὶ Μαθθαῖος, Ἰάκωβος “AAdaiov καὶ Ἄίμων ὁ ζηλωτὴς 
, : 4. A 
καὶ Ἰούδας Ἰακώβόυ, οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες 14 
.ε s a- ‘ α 8 2 Νν - 4 “ 
ὁμοθυμαδὸν TH προσευχῇ σὺν γυναιξὶν καὶ Μαριὰμ τῇ 
μητρὶ [τοῦ] Ἰησοῦ καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 


ιν 
74: Yuacowss “~ 
KAI EN ΤΑΙΣ ΗΜΕΡΑΙΣ ταύταις ἀναστὰς Πέτρος τς 
ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν (ἦν τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπιτὸ 4. 
αὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴκοσι) "Άνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωθῆναι 16 
τὴν γραφὴν ἣν προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος d 
Aaveid περὶ Ιούδα τοῦ γενοµένου ogyyod τοῖς συλλαβοῦσιν Ν 
κ Ιησοῦν, ὅτι κατηριθµήµένος ἦν ἐν ἡμῖν καὶ ἔλαχα tae 
‘ “KAnpov τῆς διακονίας ταύτης. -- Οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο τβ 
χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς ἀδικίας, καὶ πρηνἠς γενόμενος 
λακήόςὰ μέσος, καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ. 
καὶ γνωστὸν ος mot τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερονσαλήμ, 19 
- ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ διαλέκτῳ αὐτῶν Ἄκελ- 


δαµάχ, torr ἔστιν Χωρίον Αἵματός. -- Γέγραπται yap 20 


ἐν BiBAw Ψαλμών (6 » . Ra 
‘ ° , : αν > ~ νὰ ές 
Γενηθήτω ἡ ἔπαγλιο αὐτοῦ ἔρημος 
Kal ΜΗ ἔοτω 6 KATOIKON ἐν AYTH, 
Kat 
: Την ἐπιοκοπην aYTOY λαθέτω έτεροο. 


. . 
. : ΦΥ 
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αι δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀνδρών ἐν παντὶ χρόνῳ ᾧ 
az εἰσῆλθεν καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ κύριος Ἰησοῦς, ἀρξάμενος 
9 4 ~ ΄ > ld σ A @ ¢ 3 4 

απὸ τοῦ βαπτίσματος ᾿Ἰωάνου ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμ- 
Φθη ἀφ ἡμῶν, µάρτυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ σὺν ἡμῖν 
ld 4 , \ ϱ ¢ é ‘ ‘ , 
23 γενέσθαι ἕνα τούτων. καὶ ἔστησαν δύο, Ἰωσὴφ τὸν καλού- 
µενον Βαρσαββᾶν, ὃς ἐπεκλήθη ᾿Ιοῦστος, καὶ ἸΜαθθίαν. 
24 καὶ προσευξάµενοι εἶπαν Lv κύριε καρδιογνώστα πάντων, 
25 ἀνάδειξον ὃν ἐξελέξω, ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα, λαβεῖν τὸν 
gue α , 4 x 3 * ο @ ld 
τόπον τῆς διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς, ad ἧς παρέβη 
26 Ιούδας πορευθῆναι eis τὸν τόπον τὸν ἴδιον. καὶ ἔδωκαν 
κλήρους αὐτοῖς, καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ Μαθθίαν, καὶ 
συνκατεψηφίσθη pera τών ἔνδεκα ἀἁποστόλων. 


x Καὶ ἐν τῷ συνπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς {« "' 


ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ . « 
Sod οὐρανοῦ Ἴχος Ὅσορ § PCE RTS, πνοῆς ον Καὶ ἐπλήρω- 
3 σεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν κάἀθήμενοι, καὶ ὤφθησαν av- Seles 
τοῖς διαμεριζόμεναι yAwooa ὡσεὶ πυρός, καὶ ἐκάθισεν, ad 
Aud 


24° σ 4 9 Ν 
ἐφ ένα ἕκαστον αὐτῶν, καὶ παμε αν πάντες πνεύματος 
9 ιά ba) 
αγίου, καὶ ypgavro λαλεῖν cpus yAwooas καθως τὸ 
5 πνεῦμα ἐδίδου ποφθέγγεσθαι, ὐτοῖς. _ *Hoav 
δὲ te Ἱερουσαλὴμ καροῤότς Ἰουδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς 4) yy. cis. 


: 6 ἀπὸ παντος έθνους τών ὑπὸ τὸν οὐρανόν" verona. δὲ τῆς 


cen φωνῆς ταύτης σψν]Νος, τὸ πλῆθος καὶ συνεχύθη, 6 ὅτι ὔκου- jrer aplanscl 


7 σεν εἷς ἕκαστος τῇ idia δμαλέκτῳ λαλούντων avTwr awe a, ee 
σταντο δὲ καὶ ἐθαύμαζον το "Ovxt' od πάντες Οὐχ 


8 οὗτοί εἶσιν οἱ λαλοῦντες Ταλιλαῖοι; καὶ πώς ἡμεῖς ἀκούο- 
; yt ¢ ae hy διαλέ toa ῃ Φ ν αν) - 
~~ pev ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν 7 ἐγεννήθημεν: 
a” ο Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ Ἐλαμεῖται, καὶ οἱ κατοικοῦντες τὴν 
Μεσοποταμίαν, Ἰουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν, Πόντον καὶ Ap. 
10 τὴν ᾿Ασίαν, Ppvyiav τε καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ 
µέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Ἰυρήνην, καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες 
Ῥ α "I 5 ~ 7 8 aN K “A Ν "A 
αχ Ῥωμαῖοι, "lovdatol τε καὶ προσήλυτου Kpyres καὶ Αραβες, 
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ἀκούομεν λαλούντων αὐτών ταῖς ἡμετέραις, γλωσσαις τὰ 
a slennght µ peyareia τοῦ θεοῦ. ἐξί ἴσταντο δὲ πάντες καὶ διήποροῦ ων oF | 
ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες : Ti θέλ τοῦτο ey εἶναι; ἑτεροε 13 
» 17 δὲ διαχλευά am a ov ore Τλε εμεστωμένοι preted 
Wall ος εἶσίν. ς a δὲ ὁ  πλμΣ αι ἔνδεκα 4 y/ 
HU ἐπῆρεν τὴν ei αυτοὺ καὶ ἀπεφθ éyéaro αὐτοῖς Ἄνδρες λε. 
ο. ᾿Ιουδαῖοι καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἱερουσαλημ πάντες, τοῦτο 
ices ὑμῖν γνῳστὸν έστω καὶ ἐνμτίφᾳσέε, τα ῥήματά µου. οὐ τς 
γὰρ ὡς ὑμεῖς υφο ανετε οὗτοί pee ύουσιν, ἔστιν yap 
‘ wpa τρίΓη τῆς ἡμέρας, αλλὰ τοῦτό ἐστιν τὸ εἐρηµμένον διὰ 16. 
τοῦ xpopyrov Iwyd : 
Kat ἔοτδι ἐν ταῖς ὀθήταις ἡμέραις, γιο ὁ θεός, 17 
percent ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ TINEYMATOC MOY ἐπὶ TTACAN CAPKA, 
Kal tT OHTEYCOYCIN οἱ ΙΟἱ YMOON Kal al θγγοτέ ες 
Εμ ee κο, 


“ 


Ul pew << Kal οἱ “NEQNICKOI γμῶν Gpacelc, GYONTAR-~See : 
: Kal οἱ mipecByTepol YMODN ény Πνίοις ἐνυπνιδσθή- 
CONTAI~ 
Kai re ἐπὶ TOYC ΔΟΥΛΟΥς RAOY Kal ἐπὶ TAC λογλὰς, 18 
|S ae ee νο ' ος Chae 


ἐν TAIC H έ ον ἐκείνδις ἐκχεῶ ἀπὸ TOY πνεΥ- μονά 
MATOC MOY, 
καὶ κασνωη : 


Καὶ λῴεῳ ja ἐν τῷ οἱρλλῶ dv | 19 
KAI ημας επί THC FAC κάτω, 
ΔΙΜΟ Kal TYP Kal ἀτμίλὰ καπινοῦ" 
Sumo HAIOC MGTACTPadricerar εἰο CKOTOC ἄλλλς.,.- 20 
Kal H CEAHNH εἰς Alma 
4 πρὶν " ἐλθειν HMEpaN Kypioy THN ΜεΓάλην Kal 
ἐπιφδνῆ. 
Καὶ ἔοτδι πᾶδς ὃς ἐὰν ἐπικαλέσηται τὸ GNOMA ει 
Kypioy εὠθήσεται. 
"Ανδρες Ἰσραηλεῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους. Ἴη- «ὰ 


+ - 


2 
) 
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setts 


cow τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγµένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
At els wpa 4 ey είοις ols ἐποίησεν %& 
fuck tee, εἰς Upas_pvvapert και τέᾳασι' Kal σημµειοις οἱς ἐποίησ + νο 
“sae δὺ 9 ὃ ὁ θεὸ 9 , e «a 60 * A ἴδα a 
p23 αυτου ο Veos έν µεσῳ υμων, καὔως αυτοι OLOaTE, TOUTOV 


te ές yt Ap ὠρισμένῃ BpvAg καὶ προγνωσει τοῦ θεοῦ ἔκδοτον διὰ συν tt ¥ 
Re. χειρος ἀνόμων foc tae ay ίλατε, ὃν ὁ θεὸς ἀνέστησεν ra1eem -τ. fa 
ee: Ἴ λύσας τας ὠδινα τοῦ θογάτο», τασόι OOK ἦν δυνατὸν fur yee 
: .KparetrGas pe LT wy v: Bava γὰρ λέγει εἲς ντο: 
ze η ω.. Προυρῶμην τὸν KYPION ἐνώπιόν ΜΟΥ Ala TANTOCr aby oc 
a . ὅτι EK AEZION MOY ECTIN INA MH CAAEYOW. ba ren 
26 διὰ TOYTO "αρ ΜΟΥ H ΚΑΡΔίδ Kal ΗΓΔλΛΙΔςΔΤΟ €, αὐλλοι 
ree es H PA@CCA MOY,¢7 
warower .. ἔτι δὲ καὶ ἡ «δρξ ΜΟΥ KATACKHNOCE! ἐπ᾽ ἐλπιδι 
7 ὅτι ork ENIDT ON Ψειο THN YYXHN ΜΟΥ εἰς BAHN, λ - 
να. οἱ δὲ λῴκεις TON δριόψ Coy IAGIN BIAPCOPAN a: poleer 
ο SUOMI: MON ας 
(Gi "πληρώσεις Με EYPPOCYNHC META TOY προοώπογ 
Cease PGE St ον fe coy. 
ag Άνδρες ἀδελφοί, ἐξὸν ἐἰπεῖν μετὰ παρρησίας πρὸς ὑμᾶς 1 oe ree 
. a περὶ τοῦ πατριάρχου Aaveid, ὅτι καὶ ἔτελετησεν καὶ 
ue fed? ify καὶ τὸ µνῆμα αὐτοῦ ἔστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας 
RO" Go ταύτης, προφήτης οὖν ὑπάρχων, καὶ εἶδως ὅτι Pek ὤΝο-έω", ‘§ 
CEN AYT@ ὁ θεὸς ἐκ Kapmay 7c ὀρφγος aYTOY ο, 
3τ ἐπὶ ΤΟΝ θρόνον Αὐτοῦ, προιδὼν. ἐλάλησεν περὶ τῆς ava- 
pedir X: στάσεως τοῦ χριστοῦ dri ΟΥΤε ἐνκα]ελείφθη eic ἆδην Ye C4, 
32 OYTE ἡ caps αὐτοῦ EIAEN λιὰφθορᾶν. Τοῦτον τὸν Incou = * 
33 ἀνέστησεν ὁ θεός, ov πάντες ἡμεῖς ἐσμὲν papTupEs. τῇ 
᾿δεξιᾷ οὖν τοῦ θεοῦ ὁ ωθιὶς, τήν τε ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύµα- Acris vee 
“tos τοῦ ἁγίου λαβων παρὰ τοῦ πατρὸς ἐξέχεεν τοῦτο ὃ Dyer cet fe 


. 34 ὑμεῖς [καὶ] βλέπετε καὶ ἀκούετε. οὐ yap Aaveid ἀνέβη εἰς ’ 
τοὺς οὐρανούς, λέγει Stavros .'' 3" ΙΙ" | 
Εἶπεν Κύριος τῷ Kypiw ΜΟΥ ΚάθοΥ ἐκ δεξιῶν ΜΟΥ 
ἕως ἂν θῶ τογο ἐχθρογο COY Υποπόλιον τῶν * ” 
Bors ae oS πολδῶν «ΟΥ. ’ 


4 
f+ 
Yoo. ow 


i 


fu wa 


i+ 
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corlarnhy ἀσφαλῶς οὖν Ὑνφακέω, was οἶκος Ἰσραὴλ. ὅτι καὶ κύριον 36 

αὐτὸν καὶ χριστον πο σὺ ὁ θεός, τοῦτον τὸν ]ησοῦν ὃν 
Oniecduel ὑμεῖς ἀστανρωσατε. ᾿Ακούσαντες δὲ Rear pea sl 4 
“J τὴν καρδίαν, εἶπάν τε πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺ et tes 

ἀποστόλους Ti ποιήσμµεν, ἄνδρες ἀδελφοί; Πέτρος δὲ 38 
προς αὐτοὺς ἸΜετανοήσατε, καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν 
ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ eis ἄφεσιν τών ἁμαρτιῶν 

ats ch mica ὑμῶν, καὶ λήμψεσθε τὴν δι τοῦ ἁγίου πνεύματος: 
ὑμῖν γάρ ἐστιν 74 ἐπαγχελία καὶ τοῖς τέκγοις, ἡμών καὶ 50 


α κ } ‘ χι , 
πᾶσι τοῖς εἰς ΜΑΚ ἤ OCOYC AN προςκδλέςΗτρι ΚΥριος 
ε 6 Ν΄ ε-. pee eH Gotha, P δν. tae Ρ 
ὃν 9 ὕεος Ίμων. κεΤέροις!Τε Aoyoug πλείοσιν αρλι 


ana at 9 καὶ 4ο 
“AN” παρεκάλει αὑτοὺς λέγων wOyre ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκο- 
« > 9 - 
λιᾶς ταύτης. Οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ 41 
ον - ἐβαπτίσθησαν, καὶ προσετέθ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκεί i 
ky ησαν, καὶ πρ ο. πας ἐν τῇ ημέρα ἐκείνῃ Yuyxat - 
ε 8 ο > a α naa 
os ωσεὶ τρισχίλιαι. ἦσαν δὲ mpogKaprepoivres τῇ διδαχῇ τῶν 42 7 
° ' 9 / 8 Αα , ο, Ath x 
Gprcv, αποστόλων καὶ TH, κοινωχίᾳ, TH 8 ααει 
Hf ες Ά ο rh / / 2 : 
ee προσευχαῖς. γίνετό 
Ν α 8 A 
AP πολλὰ δὲ τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τών 
pad μα > ο , 8 ε πω , co 4 8 9 en we | 
ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάντες δὲ of πιστεύσαντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ. gi 


ν΄ A , ν δν ες » νο \ , ; 
καὶ τὰ κτήµατα καὶ τὰς traps ets ἐπίπρασκον Kat διεµέριζον pss 
4 Ste At yy a , vw rt , ~ fe: |b ε ‘ 
αὐτὰ πᾶσιν καθότι αν Tis xpstay εἶχεν' O\ nuépay τε . 


a ε 4 9 “ ε a 
προσκαρτεροῦντες (ὀμοθυμαλὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κἈ 


cr” 7 λ a 
ου άρτου και ταις 







άσῃ ψυχῇ φόβος, 43 


κ.) 


ντές τε 


a z iD 
κατ οἶκον ἄρτον, µετε ap favov τροφῆς gv ἀγαλλιάσει καὶ gheot id 
Pe og - 


ἀφελότητι καρδίας, αἰνοῦντες τὸν θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν 
| φελύτητι καρδίας, α χοντες χάριν 47 
‘4 ε . σ πι φ 4 , 9 , 
oye 4 πρὸς ὅλον τὸν λαόν. oO δὲ κύριος προσετίθει τοὺς σωζομέ- u 
‘ , 
vous καθ ἡμέραν ἐπὶ τὸ αὐτὸ. Rvs {ηχο there ke 
Caen bg ποπ 
9 
Πέτρος δὲ καὶ Ἰωανης ανέβαινον eis τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν : 
- ~ ~ , 
νε ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην, καί τις ἀνὴρ χωλὸς ἐκ 2 
‘ad , A 9 A e , 9 ay a 
line κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχων «ἑβαστάζετο, ὃν ἐτίβουν 4 
ad > ε , 9 ‘ , a ε a ‘ , 
καθ ἡμέραν πρὸς την θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην 


4 







Ὡραίαν τοῦ αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων 
a Δ ‘ td “4 , 4 
eis τὸ ἱερόν, ὃς ἴδων Ἡέτρον καὶ Ἰωάνην µέλλοντας εἶσιέ- 3 
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«ναι els τὸ ἱερὸν ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν. ἀτενίσας δὲ 
Πέτρος cis αὐτὸν σὺν τῷ ‘Iwavy εἶπεν Ἀλέψον eis ἡμᾶς. kuk KI -7 


50 δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς προσδοκών τι παρ αὐτῶν λαβεῖν. 





6 εἶπεν δὲ Πέτρος ᾿Αργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει µοι, 
ὃ δὲ ἔχω τοῦτό σοι δίδωμι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 


χειρὸς ἤγειρεν αὐτόν' παραχρῆμα δὲ ἐστερεώθησαν at «- 
8 βάσεις αὐτοῦ καὶ τὰ σφυδρά, καὶ ἐξαλλόμενος tory καὶ 
περιεπάτει, καὶ εἰσῆλθεν σὺν αὐτοῖς eis τὸ ἱερὸν περιπατών (Re D eas 
9 καὶ ἀλλόμενος καὶ aivdy τὸν θεόν. καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς Qh 
το αὐτὸν περιπατοῦντα καὶ aivowra τὸν θεόν, ἐπεγίνωσκον δὲ Jrup "Rael 
αὐτὸν ὅτι οὗτος ἦν ὁ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην καθήµενος ἐπὶ t 49. 
τῇ Ὡραία Πύλῃ τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἐπλήσθησαν θάµβους καὶ 
u ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ συµβεβηκότι αὐτῷ. Κρα. _- '« 3 ior 
τοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰωαάνην συνέδραµεν « 
” ε 8 ‘ 9 - ~ oa , a ν 
πᾶς 0 λαὸς πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλουμένῃ Σολομών-α - κα 


δν 


‘ } 
το Tos ἔκθαμβοι. ἰδὼν δὲ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαόν 
"Ανδρες "I λεῖ { θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἡ ἡμῖν τί 
pes Ἱσραηλεῖται, τί Oavpalere ἐπὶ τούτῳ, ἢ ημιν τ . 
93 α 
.-, ἀτενίζετε ὡς ἰδίᾳ δυνάµει ἢ εὐσεβείᾳ πεποιηκόσιν τοῦ περι--ἰ --'. ι' (- 
= aA ‘ ‘ , : e —_ 
13 πατεῖν αὐτόν; 6 θεὀο ABpaam Kal Icaak Kai ‘lake, e+ 1 
6 θεὀς τῶν πατέρων ἡμῶν, ἐδόξασεν τὸν παῖδα αὐτοῦ * 
Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδωκατε καὶ ἠρνήσασθε κατὰ ἄ εδοκ ελ: - 
; ’ , , ν ? 9 NW mest e α δὶ i 
14 πρὀσωπον Πειλάτου, κρίναντος ἐκείνου απολύειν' ὑμεῖς δὲ 
‘ ο 9 , > , 9 9, y. 
τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε, καὶ ᾖτήσασθε ἄνδρα . 
ae , a ea 4 . 3) 4 a a > , 
15 φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς απενπεί-, 
at 5 me a a a ’ 
_N’eVare, ὃν ὁ Geos nyeipev ἐκ νεκρῶν, οὗ ημεῖς µάρτυρές ἐσμεν. 
% Ned - a ¢ A “~ aA 
ο ο” 6 καὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον ὃν θεωρεῖτε καὶ - 
in οἴδατε ἐστερέωρεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις ἡ Su αὐτοῦ 


! ~ o 4 4 a’ > Ss ~ a 
: 7 τοῦ Nafwpaiou repirare, καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεζιᾶς 


- 


a 
* 


- a, e , 
ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων 
αν ο δν a 
a α μα i αἱ 
17 ὑμῶν. καὶ νῦν, αδελφοι, οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε, Lae 
΄ 8 ε ” .ε α « 4 A a ’ Fan Pes 
18 ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμών' ὁ δὲ Geos ἃ προκατήγγειλεν χ. 12-24 
διὰ oroparos πάντων τῶν προφητῶν παθεῖν τὸν χριστὸν 
. ς a 
- ή > 4 
19 αὐτοῦ ἐπλήρωσεν οὕτως. µετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε 
. Ρ, . = . 


2b Rand fr (he den ck 
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πρὸς τὸ ἐξαλιφθῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, ὅπως ἂν ἕλθωσιν ς’. {/ 
pel vce fpatpol αναψύξεως ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἀποστείλῃ ϱοὖ μΧ 
ald Joy προκεχειρισµένον ὑμῖν χριστὸν Ἰησοῦν, ὃν δεῖ οὗρανον 2x 
prt’ μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ,aroKxaracragews πάντων ὧν 
ἐλάλησεν ὁ eds διὰ στόµατος τῶν ἁγίων am αἰώνος αὖ- 
τοῦ προφητῶν. Μωυσῆς μὲν εἶπεν ὅτι Προφήτην YMIN 22 
Vv thy gnactricer Kypioc 6 θεὸο ἐκ THN ἀλελφῶν YMON WC 
Ρή- VU eme: ay Toy AKoycecde KATA TIANTA Bea aN λαλήομ πρὸς 
α Ao fF? YMAC. ο ae ον ΨΥΧΗ ables ΔΝ ee epg aos 23 
’ προφΗτοΥγ EKEINOY EZ0AEOPEYOHCETAI ἐκ TOY AdOY. 
red! 


καὶ παντες δὲ of προφῆται ἀπὸ Σαμουήλ καὶ τῶν καθεξῆς 24 fe = 

φ \ 7 8 / Ν ε ο , e α 

οσοι ἐλάλησαν καὶ κατήγγειλαν τας μέρας ταύτας. υμείς 25 

ἐστὲ οἱ υἱοὶ τῶν προφητών καὶ τῆς δια νήσος fs ὁ Geos 

ιέθετο πρὸς τοὺς πατέρας "ὑμῶν, λέγων πρὸς ᾿Αβραάμ 

al ἐν τῷ οπἐρΜὰτί coy ε/λοΓηθΗςΟΝΤΑΙ πόςδι al Tas A 
* a ή A “ » f a : 

{pial τῆς Γβο. ὑμῖν πρῶτον ἀναστήσας ὁ θεὸς τὸν παῖδα 26 
αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑμᾶς ἐν τῷ ἀποστρέφεινς vA |- 





eo 9 A a a eta , 
ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριών [υμών]. Οι wes  Aadodv- x 
4. ἱερεῖς των δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὸν ἐπε ν αὐτοῖς of 'ἀρχιερεῖς 
ae ρ regia ἀρχιερ 


’ 
ον At ee αἱ 


/ | καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ Σαδδουκαῖοι, διαπονού, 2 ‘ 
+L he «συνέι« frowde, 
x ane 


ας µενοι διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν καὶ κατα 
bse Fhartamse ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν ἀνάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν, καὶ triBanogtg eth 
1 onal 2ε--αυτοις τας χεῖρας καὶ ἔθεντο εἷς τήρησιν εἰς τὴν αὔριον, Ἡν ον 
| . ar . yap ἑσπέρα ἤδη. πολλοὶ δὲ τῶν ἁκουσάντων τὸν λόγον ere 4 
duet ats & στευσαν, καὶ ἐγενήθη ἀριθμὸς τῶν ἀγδρών ὡς χιλιάδες πέντε. ς «γι. 
/ «Ἐγέντο δὲ ἐπὶ τήν αὗριον idee ba αὐτών τοὺς 5 
a i ae ρα, καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς ἐν 9 
Ἱερουσαλήμ (καὶ Άννας 6 ἀρχιερεὺς καὶ Καιάφας καὶ 6 
Ἰωάννης καὶ ᾿Αλέξανδρος καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένους ἄρχιερα- Lorri », 
ες τικοῦ), καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν τῷ µέσῳ ἐπυγθάνοντο - Ἐν 7 
πρίᾳ δυνάµει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς; 
τότε Ἠέτρος πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου εἶπεν πρὸς αὐτούς 8 


Αρχοντες τοῦ λαοῦ καὶ πρεσβύτεροι, εἰ ἡμεῖς σήµερον ο ΄ 
phar η 


ED 








ιο 
poe 3 9 





(/οξ. νΑ.ν 


a ‘Bee 9 i AX Sa toy: 


swale Res ee 


Foe 
de [iT a3. “dla, dash sa 
Na Xt κο “9 a él - /- ν) fone 


{2 fic aetek noth 4 viet lk aa 
oa rhe. wo acy he. I 

θε KI 8 “bal ii na 
I9aeth will be Me Pla Harr - .-. afin 
igs ae το Mele os 


Ap higne Oe ο 


Gi λαόν obs fe. ή 






i: “ 4 


wet my 








εν κ 


AG COD SME χα. 


oe 
eat a 
Qe - ¥)> 
bat ood yi ωρα». By gry Aa yee 
> φ 8 pe aie - 
‘ ἥ ον μα 4 > i .Ὃ. “1, «“ a 
joa s ος om nas meg ele a & Μο. ὃς “ph 


: ay Se eee 4 cn a, ae Pe a ον 
' Φ < - a Spa Sree hn “Nas τις δι a 


per Ne . "30. warty dh sie σον κ 
mia Oh, See oS 34 . κα PS ο. | α 

πο oe ο. aS ond 
Ἁλολομνς a a D ὧν BLES Pe aoe ov £. Vest 


wink, a eh ων. 


ο. nl 
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Iya κάνα λὸ Wiese 
9 ΄ 4 -/ 9 4 td ο) 9 Ld 
ανακρινόµεθα ἐπὶ εὐεργάσίᾳ ἀνθρωπου ἀσθενοῦς, ἐν tit 
Φ / 4 ” a ean 8 Q “ 
το οὗτος σέσωσται, γνωστὸν ἔφτω, πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τ sa 
i a 3 anon ὡς εν ty νε ~ e “a - ? = 
λαῷ Ίσραήλ ὅτι ἐν τῷ ονοµατι Incotd Χριστοῦ τοῦ Ναζω- (στ 
paiov, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρών, 5 ot 7% “ts 
11 ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγως. οὗτός ιο 
! ἐστιν ὁ λίθος 6 ἐξογθενηθεὶο Y ὑμῶν τῶν οἰκοδό- yg 
ier Snare { : a, 
| 12 MN, ὁ Γενόμενος siggkePaAHN, Γωνίας. καὶ οὐκ ἔστιν Ἱρα.τ 
ν 3ν > . & , Bas A » , 9 : zt 
ἐν ddXw οὐδενὶ ἡ σωτηρία, οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον 18/4, 
ον ὑπὸ τὸν οὐρανὺν τὸ δεδοµένον ἐν ἀνθρωποις ἐν ᾧ δεῖ σωθῆ- ο XK 17 
(ναι ἡμᾶς Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παρρησν ! |" ” «2 = 
99 , 4 , ¢ ” 9 , ae ie 
καὶ Iwayov, καὶ κατ αβόµενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί voy κο 


A 


3 
A εἶσι καὶ ἰδιώται, ἐθαύμαζον, ἐπεγίνωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν 
A a 7 a , ” 6 , 9  « 
~ 44 τῷ Ἰησοῦ σαν, τὸν τε ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς 
+ 


-_ 


-. - 15 ἐσ 
τε ue, 3 ο ma r fF é 
σαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου ἀπελθεῖν συνέβαλλον « ιο’ 

fre . « 


τό πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Τί ποιήσωμεν τοῖς ἀνθρώποις ., é 
τούτοις: ὅτι μὲν γὰρ γνωστον σημεῖον (Υέγονεν}δι αὐτῶν . 
ρα. a a 9 \ le oe ae Sood 
ζ πάᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ φανερὀν, καὶ ov dvva- 
pony 
i 


Sra. τὸν τεθεραπευµένον οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν, κελεύ 
τωτα Τον Τε έραπευµενον εν είχον αντειπειν. κέλευ- 


µεθα ἀρνεῖσθαι. GAN ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεµηθῇ eis τὸν is * 
αόν, ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς µηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
, ὃ 8 > 0 [ή n 4 4 , 9 a , 

8.8 τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων. καὶ καλέσαντες αὐτοὺς παρήγ- | 
ct γειλαν καθόλου μὴ φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ - ή 
Nf . 3 - [ο - : . 
ὦ αφ ὀνόματι [τοῦ] Ἰησοῦ. ὁ δὲ Herpes καὶ ‘Iwavys ἀποκρι-χ ρε. 
. θέ > ‘ > 7 οἱ 3, ‘2 , a 
Α, έντες εἶπαν πρὸς αὐτοὺς Ei δίκαιόώγ. ἐστιν ἔνωπιον τοῦ 
a0 θεοῦ ὑμῶν axovew μᾶλλον ἢ τοῦ θεοῦ κρίνατε, οὗ Συνάμεθα 
a 8 « “a a »” ' 8 3 ’ 4 a e a 
αι yop ἡμεῖς & εἴδαμεν Kat ἠκούσαμεν pry λαλεῖν. οἱ δὲ 
ον προσᾳπειλησάμένοι ἀπέλυσαν αὐτούς, μηδὲν εὑρίσκοντες 

τ N 9 a , ὃ 4 \ , ¢ , 
To πῶς κολασωνται avrous, δια tov λαὀν, ὅτι παντες 
δν py Oe 8 > A α , ο 2° 4 > λ , F 

~~ ap ἐδόξαζον τὸν θεὺν ἐπὶ τῷ yeyovore: érav yap ἦν πλειόνων.. 
) - τεσσεράκονῖα ὁ ἄνθρωπος ἐφ ὃν γεγόνει τὸ σημεῖον τοῖτο 

, = - e = 

" + 23 τῆς ἰάσεως. «.. Ry Απολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς 
εκ Bipus καὶ ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of 

; : , i? ae ae ee -- SS 
* 24 mpeaPurepot' εἶπαν. of δὲ ἀκούσαντες ὁμο(ζυμαξὸν Ἶραν 

fr ' 


. ae 
λ 


Ἡ 
bi 
ον, 
zc 

ὃ 

5 

ι 
it 

Ε 


. ~+ nit 
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| Ode! η αἱ 
φωνὴν πρὸς τὸν θεὸν καὶ. εἶπαν Δέσποτα, σὺ ὁ TIOIHCAC 
τὸν OYPaNON καὶ THN TAN Kal THN θάλδεςδν Καὶ TIANTA 


{ 2 Τὰ ἐν ayToic, " ὁ τοῦ πατρὸς ἡμῶν δια πνεύµαπος ἁγίου 25 


σ τόµατος᾽ ᾿Δανεὶδ π αιδος σου εἰπων 


‘he 70 "Ina τί ἐφργδξαν ἔθνη Pag 


asi? 
A % ? e oer 4 f 
: Kal AdOl EMEAETHCAN KEN perc ἅ 
hy TAPE CTHCON οἱ βδοιλεῖς της Γῆς ad 26 
λε 9. chia καὶ οἱ APYONTEC CYNHYOHCAN ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
iar” ae KATA τοῦ ΚΥΡΙΟΥ καὶ KATA TOY χριοτοῦ ayTOY. 


LA ‘ > > > ? 9 ο , , » 4 
 σιγήχθησαν yap ἐπ ἀληθείας ἐν τῇ πολει ταύτῃ ἐπὶ τὸν 27 
Tipe *“ ἅγιον maida σου Ἰησοῦν, ὃν ἔχρισας, ‘Hpwdys τε καὶ 


53 ‘ -ᾱ Ἠόντιος Πειλᾶτος σὺν ἔθνεςιν καὶ λδοῖς Ἰσραήλ, Ἓσησαι 23 
Ες. νά ὅσα ἡ χείρ σου καὶ 7 βουλὴ προώρισεν Ὑενέσθαι, καὶ τὰ 29 
ο. JZ νῦν, κύριε, imses ἐπὶ Tas ciao μις καὶ dos τοῖς δούλοις 
A, My oe ® cov pera “παρρησίας πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου, ἐν τῷ 30 


τὴν χεῖρα μιά Φε eis fay καὶ σημεῖα καὶ τέρατα 
κ, Lek 4 fe yiverGut διᾷ τοῦ ὀνόματος του ἁγίον παιδός σου ANTON: 
καὶ denGévtwy αὐτῶν ἐσ λε ύθη ὁ τόπος ἐν ᾧ ἦσαν σ έ-αι 
p> apt «fn 5 ἐν ᾧ Ἴσαν συνηγµέ 3 
vol, καὶ «ολήσύησαν ταντες τοῦ ἁγίον πνεύματος, καὶ 
ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ μετὰ παρρησίας. 


Τοῦ δὲ shove τῶν πιστευσάντων ἦν καρδία καὶ ψυχὴ 32 

Ap. µία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ο κενών αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, 
αλλ' ἦν αὐτοῖς πάντα Kou Kat Suveives μεγάλῃ ἀπεδί- 33 

‘ , / a ce) “a 

~ _Sovv τὸ μαρτύριον ol απόστολοι τοῦ κυρίου Aeon τῆς 
ἀναστάσεως, χάρις τε μεγάλη ᾗ ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς. οὐδὲ 34 


οἰκιῶν ὑπῆρδον, πωλοῦγτες ἐ <bepy τὰς Tas, τών sate ve 
hi. preter Kat éribow παρα τοὺς appt τών ἀποστόλων: 3 
5. Siena δὲ ἑ ἑκάστῳ καθότι, ἆ ἂν τις χρείανι εἶχεν. ‘tbo δὲ ος 
- ὁ ἐπικληθεις Βαρνάβας ἆ agg τών Μποστολώνα ὅ ἐστιν-μεθερ- 
μημενσμανόν Yios Ἰαρακλήσεως, Λενείτης, Κύπριος τῷ 
γένει, ὑπάρχοντος ute aypod πωλήσας ἤγεγκεν τὸ χρῆμα 

cre paced 


Jans. purd Tre fiad 


γὰρ ἐνδεής τις ἣν ED αὐτοῖς: ὅσοι γὰρ κτήτορες χωβίων 7 yt 4A 
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4 ν 9 : 
καὶ ἔθήκεν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 
9 , 
"grip δέτις ‘Avavias ὀνόματι σὺν Σαπφείρῃ τῇ γυναικὶ 
n ο] 4 9 8 “A 
2 αὐτοῦ ἐπώλησεν κτῆμα καὶ ἐνοσφίσατο απὸ τῆς τιµῆς, 
συνειδυίης καὶ τῆς γυναικός, καὶ ἐνέγκας µέρος τι παρὰ 
α e 
3 τοὺς πόδας τών ἀποστόλων ἔθηκεν. εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος 
“Ανανία, διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ Σαταγᾶς τὴν καρδίαν σου 
‘ a ‘ 
ψεύσασθαέ σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ 
τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; οὐχὶ µένον Gor ἔμενεν καὶ πραθὲν 
9 ~ a 3 , ea ρ οὁ ” > a 4 
ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; τέ ore ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ σου 
“ a , 9 , ~ 
τὸ πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω ἀνθρωποις ἀλλὰ τῷ θεῷ, 
ἀκούων δὲ ὁ ᾿Ανανίας τοὺς λόγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν. 
9 , ’ , > N ’ 8 3 , 9 
6 καὶ ἐγένετο φόβος µέγας ἐπὶ πάντας τοὺς ακούυντας. ava- 
ld 8 ε , , Φ A \ 3 , 
στάντες δὲ οἱ vewrepor συνέστειλαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαντες 


> 


wm 


7 ἔθαψαν. Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρών τριών διάστηµα 
4 ε 4 9 ~ A φ vA 8 4 9 ray 9 
καὶ 1) γυνή αὐτοῦ py εἶδυῖα τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν. ἀπε- 


6ο 


κρίθη δὲ πρὸς αὐτὴν Πέτρος Ἐϊπέ pot, εἰ τοσούτου τὸ 

9 χωρίον ἀπέδοσθε; ἡ δὲ εἶπεν Nai, τοσούτου, ὁ δὲ Πέ- 
τρος πρὸς airnv Te ore συνεφωνήθη ὑμῖν πειρᾶσαι τὸ 
πνεῦμα Κυρίου; ἰδοὺ οἱ πόδες τών θαψάντων τὸν ἄνδρα 

10 σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ καὶ ἐξοίσουσίν σε. ἔπεσεν δὲ παραχρῆμα 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν' εἰσελθόντες δὲ οἱ 
νεανίσκοι. εὗρον αὐτὴν νεκράν, καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν 

11 πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς. Καὶ ἐγένετο φόβος µέγας ἐφ ὅλην 
τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. 


Δ A δὲ “ n a + Xv 9 , a 8 
13 ua δὲ τῶν χειρῶν τών ἀποστόλων ἐγίνετο σημεῖα καὶ 
na ~ > e 

τέρατα πολλὰ ἐν τῷ Aaw καὶ ἦσαν ὁμοθυμαδὸν πάντες ἐν 
13 τῇ Στο Σολομώντος τῶν δὲ λοιπών οὐδεὶς ἐτόλμα κολ- 
14 λᾶσθαι αὐτοῖς ἀλλ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός, μᾶλλον δὲ 
4 , ~ ΄ U 3 a 4 
προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ πλήθη ανδρών τε καὶ 
n~ 9 - 
15 γυναικών' ὥστε καὶ eis τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς 
8 4 9A (4 8 ’ σ 9 4 

καὶ τιθέναι ἐπὶ κλιναρίων καὶ κραβαττων, ἵνα ἐρχομένου 

; ry , 
16 Πέτρου κἂν ἡ σκιὰ ἐπισκιάσει τιγὶ αὐτῶν. συνηρχετο δὲ 
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a 9 , , 
καὶ τὸ πλήθος τῶν πέριξ πόλεων Ἱερουσαλημ, φέροντες 
~ > , 
ἀσθενεῖς καὶ ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθαρτων, οἵτινες 
ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. 
> 4 9 ε > 4 8 Ud e 4 » « ε 
Αναστας δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες of συν αυτῷ, η, 
, , 
οὖσα αἴρεσις τῶν Σαὐδουκαίων, ἐπλήσθησαν ζήλου καὶ 
> * 8 “a 9 A ‘ 3 , 8 3 Δ 
ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους καὶ ἔθεντο αὐτοὺς 
ἐν τηρήσει δηµοσίᾳ. "Αγγελος δὲ Kvpiou διὰ νυκτὸς ἤνοιξε 
9 , a a -ᾱ , 9 A 
τὰς θύρας τῆς φνλακῆς ἐξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπεν Ἰ1ο- 
ῥεύεσθε καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ 
ε “a α , > 4 N 2: A € ‘ 
ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτῆς. ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ 
4 ” 
τὸν ὄρθρον eis τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκον. Παραγενόμενος δὲ 
ο & 0 A a 
O αρχιερεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ 
“~ ‘ , α ea 9 , ‘ > @* 
πασαν τήν γερουσίαν τών viev Ισραήλ, καὶ απέστειλαν 
> ‘ ὃ , 93 On 9 [4 e δὲ ld 
eis TO δεσµωτήριον αχθῆναι αυτούς. οἱ δὲ παραγενόµενοε 
€ i 9 Φ 3 8 3 aA ες 3 : , 
ὑπηρέται οὐχ εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ, αναστρέψαντες 
δὲ .. , @ 4 , @ 
€ απήγγειλαν λέγοντες ore To δεσµωτήριον εὕρομεν 
a, 9 [ιά 3 / 8 \ , e fal 
κεκλεισµένογ ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ καὶ τοὺς φύλακας ἑστῶτας 
8 
ἐπὶ τῶν θυρών, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα εὕρομεν. ὡς δὲ 
» α - 
ὔκουσαν τοὺς λόγους τούτους ὅ τε στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ 
9 nw “A A a“ 
ot αρχιερεῖς, διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο τοῦτο. 
. φ 3 3 
Παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι “dou οἱ 
” a α a a 
ἄνδρες οὓς ἔθεσθε ἐν τῇ φυλακῇ εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστώτες 
A ‘ 4 ld ld > s' ε ‘A ‘ 
καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν. τότε ἀπελθων ὁ στρατηγᾶς σὺν 
α ε , > 3 , 3 ‘ / 3 a ‘\ 
τοῖς ὑπηρέταις TyEV adrovs, οὗ peta βίας, ἐφοβοῦντο γαρ 
‘ ld ‘ α 9 ’ . 9 8 » 
τὸν λαόν, py λιθασθώσιν' αγαγόντες δὲ αὐτοὺς έστησαν 
“a , 3 η] ε > ‘\ 
ἐν τῷ συνεδρίῳ. Kat ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἄρχιερευς 
λέγων ἨἩαραγγελίᾳ παρηγγείλαµεν ἡμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ 
na 2 ο , 4 id \ λ , Ν I αλ Ν 
τῷ ονοµατι τούτῳ, καὶ ἰδοὺ πεπληρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ 
- ὃ 5 - e a“ 4 oA, 6 9 aA ο. ε a 4 
τῆς διδαχῆς υμών, καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ ἡμᾶς τὸ 
e a 5 , , 9 9 9 , \ ε 
αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. ἀποκριθεὶς δὲ Ἠξέτρος καὶ οἱ 
3 / a) ~ A aA nr ? [ 
ἀπόστολοι εἶπαν Πειθαρχεῖν δεῖ θεῷ μᾶλλον 7 ἀνθρωποις. 
ε Ν ad Ld e ” α “a 
ὁ Geos τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχει- 


Σ7 
18 


29 


3° 


ῥίσασθε KPEMACANTEC ἐπὶ ΞΥΛΟΥ’ τοῦτον 6 θεὸς ἀρχηγὸν 3x 
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9 a ¢ a α 9 A A a κά 
καὶ σωτῆρα ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, [τοῦ] δοῦναι µετανοιαν 
a? Δ , 8 ε “a Νε A £9 , 3 , 
32 τῷ Ισραήλ καὶ αφεσιν αμαρτιῶν καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν pap- 
a , “ 
τυρες TOV ῥημάτων TOvTWY, καὶ TO πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ' 
ε Δ A a“ - 
33 ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. οἱ δὲ ἀκούσαντες 
ld Ν 9 
34 διεπρίοντο καὶ ἐβούλοντο ανελεῖν αὐτούς. ᾿Αναστὰς δέ τις 
9 id ~ > @ 4 
ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος ὀνόματι Ταμαλιήλ, vopodida- 
, ‘ a ~ 9 2 ” ‘ 4 
σκαλος τίµιος παντὶ τῷ λαφῷ, ἐκέλευσεν ἔξω βραχὺ τοὺς 
> 6 , - [ί , ‘ 9 4 4 9 
35 ανθρώπους ποιῆσαι, εἶπέν τε προς αυτούς "Ανδρες Ισραη- 
λεῖται, προσἔχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ανθρωποις τούτοις τί 
, , 8 8 wn « a 9 
36 µέλλετε πράσσειν. πρὸ yap τούτων τῶν ἡμερών ανέστη 
ld a 
Θευδᾶς, λέγων εἶναί τινα ἑαυτόν, ᾧ προσεκλίθη ἀνδρῶν 
3 6 8 e id a 3 , 8 id @ 
αριόµος ws Τετρακοσίων ὃς ανηρέθη, καὶ πάντες ὅσοι 
? > ¢ “ 
37 ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν καὶ ἐγένοντο εἷς οὐδέν. µετα 
“A > ?- 9 , e “A 9 a e , a ι 
τοῦτον ανέστη ἼἸούδας ὁ Ταλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
3 “~ 4 3 ld 8 > “A ο) 
ἀαπογραφῆς καὶ ἀπέστησε λαὸν ὀπίσω αὐτοῦ. κακεῖνος 
9 , 9 9 , 2 A , 
ἁπώλετο, καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διεσκορπίσθη- 
Ν 8 a , tia  / 4 a 3 rf] , 
38 σαν. καὶ [τὰ] viv λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ανθρώ- 
, \, ww ν v φ 2A Φ 9 > , 
πων Τούτων καὶ ἄφετε αὐτούς {ὅτι ἐαν 4 ἐξ ανθρώπων 
e 4 4 8 - , 
39 ἡ βουλὴ avrn ij τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυθήσεται" εἰ δὲ ἐκ 
a 9 » > , 9 , a a 
θεοῦ ἐστίν, ov δυνήσεσθε καταλῦσαι αὐτούς') µή ποτε καὶ 
, ε ‘as 9 ,  - 4 
«ο θεοµαχοι εὑρεθῆτε. ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, καὶ προσκαλε- 
, 4 9 φ , , A ο) 
σάμενοι τοὺς ἀποστόλους δείραντες παρήγγειλαν py λαλεῖν 
> AN “ > @ ~ > a 4 9 9 e 8 > 
41 ἐπὶ τῷ ονόματι τοῦ Ἰησοῦ Kat απέλυσαν. Ol µεν ouv 
> a @ 
ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου ὅτι 
3 3 α “a 
42 κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ἀτιμασθῆναι' πᾶσάν τε 
ε Ul 9 na € ~ 8 3 > 9 9 a 5 5 κά 
ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ’ οἶκον otk ἐπαύοντο διδασκον- 
, 4 \ 9 a 
τες καὶ εὐαγγελιζόμενοὶ τὸν χριστον ]ησοῦν. 


: EN AE ΤΑΙΣ ΗΜΕΡΑΙΣ ταύταις πληθυνόντων τῶν 
μαθητῶν ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς 
"EBpatous ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ καθημερινῇ 


ἐν αὐτῷ ν. ἐσμὲν 
αὐτῷ 

τούτων καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον 


Ap. 


[δή] 


πλήρης MSS. 
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αἱ χῆραι αὐτῶν. προσκαλεσάµενοι δὲ of δώδεκα τὸ πλῆ- 
θος τῶν μαθητών εἶπαν Οὐὖκ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς καταλεί- 
wavras τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις: ἐπισκέ- 
Ψασθε' δέ, αδελφοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν µαρτυρουµένους ἑπτὰ 
πλήρεις πνεύματος καὶ σοφίας, οὓς καταστήσοµεν ἐπὶ τῆς 
χρείας ταύτης, ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ 
λόγου προσκαρτερήσοµεν. καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον 
παντὸς τοῦ πλήθους, καὶ ἐξελέξαντο Ἀτέφανον, ἄνδρα 
πλήρη, πίστεως καὶ πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιππον καὶ 


ld a 
‘TIpoxopov καὶ Nixavopa καὶ Τίμωνα καὶ Παρμενάν καὶ 


Νικόλαον προσήλντον ᾿Αντιοχέα, οὓς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν 
ἀποστόλων, καὶ προσενξάµενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 

Καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ηῦξανεν, καὶ ἐπληθύνετο ὁ αρι- 
θμὸς τῶν μαθητών ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ σφόδρα, πολύς τε ὄχλος 
τών ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. 


, ν , > A / 9 Uj 4 
Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος cat Svvapews ἐποίει τέρατα 
9 a , 9 “a “a 3 ld , A 
καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ Aad. Ανέστησαν δέ τινες τών 
ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς λεγομένης Λιβερτίων καὶ Kvpy- 
a Le 
ναίων καὶ ᾿Αλεξανδρέων καὶ τών amo Κιλικίας καὶ Ασίας 
α a“ , ΔΝ 3 ” 9 a “ 
συνζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ 
΄ n~ Φ ” e 
σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύµατι ᾧ ἐλάλει. τότε ὑπέβαλον ἄνδρας 
σ » / a ο 
λέγοντας ὅτι ᾽᾿Ακηκόαμεν αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα βλά- 
a ‘ 
σφήµα eis Μωυσῆν καὶ τὸν θεόν' συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν 
8 ‘ α 
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς, καὶ ἐπιστάντες 
, 
συνήρπασαν αὐτὸν καὶ Ίγαγον eis τὸ συνέδριον, ἔστησάν 
, - , € ” e 9 , 
τε paptupas ψευδεῖς λέγοντας “O ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύε- 
fad ‘ “~ “a 
ται λαλῶν ῥήματα κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου[τούτου]καὶ 
~ 4 ~ 
τοῦ νόµου, ἀκήκόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἰησοῦς ὁ 
Αα Φ A 
Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει 
\ ” a / ε «a “~ ‘ td id 9 
τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωνσῆς. καὶ ατενίσαντες eis 
αὐτὸν ma ἑ καθεζόµενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδαν τὸ πρὀσ- 
ὃν πάντες οἱ µενοι ἐν τῷ ρίῳ ρόσ 


3 


4 
5 


6 


7 


8 
9 


16 


αχ 


z2 


a 


15 


15 


2 a e 9 ’ 9 , 
@Tov αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. | Εἶτεν : 
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a δὲ 6 ἀρχιερεύς El ταῦτα οὕτως ἔχει; ὁ δὲ ἔφη ᾿Ανδρες 
ἀδελφοὶ καὶ πατέρε, ἀκούσατ. Ὁ θεὀς τῆς Δόξης 
ὠφθη τῷ πατρὶ ἡμών ᾿Αβραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταµίᾳ 
3 πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαρράν, Kal εἶπεν πρὸς 
ayTON Ἔξελθε ἐκ τῆς Γῆς coy Kal * τῆς cyrreNelac 
4 COY, Kal δεῖρο εἰο THN FAN HN AN σοι δείξω τότε ἐξελ- 
θὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν Χαρράν. καἀκεῖθεν μετὰ 
τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ µετώκισεν αὐτὸν els τὴν γῆν 
5 Ταύτην eis ἣν ὑμεῖς viv κατοικεῖτε, καὶ OYK EAWKEN αὐτῷ 
κληρονοµίαν ἐν αὐτῇ OYAE ΒΗΜΑ πολός, καὶ ἐπηγγείλατο 
AOYNAl AYTM εἰο ΚΔΤΔΟΧΕΟΙΝ ΔΥΤΗΝ Kal τῷ επέρµατι 
6 AYTOY Μετ AYTON, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου. ἐλάλησεν δὲ 
οὕτως 6 θεὸς ὅτι ECTAI TO CTIEPMA AYTOY πάροϊκον ἐν γι 
ἀλλοτρίὰ, KAI ΔογλώςΟΥςΙΝ AYTO κδὶ KAK@COYCIN ETH τε- 
7 TPAKOCIA’ καὶ τὸ ἔθνος ᾧ AN AOYAEYCOYCIN κρινώ ETD, 
ὁ θεὸς εἶκεν, Καὶ META TAYTA EZEAEYCONTA! Kal λάτρεγ- 
8 COYCIN ΜΟΙ ἐν T@ τύπῳ τΤΟΥΤῳ. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ MABHKHN 
TIEPITOMAC’ καὶ οὕτως ἐγέννησεν τὸν Ἰσαὰκ καὶ TEPIETE- 
MEN AYTON TH ἡΜέρὰ TH OrAdH, καὶ "Ioaak τὸν Ἰακώβ, 
9 καὶ Ιακώβ τοὺς δώδεκα πατριάρχας. Kat οἱ πατριάρχαι 
ZHAWCANTEC τὸν JwcHd ἀπέδοντο eic ΑΙΓΥΠΤΟΝ' καὶ 
ιο HN ὁ θες MET AYTOY, καὶ ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ πασών τῶν 
θλίψεων αὐτοῦ, καὶ EAWKEN AYTG YAPIN καὶ σοφίαν ἐναν- 
τίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, Kal KATECTHCEN ΔΥΤΟΝ 
Hroymenon ἐπ ΑἴΓγπτον Kal * GAON τὸν οἶκον AYTOY. 
x1 ἠλθεν AE Aimdc ἐφ ὅλην THN ΑΙΓΥΠΤΟΝ καὶ Χδνδὰν 
καὶ θλίψις µεγάλη, καὶ οὐχ ἠὗρισκον χορτάσµατα ot πα- 
τα Τέρες ἡμών' AKOYCAC δὲ JakwB ὦντὰ οιτίὰ εἰο ΑΙΓΥπΤΟΝ 
13 ἐξαπέστειλεν τοὺς πατέρας ἡμῶν πρὠτον' καὶ ἐν τῷ δευ- 
τέρῳ  ἐγνωρίσθη Ιωεὴφ Toic ὀδελφοῖς aYTOY, καὶ φανε- 
14 pov ἐγένετο τῷ Φαραὼ τὸ γένος Ἰωσήφ. ἀποστείλας δὲ 
Ἰωσὴφ µετεκαλέσατο Ἰακώβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν 
15 τὴν σνγγένειαν ἐν Ψγχοῖς EBAOMHKONTA πέντε, κδτέβη 


de’ 


ἀνεγνωρίσθη 


καὶ κατέβη 


Ap. 
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δὲ Ἰακωβ [eic Airytrton]. καὶ ἐτελεύτηςεν ayTOC kal 
of πατέρες ἡμῶν, Kl Μετετέθησὰν εἰς ZYYEM καὶ ἐτέθη- τό 
σαν ἐν τῷ ΜΝΗΜΑΤΙ ᾧ ὠνηςδτο ᾿ΑΒΡΔΔΜ tins ὀργυρίου 

ry ο. cn ς A > > ° 9 a 
πδρὰ τῶν Υἱῶν ᾿ΕλΜμώρ ἐν Zyyem. Καθώς δὲ ἤγγιζεν 17 
e , a~ 9 , Φ ε ή ε 8 a? , 
ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας Ns ὠμολόγησεν ὁ θεὸς τῷ Αβραάμ, 
HYZHCEN ὁ λαὸς ΚΔὶ ETTAHOYNOH ἐν Αἰγύπτω, ἄχρι οὗ 18 

' : σ > - oe > » \ 
ὀνέοτη BaciAeyc ἕτεροο ἐπ᾽ ΑἴΓΥπτον, ὃς οὐκ δει TON 
Ἰωεήφ. οὗτος ΚΔΤΔΟΟΦΙΟΔΜΕΝΟΟ τὸ Γένος ἡμῶν EKAKW- το 
CEN τοὺς πατέρας τοῦ ποιεῖν τὰ βρέφη ἔκθετα αὐτῶν eis 
τὸ μὴ ΖωοΓονεῖοθδΙ. ἐν ᾧ κἀιρῷ ἐγεννήθη Μωυσῆς, καὶ 20 
ἦν Δετεῖος τῷ θεῷ' ὃς ἀνετράφη MANAC TPEIC ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρός' ἐκτεθέντος δὲ αὐτοῦ ANEIAATO αὐτὸν H θΥΓᾶ- 2 
ΤΗΡ ΦΔδρδὼ καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν EdyTH εἰο Υἱόν. καὶ 22 
ἐπαιδεύθη Μωυσῆς racy σοφίᾳ Αἰγυπτίων, ἦν δὲ δυνατὸς 
ἐν λόγοις καὶ ἔργοις αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσε- 23 
ῥρακονταετής χρόνος, ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέ- 
A > ‘ 2 A ‘ ς A > ’ ‘ 

ψασθαι τογς Δδελφυγο ΑΥΤΟΥ TOYC ΥΙΟΥς Icparia. και 24 
ἰδών τινα ἀδικούμενον ἠμύνατο καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ 
καταπονουµένῳ Πδτᾶξδο TON ΑΙΓΥΠΤΙΟΝ. ἐνόμιζεν δὲ 25 

4 ‘ > 8 ιά e 4 Δ 8 9 a ιό 
συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς ort ὁ θεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν 
σωτηρίαν αὐτοῖς, οἱ δὲ οὐ συνῆκαν. τῇ τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ 26 
ὠφθη αὐτοῖς µαχοµένοις καὶ συνήλλασσεν αὐτοὺς eis εἰρή- 
νην εἶἰπων "Ανδρες, ἀδελφοί ἐστε" ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους: 
6 δὲ ἀλικῶν TON TIAHCION ἀπώσατο αὐτὸν εἰπων Tic cé 27 
KATECTHCEN APYONTA Κάὶ AIKACTHN ἐφ ἡνῶν; MH 28 
ANEAEIN Με CY θέλειο ON τρόπον ANEIAEC ἐχθὲο TON 
ΑἰΓυπτιον; E@YTEN δὲ Λλωγς ο ἐν τῷ λόγῳ τογτῳ, 29 
Kal ἐγένετο πάροικοο ἐν FH ΛΛΔΔΙΔΜ, οὗ ἐγέννησεν υἱοὺς 
δύο. Kai πληρωθέντων ἐτῶν τεσσεράκοντα ὠφθη ΑΥΤῷ 30 
ἐν TH EPHMW τοῦ Opoyc Suwa ἄγγελος ἐν Φλογὶ πυρὸς 
Batoy’ ὁ δὲ Μωυσῆς ἰδὼν ἐθαύμασεν τὸ ὅραμα: προσερ- 31 

, 8 2 a a 2° 4 , ? ‘ 
χοµένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι ἐγένετο φωνὴ Κυρίου “Era 32 
ὁ θεός τῶν πατέρων coy, 6 θεὸς ᾿Αβρδὰν καὶ ᾿Ιοδὰκ 





VII ΠΡΑΧΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 261 


Kal ᾿Ιδκώθ. ἔντρομος δὲ yevopevos Μωυσῆς οὐκ ἐτόλμα 
33 κατανοῆσαι, εἶπεν AE αὐτῷ ὁ κίριος Λῆσον τὸ Υπό- 
AHMA τῶν ποδῶν Coy, 6 rap τόπος ἐφ ᾧ ἕετηκας FA 
31 ΑΓΙΑ ἐοτίν. ἰλὼν εἶδον THN κάκωειν TOY Ado? ΜΟΥ 
τοῦ ἐν Αἰίπτῳ, Kal τοῦ ετενδΓµοῦ αὐτοῦ ἠκογςᾶ, Kal 
KATEBHN ἐξελέοθαι ἀγτογς καὶ NIN δεῖρο ATIOCTEIAW CE 
35 ic ΑΙΓΥΠΤΟΝ. Tovrov τὸν Μωυσῆν, ὃν ἠρνήσαντο εἰπόν- 
τε TiC «ε KATECTHCEN SPYONTA Kal AIKACTHN; τοῦτον 
6 θεὸς καὶ ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέσταλκεν σὺν χειρὶ 
36 ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ Baty. οὗτος ἐξήγαγεν 
αὐτοὺς ποιήσας TEPATA Kal CHMEIA ἐν TH ΑΙΓΥΠΤῳ καὶ ἐν 
Ἐρυθρᾷ Θαλάσσῃ καὶ ἐν TH ἐρήνῳ ETH TECCEPAKONTA. 
37 οὗτός ἐστιν ὁ Μωυσής ὁ εἴπας τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ TTpo- 
ΦΗΤΗΝ YMIN ANACTHCE! ὁ θεὺς EK τῶν ἀδελφῶν YM@N 
38 WC EME. οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐν τῇ 
ἐρήμῳω μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει 
Σινα καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο λόγια ζώντα δοῦναι 
39 ὑμῖν, @ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ πατέρες ἡμῶν 
ἀλλὰ ἁπώσαντο καὶ ECTPADHCAN ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
«ο cic ΑΙΓΎπΤον, εἰπόντεο τῷ ᾿Αδρών οίησον HMIN 
θεούς οἳ προπορεγοοντᾶ! ἡμῶν ὁ rap Λλωγεῆο οὗτος, 
ὃς ἐξηΓδγεν ἠμός ἐκ γῆς ΑἴΓγγπτογ, οὐκ ΟΙδδΜεν Τί 
at ἐγένετο AYT@. καὶ EMOCYOTIOIHCAN ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
Ὅ καὶ ὀΝΗΓΑΓΟΝ ΘΥΟἰΔΝ τῷ εἰδώλῳ, καὶ εὐφραίνοντο ἐν τοῖς 
42 ἔργοις τῶν χειρών αὐτῶν. ἔστρεψεν δὲ ὁ θεὸς καὶ παρέ- 
δωκεν αὐτοὺς λατρεύειν TH CTPATIA TOY OYPANOY, καθὼς 
γέγραπται ἐν BiBAw τῶν προφητών 
Mu «φᾶγιὰ καὶ θΥοίδο προοµνέγκατέ Mot 
ETH TECCEPAKONTA ἐν TH ἐρημῳ, οἶκος "IcpaHA; 
43 KAI ANEAABETE THN CKHNHN τοῦ ΛΛολόχ 
Kai τὸ AcTpON τοῦ θεοῇ Pomeé, 
TOYC τΥπογς OYC ἐποιήσὰτε προσκυνεῖν αὐτοῖς. 
Kal Μετοικιῶ YMAC ἐπέκεινδ  Βαβυλώνος. 


Ap. 


Apt 


καρδίας 
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Ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἦν τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν TH 44 
ἐρήμῳ, καθως διετάξατο ὁ λὰαλῶν τῷ Λλωγοη ποιῄςαι 
αὐτὴν KATA TON TYTION ON ἑωρᾶκει, ἣν καὶ εἰσήγαγον 45 
διαδεξάµενοι of πατέρες ἡμῶν μετὰ Ἰησοῦ ἐν τῇ ΚΑΤΔ- 
εχέοει τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῶσεν ὁ θεὸς ἀπὸ προσώπου τών 
πατέρων ἡμῶν ἕως τών ἡμερῶν Δανείδ ὃς εὗρεν xapw 46 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἠτήσατο EYPEIN CKHNOMA τῷ 
"eed ᾿Ιδκώβ. Σολομῶν δὲ OIKOAGMHCEN ATT οἶκον. 47 
GAN οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ. καθὼς ὁ «8 
προφήτης λέγει | 
‘O oypandc mot θρόνος, 49 
"kal H' Γῆ YTIOTIOAION τῶν ποδῶν ΜΟΥ 
ποῖον οἶκον οἰκοδομηςετέ MOI, λέγει Κύριος, 
Hi τίς τόπος τῆς KATATTAYCEWC MOY; 
οΥχὶ ἡ Yelp ΜΟΥ ἐποίηςεν TAYTA ΠάΝΤδ; 5ο 
ZKAHPOTPAYHAO! καὶ ἀπερίτμητοι "κδρδίδιο Kal τοῖς σι 
ὠσίν, ὑμεῖς del τῷ TINEYMATI τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς 
οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. τίνα τῶν προφητών οὐκ ἐδίωξαν sa 
οἱ πατέρες ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας 
περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ 
φονεῖς ἐγένεσθε, οἵτινες ἐλάβετε τὸν vopoy eis διαταγὰς 53 
ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. ᾿Ακούοντες δὲ 54 
ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις αὐτῶν καὶ ἔβρυχον τοὺς 
ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ss 
ἀτενίσας els τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν θεοῦ καὶ Ἰησοῦν ἑστώτα 
ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν ‘Sou θεωρώ τοὺς οὐρανοὺς 56 
διηνοιγµένους καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα 
τοῦ θεοῦ. κράξαντες δὲ φωνῇ µεγάλη συνέσχον τὰ ὧτα 57 
αὐτών, καὶ ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἐκβαλόντες «8 
ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν. καὶ of µάρτυρες ἀπέθεντο τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουµένου Lavrov. 
καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Ἀτέφανον ἐπικαλούμενον καὶ λέγον- 59 
τα Κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά µου". θεὶς δὲ τὰ. γόνατα 6ο 
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. a Ld 9 “a 
ἔκραξεν φωνῇ µεγάλῃ Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς ταύτην τὴν 
τ ἁμαρτίαν. καὶ τοῦτο εἶπων ἐκοιμήθη. Σαῦλος 
δὲ ἦν συνευδοκών τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. 
» 4 S22 3 7 a ε 2 ‘ 4 μα 4 
Ἐγένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς µέγας ἐπὶ τὴν 
ἐκκλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις: πάντες [δὲ] διεσπάρησαν 
4 4 , ~ 3 a Δ 4 α 
κατὰ τὰς χώρας τῆς Ἰουδαίας καὶ Σαμαρίας πλὴν τών 
4 ἀποστόλων. συνεκόµισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὖλα- 
3 Bets καὶ ἐποίησαν κοπετὸν µέγαν ἐπ αὐτῷ. ὙΣαῦλος δὲ - 
ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησίαν κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμε- 
, ιά Ν - 6 9 ή 
vos, σύρων Τε ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδον εἰς φυλακήν. 


Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διηλθον εὐαγγελιζόμενοι τὸν 
5 λόγον. Φίλιππος δὲ κατελθὼν cis τὴν πόλιν τῆς Σαμα- 
6 ρίας ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν χριστόν. προσεῖχον δὲ οἱ ὄχλοι 
a / @ s,s α ld « 4 “ 
τοῖς λεγομένοις υπὸ τοῦ Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ 
9 , 9 8 Ν , 4 ~ a 9 ld 8 
«3 ἀκούειν αὐτοὺς καὶ Ελέπειν τὰ σημεῖα a ἐποίει'. πολλοὶ 
~ 9 td [ο ~ 
γὰρ τῶν ἐχόντων πνεύματα ἀκάθαρτα Bowvra φωνῇ pe- 
γάλη ἐξήρχοντο, πολλοὶ δὲ παραλελυμένοι καὶ χωλοὶ 
8 ἐθεραπεύθησαν' ἐγένετο δὲ πολλὴ χαρὰ ἐν τῇ πόλει 
9 9 4 we 2 2 , a 
ο ἐκείνη. Avnp δέ τις ὀνόματι Σίμων προυπῆρχεν 
α ‘ 
ἐν τῇ πόλει μαγεύων καὶ ἐξιστάνων τὸ ἔθνος τῆς Σαμαρίας, 
e a 
το λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν µέγαν, ᾧ προσεῖχον πάντες ἀπὸ 
a @¢ , / Φ / 9 e , A 
μικροῦ ἕως preyadou λέγοντες Ovros ἐστιν ή Avvapts τοῦ 
11 θεοῦ ἡ καλουµένη Μεγάλη. προσεῖχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ 
12 ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς µαγίαις ἐξεστακέναι αὐτούς. ὅτε δὲ 
ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ περὶ τῆς βασιλείας 
” ο) 8 ο) > + 3 ο) ( [ο 9 , 
τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ovoparos Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο 
” 4 [ο ε 8 ld 4 * A 9 
13 ἄνδρες τε καὶ Ύυναῖκε. ὁ δὲ Ἑίύμων καὶ αὐτὸς ἐπί- 
στευσεν, καὶ βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππ 
; ἦν προσκαρτερῶν τά ῳ, 
θεωρῶν τε σημεῖα καὶ δυνάµεις µεγάλας Ὑινομένας ἐξί- 
? Α΄ 9 ε 9 9 4 
14 στατο. Ακούσαντες δὲ of ἐν Ἱεροσολύμοις 
93 , @ , ε a 8 ’ “~ α 
ἀπὀστολοι ὅτι δέδεκται ἡ Σαμαρία τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
2. 9 9 4 / . 9 , σ 
15 απέστειλαν προς αυτους Πέτρον καὶ Ιωανην, οἵτινες κατα- 





"ὃς πολλὰ κλαίων 
ov διελίµπανε; + 
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΄ ’ 9 9 # Φ 4 “A 
βαντες προσηυύξαντο περὶ avrav ὅπως λαβωσιν πνεῦμα 
ἅγιον' οὐδέπω γὰρ ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκός, µόνον 16 
δὲ Θεβαπτισµένοι ὑπῆρχον εἷς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 

, - , 9 a . 9 > + S x» 
τότε ἐπετίθεσαν τας χεῖρας ἐπ avrovs, καὶ ἐλάμβανον 17 
πνεῦμα ἅγιον. ‘Buy δὲ ὁ Σέμων ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τών 18 
χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ πνεῦμα προσήνεγκεν 
αὐτοῖς χρήµατα λέγων Δότε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην το 
@ @ 9) 9 rf] “a 4 - λ β , a σ ai μα 
ἵνα ᾧ ἐαν ἐπιθώ τὰς χεῖρας λαμβάνῃ πνεῦμα ἅγιον. Πέ- 20 
τρος δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν To ἀργύριόν σου σὺν aot εἴη 

3 > a ιό Ν 4 A “a , 8 Ud 
eis απώλειαν, ὅτι THY δωρεὰν τοῦ θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρηµά- 
των κτᾶσθαι. οὐκ ἔστιν σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ οι 

¢ vn “~ 

τούτῳ, H γὰρ ΚΑΡΔΙΑ σου OYK ECTIN εὐθεῖὰ ENANTI τοῦ 

“ 4 > 9 A ~ ” ΄ 4 
θεοἵ. µετανοησον ουν απο Της κακιας σου ταντήης, καὶ 22 

δεήθητι τοῦ κυρίου εἰ dpa ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς 
καρδίας σου’ eis γὰρ xoAnv πικρίας καὶ CYNAECMON AAIKIAC 23 

ea ” 9 4 Ν ε , 4 e a“ 
Op® oe ovra, αἀποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν Δεήθητε ὑμεῖς 24 
ey 9 A 8 4 , @ δὲ θ > > » ν @ 
υπὲρ ἐμοῦ προς τὸν κύριον ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ ἐμὲ ὧν 
εἱἰρήκατε.. Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράµενοι καὶ 25 
λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ κυρίου ὑπέστρεφον εἰς Ἱεροσό- - 
λυμα, πολλάς τε κώµας τών Σαμαρειτῶν εὐηγγελίζοντο. 

"Αγγελος δὲ Κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον λέγων 26 
9 , 8 , 8 ’ > 8 east Ν 
ΑἈναάστηθι καὶ πορεύου κατὰ µεσημβρίαν ἐπὶ τὴν ὁδὺν τὴν 
, > 1 9 ‘ > , φ ο ® 
καταβαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ eis Talay: airy ἐστὶν 
» 9 9 8 9 a 8 9 8 > A snr 
ἔρημος. καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Αἰθίοψ 27 
εὐνοῦχος δυνάστης Κανδάκης βασιλίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἦν 

9 4 ή Αα Ud oa av 9 ΄ , > 
ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αυτῆς, [ὃς] ἐληλύθει προσκυνήσων eis 
Ἱερουσαλήμ, ἦν δὲ ὑποστρέφων καὶ καθήµενος ἐπὶ τοῦ 28 
ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἀνεγίνωσκεν τὸν προφήτην Ἡσαίαν. 
εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ Ἡρόσελθε καὶ κολλήθητι 29 

Da ) δραμωὼων δὲ ὁ Φίλιππος ἤκο 
τῷ ἅρματι τούτῳ. προσδραμὼν δὲ ὁ Φίλιππος ἤκουσεν 30 
αὐτοῦ ἄναγινωσκοντος Ἡσαίαν τὸν προφήτην, καὶ εἶπεν 
> , ΄ a? , « 9 z. ~ 4 
Apa ye γιώσκεις ἃ ἀναγινώσκεις; ὁ δὲ εἶπεν Πώς γὰρ 3: 
ἂν δυναίµην ἐὰν py τις ὁδηγήσει µε; παρεκάλεσέν τε τὸν. 
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32 Φίλιππον ἀναβάντα καθίσαι σὺν αὐτῷ. y δὲ περιοχὴ τῆς 
γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσκεν ἦν αὕτη 
ε Γ > 6 ‘ ” 
Qc πρόβατον ἐπὶ CcarHN HyOH, 
Kal ὡς AMNOC ἐναντίον TOY ‘KEIPONTOC’ AYTON κείραντος 
” 
δφωνος, 
OYTWC OYK ANOITE! TO CTOMA αὐτοῦ. 
33 Ἐν TH ταπεινώςει η KPICIC αὐτοῦ ΗΡΘΗ’ 
THN Γενεδν AYTOY TIC δΙΗΓΗςΕΤΔΙ; 
ὅτι δἱρετδι ἀπὸ τῆς FAC ἡ ζωὴ αὐτοῦ. 
9 Ν Νε 9 “a , T. 4 ld 
34 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν Δέομαί σου, 
4 , e , 4 : a: 9 ~a aA 8 
περὶ τίνος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο; περὶ ἑαυτοῦ ἢ περὶ 
3 , » ν ε / ‘ , 2 A 9 
35 ἑτέρου .τινός; avoigas δὲ ὁ Φίλιππος τὸ στὀµα αὐτοῦ καὶ 
ἀρξαμενος ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν 
9 a e \ 9 , 8 8 ea s > 9 8 
36 Ἰησοῦν. «ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατα τὴν ὁδόν, ἦλθον ἐπί τι 
a , e > A 9 . σ , 
ὕδωρ, Kai φησιν ὁ εὐνοῦχος Ἰδοὺ ὕδωρ' τύ κωλύει µε 
a T ν 9, a  σ 9 , 
38 βαπτισθήναι; καὶ ἐκέλευσεν στῆναι TO ἆρμα, καὶ κατέ- κ 
9 , 3 , @ σ Νο 93 a 
βησαν ἀμφότεροι eis τὸ ὕδωρ ὅ τε Φίλιππος καὶ ο εὐνοῦχος, 
39 καὶ ἐβαπτισεν αὐτόν. ὅτε δὲ ἀνέβήσαν ἐκ τοῦ ὕδατος, 
πνεῦμα Κυρίου ἧρπασεν τὸν Φίλιππον, καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν Ap. 
οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος, ἐπορεύετο yap τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων. 
go Φίλιππος δὲ εὑρέθη eis “Alwrov, καὶ διερχόµενος εὔηγγε- 
λίζετο Tas πέλεις πάσας ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν eis Και- 
σαρίαν. | 


ε a 3 a 
x Ο δὲ Σαῦλος, ἔτι ἐνπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου eis τοὺς 
A A , A “~ 
α μαθητὰς τοῦ κυρίου, προσελθὼν τῷ ἀρχιερε Ἰτήσατο 
3 > - 4 
παρ αὐτοῦ ἐπιστολας eis Δαμασκὸν πρὸς τὰς συναγωγάς, 
σ , σ μα ε ~ 
ὅπως ἐαν τινας εὕρη τῆς οδοῦ ὄντας, ἄνδρας τε καὶ yuvat- 
9 
3 kas, δεδεµένους ayayn eis Ἱερουσαλήμ. Ἐν δὲ 
τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ A DB, ἐξέ 
D πορεύεσθαι ἐγέν utov ἐγγίζειν τῇ Δαμασκάῷ, ἐξέ- 
| / na a 
4 φνῆςτε αυτὸν περιήστραψεν φώς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πεσὼν 


* εἶπεν δὲ αὐτῷ [6 Φίλιππος] El πιστεύεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου [, ἔξεστιν]. ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν 
Πιστεύω τὸν vity τοῦ θεοῦ εἶναι τὸν Ἰησοῦν [Χριστόν].ἰ- 


Ἀναστὰς 
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9 
ἐπὶ τὴν γῆν ἠκουσεν φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ Σαούλ Σαούλ, 
ε 
τί µε διώκεις; εἶπεν δέ Tis cl, κύριε; ὁ δέ Ἔγω εἰμις 
Ἰησοῦς ὃν σὺ διωκεις' ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ εἴσελθε eis τὴν 6 
πόλιν, καὶ λαληθήσεταί σοι ὅτι σε δεῖ ποιεν. οἱ δὲ / 
ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες αὐτῷ ἱστήκεισαν éveoi, ἀκούοντες 
a“ - A 9 le) 
μὲν τῆς φωνῆς pydéva δὲ θεωροῦντες. Ἠὐγέρθη δὲ Σαῦλος 8 
9 4 « 3 a a ~ 9 (« 93 ease 
απο τῆς γῆς, ἀνεῳγμένων δὲ τῶν οφθαλμών αὐτοῦ οὐδὲν 
ἔβλεπεν' χειραγωγοῦντεὲ δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον eis Δαμα- 
id , 4 e ϕ ο) Δ Ul 8 » » 
σκὀν. καὶ nv ημέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν ο 
οὐδὲ ἔπιεν. 
"Hv δέ τις µαθητὴς ἐν Δαμασκῷφ ὀνόματι ᾿Ανανίας, το 
\ 8 9 N 9 eos € 4 e / ε 
καὶ εἶπεν προς αὐτὸν ἐν ὁράματι ὁ κύριος "Ανανία. ὁ δὲ 
εἶπεν ἸΙδοὺ ἐγω, κύριε. ὁ δὲ κύριος πρὸς αὐτόν ' Ανάστα, ατ 
πορεύθητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην Ἐνθεῖαν καὶ ζή- 
τησον ἐν οἰκίᾳ Ιούδα Σαῦλαν ὀνόματι Ταρσέα, ἰδοὺ γὰρ 
, 9 ” 9 ε ld e@ ¢ > * 
προσεύχεται, καὶ εἶδεν ἄνδρα [ev ὁράματι] “Avaviay ὀνό- 12 
part εἰσελθόντα καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ [τὰς] χεῖρας ὅπως ava- 
ΑΒλέψη. ἀπεκρίθη δὲ Ανανίας Ἱζύριε, ἤκουσα ἀπὸ πολλών 13 
περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακὰ τοῖς ἁγίοις σου ἐποίησεν 
> ° , νο 4 2 / 4 - ? / 
ἐν Ἱερουσαλήμ' καὶ woe ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τών ἀρχιερέων 14 
δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομά σου. εἶπεν τς 
δὲ 4 9 4 « , 4 @ α a , 
πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος ΠἩορεύου, ort σκεῦος ἐκλογῆς ἐστίν 
e “a Ud , 5 a » @& a 9 « 
pat ουτος τοῦ βαστάσαι To ὄνομα µου ἐνώπιον [τῶν] ἐθνῶν 
Τε καὶ βασιλέων νυἱών τε Ἰσραήλ, ἐγω γὰρ ὑποδείέω αὐτῷ 16 
@ ο > A e a An > & , a 2 A 
ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός µου παθεῖν. ᾿Απῆλθεν 17 
δὲ “Avavias καὶ εἰσῆλθεν eis τὴν οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν 
τὰς χεῖρας εἶπεν Σαοὺλ ἀδελφέ, ὁ κύριος ἀπέσταλκέν µε, 
9 “a α α 
Ingots ὁ ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ 7 ἤρχου, ὅπως ἀναβλέψῃς 
καὶ πλησθῇς πνεύματος ἁγίου. καὶ εὐθέως ἀπέπεσαν αὐτοῦ 18 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὡς λεπίδες, ἀνέβλεψέν τε, καὶ ἀναστὰς. 
ἐβαπτίσθη, καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνισχύθη. 19 
Ἐγέ δὲ ὶ τῶν ἐν A κῷ μαθητών ἡμέρας 
γένετο δὲ μετὰ τῶν ἐν Δαμασκῷ μαθητών ἡμέρ 
α “a 3 α 
Twas, καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσεν τὸν Ιησοῦν 20 
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Φ - 
ax ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Vids τοῦ θεοῦ. ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ 
9 e , ε 

ἀκούοντες καὶ ἔλεγον Ovy οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας ἐν 

, a 
Ἱερουσαλὴμ τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο, Kal ὧδε 

a 9 4 9 4 
eis τοῦτο ἐληλύθει ἵνα Δεδεμένους αυτοὺς ayayy ἐπὶ τοὺς 

α a “ ‘ 

22 ἀρχιερεῖς; Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο καὶ συνέχυννεν 
9 ’ 4 a 9 a , 4 
Ιουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Δαμασκῷ, συνβιβάζων ὅτι 

Φ ) ο ε , Ὡ δὲ 9 λ e ορ 

23 OUTOS ἐατιν ὁ χριστός. ς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέ- 

ε a , ϱ 3) 9 “  , 
pat ἱκαναί, συνεβουλεύσαντο οἱ ἸΙουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν" 

ο ‘ 9 A a) 
24 ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ ή ἐπιβουλὴ αὐτῶν. παρετηροῦντο 
¢ 
δὲ καὶ τὰς πύλας ημέρας τε καὶ νυκτὸς ὅπως αὐτὸν ἀνέλω- 
“ 4 9 α 
2s ow: λαβόντες δὲ of μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς διὰ τοῦ τείχους 
26 καθήκαν αὐτὸν χαλάσαντες ἐν σφυρίδε. Παρα- 
2 8 a a) 
γενόμενος δὲ eis ᾿Ἱερουσαλὴμ ἐπείραζεν κολλάσθαι τοῖς 
a 8 4 9 > 3 Q 6 

pabyraiss καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτόν, μὴ πιστεύοντες 

27 ὅτι ἐστὶν μαθητής. Βαρνάβας δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἦγα- 
γεν πρὸς τοὺς ἀποστόλους, καὶ διηγήσατο avrois mas ἐν 

ο ε.α Φϕ 4 , Ν ¢@¢ ’ ' - 9 α 9 
τῇ ὁδῷ εἶδεν τὸν κύριον καὶ ὅτι ἐλάλησεκ αὐτῷ, καὶ πώς ἐν 
a“ / ο 3) 3 - > 
28 Δαμασκῷ ἐπαρρησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ. καὶ ἦν 
“ ’ 
μετ) αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος eis Ἱερου- 
ld , a 9» α ld ΄ 
29 σαλήμ, παρρησιαζὀμενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου, ἐλαλει 
4 , 8 8 ε ΄ ε 8 3 ῤ 
τε καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς Ἑλληνιστάς. οἱ δὲ ἐπεχείρουν 
9 ~ 9 ’ 9 ’ 9 ε 3 4 , > A 
2ο ἀνελεῖν αὐτόν. ἐπιγνόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ κατήγαγον αὖτον 
9 . 
eis Καισαρίαν καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν eis Ταρσοόν. 
 Ἡ μὲν οὖν ἐκκλησία καθ ὅλης τῆς Ἰουδαίας καὶ Γαλι- 
λαίας καὶ Σαμαρίας εἶχεν εἰρήνην οἰκοδομουμένη, καὶ 
- α 4 “a 4 
πορευοµένη τῷ HoBw τοῦ κυρίου καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ 


ε ) , 9 4 
ἁγίου πνεύματος ἐπληθύνετο. 


32. ΕΓΕΝΕΤΟ AE ΠΕΤΡΟΝ διερχόµενον διὰ πάντων 
κατελθεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς καταικοῦντας Avdda, 
33 εὗρεν δὲ ἐκεῖ ἀνθρωπόν τινα ὀνόματι Αἰνέαν ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ 


αντὴν 
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κατακείµενον ἐπὶ κραβάττου, ὃς ἦν παραλελυµένος. καὶ 34 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος Αἰνέα, ἰᾶταί σε Ἰησοῦς Χριστός: 
ἀνάστηθι καὶ στρῶσον σεαυτῷ' καὶ εὐθέως ἀνέστη. καὶ 35 
εἶδαν αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες Λύδδα καὶ τὸν Σαρώνα, 
οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κύριον. 

Ἐν "larry δέ τις ἦν μαθήτρια ὀνόματι Ταβειθά, ἡ 36 
διερμηνευοµένη λέγεται Δορκάς' αὕτη ἦν πλήρης ἔργων 
ἀγαθῶν καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίε. «ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς 37 
ἡμέραις ἐκείναις ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν' λούσαντες 
δὲ ἔθηκαν ἐν ὑπερωω. ἐγγὺς δὲ ovens Λύδδας τῇ “lorry 38 
of μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἀπέστει- 
λαν δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρακαλοῦντε My ὀκνήσῃς 
διελθεῖν ἕως ἡμών' ἀναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς' 39 


> υ ε - 
ὃν παραγενόµενον ἀνήγαγον cis τὸ ὑπερῴον, καὶ παρέστη- 


9 a « ε ον / \ 3 4 
σαν αὐτῷ πᾶσαι αἱ χῆραι κλαίουσαι καὶ ἐπιδεικνύμεναι 
χιτώνας καὶ ἱμάτια ὅσα ἐποίει μετ αὐτῶν οὖσα ἡ Δορκάς. 
e Ν 
ἐκβαλων δὲ ἔξω πάντας ὁ Πέτρος καὶ θεὶς τὰ Ὑόνατα (ο 
ν 8 “a 
προσηύξατο, καὶ ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σώμα εἶπεν TaBeda, 
; 3 ‘ “a a 
ἀνάστηθι. ἡ δὲ ἤνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα 
9 ττ) 9 , λ νο δα a », 
τὸν Ilérpov ἀγεκάθισεν. δοὺς δὲ αυτῇ χεῖρα ἀνέστησεν 4: 
αὐτήν, φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας παρέστήσεν 
a: 9 “a λ 4 23. 2 7 σ , : 9 
αὐτὴν ζώσαν. γνωστὸν δὲ ἐγένετο καθ ὅλης Ἱόππης, καὶ 42 
9 ‘4 Ν 4 AN ‘ « ‘ 2 4 9 ε a 
ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐπὶ τὸν κύριον. ‘Eyevero δὲ ἡμέρας 43 
ε 4 a 2 We , , a ᾗ 
ἱκανὰς μεῖναι ἐν Ἱόππῃ παρά τινι Ἄίμωνι βυρσεῖ. 
9 8 gs > + a 
Avyp δέ τις ἐν Καισαρίᾳ ὀνόματι Κορνήλιος, ἕκατον--τ 
’ 9 [ο ~ 4 > a“ 3 Ν 9 
τἀρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης ἹΙταλικῆς, εὐσεβῆς καὶ 2 
Φοβούμενος τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ποιών ἐλεη- 
, Ν “a Q ’ “ n~ 8 ’ 
µοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ καὶ δεόµενος τοῦ θεοῦ διὰ παντός, 
9 « , a e 8 \ σ 9 @& “a e 4 
εἶδεν ἐν ὁράματι φανερώς ὡσεὶ περὶ wpay ἐνάτην τῆς ἡμέ- 3 
pas ἄγγελον τοῦ θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν καὶ εἰπόντα 
Φα. K ar e δὲ 9 . os «a . ” , 
αὐτῷ ἸΚορνήλιε ο δὲ ατενίσας αὐτῷ καὶ ἔµφοβος γενό- 4 
> 49 , - T. δὲ Αα ε , 
µενος εἶπεν Τι ἐστιν, κύριε; εἶπεν δὲ αυτῷ Ai προσευχαί 
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Ν «9 , 9 9 , ” 
σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέβησαν els μνηµόσυνον ἔμ- 
“a a, 9 aA 4 ιό 9 το 9 
s προσθεν τοῦ θεοῦ' καὶ νῦν πέµψον ανδρας eis Ἱόππην καὶ 
’ 6 ¢ Aa 9 ον / Φ. 
6 µετάπεμψαι Σίμωνά twa ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος οὗτος 
[ ld , α @ 9 ‘ 2 # 8 ld 
ξενίξεται παρά tie Sipwve βυρσεῖ, ᾧ ἐστὶν οἰκία rapa Oa- 
- ε “A A 
7 λασσαν. ws δὲ απᾖλθεν ὁ ἀγγελος ὁ λαλών αὐτῷ, φωνήσας 
δύο τῶν οἰκετῶν καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτερούν- 
ο] ι/ 3 
8 των αὐτῷ καὶ ἐξηγησάμενος ἅπαντα αὐτοῖς ἀπέστειλεν 
3 8 φ 8 oy 7 « a 9 ao e 
9 αὐτοὺς eis τὴν Ἱόππην. Ty δὲ ἐπαύριον ὁδοι- 
o id 9 “ 9 ΄ > » , 
_ πορούντων ἐκείνων καὶ τῇ Tore ἐγγιζόντων ανέβη Πέτρος 
oN A ὃ . ré . ¢ σ 
10 ἐπὶ τὸ δώμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕκτην. ἐγένετο δὲ 
, - 8 ” ΄ i 
πρόσπεινος καὶ ἤθελεν γεύσασθαι' παρασκεναζόντων δὲ 
11 αὐτῶν ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκστασις, καὶ θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν 
- ae e 9 , 
ἀνεῳγμένον καὶ καταβαῖνον σκεθός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην 
a a ο) Φ ε a 
12 τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιέµενον ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν ᾧ ὑπῆρχεν 
πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ τῆς γῆς καὶ πετεινὰ τοῦ 
3 a \ 9 4 Ν 9 > @ 9 ld id 
13 ουρανοῦ. καὶ ἐγένετο φωνη πρὸς avrov Αναστάς, Ἠετρε, 
α ε a 
14 Gicor καὶ φάγε. 0 δὲ Πέτρος εἶπεν Μηδαμώς, κίριε, ore 
λα » a ‘ 9 5» » 9 9 
15 οὐδέποτε ἔφαγον way κοινὸν καὶ ἀκάθαρτον. καὶ φωνὴ 
, 9 , 4 > / a ε 4 2 / 4 a 
madw ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν “A ὁ θεὸς ἐκαθαρισεν σὺ μὴ 
~ 3 8 3 
16 κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ εὐθὺς ἀνελήμφθη τὸ 
17 σκεῦος εἷς τὸν οὐρανον. Ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διη- 
πόρει ὁ Πέτρος τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα ὃ εἶδεν, ἰδοὺ οἱ ἄνδρες 
ε 3 ’ ε 8 a o ὃ , 8 
ot απεσταλμένοι ὑπὸ τοῦ Ἱορνηλίου διερωτήσαντες την 
fe 4 α a, 
18 οἰκίαν τοῦ Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλώνα, καὶ φωνη- 
σαντες ᾿ἐπύθοντο εἶ Σίμων ὁ ἐπικαλούμενος Πέτρος ἐν: 
19 θάδε ξενίζεται Tov δὲ Πέτρου διενθυµουµένου περὶ τοῦ 
ε ν ‘ a το ν δα rs ae | a of 
οράματος εἴπεν τὸ πνεῦμα * Ιδοὺ ἄνδρες dvo’ ζητοῦντές σε" 
3 “~ 
20 ἀλλὰ αναστὰς κατάβηθι καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς μηδὲν 
, σ » No 8 > 4 4 ν , 
αι διακρινόµενος, ὅτι ἐγὼ ἁπέσταλκα ανὐτούς. καταβὰς δὲ Πέ- 
ΔΝ A ” > > \ 9% 9 a ee ῤ 
Ττρος πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶπεν “Idov ἐγώ εἰμι ὃν ζητεῖτε' τίς 
227 airta δὺ ἣν πάρεστε; οἱ δὲ εἶπαν KopvyAtos ἑκατον- 
0 .λ SN ΄ 4 , 8 ‘ ιό 
τάρχης, ανὴρ δίκαιος καὶ φοβούμενος τὸν θεὸν paptupov- 
4 e \@ ~ »ν ~ 3 ὃ , 9 ῤ θ 
µενὸς τε ὑπὸ ὅλου τοῦ έθνους τῶν Ἰουδαίων, ἐχρηματίσθη 
16 


ἐπυνθάνεντο 


αὐτῷ { [τρεῖς] 


Ap. 


ὃν ἀπέστειλεν..... 
Χριστοῦ (ovros.,. 

΄ 4 - » 
κύριος) ὑμεῖς οιδα- 
τε, τὸ 
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ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου peraréupacbai σε cis τὸν οἶκον αὐτοῦ 
καὶ ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ cov. εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς 23 
ἐξένισεν. Ty δὲ ἐπαύριον ἀνασταὰς ἐξῆλόεν σὺν 

9 - 0 - “a > - ο 9 ᾱ OF 7 lad 
αὐτοῖς, καί τῖνες τών αἀδελφῶν τών axo Ἱόππης συνήλ- 
Gav αὐτῷ. τῇ δὲ ἐπαύ ἰσῆλθεν eis τὴν K fav’ 

ν αὐτῷ. τῇ δὲ ἐπαύριον εἰσῆλθεν cis τὴν Καισαρίαν' a 
ε 4 , aA 9 8 id 8 
ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν προσδοκῶν αὐτοὺς συνκαλεσάµενος τοὺς 

a 3 8 8 9 / ld e ὃν 9 & 
συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ Tous ἀναγκαίους φίλους. ‘Os δὲ ἐγέ- ας 
vero τοῦ εἰσελθεῖν τὸν Ἠέτρον, συναντήσας αὐτῷ ὁ Kep- 

, ee 4 a , , ε ay , 
νήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύνησεν. ὁ δὲ Πέτρος 26 
4 3 A , > ? νὰ 3S > A a» , 
Ἴγειρεν αὐτὸν λέγων ᾿Ανάστηθυ καὶ ἐγω αὐτὸς ἀνθρωπός 
εἶμι. καὶ συνομιλών αὐτῷ εἰσῆλθεν, καὶ εὑρίσκει συνελη- 27 
λυθότας πολλούς, ἔφη τε πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς ἐπίστασθε 28 
ὡς αθέµιτὀν ἐστιν ἀνδρὶ Ἰουδαίῳ κολλάσθαι ἢ προσέρχε- 
σθαι ἀλλοφύλφ' κἀμοὶ ὁ θεὸς ἔδειξεν µήδένα κοινὸν ἢ 
> *- 4 ” 4 ‘ 3 , Φ 
ἀκάθαρτον λέγειν ἀνθρωπον διὸ καὶ ἀναντιρήτως ἦλθον 29 

ld ld = ’ id ’ ’ 
µεταπεμφθείς. πυνθάνοµαι ουν tive λόγῳ µετεπέμψασθέ 
9 ε , 4 9 Ν΄ ao e la 4 
µε. καὶ ο Κορνήλιος έφη Απο Τεταρτης ημέρας µέχρι 30 
ταύτης τῆς ὥρας ἥμην τὴν ἐνάτην προσευχόµενος ἐν τῷ 
οἴκῳ µου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη ἐνώπιό ἐν ἐσθῆτι λ 

p µου, καὶ ἰδοὺ avynp ἔστη ἐνώπιὸν µου ἐν ἐσθῆτι λαμ- 

“ 4 a 9 ΄ ε ‘A 8 
apa καί φησι Κορνήλιε, εἰσηκούσθη σου ἡ προσευχἠ καὶ 31 
αἱ ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. πέμψον 32 
οὖν eis Ἱόππην καὶ µετακάλεσαι Σίμωνα ὃς ἐπικαλεῖται 
Ἠέτρος' οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος βυρσέως παρὰ 

: - > nm 
θάλασσαν. ἐξαντῆς οὖν ἔπεμψα πρὸς σέ, σύ τε καλῶς 33 
ἐποίησας παραγενόµενος. νῦν οὖν πάντες ἡμεῖς ἐνωπιον 
τοῦ θεοῦ πάρεσµεν ἀκοῦσαι πάντα τὰ προστεταγµένα 

ε 4 a , > / 8 4 Ν , ? 
σοι ὑπὸ τοῦ κυρίου. ανοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν 34 
‘Er’ ἀληθείας καταλαμβάνοµαι ὅτι OYK ECTIN TIPOCWTTO- 
AHMTITHC ὁ θεός, GAN’ ἐν παντὶ ἔθνει 6 φοβούμενος av- ας 
τὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστίν. TON 36 
λόγον “ATIECTEIAEN ταῖς υἱοῖς ᾿Ιορδηὴλ Ε{δΓΓελιζόνενος 

> 9 - a 
EIPHNHN δια Ἰησοῦ Χριστοῦ: οὗτός ἐστιν πάντων κύριος. 

ε « "5 4 , ea 2 σ a 30 s 
ἡμεῖς οἴδατε τὸ  γενόμενον ῥῆμα καθ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, 37 


38 


32 


40 


4t 


43 


44 


45 
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a «4 4 / a 
ἀρξάμενος amo τῆς Γαλιλαίας μετὰ το βάπτισμα ὃ ἑκή- 
e 34 9 
ρυξεν Ἰωανης, 1ησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ, ws ΕχρΙΟΕΝ αυτὸν 
‘ , ~ 9 a 
ὁ θεὺς TINEYMATI ἁγίῳ καὶ δυνάµει, ὃς διῆλθεν ευεργετών 
καὶ ἰώμενος πάντας τοὺς καταδυναστευοµένους ὑπὸ τοῦ 
, σ ε 4 9 > oa νε a , 
διαβόλου, ὅτι ὁ Geos ἦν μετ αὐτοῦ καὶ ἡμεῖς µάρτυρες 
’ e 3 , 4 a , a > , Ν 
πάντων ὧν ἐποίησεν ἐν τε τῇ χωρᾳ τών Ιουδαίων καὶ 
α μμ. , 
Ἱερουσαλήμ' ὃν καὶ ἀνεῖλαν KPEMACANTEC ἐπι ΞΥλογ. 
~ α κ 3 A 
τοῦτον ὁ θεὸς ἤγειρεν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 
‘ a ~ Ν Ld a 
ἐμφανῆ γενέσθαι, ov παντὶ τῷ λαῷ αλλὰ µάρτυσι τοῖς 
a ~ e / 
προκεχειροτονηµένοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἡμῖν, οἵτινες συνεφά- 
a“ a 9 N 
Ύομεν καὶ συνεπίοµεν αὐτῷ μετὰ TO avacTHVvat αὐτὸν ἐκ 
“a ‘ / em , a a Ν 
νεκρών καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρύέαι τῷ λαῷ καὶ δια- 
ε ‘ α a 
μαρτύρασθαι ὅτι οὐὑτύς ἐστιν ὁ ὠρισμένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
4 - a 
Kpttns ζώντων καὶ νεκρὠν. τούτῳ πάντες οἱ προφῆται 
fod 4 : e a a ‘ a 3 4 
μαρτυροῖΐσιν, ἄφεσιν αμαρτιών λαβεῖν διὰ τοῦ ovopatos 
αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἷς αὐτόν. Ἔτι 
~ “a - A a 
λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπέπεσε TO πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας τὸν λόγον. καὶ 
ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτοµῆς πιστοὶ ‘vt συνήλθαν τῷ Πεέτρῳ, 
bd S398 \ om ε 8 a , a ε 27 9 id 
ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη 7 δωρεὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου ἐκκέ- 


46 χυται' ὔκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις καὶ µεγαλυ- 


47 


48 


2 


ο 
9 


a 0 , 9 ’ 3" «@ 
vovtwy τὸν θεόν. τότε απεκρίθη Πέτρος Μήτι τὸ ὕδωρ 
Fd -α α -α ΄ 
δύναται κωλῦσαί τις τοῦ μὴ βαπτισθῆναι τούτους οἵτινες 
4 “ \ α΄ 4 e 4 e a 4 δὲ 
TO πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔλαβον ws καὶ ἡμεῖς; προσέταξεν δὲ 
3 4 9 lad 9 ? Ἴ ~ x “ On , 
αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ βαπτισθῆναι. τότε 
3 a e ιά 
ἠρωτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς, 
34 ” 
Ηκουσαν δὲ οἱ ἁπόστολοι καὶ of ἀδελφοὶ οἱ ὄντες κατὰ 
Δ Δ id a A 
τὴν ‘Tovdaiav ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 


“Ore δὲ ἀνέβη Πέτρος cis Ἱερουσαλήμ, διεκρίνοντο πρὸς 


> A ε 9 a , @ Γ Pe 4 » 
αυτον οἱ ἐκ περιτοµῆς λέγοντες οτι εἰσῆλθεν πρὸς ἄνδρας 


bd , ” 8 , 7 9 a > &? 
4 ακροβυστίαν έχοντας και συνέφαγεν αυτοί». αρξαµεγνος 


5 δὲ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς λέγων Ἐγω ἥμην ἐν 


, χο , 9 > 9 / bd 
πόλει lorry προσευχοµενος και εἶδον εν εκστασει όραμα, 


ὅςοι 


Ap. 


EionAdes πρὸς... 
ε.ο καὶ συνέφαγες 


ήμην 
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ον as e 9 id ld ’ 9 ~ 
καταβαῖνον oKevos τι ws OOovny μεγάλην τέσσαρσιν αρχαις 


καθιεµένην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ἄχρι ἐμοῦ eis ἣν 6 


> , ld N x κά A “a 8 
ἀτενίσας κατενόουν καὶ εἶδον ta τετράποδα τῆς γῆς καὶ 
x ‘ a 
τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ Ta πετεινα τοῦ οὐρανοῦ" ἤκουσα 
Ud > / fol 
δὲ καὶ φωνῆς Aeyovons µοι ἈΑναστᾶς, Πέτρε, θῦσον καὶ 
΄ 0 α , @ 4 a ? *@ 
gaye. εἶπον δέ Μηδαμώς, κύριε, ὅτι κοινὸν 7 ἀκάθαρτον 
~ 8 4 9 
οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα µου. ἀπεκρίθη δὲ "ἐκ δευτέ- 
- a e ‘ 
pov φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ “A ὁ θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ 
ld α \ 9 8 8 ld 8 9 , 4 
κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ ἀνεσπασθη πάλιν 
@ 9 9 > , Δ id. \ 9 α ~ 4 
ἅπαντα els τὸν οὐρανόν. καὶ idov ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες 
μα. oN ‘ > 7 é er? i) 3 , > 49 
ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν ᾗ ἦμεν, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ 
8 ο 2 - 
Καισαρίας πρὸς µε. εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμά pot συνελθεῖν 
a > 
αὐτοῖς μηδὲν διακρίναντα. ἤλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ οἱ ἓξ 
, 9 
ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν eis τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός. 
> »* δὲ ea a 5 4 ΄ ; 9 ~ ϐ > A 
απήγγειλεν δὲ ἡμιν πώς εἶδεν τον αγγελον ἐν τῷ οἴκῳ αυτοῦ 
/ ν΄ 5. > 4 9. οτ’/ 8 , 
σταθέντα καὶ εἴπόοντα Απόστειλον eis Ἱοππὴήν καὶ µετά- 
‘ ιά a ϕ 
πεµψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον, ὃς λαλήσει 
~ e 
ῥήματα πρὸς σὲ ἐν ols σωθήσῃ σὺ καὶ was a οἶκός σου. 
α α ‘ « 
ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαί µε λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
> 3 3 A) σ 9 ε - > A , 8 ro 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ὥσπερ καὶ ἐφ ἡμᾶς ἐν apyn. ἐμνήσθην δὲ τοῦ 
« ~ κ, ε ” 3 ld 8 9 , 
ῥήματος τοῦ κυρίου ὡς ἔλεχε ‘Iwavys μὲν ἐβάπτισεν 
@ e' ο x , 9 4 C7 9 > 
voare vets δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν rvevpare ἁγίῳ. εἰ οὖν 
4 4 A > - « 8 € a ελα j , 
τὴν ἴσην δωρεαν ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ὡς καὶ ἡμῖν πιστεν- 
9 A Ν , > -~ o 9 8 ? ιά Ν 
σασιν ἐπὶ τον κύριον Ιησοῦν Χριστόν, ἐγω τίς ἤμην δννατὸς 
nw a 3 , ο e 
κωλῦσαι τὸν θεόν; ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἠσύχασαν καὶ 
‘ 4 α 
ἐδόξασαν τὸν θεὸν λέγοντες “Apa καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὁ θεὸς 
τὴν µετάνοιαν eis ζωὴν ἔδωκεν. 


Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες aro τῆς θλίψεως τῆς γενοµέ- 
νης ἐπὶ: Στεφάνω διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ Κύπρου καὶ 
᾿Αντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον εἰ py µόνον Ἰον- 
δαίοι. "Ἠσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ 
Κυρηναῖοι, οἵτινες ἐλθόντες εἰς ᾽Αντιόχειαν ἐλάλουν καὶ 


7 


8 
9 


1ο 


αχ 


12 
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πρὸς τοὺς Ἑλληνιστάς, εὐαγγελιζόµενοι τὸν κύριον Ιησοῦν. 
αἱ καὶ ἦν χεὶρ Κυρίου per αὐτῶν, πολύς τε ἀριθμὸς ὁ πιστεύ. 
a2 σας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον. ᾿Ἡκούσθη δὲ ὁ λόγος eis 
τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς ovens ἐν Ἱεροισαλὴμ περὶ 
23 αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν Ῥαρνάβαν ἕως ᾿Αντιοχείας ὃς 
παραγενόµενος καὶ ἴδων τὴν yapw τὴν τοῦ θεοῦ ἐχα 
pay δὼν τὴν χάριν τὴ 3 ἐχάρη 
καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει τῆς καρδίας προσµένειν 
24 [ἐν] τῷ κυρίῳ, ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύµα- 
τος ἁγίου καὶ πίστεως. καὶ προσετέθη ὄχλος txavos τῷ 
35 κυρίῳ. ἐξῆλθεν δὲ eis Ταρσὸν ἀναζητῆσαι SavAov, καὶ 
ε 4 w > 3 , / δὲ > a X 9 
εύρων nyayey eis Αντιοχειαν. ἐγένετο δὲ αυτοῖς καὶ ἐνι- 
αυτὸν ὅλον συναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον 
ixavov, χρηµατίσαι τε πρὠτως ἐν ᾽Αντιοχείᾳ τοὺς μαθητὰς 


Χριστιανούς. 


27 EN ΤΑΥΤΑΙΣ AE ΤΑΙΣ ΗΜΕΡΑΙΣ κατῆλθον ἀπὸ 
28 Ἱεροσολύμων προφῆται eis Αντιόχειαν ἀναστὰς δὲ «is ἐξ 
> «a >» » 9 to ή § 8 “ ΄ 4 
αυτών ονόματι Αγαβος᾽ ἐσημαινεν διὰ τοῦ πνεύματος λιμὸν 
, f ” 24> @ >) 9 , hd 

μεγάλην µέλλειν ἔσεσθαι ἐφ ὅλην THY οἰκουμένην' ἥτις 

ag ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου. τῶν δὲ μαθητών καθως εὐπορεῖτό τις 
ὥρισαν ἕκαστος αὐτών els διακονίαν πέµψαι τοῖς κατοικοῦσιν 

30 ἐν τῇ Ιουδαία ἀδελφοῖς ὃ καὶ ἐποίησάν ἀποστείλαντες 
πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους dia χειρὸς Βαρνάβα καὶ Σαύλου. 

Κατ ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν Ἡρώδης ὁ βασι- 
λεὺς τὰς χεῖρας κακώσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλη- 

«σίας. ἀνεῖλεν δὲ ᾿Ἰάκωβον τὸν ἀαδελφὸν Ἰωάνου payaipy. 
9 8 . σ 3 , 9 “~ 9 , o 

3 wv δὲ ὅτι ἀρεστὀν ἐστιν τοῖς Ἰουδαίοις προσέθετο συλ- 
λαβεῖν καὶ Πέτρον, (ἦσαν δὲ ἡμέραι τῶν' ἀζυμων,) 
a Ν yw 9 ’ 4 ld 

4 ὃν καὶ πιάσας ἔθετο eis φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσιν 
τετραδίοις στρατιωτών φυλάσσειν αὐτόν, ββουλόµενος µετα 


QA 4 . aA 9 A « λ α « 9 > Πέ ο 
5 TO πασχα αναγαγειν αυτον τῷ αφ. ο μεν ουν €Tp 5 


Ap. 


ἐσήμανεν 


wpazyay.ty 


Kifpcos 


προήλθε 


εἶπαν 
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a 9 “a a \ δὲ Φ ὲ a g 
ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇ. προσευχή δὲ ην éxTevws γινοµένη 
a be φ 8 
ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ. “Ore δὲ 
a e , a ‘ - > 
ἤμελλεν ᾿προσαγαγεῖν αὐτὸν o ‘Hpwdys, τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν 
a a 
6 Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο στρατιωτών δεδεµένος 
a [ ld 4 An , 9 a, 8 
ἁλύσεσιν δυσίν, φύλακές τε πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν 
/ ‘ A 
φυλακήν. καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη, καὶ dus 
Δ - 
ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματυ πατάξας δὲ τὴν πλευρὼν τοῦ 
᾽ , r 9 
Πέτρου ἤγειρεν αὐτὸν λέγων ᾿Ανάστα ἐν τάχει καὶ ἐξέ- 
a a ~ e ” 
πεσαν αὐτοῦ αἱ ἀλύσεις ἐκ τῶν χειρὠν. εἶπεν δὲ ὁ ay- 
γελος πρὺς αὐτόν 3Ζώσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου" 
a οἱ 4 (4 id 
ἐποίησεν δὲ οὕτως. καὶ λέγει αὐτῷ Περιβαλοῦ τὸ ἱμάτιόν 
‘ 9 9 4 
σου καὶ ἀκολούθει poe καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει, καὶ οὐκ ᾖδει 
“~ 9 ld 
ὅτι ἀληθές ἐστιν τὸ γινόµενον διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ 
ὅραμα βλέπειν. διελθύντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέ- 
4 “a Ν 
pav ἦλθαν ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν Φέρουσαν eis 
4 , @ 9 [ή 9 , 9 a“ 8 ἐξ λύ Ud 
τὴν πόλιν, Tis αὐτομάτη ἠνοίγη αὐτοῖς, καὶ ἐξελθόντες 
a es a Ν 6 / > a e 4 λ 
προήλθον ῥύμην piav, καὶ ευθέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος 
1] > ο νε / 9 « a 4 ή a 
ar αὐτοῦ. καὶ ὁ Πέτρος ἐν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν Niv 
5 e 4 » 
οἶδα αληθῶς ὅτι ἐξαπέστειλεν 'ὁ κύριος τὸν ἄγγελον av- 
τοῦ καὶ ἐξείλατό µε ἐκ χειρὸς Ἡρώδου καὶ πάσης τῆς 
προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν Ἱουδαίων. συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ 
8 >? “a , ο . 3 , as ιά 
THY οἰκίαν τῆς Μαρίας τῆς μητρὸς Ἰωάνου τοῦ ἐπικαλουμένου 
e > 
Μάρκου, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισµένοι καὶ προσευχόµενοι. 
κρούσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν θύραν τοῦ πυλώνος ᾿προσῆλθε᾽ 
παιδίσκη ὑπακοῦσαι ὀνόματι Ῥόύδη, καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν 
“a 3 a “a 3 α 
φωνὴν τοῦ Πέτρου ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐκ ἤνοιξεν τὸν πυλῶνα, 
9 ὃ a“ δὲ > / ε , Ν s 8 A 
εἰσδραμοῖσα δὲ ἀπήγγειλεν ἑστάναι τὲν Πέτρον πρὸ τοῦ 
πυλώνος, οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπαν Maivy. ἡ δὲ διισχυρί- 
τη επι Ἡ χυρ 
ζετο οὕτως ἔχειν. οἱ δὲ ἔλεγον Ὁ ἀγγελός ἐστιν αὐτοῦ. 
« δὲ Π ῤ > # , 3 , δὲ 15, > A 
0 6ε Π]έτρος ἐπέμενεν κρούων' avoigavres δὲ εἶδαν αὐτὸν 
καὶ ἐξέστησαν. κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾷν διγγή- 
9 ο ~ x fs a ry 
σατο αυτοῖς πῶς ὁ κύριος αυτὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, 
4 2 wn - fe) 
εἶπέν τε ᾽Απαγγείλατε Ἰακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. 
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19 καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη eis ἕτερον τόπον. ΤΓενοµένης δὲ ἡμέ- 
pas ἦν τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, τί apa ὁ 
19 Πέτρος ἐγένετο. “Hpwons δὲ ἐπιζητήσας avroy καὶ μὴ εὑρὼν 
ἀνακρίνας τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν ἀπαχθῆναι, καὶ κατελθων 
20 ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας cis Καισαρίαν διέτριβεν. Ἶν 
δὲ θυμομαχών Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις ὁμοθυμαδὸν δὲ πα- 
ρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ πείσαντες Ἡλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ 
A ~ 4 9 a 9 , 4 8 4 
κοιτώνος τοῦ βασιλέως ἠτοῦντο εἰρήνην διὰ τὸ τρέφεσθαι 
αι αυτών τὴν χωώραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς. τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ 
[o] Ἡρώδης ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν καθίσας ἐπὶ 
“A , 9 , 8 9 la . ε 9 a“ 9 , 
22 τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς' ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει 
23 Θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ ἀνθρωπου. παραχρΏμα δὲ ἐπάταξεν av- 
τὸν ἄγγελος Κυρίου ἀνθ ὧν οὐκ ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ θεῴ, 
24 καὶ γενόμενος σκωληκόβρωτος ἐξέψνξεν. ὍὉ δὲ 
λόγος τοῦ “kupiov' ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο. 
5  BapvaBas δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν ‘eis Ἱερουσαλὴμ' 
, 4 ld ld 3 ’ 4 
πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συγπαραλαβόντες Ἰωάνην τὸν 
3 ς 
ἐπικληθέντα Μαρκον. 


1 σαν δὲ ἐν ᾽Αντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν ἐκκλησίαν προ- 
φῆται καὶ διδάσκαλοι ὅ τε Βαρνάβας καὶ Συμεων ὁ καλού- 
µενος Νίγερ, καὶ Λούκιος ὁ Κυρηναῖος, Μαναήν τε Ἡρφῴδου 

2 τοῦ τετραάρχου σύντροφος καὶ Σαῦλος.  Λειτουργούντων 
δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ καὶ νηστευόντων εἶπεν τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ᾿Αφορίσατε δή pot τὸν BapvaBay καὶ Σαῦλον eis τὸ 

3 ἔργον ὃ προσκέκληµαι αὐτούς Τότε νηστεύσαντες καὶ 
προσευξάµενοι καὶ ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν. 

4 ἍΑὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
κατῆλθον eis Σελευκίαν, ἐκεῖθέν τε απέπλευσαν eis Κύπρον, 

ία 6 καὶ γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ θε- 
| οὗ ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν Ιουδαίων: εἶγον δὲ καὶ ᾿]ωάν- 

6 νην ὑπηρέτην. — Διελθόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον 
ἄχρι Πάφου εὗρον ἄνδρα τινὰ µάγον ψευδοπρὀφήτην ἸἼου- 


θεοῦ 


ἐξ Ἱερουσαλὴμ 


Κυρίου 
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καὶ ὡς...ἐρήμφ, 
καὶ καθελων 


Ap. 


276 ΠΡΑΕΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ XIII 


δαῖον ᾧ ὄνομα Βαριησοῦς, ὃς ἦν σὺν τῷ ανθυπάτῳ Sepyip 
Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ. οὗτος προσκαλεσάµενος Βαρνάβαν 
8 “ 9 , 3 m% 8 ” le) “a 3 
καὶ Σαὔῦλον ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. ἂν- 
θίστατο δὲ αὐτοῖς Ἑλύμας ὁ payos, οὕτως γὰρ µεθερµη- 
, Α.Α” 3 “~ a 4 4 bd , 
veverat τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ζητών διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον 
ἀπὸ τῆς πίστεως. ὙΣαῦλος δέ, ὁ καὶ Παῦλος, πλησθεὶς 
, εω 9 , 9 9 4 > > , 
πνεύματος ἁγίου ἀτενίσας eis αὐτὸν εἶπεν Ὢ πλήρης παν- 
τὸς δόλου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, ἐχθρὲ 
ld , > / ὃ 4 A} € 4 c ~ 
πάσης δικαιοσύνης, οὐ παύση διαστρέφων tas ὁδοὺς “row 
΄ } 8 3 , 4 “A 9 8 4 , 9 AN , 4 
κυρίου τὰς εὐθείας; καὶ νῦν ἰδοὺ χερ Κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ 
ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι Katpov. ΄παρα- 
χρῆμα δὲ ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, καὶ περιάγων 
ἐζήτει χειραγωγούς. τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς 
ἐπίστευσεν ἐκπληττόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 
᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ Παῦλον ἦλθον 
eis Πέργην τῆς Παμφυλίας. “Iwavys δὲ αἀποχωρήσας 
ax αὐτῶν ὑπέστρεψεν els Ἱεροσόλυμα. Αὐτοὶ δὲ διελ- 
θόντες ἀπὸ τῆς Πέργης παρεγένοντο cis ᾽Αντιόχειαν τὴν 
Πισιδίαν, καὶ ἐλθόντες cis τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
4 | 8 ον 8 > » ; a , 
σαββάτων ἐκάθισαν. pera δὲ τὴν ανάγνωσιν τοῦ νόμου 
καὶ τῶν προφητών ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς αὖ- 
τοὺς λέγοντες "Ανδρες ἀδελφοί, εἴ τις ἔστιν ἐν ὑμῖν λὀγος 
παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, λέγετε. ἀναστὰς δὲ Παῦλος 
4 / - 8 3 . a Νε 
καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν ᾿"Ανδρες Ἰσραηλεῖται καὶ οἱ 
, 4 , 9 4 id 4 “a na , 
φοβούμενοι τὸν θεόν, ἀκούσατε. ὍὉ θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου 
Ἱσραὴλ ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ημών, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν 
ἐν τῇ παροικί ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ Μετὰ Βρδχίονος 
A 3 / ‘ ~ 
YWHAOY €ZHraren ayToYc ἐξ aYTAc, “Kal, ὡς τεσσερακου- 
“ a 9 , 
σαετῆ χρόνον ἐτροποφόρησεν ayTOYC ἐν TH ΕΡΗΜΩ, 
κἀθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν Γι XaNddN KATEKAHPO- 
NOMHCEN τὴν γῆν αὐτῶν ὡς ἔτεσι τετρακοσίοις καὶ πεντή- 
κοντα. καὶ μετὰ ταῦτα ἔδωκεν κριτὰς ἕως Σαμουήλ mpo- 
φήτου. κἀὠκεῖθεν ἠτήσαντο βασιλέα, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
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6 θεὸς τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κείς, ἄνδρα ἐκ φυλῆς Βενιαμεέίν, 
3 ἔτη τεσσεράκοντα" καὶ µεταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν τὸν 
Δανεὶδ αὐτοῖς cis βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν µαρτυρήσας ΕΥΡΟΝ 
a ™ η , 
Aayeid τὸν τοῦ Ἰεσσαί, [ANApa] KATA ΤΗΝ ΚΔΡΔΙΝ ΜΟΥ, 
a / / ‘ , , , « ‘ 9 4 
23 ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελήματά µου. τούτου ὁ θεὸς ἀπὸ 
τοῦ σπέρματος Kat’ ἐπαγγελίαν ἤγαγεν τῷ Ἱσραήλ σωτῆρα 
24 ησοῦν, προκηρύέαντος ᾿Ἰωάνου πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου 
> α , , 8 α α 3 , ε a 
23 αυτοῦ βάπτισμα µετανοίας παντὶ τῷ λαῷ IopayA. ws δὲ 
9 , > 4 8 ld @ ? a ἃ e α 
ἐπλήρου ‘Iwavys τὸν δρόμον, ἔλεγεν Ti ἐμὲ ὑπονοεῖτε 
᾿εἶναι; οὐκ εἰμὶ ἐγω' ἀλλ’ ἰδοὺ έρχεται per ἐμὲ οὗ οὐκ εἰμὶ 
26 ἄξιος τὸ ὑπόδημα τών ποδών λῦσαι. "Άνδρες ἀδελφοί, viol 
γένους ᾿Αβραάμ καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φοβούμενοι τὸν θεόν, ἡμῖν 
27 ὁ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης EZATIECTAAH. οἱ γὰρ κατοι- 
κοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ of ἄρχοντες αὐτών τοῦτον 
ἀγνοήσαντες καὶ τὰς φωνᾶς τών προφητών τὰς κατὰ πᾶν 
2 σάββατον ἀναγινωσκομένας Kpivavres ἐπλήρωσαν, καὶ 
x ο 
µήδεµίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες 'ἠτήσαντο Πειλάτον 
> a >? e . 9 , ar \ > a 
29 ἀναιρεθῆναι αὐτόν’ ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα ta ‘wept αυτοῦ 
yeypappeéva’, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν els µνη- 
ὃς μεῖον. ὁ δὲ Beds ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν' ὃς ὠώφθη ἐπὶ 
ε +s ld a - > a 3) 8 « / 
ημέρας πλείους τοῖς συναναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
>» , σ . > A , 9 α 8 A 
cis Ἱερουσαλήμ, οἵτινες [νῦν] εἰσὶ µάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν 
32 λαόν. καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς τοὺς 
πατέρας ἐπαγγελίαν γενοµένην ὅτι ταύτην ὁ θεὸς ἐκπεπλή- 
33 ρωκεν τοῖς τέκνοις ἡμῶν  ἀναστήσας ἸΙησοῦν, ὡς καὶ ἐν τῷ 
a a cr ? > 4 
ψαλμῷ γέγραπται τῷ δευτέῳ Yidc ΜΟΥ εἰ CY, ero 
34 CHMEPON [EFENNHKA ϱε. ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ νεκρών 
µηκέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν eis MADOOPAN, οὕτως εἴρηκεν 
σ , ε η σ A ry , , ‘ 
35 ore Δώςω ΥΜΙΝ τὰ ὅειὰ Aayeld Τὰ Πιςτᾶ, διότι καὶ 
ἐν ἑτέρω λέγει Oy Δώοειο τὸν OCION ΟΟΥ ΙΔεῖν ΔιδΦθο- 
$310 ‘ Q ‘ 9ο ο. ε ? A α - 
36 PAN’ - Aayeid μὲν γαρ idia γενεᾷ υπηρετήσας τῇ τοῦ θεοῦ 
βουλῇ ἐκοιμήθη καὶ προσετέθη πρὀς τοὺς TIATEPAC αὐτοῦ 
37 καὶ εἶδεν διαφθοράν, ὃν δὲ ὁ θεὸς Ίγειρεν οὐκ εἶδεν δια- 
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Φθοράν. Γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ 38 
τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλλεται, καὶ ἀπὸ πάν- 39 
των ὧν οὐκ Ἠδυνήθητε ἐν νόµῳ Μωυσέως δικαιωθῆναι ἐν 
, A ε fi , “A , > \ 9 [ή 
τούτῳ Tas ὁ πιστεύων δικαιοῦται. βλέπετε οἵν μὴ ἐπέλ- 40 
Oy τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς προφήταις 
’ , A 
΄Ἴδετε, οἱ ΚΔΤΑΦΡΟΝΗΤΟΙ, KAI OAYMACATE Kal ada~ 4z 
NICOHTE, 
ὅτι ἔργον Eprazomal ἐγὼ EN TAIC HMEPAIC YMON, 
ἔργον ὃ OY MH TICTEYCHTE EAN TIC EKAIHPHTAI 
YMIN. 
Γ'Εξιόντων δὲ αὐτῶν παρεκάλουν εἷς τὸ μεταξὺ σάββατον 42 
λαληθήναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα. λυθείσης δὲ τῆς 43 
συναγωγῆς ἠκολούθησαν πολλοὶ τών Ιουδαίων καὶ τῶν 
σεβοµέιων προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβα, οἵτινες 
προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς προσµένειν τῇ χάριτι 
τοῦ θεοῦ. To /δὲ “ἐρχομένῳ) σαββάτῳ σχε- 44 
A ~ 4 "A “A 
Sov κᾶσα ἡ πόλις συνήχθη ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ ᾿θεοῦ. 
ἰδόντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς ὄχλους ἐπλήσθησαν ζήλου καὶ 45 
ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ Παύλου λαλουμένοις βλασφημοῦντες. 
πα Ἱμενοί > Παῦλος καὶ ὁ Βαρνάβας ef 
ρρησιασαµεγνοι Τε ο «“1αυλος και ο Dapvapas εἴπαν 45 
Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 
συ ibe | 3 9 A 4 3 φ. id e a 
ἐπειδὴ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν καὶ οὐκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς 
9 ’ ~ 9 Ν , 9 Ν΄ σ 8 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, ov στρεφόµεθα eis τὰ ἔθνη" οὕτω yap «7 
ἐντέταλται ἡμῖν ὁ κύριος 
Τέθεικά ce εἰς Pac ἐθνῶν 
Aa 3 , , “A 
TOY εἶναί οε EIC CWTHPIAN ἕως ἐοχάτοΥ TAC Ac. 
> , ν \ 4 3 ‘ “XN aQs Ν ’ “A 
axovovra δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ 48 
Γθεοῦ., καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι σαν τεταγµένοι eis ζωὴν 
»/ ὃ i / δὲ e λ , a , > ο - 
αἰώνιον'. διεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου Su ὅλης τῆς 49 
χωρας. οἱ δὲ Τουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβοµένας yuvai- 5ο 
κας τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως Kat 
9 , δι 4 34 3 4 a Ν / 9 
ἐπήγειραν διωγμον ἐπὶ tov Παῦλον καὶ BapvaBav, καὶ 
ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὺ τών ὁρίων αὐτῶν. οἱ δὲ ἐκτιναξάμε- οτ 
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8 A ~ α 9 3 9 8 9 9 , : 
νοι τὸν κογιορτὸν τῶν ποδών ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθον eis Ἱκόνιον, 
r.9 7 8 a a 9 , ε , 

soot τε μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ πνεύματος ἁγίου. 
3 v4 . 3 3 , 4 8 > AN 9 “A 3 4 
x Ἐγένετο δὲ ἐν Ἱκονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
9 A 8 a 3 4 4 a“ q@ @ 
cis τὴν συναγωγἠν τῶν Ιουδαίων καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε 
2 πιστεῦσαι Ἰουδαίων te καὶ Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος. οἱ δὲ 
ἀπειθήσαντες Ἰουδαῖοι ἐπήγειραν καὶ ἐκάκωσαν tas ψνχαὰς 
α 20 « 8 “ iO eX « ε Ν 8 > ; 4 
3 τῶν ἐθνών κατὰ τῶν ἀδελφῶν. ixavov μὲν οὖν χρόνον 
διέτριψαν παρρησιαζόµενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ τῷ μαρτυροῦντι 
~ A ~ , ” 
τῷ λόγῳ. τῆς χάριτος αὐτοῦ, διδόντι σημεῖα καὶ τέρατα 
4 Ὑίνεσθαι διὰ τῶν χειρών αὐτών. ἐσχίσθη δὲ τὸ πλῆθος 
οι / ΔΝ e ΔΝ > ‘ a 3 , e Ν ο) 
τῆς πόλεως, καὶ ol μὲν ἦσαν σὺν τοῖς Ἰουδαίοις οἱ δὲ σὺν 
a > ιά ε ὰ 9 @¢@ e ‘ ” 9 α 8 
5 τοῖς ἀποστόλοις. - ὡς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τών ἐθνών τε καὶ 
Ἰουδαίων σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτών ὑβρίσαι καὶ λιθοβολή- 
9 4 ῤ , 9 4 / a 
6 σαι αὐτούς, συνιδόντες κατέφυγον eis τας πόλεις τῆς Av- 
, a 8 ” 8 Ν ῤ 2 “ 
7 καονίας Λύστραν καὶ Δέρβην καὶ τὴν περίχωρον, κακεῖ 
9 4 > / > A ρα 
8 εὐαγγελιζόμενοι σαν. Kai τις ἀνὴρ ἀδύνατος 

’ - 4 9 , 8 9 ’ 4 
ἐν Λύστροις τοῖς ποσὶν ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς 

A 1 @ a 

9 αὐτοῦ, ὃς οὐδέποτε περιεπάτησεν. οὗτος ἤκουεν τοῦ Παύ- 
λου λαλοῦντος: ὃς ἀτεγνίσας αὐτῷ καὶ wy ὅτι ἔχει πίστιν 
10 τοῦ σωθῆναι εἶπεν µεγάλῃ φωνῇ ᾿Ανάστηθι ἐπὶ τοὺς πό- 
3 ΄ 8 σ 4 ld gy y¥ 
αχ ὃας σου ὀρθός' καὶ ἤλατο καὶ περιεπάτε. οἱ τε ὄχλοι 
ἰδόντες ὃ ἐποίησεν Παῦλος ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν Av- 
8 , ε 4 ε ΄ 9 ’ , 
καονιστὶ λέγοντε Οἱ θεοὶ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις κατέ- 
5 4 « 
12 βῆσαν πρὸς ἡμᾶς, ἐκάλουν τε τὸν Βαρνάβαν Δία, τὸν δὲ 
Παῦλον Ἑρμῆν ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου. 
@ “a a « 
13 ὃ τε ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως ταύρους 
XN “ “ 
καὶ στέµµατα ἐπὶ τοὺς πυλώνας ἐνέγκας σὺν τοῖς ὄχλοις 
” 
14 ἤθελεν θύειν. ἀκούσαντες δὲ of ἀπόστολοι Βαρνάβας καὶ 
el , Ν “A 
Παῦλος, διαρρήξαντες τὰ ἱμάτια "ἑαυτῶν ἐξεπήδησαν 
4 9 α 
15 εἰς τὸν ὄχλον, κράζοντες καὶ λέγοντες "Άνδρες, τί ταῦτα 
ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ἐσμὲν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐαγ- 
γελιζόμενοι ὑμᾶς aro τούτων τῶν µαταίων ἐπιστρέφειν 
Ν ἃ “a by > / 4 > ‘ ‘ ‘ 
ἐπὶ θεὸν ζῶντα OC ΕΠΟΙΗΟΕΝ TON OYPANON Kal THN PAN 
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4 t , ‘ , A 2 > “ . 4 9 a“ 
Κάί ΤΗΝ ΘΔΛΔΟΓΔΝ KAI TIANTA Τὸ EN AYTOIC’ ος έν ταις 
παρῳχήμέναις Ὑενεαῖς εἴασεν πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι 
ταῖς ὁδοῖς αὐτών' καίΐτοι οὐκ ἁμάρτυρον αὐτὸν ἀφῆκεν 
9 “A > 4 en ε A 8 8 A 
ἀγαθουργών, οὐρανόθεν ὑμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ καιροὺς 

’ 9 ο « 4 93 , 4 
καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ εὐυφροσυνης τας καρ- 
dias ὑμών. καὶ ταῦτα λέγοντες ports κατέπαυσαν τοὺς 
ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς. Ἐπῆλθαν δὲ ἀπὸ 
> , ,? 4 > ~ N ‘4 N »” 
Αντιοχείας καὶ Ἱκονίου ]ουδαῖοι, καὶ πείσαντες τους ὄχλους 
καὶ λιθάσαντες τὸν Παὔῦλον ἔσυρον έξω τῆς πόλεως, νοµί- 

> A a > 8 “a A 
ζοντες αὐτὸν τεθνηκέναι. κυκλωσάντων δὲ τῶν μαθητών 

> A 9 ‘ >? A > ‘ , Ν α » , 
αὐτὸν avagtas εἰσῆλθεν cis τὴν πολιν. καὶ τῇ ἐπανριον 
ἐξῆλθεν σὺν τῷ Βαρνάβα cis Δέρβην. εὐαγγελισάμενοί 
τε τὴν πόλιν. ἐκείνην καὶ μαθητεύσαντες ἱκανοὺς ὑπέστρε- 

9 8 ’ N > 2 ld N 9 > ld 
way cis τὴν Λύστραν καὶ eis Ἱκόνιον καὶ [eis] ᾿Αντιόχειαν, 
ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς Tov μαθητῶν, παρακαλοῦντες 
ἐμμένειν τῇ πίστει καὶ ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. Χχειροτονήσαντες δὲ 


9 ~ 9 9 2 , ’ 8 
αυτρῖς κατ ἐκκλησίαν πρεσβυτέρους προσευξάµενοι pera 


νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ eis ὃν πεπιστεύκει- 

σαν. καὶ διελθόντες τὴν Πισιδίαν ἦλθαν eis τὴν Παμ- 

φυλίαν, καὶ λαλήσαντες ἐν Πέργῃ , τὸν λόγον κατέβησαν 

els ᾿Ατταλίαν, κακεῖθεν ἀπέπλευσαν eis ᾽Αντιόχειαν, ὅθεν 

> 5 ὃ ’ aA , “A θ « 9 \ ” a 

ἦσαν παραδεδοµένοι τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ eis τὸ Epyov ὃ 

” 

ἐπλήρωσαν. ἩΠαραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν 

> , .», φ 9 id e ‘ 9 3 A 

ἐκκλησίαν ανήγγελλον ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς µετ αὐτών 
\ ¢ 4 a 

καὶ ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν θύραν πίστεως. διέτριβον δὲ 
, . 3 9 α ον 

χρονον οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς μαθηταῖς. 


KAI ΤΙΝΕΣ ΚΑΤΕΛΘΟΝΤΕΣ azo τῆς Ἰουδαίας 
ἐδίδασκον τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι “Eav py περιτµηθῆτε τῷ 


16 


Ἡ 


(ee τῷ Μωυσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι. γενομένης δὲ ο 


XV ΠΡΑΕΕΙΣ AMOZTOAQN 281 


στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Bap- 
vaBa πρὸς αὐτοὺς ἔταξαν ἀναβαίνειν Παῦλον καὶ Bapva- 
, ¥ ν a 9 N 9 , 
βαν καί τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλουν 
9 , > 9 9 4 a , 
καὶ πρεσβυτέρους eis Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος 
, ε 4 Φ , ε a «α 
3 τούτου. Οἱ μὲν οὖν προπεµφθέντες ὑπὸ τῆς 
‘ , , , , ‘ / 9 
ἐκκλησίας διήρχοντο τήν τε Φοινίκην καὶ Σαμαρίαν ἐκδιη- 
, ' ‘ 4 a a ν 9. 92 9 
γούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τών ἐθνῶν, καὶ ἐποίουν xapav 
4 μεγάλην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς. παραγενόµενοι δὲ eis Ἱερο- 
, 4 > 8 A ‘4 8 a 9 
σόλυµα παρεδέχθησαν amo τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν απο- 
, 8 “A , Φ 0 ΄ ς 8 
στόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν te ὅσα ὁ θεος 
5 ἐποίησεν per αὐτῶν. Ἐξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς 
αἱρέσεως τών Φαρισαίων πεπιστευκότες, λέγοντες ὅτι δεῖ 
περιτέµνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόμον 


Μωνσέως. 
6 Συνήχθησάν τε οἱ ἀπόστολοι καὶ of πρεσβύτεροι ἰδεῖν 


7 περὶ τοῦ λόγου τούτου. Πολλῆς δὲ ζητήσεως γενομένης 
9 a , 8 9 , ΄ 3 , ε α 
ἀναστὰς Πέτρος εἶπεν πρὸς αὐτοὺς "Ανδρες ἀδελφοί, ὑμεῖς 
ἐπίστασθε ὅτι ap ἡμερῶν ἀρχαίων ἐν ὑμῖν ἐξελέξατο 
ε 8 8 “a 4 id 9 - \ wf 8 é 
ὁ θεὸς διὰ τοῦ στόµατός µου axovoat τὰ ἔθνη τὸν λόγον 


4 9 > 8 ~ 8 ε , 8 
8 Του ευαγγελίου και πιστευσαι, και ο καρδιογνωστης θεὸς᾽ 


, a ‘N a “ 
ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς dots τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς 
a 6 «a ὶ Γοὐθὲν  διέ Ν΄ ¢ «a 8 δα 
9 καὶ ἡμῖν, καὶ ουθὲν  διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, 
10 τῇ πίστει καθαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν. viv οὖν τί πειρά- 
Δ a “ 4 4 8 4 a 
{ere τὸν θεύν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράαχηλον τῶν 
~ a ” e , « “ ν « al 9 , 
μαθητών ὃν οὔτε of πατέρες ἡμών οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν 
’ 9 4 8 “a ld a , > “ 4 
11 Baoracat; αλλα διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου ]ησοῦ πιστεύο- 
ο Aa , > “a > ΄ « 
12 µεν σωθῆναι καθ ὃν τρὀπρν κἀκεῖνο. Ἐσίγησεν δὲ πᾶν 
τὸ πλῆθος, καὶ ἤκουον BapvaBa καὶ Παύλου ἐξηγουμένων 
ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
ὃ 3 > «A 4 8 8 ο 9 8 9 , oy 7? 
13 δι αὐτῶν. Mera δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη Ιάκωβος 
» 
14 λέγων “Avdpes ἀδελφοί, ἀκούσατέ pov, Συμεων ἐξηγή- 
4 “a ε 8 9 , α > 9 “a 
caro καθὼς πρὠτον ὁ θεὸς ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν 
λ 8 ~ > 0 9 α \ , α « λ , 
15 λαὸν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λογοι 


Ap 
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τῶν προφητών, καθως γέγραπται 
Meta Tayta ἀνδοτρέψω 
Kal ANOIKOAOMHC® THN CKHNHN Aayeld THN πεπτω- 
KYIAN 
Kal TA KATECTPAMMENA AYTHC ANOIKOAOMHCOD 
Kal ἀνορθώεω ΑΥΤΗΝ, 
ὅπωο ἂν EKZHTHCWCIN οἱ κἀτᾶλοιποι τῶν ἀνθρώ- 
TION TON KYPION, 
Kal TIANTA TA EONH ἐφ OFC ETTIKEKAHTAl τὸ GNOMA 
ΜΟΥ ἐπ αὐτούς, 


Π , α a c ν ο »δ 3 7 
4 γνωστὸν dn’ αἷ- λέγει Κύριοο ποιῶν TAYTA  Γνωστὰ ATT δἰῶνοο. 


ὠνός [ἐστιν] τῷ κος κ ; \ a πόνων SA 2 / 
θεῷ τὸ ἔργον ad- O10 ἐγὼ κρίνω py παρενοχλεῖν τοῖς aro τῶν ἐθνών ἐπιστρέ- 
“Tov. ἃ a > A a 3 
Φουσιν ἐπὶ τὸν θεὀν͵, adAa ἐπιστεῖλαι avrois τοῦ ἀπέχεσθαι 
ν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορνείας καὶ πνικτοῦ 
ν a ο. a \ 3 a > , A , 
Ap. καὶ τοῦ alpatos’ Μωυσῆς yap ἐκ γενεών apxaiwy κατα πόλιν 
> A ”“ a“ 
τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ πᾶν 
, > , so a 
σάββατον αναγιωσκὀµενος. Τότε ἔδοξε τοῖς 
9 , Q a , . α«ϕ mm § , 
ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις συν ὀλῃ τῇ ἐκκλησίᾳ 
9 λ € A η ὃ 3 > «a , > 3 A la 8 
ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐξ αυτῶν πέμψαι eis ᾽Αντιόχειαν σὺν 
“ , 4 4 3 ’ 4 A 
τῷ Παύλῳ καὶ Βαρνάβα, Tovday τὸν καλούμενον Βαρσαβ- 
“A 3 « “a 9 a 
βᾶν καὶ Zirav, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, ypa- 
8 8 > A e 3 ’ 8 e , 
Wavres διὰ χειρὸς αὐτῶν Οἱ απόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
3 Αα 4 3 , 
ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ Συρίαν καὶ Κιλικίαν 
> A a. 9 9 « , 9 4 9 , 4 
ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν χαίρει. Ἐπειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι 
8 9 Φ αν 3 ee ε «a , 9 , Q 
τινὲς ἐξ ἡμῶν ἑτάραξαν ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς 
4 ε a Φ 3 , ” Φ a , 
youxas ὑμῶν, ols οὐ διεστειλάµεθα, ἔδοξεν ἡμῖν γενοµένοις 
ε θ 5 8 rs λ 4 π 5 , 4 en 4 
ἐκλεξαμέους  ὁμοθυμαδον ᾿ἐκλεξαμένοις ἄνδρας πέµψαι πρὸς ὑμᾶς σὺν 
> α ε “A ΄ 8 ’ 3 ’ 
τοῖς ἀγαπητοῖς ημών Βαρνάβα καὶ Παύλῳ, ανθρώποις 
QA - ι ~ 
παραδεδωκόσι Tas ψυχᾶς αὐτῶν υπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
, ε ~ ? A « 9 ‘ Φ 2 4 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἀπεστάλκαμεν οὖν ‘lovéday 
3 8 + ] 
καὶ Ἄίλαν, καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ avra. 
» 4 A ’ ~ ευ, Ν tia 8 4 > 
ἔδοξεν γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέον ἐπι- 
Ud ea 4 N , “ 9 , 3 ῤ 
τίθεσθαι ὑμῖν βάρος πλὴν τούτων τών ἐπάναγκες, ἀπέχεσθαι 


16 


21 


25 


ο 
nN 


28 
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29 εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ πνικτὠν καὶ πορνείας ἐξ ὧν 
διατηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ πράξετε.. Ἓρρωσθε, 
30 Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον cis ᾽Αντιόχειαν, καὶ 
, a ο , Ν / bd 
3r συναγαγόύντες TO πλῆθος ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν' ara- 
/ νο 3 7 2 oN A , > , N 
32 γνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει. ‘Iovdas τε καὶ 
Σίλας, καὶ αὐτοὶ προφήται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ πα- 
, . 9 \ \ , . , 
33 ρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν' ποιήσαντες 
δὲ χρόνον ἀπελύθησαν per εἰρήνης απὸ τῶν ἀδελφών 
35 πρὸς τοὺς ἀποστείλαντας αὐτοὺς. Παῦλος δὲ 
καὶ BapvaBas διέτριβον ἐν ᾽Αντιοχείᾳ διδάσκοντες καὶ 
3 , 8 8 e v4 “ 4 o ~~ 
ευαγγελιζόµενοι μετὰ καὶ ἑτέρων πολλών τὸν λόγον τοῦ 
κυρίου. 


35 Mera δέ τινας ημέρας εἶπεν πρὸς Βαρνάβαν Παῦλος 
Ἐπιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς κατὰ πό- 
Aw πᾶσαν ἐν als κατηγγείλαµεν τὸν λόγον τοῦ κυρίου, πῶς 

37 ἔχουσιν. Ἀαρνάβας δὲ ἐβούλετο συνπαραλαβεῖν καὶ τὲν 

38 Ἰωαάνην τὸν καλούμενον Μάρκον' Παῦλος δὲ ἠξίου, τὸν azoe 
στάντα ax αὐτῶν ἀπὸ Παμφυλίας καὶ py συνελθόντα 

39 αὐτοῖς els τὸ ἔργον, μὴ συνπαραλαμβάνειν τοῦτον. ἐγένετο 
δὲ παροξυσμὸς ὥστε ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς az αλλήλων, 
tov τε Ῥαρνάβαν παραλαβόντα τὸν Μάρκον ἐκπλεῦσαι «is 

40 Κύπρον. Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν ἐξῆλθεν παρα- 

sx δοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ κυρίου ὑπὸ τών ἀδελφών, διήρχετο 
δὲ τὴν Ἄυρίαν καὶ [τὴν] Κιλικίαν ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλη- 

α Glas, Κατήντησεν δὲ καὶ cis Δέρβην καὶ els 
Λύστραν. καὶ Sov µαθητής τις ἦν ἐκεῖ ὀνόματι Τιμόθεος, 
αυἷὸς γυναικὸς Ιουδαίας πιστῆς πατρὸς δὲ “EAAnvos, ὃς 
ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τών ἐν Λύστροις καὶ ἸἹκονίῳ αδελφών' 
3 τοῦτον ἠθέλησεν ὁ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ λαθωὼν 
περιέτεµεν αὐτὸν διὰ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς 
τόποις ἐκείνοι, ἤδεισαν yap ἅπαντε ὅτι Ἕλλην ὁ 


* 4 ἔδοξε» δὲ τῷ Σίλα ἐπιμεῖναι αὐτούς (v. αὐτοῦ) [. µόνος δὲ Ιούδας ἐπορεύθη]. - 


«.φερόμενοι ἐν τῷ 
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8 9 A“ ε “A a e 9 , 8 s 
πατὴρ αὐτοῦ ὑπῆρχεν. ‘Os δὲ διεπορεύοντο τας πολεις, 4 
α 8 , N 
παρεδίδοσαν αὐτοῖς φΦυλάσσειν τα δύγµατα τὰ κεκριµένα 
ε a “a 9 / --- 4 α 9 > , 
ὑπὸ τών αποστόλων καὶ πρεσβυτέρων τῶν ἐν Ἱεροσολυι- 
μοις.᾽ Ai μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ 5 
? \ 9 ld : a 3 6 le) ϱ) ε , 
πίστει καὶ ἐπερίσσευον τῷ αριθμῷ καθ ἡμέραν. 
Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν χώραν, κωλν- 6 
, ο ος ~ ε 9 , “ Ν , 9 α 
θέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ 
. / 9 , 9 4 4 / , > ‘. 
Agia, ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Mvoiav ἐπείραζον eis τὴν 7 
Ῥιθυνίαν πορευθῆναι καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ Ἀνεῦμα 
Ἰησοῦ" παρελθόντες δὲ τὴν ἨΜυσίαν κατέβησαν εἰς Τρωάδα. 8 
, o¢ \ ‘ a , ” 9 9 , 
καὶ ὅραμα dia νυκτὸς τῷ Ἠαύλῳ ὤφθη, avyp Μακεδών ο 
> « λ 8 ο ο Ν Ν ῤ 4 
τις NV ἑστως καὶ παρακαλὠν αυτον καὶ λέγων AraBas 
eis Μακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. ws δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, 
> α ‘ ή Ἡ 
εὐθέως ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν eis Μακεδονίαν, συνβιβάζοντες 


= 


ο 


ό ο 4, e a“ ε ‘ 9 , > ιό 
ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὁ θεὸς εὐαγγελίσασθαι αὐτούς. 
᾿Αναχθέντες οὖν ἀπὸ Tpwados εὐθυδρομήσαμεν eis ττ 


"Σαμοθράκην, τῇ δὲ ἐπιούση «is Νέαν Πόλιν, κακεῖθεν eis x2 


Φιλίππους, ῆτις ἐστὶν πρώτη τῆς µερίδος Μακεδονίας 
πόλις, κολωνία. "Ἠμεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει 
, ε +, , a e , A [α 
διατρίβοντες ἡμέρας τινᾶς. τῇ τε ημέρᾳ τῶν σαββάτων 13 
ἐξήλθομεν ἔξω τῆς πύλης παρὰ ποταμὸν οὗ ἐνομίζομεν 
8 > 4 , 9 ry a , 
προσευχην εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελθού- 
: , 4 8 3 ” , ) 
cas Ὑυναιξίν. Kai τις γυνή ὀνόματι Λυδία, πορφυρό- 14 
, ; , , 9 , » e 
πωλις πόλεως Θυατείρων σεβοµένη τὸν θεὀν, ἤκουεν, 7S 
ὸ κύριος διήνοιξεν τὴν καρδίαν προσέχειν τοῖς λαλουμένοις 
ε 8 ‘ « 9 3 ” 8 ε > > - 
ὑπὸ Παύλου. ws δὲ ἐθαπτίσθη καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς, παρε- 15 
Κάλεσεν λέγουσα Bi κεκρἰκατέ µε πιστὴν τῷ κυρίω εἶνα 
Y ἱ κεκρίκατέ µε πιστὴν τῷ κυρίῳ εἶναι, 
9 / > ‘ >» , r ‘ , 
εἴσελθόντες eis τὸν οἶκόν pov pevere’ Kat παρεβιάσατο 
e - ~~ 
ἡμᾶς. "Eyévero δὲ πορευοµένων ἡμῶν eis τὴν 16 
% “A ε α 
προσευχὴν παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα πύθωνα ὑπαντή- 
σαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλῆὴν παρεῖχεν τοῖς κυρίοις 
δα. α nw 
αὐτῆς µαντευοµένη' αὕτη κατακολουθοῦσα [τῷ] Παύλῳ 17 
ὰ ε a 4 , Φ e wm α - 
καὶ ἡμῖν έκραζεν λέγουσα Οὗτοι ot ἀνθρωποι δοῦλοι τοῦ 
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-« nm ε , > ?- ey: ή εα ear 
θεοῦ τοῦ υψίστου εἶσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν ὁδὸν 
ϱ “a \ 9 id 9 A ‘ e 7 
τὸ σωτηρίας. τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ woAAas ἡμέρας. διαπονη- 
θεὶς δὲ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν Lla- 
ραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι ]ησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς" 
19 καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ wpa. 'Ἱδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι Καὶ i865 
ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν ἐπιλαβόμενοι τὸν 
Παὔῦλον καὶ τὸν Ἄίλαν εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγοραν ἐπὶ τοὺς 
ιά a α 
20 ἄρχοντας, καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπαν 
e εν 9 ” ε ο 9 ῤ 9 QA A 
Οὗτοι οἱ άνθρωποι ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν Ἰουδαῖοι 
ε ρ 8 , ” a 9 » en 
οι ὑπάρχοντες, καὶ καταγγέλλουσι ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν 
/ τον ~ e 4 > \ 4, 
22 παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις ovow. καὶ συγεπέστή 
εν > > «a a 
0 ὀχλος κατ αυτών, καὶ οἱ στρατηγοὶ περιρήξαντες αὐτῶν 
8 / α 
23 Ta ἵμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, πολλᾶς δὲ ἐπιθέντες avrots  πολλάς Τα 
8 nn 
πληγας ἔβαλον eis φυλακήν, παραγγείλαντες τῷ δεσµοφύ- 
3 A « 
24 λακι ἀσφαλώς τηρεῖν avrovs' ὃς παραγγελίαν τοιαύτην 
λαβὼν ἔβαλεν αὐτοὺς eis τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς 
25 πόδας ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἷς τὸ ἔύλον. Kara δὲ τὸ µεσο- 
νύκτιον Παῦλος καὶ Σίλας προσευχόµενοι ὕμνουν τὸν θεόν, 
26 ἐπηκροώντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσµιου ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο 
“ “a , 
µέγας ὥστε σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσµωτηρίου, ἠνεῳ- 
χθησαν δὲ [παραχρῆμα] ai θύραι πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ 
27 Seopa ἀνέθη. ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ καὶ 
3 Ν 9 4 4 , « “a , 4 
ἴδὼν avewypévas τὰς θύρας τῆς φυλακῆς σπασάµενος τὴν 
ια ” e 8 3 a , , 
µάχαιραν ἤμελλεν ἑαυτὸν αναιρεῖν, νοµίζων ἐκπεφευγέναι 
28 τοὺς δεσµίους. ἐφωώνησεν δὲ Παῦλος µεγάλῃ φωνῇ λέγων 
Μηδὲν πράξης σεαυτῷ κακόν, ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 
29 αἰτήσας δὲ φώτα εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος γενόμενος προσ- 
30 έπεσεν τῷ Παύλῳ καὶ Σίλα, καὶ προαγαγων αὐτοὺς ἔξω Ap. 
J ’ o A a gy θ ρα ε δὲ 9 
31 ἔφη ἆνυριοι ri µε δεῖ ποιεν ἵνα σωθώ; of δὲ εἶπαν 
Ἡίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν, καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ 
32 ὁ οἶκός σου. καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ ᾿θεοῦ᾽ σὺν κυρίον 
“ - 93 9 
33 πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἶκίᾳ αὐτοῦ. καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν 
κ. “a α a Ν 
ἐκείνη TH ὥρᾳ τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγών, καὶ 


Χριστὺς Ἰησοὺς 
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9 / > A N e 9 ο ee a >. 
ἐβαπτίσθη avrcs καὶ οἱ αὐτοῦ ἅπαντες παραχρῆμα, avaya- 34 


? 93 
γών τε αὐτοὺς els τὸν οἶκον παρέθηκεν τράπεζαν, καὶ Ίγαλ- 
λιάσατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς τῷ θεῷ. Ἡμέρας δὲ γενοµέ- 
νής ἀπέστειλαν of στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους λέγοντες 
> Αν 8 3 4 9 / > 7 ν ε 
Απόλυσον τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους. ἀπήγγειλεν δὲ ὁ δε- 


σμοφύλαξ τοὺς λόγους πρὸς τὸν Παῦλον, ὅτι ᾿Απέσταλ- 


καν οἱ στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθῆτε' viv οὖν ἐξελθόντες πορεύ- 


εσθε ἐν εἰρήνη. ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς Δείραντες 


ca ? 9 , 3 ΄ ε 2 ε ld 
ἡμᾶς δηµοσίᾳ ἀκατακρίτους, ἀνθρώπους ᾿Ῥωμαίους ὑπάρ- 
χοντας, ἔβαλαν eis φυλακήν: καὶ νῦν λάθρᾳ ἡμᾶς ἐκβάλ- 
λουσιν; ov γάρ, ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν. 
9 ΄ α - εε te) Ν ef 
απήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι τα ῥήματα 
“a 4 a 3 , y e ma ϱ 9 8 
ταῦτα" ἐφοβήθησαν δὲ ἀκούσαντες ὅτι ᾿Ῥωμαῖοί εἶσιν, καὶ 
9 , ld 9 [ 8 9 4 > a 
ἐλθόντες παρεκάλεσαν αυτούς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων 


᾿ἀπελθεῖν ἀπὸ τῆς πόλεως. ΄ ἐξελθόντες δὲ ἀπὸ τῆς φυλακῆς 


εἰσῆλθον πρὸς τὴν Λνδίαν, καὶ ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς 
ἀδελφοὺς καὶ ebay. | 
Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾽Αμϕίπολιν καὶ τὴν ᾿Απολλωνίαν 
ἦλθον eis Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν συναγωγἠ τῶν Ἰουδαίων. 
κατὰ δὲ τὸ εἶωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐπὶ 
σάββατα τρία διελέξατο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφών, διανοί- 
γων καὶ παρατιθέµενος ὅτι τὸν χριστὸν ἔδει παθεῖν καὶ 
ἀναστῆναι ἐκ νεκρών, καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν ‘Oo Χριστός, ὁ 
Ἰησοῦς' ὃν a καταγγέλλω ὑμῖν. καί τινες ἐξ αὐτῶν 
᾿ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ καὶ [τῷ] Σίλα, 
τών TE aided Ἑλλήνων πλήθος πολὺ γυναικών τε 
τών πρώτων οὐκ ὀλίγαι. Ζηλώσαντες δὲ ot ἸΙουδαῖοι καὶ 
προσλαβόµενοι τῶν ayopaiwy ἄνδρας Twas πονηροὺς καὶ 


κ. 9 / 9 4 \ , 3 Ν 9 ’ fon) 
οχλοποιήσαντες ἐθορύβουν την πολιν, καὶ ἐπισταντες τῃ 


| ed ay / ay! ty ‘ a > ‘ a 
:οἰκίᾳ Ιάσονος ἐζητουν. αντους Rony ay AY ls TOY δήμον' 


35 


36 


37 


35 
39 


μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς έσυρον Ιάσονα καί τινας ἀδελφοὺς 6 


ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες ὅτι Οἱ τὴν οἰκουμένην 


e 


/ ‘ a ε ψ 
:ἁναστατωσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισιν, οὓς ὑποδέ- 7 


~ 
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τε / 8 Φ ” κε. - , 
δεκται Ἰάσων. καὶ οὗτοι πάντες απέναντι τῶν δογμάτων 
Καίσαρος πράσσουσι, βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι Ἰη- 

~ a Ν 3ὐ 4 Ν ΄ 9 , 
4 σοῦν. ἑτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούον- 
το. 9 ? 4 ς 8 A - το, 4 
9 Tas ταῦτα, καὶ λαβόντες τὸ ixavov παρὰ τοῦ Ἰαάσονος καὶ 
~ α 3 . 
πο τῶν λοιπών ἀπέλυσαν αὐτούς. Oi δὲ ἀδελφοὶ 
εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξέπεμψαν τόν τε Παὔῦλον καὶ τὸν Σίλαν 
eis Ῥέροιαν, οἵτινες παραγενόµενοε eis τὴν συναγωγὴν τών 
> , > 7 Φ ν > > , a 
1: Γουδαίων ἀπῄεσαν' οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσ- 
ιό σ 5 , é 4 λ , 8 ΄ 
σαλονίκῃ, οἴἵτινες ἐδέξαντο tov λύγον µετα πάσης προ- 
, A > ερ > / Δ ‘ 2 
θυµίας, [τὸ] καθ ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς ypadas εἰ ἔχοι 
α q@ 9 9 > 9 > A 9 °? 4 
32 ταῦτα οὕτως. πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ 
nw α “« . ’ A > “~ 
τών Ἑλληνίδων γυναικών τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν 
3 yw ε , e o A wn / 
3 οὐκ ολίγο. (Os δὲ ἔγνωσαν οἱ απο τῆς Θεσσαλονίκης 
Ἰουδαῖοι ὅτι καὶ ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ Παύλου 
€ , “a ο * bd - ΄ 8 , 
ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, ἦλθον κακεῖ σαλεύοντες καὶ ταράσσοντες 
14 τοὺς ὄχλους, εὐθέως δὲ τότε τὸν Ἡαῦλον ἐξαπέστειλαν οἱ 
4 ε 
ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν: ὑπέμεινάν τε 
15 0 τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος ἐκεῖ. οἱ δὲ καθιστάνοντες τὸν 
a ~ , 
Παὔῦλον ἤγαγον ἕως ᾿Αθηνών, καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς 
, 
τὸν Σίλαν καὶ τὸν Τιμόθεον ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσιν πρὸς 
avrov ἐξήεσαν. 
6 = "Ev δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ Παύλον, 
παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ θεωροῦντος κατείδω- 
4 Δ 4 , ν > 9 α α 
17 Aov οὐσαν τὴν πόλιν. διελέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ 
τοῖς Ἰουδαίοις καὶ τοῖς σεβοµένοις καὶ ἐν τῇ ἀγορῷ κατὰ 
18 πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τεὺς παρατυγχάνοντας. τινὲς δὲ καὶ 
τών ᾿Ἐπικουρίων καὶ Ἅτωικών φιλοσόφων συνέβαλλον 
> A , 4  ΑἎ ¢ « ’ Φ 
αὐτῷ, καί τινες ἔλεγον. Ti ἂν θέλοι ὁ σπερµολόγος οὗτος 
λέγειν; of δέ ἈἙένων δαιµονίων δοκεῖ καταγγελεὺς εἶναι" 
© ν΄. 9 a . ἲ » 9 , 5 
x9 ὅτι τὸν Ιησοῦν καὶ τὴν ανάστασιν ευηγγελίζετο. ἐπιλα- 
, 9 > ars . oo” , ” , 
Bopevos δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν “Apeov Πάγον ἤγαγον, λέγοντες 
, a soe 9 oe . ε ϱ 4 - , 
Δυνάμεθα γνώναι τίς ἡ καινὴ αυτή [ή] ὑπὸ σοῦ λαλουμένη 
, g Ld > , 9 4 > JA e “ 
20 διδαχή; ξενίζοντα yap τινα εἰσφέρεις cis Tas ακὀας ἡμῶν" 


9 


@ 
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“ α > α 
βουλόμεθα οὖν γνώναι τίνα θέλει ταῦτα εἶναι ᾿Αθηναῖοι 
-« > 
δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι els οὐδὲν ἕτερον τὸ- 
, “A , a ? , ? θ N δὲ 
καίρουν 7 λέγειν τι ἦ ακούειν τι καινότερον. σταθεὶς δὲ 
“ 9 , - 3 , ’ » ¥ , 
Παῦλος ἐν µέσῳ τοῦ Αρείου Πάγου ἔφη "Ανδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, κατὰ πάντα ws δεισιδαιµονεστέρους ὑμᾶς θεωρώ: 
- a c 
Stepxopevos yap καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσµατα ὑμῶν εὗρον 
a 4 
καὶ βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο ΑΓΝΩΣΤΩ OEQ. ὃ οὖν 
3 a > A « Ν ’ ε a € 
ayvootvres εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγὼ καταγγέλλω υμίν. ὁ 
: , ‘ 1 >? da e 
θεὸς ὁ TIOIHCAC τὸν κόσμον ΚΔΙ πάντα TA EN AYT@, οὗτος 
~ A ~ “~ 
OYPANOY Kal FAC ὑπάρχων κύριος οὐκ ἐν χειροποιήτοις ναοῖς 
κατοικεῖ οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θεραπεύεται προσδεό- 
4 ~ ‘ 
µενός τινος, αὐτὸς AIAOYC πᾶσι ζωὴν καὶ TINOHN καὶ τὰ 
πάντα" ἐποίησέν τε ἐξ ἑνὸς wav ἔθνος ἀνθρώπων κατοικεῖν 
ἐπὶ παντὸς προσώπου τῆς γῆς, ὀρίσας προστεταγµένους 
καιροὺς καὶ τὰς ὀροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν, ζητεῖν τὸν 
‘ > ” , 9 4 . ¢ , 9 
θεον εἰ apa ye ψηλαφήσειαν αὐτὸν καὶ εὗροιεν, καί γε οὐ 
‘ > A 4 / i a a“ 
μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. ἐν αὐτῷ γὰρ 
ζώμεν καὶ κινούµεθα καὶ ἐσμέν, ὡς καί τινες τὠν καθ ᾿ὑμᾶς. 
ποιητών εἰρήκασιν 
Tot yap καὶ γένος ἐσμέν. 

, a e , a “A 9 3 ΄ / 
γένος οὖν υπάρχοντες τοῦ θεοῦ οὐκ ὀφείλομεν νοµίζειν 
~ 4 3 , “a λίθ fet , . 3 , 
χρυσῷ ἡ αργύρῳ 7} λίθῳ, χαράγµατι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως 

, a 
ἄνθρωπου, τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον. τοὺς μὲν οὖν χρόνους 
~ 3 , e XN « ΔΝ 4 « > la A 2° , 
τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ θεὸς τὰ νῦν ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρω- 
ποις πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν, καθότι ἔστησεν ἡμέραν 

, > > 

ἐν 7) μέλλει KPINEIN THN OIKOYMENHN ἐν AIKAIOCYNH 
ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν, πίστιν παρασχων πᾶσιν ἀναστήσας 
αὐτὸν ἐκ νεκρών. ἀκούσαντες δὲ ἀνάστασιν νεκρῶν οἱ 
μὲν ἐχλεύαζον οἱ δὲ εἶπαν ᾿Ακουσόμεθά σου περὶ τούτου 
καὶ πάλιν, οὕτως ὁ Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ µέσου αυτῶν' 
τινὲς δὲ ὄνδρες κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν ols καὶ 
Διονύσιος [6] Αρεοπαγίτης καὶ yur) ὀνόματι Δάμαρις καὶ 

ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 


at 
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~ . 
: Mera ταῦτα χωρισθεὶς ἐκ τῶν Αθηνών ἢλθεν eis Ko- 
8 ε 4 3 a 9 80 > Ud 
2 pwOov. καὶ εὐρών τινα Tovdaioy ὀνόματι Ακύλαν, Ποντι- 
“ 4 9 a 
Kov τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ τῆς Ἰταλίας καὶ 
~ 3 a 
Πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ διὰ τὸ διατεταχέναι Κλαύδιον 
ld ΄ 4 3 oat 9 4 a ε , 
χωρίζεσθαι πάντας τοὺς Ιουδαίους aro τῆς Ῥώμης, προσ- 
a 9 ~ 8 ὃ 8 A e , T 4 > 9 
3 7A\0ey αὐτοῖς, καὶ dia τὸ ὁμότεχνον εἶναι ἔμειεν παρ av- 
α 9 cr 9 e bo | > 4 Ν a , 
τοῖς καὶ ΄ ἠργάζοντο, ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τῇ τέχνη. 
ὃ λ , δὲ 9 “a a 4 “a , 4 6 , 
4 διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ wav σαββατον, ἔπειθέν 
« nl 
5 Te Ιουδαίους καὶ “EAAnvas. Qs δὲ κατῆλθον 
a @ 
ἀπὸ τῆς Μακεδονίας 5 τε Σίλας καὶ 6. Τιμόθεος, συνείχετο 
5 λόγῳ ὁ Παῦλος, ὃ > ts ‘Iovdators ef 
τῷ λογῳ ο TladAos, duapaprupopevos τοῖς ‘Iovdaiors εἶναι 
4 A 5 “~ t ,  « 8 
6 τὸν χριστὸν Ἰησοῦν. ἀντιτασσομένων δὲ αὐτῶν καὶ βλα- 
΄ 9 id 8 e 2 8 9 , 
σφημούντων ἐκτιναξάμενος τὰ ἵματια εἶπεν πρὸς αὐτούς 
4 a a 
To αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν' καθαρὸς "ἐγώ. amd’ 
7 τοῦ viv eis τὰ ἔθνη πορεύσομαι. καὶ μεταβὼς ἐκεῖθεν 
Φ 2 9 7 A > 2 , 9 , , 
ηλθεν eis οἰκίαν τινος ovopare Τιτίου Ἰούστου σεβοµέ- 
, e ε / 9 « ~ ~ 
vou τὸν θεόν, cv η οἰκία ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. 
: 5 a 
8 Κρίσπος δὲ 0 ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ κυρίῳ σὺν 
° ~ » er, 9 \ a , > » 
OAW τῷ οἴίκῳ αὐτοῦ, Kai πολλοὶ τών Κορινθίων ἀκούοντες 
9 ἐπίστευον καὶ ἐβαπτίζοντο. ἨἘΐπεν δὲ ὁ κύριος ἐν νυκτὶ 
νε a / ‘ a. 9 A 4 \ 4 
δὺ ὁράματος τῷ Παύλῳ Mux Φοῦοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μη 
, , ? , ? ‘ Le Q b ‘ , 0, 
12 σιωπήσῃς, ΔΙΟΤΙ ETO EIMI META COY καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί 
- ~ , ld , 9 , 4 > a“ , 
σοι τοῦ κακώσαί σε, διότι λαός ἐστί prot πολὺς ἐν τῇ πόλει 
, 9 , δὲ ἑ ‘ Sa as ’ ‘ 
αι tavTy, Ἑκάθισεν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ µῆνας ἓξ διδάσκων ἐν 
12 αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. ΤΓαλλίωνος && ἀνζυ- 
, ff ~ 9% , 4 Γ ο» a e 
πάτου ὄντος τῆς Αχαίας κατεπέστησαν ‘oi Ἰουδαῖοι ὁμοέν- 
as px , , 4 -- 9 N Ν « / 
13 μαδὸν᾽ τῷ Παύλῳ καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, λέγοντες 
4 4 8 / 3 / e 4 9 , 
ὅτι Ἡαρὰ τὸν vopov ἀναπείθει οὗτος τοὺς ἀνθρώπους 
, “A 
14 σέβεσθαι τὸν θεόν. μέλλοντος Σὲ τοῦ Παύλου dvotyey 
e 
τὸ στόµα εἶπεν ὁ Ταλλίων πρὸς τοὺς “Iovdaiovs Ei μὲν 
4 ον , Ae 5 / / Φ a ‘ 
ἦν αδικηµά TL 7 ῥᾳδιούργημα πονηρὀν, ὦ Ἰουδαῖοι, κατὰ 
, 4 ’ , ε > , roy ; 4 
15 λόγον ἂν ἀνεσχόμην ὑμῶν' εἰ δὲ ζητήματά ἐστιν περὶ 
, ~ “a 
λόγου καὶ ὀνομάτων καὶ 1οµου τοῦ καθ’ ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί: 


ἠργάφετο 


ἑνὼ ἀπὸ 


ὁμοθυμαδὸν ο. 
Σουδαϊοι 


Kvpiov 
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ν A ιο > ΄ T 8 9 , 
κριτὴς ἐγὼ τούτων ov βούλομαι εἶνα. καὶ ἀπήλασεν 16 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος. ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες Σωσθέ- 17 
? ‘ α 
νην τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον έμπροσθεν τοῦ βήματος" 
καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν. Ὅ δὲ τς 
Παῦλος ἔτι προσµείνας ἡμέρας ἱκανᾶς τοῖς ἀδελφοῖς ὧπο- 
ταξάµενος ἐξέπλει eis τὴν Ἄνρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα 
Ld - 
καὶ. Ακύλας, κειράµενος ἐν Κενχρεαῖς τὴν κεφαλήν, εἶχεν 
4 > ? , δὲ εἷς : >» , 
γαρ εὐχήν. κατήντησαν δε εἰς Edecov, κακείνους κατέ- 19 
λιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθων cis τὴν συναγωγἠν διελέ- 
a 3 ῤ 3 4 ᾿ > A - 9 Nh / 
faro τοῖς Ἰουδαίοι. ἐρωτώντων δὲ αὐτών ᾽ ἐπὶ πλείονα 20 
, “A 9 > 2 3 Ν 3» / \ 9 ΄ 
χρόνον μεῖναι οὖκ ἐπένευσεν, αλλὰ ἀποταξάµενος καὶ εἶπών αι 
, - 3 
“Had” ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς τοῦ θεοῦ θέλοντος ἀνήχθη 
3 a 
azo τῆς Εφέσου, καὶ κατελθων eis Καισαρίαν, avaBas 22 
4 9 , 8 9 id ΄ φ + ΄ 
καὶ ἀσπασάμενος τὴν ἐκκλησίαν, κατέβη eis ᾿Αντιόχειαν, 
ὶ } > r ἐξῆλθεν, διερχό θεξῆ 
καὶ ποιήσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν, διερχόµενος καθεξής 23 
8 8 la Ν ? ’ 4 4 
τὴν Γαλατικὴν χώοαν καὶ Δρυγίαν, στηρίζων πάντας τοὺς 
, , 
µαθητάς. 
~ 8 9 
Ἰουδαῖος δέ τις ᾽᾿Απολλως ὀνόματι, Αλεξανδρεὺς τῷ 24 
, 4 , la 9 ὃ 4 A 9 
γένει, avnp λόγιος, κατήντησεν eis Έφεσον, ὄυνατος av ἐν 
- Αα Φ Φ la ‘ ean ϱ “A - i | 
ταῖς γραφαῖς. οὗτος ἦν κατηχηµένος THY ὁδὺν "TOU κυρίου", ας 
καὶ ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ακριβώς τὰ περὶ 
τοῦ Ἰησοῦ, ἐπιστάμενος µόνον τὸ βάπτισμα “Iwavov. οὗτός 26 
τε ἤρξατο παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ' ἀκούσαντες 
δὲ αὐτοῦ Πρίσκιλλα καὶ ᾽Ακύλας προσελάβοντο αὐτὸν καὶ 
ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ. "βουλο- - 
“A - 3 
µένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν eis τὴν ᾿Αχαίαν προτρεφάµενοι 
οἱ αδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν" 
ὃς παραγενόµενος συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν 
8 aA ιό > ?* 4 ~ ‘d 6 
dia τῆς χάριτος" εὐτόνως yap τοῖς Tovdaias διακατηλέγ- 28 
χετο δηµοσίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν εἶναι τὸν χριστὸν 


’ 
“ 


* 4Aet µε πάντως τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι εἰς Ἱεροσόλυμα [οἱ iterum] |- 


tid 


δὲ τῇ Ἐφέσῳ ἐπιδημοῦντές τινες Κορίνθιοι καὶ ἀκούσαντες αὐτοῦ παρεκάλουν διελθεῖν σὺν αὖ- 


τοῖς cis τὴν πατρίδα αὐτών' συνκατανεύσαντος δὲ αὐτοῦ οἱ 'Ἐφέσιοι ἔγραψαν τοῖς ἐν Κορίνθῳ µαθη- 
ταῖς ὅπως ἀἁποδέξωνται τὸν «νδρα”|- 
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n~ a a 8 4 
x Ἰησοῦν, ; Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ᾿Απολλώ εἶναι . 
a 9 4 a 
ἐν KopivOw Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ µέρη ἐλθεῖν 
a 8 9 , 
2 els Ἔφεσον καὶ εὑρεῖν twas µαθητάς, εἶπέν τε πρὸς αὐτοὺς 
Ei πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαντες; οἱ δὲ πρὸς αὐτόν 
μα dy ρὸ 
3 > “A 
3 Αλλ οὐδ εἰ πνεῦμα ἅγιον ἔστιν ἠκούσαμεν. "εἶπέν τε Eis 88 εἶπεν 
> , 
τί οὖν ἐβαπτίσθητε; οἱ δὲ εἶπαν Eis τὸ Iwavov βάπτισμα. 
a 9 
4 εἶπεν δὲ Παῦλος Ἰωαάνης ἑβαπτισεν βάπτισμα µετανοίας, 
τῷ λαῷ λέγων εἷς τὸν ἐρχό ” αὐτὸν ἵ ) 
ῷ λαῷ λέγων eis τὸν ἐρχόμενον per αὐτὸν ἵνα πιστεύσω- 
ο ow 9 8 9 9 , 9 ld 
5σιν, TOUT ἐστιν eis τὸν Ἰησοῦν. ἀκούσαντες δὲ ἐβαπτίσθη- 
6 σαν εἷς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου “Incod: καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς 
τοῦ Παύλου χεῖρας ἦλθε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον éx αὗτους, 
7 ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ ἐπροφήτενον. ἦσαν δὲ of πάντες 
8 
8 ἄνδρες ὡσεὶ δωδεκα. Ἡϊσελθων δὲ εἷς τὴν συνα- 
4 , 9 A Cod “~ “ a 
γωγήν ἐπαρρησιάζετο ἐπὶ µῆνας τρεῖς διαλεγόµενος καὶ 
9 πείθων περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. ὡς δέ τινες ἐσκλη- 
ῥύνοντο καὶ ἠπείθουν κακολογοῦντες THY ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ 
, 9 ‘ 2° ος », ° ry ’ 
πλήθους, ἀποστὰς ar αὐτῶν ἀἆφωρισεν τοὺς µαθητάς, 
es ϱ ¢ , 9 ~ a U τ a 
ro καθ) ἡμέραν διαλεγόµενος ἐν τῇ σχολῇ Tvpayvov'. TOUTO -απὸ ώρας ἕ ἕως 
δὲ Φϕ 2 \ ” , 9 , 9 a .  δεκάτης[- 
ἑ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς κατοικοῦντας THY 
᾿Ασίαν ακοῦσαι τὸν λόγον τοῦ κυρίου, Ιουδαίους τε καὶ 
, , ε 
rr Ἓλληνας, Δυνάμεις τε οὗ τὰς τυχούσας ὁ θεὸς 
9 Lg 8 “ A“ , @ \ 9A 4 9 « 
12 ἐποίει διὰ τῶν χειρών Παύλου, ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦν- 
, , ] 2 ν a \ a a , a , 
τας ἀποφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια 7) σιµικίν- 
a 9 , ν 9  α 4 , , , 
θια καὶ ἀπαλλάσσεσθαι ar αὐτών τὰς νόσους, Ta τε πνευ- 
13 pata τὰ πονηρὰ ἐκπορεύεσθαι. Ἐπεχείρησαν δέ τινες καὶ 
a oe 9 Sau 9 a 9 , 9 A 8 
τῶν περιερχοµένων Ιουδαίων ἐξορκιστών ονοµάζειν ἐπὶ τοὺς 
έχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 
λέγοντε Ὀρκίζω ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν ὃν Παῦλος κηρύσσει. 
Φ , - 9 , 9 , ε 4 ea a : 
14 Ἴσαν δέ τινος Σκευᾶ ἸΙουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ viot τοῦτο 
15 ποιοῦντες. ἀποκριθὲν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρον εἶπεν av- 


* θΘέλοντος δὲ τοῦ Παύλου κατὰ τὴν ἰδίαν BovAny πορεύεσθαι eis Ἱεροσόλυμα εἶπεν αὐτῷ τὸ πνεύμα 
ο εἰς τὴν Ἀσίαν' διελθων δὲ τα ανωτερικαὰ µέρη ἔρχεται εἰς Ἔφεσον, καὶ εὑρών τινας μαθητὰς 
εἶπεν {- 
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a “~ [ 9 8 a , 

τοῖς Τὸν [μὲν] Ἰησοῦν γινώσκω καὶ τὸν Παῦλον ἐπίστα- 
a , « Ld 

pat, ὑμεῖς δὲ tives ἐστέ; καὶ ἐφαλόμενος ὁ ἄνθρωπος 6 

» o κε 9 iN a 4 a , 
ἐπ᾽ αυτοὺς ἐν ᾧ Ίν το πνεῦμα TO πονηρον κατακυριευσας 

9 ο ΄ 
ἁμφοτέρων ἴσχυσεν κατ αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς καὶ τετραυ- 
µατισµένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνυ. τοῦτο δὲ 17 
9 a > ‘ 

ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν τοῖς 

: “a 8 4 A 
κατοικοῦσιν τὴν “Edecov, καὶ ἐπέπεσεν φύβος ἐπὶ πάντας 

9 , 8 9 , 4 4 a , 2 ry 
auvrous, καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 

, 3 , ‘ 

πολλοί τε τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι καὶ 13 
9 , ν΄ , ae We) ε 8 4 a ‘ 
αναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν. ἱκανοὶ δὲ τών τὰ πε- 15 
o ‘i , 4 8 ΄ 4 
ῥίεργα πραξάντων συνενέγκαντες τὰς βίβλους κατέκαιον 

, , , « 
ένωπιον παάντων' καὶ συνεψήφισαν tas τιμὰς αὐτῶν καὶ 

Φ 9 | 3 , - 4 a 
εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πέντε Ovrtws κατὰ κράτος τοῦ 20 
κυρίου ὁ λόγος ηὔξανεν καὶ ἴσχυεν. 


a“ e a“ A 
ΩΣ AE ΕΠΛΗΡΩΘΗ ταῦτα, ἔθετο ὁ Παῦλος ἐν τῷ αι 
πνεύµατι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαίαν πορεύεσθαι 
εἰς Ἱεροσόλυμα, εἰπὼν ὅτι Mera τὸ γενέσθαι µε ἐκεῖ δεῖ 
; e ’ nw 
µε καὶ Ῥωμην idetv. ἀποστείλας δὲ eis τὴν Μακεδονίαν οὐ 
, a“ . a 3 A 4 ὃν »* 3. A 
δύο τῶν διακονούντων αὐτῷ, Τιμόθεον καὶ "Epacrov, αὐτὸς 
3 , ; 4 9 Ν > , ; > , ΔΝ 
ἐπέσχεν χρονον eis THY Ασίαν. Ἐγένετο δὲ 23 
4 a 3 9 - a 
κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ oALyos περὶ τῆς ὁδοῦ. 
: 3 9 ΄ “ 
Δημήτριος yap τις ονόματι, ἀργυροκόπος, ποιών ναοὺς 24 
9 a a 
[αργυροῦς] ᾿Αρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνίταις οὐκ ὀλίγην 
ἓ a 8 4 a , 
ἐργασίαν, οὓς συναθροίσας καὶ τοὺς περὶ τα τοιαῦτα épya- 25 
9 ” 24 ] @ , - 3 , 
τας εἶπεν "Ανδρες, ἐπίστασῦε ort ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας 
3 a “a Ld @ 3 , 
ἡ εὐπορία ἡμῖν ἐστίν, καὶ θεωρεῖτε καὶ ακούετε OTL οὐ µόνον 26 
a a e 
Ἐφέσου adda σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας ὁ Παῦλος οὗτος 
0 , e 4 ” ? 9g > 94 Ν 
πείσας µετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, λέγων ὅτι οὐκ εἰσὶν θεοὶ 
οἱ διὰ χειρῶν γινόμενο ov µόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει 27 
ς a Δ 4 9 bd 4 9 a“ 9 λ oY N a ΄ 
HW TO µέρος εἰς απελεγµον ἐλθεῖν, αλλὰ καὶ τὸ της µεγα- 
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Ans θεᾶς ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν eis οὐθὲν λογισθῆιται, µέλλειν 
τε καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς µεγαλειότητος αὐτῆς, ἦν ὅλη 
«8 [ή] ᾿Ασία καὶ [ή] οἰκουμένη σέβεται. ἀκούσαντες δὲ καὶ 
γενόµενοι πλήρεις θυμοῦ ΄ ἔκραζον λέγοντε Μεγάλη ἡ 
a9 Αρτεμις Ἐφεσίων. καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις τῆς συγχύσεως, 
ὥρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν eis τὸ θέατρον συναρπάσαντες 
Tatov καὶ ᾿Αρίσταρχον Maxedovas, συνεκδήµους Παύλον. 
30 Παύλου δὲ ββουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον οὐκ εἴων 
φ A ε o v' 9 8 ao 9 - » > - 
31 αὐτὸν οἱ µαθηταί. τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Ασιαρχών, ὄντες αὐτῷ 
φίλοι, πέµψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι éav- 
5 τὸν εἷς τὸ θέατρον. ἄλλοι μὲν οὖν GAAO τι ἔκραζον, ἦν 
‘ ε 9 , , so ¢ ’ > ν 
γαρ 9 ἐκκλησία συνκεχυµένη, καὶ οἱ πλείους οὐκ ᾖδεισαν 
33 Tivos ἕνεκα συνεληλύθεισαν. ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβα- 
σαν ᾽᾿Αλέξανδρον προβαλόντων αὐτὸν τών Ιουδαίων, ὁ δὲ 
᾿Αλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι 
a , 9 , ,. @ ® aad > \ s ? 
34 TP Onpw. ἐπιγνόντες δὲ ore Ιουδαῖός ἐστιν φωνή ἐγένετο 
µία ἐκ πάντων ‘woe’ ἐπὶ ὥρας δύο ᾿κραζόντων  Μεγαλη ἡ 
35 Αρτεμις Ἐφεσίων'. καταστείλας δὲ τὸν ὄχλον ὁ ypap- 
ματεύς dyow Ανδρες Ἐφέσιοι, τίς yap ἐστιν ἀνθρώπων 


a 9 , 4 9 , , 3 μα 
ds ov Ύινωσκει τήν Ἐφεσίων πολιν rewxopov οὐσαν τῆς 


, ο ρ 5 Q a 8 a . , > 
36 μεγάλης ᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ διοπετοῦς; ἀναντιρήτων οὖν 
A , e , 
ὄντων τούτων δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλµενους υπαρχειν 
4 
37 Kal μήδὲν προπετὲς πράσσει. yyayere γὰρ τοὺς ἄνδρας 
4 ” ε , » a 4 4 
τούτους οὔτε ἱεροσύλους οὔτε βλασφημοῦντας τὴν θεὸν 
-α 3 a “ 
38 ἡμῶν. εἰ μὲν οὖν Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται 
~ 9 ΄ 
ἔχουσιν πρός τινα λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ ανθυπατοί 
39 εἶσιν, ἐγκαλείτωσαν αλλήλοις. εἰ δέ τι περαιτέρω ἐπιζη- 
~ 9 (« 9 ’ 9 , 9 , A 4 
go τεῖτε, ἐν τῇ ἐννέμφῳ ἐκκλησίᾳ. ἐπιλυθήσεται. καὶ γὰρ 
κιγδυνεύοµεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως ᾿περὶ Tis σήµερον µη- 
, e a 
δενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος, περὶ ov οὐ δυνησόµεθα ἀποδοῦναι 
“A ~ “ ‘ 
4x λόγον περὶ τῆς συστροφῆς ταύτης. καὶ ταῦτα εἶπων aré- 
λυσεν τὴν ἐκκλησίαν. 
. , a 
: Mera δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον µεταπεμψαμενος 


ἀδραμόντες εἰς το 
ἆμφοδον + 


ὡς | κράόοντες 


λἴεγαλη yj “Apre- 
µις Ἐφεσίων 


Ast 


1αἀχρὶ τῆς Ἀσίας |- 


Πανύλον, ἐπὶ πλειον 
κατενεχθεὶς 


μὴ θορυβεῖσθαι 


προσελθόντες 


ἑσπέρᾳ | nat µεί- 
ναντες ἐν Tpwyv- 
λύφ ΤΕ 
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ὁ Παῦλος τοὺς pabyras καὶ παρακαλέσας ἀσπασάμενος 


ἐξῆλθεν πορεύεσθαι eis Μακεδονίαν. διελθὼν δὲ τὰ µέρη 2 


ἐκεῖνα καὶ παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ ἦλθεν eis τὴν 
Ἑλλάδα, ποιῄήσας τε µῆνας τρεῖς γενομένης ἐπιβουλῆς 


- ~ Ἱ > » ‘ , 
αὐτῷ ὑπὸ τών ‘lovdaiwy µέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Zupiav 


3 


ἐγένετο γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας. συνεί- 4 


πετο δὲ αὐτῷ ΄ Σώπατρος Πύρρου Ῥεροιαῖος, Θεσσαλονι- 
κέων δὲ ᾿Αρίσταρχος καὶ Σέκουνδος καὶ Tatos Δερβαῖος καὶ 


Τιμόθεος, ᾿Ασιανοὶ δὲ Τύχικος kat Τρόφιμος οὗτοι δὲ 5 


Γπροσελθόντες ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι: ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσα- 
4 8 ε , - τς 9 8 , \ # 

µεν peta tas ημέρας τῶν αζύμων ἀπὸ Φιλίππων, καὶ ἤλθο- 

8 9 4 9 8 Ud @ e ~ , Φ 

µεν πρὸς αὐτοὺς eis τὴν Tpwada ἄχρι ἡμερῶν πέντε, οὗ 

διετρίψαµεν ἡμέρας ἑπτά. "Ev δὲ τῇ pea τῶν 

σαββάτων συνηγµένων ἡμῶν κλάσαι ἄρτον ὁ Παῦλος διε- 

λέγετο αὐτοῖς, µέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέτεινέν τε 

8 ΄ ? id > XN ¢ e ‘ 

τὸν λογον µέχρι µεσονυκτίου. ἦσαν δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ 


6 


7 


ὃ 


ἐν τῷ ὑπερῴῳ οὗ ἦμεν συνηγµένοι καθεζόµενος δέ τις ο 


td > , ”  ϐ ~ , 
veavias ὀνόματι Ἐντυχος ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόµενος 
ὕπνῳ βαθεῖ διαλεγομένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, κατε- 
νεχθεὶς aro τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω καὶ 
»” ιά N Ν « - > ? 9 «ο η 
ἤρθη νεκρός. καταβὰς δὲ ὁ Ἠαῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ 
συνπεριλαβων εἶπεν “My θορυβεῖσθε, ἡ γὰρ ψυχἠ αὐτοῦ 
9 ον 39 ao 9 A δὲ ‘ , 4 ιά 9 
ἐν αὐτῷ ἐστίν. ἀναβὰς δὲ [καὶ] κλάσας τὸν ἄρτον καὶ 

, Φε ld e , » Φ «A σ 
γευσάµενος ἐφ ἵἱκανόν τε ὁμιλῆσας ἄχρι αὐγῆς οὕτως 
ἐξῆλθεν. Ίἤγαγον δὲ τὸν παῖδα Lavra, καὶ παρεκλήθησαν 
οὗ µετρίως. Ἡμεῖς δὲ 'προελθόντες ἐπὶ τὸ 
πλοῖον ἀνήχθημεν ἐπὶ τὴν "Ασσον, ἐκεῖθεν µέλλοντες ava- 
λαμβάνειν τὸν Παῦλον, οὕτως yap διατεταγµένος ἦν µέλ- 
λων αὐτὸς πεζεύειν. ὡς δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν εἰς τὴν Άσσον, 
ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μιτυλήνην, κακεῖθεν ἆπο- 
πλεύσαντες τῇ ἐπιούση κατηντήσαµεν ἄντικρυς Χίου, τῇ 
δὲ ΄ἑτέρᾳ παρεβάλοµεν eis Σάμον, τῇ δὲ ἐχομένη ἤλθομεν 


eis Μίλητον' κεκρίκει γὰρ ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν ιό 
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"Edecor, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ Aciag, 
ἔσπευδεν γὰρ «i δυνατὸν ein αὐτῷ τὴν ἡμέραν τῆς πεντη- 
κοστῆς γενέσθαι εἷς Ἱεροσόλυμα. 
17 Απὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέµψας cis Ἔφεσον perexade- 
a e A 
18 σατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. ws δὲ παρεγένοντο 
πρὸς αὐτὸν εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἐπίστασθε aro πρώτης 
ἡμέρας ad ys ἐπέβην eis τὴν ᾿Ασίαν πῶς μεθ ὑμῶν τὸν 
19 πάντα χρόνον ἐγενόμην, δουλεύων τῷ κυρίῳ μετὰ πάσης 
ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων καὶ πειρασμών τών συµβάν- 
20 Των pot ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τών Ιουδαίων" ὡς οὐδὲν ύπε- 
td - , ε - a 9 ~ ca 9 
στειλάµην τών συµφερόντων τοῦ μὴ αναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ 
ld e α ld 4 9 ” , 
αι διδαξαι ὑμᾶς δηµοσίᾳ καὶ κατ οἴκους, διαμαρτυρόμενος 
Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν τὴν cis θεὸν µετάνοιαν καὶ 
, 9 4 , ε ~ 9 a T 4 α 9 4 
22 πίστιν εἷς τὸν κύριον ἡμών Ἰησοῦν.. καὶ viv ἰδοὺ δεδε- 
µένος eyo τῷ πνεύµατι πορεύοµαι eis Ἱερουσαλήμ, τὰ év 
23 αὐτῇ συναντήσοντα ἐμοὶ μὲ) εἶδώς, πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ 
@ 4 φ , ιά σ 8 8 
ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτυρεταί µοι λέγον ὅτι Seopa καὶ 
24 θλίψεις µε µένουσι' ἀλλ οὐδενὸς λόγου ποιοῦμαι τὴν 
ψυχὴν τιµίαν ἐμαυτῷ ὡς ᾿τελειώσω τὸν Spopov µου καὶ 
“A , 4 4 4 88 ¢ > “A 
τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, διαµαρ- 
25 τύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ.' καὶ viv 
ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν µου ὑμεῖς 
26 πάντες ἐν ols διῆλθον κηρύσσων τὴν βασιλείαν' διότι 
µαρτύροµαι ὑμῖν ἐν τῇ σήµερον ἡμέρᾳ ὅτι καθαρός εἶμι 
27 ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων, οὗ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ 
9 A α [οἱ a ~ 
28 αναγγεῖλαι πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ὑμῖν. προσέχετε 
ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιµνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ 


@ ” 9 ΄ , ‘ 9 U ον 
αγιον ἔθετο ἐπισκόπους, ποιµάίνειν ΤΗΝ €KKAHCIAN ΤΟΥ. 


a9 θεοῦ, ἣν TIEPIETIOIHCATO διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ᾿ἰδίου. ἐγὼ 
οἶδα ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν αφιξίν µου λύκοι βαρεῖς 
3ο εἷς ὑμᾶς μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου, καὶ ἐξ ὑμῶν [αὐτών] 
ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διεστραµµένα τοῦ aro- 
31 σπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω ἑαυτῶν διὸ γρηγορεῖτε, µνηµο- 
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σ , 
VEVOVTES ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ 
“a 4 ο 
δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον. καὶ τὰ νῦν παρατίθεµαι 
6 a ar a4 8 a ΄ ~ ή a 
ὑμάᾶς τῷ κυρίῳ καὶ τῷ AOyw τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναμένῳ 
- α / - ε e 
οἰκοδομῆσαι καὶ δοῦναι τὴν KAHPONOMIAN ἐν τοις HTIACME- 
“ 9 “A “a 
NOIC TIACIN. apyupiov 7 χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς 
, 4 , a [ο 
ἐπεθύμησα" αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις µου καὶ τοῖς 
9 9 A a Φ , e 
ovat per ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. πάντα ὑπέδειξα 
ea @ @ a ~ 3 , a 9 
ὑμῖν ὅτι οὕτως κοπιώντας δεῖ αντιλαμβανεσθαι τῶν ἀσθε- 
, a , fol . σ 
νούντων, µνηµονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ὅτι 
9 > é ~ id aA 
αὐτὸς εἶπεν Μακαριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι ἢ Aan Raver. 
“~ A id 9 “~ Cal 
καὶ ταῖτα εἰπὼν θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς 
, e 4 8 8 9 , , 4 
προσηύξατο. ixavos δὲ κλαυθμος ἐγένετο πάντων, καὶ 
ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύλου κατεφίλουν 
» ‘5 , aN 2 4 a λ , e > », @ 
αὐτόν, ὀδυνώμενοι padtora ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἴρήκει ὅτι 
> 4 4 , 9 o a 
οὐκέτι µέλλουσιν τὸ πρὀσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. προέπεµ- 
A 9)» ἃ 9 4 “ 
πον δὲ αὐτὸν eis τὸ πλοῖον. 
e |] a re “ 3 9 9 9 
Ὡς δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέντας dm av- 
a ιά 4 α - - 
τών, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν eis τὴν Ko, τῇ δὲ ἑξῆς eis 
- \ -~ 
τὴν Ῥόδον, κἀκεῖθεν eis Πάταρα. καὶ εὑρόντες πλοῖον 
« 9 , 9 , 9 , > ΄ 
διαπερών eis Φοινίκην ἔπιβαντες ἀνήχθηµεν. αναφάναντες 
8 ‘ 4 A Ld 9 AN . 9 4 
δὲ τὴν Κύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν 
’ “ ‘ ‘ a 
eis Supiav, καὶ karnAGoper cis Τύρον, ἐκεῖσε yap τὸ πλοῖον 
« a , 9 , A 
nv ἀποφορτιζόμενον τὸν Ύομον. ἀνευρόντες δὲ τοὺς µαθη- 
> - ε ΄ @ a 
τὰς ἐπεμείναμεν αυτοῦ yuépas ἑπτά, oirwes τῷ Παύλῳ 
9 A - , 4 9 , 9 9 a? 
ἔλεγον dua τοῦ πνεύματος μὴ ἐπιβαίνειν eis ᾿Ἱεροσόλυμα. 
ε «a 8 
ὅτε δὲ ἐγένετο ᾿ἐξαρτίσαι ἡμᾶς τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες 
- 8 
ἐπορευόμεθα προπεµπόντων ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ 
, σ 4 “a id 8 , 4 , aN 
τέκνοις ἕως ew τῆς πόλεως, καὶ θέντες τὰ yovara ἐπὶ 
, 3 
Tov αἴγιαλὸν προσευξάµενοι ἀπησπασάμεθα αλλήλους, 
a 9 , 9 A ~ 3 ~ δὲ ε o 9 
καὶ ἐνέβημεν eis τὸ πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεύαν eis 
ε a α ΄ 3 
τὰ ἴδια, Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ 
° 9 
Τύρου κατηντήσαµεν eis Πτολεμαῖδα, καὶ αἀσπασάµενοι 


32 


36 
37 


4 3 8 9 ΄ ε o a > 3 “a ~ 8 
τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν 'µίαν παρ αὐτοῖς. τῇ δὲ 8 
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ἐπαύριον ἐξελθόντες ἤλθαμεν cis Καισαρίαν, καὶ εἶσελ- 
θόντες εἷς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄντος ἐκ 
9 τῶν ἑπτὰ ἐμείναμεν παρ αὐτφ. τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες 
10 Τέσσαρες-παρθένοι προφητεύουσα. Ἐπιμενόντων δὲ ἡμέ- 
, a“ ΄ > 4 a ® ΄ ’ 
pas πλείους κατήλθέν τις ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας προφήτης 
> ο, 4“ 4 9 ‘ 8 cc a . # A 4 
11 ὀνόματι "AyaBos, καὶ ἐλθων πρὸς ἡμᾶς καὶ ἄρας τὴν ζώνην 
a , , e aA A ao 8 8 a 
τοῦ Παύλου δήσας ἑαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας εἶπεν 
Τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον Toy ἄνδρα οὗ ἐστὶν ἡ 
ζώνη αὕτη οὕτως δήσουσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ 
11 παραδώσουσιν εἷς χεῖρας ἐθνών. ws δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, 
παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ ἀναβαίνειν 
13 αὐτὸν els Ἱερουσαλήμ. τότε ἀπεκρίθη [0] Παῦλος Ti 
ποιεῖτε κλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές µου τὴν καρδίαν; ἐγὼ 
γὰρ ov µόνον δεῆναι ἀλλὰ καὶ αποθανεῖν cis Ἱερουσαλὴμ 
14 ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. py 
πειθοµένου δὲ αὐτοῦ ἠσυχάσαμεν εἴπόντες Tod κυρίου τὸ 
θέληµα γινέσθω. 


9 
13 Mera δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπισκευασάμενοι ἀνεβαίνο- 
9 > , “6 δὲ N a θ a 9 | 
16 µεν eis Ἱεροσόλυμα": συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ 
K ΄ a εια 4 >. é 0 n M , , 
αισαρίας σὺν ἡμῖν, ἄγοντες παρ ᾧ ξενισθώμεν Μνάσωνί 
, 2 , a , νε a 9 
17 Τινι Κυπρίῳ, ἀρχαίω µαθητῇ. Γενοµένων δὲ ἡμών eis 
> > , « - 9 ~ 
18 Ἱεροσόλυμα ασµένως απεδέξαντο ἡμᾶς of αδελφοί. τῇ δὲ 
9 ” 9 / e α a ea 4 ντ,’ 
ἐπιούσῃ εἶσῃει ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς Ἰαάκωβον, πάντες 
ν 3 , 9 αν) 
19 Τε παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι. καὶ ασπασαµενος αυτους 
> ο ya ϱ 2 ee , ε ν 5 a. 3 
ἐξηγεῖτο καθ᾽ ἓν ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
9 “a ? , 4 
2o διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐδοξαζον τὸν 
3 ~ να , o ’ 
θεόν, εἶπάν τε αὐτῷ Θεωρεῖς αδελφέ  πὀσαι μυριάδες 
[ο a o 
εἶσὶν ἐν τοῖς Ἰουδαίοις τῶν πεπιστευκότων, καὶ πάντες 
9 a , e , , 9 Ν΄ ~ 
21 ζηλωταὶ τοῦ νόµου ὑπάρχουσιν' κατηχήθησαν δὲ περὶ ood 
” 9 , , > A Ree 4 -- ,» 
ὅτι αποστασίαν διδασκεις ἀπὸ Ἁ]ωνσέως τοὺς κατὰ τὰ ἔθνη 
: 4 : > "A 4 4 
πάντας ‘lovdaious, λέγων py περιτέµνειν αὐτοὺς τὰ τέκνα 
a“ “ : > 4 , 3 
az μηδὲ τοῖς ἔθεσιν περιπατεῖν. τί οὖν ἐστίν; πάντως aKov- 
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bd \ / a > 4 @ , 
σονται ort ἑλήλυθας. τοῦτο οὖν ποίησον 6 σοι λέγομεν" 
4 4 ca 4 5 , » A 3 r >, ε a 
εἰσιν ἡμῖν avdpes τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ‘ad’ ἑαυτών. 

4 8 e ld 8 3 A 8 ? 
τούτους παραλαβων αἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς καὶ δαπάνησον 
9 30 9 ο σ , a , 4 , 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἵνα ξυρήσονται τὴν κεφαλήν, καὶ γνώσονται 

4 σ 9 4 9 a ΦΟΝ ” 3 8 
παντες OTL ὧν κατήχηνται περὶ Gov οὐδὲν ἔστιν, αλλὰ 
aA Q - 
στοιχεῖς καὶ αὐτὸς φυλάσσων τὸν νόµον. περὶ δὲ τών 

΄ « n ld 
πεπιστευκοτων ἐθνών ἡμεῖς ᾿ἀπεστείλαμεν κρίναντες v- 
> 8 Ld ld 

λάσσεσθαι αὐτοὺς τό τε εἰδωλόθυτον καὶ αἷμα καὶ πνικτὸν 

4 , ΄ ε - 8 ‘ Ld α 

καὶ πορνείαν. τότε ὁ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας τῇ 
9 “a e ‘ , 

ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἀγνισθεὶς εἰσῄει cis τὸ ἱερόν, 
nw ς - n € A 
διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν HMEPON TOY APNICMOY 
’ a ε / 
ἕως οὗ προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν ἡ προσφορά. 
8 ε ον A 
Ὡς δὲ ἔμελλον ai ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι, οἱ ἀπὸ 

~ 3 , > ~ ’ . A 9 τε A“ , 
τῆς Ασίας Ἰουδαῖοι θεασαμενοι avrov ἐν τῷ ἱερῷ συνέχεον 
, a ” \ 9 3 4 A 4 a , 
πάντα τὸν ὄχλον καὶ ἐπέβαλαν ἐπ αὐτὸν τας χεῖρας, κρᾶ- 

4 ? a“ η a e 2 
ζοντες “Avdpes “IopanActrar, βοηθεῖτε οὗτός ἐστιν o 
” ο) fe) 8 “ , 4 fe) 
ἄνθρωπος ὁ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόµου καὶ τοῦ τόπου 

’ , ο: ὃ ὃ ‘, ” \ @ 
τούτου πάντας πανταχῇ διδασκων, ἔτι τε καὶ Ἕλληνας 

, 4 8 ? ‘ q 
εἰσήγαγεν els TO ἱερὸν καὶ κεκοίνωκεν τὸν ἅγιον τόπον 
a > 9 ο, , 4 9 , 
τοῦτον. σαν yap προεωρακότες Τροφιμον τον Ἐφέσιον 
9 “ Xr 4  α A > / ζ σ > Νο 4 9 4 
ἐν τῇ woke σὺν αυτῷ, dv ἐνόμιζον ὅτι εἷς τὸ ἱερὸν εἰσήγα- 
. e @ 4 
γεν o Παῦλος. ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη καὶ ἐγένετο συν- 
\ Aa Aa a : 
δροµὴ τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου εἷλκον 
A “a 
avrov ἔξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν at θύραι. 
, 9 8 9 ~ 9 ’ 4 an ’ é 
Ζητούντων τε αὐτὸν αποκτεῖναι ανέβη φᾶσις τῷ χιλιάρχῳ 
~ 4 Lid @ , » ¥ , ad 3 ~ 
τῆς σπείρης ὅτι CAN συνχύννεται Ἱερουσἀλήμ, ὃς ἐξαυτῆς 
πμ αλ Ν 4 A e , + 
παραλαβων στρατιώτας καὶ ἑκατογτάρχας κατέδραµεν 
> 5 , e δὲ 25 , 8 , Ν 9 ! , 
ἐπ αὐτούς, οἱ δὲ ἴδοντες τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώ- 
a / 
τας ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν Παῦλον. τότε ἐγγίσας ὁ 
χιλίαρχος ἐπελαβετο αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσε δεθῆναι ἀλύσεσι 
ὃ a λ 9 ’ , » Ν lan , »” 7 
vot, καὶ ἐπυνθάνετο τίς εἴη καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς' ἄλλοι 
ιά , α. Ν κ 
δὲ ἄλλο τι ἐπεφώνουν ἐν τῷ dxAw py δυναµένου δὲ αὐτοῦ 

ad > 4 x , 

γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυβον ἐκέλευσεν ἄγεσθαι 
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35 αὐτὸν eis τὴν παρεµβολήν. ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ava- 
, , / 3A e A a “ 
βαθμούς, συνέβη βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τών στρατιωτών 
36 διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου, ἠκολούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ 
37 κράζοντες Alpe αὐτόν. | Μέλλων τε εἰσάγε- 
> Δ ‘ ε ~ φ a , 
σθαι eis τὴν παρεμβολὴν ὁ Παῦλος λέγει τῷ χιλιάρχῳ 
a Δ « 
Li ἔξεστίν µοι εἰπεῖν τι προς σέ; ὁ δὲ ἔφη Ἑλληνιστὶ 
38 γινώσκεις; οὐκ apa σὺ ef ὁ Αἰγύπτιος ὁ πρὸ τούτων τῶν 
ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ ἐξαγαγων els τὴν ἔρημον τοὺς 
, wy “ ῤ x £ a 
39 Ττετρακισχιλίους ἄνδρας τών σικαρίων; εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος 
Ἐγὼώ ἄνθρωπος µέν εἷμι Ιουδαῖος, Ταρσεὺς τῆς Κιλικίας, 
> 9 , , / ’ 4 9 & ld 
οὐκ ἀσήμου πόλεως πολίτης δέοµαι δέ σου, ἐπίτρεψόν pot 
«ο λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὁ Παῦλος 
ἑστὼς ἐπὶ τών ἀναβαθμών κατέσεισε τῇ χειρὶ τῷ Aad, 
πολλῆς δὲ ᾿σιγῆς γενομένης προσεφώνησεν τῇ Εβραϊῖδι 
α διαλέκτῳ λέγων "Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ 
a µου τῆς πρὸς ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογίας.- ἀκούσαντες δὲ ὅτι 
τῇ EBpatds διαλέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς μᾶλλον παρέσχον 
ε 4’ Ld 3 , 3 > A 9 ο] , 
3 ἠσυχίαν. καί φησιν-- Εγω eit avyp Ἰουδαῖος, γεγεννηµέ- 
9 “ a 4 9 , Ν 9 A , 
vos ἐν Ταρσφῷ τῆς Κιλικίας, ανατεθραμµένος δὲ ἐν τῇ πόλει 
, 8 4 / , , 4 
ταύτῃ παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιήλ, πεπαιδευµένος κατὰ 
9 , ry , , 4 ε ld ~ ~ 
ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νόµου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ θεοῦ 
4 καθως πάντες ὑμεῖς ἐστὲ σήμερον, ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν 
ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς els φυλακὰς 
s ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, ὡς Kalo ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ pot 
9 α 4 / > \ 93 8 , 
καὶ wav τὸ πρεσβυτέριον' παρ ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάµε- 
Δ 4 9 A) 9 4 9 ΄ ” 
vos πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς eis Δαμασκον ἐπορευόμην ἄξων 
8 LY 9 *= bad [ή > » Δ ο 
καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεµένους eis Ἱερουσαλὴμ ἵνα τιµω- 
a ᾿ , 0 4 ‘ 9 , a 
6 ρηθώσιν. ἘΕγένετο δέ pct πορευοµένῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ 
“ 4 4 9 ΄ 9 fo) > a 
Δαμασκῷ περὶ µεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περια- 
, “a e i) \ 9 Ff 34 me 9 \ 4 
7 στραψαι pus ἱκανὸν περὶ ἐμέ, έπεσα τε cis τὸ ἔδαφος καὶ 
ἤκουσα φωνῆς λεγούσης por Σαούλ Σαούλ, τί µε διώκεις; 
9 8 ν 3 ld , > ή > Δ 9 , > , 
8 ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην Tis el, κύριε; εἶπέν τε πρὸς ἐμέ Ἐγω 
9 εἶμι Ἰησοῦς 6 Ναζωραῖος ὃν σὺ διώκει.. οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ 
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» é 3 ΔΝ “ 3 Ud a 4 4 > ιά ~ 
ὄντες TO μὲν φώς ἐθεάσαντο τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ 
α : e Q 
λαλοῦντός po. εἶπον δέ Ti ποιήῄσω, κύριε; ὁ δὲ κύριος 
9 s 9 , > «a 
εἶπεν pos µε Avacras πορεύου eis Δαμασκὸν, κακεῖ σοι 
9 : nd 
λαληθήσεται περὶ πάντων ὧν τέτακταί σοι ποιῆσαι. ὡς δὲ 
φ iy a“ : 
“οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου, χειραγω- 
a , > 
γούµενος ὑπὸ τῶν συνόντων pot ἦλθον eis Δαμασκόν. 
‘A ld ὃ , 4 vA B 4 a cA , , 
νανίας δέ τις avnp εὐλαβής κατα τὸν νοµον, µαρτυρουµε- 
eo. , a , > , 9 rN 4 
vos ὑπὸ πάντων τῶν κατοικούντων Ιουδαίων, ἐλθων πρὸς 


10 


1χ 


13 


ἐμὲ καὶ ἐπιστὰς εἶπέν pot Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀνάβλεψον" 


9 4 ο] ~ @¢ 9 i e e 
Kayw αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέβλεψα eis αὗτόν. o δὲ εἶπεν ‘O 
4 . : , e “ a? 4 
θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν προεχειρίσατό σε γνώναι τὸ θέληµα 
αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον καὶ ἀκοῦσαι φωνὴν ἐκ τοῦ στο- 
“a @ , ~ 4 ΄ > , 
µατος αὐτοῦ, ore ἔση µάρτυς αὐτῷ προς πάντας ἀνθρωπους 
Φ ς \ ” ΔΝ “ ρ , 9 4 
ὧν ἑἕωρακας καὶ nKovoas, καὶ νῦν τί µέλλεις; ἀνασταὰς 
, , N ij 
βαπτισαι καὶ ἀπόλουσαι Tas ἁμαρτίας σου ἐπικαλεσάμενος 
, 9 - > , ὃ , ε , 9 3 
ΤΟ Ονοµα αὐτοῦ. Evyevero δέ pot υποστρέψαντι εἰς Ἱερου- 
a α , 
σαλἠμ καὶ προσευχοµένου µου ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι µε ἐν 
, a en κ. a 9 
ἐκστάσει καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά por Ἄπεῦσον καὶ ἔξελθε 
ἐν τάχει ἐξ Ἱερουσαλήμ, διότι οὗ παραδέξονταί σου µαρ- 
, A “ 9 A > 4 9 8 9 ΄ 
τυρίαν περὶ ἐμοῦ. κἀγω εἶπον Κύριε αὐτοὶ ἐπίστανται 
@ >  ν , ‘ ΄ 4 4 4 
ore ἐγω Ίμην Φυλακίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συναγωγᾶς 
9 , 9 4 , a ¢ 9 , . @ 
τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σέ’ καὶ ὅτε ἐξεχύννετο τὸ αἷμα Στε- 
a a ) ’ 8 4 
Φάνου τοῦ µαρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ἤμην ἐφεστὼς καὶ 
tay 4 Ld 4 ε , - > , 
συνευδοκὠν καὶ φυλάσσων τὰ ἵμάτια τῶν ἀναιρούντων 
auto at εἶπεν πρὀς µε Ἡορεύου, ὅτι ἐγω eis ἔθ 
ον. κ πρός µ ορεύου, ore ἐγὼ eis ἔθνη 
~ ιό 
paxpay ᾿ ἐξαποστελώ σε, Ἡκουον δὲ αὐτοῦ 
” , : « , 3ᾱ 9» a a 8 4 A , 
ἄχρι τούτου τοῦ λόγου καὶ ἐπῆραν τὴν φωνήν αὐτῶν λέ- 
> 3 8 - A ~ 
yovres Alpe aro τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον, οὗ yap καθῆκεν 
4 a ’ : ~ 
αὑτὸν ἕῆν. κραυγαζόντων τε αὐτῶν καὶ ῥιπτούντων τὰ 
e , 4 . 4 ’ 9 4 oa 9 . 
ἵματια καὶ κονιορτὸν βαλλύυντων eis tov αέρα ἐκέλευσεν 
€ , 9 κά 9 A 9 9 ῤ ν 
ὁ χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν eis τὴν παρεμβολήν, εἴπας 
’ Φ . 9Φ 4 σ 9 A 9A > » σ 
µάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτὸν ἵνα ἐπιγνῷ δι ἣν αἰτίαν οὕτως 
ἐπεφώνουν αὐτῷ. ws δὲ προέτειναν αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν 
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8 4 « a « , ε ~ » 
εἶπεν πρὸς τὸν ἑστώτα ἑκατόνταρχον ὁ Παῦλος Ei ἄνθρω- 
πον ᾿Ῥωμαῖον καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν µαστίζειν; 
9 , a εο ¢ a a , 9 ΄ 

26 ἀκούσας δὲ ὁ ἑκατοντάρχης προσελθὼν τῷ χιλιάρχῳ amny- 
ειλεν λέγων Te µέλλεις ποιεῖν; ὁ γὰρ ἄνθρωπος οὗτος 

27 Ῥωμαῖός ἐστι προσελθων δὲ ὁ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ 

28 Λέγε pot, σὺ Ῥωμαῖος ef; 0 δὲ ἔφη Nai. απεκρίθη δὲ 6 
χιλίαρχος Ἔγω πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην 
ἐκτησάμην. ὁ δὲ Παῦλος ἔφη ‘Eyw δὲ καὶ γεγέννηµαι. 

6 ιά > > , > > ο e l4 > 4 9 

a9 εὐθέως οὖν απέστησαν απ αὐτοῦ οἱ µεέλλοντες αὖτον ανε- 
Tage" καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοβήθη ἐπιγνοὺς ὅτι Ῥωμαῖός 
ἐστιν καὶ ὅτι αὐτὸν ἦν δεδεκως. 

30 Tp δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνώναι τὸ ασφαλὲς τὸ τέ 

a eA a? ., w 3? 9 9 
κατηγορεῖται ὑπὸ τών Ἰουδαίων ἔλυσεν αὐτὸν, καὶ ἑκέλευ- 
σεν συνελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ πᾶν τὸ συνέδριον, καὶ 

9 ‘ - ” 9 9 , 3 ld Ν 

1 καταγαγὼν τον Παῦλον ἔστησεν εἰς αὐτούς. ατενίσας δὲ 
“Παῦλος τῷ συνεδρίῳ εἶπεν "Ανδρες αδελφοί, ἐγω πάση 
~ ~ ~ ’ -_ κο 
συνειδήσει ayaby πεπολίτευµαι τῷ θεῷ axpe ταύτης τῆς 
μέρας. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ‘Avavias ἐπέταξεν τοῖς παρεστώ- 
3 σιν αὐτῷ τύπτειν αὐτοῦ τὸ στὀµα. τότε ὁ Παῦλος πρὸς 
3 4 ’ , ε , nn rd 
αυτὸν εἶπεν Τύπτειν σε μέλλει ὁ θεός, τοῖχε κεκονιαµένε" 
Ν , Δ , ~ 
καὶ σὺ κάθῃ κρίνων µε κατὰ τὸν VOMOV, καὶ παρανομών 
, , « 9 “ 8 9 
4 κελεύεις µε τύπτεσθαι; οἱ δὲ παρεστώτες εἶπαν Tov ἀρχι- 
5 ερέα τοῦ θεοῦ λοιδορεῖς; ἔφη τε ὁ Παῦλος Ovdx ᾖδειν, ἀδελ- 
di @ 8 > , , 8 @ a 
doi, ὅτι ἐστὶν αρχιερεύς' Ὑγέγραπται yap ὅτι “Apyonta 
A ο > > a - a 
6 TOY λδογ «ΟΥ OYK Epeic κακώς. Tvots δὲ ὁ Παῦλος ὅτι 
τὸ ἓν µέρος ἐστὶν Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων 
ἔκραζεν ἐν τῷ συνεδρίῳ Ανδρες ἀδελφοί, ἐγὼ Φαρισαῖός 
9 es 4 \ 3 , \ 4 ’ a 
εἶμι, vios Φαρισαίων' περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρών 
7 κρίνοµαι. τοῦτο δὲ αὐτοῦ ᾿λαλοῦντος ἐγένετο στάσις 
τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων, καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆθος, 
> $5 Thi aw KE . 4 > » , .. 
8 Ἄαδδουκαῖοι γὰρ λέγουσιν py εἶναι ἀνάστασιν pyre ἄγγε- 
λον pyre πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφό- 
ο τερα, ἐγένετο δὲ κραυγή µεγάλη, καὶ ἀναστάντες tives 
20 


τῷ συιεδριφ ὃ 
Παῦλος 


éyw | εἴποντος | 
ἐπέπεσεν 


| μὲν 
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a , 
τῶν ypupparéwy τοῦ µέρους τῶν Φαρισαίων dendxovro 
“ 9 , 
λέγοντες Οὐδὲν κακὀν εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνθρώωπῳ τούτῳ: 
a -~" A ο : 
εἰ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος-. Ηολλῆς δὲ ιο 
, , 8 ε , 8 a“ 
γινοµένῆς στάσεως Φοβηθεὶς ὁ χιλίαρχος py διασπασθῇ 
« ~ e 3 > “ 2 7 8 ig Ν 
ο Παῦλος tr αὐτῶν ἐκέλευσεν τὸ στράτευμα καταβαν 
τε ᾽ ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ µέσου αὐτῶν, ἄγειν ΄ cis τὴν παρεµβο- 
, ~ nw 
λην. Ty δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ κύριος κατ 
> Γι] ε 4 4 8 4 9 α > > 
εἶπεν Θάρσει, ὡς yap διεμαρτύρω ta. περὶ ἐμοῦ eis Ἱερουσα- 
a“ ε a 
Any οὕτω oe δεῖ καὶ eis Ῥωμην µαρτυρῆσαι. Te- ια 
τε , 9 ο 0 . 
ue νοµένης 'δὲ ἡμέρας ποιήσαντες συστροφἠν of Ἰουδαῖοι 
? , a a 
ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς λέγοντες pyre φαγεῖν µήτε πεῖν 
φ Φ > J Q ~ > 8 ? 
ἕως οὗ ἁαποκτείνωσιν tov ἸΠαῦλον. ἦσαν δὲ πλείους 13 
, 9 7 * 
τεσσεράκοντα οἱ ταύτην THY συνωµοσίαν ποιησάµενοι: 
οἵτιες προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς πρεσβυτέ- 14 
> , 9 , « 8 A 
pots εἶπαν ᾿Αναθέματι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς 
, σ 9 > , a ~ a ο 
γεύσασθαι ἕως ov ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦλον. viv οὖν τς 
ή ry 9 φα ” - ΄ A α ὃ - σ 
ἡμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρῳ ὅπως 
, 9 A 9 e¢ «a e ή 4 
καταγάγῃ αὖτον eis ὑμᾶς ws µέλλοντας διαγιωώσκειν 
9 , A Ν > a « a 8 8 ~ 9 , 
ακριβέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ. ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι 
> 3 σ 9 a ἢὉ A > -P 3 Γι a 6 eas 
Ap. αὖτον ἐτοιμοί ἐσμεν τοῦ ανελεῖν αὐτόν. ᾽Ακούσας δὲ ὁ υἱὸς 15 
# > ο 
τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν παραγενόµενος καὶ 
9 Ν 9 ‘ 8 3 , α , 
εἰσελθων eis τὴν παρεμβολὴν απήγγειλεν τῷ Παύλῳ. 
e ~ a ο 
προσκαλεσάμενος δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν ἑκατονταρχών 17 
» 8 , a ” Δ ν , 4 
ἔφη Tov νεανίαν τοῦτον amaye πρὸς τὸν χιλίαρχον, ἔχει 
9 > “ ’ » a ε 9 Φ ‘ 4 
γὰρ ἀαπαγγεῖλαί τι αυτῷ. ὁ μὲν οὖν παραλαβων avrov 18 
ε ~ 
ἤγαγεν πρὸς τὸν χιλίαρχον καί φησιν ὍὉ δέσµιος Παῦλος 
3 , a ‘ > 
αν σκοὺ προσκαλεσάμενός µε ἠρώτησεν τοῦτον τον ‘veaviay’ aya- 
a “ , 
γεῖν πρὸς σέ, ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. émAaBopevos δὲ 15 
“~ ή > , 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος καὶ ἀναχωρήσας κατ ἰδίαν 
a > 
ἐπυνθάνετο Ti ἐστιν ὃ ἔχεις ἀπαγγεῖλαί pot; εἶπεν δὲ 20 
9 e? ο 3 , a a ρ σ ” i 
ὅτι Οἱ ἸΙουδαῖοι συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί σε οπως αὗριον 
4 a ’ 9 4 , e la 
τὸν Παῦλον καταγάγῃς eis τὸ συνέδριον ὡς µέλλων τι 
> 8 
ἀκριβέστερον πυνθάνεσθαι περὶ αὐτοῦ: σὺ οὖν μὴ πεισθῇς 2x 
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9 a“ , A 9 A 9 > «a ιό ὃ , 
αὐτοῖς, ἐνεδρεύουσιν γὰρ αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους 
@ 9 ” 4 4 ο) 
τεσσεράκοντα, οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς pyre φαγεῖν 
“A e 9 9» ~ 
µήτε πεῖν ἕως οὗ avéAwow αὐτόν, καὶ νῦν εἶσὶν ἔτοιμοι 
, 1 9 4 ~ 9 λύ oN > , 
22 προσδεχόµενοι τὴν ἀπὸ TOU ἐπαγγελίαν. ὁ μὲν οὖν χιλίαρ- 
χος ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον παραγγείλας μηδενὶ ἐκλαλῆσαι 
4 a 9 Ud 4 > °? K 9 αλ. ld id 
23 ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας πρὸς ἐμέ Kai προσκαλεσάμενός 
5. “ e ιά 
τινας δύο τῶν ἑκατονταρχών εἶπεν “Ἑτοιμάσατε στρατιώ- 
“A 9g ~ 
τας διακοσίους ὅπως πορευθώσιν ἕως Καισαρίας, καὶ ἐππεῖς 
A , , 9 
ἑβδομήκοντα καὶ δεξιολάβους διακοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας 
, ϱ« @¢ 
24 Τῆς νυκτός, κτήνη τε παραστῆσαι ἵνα ἐπιβιβάσαντες τὸν 
~ , 8 , 8 
25 Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα, γράψας 
Δ A 
26 ἐπιστολὴν ἔχουσαν τὸν τύπον τοῦτον KAavdios Λυσίας 
mn e , , , 4 ’ ος 
27 τῷ κρατίστῳ Ἠγεμονι Φήλικι χαίρει. Tov ἄνδρα τοῦτον 
συλλημφθέντα ὑπὸ τών Ἰουδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι 
ε ο Φ α 9 4 4 a , 2¢é Ud 4 
im’ αὐτῶν ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ἐξειλάμην, μαθὼν 
σ ε ar , ’ 9 - ‘ 9 
8 ὅτι Ῥωμαῖός ἐστιν, βουλομενές τε ἐπιγνῶναι τὴν αἰτίαν 
ὃ 9 ἀ 9 or > « [ , 9 A 4) > A . 
U ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ [κατήγαγον cis τὸ συνέδριον αὐτῶν] 
a Φ 4 ΔΝ , A , a a 
29 ὃν εὗμον ἐγκαλούμενον περὶ ζητημάτων τοῦ νόµου αὐτῶν, 
Ν δὲ ” 0 , “A ὃ ~ 3 ” 
30 μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου 7 δεσμών ἔχοντα ἔγκλημα. µηνν- 
“a Δ ” A 
θείσης δέ por ἐπιβουλῆς eis τὸν ἄνδρα ἔσεσθαι ἑέαυτῆς 
8 [ο 
ἔπεμψα πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις λέγειν 
4 9 A 4 ο) « a > “A 
ο πρὸς autov ἐπὶ cov. Οἱ μὲν οὖν στρατιώται 
9 - > - 
κατὰ τὸ διατεταγµένον avrots ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον 
ν 8 4 9 ‘ ᾿ 4 ~ 8 9 , 
32 ἤγαγον διὰ νυκτὸς els τῆν ᾿Αντιπατρίδα" τῇ δὲ ἐπαύριον 
a δε 
ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς ἀπέρχεσθαι σὺν αὐτῷ ὑπέστρεψαν εἷς 
A 4 σ > λθ Lg 3 8 ? 
33 THY παρεμβολήν' οἵτινες εἰσελθόντες eis τὴν Kaicaptay 
8 a ~ e , 
καὶ ἀναδόντες THY ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι παρέστησαν καὶ 
‘ A ο t 8 NBS \ 9 ’ 9 , 
34 τὸν Παὔῦλον avrg. αναγνοὺς δὲ καὶ ἐπερωτήσας ἐκ ποίας 
9 / 9 9 4 / σ > A e , 
35 ἐπαρχείας ἐστὶν καὶ πυθύµενος ὅτι amo Ἰζιλικίς Διακού- 
@ ή 
σοµαί σου, ἔφη, ὅταν καὶ of κατήγοροί σου παραγένωνται: 
a , πε ? 
_keAevoas ἐν τῷ πραιτωρίῳ “zov' Ἡρώδου ᾠνυλάσσεσθαι 
αὐτόν. 


r Mera δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὁ ἀρχιερεὺς 'Ανανίας 


Ap. 


Ap. 


Ap. 
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A @ 7 , id 
μετὰ πρεσβυτέρων rivdv Kat ῥήταρος Τερτύλλον τινος, 
@ 9 , a e 4 4 - Tl mA, . λ 
οἵτινες ἐνεφανισαν τῷ ἡγεμόνι κατα τοῦ Παύλου. κλη- 

“~ » *~ ε , ’ 
θέντος δὲ [αὐτοῦ] ἤρέατο κατηγορεῖν o Τέρτυλλος λέ- 
a“ > 4 a 4 A - 8 ΄ 
γων ολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ καὶ διορθωµάτων 
~ 4 ~ “A , , 
γινοµένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς σῆς προνοίας πάντῃ τε 
8 * bd ld ΄ a“ 4 ΄ 
καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόµεθα, κράτιστε Φῆλιξ, μετὰ πάσης 
9 4 σ 8 \ 9 A ae 9 ? ~ 
εὐχαριστίας. iva δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόὀν σε ἐνκόπτω, παρακαλώ 
9 ο a 4 “A - a 
ακοῦσαί σε ἡμῶν συντοµως TH G7 ἐπιεικί. εὑρόντες γὰρ 
Ν ιό a 4 Ν Αα / “a 
τὸν: ἄνδρα τοῦτον λοιμον καὶ κινοῦντα στάσεις πᾶσι τοῖς 


Ἰουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην πρωτοαστάτην τε τῆς 


a ld ε a N \e 4 a / 
tov Ναζωραίων αἱρέσεως, ὃς καὶ TO ἱερον ἐπείρασεν βεβη- 
a 4 3 Φ ιά 8 9 
λώσαι, ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν, παρ ov δυνήσῃ αὐτὸς ava- 
, [1 Φ « ~~ -α 
κρίνας περὶ πάντων τούτων ἐπιγνῶναι wy ἡμεῖς κατηγοροῦ- 
9 a 9 - , 
µεν αὐτοῦ. συνεπέθεντο δὲ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι φαάσκοντες 
a σ ” > ld ε [οἱ ’ a A 
ταῦτα οὕτως ἔχειν. ᾿Απεκρίθη τε o Παῦλος γνεύσαντος αὐτῷ 
τοῦ ἠγεμόνος λέγει Ἐκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε iV τῷ 
τοῦ ἡγεμόνος λέγειν ὦν ἐτών ὄντα σε κριτὴν τῷ 
” , 9 , 9 , 8 4 9 A 9 
ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμενος εὐθύμως τὰ περὶ ἐμαυτοῦ ἆπολο- 
“A α bid / 
γοῦμαι, δυναµένου σου ἐπιγνώναι, ὅτι ob πλείους εἶσίν pot 
ε , [ 94,9? Φ > o 9 9 
ἡμέραι δώδεκα αφ ys ἀνέβην προσκυνήσων eis Ἱερου- 
, ' 4 4 φ ne ad e , : , 
σαλήµ, καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν µε πρός τινα διαλεγό- 
A “a 4 ή - α 
µενον ἢ ἐπίστασιν ποιοῦντα ὄχλου οὔτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
4 , 9 a , 
οὔτε κατὰ τὴν πόλιν, οὐδὲ παραστῆσαι δύνανταί σοι περὶ 
¢ “a ε α a Pf 
ὧν νυνὶ κατηγοροῦσίν pov. ὁμολογώ δὲ τοῦτό σοι ὅτι 
LY 4 eas a 4 σ σ , “a 
κατὰ την ὁδὸν ἦν λέγουσιν αἴρεσιν οὕτως λατρεύω τῷ πα- 
, a ’ a “ 4 ‘ 4 a“ 
τρῴῳ θεῷ, πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμον καὶ τοῖς 
9 ~ , . , 9 on 4 9 4 , a 
ἐν Tots προφῆταις γεγραµµεένοις, ἐλπίδα ἔχων eis τὸν Oeov, ἣν 
ν δν 2 ‘ ¢ > » / ” 
καὶ αὐτοὶ οὗτοι προσδέχονται, ἀνάστασιν µέλλειν ἔσεσθαι 
‘ a 
δικαίων τε καὶ ἀδίκων' ἐν τούτῳ καὶ αὐτὸς ἀσκώ ἀπρόσ- 
, ” ‘ λ λ ‘ 9 , 
κοπον συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν θεὸον καὶ τοὺς ανθρωπους 
4 / > 9 A 9 ld 9 ’ ' 4 9 
Sia παντύς. δι ἐτῶν δὲ πλειόνων ἐλεημοσύνας ποιήσων els 
, , e 
τὸ ἔθνος µου παρεγενόµην καὶ προσφοράς, ἐν als εὗρόν µε 
e , 9 ma e@ ~ 3 . 4 8 8 , 
ἡγνισμένον ἐν τῷ ἱερῷ, οὗ μετὰ ὄχλου οὐδὲ pera θορύβου, 
Qa 9 9 8 ~ 9 ΄ 9 - a w 9 ϐ - | a 
τινὲς δὲ aro τῆς ‘Actas ‘lovdatot, οὓς eet ἐπὶ cod παρεῖναι 
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9 a ¥ ” Δ 4 a 9 \ 6 9 , 
20 καὶ κατηγορεῖν εἴ τι ἔχοιεν πρὸς éué,— ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἶπά- 
3 ? » a 
2x Τωσαν τί εὗρον αδίκημα στάντος µου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου ἢ 
, a e a 
περὶ pas ταὐτής φωνῆς ns ἐκέκραξα ἐν αὐτοῖς ἑστως ὅτι 
\ 3) ’ A 9 A a , 97% ο a 
Περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν éyw κρίνοµαι onpepoy &d ὑμών. 
9 a a i : ‘ 
22 AveBadero δὲ αὐτοὺς ὁ Φῆλιξ, ἀκριβέστερον ἐἶδως τὰ 
Ν a 
περὶ τῆς ὁδοῦ, εἴπας “Otay Λυσίας ὁ χιλίαρχος κατα- 
« ea a 
23 διαγνώσοµαι τὰ καθ ὑμᾶς διαταξάµενος τῷ ἑκατογ- 
7 ἑάμενος τά 
, 4 »” 
τάρχη τηρεῖσθαι αὐτὸν ἔχειν τε ἄνεσιν καὶ pydéva κω- 
24 λύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν αὐτῷ. Μετα δὲ 
€ e ~ ϱ 
ἡμέρας τινὰς παραγενόµενος ὁ Φῆλιξ σὺν Δρουσίλλῃ τῇ 
on » 2 ‘ a ν 
ἰδίᾳ γυναικὶ ovoy Ιουδαίᾳ µετεπέμψατο τὸν Παῦλον καὶ 
4 a ~ $ A 
es κουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς els Χριστὸν Ἰησοῦν πίστεως. δια- 
λεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ 
“a ΄ e a 
κρίµατος τοῦ μέλλοντος ἔμφοβος γενόμενος ὁ Φῆλιξ ἀπε- 
id 4 A a U 8 δὲ λ 4 « 
κρίθη To viv ἔχον πορεύου, καιρὸν δὲ μεταλαβὼν.µετακα- 
26 λέσομαί σε’ apa καὶ ἐλπίζων ὅτι χρήματα δοθήστεται [αὐτῷ] 


ea a , a \ , 9 4 , : 
ὑπὸ τοῦ Παύλου: διὸ καὶ πυκνότερον autov μεταπεμπόμενος 


27 ὠμίλει αὐτῷ. ᾿Διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβεν 
διάδοχον 6 Φῆλιξ Πόρκιον Φήστον" θέλων τε χάριτα καταθέ- 
σθαι τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Φῆλιξ κατέλιπε τὸν Παὔῦλον δεδεµένον. 


a > 9 Δ ~ 3 gl 4 ~ e , 
1 yoros οὖν ἐπιβας τῇ ᾿ἐπαρχεία pera τρεῖς ἡμέρας 
ια. > Ὁ ld 3 8 o 9 ΄ ’ > «a 
2 ἀνέβη eis Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρίας, ἐνεφανγισαν τε αυτῷ 
“A a“ 9 . < A A 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρώτοι τῶν Ιουδαίών κατα τοῦ Παύλον, 
, 9 > @ 
3 καὶ παρεκάλουν αὐτὸν αἰτούμενοι χαριν κατ αυτοῦ Όπως 
4 9 ΄ , ο] 
µεταπέµψηται αὐτὸν eis Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες 
4 eae ε 8 αἱ ϱ > 
4 ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. ο μὲν ουν Φήστος απεκρίθη 
~ ~ , A a , 
τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον cis Καισαρίαν, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν 
t ο a 
5 ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι Οἱ οὖν ἐν ὑμῖν, φησίν, δυνατοὶ 
Ud ” a ) \ @ 
συνκαταβάντες εἴ τί ἐστιν ἐν τῷ ανδρὶ ἄτοπον κατήγορεί- 
2 be] ? δὲ 9 9 a e ή 
6 τωσαν αὐτοῦ. Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας 
> , > Δ A ὃ , 8 9 , “a 
ov πλείους ὀκτω ἢ δέκα, καταβὰς eis Καισαρίαν, τῇ 


ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσεν τὸν Παὔῦλον 
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3 θα / 8 9 “A , 9 A e 
ἀχθῆναι. παραγενοµένου δὲ αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν ot 
93 3 , , 3 “A” X 
ἀπὸ ᾿Ἱεροσολύμων καταβεβηκότες ᾿Ιουδαῖοι, πολλὰ καὶ 
3 ο] 
Βαρέα αἰτιώματα καταφέροντες ἃ ovK ἴσχνον αποδεῖξαι, 
-- , 9 / σ ” 9 bY , α 
τοῦ Παύλου απολογουµένου ὅτι Ovre eis τον γόμον τών 
> so” > Νε Ν ” 3 , , σ 
Ιουδαίων οὔτε eis τὸ ἱερον οὔτε eis Καίσαρά τι ἥμαρτον. 
α a 39 / > 
ὁ Φῄῆστος δὲ θέλων τοῖς Ἰουδαίοις χάριν καταθέσθαι azo- 
“A > , 3 , 3 8 
κριθεὶς τῷ Παύλῳ εἶπεν Θέλεις cis Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς 
9 ” A 4 On 9 Ὁ 9 - > δὲ ε a“ 
ἐκεῖ περὶ τούτων κριθῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ; εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος 
ε Νο 38 a 4 / , 9 Φ a , 
Eorus ἐπὶ τοῦ βήματος Καίΐσαρός εἰμι, οὗ µε δεῖ κρίνεσέαι. 
9 μα φον. 997 ε νο , 9 ae 
Ιουδαίους οὐδὲν ἠδίκηκα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγιγώσκεις. 
9 8 > : 10 A 8 "6 6 ’ , ’ 9 
ei μὲν οὖν αδικώ καὶ ἄξιον θανάτου πέπραχα Tt, οὗ παραι- 
A \ ? “a 29S SON ἩὙ Φ e Αα 
τοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν' εἰ δὲ οὐδὲν ἔστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσίν 


µου, οὗδείς µε δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι. Καΐσαρα ἐπικα- 


λοῦμαι. τότε o Φῆστος συνλαλήσας pera τοῦ συμβουλίου 


ἀπεκρίθη Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Kaicapa πορεύσῃ. 
, ον 3 e 8 
Ἡμερών δὲ διαγενοµένων τιῶν Αγρίππας ὁ βασιλεὺς 
‘ , , 9 ρ ro , } OA 
καὶ ἙῬερνική κατήντησαν εἰς Καισαρίαν ασπασαµενοι τον 


7 


9 


ro 


il 


12 


13 


Φῆστον. ὡς δὲ πλείους ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ, ὁ Φῆστος 14 


a “A ο 9 
τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦλον λέγων ᾽Ανήρ 
/ 9 / e b 4 PN l4 ο) Φ 
τίς ἐστιν καταλελιμμένος ὑπο Φήλικος ὀέσμιος, περὶ οὗ 
3 3 aA 
γενοµένου µου eis Ἱεροσόλυμα ἐνεφᾶάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν Ἰουδαίων, αἰτούμενοι κατ αὐτοῦ 
, \ 4 5 / φ » 3” ο) ε 
καταδίκην' πρὸς οὓς απεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥω- 
; | 
pains χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον πρὶν ἢ ὁ κατηγορού- 
4 / / 
µενος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον "τε 
9 8 aA 
ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. συνελθόντων οὖν 
, 9 4 ο 
ἐνθάδε ἀναβολὴν µηδεµίαν ποιησάµενος τῇ ἑξῆς καθίσας 
ΔΝ a , , ; a 
ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα". περὶ οὗ 
, , ' 2 
σταθέντες οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν aitiay ἔφερον ὧν ἐγὼ 
ε , r a , , ν ο. σος 
υπενοουν  πονηρών |, ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισι- 


15 


16 


17 


18 


Σο 


ὃ / > b 9 4A 9 , 9 nw os 
αιµονίας εἶχον προς αυτον Kat περί τινος ]1ησοῦ τεθνηκό- 


aA” ε A - 
τος, ὃν ἔφασκεν ὁ Παῦλος ἕῃν. ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν 
ae / 
περὶ τούτων ζήτησιν ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι eis 


20 
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at Ἱεροσόλυμα καἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων. τοῦ δὲ Παύλου 
ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι αὐτὸν eis τὴν τοῦ Σεβαστοῦ 
td , a sy .N @ e » , 9 
διάγνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὗ αναπέµψω av- 
> a, 4 “~ 
22 τὸν πρὸς Καΐσαρα. ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φήστον Ἔβου- 
~ 4 9 “a 
Aopyy καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρωπου ἀκοῦσαι. Αὐριον, φησίν, 
3 , 9 le) ~ > , 9 , “A 
23 ἀκούσῃ αὐτοῦ. Ty οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ 
9 ld 8 ο ‘4 4 “a ? 8 
Αγρίππα καὶ τῆς Bepvixys pera πολλῆς φαντασίας καὶ 
kd 
εἰσελθόντων eis τὸ ἀκροατήριον σύν τε χιλιάρχοις καὶ 
9 , α > 4 ~ , 8 ” - 
ἀνδράσιν τοῖς κατ ἐξοχὴν τῆς πόλεως καὶ κελεύσαντος τοῦ 
Ld 6 α ε “a . 
24 Φήστου ἤχθη ὁ Παῦλος, καί φησι o Φῆστος ᾿Αγρίππα 
α , , en ” a: 
βασιλεῦ καὶ πάντες οἱ συνπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε 
a , @ @ bY a α » Q 7 τ. 2 77 
τοῦτον περὶ οὗ ἆπαν τὸ πλῆθος τών Ιουδαίων ᾿ἐνέτυχέν por 
ἔν τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, Bowvres μὴ δεῖν αὐτὸν Liv 
, > 8 ξὲ ελ ’ | δὲ ” 3 , 
35 µηκέτι. ῥἐγω δὲ κατελαβόμην μηδὲν ἄξιον αὐτὸν θανάτου 
g 3 ~ 5 , 9 , 4 4 
πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ τούτον ἐπικαλεσαμένου τὸν Σεβαστὸν 
6 ἔκρινα πέµπειν. περὶ οὗ ἀσφαλέ 4 D ‘ 
26 έκρινα πέμπειν. ρ α ές τι γράψαι τῷ κυρίῳ 
> » vo , oN 24° € «a \ , = 4 
οὐκ έχω: διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ ὑμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ 
nw α 3 ” @ ~ 3 A B= 
gov, βασιλεῦ Αγρίππα, ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης 
- , ΄ ‘ 4 ΄ ὃ α / ὸ / ο 
27 TXW τί γραψω᾽ adoyov yap pot ὀοκει πέµποντα δέσμιον 
fe) a 3 
ς μὴ καὶ τὰς Kar αὐτοῦ αἰτίας σηµᾶναι. ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς 
τὸν Παῦλον ἔφη Ἐπιτρέπεταί σοι ΄ ὑπὲρ) σεαυτοῦ λέγειν. 
, e α 9 / 8 “a » α 8 ’ 
2 τότε 0 Παῦλος ἐκτείνας τὴν χεῖρα απελογεῖτο Περὶ παάν- 
των ὧν ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ιουδαίων, βασιλεῦ ᾽Αγρίππα, 
© 9 4 , ‘ a , / ο = 
ἤγημαι ἐμαντον µακαριον ἐπὶ σοῦ µέλλων σήμερον ἄπολο- 
3 γεῖσθαι, µάλιστα Ὑγνώστην ὀὄντα σε πάντων τῶν κατὰ 
Ἰουδαίους ἐθών τε καὶ ζητημάτων’ διὸ δέοµαι μακροθύμως 
> ορ 4 9 a , , ν , ‘ 
4 ἀκοῦσαί µου. Την μὲν ουν βίωσίν µου ἐκ νεότητος τὴν 
> 3 9 a ? 9 a“ εθν 54 T λ , 
ar ἀρχῆς γενομένην ἐν τῷ ἔθνει µου ey τε Ἱεροσολύμοις 
n~ , 
5ἴσασι πάντες Ἰουδαῖοι, προγινωσκοντές µε ἄνωθεν, ἐὰν 
- % α 
θέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ τὴν ακριβεστάτην αἴρεσιν τῆς 
ε / / 3 “ ‘oa 2 » oS 
6 ἡμετέρας θρησκείας ἔζησα Φαρισαῖος. καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι 
τῆς eis τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ 
~ na @ , 9 Aa \ bY 8 , λ. ε α 
7 τοῦ θεοῦ ἕστηκα κρινόµενος, eis ἣν το ὁωδεκάφυλον ημών 


ἐνέτνχόν 


περὶ 


καταντήσειν 
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9 4 , η Νε, a 9 , cr 

ἐν ἑἐκτενειᾳ νύκτα. καὶ npepav λατρεῦον ἐλπίζει ‘xaray- 
a a @ a ~ . 9 

TyoaL* περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ιουδαίων, βασι- 


a , » 0 3 e a 9 e 4 9 
λεῦ' τί ἄπιστον κρίνεται παρ ὑμῖν εἰ ὁ θεὸς γεκροὺς 8 
ἐγείρει; Ἐγω μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ oS τὸ O 
yepe; Εγω p ἐμαυτῷ. προς TO Ονομα ο 


3 a ο - 4 “ 
Ιησοῦ τοῦ Ναζωραίου δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι' ὃ καὶ 
3 , 9 , ord 
ἐποίησα ἐν Ἱεροσολυμοις, καὶ ΄πολλους τε τῶν ἁγίων ἐγὼ 
: - 4 4 a“ 9 κ. 
ἐν φιυλακαῖς κατέκλεισα THY παρα τῶν αρχιερέων ἐξυυσίαν 
a , 9 ο. > «a , a “4 
βών, ἀναιρουμένων τε αὐτῶν κατήνεγκα Ψῆφον, καὶ 
4 8 , a 
κατὰ πάσας τὰς συναγωγας πολλακις τιμωρών αὐτοὺς 
9 5 a“ a , - 
ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶς τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς 
PINE “ 8 9 4 ” Ld > Φ , 
ἐδίωκον ἕως καὶ eis τὰς ἔξω πόλεις. ‘Ev ots πορευόµενος 


9 4 A 3 9¢ , 4 9 ~ a“ a 
εις THY Ἀαμασκον per έξδουσιας και έπιτροπης τῆς Tw 


ν , ε ’ ‘ 4 eas » a 
ἀρχιερέων ἡμέρας µέσης κατὰ τὴν vdoy εἶδον, βασιλεῦ, 
9 , ea 8 , ~ ey 2 , 
οὐρανοθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ yALov περιλάµψαν µε 
φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευοµένους: πάντων τε καταπε- 
σόντων ἡμῶν els τὴν γῆν Ίκουσα φωνὴν λέγουσαν πρός µε 
τῇ EBpaté. διαλέκῳ Σαούλ Σαούλ, τί µε διώκεις; 
σκληρὀν σοι πρὸς κέντρα λακτίζειν. ἐγὼ δὲ εἶπα Tis el, 
, eas ° > 9 9 9 ~ @ ry , 
κύριε; ὁ δὲ κύριος εἶπεν ἜἘγω εἰμι ]Ἰησοῦς ὃν σὺ διωκεις' 
ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ CTAG! ἐπὶ TOYC πόλδς «ΟΥ΄ els τοῦτο 
γὰρ ὠφθην σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην καὶ μάρτυρα 
ὧν τε εἶδές µε ὧν τε ὀφθήσομαί σοι, ἐξδιρογΜενός CE 
a A . ? nA 3 - > , 
ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ EK τῶν ἐθνῶν, εἰς OFC ἐγὼ ἀποσοτέλλω 
Ce ἀνοῖξδι ὀφθΔλΜΟΥΟ αὐτῶν, τοῦ ἐπιετρέψαι ἀπὸ εκό- 
TOYC εἰς MPC καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ ἐπὶ τὸν θεόν͵ 
~~ ο 9 4 ” e α 9 “~ 9 - 
τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ κλῆρον ἐν τοῖς 
e , , a o ον # ” a? , 
ἡγιασμένοις πίστει τῇ els ἐμέ. "ὌΌθεν, βασιλεῦ ᾽Αγρίππα, 
οὐκ ἐγενόμην ἀπειθῆς τῇ οὐρανίῳ οπτασίᾳ, ἀλλὰ τοῖς ἐν 
Δαμασκῷ πρῶτόν τε καὶ Ἱεροσολύμοις, πᾶσάν τε τὴν χωώ- 
ραν τῆς Ιουδαίας, καὶ τοῖς ἔθνεσιν απήγγελλον μετανοεῖν 
καὶ ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν θεόν, ἄξια τῆς µετανοίας ἔργα 
, σ , > QA A ΄ 9 
πράσσοντας. ἕνεκα τούτων µε Ιουδαῖοι συλλαβόμενοι ἐν 
τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι. ἐπικουρίας οὖν τυχὼν 
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τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστήηκα µαρτυρό- 
µενος μικρῷ τε καὶ µεγάλῳ, οὐδὲν ἐκρὸς λέγων ὧν τε οἱ προ- 
23 φῆται ἐλάλησαν µελλόντων γίνεσθαι καὶ Μωυσής, ef παθη- 
8 ε , 9 fed 9 3 Ld A a“ ρ 

TOS ὁ Χριστός, et πρὠτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φώς µέλλει 
24 καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν. Ταῦ- 
τα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου ὁ Φῆστος µεγάλη τῇ φωνῇ Φη- 

’ , [ο 8 id ΄ 3 o 
σίν Μαίνη, Παῦλε Τα πολλα σε γραμματα εἰς paviav 
ας περιτρέπει. ὁ δὲ Παῦλος Od µαίνοµαι, φησίν, κράτιστε 
Φῆστε, ἀλλὰ ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα αποφθέγ- 
, \ ‘ , ε , 9 τ 

26 γομαι. ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων ὁ βασιλεύς, πρὸς ὃν 
παρρησιαζόµενος λαλώ' λανθάνειν γὰρ "αὐτὸν τούτων ov 
πείθοµαι οὐθέν, οὗ γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγµένον τοῦτο. 
27 πιστεύεις, βασιλεῦ ᾽Αγρίππα, τοῖς προφήταις; οἶδα ὅτι 
«8 πιστεύει. ὁ δὲ ᾽Αγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον Ἑν ὀλίγῳ 
29 µε πείθεις Χριστιανὸν ποιῆσαι. ὁ δὲ Παῦλος Ἑὐξαίμην 
ἂν τῷ θεῷ καὶ ἐν ολιγῳ καὶ é ἵλῳ οὗ. LO ὲ 
ᾧ θεῷ καὶ ὀλίγῳ καὶ ἐν peyadw οὗ. µόνον σὲ 
ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀκούοντᾶς µου σήµερον γενέσθαι 
τοιούτους ὁποῖος καὶ ἐγώ cit παρεκτὸς τών δεσμών τού- 
3 e 8 8 « « 4 σ 
jo Των. Ανέστη τε ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ ἡγεμων 7 
γε Ῥερνίκη καὶ οἱ συνκαθήµενοι αὐτοῖς, καὶ ἀναχωρήσαν- 


μα 


3 
τες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες ὅτι Οὐδὲν θανάτου 
a ~ ce Π , ey ο , 
32 ἢ δεσμών ᾿ἄξιον πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος. ᾿Αγρίππας 
a a , ” > , ος «om 
δὲ τῷ Φήστῳ ἔφη ᾿Απολελύσθαι ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος 
Φ 9 4 9 ’ ’ 
οὗτος εἰ µη ἐπεκέκλητο ζΚαισαρα. 


“ 


Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς eis τὴν Ἰταλίαν, 

, Ld a , e 7 , 
παρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας ἑτέρους δεσµώτας 

ε , >»? 9 , η a 3 , 
ἑκατονταρχη ονόματι IovAtw σπείρης Σεβαστῆς. ἐπιβάν- 
τες δὲ πλοίῳ ᾿Αδραμυντηνῷ μέλλοντι πλεῖν eis τοὺς κατὰ 

νὰ 39 , , . * » 8 cm 3 ld 

τὴν ᾿Ασίαν τόπους ἀνήχθημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν Αριστάρχου 
3 Μακεδόνος Θεσσαλονικέως' τῇ τε ἑτέρῃ κατήχθηµεν εἷς 


ν 


Σιδώνα, φιλανθρώπως τε ὁ Ιούλιος τῷ Παύλῳ χρησάµενος 
ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους πορευθέντι ἐπιμελείας τυχεῖν. 


a 
και 


αὐτόν τι 


Apt 


ἀξιόν Τι 


48 ἡμερῶν δεκά- 
πεντε |- 


Ap. 
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, 4 ͵ 8 
κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύπρον διὰ τὸ 4 


4 9 * > 9 4 ή , 4 8 a 
τους ανέµους εἰναι EvayYTLOUS, TO TE πέλαγος το κατα την ς 


Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν διαπλεύσαντες * κατήλθαμεν eis 


Muppa τῆς Λυκίας. ἸΚάκεῖ εὗρὼν ὁ ἑκατοντάρχης πλοῖον 6 


᾽Αλεξανδρινὸν πλέον eis τὴν ᾿Ιταλίαν ἐνεβίβασεν ἡμᾶς eis 


αὗτό. ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ µόλις 7 


, 4 9 4 “A e “A a 0ο 
ενόµενοι κατὰ τὴν Kvidoy προσεώντος ἡμᾶς TOU ανέ- 
yevop ’ 


µου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ Ἄαλμώνην, μόλις τε 8 


πἀραλεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν eis τόπον τινὰ καλούμενον 
Καλοὺς Λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις Λασέα. Ἵκα- 
~ 4 ’ , 8 ” 4 9 “ 
vou δὲ χρόνου διαγενοµένου καὶ ovros ἤδη ἐπισφαλοῦς 
τοῦ πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν νήστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, 
, ε πι , 93 ~ 4 a @& 4 
παρῄνει ὁ Παῦλος λέγων αὐτοῖς "Ανδρες, θεωρώ ὅτι pera 
σ N A , 3 i aA / 4 
ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας οὗ µόνον τοῦ φορτίου καὶ 


τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχών ἡμών μέλλειν ἔσεσθαι 


4 “A e 9 ε a α , 4 α 

τὸν πλοῦν. ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ 
A“ . A - 

ναυκλήρῳ μᾶλλον ἐπείθετο 7 τοῖς ὑπὸ Παύλου λεγομένοις. 
ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς παραχειµασίαν 
ot πλείονες ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι ἐκεῖθεν, ef πως δυ- 
ναιντο καταντήσαντες eis Φοίνικα παραχειµάσαι, λιμένα 
τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα καὶ κατὰ χώρον. Ὕπο- 
πνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι 
α΄ >. , “ ιά 9 9 8 
αραντες ασσον παρελέγοντο την Ἐρήτην. per οὗ πολὺ 


ο 


μὲ 


1 


on 


2 


13 


δὲ έἔβαλεν κατ αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸς ὁ καλούμενος . 


Ἑὐρακύλων' συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ δυναµέ- 
9 α ~ ο, 9 ’ 9 ld ο 
νου ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες ἐφερόμεθα. κνήσίον 
δέ τι ὑποδραμόντες καλούμενον Καΐδα ἰσχύσαμεν pores 
περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης, ἣν ἄραντες βοήθείαις 
ἐχρῶντο ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον' φοβούμενοί τε μὴ eis τὴν 
, 9 , , 4 a 9 9 a 
Συρτιν ἐκπέσωσιν, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. 
σφοδρώῶς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο, 


18 


4 “a , > + + 9 “~ o : 
καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρε THY σκευὴν τοῦ πλοίου ἔριψαν. 19 
pyre δὲ ἡλίου pyre ἄστρων ἐπιφαινόντων ἐπὶ πλείονας 20 
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α 4 
ημέρας, χειμώνός τε οὐκ ὀλίγου ἐπικειμέγου, λοιπὸν περιῃ- 
ar petro ἐλπὶς πᾶσα τοῦ σωζεσθαι ἡμᾶς. ἸΙολλῆς τε ασιτίας 
ε , o 4 ε α 9 ’ 9 a t 
ὑπαρχούσης τότε σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν µέσῳ αυτών εἶπεν 
»” ,  ν , , . 9 0 
Ede µέν, ὦ ἄνδρες  πειθαρχήσαντάς µοι py avayerOat 
ἀπὸ τῆς Κρήτης κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν 
a a ε a “a 
22 ζημίαν. καὶ τὰ νῦν παραινώ ὑμᾶάς εὐθυμεῖν, ἀποβολὴ yap 
23 ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου παρέστη 
a α α Φ αι 
γάρ µοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ θεοῦ ov εἰμί, @ καὶ λατρεύω, 
24 ἄγγελος λέγων My φοβοῦ, Παῦλε' Καΐσαρί σε δεῖ παρα- 
« ΝΔ. 4 κά , e 4 ΄ A 4, 
στῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχἀρισταί σοι ὁ θεὸς πάντας τοὺς πλέον- 
~ “ ” 8 -. 
25 Tas μετὰ cov. διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες' πιστεύω yap τῷ θεῷ 
26 ὅτι οὕτως έσται καθ ὃν τρόπον λελάληταί µοι. εἰς νῆσον 
a7 δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. Ὡς δὲ τεσσαρεσκαι- 
’ 4 9 » v4 e na 9 ”~e , a 
δεκάτη ιὺξ ἐγένετο διαφεροµένων ἡμών ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ, κατὰ 
ε A 
µέσον τῆς νυκτὸς ὑυπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ αὐτοῖς 
, 4 , et > 8 ” 4 9 
28 χωραγ. καὶ βολίσαντες εὗρον opyutas εἴκοσι, βραχὺ δὲ 
, 8 / , Φ 3 8 
διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες εὗρον opyuas δεκα- 
a9 πέντε' φοβουμενοί τε py, που κατὰ τραχεῖς τόπους ἐκπέ- 
ι 9 , 
σωµεν ἐκ πρύμνης ῥίψαντες αγκυρας τέσσαρας ηἠῦχοντο 
e , , “~ 8 “~ co - 9 
30 ἡμέραν γενέσθαι. Tuy δὲ ναυτῶν ζητούντων Φφυγεῖν ἐκ 
τοῦ πλοίου καὶ χαλασάντων τὴν σκάφην εἷς τὴν θάλασσαν 
, ε 
προφάσει ws ἐκ πρφρης ἀγκύρας µελλόντων ἐκτείνειν, 
4τ εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις 
"E iv 8 Φ 4 . 9 a λ 4 e “a 67 9 
αν py οὗτοι µείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς σωθῆναι οὐ 
’ - lod 
32 δύνασθε. τότε ἀπέκοψαν of στρατιῶται τὰ σχοινία τῆς 
ld ΔΝ ν 9 A 9 A 7 8 Φ ε , 
33 σκάφης καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. ᾿Αχρι δὲ οὗ ἡμέρα 
4 α 
ημελλεν γίνεσθαι παρεκάλει ὁ Παῦλος ἅπαντας µεταλα- 
βεῖν τροφῆς λέγων Τεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον ἡμέραν 
προσδοκώντες ἄσιτοι διατελεῖτε, μηθὲν προσλαβόμενοι" 
a a εἕ «a ο “ya a Δ 8 
34 διὸ παρακαλώ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς, τοῦτο yap πρὸς 
a 8 ε “a 
τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει' οὐδενὸς yap ὑμών θρὶξ 
> “~ . “A a ον 
35 απὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται. elas δὲ ταῦτα καὶ λαβων 
a na , o / 
ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ θεῷ ἐνώπιον πάντων καὶ κλάσας 


προσαχειν 
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4 ’ , 4 
Ap. ἠρξατο ἐσθίει. εὔθυμοι δὲ γενόµενοι πάντες καὶ αὐτοὶ 36 
a“ 4 a 
προσελάβοντο τροφῆς. Ίμεθα δὲ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ ἐν τῷ 37 
διακόιι  Ππλοίῳ ὡς ἑβδομήκοντα ἕξ. κορεσθέντες δὲ τροφῆς ἐκού- 38 
πι , 4 a 4 
φιζον τὸ πλοῖον ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον eis τὴν θάλασσαν. 
σ  ε 4 | 4 ΔΝ aA 9 ἑ / , 
Ore δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον, «κόλπον 39 
, td ” 9 ‘ 9 a 9 , 9 
δέ twa κατενόουν ἔχοντα αἴγιαλον eis ὃν ἐβουλεύοντο ei 
ον ϱ 8 > 
ἐξώσαι δύναιντο ᾿ἐκσώσαι τὸ πλοῖον. καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόν- 40 
PY) 9 ‘ 2 © 4 , a 
τες εἴων els τὴν θάλασσαν, ἅμα ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν 
8 > “~ a 
πηδαλίων, καὶ ἑπάραντες τὸν ἀρτέμωνα τῇ πνεούσῃ κατεῖ- 
χον eis τὸν αἶγιαλόν. περιπεσόντες δὲ cis τόπον διθά- 4: 
8 “a \ ε “a 
λασσον ἐπέκειλαν τὴν γαῦν, καὶ ἡ μὲν mpwpa ἐρείσασα 
» 9 eZ « ν , Φὸ e A a , 
ἔμεινεν ἀσάλευτος, ἢ δὲ πρύµνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας, 
Tov δὲ στρατιωτων βουλὴ ἐγένετο ἵνα τοὺς δεσµώτας 42 
9 , / 9 λ , ὃ ΄ ε δὲ e 
ἀποκτείνωσιν, py τις ἐκκολυμβήσας διαφύγη' ὁ δὲ ἑκατον- 43 
ι α ‘ a 
τάρχης βουλόµενος διασώσαι τὸν 1]αὔλον ἐκώλυσεν αὐτοὺς 
“A , 9 ? 4 ‘ ὸ , a“ 
τοῦ βουλήµατος, ἐκέλευσέν τε τοὺς δυναµένους κολυμβᾷν 
9 , , 9 3 ‘A aA , A 9 
απορίψαντας πρώτους ἐπὶ τήν γῆν ἐξιέναι, καὶ τοὺς λοι- 44 
a “a a 
ποὺς ovs μὲν ἐπὶ σανίσιν οὓς δὲ ἐπί τινων τών ἀπὸ τοῦ 
πλοίου’ καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 
Kai διασωθέντες τότε ἐπέγνωμεν ὅτι ἨΜελιτήνη ἡι 
νῆσος καλεῖται. of τε βάρβαροι παρεῖχαν ov τὴν τυχοῦ- 2 
, ean σ 8 4 ’ 
σαν φιλανθρωπίαν ἡμῖν, ἄψαντες γὰρ πυρᾶν προσελάβοντο 
st a SN εν νο 9 a \ 3 V4 , 
πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψύχος. 
συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων τι πλῆθος καὶ 3 
; 9 9 α a 
ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα amo τῆς θέρµης ἐξελθοῦσα 
a a ος ee ο +. ὃν 75 ε , ’ 
καθήψε τῆς χειρος αὐτοῦ. wes δὲ εἶδαν οἱ βάρβαροι κρεµά- 4 
9 ’ 9 - “ 9 8 LAX: aN ” 
µενον τὸ θηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον 
; ‘ 2 Φ a 
Πάντως Φοι εύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος ov διασωθέντα ἐκ 
‘a , « . a 9 ¥ ε μι 9 » 4 
τῆς θαλάσσης ἡ δίκη Civ οὐκ εἴασεν. ὁ μὲν οὖν ἀποτινά- 5 
fas τὸ θηρίον εἰς τὸ wip ἔπαθεν οὐδὲν κακόν’ οἱ δὲ προσε- 6 
, > \ , 4 6 “A , » 
δόκων αὐτὸν µέλλειν πίµπρασθαι ἢ καταπίπτει advw 
id 9 A 4 δὲ 9 - 5 ’ A 6 ΄ 
vexpov. ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων καὶ θεωρούντων 
Q , 
μηδὲν ἄτοπον eis αὐτὸν ΎὙινόµενον, µεταβαλόμετοι ἔλεγον 
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7 αὐτὸν εἶναι θεον. © Ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον 

ἐκεῖνον ὑπῆρχεν χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου ὀνόματι Πο- 
9 , - - 

πλίῳ, ὃς αναδεξώµενος ἡμᾶς ᾿ἡμέρας τρεῖς φιλοφρόνως 

πας 9 , δὲ a ΄ nA Ul λί ς ~ 

8 ἐξένισεν. ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου πυρετοῖς 
καὶ δυσεντερίῳ συνεχόµενον κατακεῖσθαι, πρὸς ὃν ὁ Παῦλος 
εἰσελθων καὶ προσευξάµενος ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἰάσατο 

9 ’ ΄ a ρ Ν ε 8 ε ο) φ 

9 αὐτόν. τούτου δὲ γενοµένου [καὶ] οἱ λοιποὶ οἱ ἐν τῇ νήσῳ 

10 ἔχοντες ἀσθενείας προσήρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο, vt καὶ 
πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς καὶ ἀναγομένοις ἐπέθεντο 
τὰ πρὸς τὰς χρείας. 

Mera δὲ τρεῖς µῆνας ἀνήχθ ἐν πλοί 
τι era δὲ τρεῖς µῆνας ἀνήχθημεν ἐν πλοίῳ παρακεχει- 
ao 9 -α o "AA 3 ὃ - o A o 
µακότι ἐν τῇ νήσῳ ᾿Αλεξανδρινῷ, παρασήµῳ Διοσκούροις. 

12 kal. καταχθέντες eis Xvpaxovoas ἐπεμείναμεν ἡμέρας 

13 τρεῖς, ὧθεν περιελόντες κατηντήσαµεν els Ῥήγιον. καὶ 
peta pilav ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ᾖλθο- 

e 9 
24 µεν eis Ἡοτιόλους, οὗ εὑρόντες αδελφοὺς παρεκλήθηµεν 
a a ld Ν 
wap αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ημέρας ἑπτά' καὶ οὕτως eis τὴν Ῥώ- 
9 a 9 , 

15 µην ἠλθαμεν. κακεῖθεν ot αδελφοὶ ἀκούσαντες τὰ περὶ 
ε a > 9 3 4 ca ” 3 , ’ 4 
ἡμών ἦλθαν εἰς απαἀντησιν ἡμῖν ἄχρι ᾽Αππίου Popov καὶ 

n C3) - - ”~ 
Τριών Ταβερνῶν, οὓς idwy ὁ Παῦλος εὐχαριστήσας τῷ θεῷ 

16 ἔλαβε θάρσος. “Ore δὲ εἰσήλθαμεν eis ‘Pury, 
“éretpary τῷ TlavAw' µένειν Kab’ ἑαυτὸν * σὺν τῷ φυλασ- 
σοντι αὐτὸν στρατιώτῃ. 


2 0 9 4 ε , a ld 3 8 
17 Eyevero δὲ pera ἡμέρας τρεῖς συγκαλέσασθαι αὐτὸν 
4 » “~ > , , ’ 8 9 a 
τοὺς ὄντας τών Ιουδαίων πρωτους' συνελθόντων δὲ αὐτών 
ἔλεγεν πρὸς αὐτούὺς Ἰγώ, avdpes αδελφοί, οὐδὲν ἐναντίον 
΄ ~ λ ~ A a rt) α , 5 , ἐξ 
ποιήσας τῷ Aaw { τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρφοις δέσµιος 
Ἰ λ Γ, ὃ 6 9 4 ~ - Ῥ , 
εροσολύµων παρεδὀύην eis tas χεῖρας τῶν Ῥωμαίων, 
4 9 e , 9 , 9 a 8 8 
18 οἵτινες ανακρίναντές µε ἐβούλοντο ἀπολῖσαι διὰ τὸ pyde- 
? 9 7 id e , 9 9 ? 9 , 8 
19 µίαν αἰτίαν θανάτου ὑπαρχειν ἐν ἐμοί. αντιλεγόντων δὲ 
~ > a 9 s 9 , ld > e 
τών Ἰουδαίων ἠναγκάσθην ἐπικαλέσασθαι Καίσαρα, οὐχ ὡς 


τρεὶς ἡμέρας 


5 | 1 ἔξω τῆς πα- 
ῥΡεµβολης t 


* 48 ἑκατόνταρχος παρέδωκεν τοὺς δεσµίους Τῷ στρατοπεδαρχῳ, τῷ δὲ Παύλφ ἐπετρώπη 


Ap. 
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τοῦ ἔθνους µου ἔχων τι κατηγορεῖν. διὰ ταύτην οὖν τὴν 20 
αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι, εἵνεκεν 
9 a 9 α 9 4 4 @ , , 
γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ Ισραήλ. τὴν ἄλυσιν ταύτην περίκειµαι. 
ot δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπαν "Ἡμεῖς οὔτε ypappara περὶ cod οι 
9 , 9 ) “~ 9 ’ γ o ’ a 
ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς Ιουδαίας, οὔτε παραγενόµενός τις τῶν 
αδελφών ἀπήγγειλεν ᾖ ἐλαλησέν τι περὶ cod πονηρὀν. 
ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι ad φρονεῖς, περὶ μὲν γὰρ 22 
τῆς αἱρέσεως ταύτης γνωστὸν ἡμῖν ἐστὶν ὅτι πανταχοῦ 
ἀντιλέγεται. Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν ἦλθαν 23 
t 
8 3 4 9 Ν id 4 φ ld 
πρὸς αὐτὸν eis τὴν ξενίαν πλείονες, ols ἐξετίθετο διαµαρτυ- 
popevos τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ πείθων τε αὐτοὺς περὶ τοῦ 
Ἰησοῦ ἀπό τε τοῦ νόµου Μωυσέως καὶ τῶν προφητών ἀπὸ 
8 σ ε ’ 4 « 8 3 id Αα ld 
πρωὶ ἕως ἑσπέρας. Kat of μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις 24 
ε 8 . 4 3 , 9 » 4 3 a 
οἱ δὲ ἠπίστουν, ἀσύμφωνοι δὲ ὄντε πρὸς ἀλλήλους 25 
ἀπελύοντο, εἶποντος τοῦ Παύλου ῥῆμα ἓν ὅτι Καλώς 
8 “a , σ 9 , . 9 , πο , 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησεν διὰ Ἡσαίου τοῦ προφήτου 
πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν λέγων 26 
Πορεύθητι πρὸς TON AAON ΤΟΥΤΟΝ καὶ εἰπόν 
"Ako AKOYCETE Kal OY ΜΗ CYNATE, 
κ ῃ , ‘ >) \ 
Kal BAeTTONTEC BAEYETE KAI OY ΜΗ IAHTE’ 
ἐπΔΧΥΝΘΗ [AP η Κδρδίδ TOY AAOY ΤΟΥΤΟΥ, a7 
καὶ TOIC WCIN Βδρέως HKOYCAN, 
\ A 9 A > ο) 9 UU 
Kal TOYC OMOAAMOYC ΑΥΤΩΝ EKAMMYCAN’ 
, -” wn > ο) 
ΜΗ ποτε Ιλδώςιν τοις ὀφθδλμοις 
καὶ τοῖς ὡσὶν AKOYCOCIN 
κὀὶ TH KAPAIA ογνῶσιν καὶ ἐπιοτρέψωσιν; 
Καὶ IACOMAl AYTOYC. 

4 Φ 6 ” . ο a” 9 , “a 
γνωστον οὖν ὑμῖν έστω ὅτι TOIC EONECIN απεσταλη τοῦτο 28 
TO CWTHPION τού θεού αὐτοὶ καὶ ἀκούσονται. 

Ἐνέμεινεν δὲ διετίαν ὅλην ἐν ἴδίῳ µισθωματι, καὶ ὧπε- 30 
δέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς αὐτόν, κηρύσσων 31 
4 ? a A Ν , 4 ΔΝ “ / 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ διδάσκων τὰ περὶ τοῦ κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ pera πάσης παρρησίας ἁκωλύτως. 
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r IAKQBOS θεοὺ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος 
ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ. διασπορᾷ χαίρειγ. 
2  Ilacav χαρὰν ἠγήσασθε, ἀδελφοί μον, ὅταν πειρασμοῖς ο. 
ον 


ή 0 3 Σριπέσητε ποικίλοις, yer Korres Ort τὸ νά per : 


4 Τῆς πίστεως καπεργάζεται ¥ ὑπ αμονήν' ή δὲ ὑπομονὴ ἔργον tick: ; 
τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε τέλειοι καὶ ὁλόκληροι, ἐν μηδενὶ 4 
5 λειπόµενοι, Εἰ δέ τις ἡμῶν λείπεται σοφίας, 
“Απ, αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ πᾶσιν ἁπλώς καὶ μὴ ὀνει- ' ορ 


6 δίζοντος, καὶ δοθήσεται αὐτῷ αἰτείτω δὲ ἐν πίατει, ian Biv, asa (5; i 
Aue 4 διακρινόµενος, ὁ ὁ yap διακρωόμενος ἕ ἔοικεν κλύδωνι θαλάσ- 


7 σης ἀνεμιζομένφ καὶ ῥιπιζο ένῳ' μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄν-{ 
8 θρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήμψεταί τι παρὰ τοῦ “κυρίου. avnp "Sr 
\1 ο δίψυχος, ἀκατάστατος ἐν πάσαις tats ὁδοῖς αὐτοῦ. Kav- a a | y 
10 χάσθω δὲ [o] ἄδελφος ὁ ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ byes αὐτοῦ, ὁ δὲ 
πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἄνθος ΧύΡτου Fa-4. ost 
{ hiv ® peAcurerat, ἀνέτειλεν γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ ἐξη- ή uh 
t 
m  — PaNeN TON XODTON, Kal τὸ ἂνθος αὐτοῦ eZETTECEN καὶ 7 1G | τον, 
1 t+ εὐπρέπεια τοῦ προφώπον αὐτοῦ απώλετο" οὕτως καὶ ὁ πλου- - 
12 σιος ἐν ταῖς wopsats αὐτοῦ µαρανθήσεται. ine ct * Ma- 


ο, ee 


_, . κάριος ανήρ ὃς ὑπομένει πειρασμµόν, OTL δοκιµος γενόμενος 


πε. λήμψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο τοῖς 
13 pyar αὐτόν. pydels πειραζόµενος λεγέτω ὃ οτι ᾿ πο Br, 


x 4 


+ ων δν. (> Venn Or r@ ts tuck 


ως the Shade on he Lun dish 0/7 
Yq Taxus own clsey ae ο 


18 νο Tk sor 
Lis 3584 feet pat ελ κο ee 
| θεοῦ πειράζοµαι ὁ γὰρ beds” απείραστός ἐστιν κακών, ο” 


pet brit πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα. ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς 14 
τά ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόµενος: εἶτα ἡ ἐπι- τς 
ο. θυµία συλλαβοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν, ἡ δὲ ἁμαρτία azore- ͵ 


9 , α , 9 4 9 a , , 
ἀγαπητοί. πᾶσα docs ἀγαθὴ καὶ wav δώρηµα τέλειον τ: 


9 la “~ A “~ - 
ib ή ἄνωθέν ἐστιν, καταβαῖνον. aes τοῦ i ae τών Φώτων, 
. ρ 


παρ ᾧ οὐκ ἔνι ΣΕβραλλαγὴ Ka alts: 3 Bow 7s puny wll 
we ληθεὶς οι κηοιν "pas nate όλη είας, εἷς τὸ Cy ands pas 
ή ἑαντοῦ απαρχήν τὰ τῶν αὐτοῦ. κτισμάτων. a Mpucodddteg-’ | y 
ICneus ans ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. Aka δὲ πᾶς ἄνθρωπος το 
0 ee maxys eis τὸ ἀκοῦσαι, βρολὺς, εἷς τὸ αλήσας, βραδὺς 
| eis ὀργήν, ὀργὴ γὰρ δρος δικωμοσύνην θεοῦ οὐκ ἐργά- 20 
adios ζεται διὸ ὀποζφ σοι πᾶσαν f ίαν καὶ περισσείαν 2x ον ολ έσω 
ο. κακίας ἐν πραὺ δει, δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν Suva- 
οι σώσαι Tas ψυχὰς ὑμών. TiverOe δὲ ποιηταὶ Noe 22 
καὶ pn ἀκροαταὶ µόνον παραλογιζόµενοι ἑαυτούς. ὅτι εἴ 23 
are Nir τις ἀκροάτῆς λόγου ἐστὶν καὶ οὐ ποιητής, οὗτος ἔοικεν ks 
ἀνδρὶ αταγοσΏντι τὸ πρόσωπον τῆς Ὑενέσεως αὐτοῦ ἐν 
ee ep) ents ἐσόπτρῳ, κατ όησεν γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλνθεν καὶ ή, 
+h O tke CH εὐθέως ἐπ neers ὁποῖος ἦν. ὁ δὲ πδροκήψαν eis νόμον 25 {ν- 
tintin “σ᾿ τέλειον τον δῆς ἐλευθερίας καὶ L mapopsivas οὐκ axpoarys yn any, 
μη pers coer a ἐπιλησμονῆς yevopevos ἀλλα ποιητης έργου, οὗτος μακά- to neta 
ptos év τῇ ποιήσει αὐτοῦ ἔσται. Et τις δοκε; θρησκὸς oie te ewe 


κ λεσθεῖσα ἀποκυεῖ θάνατον. My πλανᾶσθε, ἀδελφοί µου 16 6 CL 1 el 






J veh Yeo ote εἶναι ν ωγών γλώσσαν * ἑαυτοῦ. αλλα ἁπατών ος οξἑν-τ 
«“ ου --- 
: at , , ε , / 
αὐτοῦ Ὁ καρδίαν ' ἑαυτοῦ » Τούτου µάταιος 7 ὀρησκεία. ὄρησκεία 27 
N id N gy 
καθαρὰ καὶ ἀμίαντος παρὰ Αν θεῷ καὶ βατρὶ αὕτη ἐστιν, 
A ν 
ων ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτών, serves 
Kah 


ο ιώ, ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 


ae a> 
--- We” Αδελφοί µου, μὴ ἐν προσωπολημψίαις ὄχετε τὴν τι ης, 
λος ae maT, τοῦ κυρίου ἡμῶν ὼησοῦ “πρίστοο τῆς δό ᾿ ἐὰν οὐ a ea. 

aa Ly, γὰρ εἰσέλθῃ eis συναγωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ ολο, 
L | 
a! 
ae Ζ um .G. Jo ard- ak sim {συ MTTs 
A 


ay, 


ασε Cer αλ Oe Αρα, 


ο. hx 
Apres hiro στι ἱ 
Ir ΙΑΚΩΒΟΥ ae | 
ey ἐσθῆτι λαμπρῷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς ἐν ῥυπαρῷ doh, 
y, ~h Gok 3 ἐσθῆτι, ἐπιβλέψητε δὲ ἐπὶ τὸν φοροῦντα, τὴν ἐσθῆτα p 
τὴν λαμπρὰν καὶ TITS Σὺ κάθον ὧδε καλῶς, καὶ τῷ Pune ~ 
Xo εἴπητε Ly στῇθι "ἡ κάθον ἐκεῖ' ὑπὸ τὸ ὑποπόδιό isi a pdtoy 
Αλ Ά 4 pov, ‘ov διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγέγεσθε κριταὶ διαλο- Cee hha 
: ος πονηρὠν; ᾿Ακούσατε, ἀδελφοί µου ἀγαπητο.  ὁ sod 
(Peefeo οὔχ ὁ θεὸς ἐξελέξαῖο τοὺς πτωχοὺς τῷ κόσµφῳ πλανσίουε of # ge 
gyre ἐν πίστει καὶ κληρονόμους τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο ιδ 
6 τοῖς ἀγαπώσιν αὐτόν; ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν mrwyxov. Ad κ ον 
ovx of πλούσιοι καταδυναστεύουσιν ὑμών, καὶ αὐτοὶ ἕλ- 
77 κουσιν ὑμᾶς eis κριτήρία; οὐκ αὐτοὶ λασφημοῖσιν τὸ 
ο 8 καλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ ὑμᾶς: εἰ µέντοι νόµον How Ox 
ων Ιός Τελεῖτε ᾿βασιλικὸν κατὰ τὴν γραφήν ᾽ΑΓδπήςειο TON +14 $4 
9 TIAHCION COY WC CEAYTON, KaAds ποιεῖτε εἰ δὲ προσω- 4 7 
_ ile . πολημπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάξεσθε, ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ όει.- ,. : 
An stds νόµου ws παραβάται. Ὅστις yap ὅλον τὸν νόµον τηρή- 
iI 


νν 0 9 ε ύ / ? ε 4 
πα ση, πταίσῃ δὲ ἐν ἑνί γέγονεν πάντων ἔνοχας, . ὁ» γὰρ 
νε fo ῦ, µοιχεύεις Φονεύεις δέ, Ὑέγονας παραβάτης νόµου. ~{ ty nt pn) 


‘ Arty. νι 
εἰπών Mu motyeycue εἶπεν καί Mx coneycud’ εἰ δὲ 
{1 οὕτως λαλεῖτε καὶ οὕτως ποιεῖτε ὡς διὰ νόµου ἐλευθερίας ες νά 


1 ι Dine ως" 


vues, | 13 µέλλοντες κρίνεσθαι. 1) γὰρ κρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποιή- τ« - 
1 . -- ~ : , ~~ Qe νὰ 4 tA ay , κ ὃν , ; 
14 σαντι EAEOS" κατακαυχᾶται λεος κρίσεως, ‘ Te sie Sages 
(ewe. eS 
45,744 ὄφελος, ἀδελφοί µου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις ἔχειν ἔργα 
ι 8 \ Ν ‘ 4 « / a , 98 
‘15 δὲ μὴ ἔχη; μὴ δύναται ἡ πίστις σώσαι αυτόν; ἐὰν 
ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γψμνοὶ ὑπάρχωσιν καὶ λειπόμενοι τῆς ε..ι.{ 
Ci µου , / a ” δέ. sR oe to am Yard 
p 16 ἐφημέρου τροφῆς, etry δέ τις αντοις ἐξ υμών TAYETE «ο 
. ᾽ . ο μμ, 
ἐν εἰρήνη, θερµαίγεσθε, καὶ χορτάζεσθε, pn dure δὲ +, ty | 
κ. ή - pay ales “A : 
{ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδειά τοῦ σώματος, τί ὄφελος; οὕτως καὶ , '. 
—" ae, 


Wes 44 
-- 
4 ε , \ . oo” Po raf > e Bow & 
ἡ πίστι, ἐὰν μὴ ἔχη ἔργα, νεκρά ἐστιν καθ; éauryy.'s-: 
ov 9 a xi ΄ » be | 3 \ wm ” bec’ 2 
18 GAN’ épet Tis Σὺ πίστιν ‘Exes’ κἀγω ἔργα ἔχω. δεῖξον Scie 
8 α 9 ών 
A µοι τὴν πίστιν σου χῳρὶς τών ἔργων, Kayw σοι δείξω ἐκ Shr 
oe % 
19 TOV ἔργων µου THY πίστιν. σὺ πιστεύεις ὅτι els “Beds 


’ 
hal. 
| ὁ θεός ἐστιν 
4 " a ae ‘ 8 ιά , ‘ 
εστιν ον καλώς ποιεις και Τα δαιμόνια πιστενονσιν’ και 


Pre 3 wrk may te thy 
Wrfier atin 9 Urolichyis 


2% BIS OsliantFuvny. ee 
ο. ~ πλ L 


i) 
ppiccovon'. θέλάς δὲ γνώναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι 27 9 
πίστις χωρὶς τῶν ἔργων ἀρχή ἐστιν; ᾿Αβροᾶνι ὁ πατήρ 2 ο αδα 
(ήν ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων ὁδικφωρύηι ANENELIKAG 1 IcadK TON 
| YION AYTOY ἐπὶ τὸ OY SIOETHPION 5 Phares ὅτι 4 πίστις 22 
τῇ, συγήργει τοῖς ἔργοις αυτου καὶ ἐκ τῶν “έργων Ἠ πίστις ! 

κ ἐτελει Oy καὶ ἐπλήρωθη ἡ γραφὴ y λέγυσα ᾿Επί- adi kyo 

eed bé “ABpaams τῷ Ὀεῷ, Kal EAOLICOH αγτῷ εἰς Ὁ No ο: 


λΙΚΔΙΟΟΥΝΗΝ, καὶ Φίλος θεοί ἐκλήθη. Opare ore a ἔρ- 24 


C, _yov δικαιούται ἄνθρωπος καὶ οὐκ ἐκ πίστεως µόνον. θ«-αί 
ὄ p 'ὁµοίως δὲ καὶ 'Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, 2V κα 


4 
a =— ; ‘444 
ete ὑποδεξαµένη τοὺς αγγέλους καὶ ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκβαλοῦσαι Gout! 4 gee I 
γὰρ ὥσπερ τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος vexpoy ἐστιν, οὕτως 26 ο 
che . 9 ὺ 
καὶ 4 πίστις χωρὶς ἔργων νεκρά ἐστιν. 
. . / = . 
M7 πολλοὶ διδασκαλοι γίνεσθε, αδελφοί µου, eidorgs τι ~ Sa” 
/ . “A , id 8 \ 4 φ κά 
Jurdgearmr ὅτι μεῖζον κρίµα λημφόμεθα: πολλὰ γὰρ πταίοµεν ἅπαν-: κ. 
e ” 9 , 2 , e / ς 4 ‘a fi dyer” 
τες, εἴ τις ἐν λόγῳ οὗ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς ‘VY 
a a “A pont Ms 
wd ο χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σώμα. εἰ δὲ τῶν ἵππωκ τοὺς α΄ | 
eo re 
Py 4 ’ \ 
Δ΄. χαλιοὺς eis τὰ στόµατα Badropev eis τὸ πείθεσθαι 32 oy 
αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ σώμα αὐτῶν µετάγοµεν' iSov 4 es 
ee a a ” νε A 0 ¢ ee . 
καὶ τα πλοῖα, τηλικαῦτα ovTa καὶ ὑπὸ ἀνέμων σκληρών \,* 
2 
\ ἀλλ 


v 
ne ἐλαυνόμενα, µετάγεται ὑπὸ éAgyiotoy, πηδαλίου Όπου ἡ ¥ 
5 


ο. ε 4 ~ 2 , , ε “a 
ὁρμ] τοῦ εὐθύνοντος Ropassat’ οὕτως καὶ ἡ γλώσσας ο ὃν 
ικρὸν µέλος ἐστὶν καὶ μεγάλα avyet. ᾖἰδοὺ ἡλίκ Ό a 
’ μικρὸν µέλος μεγάλα αὐχεῖ ἰδο) ἡλίκον mip 
Αα. Ἠλίκην ὕλην ἀνάπτει καὶ y γλώσσα Tip, ὁ κόσμος τῆς 6 : 


9 , « “a , 9 α la ε a“ e . 
ἀδικίας ἡ γλώσσα καθίσταται ἐν τοῖς µέλεσιν ημών, η. υ 


at Ae σπιλοῦσα ὅλον τὸ σώμα καὶ φλογίζομσα τὸν προχὸν τῆς , 






, N , e Q 4 A 
γενέσεως καὶ Φλογιζομένη υπὸ τῆς Ὑεέννης. πᾶσα yap 7 4, 
<" a n : oak 
ε ύσις θηρίων τε καὶ werewov ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων,. ,) Ὁ , 


“a 







mA . 
yet 7 δαµάζεται καὶ δεδάµασται τ ύσει τῇ ἀνθρωπίη: τὴνε | nk 
ι ἀνθρώπων" ἀκατάστα-'. ι᾿ 
ον κακόν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόβου, ἐν αὑτῇ εὐλογοῦμεν ο 
ον ρ : ‘ oh ως , N 
τὸν κύριον καὶ πατέρα, καὶ ἐή αὐτῇ καταρώμεθα τοὺς 
θεού Ύεγονοτας' ἐκ τοῦ το 
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αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία. καὶ κκαταρ, οὐ χρή, ont ως 


x1 αδελφοί µου, ταῦτα οὕτως Ὑένεσθαι. μήτι 4 πηγὴ ἐκ τῆς 
12 αὐτῆς ὁπῆς Bee δὺ γλυκὺ καὶ τὸ πιο) py Suv at, | 


= 


1 . |-. 
ἀδελφοί µου, συκῇ eAgias ποιῆσαι ἢ ἄμπελος ovKA; οὔτε wy ο 
13 ἀλυκὸν γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ. Tis σοφὸς καὶ έτσι) 


,. στήµων ἐν ὑμῖν; δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ 


44 ἔργα αὐτοῦ ἐν πραῦτητι σοφίας. εἰ δὲ ς ζῆλον epg ἔχετε 


ἡ σοφίᾳ ἄνω- 


“is δεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας. ~ οὐκ ἔστιν ayrt ro 
yi θε κατερχο ivy, ἀλλὰ πας Ψυχική, ομως 


ὃς ὅπου γὰρ CH. ος καὶ ep Gia, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ way 


rae re ἐστιν, ἔπειτα κά ἐπιεικύς, cur Ons, μεστὴ ἐλέ 
ο... 


Ὢ δικαιοσύνης ἐν εἰρήνη ας ώς, ος ators ερήνην. 


iV; i x Ἠόθεν moneHos καὶ weber μ µάχαι ἐν ὑμῖν ; οὐκ ἐντεῦθεν, ο. 


CG 
\ fy ἐκ τῶν ος ὑμῶν τῶν οπροτεσση ἐν τοῖς µέλεσιν 
-- 
€ α 
ὈΞ ως, sue 


lai ‘ Bs καὶ ἐρεθίαν ἐ ἐν τῇ καρδίᾳ v THOM. py “Kare eupiode καὶ νε 


a 


uy 77 ολα πρᾶγμα. ἡ δὲ ἄνωθεν ποια πρῶτον μεν ayy nis η 


. καὶ κα τον a wv, αδιάκ ΤΤΟ ἂν ox tTOS os πὰς & ολοι 


‘ 


υμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε' "povevere’ καὶ ζηλοῦτε, he eh 


2.1 Be ο καὶ ov duvacbe ¢ ἠπισυχεῖν pe σα ολ καὶ τρ Neweire. οὐκ ἔχετε ‘Pal? vit ue 
is =a, Sia to py i ῥἰγῶρθαι ὑμᾶς' ‘airetre an ‘ov λαμβάνετε, we de se 
| at oe κακώς QUT ig Oe, ἳ ἵνα ἐν ταῖς 7 vais ὑμῶν Samaria σι. ve 


4 σητε. μµοιχ es, οὐκ οἴδατε ὅτι 7 φιλία τοῦ κόσμου ῥ ar 


Cave ν ἔχθρα τοῦ 0εοῦ ἐστίν: ὃς ἐὰν οὖν βουληύῇ φίλος εἶναι 
5 τοῦ κόσμου, ἐχθρὸς τοῦ ‘Oecd KaGlorargt 3} δοκεῖτε ὅτι 


ower 


ai nly κενῶς ” γραφὴ ος Πρὸς φθόνον ον ἐπιτρθά τὸ πνεῦμα λέγει; aps... ος 


segns ἡμῖν; nein 


6 ὃ κατ/ῤχυσεν ἐν ἡμῖν; μείζονα δὲ AIAODCIN χδριν᾿ διὸ 9. λέγει; πρὸς... 


Uk ο λέγει “Ὁ θεὸς ἵπ epHeanojc anTyTAcee Ta! τδπεινοῖο ; 


7 δὲ AIAWCIN χάριν οτάχητε σὺν τῷ θεῷ' ἀντίστητε δὲ 


ἡμῖν, µείζονα 
etl 5 


4 τῷ Sua Bont, Kat ‘Sevterat Bed ιν ἁγγίσατε τῷ θεῷ, draw he et 


Parke tae καὶ ἐγγίσει ὑμῖν. καλος χερας, ἁμαρτωλού, καὶ 


: aes 8 ἁγνίσατε καρδίας, δίψυχοι- _ ταλαικρ αιπωρήσατε καὶ | M16, en Gt We 1 


σατε καὶ κλαῦ. rags’ ὁ »γέλως ὑμῶν eis πένθος”. Επατράπηι 
το καὶ ἡ κ els κατήφειαϊ’ Ταπεινώθητε ἐνώπιον Κυρίου, 


Sah en [sav bE ου. nn 
Y 2 pore ne | Boy tamper Tahar Te 


(2) ow fe. : ss at ην ωα 
Bai 4“ η λαιω 


με caoron tre 


ep 


© 15! person De ο μία πο ευσκκαε 
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e bs “ee Wa καὶ ύψώσει ὑμᾶς. ~My καταλαλεῖτε αλλήλων, αι 
ἀδελφοί. 6 καταλαλών ἀδελφοῦ } κρίνων τὸν ἀδελφὸν 
3 nn α ? 8 ld ιά : 9 8, i 
αὐτοῦ καταλαλεῖ νόµου καὶ κρίνει vopov: ci δὲ νόμὸν 
ἐστὶν ὁ κρίνεις, οὐκ εἶ ποιητὴς νόµου ἀλλὰ κριτής. cls ‘ ἐστιν vo- 12 
, f ‘ , ε , “a Ν One , me 2x λα νν' 
µοθέτης καὶ κριτής, ὁ δυνάµενος σώσαι καὶ ἀπολέσαι' σὺ 
ν + ε , 4 , / 
δὲ τίς cf, ὁ κρίνων τὸν πλησίον»... '. /° 


Ἆ 


Gti ἳ αν Yr ee 2 
” a e , , A ¥ , 
Qw Aye νῦν .οἱ λέγαντεςς. Σήμερον 7) ανριον πορευσοµ. θα Ξ 
9 , 4 ? Α 4 > A 9 Ν Q 5 
Lye eis tTyybe τὴν TOAW καὶ ποιήσοµεν ἐκεῖ ἐνιαντον καὶ 


9 , 8 , 3 άν 
πι aitee. ἐμπορευσόμεθα καὶ κερδήσοµεν" οἴτωες ουκ ἐπίστασθε 14 /ό- νι» 
ο “a ΄ 
τῆς αὗριον ποία ἡ ζωὴ ὑμών' ατμὶς γαρ ἐστε πρὸς oALyoVp, 14. 


4 


τος ὃν ομση, έπεσα mat ghorsComevay ae τοῦ λα utes 13% Li | 
᾿θελήσῃ Εὰν ὁ κύριος ᾿θέλῃ», καὶ ζήφομεν” καὶ ποιήσοµεν τοῦτο 7} 7 
όλ ὃις) ἐκενο, νῦν δὲ κανχᾶσθε ἐν ταῖς βλ ος πᾶσα τό 
he pe, a = καύχησις τοιαύτη πονηρά gals a Oui ska! os pouty a 
καὶ py ποιούντι, ἁμαρτία «αὐτῷ ἐστίν. ye: 


x 


/ 4ο νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολυύζοντες ἐπὶ ταῖς ταλαι- 
P, cP -- χ νε” 


rd e a 9 yr, e a e a ΄ 
A Ay ag Τωρίις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. ο πλοῦτος υμών σέση- ο ών 
: πεψι καὶ τὰ μάτια ὑμῶν σητόβρωτα Ὑέγονεν, ὁ χρυσὸς 3 
ιο. ὀ-εεινα ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος ξατίωταµ καὶ ὁ los αὐτῶν els µαρτύ- ͵ 
ἆ ὑμῶν ὡςπὺρ plov ὑμῖν ἔσται καὶ φάγεται τὰς σάρκας "ὑμῶν. ὡς TYP" prt 
a ‘ > ’ 9 ε \ a 
{ούα He -EBHCAYPICATE ἐν ἐσχάταις ἡμέραις.. ἰδοὺ ὁ MICQOC τῶν ων, 
GE dia τῶν αμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν ὁ ἀφυστερημένος [pr book, 
ή , >.) ε a a oT 
(ως Φιν ΑΦ YMON ση αἱ βοαὶ τῶν θερισάντων εἰο τὰ . 
= K , > v P ὁ ο ο πα Kyser tout 
Cans WTA Kyploy : Βδωθ εἰσελήλυθαν' ἀδῥήἕατε ἐπὶ HS 5 beers red 
a C= 9 ry | 
γῆς καὶ γἐσημταλήσ ατε, ἐθρέψατε Tas καρδίας ὑμῶν ἐν 
AL τι Wand HMEPA caric. ο κάσατο ἐφονεήσατε τὸν δίκαιον. 6 - 
sf ” ᾳ 


ὑμῖν. οὐκ ONTITACCETAL "ὑμῖν; ὀυνιοί νὰ ΟΥ - 


at A ane He 4 


Μακροθυμήσατε οὖν, ddeAdot, ἕως τῆς παρουσίας τοῦ | 
f pergta 7 


, 9 a e N 9 la 8 ’ * A α 
κυριου. ἰδου ο γέωργος ἐκδέ εται TOV TULLOV Kap7Tor ς 
ae : ‘beh | Say tok 
tL 


> γῆς, μακροθυμῶν ἔπ᾽ αὐτῷ ἕως λάβη TIPOIMON Kal ὄψιΜον. 


* τὰ τῆς μον ποία γὰρ ἡ ζωὴ ὑμῶν; agi ioe oy 
OB" pare CQ (AW uo a: UD aw 
a a O7aTanr da: 


Ge 


a Vi ba he prem. he 2% polvenrd 
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’ 8 e “A , 8 ’ ε «a 
8 µακροθυµήσατε καὶ ὑμεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
9 ὅτι ἡ παρουσία τοῦ κυρίου Ἠγγίκε. py στενάζε 
ἀδελφοί, κατ ἀλλήλων, ἵνα μὴ κριθῆτε idov ὁ κριτής 
το πρὸ τών θυρῶν EET: umoderyua λάβετε, ἀδελφού τῆς 
ς ή» ( Gut κακοπαθίας καὶ τῆς” μακροῦυμίὰς τοὺς mpodytas, οἳ 
1x ἐλάλησαν ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου. idov µακαρίζοµεν τοὺςρὲ Col am 
ὑπομείμαντας' τὴν ὑπομονὴν IwB ἠκούσατε καὶ τὸ τέλος 
eck Z ws , . ; e 
ld oP 
Κυρίου εἴδετε, ὅτι πολύσπλαγχνρς ἐστιν ‘o κύριος καὶ Κύριος 
Werce| nd? οἰκτίρμων. CAyyue Πρὸ παντων δέ, ἀδελφοί pov, μὴ 
σιωάλκ--ὀμνύετε, µήτε τὸν οὐρανὸν µήτε THY γῆν µήτε ἄλλον 
a @ ὃ ς 9 e - , , 8 Q ld wy ιό 
τινὰ opkov’ ἤτω δὲ υμών τὸ Nai ναὶ καὶ τό Ov ov, | 
στ 11 ἵνα μὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε.[ωε( Κακοπαθεῖ τις & 8s” LEU 
wy” 4 ὑμῖν; προσευχέσθω' "Ωθυμεῖ τις; ψαλλέτὠ. ἀσθενεῖ τις - 
ἐν ὑμῖν; προσκαλεσάσθω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλη- 
ρ 9 , 9 > \ WwW » 9 
, ak eg προφευκοσεώσας ἐκ αντον αλεψανη ς έλαβρ ἐν 
κά 1 τῷ ὀνόματι [τοῦ κυρίου] καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει 
; a , \ a 9 4 e ? A “a , , 
: τὸν κάµψρντα, καὶ ἐγερεῖ αυτον ὁ κνριος' Kay ἁμαρτίας 
g ~ “ 
15δῇ πεποιηκώς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. ἐξομολογεῖσθε οὖν ἀλλή- 
λοις Tas ἁμαρτίας καὶ ᾿προσεύχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων; ὅπως εὔχεσθε 
wo bu ἰαθῆτε. πολὺ ioyverPéyors δικαίου ἐνεργουμένη. Ηλείας πο *'” 
ss roe α ο] ‘ 
ἄνθρωπος ἦν ὁμο ns ἡμῖν, καὶ προσευχῇ προσηύέατο 
τοῦ μὴ βρέξαι καὶ οὐκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαντοὺς 4 
18 τρεῖς καὶ µῆνας €f καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανὸς 
ων “bergy ἔδωκεν καὶ ἡ yh ἑβλάστησεγ τὸν καρπὸν αὐτῆς. ἄδωκεν derov 
"yy Αδελφοί µου, ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῃ ἀπὸ τῆς ἁλη-[»νι {ην 


«ο θείας καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν, Ὑγινώσκετε ὅτι ὁ ἐπι- µινωσκέτω 
στρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυχὴν 
“ : να . ον 9 e 9 hed 
ο. αὐτοῦ ἐκ θανάτου καὶ ΚΑλΥΨΕΙ TAGOS AMAPTION. ἐκ θανάτον αὐτοῦ 
a αρ» οὖν. Ἡ 


ree 
κ, Ῥκ” "μονο ὃ (ον Sub EMI Trpe Pe 


κε 2 Qn ened hy λα ao / 2ο with α 
Beane tine / ντε Mr at Το γω 
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ΠΕΤΡΟΣ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκλεκτοῖς wape- 1 Cy | sai 


πιδήµοις διασπορᾶς Πόντου, Tadarias, Καππαδοκίας, 

> ο 9 6 N , : a , 3 

Ασίας, καὶ Βιθυνίας, κατὰ πρόγνωσιν θεοῦ πατρός, ἐν 2 

ἁγιασμῷ πνεύματος, εἷς UROROTY καὶ ῥαντισμὸν αἵματος 

Γησοῦ λίαν xapts nad καὶ cipyvy π πληθυνθείη. 

Ῥόλογητὸς ὁ ὁ Ocos καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, 6 κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος ἀναγεννήσας ἡμᾶς els 

ἐλπίδα ζώσαν δι ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν, 

. , ¥ . > 2 . 5 2 a { 
‘ cls κληρονομίαν ἄφθαρτον καὶ apiavrov καὶ ἀἆμάραντον, 4 py 1°« 
hs Hep τετηρηµένην ἐν οὐρανοῖς cis ὑμᾶς τοὺς ἐν δυνάµει θεοῦ 5 «σε. 


8 
Cr aychea Φρουρουμένους διὰ πίστεως cis σωτηρίαν ἑτοίμην ἄποκα»γθιι «αἱ 


A “a , ec 9 A νι 
λυφθῆναι ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ. ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσβε, ὀλίγον 6, /:.͵ 
4 9 Ld , : c a σ LY 
4a ἄρτι εἰ δέον λυπηθέντες ἐν ποικίλοις πειβασμοῖς, ἵνα τὸ 7 μαι” 
- 4 + τὸ / TV ε a a ί. ? ρ a “ 
ῥ. οκίµιον ὑμῶν τῆς πίστεως πολυτιµύτερον χρύσιον ποὺ 
| κ πολλήμήρυ, Σια πυρος δὲ pr εὑρεθῃ eis exaway re 
4 καὶ δόξαν καὶ τιμὴν ἐν α Boy Χριστοῦ. ὃν 


al” 
οὐκ ἰδόντες ἀγατ Gre, cls ὃν αρτι μὴ ὀρώντες πιστεύοντες .' | 


δὲ ών χαρά DSC SEER Et δεδοξασµένῃ, κοµι- 9 | 
cOperot τὸ τέλος τῆς πίσγεως σωτηρίαν ψυχών. Περὶ UB, et τς 
ἦν σωτηρίας ἐξεζή σαν, καὶ i ἐξηραύνησανα προφῆται οἱ περὶ 6 ¢ 


ge els ὑμᾶς “fa ιτος ’ προφητκύσάντες, Cpquyavr gs si εἷς τίνα αχ 
ἐδηλοβτοι , 7} ποῖον καιρὸν ᾿ἐδήλου τὸ, ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ πρ - 


8 ‘ pee 
paprupdpevov ta eis Χριστὸν παθή κ. και Tas µετα 


MV 
cae ταῦτα Sofas’ ols πανό ὅτι 


αὐτὰ ᾶ διηκόνουν ° αὐτά, a’ viv ἀνηγγέλη/ ὁ ὑμῖν διὰ τών εὔαγγε- 


ὑ ανω Ad. Ἂ 






ουχ ἑαυτοῖς uly δὲ 12 


grange 35 


wie 
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λισαµένων ὑμᾶς mvevpare ἁγίῳ ἀποσταλέντι az ovparod, 
a 3 A » , 
eis & ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι. 
ee ὁ 11. wee , a , ε a | 
13 Aw αναζωσάμενοι τας ας τῆς διανοίας ὑμῶν, yond 
, ρ 9 / e a ιά 
Ὁ νήφοντες τελέίως ίσατε ἐπι THY Φερο ν ὑμῖν χα ow (reef PV 
8 oe Katy, πι ο PRY XPS 
14 ἐν ατοκαλύψει 1ησου Ἀριστοῦ. ws Τέκνα υπακοῆς, μή 3 
συνσχηματιζόμενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ ἀγγοίᾳ ὑμῶν ἐἔπτι- 
ὃς pce 3 
15 θυµίαις, ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαγτα ὑμᾶς ἅγιον καὶ αὐτοὶ 
16 ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναδτροφὴ Ὑενήθητε, διότι γέγραπται 
1 [ότι] "Άγιρι ἔοεςθε, ὅτι ἐγὼ ἆγιοο. καὶ εἰ Πἀτέρὸ ἐπι- 


if 
@ KAAEICOE τὸν ἀπροσωπολήμπτως κρίνοντα κατὰ τὸ éxa- | 
gt - . -_ td 
στου ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ἀνα- έν νρέε« 


> , 

18 στράφητε" εἶδότες ὅτι ΟΥ POaprois, ΑΡΓΥΡΙῳ 7 xpvTiy, 
ἐλγτρώθητε ἐκ τῆς µαταίας ὑμῶν ἀναστροφὴῆς πατροπαρα- 

, , \ / φ | ε 9 ~ » , 5 , 
19 δότου, GAAG τιµίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἁμωμου καὶ ἀσπίλου 

20 Χριστοῦ, προεγνωφµένου μὲν πρὸ καταβολῆς κόσμον, forwucehs : 

κ apt 4 δὲ > Ὁ 9 , “A ΄ ὃ 9 ε A 8 
ων οι ο ἑ ἐπ᾽ ἐσχάτου τών χρόνων δι ὑμᾶς τοὺς 
᾿ αὐτοῦ πιστοὺς eis θεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρών 

wr the? καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, wore τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπέ 


in ao 
ο εἶναι cis θεον. Tas as ὑμῶν ἡγνικότες pure 
4 TH ὑπακοῇ τῆς ἀληθείας ci ο... fay ἀνυπό Όιτον ἐκ 
ο ἢ vz σῇ τῆς ην. ς 5 Φιλ gray abby TO 
23 καρδίας aAAyAous αγαπήσατε ἐκτενώς, avayey ένοι’ «. 


οὐκ ἐκ σπορᾶς Φθαρτῆς αἀλλα ἀφθάρτου, διὰ λόγου 
24 ZWNTOC 0εοῦ KAl Μένοντος' διότι 
πδεὰ CAPE ws χόρτος, 
KAl πόςὰ Δόξὰ αὐτῆς ὧςο ἄνθος YOPTOY 
ἐξηράνθη ὁ χόρτος, 
νο ον 3 2 5 
Kal TO ἂνθου EZETTECEN 
TO δε prima ΚΥΡΙΟΥ Μένει εἰς TON αἰῶνα. 
a 9 \ Ga 4 39 9 > ε α > 
1 τοῦτο δέ ἐστιν τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελισθὲν cis ὑμᾶς. A- 
ι Uf ae SS , a a , 9 , , κ γε ‘ ᾽ 
(U4 Ἡς «ποθέµενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα ὃδόλον καὶ ᾿ὑπό- ὑποκρίσεις 
ο κρισιν καὶ Φθόνους καὶ πάσας καταλαλιάς, ὡς ἀρτιγέν- | 
νητα βρέφη το λογικὸν ἄδόλον γάλα, ἐπιποθήσατε, ἵνα ἐν {εν 
ρ η ος Ἠνάδ : PA ied: > ; No RS 
3 αὐτῷ αὐξηθῆτε eis σωτηρίαν, a ereycacbe OT! ypHCTOC 


, 
yt ta) ac aC ila ε κα 


ϱ 


ye SoS C= T a 
Saas 


ὁ ΚΥΡΙΟ. πρὸς ὃν προσερχόµενοι, MOON ζώντα, ὑπὸ av- 4 
θρώπων μὲν ἂπολε Weep MaCMENON παρὰ δὲ θεῷ EKAEKTON of rag. 
4yret ΕΝΤΙΜΟΝ καὶ το ς λίθοι ζώντες οἰκρδομεῖσθε oboe 


πνευματικὸς cis ἱεράτευμα ἅγιον, ἀνεγέγκαι π νευματικὰς 
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Eas ore εὐπροσδέκτρυ us θεῷ διὰ “Inoct Χριστοῦ: διότι ᾷ ιο, 


col as a πε ιέχει ἐν pe 0 
Δογ TIOHMI ἐν Σιὼν λίθον ἐκλεκτὸν ἀκρογῷ ΦΑΝ) lov νά 


AION ΕΝΤΙΜΟΝ, { 
ΓΑ. 
Kal ὁ πιοτεγων ἐπ αγτῷ οὐ ΜΗ KaTAICXYNQH. on 


ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν' ἀπισποῦσιν δὲ λίθος 7 
xy ee ( ON ATTEAOKIMACAN οἱ οἴκολομρῄντας ἀύτος €reNH OH b< ee 
fe oh aC. KEOaAHN [νι καὶ λίθος UPOCKOMMATOC κ KAl 5 δ/-- 
δν, je RK Πέτρο CapeNer ot gate apias τῷ λόγφ ἀπειθοῦν, το. η «a ae 
τες. cls 6 καὶ éreOncavy~ ὑμεῖς δὲ Γένος ἐκλεκτόν, Βδεί- / 
whol κει οσα, ο καν χο" δν κ “very ¢ { 
ON lepaTeyma,’ id CONOC APIO adc εἰς περιποίµειν, ears fod. L 


πὼς TAC ὰ ΕΤ. 
σι, on $s Pe! a FATS τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς ο he on: 


.-ωλ 11 
λέσαντος εἷς το ή. αυτοῦ dws’ οἵ € Of ,Aaoc 1ο 


νῦν δὲ Aadc θεοῦ,. οἱ οὐκ ἠλεημένοι νῦν δὲ ἐλεηθέντες. 
Wh utes 


pene ' 


ine Cen cl 


᾿Αγαπητού 7 papaKany ὡς aS RPOlKoye Kal πδρεπιλη- αχ 


ba at’ γ ο if a 


κ ας 41; 
MOYC aréxeoGat TOV gapeecuy’ έπι υμιών, αἵτινες στρα- ν 


wot 
the ο, . ng T QOVTAL κατα THS ψυχής: τὴν ange7Re pay ν icc ἐν ντος 12 ες 


ἐθνεσιν έχοντες καλή α, ἐν ᾧ καταλαλοῦσι 
χοντες aise aa oy Te 
(a ος. RoKomotan, ἐκ τῶν κἀλών ἔργων ἐποπτεύ ντος, οξάσωσι $4 of 
tov θεὺν EN HMEPA ETIICKOTIIC, stk t ae 
Ὑποτάγητε πάσῃ «νθρωπίνη κτίσει διὰ τὸν κύριον" 13 


i 
' etre Barike. ws ὑπερέχοντι εἴτε Ίγεμοσιν ὡς δὺ αὐτοῦ τς 
io SAA why WAT 9 
toovs eed πεμπομένοις cis, ἐκ ίκησιν κακοποιῴν. ος δὲ ἆγαθο- 
4 σα wea ayy La 
ποιὼν (ὅτι οὕτὼς ἐστιν τό θέλημα. τοῦ reece, ἀγαθοποι- 15 ( 
\ = 
ee οὗντας Φιμοῖν τὴν τών ἀφρόνωγ BYE DSO aweqay’) dey πα 
y’™ 


ὡς ἐλεύθεροι, καὶ pn ὣς ee a ἔχφντ γτες τῆς κακέας τό 
τὴν "ἐλευθερί day, ἀλλ ὡς Gx βουλο, Te Sas τιµήσατε, 17 
τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, TON θεὸν oBeicoe, TON Βδοιλέὰ 


? 
: κάα 
ή , 
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ο . : ε 9 2 ε , 4 
1 τιμᾶτε. Οἱ οἰκέται ὑποτασσόµενοι ἐν παντὶ 
φόβῳ τοῖς δεσπόταις, οὗ µόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν 
1) ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς. τοῦτο yap χάρις el διὰ συνείδησιν Ode her CL 
| re θεοῦ ὑποφέρει τις 4 ν ἀδίκως᾽ Bator γὰρ κλέος Cre heb 
εἰ apa eavovre? καὶ KO vropgveire; ἀλλ᾽ ei aya- 9 
θοποιοῦντες καὶ saat υπυμενεῖτε, τοῦτο χαρις παρὰ «Άν δια. 
eA 
οι θεῷ. cis τοῦτο yap ἐκλήθητφ, ὅτι καὶ Χριστὸς ἔπαθεν Sufhere 
_ ὑπὲρ ὑμῶν, up te i fae Jere ier ὃ iva. ἑπακολουφι (σε ίσου» 
22 θήσητε τοῖς ώς ιν αὐτοῦ. Os | OMAPTION, Syf EMONCeN a oho 
a3 OYAE Cyr ο éN τῷ ο. Sevan MI ὁ ολο ο wl od 
ρούμενο ουκ. ἀντελοιθό κ Mgr οὐκ Ri Nara os mops BE celine hun! 
ε dt 
24 δου δὲ τῷ «ρα νι δφαίως oe. TAC ος μον aYTOC 124 ὁμών 
he ΔΝΗΝΕΓΚΕΝ ee ioe σα] αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἐύλον, & ἵνα ταῖς 


ἁμαρτίαις ieee ενοι τῇ δικαιοσύ vo ζ4σώμεν- οὗ τῷ 
»0 


Μώλωπι 100 ὠς”' προβδτὸ πλδνών NOI, 
5 Mods ie γὰρ Ropar. ENOL coming « ση 


3 4 
ἄλλα ἐπεστραφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιµέ a. at ἐπίσκοπρν Toy 
Acts tty 


| ψυχών υμων. [ree K «μοι Povaies v νποτασσοµεναί 1: 







τοῖς ἰδίοις ανδράσιν, ἵνα ΄ ct τς πε Boy Ly TD λόγῳ διὰ καὶ 
τῆς τῶν γυναικών ἀναστρο ου κερδηθήσονταιµιει» Gy thet 
i 


Ane nik 2 ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν ος a. Leegrpod ὑμών. 
3 ὧν ἔστω ολ ὁ eee ae καὶ Σεριθέσε εως phac: 6 Onaneny 
carta υσίων ἡ ἐνδύσε ας ματιών μοι αν ” 0 νεος VETS τῆς hy ot lene 
καρδίας ἄνθρωπος ἐ ἐν τῷ ον αῤράρτῳ τοῦ "ἠσυχίου καὶ τ makes, πραέως καὶ ᾖσν- 
5 Ὑμευμασος, ὅ ἐστιν ἐνωπιον τοῦ θεοῦ πολ aes οὕτως γάρ η 
ποτε καὶ αἱ ἅγιαι Ὑυναῖκες αἱ ἐλπίζουδᾶι Me Oct εἰς θεὸν ἐκόσμουν αιίσγια α 
6 ἑαντάς, ὑποτρσρόμεναι τοῖς ᾖἰδίοι ἀμδράσιν, * ws appa (se. ωκαλοῦσα, 
LEC) ϱ,ὑπήκουεν τῷ λ]βραάμ, ΚΥΡΙΟΝ αὐτὸν καλοῖσα᾽ qs ἐγενη- ως 


a κ θητε τέκνα᾿ 1’ ἀγαθοποιοῦσαι καὶ ΜΗ Φο ὃ εν μηδεμέαν hers 


7 TITOHCINGE Rua οἱ avipes ὁ ὁμοίως" συνρικοῦΏγτες Kara pet 

A eres os al eve rr Epp onset τῷ Ὑυναικείῷ Ἀπογέμονσεςρ 2.5 τς 

αντ... τιμήν, ὡς καὶ κ ρολό μοι χάριτος ζωῆς, eis τὸ μη "συνκληρονόμοις 
τὸ 
κ ‘ p yeeareodas TAS 7, evyas’ υμών. To δὲ τέ-͵ ταῖς προσευχαϊς 
4 as Me cece ο... 
λος πάντες opacbinavesy υμπαθεῖς, GidadeNipos εὔσπλαγ-' 
my A μα ty ows a Le en be on cen ," 
“ rh 


Conefativents 


ἔπαθεν 
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δνκὰνᾶ Gk dy ον 
χνουν ταπεινό pores, μὴ ech Serres κακὸν ἁντὶ KQKOU g 
ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας τοὐναμτίον δὲ εὐλογρύντεν 4 


ὅτι εἷς τοῦτο ἐκλήθρσε ἵνα εὐλομαν κληρονομήσητε., + Darul 


ὁ γὰρ θέλων ZOOHN ἀΓδτιὸν 1ο 
καὶ iAEIN HMEepac ἀΓὰθᾶς 
πὰγεότω ΤΗΝ Γλῶσσαν ἀπὸ κακοί ος 5H 


χείλη τοῦ MH AdAtical AdAON, 
ἐκκλινάτω δὲ ἀπὸ KAKOY Kal TIOIHCATW ἀΓδθύν, 11 
ZHTHCAT ᾳεἰρήνην Kal Διωξάτω AYTHN. 
ὅτι ὀφθαλμοὶ ΚΥΡΙΟΥ ἐπὶ AiKkaioyc τά 
Kal TA AYTOY εἰς AEHCIN AYTOON, 
Tipdcwiton Ae ΚΥΡΙΟΥ ἐπὶ ποιοῖντας κδκᾶ. 
Kat τίς ὁ κακώσων ὑμᾶς ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ ζηλωταὶ 13 
Ὑένησθε; αλλ. εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, µακάριοι. 14 
τὸν δὲ Φόβον AYTON ΜΗ Φφοβιιθῆτε MHAE τδρδχθήτε, 
KYPION δὲ τὸν Χριστὸν aridcare ἐν ταῖς καρδίαις ὑμών, 15 
έτοιμοι det πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον 
περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἐλπίδος, ἀλλὰ μετα πραῦτητος καὶ φόβου, py ik Recs 
συνείδησιν ¢ ἔχοντες ἀγαθήν, ἵνα ἐν ᾧ καταλαλεῖσθε καται- 16 
σχυνθώσιν οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμών τὴν ἀγαθὴν ἐν στο Pw > oe 
ἀναστροφην. κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ 
δέλημα τοῦ θεοῦ, πάσχειν ἢ κακοποιοῦντας, ὅτι καὶ Ἆρι- 18 
στὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν “ἀπέθανεν», δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων, Lac 
ἵνα ὑμᾶς οσο η τῷ dg, θανατωθεὶς μὲν παρκ 
ζωοποιηθεὶς δὲ paces ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύ- oGeud: loo 
poow πορευθεὶς ἐκήρυξεν, ἀπειθήσασίν ποτε OTE ἀπεξεδέ- «ο 
χετο ἡ τοῦ θεοῦ ακρη οθυ ών ἐν ἡμέραις Νώε -κατασκενῴρλεμα--ς 
ζομένης κιβωτοῦ as eis WV yor, Tour ἔστιν oxtw ψΨυχαύ, 
διεσώθησαν δι ὕδατος. "ὃ καὶ ὑμᾶς ἀντίτυπον viv σωζει ο: 
βάπτισμα, οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου ἀλλὰ συνειδήσεως 
ἀγαθῆς ἐπερώτημα eis θεόν, 8¢ ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, Re euvndew 
ὃς ἐστιν ἐν δεξιό θεοῦ πορευθεὶς εἰς οὐρανὸν ὑποταγέντων 22 
αὐτῷ ἀγγέλων καὶ ἐξουσιῶν καὶ δυνά νάµεων. Χρι x 


= Gen abortus? 
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a “ , ας . ε a 9 4 9 ” 
στοῦ εὖν παθόντος σαρκὶ καὶ upeis τὴν αὐτὴν ἔννοιαν 
e , φ « 8 ‘ , γε / αμ] 9 
2 ὁπλίσασθε, ὅτι ὁ παθων σαρκὶ πέπανται ᾽ἁμαρτίαις, eis 

9 α 
τὸ µηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις ἀλλά θελήματι θεοῦ τὸν 
a “ 
3 ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιώσαι χρόνον. ἀρκετὸς yap ὁ παρε- 
ληλυθὼς χρόνος τὸ βούλημα τῶν ἐθνῶν κατειργάσίαι, 
, 9 bd , 9 , 3 ῤ 
πεπορευµένους ἐν ασελγείαις, ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, 
4 κώμοις, πότοις, καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολατρίαι. ἐν ᾧ ξενί- 
ζονται μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας 
> ’ - a 3 ‘ , a“ 
5 ἀνάχυσιν, βλασφημοῦντε ot ἀποδώσουσιν λόγον τῷ 
6 ἑτοίμως κρίνοντι ζώντας καὶ νεκρούς eis τοῦτο γὰρ καὶ 
~ 9 , φ ”~ ‘ 9 4 > 4 
νεκροῖς εὐηγγελίσθη ἵνα κριθώσι μὲν κατὰ ἀνθρωπους 
σαρκὶ ζώσι δὲ κατὰ θεὸν πνεύματι. 
’ Ν ‘ , » bd > 8 
7 Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν. σωφρονήσατε οὖν καὶ 
8 νήψατε els προσευχάς’ πρὸ πάντων τὴν cis ἑαυτοὺς ἀγάπην 
ἐκτενῆ ἔχοντες, ὅτι ΑΓδΠΗ ΚΑΛΥΠΤΕΙ πλῆθος ἀΜμδρτιώῶν᾽ 
12 φιλόξενοι els ἀλλήλους ἄνευ γογγυσμοῦ΄ ἕκαστος καθως 
9 ‘ α ε 
ἔλαβεν χάρισμα, cis ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες ὡς καλοὶ 
11 οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος θεοῦ' ef τις λαλεῖ, ὡς λόγια 
”~ 4 α ε 9 9 a Φ a @ , @ 
ect εἴ τις διακονεῖ, ws ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ Beds: ἵνα 
ἐν πᾶσιν δοξάζηται ὁ θεὸς Sia Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἐστὶν 
ε ld . 9 A > 8 >” - φ A 9 ld 
9 δόξα καὶ τὸ κράτος els τοὺς αἰώνας τῶν αωνων' αμήν. 


> A 4 Nee? eed 6 Αα 3 em , Δ 

12 yarnrot, py ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει πρὸς 
πειρασμὸν ὑμῖν ywopevy ὡς ξένου ὑμῖν συµβαίνοντος, 

. kd 4 ‘ “a “ ~ lod , , 
13 ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήµασιν χαί- 
pere, ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλίψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε 
14 ἀγαλλιώμενοι. el ONEIAIZECOE ἐν ὀνόματι XpicToy, µακά- 
@ 8 A / 8 4 A A A 343 @ a 

plot, ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ TO TOY θεοῖ TINEYMA ED υὑμᾶς 


: > ' ‘ , ε «ο , ε  ἁ 
15 ΔΝΑΤΙΑΥΕΤΔΑΙ. μή yap τις υμῶν πασχέτω ws Φονευς 7 


“a ‘ “a ε > , ‘ ’ x. ε 
16 κλέπτης ἢ KaxoTolds ἢ ὡς ἀλλοτριεπίσκοπος cl δὲ ὡς 
Χριστιανός, py αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν θεὸν ἐν τῷ 

> 0° ’ @ ε 4 “~ ή 2 A , 
17 ὀνόματι τούτω. ὅτι [ὁ] καιρὸς τοῦ ἀρξδςθδι τὸ κρίµα 
a » “a ο a a 4 
ἀπὸ TOY ΟΙΚΟΥ τοῦ θεοῦ: εἰ δὲ πρὠτον ad ἡμών, τί τὸ 





αμαρτίας 


Ap. 


Ap. 


τινα 
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τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίω; καὶ εἰ ὁ 18 
λίκδιοο Μόλιο οώζετοι, ὁ [δὲ] AceBHic καὶ ΄ ἁΜαρτωλὸς ᾽ 
TOY ΦΔδΝΕΙΤΔΙ; ὥστε καὶ of πάσχοντες κατὰ τὸ θέλημα το 
τοῦ θεοῦ mote κτίστη παρατιθέσθωσαν τὰς ψυχὰς * ἐν 
ἀγαθοποιίᾳ. 

Ἡρεσβυτέρους οὖν ἐν ὑμῖν παρακαλώ ὁ συνπρεσβυτε- 1 
pos καὶ µάρτυς τών τοῦ Χριστοῦ παθηµάτων, ὁ καὶ τῆς 
µελλούσης ἀποκαλύήπτεσθαι δόξης Kowwves, ποιµάνατε 


19 


τὸ ἐν ὑμῖν ποίµνιον τοῦ θεοῦ, μὴ ἀναγκαστώς ἀλλὰ éxov- 
id ‘ 9 “A Ld 4 ? 9 e 
σίως, μηδὲ αἰσχροκερδώς ἀλλὰ προθύµως, pnd ὡς κατακυ- 3 
ῥριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι Ὑινόμενοι τοῦ ποιμνίου’ 
καὶ φανερωθέντος τοῦ ἀβχιποίμενος κομιεῖσθε τὸν ἁμαράν- 4 
α 4 / ε / S e , 
τινον τῆς δόξης στέφανον. “Opoiws, νεώτεροι, ὑποτάγητε 5 
πρεσβυτέροις.. Πάντες δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφροσύνην 
ἐγκομβώσασθε, ὅτι [6] θεὸς Υπερηφόνοιο ANTHTACCETAL 
- , / 
ΤΑΠΕΙΝΟΙΟ δὲ AIAWCIN χδριν. 
Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιαὰν χεῖρα τοῦ θεοῦ, ἵνα 
a a θέ , 
ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ, πᾶσαν THN MEPIMNON ΥΜῶΝ ἐπιρι- 
» 2 9 @ , a , Ν΄ @ a , 
ΨΔΝΤες ἐπ αὐτέν, ὅτι αυτῷ µέλει περὶ υμών. Nywpare, 
, € 3 ε ~ , e , 3 lé 
γρηγορήσατε. ὁ ἀντίδικος ὑμῶν διάβολος ὡς λέων ὠρυό- 
µένος περιπατεῖ ζητών " καταπιεῖν' ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ ο 


ο 


o sn 


a a“ Ud α “a 4 
τῇ πίστει, eldotes τὰ αὐτὰ τῶν παθηµάτων τῇ ἐν τῷ κόσμφ 
ἡμών ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι. Ὁ δὲ θεὸς πάσης χάριτος, 1ο 


A A , ? α α 
ὁ καλέσας ὑμᾶς els τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν * Χριστῷ, 
sy θό 2 ae Ler σθενώ 
ὀλίγον παθόντας αὐτὸς καταρτίσει, στηρίξει, σθενώσει. 
“a ; ‘ “ > , 
αὐτῷ τὸ κράτος els τοὺς αἰώνας' ἁμήν. I 
“A “a α “a a. ἐ 
Ata Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς λογίζοµαι, 
3 8 » ” Ν 9 ” 4 
δι ὀλίγων ἔγραψα, παρακαλών καὶ ἐπιμαρτυρών ταύτην 


εἶναι ἀληθῇ χάριν τοῦ Oecd: eis ἣν στῆτε. ᾽ΛΑσπάζεται 13 


μέ 


3 


ὑμᾶς ἡ ἐν BaBvAdve συνεκλεκτὴ καὶ Μάρκος ὁ vids 
µου, ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγάπης. 14 
Eipyvy ὑμῖν πᾶσιν τοῖς ἐν Χριστῷ. 


ΠΕΤΡΟΥ B 


x ‘SIMON’ ΠΕΤΡΟΣ δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ 
ο) α ’ mn α 

Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν ἐν δικαιοσύνῃ 

α τοῦ 0εοῦ ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ Χάρις 
ea : 8 , 9 9 , a a 8 
υμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ἐν ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ καὶ 
> aA “ ~ “a 

3 Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, ws πάντα ἡμῖν .τῆς θείας 
δυνάµεως αὐτοῦ τα πρὸς ζωήν καὶ εὐσέβειαν δεδωρηµένης 
διὰ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς ‘Sia. δόξης καὶ 
9 α > ¢ 4 ed r A 4 ent 9 , 

4 ἀρετῆς, δι ὧν «τὰ τίµια καὶ μέγιστα ἡμῖν ἐπαγγέλματα 

, @ ‘ 2 0 ’ 9 ΄ 

δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων Ὑγένησθε θείας κοινωνοὶ φύ- 
σεως,  ἀποφυγόντε τῆς ἐν τῷ κὀσμῳ ἐν ἐπιθυμίᾳ 

5 ὠθορᾶς. καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδήν πᾶσαν παρεισενέγ- 
καντες ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν. τὴν ἀρετήν, ἐν 

6δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, ἐν δὲ τῇ Ύγνώσει τὴν ἐγκρά- 
τειαν, ἐν δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ 

7 ὑπομονῇ τὴν εὐσέβειαν, ev δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελ- 

8 φίαν, ἐν δὲ τῇ Φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην' ταῦτα yap ὑμῖν 
e Ud Δ / 9 9 A Ian 9 ? 
ὑπάρχοντα καὶ. πλεονάζοντα οὐκ apyovs οὐδὲ ἀκάρπους 
καθίστησιν cis τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπί- 

ος 9 AN ν a / 9 , 
9 γνωσίν᾿ ᾧ γὰρ py πάρεστιν ταῦτα, τυφλός ἐστιν µυωπάζων, 
A α “a Aa e “~ 

λήθην λαβὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ αμαρτιών . 

10 διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν ὑμῶν τὴν 
κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι' ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὗ μὴ 

11 πταίσητέ ποτε' οὕτως ‘yap πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται 
en e 3 9 4 | ad ,- a ΄ e α 
ὑμῖν ἡ εἴσοδος eis THY αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμών 

~ > a A 

καὶ σωτῆρος Incov Χριστοῦ. 


ΣΥΜΕΩΝ 


ἰδίᾳ δόξῃ καὶ ope- 


ἡμῖν καὶ µέγιστα 


ἁμαρτημάτων 
Ap. 
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‘ , ν ε “A e / N 4 
Διὸ µελλήσω αεὶ ὑμᾶς ὑπομιμνήσκειν περὶ τούτων, 
, sar \ 9 / 9 a“ , 9 6 η 
καΐίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους ἐν τῇ Tapovoy αληθείᾳ. 
ε “ ,@ x ΄ 
δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ σκηνώµατι, 
« “A ε ΄ QA φ ’ ε 
διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει, εἶδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν y 
> 8 e “ 
ἀπόθεσις τοῦ σκήνωµατὀς µου, καθως καὶ ὁ κύριος ἡμῶν 
» a \. ο , a \ Soh 
]ησοῦς Χριστὸς ἐδήλωσέν pou σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε 
w en ‘ Ν 9 LY ” Ν ΄ , a 
ἔχειν ὑμᾶς peta τὴν ἐμὴν Eodov τὴν τούτων μνήμην ποιεῖ- 
6 > 4 / 0 9¢ , 
σθαι οὐ yap σεσοφισμένοις μὺύοις ἐξακολουθήσαντες 
Αα A ~ : , e ~ > lel “A 
ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δυύ- 
ο , ἀλλ᾽ 9 θέ ~ 3 , 
ναµιν καὶ παρουσίαν, ἐποπται γενηθέντες τῆς ἐκείνου 
- ‘ ‘ A 0 el ‘ Ν 8 
µεγαλειότητος. λαβωὼν γὰρ παρα 0εοῦ πατρος τιµην καὶ 
a . oA a e A a 
δύξαν φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς µεγαλοπρε- 
“ , e ο ε 9 / ς 7 9 9 
mous δόξης ‘O vids µου ὁ ayamyros µου οὑτός ἐστιν, eis 
a 32 8 να 8 , 4 ἡ ε a 9 , 
ὃν ἐγὼ εὐδόκησα,-- καὶ ταύτην THY φωνή» ημεῖς ἠκούσαμεν 
3 > nA 39 a 8 > ο Ἡν 3 a ευ, ” 
ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει. 
‘ ή Ν 4 ? e ~ 
καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὀν λόγον, ᾧ καλώς 
”~ , e ’ 9Φ > α ’ 
ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ Φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τοπῳ, 
σ Φ ε ia ¢ 8 , 3 , 9 ~ 
ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ καὶ φωσφόρος avareiAy ἐν ταῖς 
e a “a “ 
καρδίαις ὑμών τοῦτο πρὠτον γινώσκοντες ὅτι πᾶσα 
/ Αα 9 9 ιά 9 0 i 9 4 
προφητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως ov yiverat, ov yap 
4 > ld 
θελήματι ἀνθρώπου ἠνέχθη προφητεία ποτέ, ἀλλὰ ὑπὸ 
, ε , , 9 , > 9 α Ἡἵύ 
πνεύματος ἁγίου Φερόμενοι ἐλάλησαν amo θεοῦ ἀνθρωποι. 


Ἐγένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ, ὡς καὶ 
ἐν ὑμῖν ἔσονται Ψψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες παρεισάξουσιν 
αἱρέσεις ἀπωλείας, καὶ τὸν ἁγοράσαντα αὐτοὺς δεσπότην 
ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν' καὶ 
πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις, dc οὓς 
ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας βλασφημηθήσεται' καὶ ἐν πλεονεξίᾳ 
πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται' ols τὸ κρίµα ἔκπα- 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


Ν Ὡ 9 a ν΄ ε 3 , αν 9 , 9 4 
/-αι οὐκ αργει, και η απώλεια αὐτῶν ov νυστάζει. et Ύαρ 4 


e i“ 3 a 
ὁ θεὸς ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ σειροῖς 


/ , έδ 9 g 4 8 
ζόφου ταρταρωσας παρέδωκεν εἰς κρίσιν τηρουµένους, καὶ 5 
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ἀρχαίου κύσµου οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὀγδοον Νώε δικαιοσύ- 
γής κήρυκα ἐφύλαξεν, κατακλυσμὸν κόσµῳ ἀσεβών ἐπάξας, 
a ΄ ld 8 , id , 

6 καὶ πόλεις Σοδόµων καὶ Γοµόρρας τεφρώσας κατέκρινεν, 

7 ὑπόδειγμα μµελλόντων ἀσεβέσιν τεθεικώς, καὶ δίκαιον Λώτ 
καταπονούµενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἐν ἀσελγείᾳ ava- 

8 στροφῆς ἐρύσατο,-- βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ ΄ δίκαιος ἐνκα- 

“a 9 9 ~ ε 9 α sf 8 ρ 2. / 
τοικών ἐν αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ μέρας ψυχὴν δικαίαν ἀνό- 

9 pots ἔργοις ἑβασάνιζεν,-- οἶδεν Κύριος εὐσεβεῖς ἐκ. πειρα- 

aes 207 % 7? e 2 , 4 
σμοῦ ῥύεσθαι, ἀδίκους δὲ cis ἡμέραν κρίσεως κολαζοµένους 
“ , 8 4 9 td A / = “ 

10 Τηρεῖν, μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ μιασμοῦ 
πορευοµένους καὶ κυριότητος καταφρονοῦντας. τολµηταί, 

11 αὐθάδεις, δόξας οὗ τρέµουσω, βλασφημοῖντες, ὅπου ἄγγε- 
λοι ἰσχύϊ καὶ δυνάµει μείζονες ὄντες οὐ φέρουσιν κατ αὐτῶν 

12 [παρὰ Κυρίῳ] βλάσφημον κρίσιν. οὗτοι δέ, ὡς ἄλογα ζῴα 
γεγεννηµένα ᾠυσικὰ cis ἅλωσιν καὶ φθοράν, ἐν οἷς ayvood- 
σιν βλασφημοῖντες, ἐν τῇ φθορᾷ αὐτῶν καὶ φθαρήσονται, 
9 , 4 9  . ε ‘ ε +» ας, 

13 ἀδικούµενοι μισθὸν ἀδικίας ἡδονὴν ἠγούμενοι τὴν: ἐν 
ε +», , A ο] 9 “a 3 a 
ημέρᾳ τρυφήν, σπίλοι καὶ popoe ἐντρυφώντες ἐν ταῖς 
. 1 f ae) ιά ε a 9 ‘ 

14 απαταις αὐτῶν συγευωχούµενοι ὑμῖν, ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 
μεστοὺς µοιχαλίδος καὶ ἀκαταπάστους ἁμαρτίας, δελεά- 

‘ Ld ͵ 
ἕοντες ψυχὰς ἀστηρίκτους, καρδίαν γεγυμνασμένην πλεονε- 
bi , , rc , 17 2) ean 

15 las έχοντες, κατάρας τέκνα, ᾿καταλείποντες, εὐθεῖαν ὁδὸν 
ἐπλανήθησαν, ἐξακολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ τοῦ 

16 Βεωρ᾽ “ds μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν 
ἰδίας παρανοµίας' ὑποζύγιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου Φφωνῇ 

ιά ~ 
φθεγέάµενον ἐκώλυσεν τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαγ. 
e , : 
17 οὐτοί εἶσιν πηγαὶ ἄνυδροι καὶ ὀμέχλαι ὑπὸ λαίλαπος ἐλαν- 
Ld ο a 
18 νόµεναι, ols ὁ ζόφος τοῦ σκότους τετήρηται. ᾿ ὑπέρογκα' 
A , 
yap µαταιότητος φθεγγόμενοι δελεάζουσιν ἐν ἐπιθυμίαις 


4 ® ἃ 
σαρκος ασελγείαις τοὺς ὀλίγως ἀποφεύγοντας τοὺς ἐν' 


19 πλάνῃ ἀναστρεφομένους, ἐλευθερίαν αὗτοῖς ἐπαγγελλόμε- 

vol, αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς ὠθορᾶς' ᾧ γάρ τις ἵττη- 

90 Tat, τούτῳ δεδούλωται. εἰ γὰρ ἀποφυγόντες τὰ µιάσματα 
22 


ἀἁγάπαις 


καταλιπόντες 


Ἑοσὺὸρ | μισθὸν 


ἁδικίας ἠγάπησαν 
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ἡμῶν τοῦ κόσµου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ κυρίου ΄ καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τούτοις δὲ παλιν ἐμπλακέντες ἠττῶνται, Ὑγέγο- 
νεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. κρεῖττον γὰρ 21 
ἦν αὐτοῖς py ἐπεγνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης 7) 
ἐπιγνοῦσιν ὑποστρέψαι ἐκ τῆς παραροθείσης αὐτοῖς ἁγίας 
? a / : 9 a 4 “ bd a , 
ἐντολῆς' συµβέβηκεν αὐτοῖς τὸ τῆς αληθοῦς παροιµίας 22 

ig 2 ’ . 2s > : ο 

Κγων ἐπιοετρέψδο ἐπὶ ΤΟ ΙΔΙΟΝ ἐξἐρδΜΔ, καί “Ys λου- 
σαµένη eis κυλισμον βορβόρου. 


/ 


'Ταύτην ἤδη, ἀγαπητού, δευτέραν ὑμῖν γράφω ἐπιστολήν, 
ἐν ats διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομγήσει τὴν εἱλικρινή διάνοιαν, 
µνησθῆναι τῶν προειρηµένων ῥημάτων ὑπὸ τών ἁγίων α. 
προφητών καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ὑμῶν ἐντολῆς τοῦ. κυ- 
ῥίου καὶ σωτῆρος, τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες ὅτι ἐλεύ- 3 
σονταί ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν μερών ἐν ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖκται 
κατὰ tas idias ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευὀµενοι καὶ λέγον- 4 
τε [low ἐστὶν 9 ἐπαγγελία τῆς παρουσίας αὐτοῦ; ad’ ἧς 
γὰρ ot πατέρες ἐκοιμήθησαν, πάντα οὕτως διαμένει ἀπ᾿ ἁρ- 
χῆς κτίσεως, λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας ὅτις 
οὐράνοὶ ἦσαν ἔκπαλαι καὶ γῇ ἐξ ὥὕδατος καὶ δι ὕδατος 
σννεστῶα "σνεστώσα, τῷ τοῦ θεοῦ λόγῳ, δὲ ὧν ὁ τότε κόσμος 6 

ὕδατι κατακλυσθεὶς ἁπωλετο' οἱ δὲ viv οὐρανοὶ καὶ 7 7 
γῆ τῷ αὐτῷ λόγῳ τεθησαυρισµένοι εἰσὶν πυρὶ τηρού- 

- pevot els ἡμέραν κρίσεως καὶ απωλείας τῶν ἀσεβών ar- 
θρωπων. ο “Evy δὲ τοῦτο py λανθανέτω ὑμᾶς, 8 
ἀγαπητού, ὅτι µία ἡμέρα Πδρὰ Kypiw ὡς χίλια ἔτη καὶ 
χίλιὰ ἔτη ὧο ΗΜέρα µία. οὐ βραδύνι Κύριος τῆς 9 
ἐπαγγελίας,. ws τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται, ἀλλὰ µα- 
κροθυμεῖ eis ὑμᾶς, μὴ βουλόμενός τινας ἀπολέσθαι ἀλλὰ 
πάντας eis µετάνοιαν χωρῆσαι ξει δὲ ἡμέρα Κυρίου το 
ὡς κλέπτης, ἐν ᾗ οἱ οὐρανοὶ ῥοιζήδὸν παρελεύσονται, 
στοιχεῖα δὲ καυσούµενα λυθήσεται, καὶ γῆ καὶ τὰ ἐν. 

Ap. airy ἔργα Ἱεὑρεθήσεται. Tovrwv οὕτως πάντων λνυοµένων κατ. 
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4 a ε » - - 
ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν [ύμᾶς] ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς 
νο 9 ¢ “A . U4 8 
12 καὶ εὐσεβείαις, προσδοκώντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρου- 
ῤ ο ον “A 
σίαν τῆς τοῦ θεοῦ ἡμέρας, δὺ ἣν oYpanol πυρούμενοι 
, a rt 

13 λυθήσονται καὶ στοιχεῖα καυσούµενα ‘THKETAI” KAINOYC 
4 a “a 
δὲ οὐρονοὺο KAI THN ΚΔΙΝΗΝ κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ 
14 προσδοκώµεν, ἐν ols δικαιοσύνη κατοικεῖ. Διό, 
9 0 A “ δα. bad 4 
ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκώντες σπουδάσατε αἄσπιλοι καὶ 
15 ἁμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ, καὶ THY τοῦ κυρίου 
ἡμών μακροθυµίαν σωτηρίαν ἡγεῖσθε, καθως καὶ ὁ aya- 
πητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ 
16 σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν, ws καὶ ἐν πάσαις ἐπιστολαῖς λαλών 
ἐν αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν als ἐστὶν δυσνόητά τινα, 
a e 9 “ 4 93 oe ~ « 4 8 
ἆ οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς καὶ τὰς 
Δ ‘ ‘ 8 3ο  α 9 4 ” 
«7 λοιπᾶς ypadas πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν απὠλειαν. Ὑμεῖς 
οὖν, ἀγαπητοί, προγινώσκοντες φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ 
τῶν ἀθέσμων πλάνη συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου 
18 στηριγμοῦ, αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ κυρίου 
ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. αὐτῷ ἡ δόξα καὶ 

viv καὶ eis ἡμέραν αἰώνος. 


Ap.t 


ΙΩΑΝΟΥ Α. 


O ΗΝ ΑΠ ΑΡΧΗΣ, 6 ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς 


ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψη- 


λάφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς,- καὶ ἡ ζωὴ ἐἔφανε- 
ρώθη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν 


ε \ ‘ a 9 φ Φ 8 9 , ν΄ 
υμιν την ζωήν την αιωγιον TLS ην προς TOV πατερα και 


9 a cn a e ’ 4 93 , 9 
ἐφανερώθη ἡμῖν,- ὃ ἑωράκαμεν καὶ dkykoapey amay- 
re VN Ga ¢ CV © ia , * > e 
yeMopev καὶ υμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεθ 7- 
-. 8 ε rd e e Ν ο ‘ 
μῶν Kat 9 κοινωνία δὲ 4 ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς 
; ν΄ ‘A a “A .- “a a“ 
καὶ peta τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ‘Incod Χριστοῦ καὶ ταῦτα 
.- ε ο ο: ε ἓπε ants .. 
γραφοµεν Ἠημεῖς ἵνα 4 χαρὰ "ημών 7 πεπληρωμένη. 
8 @ e 3 > , > 0 
Καὶ έἔστιν avrn η αγγελία ἣν ἀκηκόαμεν ar αὐτοῦ 
, 5 , cn σ « θ 8 “~ 9 4 . 4 
καὶ αναγγέλλοµεν υὑμῖν, ὅτι ο θεος φώς ἐστιν καὶ σκοτία 
> ” 3 > Αα > ῤ > 8 ” @ 
ουκ ἔστιν ἐν αὐτῷ ovdepia. Ίαν εἴπωμεν ὅτι 
3 3 “~ 8 “ 4 “~ 
κοινωνίαν ἔχομεν µετ αυτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατόώ- 
4 9 - ΔΝ 3 , ‘ 
μεν, ψευδόµεθα καὶ ov ποιοῦμεν THY αλήθειαν' ἐὰν δὲ ἐν 
a 4 a“ ε > A 9 3 a ῤ 
τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ws αυτὸς ἔστιν ἐν τῷ φωτί, κοινω- 
, ” > 9 4 N Ν ο > Αα “a ea 
νίαν ¢xyopey pet αλλήλων καὶ ta αἷμα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ 
3 “”~ , ε ο 3 Ν , ε id > Δ ¥ 
αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ato macys ἁμαρτίας. Ταν εἴπωμεν 
9 ε η > 9 ε 9 a Ν΄ 6 5. 
ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτους πλανώμεν καὶ η ἁλή- 
> ea \ ε - 4 e 
θεια ουκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. ἐὰν ὁμολογώμεν τας αμαρτίας 
α , gy 3 a ca 8 ε 
ἡμών, πιστός ἐστιν καὶ δίκαιος ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς apap- 
, 8 / ea > A a 3 0 3 4 4 
τίας καὶ καθαρίση ἡμᾶς ἀπὸ πάσης αδικίας, “Eay εἴπω- 
0 , a > A Νε e 
μεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψΨεύστην ποιοῦµεν aUTOV καὶ ο 
“~ 3 ea 
λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. Τεκνία µου, 
- ld cam ο. . \ @ 4 8 Ld e [ή 
ταῦτα γράφω υμῖν ἵνά py ἁμάρτητε. καὶ cay τις ἁμαρτῃ, 


8 


9 


e 
10 


χ 
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‘ a s _ 9 a 
παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα. Incovy Χριστὸν 
, 8 - 9 4 8 “a e a“ 
2 δίκαιον, καὶ avros ἱλασμός ἐστιν περὶ τῶν apaptioy 
~ 9 “~ ε ld [η 4 4 
ἡμῶν, cv περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ ΄᾿µόνον ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου 
a . i , 
4 τοῦ κόσμου. Kai ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν 
> »* es 4 9 4 9 « « ε , @ 
4 αὐτόν, ἐαν τας ἐντολας αυτοῦ τηρῶμεν. o λέγων ὅτι 
"E > ? 8 Δ 9 λὰ 3 4 α , 
γνωκα αυτόν καὶ τας ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρών ψεύστηής 
- ge ON og , ε yy 9 . a > A 
5 ἐστίν, καὶ ἐν τούτῳ 1: ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ὃς ὃ ἂν 
α 3 “a 8 / | “a , ε 9 -ϱ 
τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ 
ϐ a ’ ) ΄ ο λος EE φ 9 1 2 «a 
εοῦ τετελείωτα. Ey τούτῳ Ὑιγώσκομεν ὅτι ἐν ἀντῷ 
6 ἐσμέν' ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένει ὀφείλει καθως ἐκεῖνος 
, : “a 
περιεπάτησεν καὶ αὐτὸς περιπατεῖν. 
2 a ecm 3 ν 
7 Αγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινῆν γράφω ὑμῖν, αλλ. évro- 
4 A « 
Anv παλαιὰν ἣν εἴχετε ἀπ' ἀρχῆς 4 ἐντολὴ ἡ παλαιά 
, 4 . 9 
8 ἐστι ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε. Ἠπάᾶλιν ἐντολὴν κἀινὴν 
, 9 3 ri a“ 
γράφω «ὑμῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, 
Φ ι 4 a . 9 ‘ 
ὅτι y σκοτία παράγεται καὶ TO dws τὸ ἀληθινὸν ἤδη 
ε a ‘ b 
9 φαίνει. Ο λέγων ἐν τῷ uri εἶναι καὶ τὸν 
9 i 3 a a A , 9 8 φ » 
αδελφὸν . αὐτοῦ μισῶν ἐν τῇ oKoTia ἐστὶν ἕως ἄρτι. 
e 0 “~ 4 3 4 9 -” 9 “~ 8 ’ 8 , 
10 9 αγαπών τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ pévet, καὶ σκάν- 
~ , α 4 
11 δαλον "ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν' ὁ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν 
> a a α “ 
αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατεῖ, 
καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσεν 
οί 4 η “~ 
12°Tovs ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. Γράφω ὑμῖν, τεκνία, 
σ > ld ca ε ε , 4 Δ ιά > - 
Οτι ἀφέωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
/ ea / σ 9 , ‘ >> 2 a 
13 γράφω vpiv, marépes, ὅτι ἐγνώκατε τὸν amr αἀρχῆς' 


a ‘Qa σ 4, Ν i 
γράφω ᾽μῖν, veavioxol, ὅτι γενικήκατε τὸν πονηρὀν.. 


9 ca ’ σ 3 ’ 8 , 
14 ἔγραψα vpiv, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε .τὸν πατέρα" 
a σ α 
ἔγραψα ὑμῖν, πατέρε, ὅτι ἐγνώκατε τὸν am ἀρχῆς' 
“A e 
ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε καὶ ὁ λόγος 
a “a _ 2 a , ‘ , A ιά 
[τοῦ Θεοῦ] ἐν ὑμῖν µένει καὶ νενικήκατε τὸν πονηρόν. 
ν 9 “~ 4 , Ν  Δ A / 9” 
15 My ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μηδὲ τὰ ἐν τῷ κὀσμῳ. av τις 
. 4 : e 9 # a 8 
ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν 4 ἀγάπη τοῦ πατρὸς 
9 2 Aa, F a 4 9 « ΄ ε 9 a] ρ “A 
16 ἐν αὐτῷ' ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κὀσμῳ, 4 ἐπιθυμία τῆς 


οὑκ ἔστιν ἐν αὐτῷ 


Ap. 


καὶ οἴδατε πάντα. 


ὑμᾶς, ἀλλὰ τὸ... 


λν.....«ψεῦδος 
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6αρκος καὶ 4 ἐπιθυμέα τών ὀφθαλμῶν καὶ ἡ ἆλα- 
ζονία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρός, ἀλλὰ ἐκ τοῦ 
κόσµου ἐστίν' καὶ ὁ κόσμος παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυμία 
[αυτοῦ], ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ µένει εἷς τὸν 
αἰώνα. 


΄ , σ 
Παιδία, ἐσχάτη wpa éoriv, καὶ καθὼς ἠκούσατε ὅτι 
3 a »” 9 5 
αντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνα- 
. 9 , a 
ow: ev γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη wpa ἐστίν. ἐξ ἡμῶν 
a ο η > 39 ἳ | ο 4 ec ο 4 
ἐξῆλθαν, ard οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν εἰ γὰρ ἐξ ἡμῶν ἦσαν, 
[ή “a > “ τσ a“ 
µεµενήκεισαν ἂν pel ἡμῶν' add ἵνα φανερωθώσιν ὅτι 
>. ok. / A α 9 
ουκ εἶσὶν πάντες ἐξ quay. καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε ἀπὸ 
ae » r , 2 a : 
τοῦ αγίου» ' οἴδατε πάντες-- οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ Ὁἵ- 
A hd , 3 a 3 , 
dare τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ' ὅτι οἴδατε αὐτήν, καὶ ὅτι way 
~ . : > 9 
ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας ὀύκ ἔστιν. Tis ἐστιν 
. , 9 ν ε 0 , 9 9 a > 3 
ο ψεύστης εἶ py ο αρνούμενος ὅτι ἸΙησοὺῦς ουκ έστιν 
e , ε.» » ε 9 ὃν 
© χριστος; οὐτός ἐστιν O ἀντίχριστος, ὁ αρνούμενος τὸν 
g Δ 4 ε/ α ε 9 , 8 εἰ Φ.Α 8 
πατέρα καὶ τὸν υἱόν. πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν 
, 4 τε ε ~ 4 ex. 8 4 ’ 
πατέρα έχει’ ὁ ὁμολογών τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει. 
Ὕ “ a > r > 9 s α 9 cn 0 J 94 ἐν 
μεῖς ὃ ἠκούσατε ar αρχῆς, ἐν υμῖν µενέτω’ έαν 
en id a > % 9 a ’ , x. ε a 9 A ea 
ὑμῖν peivy ὃ aw ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ υμεῖς ἐν τῷ VIO 
. “a @ 9 « 
καὶ [ἐν] τῷ πατρὶ μενεῖτε. καὶ αὕτη ἐστὶν y ἐπαγ- 
a 4 aA 9 / ean ΔΝ a Δ 93 7 
γελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνι- 
ον. Tatra ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων 
ε a 4 ε a 4 , a 9 , 9» 0 9 - , 
ὑμᾶς. καὶ vets τὸ χρίσμα ὃ ἐλάβετε απ αυτοῦ μένει 
9 ε a ο ” ¢ , re ο. 2125 ε 
ἐν ὑμῖν, καὶ ov χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκη ὑμᾶς αλλ' ὡς 
4 3 ο] 4 a ε a 2” 4, 8 > , 
τὸ αὐτοῦ χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ πάντων, καὶ αληθές 
> . “~ a“ 
ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος, καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, 
ρ 9 oA ‘ α ld ‘4 ; λα gy 
µένετε ἐν αὐτῷ. Kai viv, τεκνία, µένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα 
ἐὰν φανερωθῇ σχώμεν παρρησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθώμεν 
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» 0 3 a 9 “a 4 8 a“ 8 saa σ ’ / 
απ αντου εν Typ 7αρονσιᾳ αντου., έαν εἰδῆτε OT. δίκαιός 29 


9 ’ * T a ε a ‘ , 9 
ἐστιν, γινώσκετε ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ 


αὐτοῦ γεγένγηται. 
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ea « A @ 
1 “ISere ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν ο πατήρ ἵνα 
A 4 aA e , 
τέκνα θεοῦ κληθώμεν, κα ἐσμεν. διὰ τοῦτο 9 κόσμος 
ry 9 4” ια... 8 ’ ~ 
200 γινώσκει ἡμᾶς ὅτι οὐκ ἔγνω αυτόν. Αγαπητοί, νῦν 
(« a» [ή ld g ” 
τέκνα θεοῦ ἐσμέν, καὶ ovrw ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα. οἴδα- 
σ Φ 3 On 9 > a 9 4 6 φ 9 , 
prev ὅτι ἐὰν Φανερωθῇ ὅμοιοι αυτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψύ- 
« Δ / 
3 µεθα αὐτὸν καθώς ἐστι. καὶ was ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα 
? 9 9 3 “ @ , ε 4 N 9 “ ε , 
ταύτην ἐπ αὐτῷ ἁγνίζει ἑαυτὸν καθως ἐκεῖνος ayvos 
a n e , 3 
4 ἐστιν. Πᾶς 6 ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἀνο- 
” ~ a € @ 4 9 A e 9 , 8 ν σ 
5 µίαν ποιεῖ, καὶ ᾗ ἁμαρτία ἐστὶν 1) ανομία. καὶ οἴδατε ὅτι 
aA ε ? ¥ Νε g 
ἐκεῖνος ἐφανερώθη ἵνα τὰς ἁμαρτίας apy, καὶ ἁμαρτία ἐν 
om td ” A e 9 38 α ’ 3 ε ? ‘ 
6 αὐτῷ οὐκ ἔστιν. Was O ἐν αὐτῷ µένων ουχ αµαρτανει 
α ε ρ , 
was 0 ἁμαρτανων οὐχ ἑωρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. 
γ ορ § \ , ea e a 9 ὃ , 
7 Τεκνία, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς' ὁ ποιῶν τήν δικαιοσύνην 
a , 8 a 
8 δίκαιός ἐστιν, καθως ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν' ὁ ποιῶν τὴν 
« ~ o τν 0 
αµαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ὅτι ἀπ ἀρχῆς ὁ διάβολος 
« , 9 a 9 , e en α ασ , g 
αµαρταάνει. εἷς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ vios τοῦ θεοῦ ἵνα λύσῇ 
6 34 ry , α « , 2 
9 Τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. Πᾶς ὁ γεγεννηµένος 
α ry 9 “~ “~ 
ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν ov ποιεῖ, ὅτι σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
φ a fe) 
µένει, καὶ οὗ δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέν- 
8 a 
ro vyTar. ἐν τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ 
4 4 a a . α ε 8 a a 
τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου was o py ποιῶν δικαιοσύνήν 
a “A 8 ε Δ 3 “ 4 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ pty ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 
9 “. σ ι 9 8 ε 9 , a 3 ’ > 3 9 a 
11 auTov. ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ αγγελία Hv yKovoaTe aT ἀρχῆς, 
σ . 9 “ 9 U 3 8 N 9 a a 
12 ἵνα αγαπώμεν ἀλλήλους, ου καθως Καὶν ἐκ tod πονηροῦ 
> ἂν 3 > a 
ἦν καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ χάριν τίνος 
2» « . 3 > - . 4 4 
ἔσφαξεν αὐτόν; ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν, τὰ δὲ 
3 ον 9 “a 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 
Q , 9 ” ε a 
13 My θαυμάζετ, ἀδελφοί, ci μισεὶ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 
e a 3 φ . 4 a 4 Η A 
14 ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι µέταβεβήκαμεν ἐκ τοῦ Θανάτου eis τὴν 
Φος @ > A 8 3 Bowe e 4 9 « , 
ζωήν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφούς' ὁ py ayarav μένει 
a ae ‘ . a 2 ay 
13 ἐν τῷ θανάτῳ. was ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν ‘avrod' av- 
id ΄ 8 ” φ Lew ? θ ’ 
θρωποκτόνος éoriy, καὶ οἴδατε ὅτι was ἀνθρωποκτόνος 
r 3} a , Ε 9 
x6 οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὐτῷ µένουσαν. Ev 


Παιδέα 


davrod 


πιστεύωµεν 


ἐληλυθέναι 


Άνει 
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9 ?- gy “ ε € ry 
τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμών 
LY 8 > “a 26 ‘ 9 e “~ 9 ’ ea ~ 
τὴν ψυχήν αυτοῦὺ έθηκεν καὶ ημεῖς οφείλοµεν virép τών 
Q a a > "A a 
ἀδελφών τὰς ψυχὰς θεῖναι. bs ὃ ἂν ἔχη τὸν βίον τοῦ 
, ae Le a 9 Φα 4 > «a , ay 
κόσμου καὶ θεωρῇ tov αδελφὸν αντοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ 
, 4 , > ο 29 > a a ε 5 a 
κλείσῃ ta σπλάγχνα αυτοῦ απ αυτοῦ, πῶς ή αγάπη τοῦ 
0 “a , 9 δα. T ld 4 3 α λ ’ δὲ 
cov µένει ἐν αὐτῷ» Texvia, μὴ αγαπῶμεν λύγφ μηδὲ 
“a ΔΝ 3 9 
τῇ γλώσσῃ αλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ αληθείᾳ. Ἐν 
---.. , 4 9 “ 3 / 9 , Ν 
τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσμέν, καὶ ἔμ- 
δν 4 ε a 4 A) 
προσθεν αὐτοῦ πείσοµεν τὴν καρδίαν ἡμῶν ὅτι ἐὰν κατα- 
, ε ε ρ @ 4 9 8 ε 8 ζω 
γινώσκῃ ημών ἡ καρδία, ore μείζων ἐστὶν ὁ θεος τῆς καρ- 
- ld 9 4 ε 
δίας ἡμῶν καὶ γινώσκει πάντα. Αγαπητοί, ἐὰν 7 καρδία 
4 4 A 
py καταγινώσκῃ, παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν θεῶν, καὶ 
aA A > A , : > 3 3 “a 9 4 9 8 
ὃ ἂν αἰτώμεν λαμβάνομεν am αὐτοῦ, ὅτι tas ἐντολας 
κα Α Ὁ ὰ 
αὐτοῦ τηροῦμεν καὶ τὰ ἀρεστα ἐνώπιον αντοῦ ποιοῦμεν. 
9 φ 9 3 ε 4 | a σ Γ , 7 a 
καὶ αὕτη ἐστὶν 4 ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα ᾿πιστεύσωμεν τῷ 
» - a ~ 9 a 9 “ 
ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ αγαπώμεν 
3 4 4 8 ean \ « (« 8 
ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡμῖν. καὶ ο τηρῶν τας 
9 A 9 “~ 9 3 ο , \ 4 9 9 A. 4 
ἐντολας αὐτοῦ ἐν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ' καὶ ἐν 
, , σ ‘ ‘a ean “a ? 
τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι péver ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος 
e ca 
οὗ ἡμῖν ἔξωκεν. 


> , Ν 8 4 a > \ 
το π εύματι ετε, ἆ ι- 
Αγαπητοί, αντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ Sox 
‘ ο om @ 

µάζετε τὰ πνεύματα ei ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστίν, Ore πολλοὶ Wer- 
δοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον. Ἐν 
- ἳ 4 A ~ A ~ ~ 
τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ' wav πνεῦμα ὃ ὁμο- 
λογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ' ἐληλυθότα" ἐκ τοῦ θεοῦ 


3 / Ν a a ar Δ ε ay 4 3 - 9 
ἐστίν, καὶ wav πνεύμα ὃ ‘py -opodcye’ τον 1Ιησοῦν ἐκ 


18 
19 


21 


22 


24 


3 


a α ο ” 9 ~ + 4 ο 9 , 
του θεοῦ ουκ εστιν και TOUTO εστιν FO TOV αντιχριστου, ; 


a 3 / φ ¥ ΔΝ “ 2 A , 9 8 
ὃ ακηκόατε ὅτι έρχεται, καὶ νῦν ἐν τῷ Koopw ἐστὶν 
” ε ~ 9 a [ο 9 , 8 
ἤδη. Ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστέ, τεκνία, καὶ νε- 
, 9 , 4 / 9 Δ e 9 ca aA ε - 
γικήκατε αυτούς, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν τῷ 


. 5 > \ 2 a a. 3 2 ὃ π νι . a 
κοσμῳ αυτοι εκ Του κοσµου εισιν’ ια TOUTO EK τους 


, ο ν -ε , : > a "9 , ε oa 
Koopov λαλουσι καὶ ο κοσμος αυτῶν ακούει. ἡμεῖς ἐκ 


6 - 
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a a / ε , A 4 . ’ toa a 
τοῦ θεοῦ ἐσμέν' ὁ Ύινωσκων τὸν θεὸν ὠκούει ἡμών, ὃς 
9 ” ~ ~ 3 9 , e a , 
οὐκ ἔστιν ἐκ gov θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡμῶν. ἐκ τούτου 

, 4 4 α - . ig ‘N A “a a 
'"γινώσκομεν TO πγεῦμα τῆς αληθείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς 
πλάνης. 
) a 9 ε 
.  Αγαπητο αγαπώμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ 


- 


a 9 , 9 ~ ε 9 α κ “a , = 9 
θεοῦ ἐστίν, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ 
4. N a e 4 3 ~ 9 9 4 U gy 
8 γινώσκει τὸν Oeov. ὁ py αγαπῶν ουκ ἔγνω τον Oeov, ὅτι 
3 a 
90 θεὲς ἀγάπη ἐστί. ἐν τούτῳ ἐφανερώθη 9 ἀγάπη τοῦ 
ο > ea buf 4 εἰ 9 a“ 4 ο 2 +» 
θεοῦ ἐν ἡμῖν, ὅτι τὸν vioy αυτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέσταλκεν. 
ε 4 9 \. ld σ 4 9 9 « , 
το 0 θεὸς cis τὸν κόσμον ἵνα ζήσωμεν δι αὐτοῦ. ἐν τούτῳ 
> OA ε » »~ 9 Φ e a fe ’ 1 ‘ , 
ἐστὶν 9 ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεῖς ‘nyaryKxapev’ τὸν θεόν͵ 
3 νσ ΔΝ . & 
αλλ. ὅτι αὐτὸς 1/γάπησεν ἡμᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὖ- 
αι τοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιών ἡμών. Ἄγα- 
a t φ « θ 4 3 ld e a 8 ε A 9 
πητοί, eb οὕτως 0 θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ἀφείλο- 
9 , > ο 
12 µεν αλλήλους αγαπᾷν. θεὸν οὐδες πώποτε τεθέαται" 
4 9 3 , « 8 ε αι 
ἐαν αγαπώμεν ἀλλήλους, ὁ Geos ἐν ἡμῖν µένει καὶ ἡ 
ἀγά ὑτοῦ τετελειωμένη ἐν ἡμῖν ἐστίν. ἐν τού ἥ 
13 αγάπη αὐτοῦ τετελειωµένη ἐν ἡμῖν ἐστίν. ἐν τούτῳ γινω- 
“ ‘ \ ”~ 
σκοµεν ὅτι ἐν αυτῷ µένοµεν καὶ αυτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ 
΄ 9 “a 5<d ea ‘ € a , 
14 πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. Kat ἡμεῖς τεθεάµεθα 
4 α φ ε 4 3 ” 8 en ο 
καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα, 
A 4 A 28 « , @ > “a , 
13 τοῦ κόσμου. ὃς ἐὰν ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς [Χριστός] 
e “a 
ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ 0εοῦ, ὁ θεὸς ἓν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς 
~ , 
ιό ἐν τῷ θεῷ. Kat npets ἐγγώκαμεν καὶ πεπιστεύκαµεν 
τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν. ‘O Geos 
ν 2 , νε 2 a 9.) 9 a a 
ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὁ µένων ἐν τῇ ayary ἐν τῷ θεῷ pévet 
Νε ὰ νο ον α / nm , Nel e 
17 καὶ ὁ Oeds ἐν αὐτῷ [μένει]. “Ev τούτῳ τετελείωται 7 
ἀγάτη μεθ ἡμῶν, ἵνα παρρησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρφ 
"τῆς κρίσεως, ὅτι καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν 
ἐν τῷ κἆ / φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ 
18 ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ. Φόβος οὐκ ἔστιω ἐν τῇ ἀγάπῃν 
> φ "@ 
ἀλλ ἡ τελεία ἀγάπη ew βάλλει τὸν. φόβον, ὅτι ὁ 
φόβος κόλασιν ἔχει ὁ δὲ. doBovpevos ov τετελείωται 
~ > » ‘ 8 a ’ ti φ 9 9. a 2+ 
19 ἐν τῇ αγάπῃ. “Hels ἀγαπώμεν, ore αὐτος πρωτος 17ya+ 
Ege a os Neue ο 9 Q , 4 
20 πησεν ἡμᾶς. ἐάν τις εἴπῃ ὅτι Ayame τὸν θεόν, καὶ 


ἠγαπήσαμεν 
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x 2 ‘ 3 “a “a t 9 , ε 9 9 
τὸν ἀδελφον αὐτοῦ pic, Ψψεύστης ἐστίν' ὁ yap μὴ 
9 ~ -A 9A A 9 - & eo 4 As a 
ayarav τὸν αὐελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, τὸν θεὸν ὃν 
9 ε 3 a > - ~ 9 , 4 
οὐχ εώρακεν οὐ δύναται ἀγάπῷν. καὶ ταύτην τὴν αι 
4 9 > 9 9 a σ ε 3 a Ν 8 
ἐντολὴν ἔχομεν ar αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν 
3 a: 8 8 9 ‘ 9 ~ 
αγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφον αὐτοῦ. 
a ε ? 4 oy. “ “ 
Ilads ὁ πιστεύων ὅτι Ιησοῦς ἐστὶν ὁ χριστὸς ἐκ τοῦ 1 
- Ν e 3 a 4 
θεοῦ γεγέννηται, καὶ mas ὁ ἀγαπών τὸν γεννήσαντα 
9 α A , 3 “~ 
ἀγαπᾷ tov Ὑεγεννημένον ἐξ αυτοῦ. ἐν τούτῳ γινώ- α 
3 α 8 : “a “~ 4 8 
σκοµεν ὅτι αγαπώμεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ, ὅταν τὸν θεὸν 
3 ~ A 4 4 9 α ‘ , 
αγαπώμεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ποιώμεν αὕτη yap 3 
ες α a σ 4 4 3 “a a 
ἐστιν 7 αγάπη τοῦ θεοῦ ἵνα τας ἐντολὰς αὐτοῦ τηρώμεν, 
Ν « 9 ‘ > “A Αα 3 9 4 α Ν 
καὶ al ἐντολαὶ αυτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἶσί, ὅτι way τὸ ι 
: - “a ~ 4 , 
γεγεννηµένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικῷ τὸν κόσμον. καὶ aury 
8 ε τε . Δ & ε a 
ἐστὶν 9 γίκη ἡ νικήσασα τὸν κὀσμον, ἡ πίστις ἡμών' 
ρ φ. 9 ε ry 4 ’ 9 A ε , σ 
τίς ἐστιν. [δὲ] ὁ νικὦν τὸν κόσμον εἰ μὴ ὁ πιστεύων ὅτι 5 
. ε a “a e 2 « 
Ingots ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθων 6 
6 9 @ 9 é a Lear > 9 vO 
δι ὕδατος καὶ αἵματος, 1ησοῦς Χριστός ουκ ἐν τῷ ὕδατι 
. 3 “~ “ 9 9 
[μόνον αλλ ἐν τῷ ὑδατι καὶ ἐν τῷ αἵματι καὶ τὸ 
ο) Ν - q 8 “a ΄ ε 
πνεῦμά ἐστιν τὸ μαρτυροῦν, OTL τὸ πνεῦμα ἐστιν ἡ 
> / 4 a 5 ~ 4 “ 
ἀλήθεια, ὅτι τρεῖς εἰσὶν of paptupowres, to πνεῦμα 3 
‘ , 9% 3 \ UN ϕ κ a > νο 9 
καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς cis τὸ & εἶσιν. 
9 . 4 * ιό α > , , : ε 
«i ᾿ τὴν µαῤτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμβάνοµεν, ο 
td “~ es ρ ο σσ 
µαρτυρία τοῦ θεοῦ μείζων ΄ἐστίν, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ 
A a~ @ : , ~ 'ο α A 
paprupia τοῦ θεοῦ ore μεμαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
A ‘ ν 8 
ὁ πιστεύων eis τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει τὴν µαρτυρίαν ιο 
> Γε ar ε 4 , γα a7 , ees 
ἐν ‘att@™ ὁ py πιστεύων ‘TO θεῷ ψεύστην πεποίηκεν 
9 8 
αὐτόν, ὅτι ov πεπίστευκεν els τὴν µαρτυρίαν yw 
. a α . α 
µεμαρτύρηκεν  ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. καὶ αὕτη ει 
9 Νε. , 4 4 . rd rt) e 6 4 
ἐστὶν  ἡ  µαρτυρία, ὅτι ζωην ' αἰώνιον ἔδωκεν ὁ θεος 
en A @ ε A 9 ~ ea 9 “A 9 4 ε σαν 
ἡμῖν, καὶ αύτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ vid αυτοῦ ἐστίν. ὁ ἔχων 12 
νε. » ν se \ 3 A es a a 
τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν ὁ μὴ έχων τὸν viov τοῦ θεοῦ 
9 . a 4 ea 
τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει. Ταῦτα έγραψα υμῖν 13 
a: @ 4 , [ο 
ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν eis 
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. ” a ea a a 4 Ci 4 e , 
14 Τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ. καὶ αὕτη ἐστὶν 4 παρρησία 
dé ” 4 -- σ 92 > 2 4 Ν 
ἦν ἔχομεν προς avtov, ὅτι ἐάν τι αἰτώμεθα κατὰ το 
, 9 α 9 ? ¢ a XY 98 ” 4 9 ’ 
15 θέλημα αυτοῦ ακούει ημών. καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει 
e an A 98 9 , 0 to σ # 4 > + a 
ἡμῶν ὃ ἐὰν αἰτώωμεθα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ 
Ss ld > 3 3 “ 3 4 ‘\ 9 ~ 
16 YTYKaEev amr αὐτοῦ. Εάν τις idy τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
ε , ε 4 A 4 , 
αµαρτάνοντα οµαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον, αἰτήσει, καὶ 
, ο 0. Ὁ a” ε , A ‘ 
δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁμαρτάναυσιν py πρὸς θάνατον. 
4 ε 4° 4 a 3 \ 9 , , - 
έστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα 
- e 
17 ἐρωτήσῃ. πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν, καὶ ἔστιν ἁμαρτία 
> 8 , ” 4 ο e 
«8 ov πρὸς θάνατον. Οἴδαμεν ὅτι was ὁ yeyer- 
, 9 ~ “~ 9 ε , 9 93 e 4 9 
νηµένος ἐκ τοῦ θεοῦ οὐχ ἁμαρτάνει, ἀλλ ὁ γεννηθεὶς ἐκ 
“a α α . ε “8 ? gy 9 α 
τοῦ θεοῦ τηρεῖ avrov, καὶ ο πονηρος οὐχ ἅπτεται avrod. 
oo” σ ῃ - aA 2 8 νε , | ὅλ 9 a 
19 οἴδαμεν OTL ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμέν, καὶ 9 κὀσμος ὅλος ἐν τῷ 
a a ” δὲ σ ε εν a θ a σ ‘ 
a0 πονηρῷ κεῖται. οἴδαμεν δὲ ὅτι ο vios τοῦ θεοῦ ἦκει, καὶ 
ῃ ε ο / φ re . ον hoy , 
δέδωκεν ἡμῖν διάνοιαν ἵνα γινώσκομεν τὸν ἀληθινόν καί 
9 9 ο 3 a 9 a ea 9 ο 3 A “a 
ἐσμεν ἐν τῷ αληθινῷ, ἐν τῷ vid αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστφ. 
¢ ? ε 30 8 4 Q N+ 9? ' / 
αι οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιο.. Texvia, 
4 4 a Ά 
φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδωλων. 


ἀληθινόν, 


᾿Εκλέκτῃ Κυρίᾳ 


Ap. 


ἡμών 


ῷ α , 9 a9 a α a 6 «a - [ή 
θεοῦ πατρος, και παρα Incov Ἀριστοῦ του νιοῦ τοῦ πατρός, 


ΙΩΑΝΟΥ B 


Ο ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ ᾿ἐκλεκτῇ κυρίᾳ καὶ τοῖς τέκνοις x 
κα a 28 3 ~ 9 iA: 6 4 λ 3 Ln , 
αὐτῆς, οὓς ἐγὼ ἀγαπώ ἐν αληθείᾳ, καὶ ουκ γω povos 
: ‘ 9 ; 
ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐγνωκότες. THY αλήθειαν, διὰ τὴν 2 
ἀλήθειαν τὴν µένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ pel ἡμῶν έσται eis 
a a 4 

τὸν αἰώνα”.ἔσται pel’ ἡμών Χάρις ἔλεος εἰρήνη παρὰ 3 


9 9 : ο , 98 ” 
ἐν ἀληθείᾳ καὶ αγάπῃ. 
3 , 4 @ @ 9 “A , 
Ἐχάρην λίαν ore εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων σου περιπα- 4 
a ' / 8 a” 
τοῦντας ἐν ἀληθεία, καθὼς ἐντολὴν ἐλάβομεν παρὰ τοῦ 


, 8 a“ 9 “a , 3 ε 9 A 
πατρος. καὶ νῦν ἐρωτῶ -σε, κυρία, OVX ως έντολην 5 


, 8 > \ ἁ # > 3 3 a φ 3 
γράφων σοι καινήν .ἄλλα ἣν εἴχαμεν απ αρχῆς, ἵνα aya- 
Cod . , Ay σ 9 9 e 2 » ο 
πώμεν ἀλλήλους. καὶ αυτη ἐστὶν η αγάπη, ἵνα περι- 6 
a a “ 4 a, 9 a, o ε , 
πατώμεν κατὰ τὰς ἐντολας αυτοῦ αὕτη η ἐντολή ἐστιν, 
9 a 3 A “a @ 
καθὼς ἠκούσατε an’ ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ περιπατῆτε. ὅτι 7 
a 4 4 8 
πολλοὶ πλάνοι ἐξῆλθαν cis τὸν κόσμον, οἱ pn ὁμολο- 
a α 8 
γοῦντες Ἰησοῦν Χριστον ἐρχόμενον ἐν σαρκί. οὗτός ἐστιν 
ε , Νε 3 Ul 0 « , σ ν 
ὁ πλανος καὶ ο ἀντίχριστο. βλέπετε ἑαυτούς, tra μὴ 8 
a 3 
ἀπολέσητε ἆ ἠργασάμεθα, ἀλλὰ µισθὀν. πλήρη ἀπολά- 
a 4 na α 
Byte. was ὁ προάγων καὶ py µένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ ο 
a 4 > 1 . £ , 9 Αα 5 5 a e 9 
Χριστοῦ θεὸν οὐκ ἔχει ὁ µένων ἐν τῇ διδαχῇ, οὗτος καὶ 
τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει. εἴ τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς 10 
4 , 4 9 , , 4 , 9 & 
καὶ ταύτην τὴν διδαχἠν οὐ Φέρει, μὴ λαμβάνετε αὐτὸν 
> 99 9 , να ο. ὁ ὁ λέ 9 » - 
cis οἰκίαν καὶ χαίρειν αὐτῷ py λέγετε ὁ λέγων γὰρ αὐτῷ x 
χαίρειν κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς, 
Ἡολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν οὐκ ἐβουλήθην διὰ το 
Ld 8 cia 
χάρτου καὶ µέλανος, ἀλλὰ ἐλπίζω γενέσθαι πρὸς ὑμᾶς 
\ , 4 , a 9 ε ὰ ρε ay 
καὶ στὸὀµα προς στόµα λαλῆσαι, ἵνα ἢἡ χαρὰ "ὑμῶν 
[ > > 4 ρ 4 , a 9 a 
πεπληρωμένη Π. Ασπάζεταί σε τὰ τέκνα τῆς ἀδελφῆς 13 
σου τῆς ἐκλεκτῆς. 


ΙΩΑΝΟΥ Γ 


1. 9 a a ἀ 
1 O ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ Ταίῳ τῷ dyaryry, ὃν ἐγὼ ἀγαπώ 
ἐν ἀληθείᾳ. 
2 Αγαπητέ περὶ πᾶντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσθαι καὶ 
ε ΄ Q 9 α ’ ε , / 4 , 
3 ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί σου 7 ψυχή. ἐχάρην yep λίαν 
᾿ἐρχομένων ἀδελφών καὶ μαρτυρούντων σου τῇ ἀληθείᾳ, 
α καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ περιπατεῖ. µειζοτέραν τούτων 
φ ” cr , ο 3 ι, 4 A , 9 “~ 9 a 
οὐκ ἔχω ‘xapty’, ἵνα ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
5 περιπατοῦντα. ᾽Αγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν 
6 ἐργάσῃ cis τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοῦτο ξένους, of ἐμαρτύρη- 
σάν σου τῇ ἀγάπη ἐνώπιον ἐκκλήσίας, οὓς καλῶς. ποιή- 
σεις προπέµψας ἀξίως τοῦ θεοῦ' ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματος 
8 ἑξῆλθαν μηδὲν λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν. ἡμεῖν 
οὖν ὀφείλομεν ὑπολαμβανειν τοὺς Τοιούτους, ἵνα συνεργοι 
γινώµεθα τῇ ἀληθείᾳ. 
9 Εγραψά tery ἐκκλησίᾳ' ἀλλ ὁ φιλοπρωτεύων αὐτῶν 
το Διοτρέφης οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς. διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, 
ε , > ” A» 4 a , ‘nm ; 
ὑπομνήσῳ αὐτοῦ Ta ἔργα a ποιεῖ, λὀγοις πονηροῖς Φλυα: 
pov ἡμᾶς, καὶ py αρκούμενος ἐπὶ τούτοις οὔτε αὐτὸς 
ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς ‘Kat τοὺς βουλομένους κωλύει 
καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει.  & 
, , Q ~ N 8 3 8 \ 3 ” ε 0 
ur Αγαπητέ, μὴ μιμοῦ τὸ Kaxoy adda τὸ ἀγαθόν. ὁ aya- 
θοποιών .ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστίν' ὁ κακοποιών οὐχ ἑώρακεν τὸν 
12 θεόν. Δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπὸ αὐτῆς 
ο. , . ε ο a ‘ 9 
τῆς ἀληθείας: καὶ ruels δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ οἶδας ὅτι 
ἡ μαρτυρία ἡμῶν αληθής ἐστιν. 
13 Πολλα εἶχον γραψαι σα GAN οὐ θέλω δια μάνας 
14 καὶ καλάμου σοι γράφειν ἐλπίζω δὲ εὐθέως σε ἰδεῖν, 
; : 9 , 
ας καὶ στόµα πρὸς. στόµα ος. Eipyvy σοι. ἀσπᾶ- 
ζονταί σε οἱ φίλοι ἀσπάζου τοὺς φίλους κατ΄ ὄνομα. 


χαράν 
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ΙΟΥΔΑ 


“a “a “ 3 A > ‘ 
ΙΟΥΔΑΣ “Incot Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ ‘Taxw- 
~ fo a 4 3 , 39 “ “A 
Bou, τοῖς ‘ev θεῷ πατρὶ ἠγαπημένοις καὶ Ιησοῦ Χριστῷ 
τετήρηµένοις κλητοῖς' ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ ἀγάπη 
πληθυνθείη. 
2 Ul ~ Ν , id en 
Αγαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος Ύραφειν ὑμῖν 
περὶ τῆς κοινῆς ἡμών σωτηρίας ἀνάγκην ἔσχον Ύραψαι 
cn A ., “ @ , 
ὑμῖν παρακαλὠν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἅπαξ παραδοθείσῃ 
τοῖς ἁγίοις πίστει. παρεισεδύησαν γάρ τινες ἄνθρωτοι, οἱ 
πάλαι προγεγραμµένοι eis τοῦτο τὸ Kpipa, ἀσεβεῖς, τὴν 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν χάριτα µετατιθέντες els ἀσέλγειαν καὶ τὸν 
µόνον δεσπότην καὶ κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἀρνού- 
ε ~ 8 ε na , 9 rd 
μενοι. Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδύτας 
ἅπαξ "παντα", ὅτι 'Κύριος λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσας 
τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἁπώλεσεν, ἀγγέλους 
4 8 4 : 4 ε “ > 9 9 4 9 
τε τοὺς PY τηρήσαντας τήν ἑαυτῶν αρχήν αλλα απολι- 
4” 
πόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον eis κρίσιν μεγάλης ἡμέρας 
τα ο δέ ε 9 we , . eos ‘ 
δεσμοῖς ἀῑδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν ws Σόδομα καὶ 
Topoppa καὶ ai περὶ αὐτὰς πόλεις τὸν ὅμοιον τρόπον 
τούτοις ἐκποργεύσασαι καὶ ἀαπελθοῦσαι ὀπίσω ' σαρκὸς 
ἑτέρας, πρὀκεινται δεῖγμα πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχου- 
σαι. Ὁμοίως µέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι 
, ‘ ’ : , . 9 a , 9 
σάρκα μὲν µιαίνουσιν, κυριότητα δὲ αθετοῦσιν, δόξας δὲ 
ο ε νο) ε 3 i a“ 
βλασφημοῦσιν. “O δὲ Miyatid 6 dpydrredoc, ὅτε τῷ 
διαβόλῳ: διακρινόµενος διελέγετο περὶ τοῦ Μωυσέως σώ- 


patos, οκ ἐτόλμησεν κρίσιν ἐπενεγκεν βλασφημίας, 
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το ἀλλὰ εἶπεν ᾿Επιτιδηςδι «οἱ Kypioc. Οὗτοί δὲ ὅσα 
μὲν οὐκ οἴδασιν βλασφημοῖῦσιν, ὅσα δὲ φυσικῶς ws 

α1 τὰ ἆλογα ζφα ἐπίστανται, ἐν τούτοις φθείρονται. ovat 

2 «a @ a ta “A N 9 | 6 Δ ο λ 4 
αὐτοῖς, ὅτι τῇ OOM τοῦ Katy ἐπορεύθησαν, καὶ τῇ πλανῃ 
τοῦ Ῥαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ ἀντίλογίᾳ τοῦ 
x 3 , Φ ” 3 ευ “a 9 / ε “A 

τα Κορὲ ἀπώλοντα. οὗτοί εἶσιν οἱ ἐν ταῖς αγάπαις ὑμῶν σπι- 
λάδες συνευωχουµενοι, ἀφόβως EAYTOYC ΠΟΙΜΔΙΝΟΝΤΕς, 
νεφέλαι ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέμων παραφερόμεναι, δένδρα 

\ » 4 9 td 9 ’ , 

13 φΦθινοπωρινὰ ἄκαρπα Sis αποθανόντα ἐκριζωθέντα, κύματα 
ν / 9 / 4 e a 9 4 be ld 
ἄγρια θαλάσσης ἐπαφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀστέ- 
pes 'πλανῆται ols ὁ ζόφος τοῦ σκότους eis αἰῶνα τετήρη- 

14 TOL Ἐπροφήτευσεν δὲ καὶ τούτοις ἕβδομος 

- 3 , 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ Ἑνωχ λέγων ᾿ἸΙδοὺ ἠλθεν Kyptoc ἐν ἁγίδις 
> “a a 

15 MYPIACIN AYTOY, ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι 

πάντας τοὺς ἀσεβεῖς περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας 
9 & 9 > / Ν 9 , a a e 
αὐτων ὧν ἠσέβησαν καὶ περὶ πάντων τών σκληρών ὧν 

16 ἐλάλησαν κατ' αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. Ov- 
τοί εἶσιν γογγυσταί, µεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας 
αὐτῶν πορευόµενοι, καὶ τὸ στόµα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα, 
Oavpalovres πράσωπα ὠφελίας χάριν. 

7 Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, µνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν προει- 
ρηµένων ὑπὸ τῶν ἀποστάλων τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

~ σ 4 ea 9 > 9 ’ 4 ” 

18 Χριστοῦ) ὅτι ἔλεγον ὑμῖν Em ἐσχάτου χρόνου ἔσονται 
ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόµενοι τῶν 

τ9 ἀσεβειών. Οὗτοί εἶσιν οἱ ἀποδιορίζοντες, ψυχικοί, πνεῦ- 

sofa py ἔχοντε. “Ὑμεῖς δέ ἀγαπητοί, ἐποικοδομοῦντες 
ἑαυτοὺς τῇ aywrary ὑμών πίστει ἐν πνεύµατι ἁγίῳ 
ax προσευχόµενοι, ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ θεοῦ τηρήσατε προσ- 
δεχόµενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμών Ἰγσοῦ Χριστοῦ 
az cis ζωὴν αἰώνιον. Kat οὓς μὲν ᾿ἐλεᾶτε διακρινοµένους 

23 σώζετε ἐκ πγρος δρπᾶζοντες, οὓς δὲ ἐλεᾶτε ἐν φόβῳ, 
μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐςπιλωΜένον 
χιτῶνδ. 


πλάνητεε ols ¢0- 
os 
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To δὲ δυναµένῳ Φυλάξαι ὑμᾶς ἁπταΐστους καὶ οι 

ry , “a , 9 « 9 4 9 > 
στῆσαι κατενωπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἁμώμους ἐν ἀγαλ- 
λιάσει µόνῳ θεῷ σωτῆρι ἡμῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ος 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Sofa μµεγαλωσύνη κράτος καὶ ἐξουσία. 
πρὸ παντὸς τοῦ αἰώνος καὶ νῦν καὶ εἷς πάντας τοὺς 
αἰώνας' ἁμήν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ ΠΑΥΛΟΥ 


ΠΡΟΣ ΡΩΝΑΙΟΥΣ 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B 
ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ 

ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 

ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 
ΠΡΟΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙΣ 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Α 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ B 


ΠΡΩΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 


ΠΡΟΣ TIMOOEON A 
ΠΡΟΣ ΤΙΛΟΘΕΟΝ B 
ΠΡΟΣ TITON 

ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΛΟΝΑ 


ΠΡΟΣ ΡΩΝΑΙΟΥΣ 


: aA A α ; Q 9 
r ΠΑΥΛΟΣ δοῦλος' Ἰησοῦ Χριστοῦ, κλήητὸς ἀπόστολος, Χριστοῦ Ἰησοῦ 
9 , 9 9 , a a , ‘ 
α ἀφωρισμένος εἷς εὐαγγέλιον θεοῦ ὃ προεπηγγείλατο dia 
fe) > “A a e 8 nn n 
3 τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς αἁγίαις περὶ τοῦ υἱοῦ 
a “a ς 8 
αὐτοῦ, τοῦ γενοµένου ἐκ σπέρµατος Aaveid κατὰ σάρκα, 
α “~ A ς 8 a 
4 TOU ὁρισθέντος viov θεοῦ ἐν δυνάµει κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύ- 
νής ἐξ ἀναστάσεως νεκρὠν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου 
ε ο 9 Φ we , νο 9 ‘ 9 ε 
ς ημών, δι ov ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν eis ὑπα- 
a“ a e a 9 £ 
κοὴν πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν υπὲρ τοῦ ὀνόματος 
9 ο 9 Φ 9 8 8 ε - A 3 a a 
6 αὐτοῦ, ἐν ols ἐστὲ καὶ vets κλητοὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
ry “A Φ 9 ε ’ 9 : “A “A na ϱ ” . 
7 πᾶσιν τοῖς ουσιν ἐν Ῥωμῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ, κλητοῖς ἁγίοις Ap. 
ea lo! 8 ε “a 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμών καὶ κυρίου 
> “a ο 
1ησοῦ Χριστοῦ. | | 
8 Πρώτον μὲν εὐχαριστώ τῷ θεῷ µου διὰ Ἰησοῦ 
ρ μὲν evap ο τῷ θεῷ µου da ]ησοῦ 
~ ε “a @ ε ε am z 
Χριστοῦ περὶ πάντων ὑμών, ὅτι y πίστις ὑμών καταγγέλ- 
9 @ n~ a. ΄ ο ΄ 9 ε , 
9 λεται ἐν ὅλῳ τῷ κὀσμῳ. µάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ θεός, 
Φ , a , , a 3 , a 
ᾠ λατρεύω ἐν τῷ Tvevpati µου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
en 9 a e 3 , / ε Loa , 
10 υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως µγείαν ὑμῶν ποιοῦμαι παάν- 
τοτε ἐπὶ τῶν προσευχών µου, δεόµενος εἴ πως ἤδη ποτὲ 
εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελήµατι τοῦ θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. ' 
α -α « “a ~ 
αι ἐπιποθώ yap ἰἴδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι µεταδώ yapicpa ὑμῖν 
4 8 ς νε ~ A 
12 πγευματικον εἷς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς, τοῦτο δέ ἐστιν 
fa) ean 8 “a 
συνπαρακληθῆναι ἐν υμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως 
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ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοέ, ὅτε 53 


aA 8 ea 9 4 4 
πολλάκις προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐκωλύθην ἄχρι 
α ~ “a -. A 
τοῦ δεῦρο, ἵνα twa καρπὸν σχὠ καὶ ἐν vpiv καθὼς 


A a φ 
καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς vec. Ἑλλησίν 14 


a 9 , 9 ’ 
τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί" 
@ x φ 9 & ld Νε a ον 9 ε , 3 
οὕτω τὸ κατ ἐμὲ πρόθυµον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν ᾿Ῥώμῃ evay- 
, eA % , ν 9 , , 
γελίσασθαι. ov γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον, Suvapus 
γὰρ θεοῦ ἐστὶν eis σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ 
λ , : α A 
τε [πρῶτον] καὶ Ἕλληνι δικαιοσύνη yap θεοῦ ἐν αὐτῷ 
ἀποκαλύπτεται ἐκ πίστεως εἷς πίστιν, καθὼς γέγραπται 
"O δὲ Alkatoc εκ πίετεως ZHceTal. 
᾽Αποκαλύπτεται yap ὀργὴ θεοῦ ux οὐρανοῦ ἐπὶ 
8 9 , 
πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ αδικίαν Ὀέρωσων τῶν τὴν ἀλήθειαν 
ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων, διότι τὸ Ἰπδστὸν τοῦ θεοῦ φάνέρόν 
gor ἐν αὐτοῖ, ὁ θεὸς yap αὐτοῖς ἐφανέρωσεν. τα 
yap ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως ο σμας τοῖς ομασυ 
νοούµενα καβορᾶταιι Ἡ -τε: ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ 
θειότης, els τὸ εἶναι αὐτοὺς ἠναπολογήτους, διότι γνόντες 
τὸν θεὸν οὐχ ὡς θεὸν ἐδόξασαν F πζχαριστησαν, ἄλλα 
ἁματαιώφησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν καὶ ἐσκοτίσθη 
ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία" φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμω- 
ράνθησαν, καὶ HAAQZAN ΤΗΝ λόξδν τοῦ ἀφθάρτον᾽ θεοῦ 
ἐν ὁΜοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινών 
καὶ Τετραπύδων καὶ ἑρπετῶών. | Διὸ παρέδωκεν 
αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν ταῖς. ἐπιθυμίαις τῶν καρδιὼν αὐτών 
5 i α 9 8 ’ : 
eis ἀκαθαρσίαν τοῦ ατιμάζεσθαι τα σώματα αὐτῶν ἐν 
8, A : ; Ν ὧν i a “a να 
αὐτοῖς, οἵτινες µετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν Tov θεοῦ ἐν τῷ 
, 4 \ 9» / ‘ : νο. 7 a a mS 
Wevder, καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ. κτίσει παρα 
“A r ϱ 4 3 . 4 9 4 2A >. 2 
Tov κτίσαντα, ὃς ἐστιν εὔλογητος εἰς τοὺς αἰώνας' αμήν. 
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αι 


25 


μα : j ε A ee 3 9 ολοι 
Διὰ τοῦτο: παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς eis πάθη ατιμίας: 26 


af τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν µετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν 


Ν Ν 9 » . 
eis τὴν παρὰ φύσιν, ὁμοίῶς τε καὶ οἳ ἄρσενες ἀφέντες τὴν a7 


φνσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει 
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 - 9 3 / »” 9 »” 4 9 
αὐτῶν eis ἀλλήλους ἄρσενες ἐν ἀρσεσιν, THY ἀσχημο- 
, ‘ 4 ae , a 4 a 
σύνην κατεργαζάµενοι καὶ τὴν αντιμισθίαγ ἣν ἔδει τῆς 
ό a _ 9 : , ; 
28 πλάνης αὐτῶν ἐν avrois azoAapPBavovres. Kat καθως 
> 5] / A. cA ” 9 9 , ϱ 
οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν θΘέὸν ἔχει ἐν ἐπιγνώσει,. παρέδω- 
9 4 ε 4 « 9 We a ; a ‘ 4 πι 
kev αὐτοὺς ὁ θεὸς cis ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τα μὴ καθή- 
4 ’ 3 , 
29 κοντα, πεπληρωμέγους Tagy αδικίᾳ ᾿πονηρίᾳ πλεανεξίᾳ κακίφπονηρίᾳπλε- 
4 : ον ; . ονεξίᾳ Ὁ. πονηρί 
κακίᾳ, perros Φθόνου φόνου ἔριδος δόλου κακοήθίας, μονο μμ, 
/ , a 
30 ψιθυριστάς, κατᾳλάλους, θεοστυγεῖς, ὑβριστάς, ὑπερηφά- 
‘ 2 ο ’ ‘ - α - 
νους, ἀἆλαζόνας, ἐφευρετὰς κακών, Ὑγονεῦσιν ἀπειθεῖς, 
9 9 > ? . , 
_ 34 ασυνέτους, ἀσυνθέτους, αστόργους, ανελεήμονας' οἵτινες 
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A / a a 2 / πι {σσ ε A a , 
το seus τοῦ θεοῦ ertyvorrss » OTL οἱ TA τοιαῦτα vie gaat 
chu ἄξιοι θανάτου εἰσίν, οὗ µόνον αὐτὰ ποιοῦσιν a 
ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσιν τοῖς πράσσουσυ. 
Τ ε ’ 9 φ 
_z Aw ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρίνων' ἐν ᾧ 
8 Ν ” A 
γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις, τὰ yap αὐτὰ 
, « ΄ Γο ΙΙ σ 4 , α “A 
2 πρᾶσσεις ὃ κρίνων' οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ γὰρ 
, "% Ν le) , 
ἐστὶν κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. 
/ μ “A > ε / 4 8 a 
3 λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὁ κρίνων τεὺς τὰ τοιαῦτα 
κ. Ν ” 3 ΄ ο τον. 38 , A ’ ~ 
πράσσοντας καὶ ποιών avira, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίµα τοῦ 
Αα “A ’ α 4 α > 
4 θεοῦ; ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστὀτητος αὐτοῦ καὶ τῆς avo- 
a a 4 α > . a . 
χῆς καὶ τῆς :µακροθυµίας καταφρονεῖς, ayvowv ὅτι τὸ 
: A ο ’ 3 4 
5 χρηστον τοῦ θεοῦ eis µετάνοιάν σε ayer; κατα δὲ τὴν 
, ν ' 
σκληρότητά «σου καὶ ἀμετανόητον καρδίαν θησαυρίζεις 
“A 9 A 9 ε , : 9 ον 4 9 , 
σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ αποκαλύψεως δικαιο- 
a ο) 93 , ε δν ὁ iy 4 3 
6 κρισίας Tov θεοῦ, ὃς ἀποδώσει EKACTW KATA TA Epra 
3 ign a“ Ν > ε Ν ” Ad 6 a é , κ 
7 ΔΥΤΟΥ τοις prev καθ: υπομονη» εργου ayavou ὀξαν καὶ 
a 4 9” a 
4 τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν ζωήν  αἶωνιον' τοῖς δὲ ἐξ 
“ ~ 9 , ϱ Αα 9 
ἐριθίας καὶ ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθείᾳ πειθομένοις δὲ τῇ αδικίᾳ 
9 ὀργὴ καὶ θυμός, θλίψις καὶ στενοχωρία, ἐπὶ πᾶσαν ψυχἠὴν 
η * a , 9 A 
ἀγθρώπου τοῦ κατεργαζοµένου τὸ κακὀν, Ἰουδαίου τε πρῶ- 
A +. Ld \ a 
το TOV καὶ Ἕλληνος, δόξα δὲ καὶ τιµῆ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ 
ἕ \ 3 ΄ 3 ' a ,q 3 
Σι épyaloperw τὸ ἀγαθόν, Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι' οὗ 
, 9 x / \ a θ a “0 
12 yap ἐστιν προσωποληµψία παρα Tw ew. σοι 


ἡμέρᾳ ᾗ υ. ἡμέρᾳ 
ὅτε | κρινεῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ 
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A > 6 σ > + . 3 λ a ὦ \ @¢ 9 
γὰρ ἀνόμως ἤμαρτον, ἀνόμως καὶ απολοῦνται καὶ οσοι ἐν 
. , 9 4 e 3) 4 
νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόµου κριθήσονται' οὗ yap οἱ ακροαταὶ 
α 93 9 , 
νόµου δίκαιοι παρὰ [τῷ] θεῷ, αλλ’ οἱ ποιηταὶ νόµου δικαιω- 
, σ 4 <Q ‘ ‘ 8 , 4 , 4 
Onoovrat, ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ vomov έχοντα φύσει τα 
“A - e ‘ a 4 
τοῦ νόµου ποιώσιν, οὗτοι νόµον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσὶν 
Ν a , 4 
γόµος' οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόµου γραπτὸν ἐν 
ταῖς. καρδίαις αὐτῶν, συνμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδή- 
ρ “a 4 
σεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμών κατηγορούντων ἤ 
x 8 _d ἐν  auepa’ κρίνει ὁ Geo 4 4 
καὶ ἀπολογουμένων, ἐν 1) ἡμέρᾳ ᾿κρίνει ὁ θεὸς τὰ κρυπτα 
a ὶ a? a 
τῶν ἀνθρώπων κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ. 
a μα, Ν 
Εἰ.δὲ σὺ Ιουδαῖος ἐπονομαζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ vow καὶ 
“ a , 4 
καυχᾶσαι ἐν θεῷ καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα καὶ δοκιµάζεις 
A , 
τὰ διαφέροντα κατηχούµενος ἐκ τοῦ vopov, πέποιθάς τε 
σεαυτὸν έδηγον εἶναι τυφλών, das τῶν ἐν crore, παιδευ- 
Ν 9 , ὃ ὃ , , 4 A , : 
την αφρόνων, διδάσκαλον νηπέων, έχοντα την µόρφωσιν 
α , XN “A tA. 6 - 9 “a , ; ε 4. ὃὸ δά 
τῆς γνώσεως καὶ τῆς αληθείας ἐν τῷ νόµῳ,-- ὁ οὖν διδάσκων 
@ 8 93 ὃ δα ε , ‘ , 
ἕτερον σεαυτὸν ov διδάσκει; ὁ κηρύσσων μὴ κλέπτειν 
4 « , Δ : ΄ , ε ὃ λ ’ 
κλέπτεις; ὁ λέγων μὴ µοιχεύειν μοιχεύεις; ὁ βδελυσσύ- 
Δ »” e ο) a 9 4 αἱ 8 “a 
µενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς; ὃς ἐν vouw καυχᾶσαι, διὰ τῆς 
” . A ΄ 4 A 9 4 ‘ 4 » 
παραβάσεως του γοµου τον θεὸν ατιµάζεις; ΤΟ γαρ ΟΝΟΜΑ 
n α ? ε a es > if a 
TOY ΟΕΟΥ At yMdc BAACHHMEITAL EN TOIC ἐθνεειν, 
‘ α 
καθὼς γέγραπται. περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ ἐὰν νόµον 
, Ν , 9 ε 
πρασσῃς' ἐὰν δὲ παραβάτης νόµου ᾖς, η περιτομή σου 
3 , 2A > ε 3 4 ‘ , 
ακροβυστία Ὑέγονεν. ἐὰν οὖν ή ἀκροβυστία τὰ δικαιώ- 
- a λ. ΄ 3 « 9 ld 3 "A 9 
para τοῦ γόµου φυλάσση, οὐχ 9 axpoBvotia αὐτοῦ els 
Ss , ~ e 
περιτομῆν λογισθήσεται; καὶ κρινεῖ y ἐκ φύσεως axpo- 
, LY , , A 
βυστία τὸν vopov τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμματος καὶ 
ο / / ε A - 
περιτοµῆς παραβάτην νόµου. ov yap ὁ ἐν τῷ φανερῷ 
> ae ε α ~ 
Ιουδαῖός ἐστιν, αὐδὲ 9 ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρκὶ περιτομή" 
9 9 ε 9g ο] α 3 a Q \ , ‘3 
αλλ. ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περιτομὴ καρδίας ἓν 
- > , 2 e ems 9 9 , 
πνεύµατι OV Ύραμματι, οὗ ὁ ἔπαιγος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων 
3 3 A LA α 
adr ἐκ τοῦ θεοῦ. Ti οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἴου- 


ὃ , Αρ εν κά a a Ν Δ / 
αἴου, 9 τίς ή ωφελία τῆς περιτοµῆς; πολὺ κατὰ πάντα 
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τρόπον. πρώτον μὲν [γαρ] ore ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια 
τοῦ θεοῦὈ. τί yap; εἶ ἠπίστησάν τινες, μὴ ἡ ἀπιστία 
αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει; py Ὑένοιτο' γινέ- 
σθω δὲ ὁ (εὸς ἀληθηής,  τδο δὲ ἂνθρωπος ψεγετης,͵ 
καθάπερ γέγρασται 

σ n a > bes , 

Όπως ἂν AIKAIMOHC EN TOIC λοΓοιςο «ΟΥ 

Kal νικήςσεις ἐν τῷ KPINECOAI CE. 


9 ε 3 , « ww ο) 4 ῤ 4 
εἰ δὲ 9 ἀδικία ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην συνίατησιν, τί 


2 a . 4 ε a ε 9» , λ 9 , 9 
ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὁ θεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν οργήν; κατα 


¥ ‘ , 4 / 9 A aa a ε 4 8 
6 ἄνθρωπον λέγω. μὴ) γένοιτο ἐπεὶ Tas κρινεῖ 9 θεὸς τὸν 
, fe) A a a 
7 κόσμον; «i 'δὲ 7 ἀλήθεια τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι 


, 9 8 , “9 a ρα. > κο e 
ἐπερισσ €EUCCY CLS την δόξαν συτου, τι ει Kayw Gs αμαρ- 


3 Twos κρίνοµαι, καὶ μὴ καθὼς βλασφημούμεθα [καὶ] καθώς 


9 


χο 
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φασίν τινες ἡμᾶς λέγειν ὅτι ἨΠοιήσωμεν τὰ xaxa iva έλθῃ 
\ 3 , Φ 4 , ” yf 9 
τα αγαθά; wv τὸ κρίµα ἔνδικόν ἐστι. 

Tt οὖν: προεχόµεθα; οὗ πάντως, προῄτιασάμεθα γὰρ 
Ἰονδαίους τε καὶ EM yas πάντας ὑφ ἁμαρτίαν εἶναι, 
καθως γέγραπται ὅτι 

Oyk ἔετιν δίκδιος oyac εἷς, 

OYK ἔστιν ᾿ογνίων, OYK ἔοτιν ἐκζητῶν  τὺν 


OZ0N* 


Πάντες EZEKAINAN, AMA HYPEWOHCAN™ 


2 ” τ “ r ¢ 3 3 a qv 
ΟΥΚ €CTIN TIOIWN YPHCTOTHTA, OYK εστιν EWC 


| ἑνόο. 
τάφος ANewrménoc 6 λάρΥΓΣ αὐτῶν, 
Talc FA@CCAIC AYT@N EAOAIOFCAN, 
10C ἀΔοπίδων Yd τὰ χείλη αὐτῶν, 
ὧν τὸ cTdmMa ΄ dpéc Kal πικρίδο ΓέµΜει 
ὀξεῖο οἱ πόλεο αὐτῶν ἐκχέαι alma, 
CYNTPIMMA Κάὶ Τδλδιπωρίὰ ἐν τοῖς OAOIC AYTON, 
Kal OAON εἰρήνης οὐκ ἔγνωςδν. 
ΟΥΚ ἔετιν Φόβος θεο ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαολκῶν αὐτῶν. 


ὁ συνίων, οὐκ ἕ- 
στιν ὁ | τῶν 


ὁ]χρηστότητα ἕως 


αὐτών 


Ap. 
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εὑρηκέναι 
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Οἴδαμεν δὲ ὅτι doa ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόµῳ λαλεῖ, 
ἵνα way στόμα φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται Tas ὁ κόσμος 
τῷ Oecd διότι ἐξ ἔργων νόµου ΟΥ ΔικδιώθΗςετδ! TACA 
CApz ἐνώπιον AYTOY, διὰ γὰρ νόµου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 
vuvi δὲ χωρὶς νόµου δικαιοσύνη θεοῦ πεφανέρωται, µαρτυ- 
ῥουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τών προφητών, δικαιοσύνη δὲ 
θεοῦ διὰ πίστεως []ησοῦ] Χριστοῦ, eis πάντας τοὺς πιστεύ- 
οντας, οὗ yap ἐστιν διαστολή. πάντες γὰρ ἥμαρτον καὶ 
e “ a , A “a , ‘ “a 
ὑστεραῦνται τῆς δύξης τοῦ Ocov, δικαιούµενοι δωρεαν τῇ 
αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ: 
a 6 τε 6 8 ε , ὃ , T / _ aA 
ov προέθετο ο θεος ἵλαστηριον Ow § πίστεως ἐν τῷ 
9 > 3 . ,  - 9 ‘ 
αὐτοῦ αἵματι eis ἔνδειξιν Τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ τὴν 
πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ 
θεοῦ, πρὸς τὴν ἔνδειξιν τῆς. δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ viv 
Καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ 
, 9 ~ “A > e ΄ 5 
πίστεως Inood. Ποῦ οὖν 7 καύχησις; ἐξε- 
κλείσθη. διὰ ποίου νόµου; τῶν ἔργων; οὐχύ, ἀλλὰ διὰ 
γόµου πίστεως. λογιζόµεθα “yap δικαιοῦσθαι πίστει ἄν- 
θρωπον χωρὶς ἔργων νόµου. 7 Ἰουδαίων ὁ θεὸς "μόνον ; 
οὐχὶ καὶ ἐθνῶν ; vat καὶ ἐθνών, elrep els ὁ θεός, ὃς δικαιωσει 
περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 
ld Φ ο 8 “a , 9 ’ 3 4 
νόµον οὖν καἰαργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ γένοιτο, ard 
νγόµον ἱστάνομεν. . 
Ti οὖν ἐροῦμεν ΄ ᾿Αβραὰμ tov προπάτορα ἡμῶν κατὰ 
σάρκα; ci γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει καύχηµα: 
3 , 
ἀλλ᾽ οὗ πρὸς θεόν, τί γὰρ ἡ γραφή λέγει; “Emictey- 
4 .8N ”~ , * A . , a 
cen Aé “ABpadm τῷ Oem, KAI ἐλογίοσθη αγτῷ εἰς 
AIKAIOCYNHN. τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται 
κατὰ χάριν ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα: τῷ δὲ py ἐργαζομένῳ, 
, ee Sk, ee, Se a \ 9 a , «ε 
πιστεύοντι δὲ ἐπὶ tov δικαιοῦντα τὸν ασεβῆ, λογίζεται 4 
, 2 Aa 9 ορ / 9 9 / 
πίστις αὐτοῦ eis δικαιοσύνην, καθάπερ καὶ Aaveid λέγει 
ς ‘ a? / Φε N / 
τὸν µακαρισμον τοῦ ἀνθρώπου ᾧ ὁ θεὸς λογίζεται δικαι- 
οσύνην χωρὶς ἔργων 
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U e > , ε > ’ ν oa > 
Makdpiot ON APEGHCAN ΔΙ ANOMIAI Kal ὧν ἐπεκδ- 
AYPOHCAN al ἁμδρτίδι, 
Μὰκάριος ἀνηρ. οὗ OY MH AoricHTal Kypioc ἆνδρ- 
se TIAN. 
ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ THY περιτοµήν ἢ καὶ ἐπὶ τὴν 
, > U - 
ἀκροβυστίαν; λέγομεν yap ΕλοΓίςθΗ τῷ “ABpaam H 
THCTIC εἰο ΔΙΚΔΙΟΟΥΝΗΝ. πῶς οὖν ἐλογίσθη: ἐν περιτομῇ 
4. a 9 9 , > 9 - 3 9 9 9 
ὄντι ἢ ἐν ἀκροβυστίᾳ; οὐκ ἐν περιτοµῇ add’ ἐν ἄκρο- 
βυστίᾳ: καὶ CHMEION ἔλαβεν περιτοΜῆς', σφραγίδα τῆς 
δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν TH AKPOBYCTIA, εἰς τὸ εἶναι 
αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι ἀκροβυστίας, 
9 4 “A 9 ων ‘ Peas? A , 
eis τὰ λογισθῆναι αὐτοῖς [τὴν] δικαιοσύνην, καὶ πατέρα 
-α α 9 “a ld 3 A, 0 Ν aN 
περιτοµῆς τοῖς οὐκ ἐκ Teptrouys µόνον αλλα καὶ τοῖς 
στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἐν axpoBvotia πίστεως τοῦ 
8 ε α 3 , 9 ‘ Ν ν 6ν 
πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ. Ov γαρ. διὰ νόµου ἡ 
CY , ο 3 4 a a , 9 A Q 
ἐπαγγελία τῷ Αβρααμ 1) τῷ σπέρµατι αὐτοῦ, τὸ Κλήρο- 
ae 3A , 3 Δ ‘ , , 
νόµον αὐτὸν εἶναι κόσμου, aAAa διὰ δικαιοσύνης πίστεως: 
ci γὰρ οἱ ἐκ νόµου κληρονόμοι, Κεκένωται 4 πίστις καὶ 
κατήργηται ἡ ἐπαγγελία.. ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται, 
οὗ δὲ οὐκ ἔστιν νόµος, οὐδὲ παραβασις. Aca 
a 9 ΄ φ A , > \ ld 8 
τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατα χάριν, eis τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν 
ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρµατι, οὗ τῷ ἐκ τοῦ γόµου µόνον 
αλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Λβραάμ, (6s ἐστιν πατὴρ πάντων 
a _ ’ - ο 
ἡμῶν, καθὼς γέγραπται ὅτι Πδτέρα πολλῶν ἐθνῶν 
τέθεικᾶ CE,) κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ τοῦ ζωοποι- 
a 4 a 4 a 4 ν 9 em ‘oa 
OUVTOS τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τα py ὄντα ως ὄντα" ὃς 
παρ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίατενσεν cis τὸ γενέσθαι αὐτὸν 
, nw > - 4 4 9 , σ : 3 
TTATEPA ΠΟλλώΝ ΕΘΝΩΝ κατα το εἰρημενον Οὕτως ἔετδι 
τὸ CiTEPMA «ΟΥ καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει κατενόησεν 
τὸ ἑαυτοῦ σώμα [ήδη] νενεκρωµένον, ἑκατονταετής που 
ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Yappas, eis δὲ τὴν 
9 a a 9 4 ~ 3 ld > ὃν 
ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ ἀλλὰ ἐνεδυ- 
ναµωώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ καὶ πληροφορηθεὶς 


te 


πιριτοµήν 


Ap.t 
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ὅτι ὃ ἐπήγγελται δυνατός ἔατιν καὶ ποιῆσαι. διὸ [καὶ] 22 
ἐλογίσθη AYTG@ εἰο AIKAIOCYNHN. Οὐκ ἐγράφη ο: 

δὲ δὺ αὐτὸν µόνον ὅτι ἐλοΓίοθη AYT@, ἀλλὰ καὶ δ ἡμᾶς 24 
Φ , ο) , oN 4 4 

ols μέλλει λογίζεσθαι, τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα 
Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρών, ὃς TAPEAOOH διὰ Τὰ ας 
ΠδρδπτώμΜατὰ ἡμών καὶ ἠγέρθη δια τὴν δικαίωσιν ἡμών. 


, > 9 / | es 4 4 4 
Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς - TOY 1 
8 A fe! ld ε - ᾿ ~ ο 9 ? 4 4 
θεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμών Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ καὶ τὴν ο 
προσαγωγἠν ἐσχήκαμεν [τῇ πίστει] eis τὴν χάριν ταύτην 


ἐν ᾗ ἑστήκαμεν, καὶ καυχώµεθα ἐπ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ 


θεοῦ οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ ᾿καυχώµεθα ἐν ταῖς θλίψε- 3 
σιν, εἶδότες ὅτι 9 θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ 
ὑπομονή δοκιµήν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλπὶο OY Ka- 5 


> 


“TAICYYNEL ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδί- 


α e na ὃ A , e , r } θέ ena κ γα 7 
is ημων ια πνευµατος αγιου του ὀονεντος piv” ει γε 


an 


4 4 e a 3 “a 4 8 A ε a 9 
Χριστὸς ὄντων ἡμών αἀσθενῶν ἔτι κατα καιρὸν ὑπὲρ ace- 


α »/ , κ ε Αν / bg “a 
βών ἀπέθανεν. ports yap ὑπὲρ δικαίου τις αποθανεῖται" 7 
ε a [οἱ a « 
ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις. καὶ τολμᾷ αποθανεῖν' 

a“ ea ε 4 @ 
συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἷς ἡμᾶς ὁ θεὸς ὅτι 8 
” e a 4 e n~ 9 ea ea 9 ‘6g 
ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς υπὲρ ημών απέθανεν. 

a > - 4 a 2 “ φ > 
πολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωθέντες viv ἐν τῷ αἵματι αὖ- ο 
A , 9 A 9 4 A 9 “ 9 8 9 8 
τοῦ σωθησὀµεθα δι αὐτοῦ amo τῆς ὀργῆς. εἶ γαρ ἐχθροὶ το 

ὄντες κατηλλάγημεν τῷ θεῷ διὰ τοῦ Θανάτου τοῦ υἱοῦ 

9 Led ον “ 
αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόµεθα ἐν τῇ 

na 9 aA 9 ’ , 9 Q 4 ’ 9 “A 
ζωῇ αὐτοῦ οὗ µόνον δέ, αλλὰ καὶ καυχώµενοι ἐν τῷ rx 
θεῷ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ [Χριστοῦ], δι οὗ viv 

A ρίου ἡμῶν "In ριστοῦ], 
τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 

a e e ρ 
Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι ἑνὸς ἀνθρώπου y ἁμαρτία eis :: 
A ’ 3 A ΔΝ bY a ε , ε , 8 
τὸν Koopov εἰσῆλθεν καὶ δια τῆς ἁμαρτίας ὁ θανατος, καὶ 
a > @ , 
οὕτως eis πάντας ανθρωπους ὁ θάνατος διῆλθεν eh ᾧ πάν- 
ld 
τες ἦμαρτον-. ἄχρι γὰρ νόµου ἁμαρτία ἦν ἐν Kdopy, 33 
ἁμαρτία Se οὐκ ἐλλογάται μὴ ὄντος νόµου, ἀλλὰ ἐβασί- τς 
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λευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ‘Adap μέχρι Μωυσέως καὶ ἐπὶ τοὺς 
μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβασεως 
15 Αδάμ, ὃς ἐστιω τύπος τοῦ μέλλοντος. Αλλ' οὐχ ὡς 
τὸ παράπτωμα, οὕτως [καὶ] τὸ χάρισμα: ei γὰρ τῷ τοῦ 
ἑνὸς παραπτώµατι of πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον 
ε , “ a Νε . 23 g a ma e@ A 9 
ἡ χάρις τοῦ θεοῦ καὶ 7 Swpea ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἆν- 
θρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ eis τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν. 
‘ > ε 3 ΔΝ « , 8 , Fs 8 9 4 
16 καὶ οὐχ ὡς δὲ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δωρηµα’ τὸ μὲν γὰρ 
, 9 ς A 9 , ‘ δὲ Ld 9 “ 
κρίµα ἐξ ἑνὸς els κατάκριµα, τὸ δὲ χάρισμα ἐκ πολλών 
17 παραπτωµάτων eis δικαίωµα. ef yap "τῷ τοῦ. ἑνὸς παρα- 
πτώµατι ὁ θάνατος ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ ἑνός, πολλῴ μᾶλ- 
λον οἱ τὴν περισσείαν τῆς χάριτος καὶ [τῆς δωρεᾶς] τῆς 
, “A 
δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ τοῦ 
a ” 4 > e 
18 ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. Άρα οὖν ws δι ἑνὸς παρα- 
πτώματος cis πάντας ἀνθρώπους els κατάκριµα, οὕτως καὶ 
ο A , 9 ’ 9 ’ 9 / 
de ἑνὸς δικαιώματος eis πάντας avOpwrrovs eis δικαίωσιν 
BY a Aa “A A 3 
19 ζωῆς ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ανθρώπου 
ε 9 / ε ld νά A 4 Cal 
ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν of πολλοί, οὕτως καὶ διὰ τῆς 
e ~ a eA / , ε , 
ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι κατασταθήσονται οἱ πολλοί. 
20 γόµος δὲ παρεισῆλθεν ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα: ov δὲ 
«ε ε 
αι ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ Χάρις, ἵνα 
ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θανάτῳ, οὕτως καὶ 
p η apap Y ο 5 και 
ἡ Χάρις βασιλέύση διὰ δικαιοσύνης εἷς ζωὴν αἰώνιον διὰ 
Ἰησυῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
ο». 4 a ε / ¢ ε , 

: Ti οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα y χάρις 

α πλεονάση; μὴ γένοίτο' οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, 

3 πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι doo ἐβαπτί- 

9 8 α 9 A 4 3 ο 
σθηµεν eis Χριστὸν [Ἰησοῦν] eis τὸν θάνατον αὐτοῦ 
9 / / > 5 α 4 a , 

4 ἐβαπτίσθημεν; συνετάφηµεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσµα- 
τος cis τὸν θάνατον, ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρών 
διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι 

5ζωῆς περιπατήσωµεν. εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναµεν τῷ 
ὁμοιώματι τοῦ θανάτου. αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως 


Ap. 


Χριστοῦ Ιησοὺ 


r 


360 ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ VI 


ἐσόμεθα" τοῦτο γινώσκοντες ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρω. 
πος συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, 
τοῦ µηκέτι δουλεύεν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ, ὁ γὰρ ἀποθανὼν 
δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν 


6 


7 
8 


, σ 3 , o, A Φα 
Χριστῷ, πιστευοµεν οτι Kat συνζήσοµεν αυτῳ᾽ εἰδότες ο 


“A 3 4 / 
ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν οὐκέτι ἀποθνήσκει, θάνατος 
~ A Ν > Cod e , 9 , 
αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει ὃ γαρ ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ απέ- 
a α “a α “~ @ Νε “a / 
θανεν ἐφάπαξ' ὃ δὲ Cy, Cy τῷ θεῷ. οὕτως καὶ ὑμεῖς λογί- 
ma εἐε 4 “a : “A 
ζεσθε ἑἑαυτοὺς εἶναι νεκροὺς μὲν τῇ apaptia ζώντας δὲ τῷ 
a n~ 9 a ‘ > 
θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. My οὖν βασιλευέτω 
“a “ , A 
ἡ apapria ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σωµατι cis τὸ ὑπακούειν 
“ 9 A a 
ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, μήδὲ παριστάνετε τὰ µέλη ὑμῶν 
¢ νὰ Ff a ε , ο... , ο ‘ 
ὅπλα ἀδικίας τῇ αµαρτίᾳ, αλλα παραστήσατε ἑαυτοὺς 
ὢ θεῷ ωσεὶ ἐκ νεκρών ζώντας καὶ τὰ µέλη ὑμών OTA 
τῷ θεῷ woet ἐκ νεκρώ ς καὶ τὰ µέλη υμών ὅπλα 
α A ε 8 ε a 9 
δικαιοσύνης τῷ Oed: ἁμαρτία yap ὑμῶν οὐ κυριεύσει, 
> , 2 ε.Ν , Ld N 28 8 , 
οὗ yap ἐστε ὑπὸ γόµον αλλα ὑπὸ ᾿χαριν. Τί 
> ε , φ 9 . ‘ ε ν , ’ , eos 
οὖν; αἁμαρτήσωμεν OTL ουκ ἐσμὲν υΌπο νοµον αλλα ὑπο 
Φ ’ 
χάριν; μὴ γένοιτο' οὐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς 
4 9 « 4 α aa) Φε 4 4 ε 
δούλους cis. ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε; ῆτοι ἆμαρ- 
/ 9 θ 4 Λε “ a: ὃ , “ Ud δὲ a 
τίας eis θάνατον ἢ ὑπακοῆς εἷς δικαιοσύνην ; χάρις’ δὲ τῷ 
ag 9 ~ a e , e , x 9 Ul 
θεῷ ore Are δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας 
eis ὃν παρεδόθητε τύπον. διδαχῆς, ἐλευθερωθέντες δὲ azo 
a |) e ’ 9 , “A , 9 , 
τῆς ἁμαρτίας ἐδουλωθητε τῇ δικαιοσύνη «ἀνθρώπινον 
4 9 “a A e a ο 
λέγω δια τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκος υμῶν' . ὥσπερ γὰρ πα- 
, 8. , e “A ὃ oA “A 9 αθ , 8 ο 
ῥεστήσατε τὰ ᾽ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ακαθαρσίᾳ καὶ τῇ 
9 : 4 » o a 
ἀνομίᾳ [eis τὴν ἀνομίαν], οὕτω viv παραστήσατε τὰ µέλη 
κών BOOK ome -- > ε », 4 ο δν 
ὑμών δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ eis αγιασμόν᾿ ὅτε γὰρ δοῦλοι 
> n e cd 9 , > “A , , 9 
ἦτε τῆς αμαρτίας, ἐλεύθεροι τε τῇ δικαιοσύνη. τύνα οὖν 
a α 
καρπον εἴχετε τότε eh ols viv ἐπαισχύνεσθε; «τὸ γὰρ 
: ~ 
τέλος ἐκείνων Θάνατος" vuvi δέ, ἐλευθερωθέντες απὸ τῆς 
« / ὃ λ 0 [ή δὲ a 6 α ” 4 8 e «a 
ἁμαρτίας δονλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε τὸν Kapmov ὑμών 
9 ε ΄ 8 δὲ Xr. 9 a? 4 A 9 , ~ 
els αγιασµον, To δὲ τέλος ζωὴν αἰωνιον. τὰ γὰρ οψωώνια τῆς 
ε / , é ‘ 4 , x a ‘ 97 
ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ θεοῦ ζωὴ aiwytos 


ro 
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(« a ‘a τε ~ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμών. 

1  Ἡ ἀγνοεῖτε αδελφοί, γιγώσκουσιν yap νόµον λαλώ, 
@ ε , λος α 9 , φ/  σό , a 
OTL ὁ νόμος κυριεύει τοῦ ανθρωπου ἐφ ὅσον χρόνον ἕῇ; 

24 γὰρ ὕπανδρος γυνή τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται vopw’ ἐὰν δὲ 
ἀποθάνῃη ὁ ἀνήρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ ἀνδρός. 
΄ 9 A a 3 5 N ‘ , 94 , 

3 dpa οὖν ζώντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει ἐὰν γένη- 
ται ἀνδρὶ ἑτέρῳ' ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν 
9» A a a a® 4 . A ; / [ 
απὸ τοῦ νόµου, τοῦ py εἶναι αὐτὴν µοιχαλίδα γενοµένην 

4 ἀνδρὶ ἑτέρω. ὥστε, ἀδελφοί µου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε 
τῷ vopw διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, cis τὸ γενέσθαι 
ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι ἵνα καρποφορήσωµεν 

5 τῷ θεῷ. ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί, τὰ παθήματα τῶν ἆμαρ- 
τιῶν τὰ διὰ τοῦ νόµου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν 

6 εἷς τὸ καρποφορῆσαι τῷ θανάτῳ' νυνὶ δὲ κατηργήθηµεν 
ἀπὸ τοῦ νόµου, ἀποθανόντες ἐν ᾧ κατειχόµεθα, ὥστε Sov- 
λεύειν [ἡμᾶς] ἐν καινότητι πνεύματος καὶ οὗ παλαιότητι 

7 γράμμάτος. Tt οὖν ἐροῦμεν; ὁ νόµος ἁμαρτία; 

\ , ΦΥ 9 ‘ ε re wae > \ 
μὴ Ὑγένοιτο ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων ei μὴ διὰ 

, Ld ‘ 9 Ov / 9 "5 9 8 ε , 
νόµου, τήν τε yap ἐπιθυμίαν οὐκ Ίδειν εἰ μὴ ὁ νόμος 

8 ἔλεγε Οὐκ ἐπιθγμήσεις ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα 7 ἆμαρ- 
ria διὰ τῆς ἐντολῆς κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπι- 

5 , .. 8 la « , , 9 A 4 ” 
9 θυµίαν, χωρὶς yap νόµου ἁμαρτία vexpa, ἐγω δὲ ἔζων 
4 / 4, , δὲ α 9” 1A ε « , 
χωρὶς νόµου ποτέ ἑἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία 
το ἀνέζησεν, ἐγω δὲ ἀπέθάνον, καὶ εὑρέθη por 4 ἐντολὴ ἡ els 
π σ 9 , os 9 ε >? ‘ να 
ατ ζωὴν αὕτη cis θάνατον’ ἡ yap ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα 
ΔΝ ο 9 a , , 4 ο . τς es 
διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησέν µε καὶ δι αὐτῆς ἀπέκτεινεν. 
σ ε Ν / φ κ ¢ 9 4 ¢ 2 ος τὰ / Ν 

12 ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ή ἐντολὴ ayia καὶ δικαία καὶ 

> 

13 ἀγαθή. «Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ ἐγένετο θάνατος ; 

LY 9 4 ε 5 A a 
μὴ Ὑγένοιτο' ἀλλὰ ή ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία διὰ τοῦ 
ἀγαθοῦ pot κατεργαζοµένη θάνατον’ ἵνα γένηται καθ ὑπερ- 

\. e. Q e e , N A 9 Αα 4). 
14°BoAnv ἁμαρτωλὸος 9 ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. οἴδαμεν 
Ύὰρ ὅτι ὁ vopos πνευματικός ἐστιν' ἐγὼ δὲ σάρκινός εἰμι, 
15 πεπραµέγος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. ὃ γὰρ κατεργάζομαι οὗ 


εὐχαριστώ 
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: 4 a , α , bd 2 @ a 
γινώσκω' ov yap ὃ θέλω τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισώ 
a id a “a ΄ α 
τοῦτο mou. εἳ δὲ ὃ οὗ θέλω τοῦτο ποιῶ, σύνφημι τῷ τό 
8 , 4 
νόµῳ ὅτι καλός. Nuvi δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζοµαι αὐτὸ 17 
t 
4 φ > 
ἀλλὰ 7 ἐνοικοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ ol- 18 
α a 4 , ~ > 3 9 aA / > 6 , A Q 4 
κε ἐν ἐμοί, τοῦτ ἔστιν ἐν τῇ σαρκί µου, ἀγαθόν' τὸ γὰρ 
8 ld W A 4 
θέλειν παράκειταί pot, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὗ: οὗ 19 
é α 3 4 3 , “A 
yap ὃ θέλω ποιῶ ἀγαθόν, ἀλλὰ & οὗ θέλω κακὸν τοῦτο 
, 9 Αν ἃ 5 Qs η oa 5. 9 9 
πράσσω. εἰ δὲ ὃ οὗ θέλω " τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατερ- 20 
a Νε / ε 
γάξοµαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. Evpioxw 2 
’ Ps a 4 “ σ 9 8 
dpa τὸν νόµον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλὸν ὅτι ἐμοὶ τὸ 
‘ “A / aA a 4 
κακὸν παράκειται' συνήδοµαι γὰρ τῷ νόµῳ τοῦ θεοῦ κατὰ 22 
| 4 , “A 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, βλέπω δὲ ἕτερον vopov ἐν τοῖς µέλεσίν ο» 
“a / a , \ 
µου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόµῳ τοῦ voos µου καὶ alypa- 
α / A ε ‘4 a ἆύ ” 
λωτίζοντα µε [ἐν] τῷ vopw τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς 
/ , , > A. Ν / es 
μέλεσίν μου. ταλαίπωρος ἐγὼ mat perros: τίς µε ῥύσεται 24 
ἐκ τοῦ σωµατος τοῦ θανάτου τούτου; ᾿χέρις [se] τῷ θεῷ 25 
διὰ ήσαν Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμών. apa οὖν αὐτὸς ἐγὼ 
τῷ μὲν vot δουλεύω νόµῳ θεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ νόµῳω dpap- 
τίας. Οὐδὲν apa viv κατάκριµα τοῖς ἐν Χριστῷ 1 
Ἰησοῦ: ὁ γὰρ νόμος τοῦ ύμνος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ 3 
Ἰησοῦ ἡθραοσε σε ἀπὸ τοῦ μον τῆς ἁμαρτίας καὶ 
τοῦ θανάτου. τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου, ἐν © ἠσθένει 3 
ὃ \ α . / e 4 4 ε A en. , 9 ε , 
ia. τῆς σαρκό», ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ vidv mapas aOR ous: 
ματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκρινε τὴν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ iba ca ἵνα τὸ δικἀίωµα τοῦ νόµου ah 4 
ρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ 
a κά ” \ αν 4 a 
πνεῦμα" ol γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσιν, 5 
δ oa Ν / < 
οἱ δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος. τὸ γαρ φρόνημα 6 
a ‘ / ν ον , a , \ 
τῆς GapKos ‘Oavaros, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ 
A > ¢ ‘ ὃ in 4 , a 4 4 6 9 6 , 
καὶ elpyvn’ dvoTe TO Φρονημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα eis θεόν͵, 7 
a ‘ , A A ? e , 9 δὲ \ 8 , 
τῷ Ύαρ νόµῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ δύναται" 
οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι ov δύνανται. Ὑμεῖς δὲ 8 
οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ ἀλλὰ a πνεύματι, εἴπερ πγεῦμα θεοῦ 
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9 ο 9 ε 9 , a es 9 ” φ. 
οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ έχει, οὗτος 
3 ” 3 “a 9 Ν A ca 8 8 x 
10 OUK ἔστιν αὐτοῦ. εἰ δὲ Xpioros ἐν υμῖν, τὸ μὲν σώμα 
4 4 ε , ‘ Ν a 8 4 , 
νεκρὸν διὰ ἁμαρτίαν, to δὲ πνεῦμα ζωὴ δια δικαιοσύνην. 
9 4 A *% , 4 9 “a 9 a) a 
αχ εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Tov ]ησοῦν ἐκ νεκρών οἶκεῖ 
-α “A A o 
ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας ἐκ νεκρών Χριστὸν Ἰησοῦν ζωοποιήσει 
Ν 8 4 , e A ὃ ,r ~ 9 α 9 a“ 
[καὶ] τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν δια “tov ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
πνεύματος ἐν ὑμῖν. 
12 "Apa οὖν, ἀδελφού, ὀφειλέται ἐσμέν, οὗ τῇ σαρκὶ τοῦ 
‘ a ο 9 4 8 ΄ ~ , 2 9 
13 κατὰ σάρκα ἕῇν, εἰ yap κατὰ σάρκα ζῆτε µέλλετε ἄπο- 
la . δὲ , A , “~ , 6 
θνήσκειν, εἶ δὲ πνεύµατι τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανα- 
od ιά σ 4 , ~ » Φ 
14 Toure ζήσεσθε. σοι yap πνεύματι θεοῦ ayovrat, οὗτοι 
15 υἱοὶ θεοῦ εἶσίν ov γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν 
a 5 Φ 
eis φόβον, ἀλλὰ ἐλάβετε πνεύμα ᾿νἱοθεσίας, ἐν ᾧ κρά- 
6 Lo "ABBdo ,, > ay 8 a aa 
16 ζομεν dO πατήρ) αὐτὸ τὸ πνεῦμα συνμαρτυρεῖ τῷ 
, ε a σύ 9 9 , a 3 Qs , : Δ 
17 πνεύματι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν τέκνα θεοῦ. εἰ δὲ τέκνα, καὶ κλη- 
o. , 4 - é , 4 “a 
ρονόμοι' κληρονόμοι μὲν Oecd, συνκλήηρονὸµοι δὲ Χριστοῦ, 
» / φ A ad 
18 εἴπερ συνπάσχοµεν iva καὶ συνδοξασθώµεν. Ao- 
γίζοµαι yap ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ 
, 9 e oa 
19 πρὸς τὴν µέλλουσαν Sofay ἀποκαλυφθῆναι eis ἡμᾶς. ἡ 
a ‘ α 
γὰρ ἀἁποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱών 
20 τοῦ θεοῦ ᾽ἀπεκδέχεται τῇ yap µαταιότητι y κτίσις ὑπε- 
τάγη, οὐχ ἑκοῦσα ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐφ ἐλπίδι 
L4 a 
21 ὅτι καὶ αυτή 7 κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας 
τῆς φθορᾶς cis τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ 
“A ” 8 σ [οὺ « ld , 9 
22 θεοῦ. οἴδαμεν yap ὅτι πᾶσα 4 κτίσις συνστενάζει καὶ 
4 ” Ce) 
23 συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν' οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ 'αὐτοὶ 
4 Fad “a Aa 
τὴν ἀπαρχἠν τοῦ πνεύματος ἔχοντες [ἡμεῖς] καὶ αὐτοὶ ἐν 
ἑαυτοῖς στενάζοµεν, υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι τὴν ἆἀπο- 
λ ’ ~ , e A a 4 λ (ὃ 9 6 
24 AuTpwow τοῦ σώματος ἡμῶν. τῇ yap ἐλπίδι ἐσώθημεν: 
: Amis δὲ βλεπομένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς, ὃ γὰρ βλέπει “ris 
25 ἐλπίζει; ef δὲ ὃ οὗ βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι ὑπομονῆς 
3 , a 
26 απεκδεχύµεθα. Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα 
, α 3) ῤ ea 8 ‘ , 
συναντιλαμβάνεται τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν' τὸ yap τέ προσ- 


τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
πνεύμα 


νἱοθεσίας' ἐν... 
sade πατήρ, αὐτὸ 


τις, TE καὶ ἐλπίδει 
vu. Ths καὶ ὑπομένει 


θεού 
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, 
ευξἑώµεθα καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ αὐτὸ τὸ πνεῦμα 
e 4 “A Ld ’ ε A 9 fal 8 
ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις  ὁ δὲ ἐραυνών τὰς 27 
4 ue 4 , a , ο 7 8 A 
καρδίας οἶδεν τί τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος, ὅτι κατὰ θεὸν 
ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. οἴδαμεν C& ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 28 
4 , α ε A 9 9 ΄ a 4 ιό 
θεὸν πάντα συνεργεῖ [ὸ θεὸς} eis αγαθὀν, τοῖς κατὰ πρό- 
θεσιν κλητοῖς οὖσιν. ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προωρισεν ag 
συµµόρφους τῆς εἶἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, els τὸ εἶναι αὐτὸν 
πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς. οὓς δὲ προώρισεν, τού- 30 
κο.” ΑΣ ο ες / 
τους καὶ ἐκάλεσεν' καὶ οὓς ἐκάλεσεν, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν' 
οὓς δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν. Te 31 
> 9 “A “ON “ ‘9 ε 8 ε a ea , 2 ο “A 
οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; εἰ ο θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, Tis καθ ἡμών; 
@ α 907 en 9 9 , 93 Ν ο a ε ’ 
ὃς γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, adda ὑπὲρ ἡμών πάντων 32 
παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν 
, ‘ “ “ 
χαρίσεται; τίς ἑἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν Oeov; θεὸς ὁ 33 
MIKAIWN® TIC ὁ KATAKPINGN ; Χριστὸς [Ἰησοῦς] ὁ ἆπο- 34 
, a“ ae α 
θανών, μᾶλλον δὲ ἐγερθεὶς [ἐκ νεκρών], cs ἐστιν ἐν δεξιᾷ 
a ” a ‘ a [ A 
τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν' τίς ἡμᾶς χωρίσει 33 
9 49 a > * ar as , “A . ρ A 
απο τῆς αγάπης τοῦ ᾿χριστοῦ:; θλίψις 7 στενοχωρία 7 
‘ A x “A 7 
Stwypos 7) λιμὸς ἢ γυµνότης ἢ κίνδυνος ἢ µάχαιρα; Kaus 36 
γέγραπται ὅτι 
Ἔνεκεν coy OANATOYMEOA OAHN THN ἡΜέρον, 
ἐλοΓίοθΗηΜεν ὧς πρόβατα εφαΓῆς. 
ἀλλ ἓν τούτοις waow ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος 37 
ε a“ . ‘ , é 
ἡμᾶς. πέπεισµαι yap ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε 38 
ό 4 9 S νά 9 α ” Ul 4 
αγγελοι ουτε αρχαὶ οὔτε ἐνεστώτα οὔτε μέλλοντα «οὔτε 
a, 4 @ A 
Suvapes: οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα 39 
, ec a 9 a a a A 
δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς 
9 a? α α ‘0 e - 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμών. 


Αλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ Ψψεύδοµαι, συνµαρτν- 1 
, α΄ , , ; : 
povons µοι τῆς συνειδήσεως µου ἐν πνεύµατι ἁγίῳ, ὅτι 2 
λύπη pot ἐστιν µεγάλη καὶ ἀδιαλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ 
pou: ηὐχόμην γὰρ ανάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ χριστοῦ 3 
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e 8 a 9 ~ na ~ 8 ΄ 
ὑπὲρ, τῶν αδελφών µου τῶν συγγενών µου κατὰ σάρκα, 
φ , 9 > a e e ε , Νε 4 Νε 
4 οἶτινές εἶσιν Ἱσραηλεῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ δόξα καὶ αἱ 
διαθῆκαι καὶ y νοµοθεσία καὶ y λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι, 
ϱ ε ’ 4 9 Φ ε a “ \ r , en 9 4 
5 ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ χριστος τὸ κατα σαρκα, O ὧν ἐπὶ 
6 πάντων, θεὸς εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰώνας' ἁμήν. Ody οἷον 
δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. οὗ γὰρ πάντες οἱ ἐξ 
7 Ισραήλ, οὗτοι Ἰσραήλ: od8 ὅτι εἰσὶν σπέρµα ᾿Αβραάμ, 
πάντες τέκνα, ἀλλ Ἐν “Icadk KAHOHCETAI «Οἱ CTTEpMa. 
8 TOUT ἔστιν, οὗ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ θεοῦ, 
9 ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται cis σπέρµα: ἐπαγ- 
γέλίας yap ὁ λόγος οὗτος Katd τὸν κδιρὸν τοῦτον 
το EAEYCOMAI Kal ἔοτδι TH Σάρρὰ yidc. οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ 
x ¢€ ’ 9 e Nv ’ 4 . 4 a 4 
καὶ “PeBéxxa ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, Iaaax τοῦ πατρὸς 
ετ ἡμών' pyre γὰρ γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν 
a a @ e 9 A 60 le) rf) lel ν 
ἡ φαῦλον, ἵνα { κατ ἐκλογην προύεσις τοῦ Θεοῦ pevy, 
2 οὐκ ἐξ ἔργων GAN ἐκ τοῦ καλοῦντος, ἐρρέύη αὐτῇ ὅτι 
τ Ο Μείζων δογλείςει τῷ ἐλάοςονί "καθάπερ' γέγραπται 
TON ᾽ΙακὼβΒ ἨΗΓάπηςδ, τὸν AE Heat ἐνίςηςδ. 
9 ? 9 ~ 4 3 ΄ 9 a α A ΄ 
ες Τί οὖν ἐροῦμεν:; en ἀδικία παρὰ τῷ θεῷ; μὴ γένοιτο 
15 τῷ Μωνυσεῖ γὰρ λέγει ᾿Ἐλεήοω ON ἂν ἐλεῶ, Kal οἶκτει- 
‘ n he ? x ” > 9 a / Φον 
16 PHC ON AN Οἰκτείρω. apa οὖν οὗ τοῦ θέλοντος οὐδὲ 
17 τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεώντος Θεοῦ. λέγει γὰρ ἡᾗ 
. φ 4 A ’ U Bid 
γραφή τῷ Φαραω ὅτι Eic aytd τοῦτο ézZHreipa ce ὕπως 
ἐνδείξωλα! ἐν οοἱ THN AYNAMIN ΜΟΥ, Kal ὅπωο ΔιδΓΓελιῖ 
18 Τὸ ONOMA ΜΟΥ ἐν πάση TH TH. dpa οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, 
19 ὃν δὲ θέλει «κληργνει. "Epets pot οὖν Τί έτι 
g ~ 4 9 9 a y +) o > 
zo µέμφεται; τῷ γὰρ βουλήµατι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκεν; ὦ 
ἄνθρωπε, μενοῦνγε σὺ Tis εἶ ὁ ἀνταποκρινόμενος τῷ Θεῷ; 
MH ἐρεῖ τὸ πλάςΜὰ τῷ TIAACANT! Τί µε ἐποίησας οὕτως; 
ar 7} οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κερδμµεγς τοῦ πηλοῖ ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
φυράµατος ποιῆσαι ὃ μὲν <ig tyunv σκεῦος, ὃ δὲ eis ἀτιμίαν; 
a2 el δὲ θέλων ὁ θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν «καὶ γνωρίσαι 
τὸ δυνατὸν αὐτοῦ HNEPKEN ἐν πολλῇ -µακροθυμίᾳ CKEYH 
24 
al 


σάρκα’ ὁ dy ἐπὶ 
πάντων θεὸς AD. 


καθως 


Ap. 


ἔργων, 
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ὀργβο κατηρτισµένα εἰς ATIMAEIAN, ἵνα γνωρίσῃ. τὸν 
πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκευη ἐλέους, ad προητοί- 
µασεν els δόξαν, οὓς καὶ .ἐκάλεσεν ἡμᾶς cv μόνον ἐξ 
Ἰουδαίων ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν- ; ὡς καὶ ἐν τῷ "None λέγει ᾿ 
Kadécw 'τὸν ΟΥ λδόν ΜΟΥ AdON ΜΟΥ 
Kal την οὐκ ΗΓΔΠΗΜέΝΗΝ ἡΓδπηΜένην΄ 
Kal ἔοετοι EN τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέθη [aytoic] ᾿ ΟΥ λδός 
ΜΟΥ Ὑμεῖς, 
ἐκεὶ KAHOHCONTal Υἱοὶ θεοῦ Ζῶντος. 
Ἠσαίας δὲ κράζει t περ τοῦ Ισραήλ "EAN η ὁ ὀριθμός 
τῶν YION ᾿Ιερδὴλ ὧς H dmmoc τῆς θδλάσεμς, τὸ ὑπῦ- 
AIMMA COOHCETAI λόγον. rap εγντελῶν Kal CYNTEMNOON 
ποιηςει Kypioc ἐπὶ τής rfc. καὶ καθὼς προείρηκεν 
ἩἨσαίας . 
Ei Μη Κγριος ZaBacd6 ἐγκατέλιπεν HMIN επέρµο, 
᾿ ὡς Zddoma ἂν ἐγενήθημεν Kal ὡς Γόμορρὰ ἀΝ 
ὠμδμοιώθημεν. 


33 


24 


25 


26 


27 


28 
29 


Te ουν ἐροῦμεν; ὅτι ἔθνη ta μὴ διώκοντα δικαιοσύνην 30 


κατέλαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως: ' 


Ἴσραὴλ δὲ διώκων νόµον δικαιοσύνης eis νόµον οὐκ ἔφθασεν. 


διὰ τί; ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως GAN’ ws ἐξ “ὄργων"' προσέκοψαν 
τῷ λίθῳ TOY TPOCKOMMATOC, καθὼς γέγραπται 
ΙΔογ τίθηµι ἐν Σιὼν λίθοΝ ΠροεκόΜΜᾶτος Kal 
"πέτρδν CKANAAAOY, 
κδὶ ὁ πιοτεύγων ἐπὶ αὐτῷ OF KATAICYYNOHCETAI. 
᾿Αδελφοί, 7 μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ 4 δέησις 


3% 
32 
33 


1 


8 ι nA ra) Ἆ 
πρὸς τὸν θεὸν υπὲρ αὐτῶν eis σωτηρίαν. ᾽ μαρτυρῶ yap 2 


+) a 4“ a a 3 
αυτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν' ἀλλ οὐ κατ ἐπίγνωσιν, 


3 A Aah Poe eee 4 a. 4 , 8 4 νο 
αγνοουγτες γαρ την του (θεοῦ δικαιοσύνην, και Την ιόιαν 3 


ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν' 


τέλος γὰρ νόµου Χριστὸς els δικαιοσύνην. παντὶ τῷ ᾳ 


πιστεύοντ. ἨΜωυσῆς γὰρ γράφει ὅτι τὴν δικαιοσύνην 5. 


τὴν ἐκ νόµου ὁ ποιησὰς ἄκθρωποο Ζήςεται EN αὐτῇ. 
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6 δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέχει MH εἴπηυ ἐν τῇ 
καρδία σου Tic ἀνδβηςσαται εἰο τὸν OYPANON; Toor’ ἕ- 
7 στιν Χριστὸν καταγαγεῖν' 7 Tic kataBHceTal εἰς THN ᾱ- 
3 BYCCON; Tour ἔστιν Χριστὸν ἐκ νεκρών ἀναγαγεῖν. ἀλλὰ 
τί λέγει; “Erryc coy Τὸ ῥῆμᾶ ἐστιν, EN τῷ CTOMATI CCY 
καὶ ἐν TH KAPAIA COY’ ToT’ ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ 
¢ κήρύσσομεν. ὅτι ἐὶν ὁμολογήσῃς "TO Prima ἐν τῷ οτό- 
ΜΑΤΙ ΟΟΥ ὅτι ΙΚΥΡΙΟΣ ΙΗΣΟΥΣ’, καὶ πιστεύσῃς EN TH 
ΚΔΡΔΙὰ coy ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ" 
10 Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται eis saree στόµατε δὲ όμολο- 
1 στου cis σωτηρίαν' λέγει γὰρ ἡ γραφή Πᾶς 6 πιοτεγων 
τα ἐπὶ ΑΥτῷ ΟΥ ΚΔΤΔΙΟΧΥΝΟΗΟΕΤΔΙ. οὐ yp ἐστιν διαστολὴ 
Ἰουδαίου τε καὶ Ἓλληνος, ὁ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, 
13 πλουτών els πάντας τοὺς σικαλούμένοις αὐτόν' Τδο yap 
14 0C ἂν ἐπικδλέσηται τὸ ὄνονὰ Κυρίου εωθήσετδ!. Πώς 
οὖν «πικαλέσώνται εἷς ὃν ουκ ἐπίστευσαν! πώς δὲ πιστεύ- 
σωσι οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀκούσωσιν χωρὶς κηρύσ- 


15 σοντος; πῶς δὲ κηρύξωσιν ἐὰν py ἀποσταλώσιν; ᾿καθάπερ' 


γέγραπται "Ως ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐδγγελιζοΜένων 
16 ΔΓὰθά. "AAN οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὔαγ- 
γελίῳ: Ἡσαίας ydp λέγει Kypie, Tic ἐπίοτεγοεν TH 
17 AKOH ΗΜῶΝ; apa ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ axon διὰ ῥή- 
18 µατος Χριστοῦ. ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐκ ἤκουσαν ; μενοῦνγε 
Eic m&écan THN Γῆν ἐξῆλθεν ὁ Φθόγγος AT TON, 
Kal εἰς τὰ πέρὰτὰ TAC οἴκογμένης Τὰ primara 
αὐτῶν. 
19 ἀλλὰ λέγω, py Ἰσραὴλ. οὐκ ἔγνω; πρὠτος Μωυσῆς λέγει 
᾿Εγὼ πδρἀδζηλώοω ὑμᾶς ἐπ οὐκ ἔθνει, 
ἐπ ἔθνει Δογνέτῳ πδροργιῶ υμᾶς. 
ρο Ἡσαίας δὲ aroroApa καὶ λέγει 
Εὐρέθην ΄ τοῖς ἐΜὲ ΜΗ ZHTOYCIN, 
_eMOANHC ἐγενόνην " τοῖς EME ΜΗ ἐπερωτῶσιν. 
ax πρὸς δὲ τὸν Ἱσραήλ λέγει "Όλην την ἡΜέρὸν ἐξεπέ- 


ἐν τῷ p στόµατί σον 


κύριον Ιησοῦν 


καθὼς 


ἐν 


Ap. 
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TACA TAC YEIPAC ΜΟΥ πρὸς AAON ἀπειθοζντὰ Kal ANTI- 
λέΓοντδ. Λέγω οὖν, μὴ ὀἀπώεᾶτο ὁ θεὸς TON « 
AAGN AYTOY; μὴ γένοιτο καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλείτης εἰμί, 
ἐκ σπέρματος ᾽Αβραάμ, φυλῆς Βενιαμεί. oyk δΠώςδτΤο 2 
ὁ θεὸο TON AAON aYTOT ὃν προέγνω. ἡἢ οὐκ οἴδατε ἐν 
Ἠλείᾳ τί λέγει 9 γραφή, ὡς ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ 
Ἱσραήλ: (Kypie, toyc προφήτδς coy ἀπέκτεινδν, Τὰ : 
OYCIACTHPIA «ΟΥ KATECKAYAN, KATO Υπελείφθην Μόνος, 
Kal ZHTOYCIN THN ΨΥΧΗΝ ΜΟΥ. ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ 64 
χρηματισµός; ΚΔΤέλΙΠΟΝ ἐμαντῷ ἑπτδκιεχιλίογο ἄν- 
Apac, οἵτινες OYK Ekamyan ΓόΝΥ TH Baad. οὕτως οὖν ς 
καὶ ἐν τῷ viv καιρῷ λίμµα Kar’ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν" 
ci δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι γίνεται 6 
χάρις, τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ Ισραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, 7 
7 δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν' οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, καθάπερ 8 
γέγραπται “EAwKeN ἀγτοῖς 6 θεὸς TINGYMA ΚΑΤΑΝΥΞεως, 
ὀφθδλΜμογο TOY MH Βλέπειν καὶ WTA TOY MH AKOYEIN, 
EWC τῆς CHMEPON ΗΜέρδο. καὶ Aavetd λέγει 9 

Γενηθήτω H τρᾶπεζὰ AYT@N εἰς ΠδΓίΔὰ Kai εἷς 

θΗραν 
ΚΑΙ εἰο CKANAAAON Kal εἰς ANTATIGAOMA AYTOIC, 
CKOTICOHT@CAN οἱ ὀφθαλμοι AYT@N TOY MH το 
Βλέπειν, 
καὶ τὸν N@TON αὐτῶν διὰ TIANTOC CYNKAMYON. 
Λέγω οὖν, py ἕπταισαν ἵνα πέσωσιν; μὴ γένοιτο" αλλὰ 1x 
τῷ αὐτών παραπτώµατι ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, cis τὸ 
TAPAZHADCAI αὐτούς. εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦ- τα 
τος κόσμου καὶ τὸ Ἱττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ 
μάλλον τὸ πλήρωμα αὐτώγ. 

Ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν. ἐφ ὅσον μὲν οὖν εἰμὶ ἐγὼ 13 
ἐθνών ἀπόστολος, τὴν διακονίαν µου δοξάζω, ei πως παρα- 14 
ζηλώσω µου τὴν σάρκα καὶ σώσω τινας ἐξ αὐτών. εἰ yap 15 
ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς ἡ πρὀσληµψις εἶ 





XI ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ | 369 


Δ \ 9 a 9 δὲ ε 9 4 ε , 8 8 , 
16 py ζωη ἐκ νεκρών; εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ayia, καὶ τὸ φύραμα" 
17 καὶ εἰ ἡ pila ayia, καὶ οἱ κλάδοι. Ei δέ τινες 
τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ .ἀγριέλαιος ὦν ἐνεκεν- 
τρίσθης ἐν αὐτοῖς καὶ συνκοινωνὸς τῆς ῥίζης τῆς πιότητος 
~ 9 , 9 , 4 ~ ~ , 9 8 
18 τῆς ἐλαίας ἐγένου, μὴ κατακαυχώ τών κλάδων. εἰ δὲ κατα- 
καυχᾶσαι, οὗ σὺ τὴν pilav βαστάζεις ἀλλὰ ἡ pila σέ 
α a [ο : nw 
19 ἐρεῖς οὖν Ἐξεκλάσθησαν κλάδοι ἵνα ἐγὼ ἐνκεντρισθῶ. 
20 καλώς, τῇ απιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, σὺ E& τῇ πίστει ἕστη- 
ν ’ τῃ η 
αι κας py ὑψηλὰ Φφρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ: εἰ γὰρ ὁ θεὸς τῶν 
κατὰ φύσιν κλάδων ovx ἐφείσατο, οὐδὲ cod Φείσεται. 
aa ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν θεοῦ. ἐπὶ μὲν τοὺς 
a > ld 9 A δὲ S. 4 6 a oN é 
πεσόὀντας αποτοµία, ἐπὶ δὲ σὲ χρήστότης θεοῦ, ἐὰν ἐπι- 
23 µένῃς τῇ χρηστότητι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήση. κἀκέῖνοι 
δέ, ἐὰν py ἐπιμένωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐνκεντρισθήσονται" δυνα- 
8 4 9 ε " ΄ 9 id 9 , 9 4 4 
24 TOS γάρ ἐστιν ὁ θεος πάλιν ἐνκεντρίσαι αὐτούς. εἰ γὰρ σὺ 
ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης aypteAaiov καὶ παρὰ φύσιν 
ἐ f is καλλιέλ ) ἄλλον οὗτοι οἱ κατα 
ἐνεκεντρίσθης eis καλλιέλαιον, ποσῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ κατα 
ag φύσιν ἐνκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ. Ov 
4 6 , e a 9 - ὃ λ , 8 , “~ σ 
γὰρ θέλω ἡμᾶς αγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ µυστήριον τοῦτο, ἵνα 
μὴ Are ἐν ἑαυτοῖς φρόνιμοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ µέρους τῷ 
Ἰσραὴλ. γέγονεν ἄχρι οὗ τὸ πλήρωμα τών ἐθνών εἰσέλθηῃ, 
a , 
26 καὶ οὕτως πᾶς Ισραήλ σωθήσεται"' καθὼς γέγραπται 
"Hei ἐκ διὼν ὁ ῥγόμενος, 
, ‘ , 
ἀποοτρέψει AceBelac ἀπὸ ‘lakwB. 
- η nn , 
27 «KAI ΑΥΤΗ AYTOIC ἡ Πδᾷ EMOY διαθήκη, 
OTAN APEAWMA TAC AMAPTIAC ΑΥΤῶν. 
28 κατὰ μὲν TO εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δὺ ἡμᾶς, κατα δὲ τὴν ἐκλο- 
29 γὴν αγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ 
30 χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις τοῦ θεοῦ. ὥσπερ yap ὑμεῖς ποτὲ 
4 A a , α Le , 
ἠπειθήσατε τῷ θεῷ, ‘viv’ δὲ ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθίᾳ, 
A “A . σ 
31 οὕτως καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ 
9 a a 9 a , X iY ε θ \ Ν α 
32 αὐτοὶ νῦν ἐλεηθώσιν' συνέκλεισεν yap ὁ θεὸς τοὺς πάντας 
΄ ΄ , 
33 εἷς ἀπειθίαν ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήση. "Ὦ βάθος πλούτου 
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καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ" ὡς ανεξεραύνητα τὰ κρί- 
pata αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 

Tic γὰρ ἔγνω Nofn ΚΥρίοΥ; Η Tic CYMBOYAOC ἀγτοῦ 3¢ 

| ἐγένετο ; 

H τίς προέλωκεν ἁἴτῷ, KAl ἀντδπολοθηςεἐΤδ! AYT@ ; 35 
ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ Se αὐτοῦ καὶ eis αὐτὸν τὰ πάντα" αὐτῷ 36 


a 9 Ld 
7 δόξα eis τοὺς αἰώνας' αμήν. 


a a - ‘ ο a α 
Παρακαλώ οὖν ὑμάς, ἀδελφοί, ca τών οἰκτιρμῶν τοῦ 
α “A e ο r 
θεοῦ παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν ἁγίαν 
ria a 9 ΄ °3 Q x Ν λ , e a 9 a 
τῷ θεῷ εὐάρεστον, τὴν λογικήν λατρείαν ὑμῶν' καὶ μὴ 2 
4 . a ry Α 3 8 “ 
Γσυνσχηματίζεσθε τῷ aiwve τούτῳ, adAa μεταμορφοῦσθε' 
a od A , e a 
τῇ ἀνακαινώσει τοῦ voos, eis τὸ δοκιµάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέ- 
a a \ 9 A ae ν os 
ληµα τοῦ θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν Kai ευάρεστον καὶ τέλειον. 
a 4 4 a α 
Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι παντὶ τῷ 3 
a 9 a na “ 
ὄντι ἐν ὑμῖν μὴ ὑπερφρονεῖν παρ ὃ δεῖ dpoveivy, ἀλλὰ 
“ “A / ε ε A 
dpoveiv eis τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστω ws ὁ θεὸς ἐμέρισεν µέ- 
τρον πίστεως. καθάπερ yap ἐν ἑνὶ σώματι ᾿πολλὰ µέλη. 4 
3) % 4 9 , ΄ 3 8 > 4 “ α σ 
ἔχομεν, τὰ δὲ µέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πράξιν, οὕτως ς 
a a Δ 
οἱ πολλοὶ ἓν capa ἐσμεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ καθ εἷς ἀλλή- 
| Ν ν / “A 9 , \ 
λων µέλη. “Exovres δὲ xapiopara κατὰ τὴν χάριν τὴν 6 
δοθεῖ ea ὃ A EL ld A ‘ 9 
ἴσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν ava- 
λογίαν τῆς πίστεως, εἴτε διακονίαν ἐν τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὁ 7 
- 9 A 4 ¥ e a 9 a 
διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλία, εἴτε ὁ παρακαλών ἐν τῇ παρα- 8 
a ε 8 5 8 9 ε a ε o a 9 
κλήσει, 9 μεταδιδοὺς ἐν απλότητι, 9 προϊστάμενος ἐν 
α € 9 ~ e 7 ε 9 ιό 9 a 
σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι 1 ἀγάπη ανυπόκριτος. ο 
3 α 4 . , , α 9 a x 
αποστυγοῦντες TA πονΏρὸν, κολλωμενοι τῷ αγαθῷ' τῇ το 
9 bd ιά , a a ? , 
φιλαδελφίᾳ eis ἀλλήλους φιλόσταργοι, τῇ τιµῇ ἀλλήλους 
, α α . ? , “A 
προηγούµεναι, τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, τι 
α a [ο n~ Oo ~*~ 
τῷ κυρίῳ δουλεύοντες, τῇ ἐλπίδι χαέροντες, τῇ θλίψει ὑπο- 12 
o ~~ na ~ ~ ~ 
PEVOVTES, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες, ταῖς χρείαις τῶν 13 
ερ, a ‘ a 
αγίων κοινωνοῦντες, THY Φφιλοξενίαν διώκοντες. εὐλογεῖτε 14 
4 4 9 ~ Ν Ν A a A 
τοὺς διώκοντας, εὐλογεῖτε καὶ pn καταρᾶσθε. χαίρειν μετὰ 15 
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16 χαιρόντων, ΄ κλαίειν μετὰ Κλαιόντων. τὸ αὐτὸ cis αλλή- 
λους Φρονοῦντες, py τα ὑψηλὰ Φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς τα- 
πεινοῖς συναπαγώµενοι. MH ΓΙΝΕΟἘθε ΦΡρόΝΙΜΟΙ TAP Eay- 

17 Τοῖς. μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντε ΠΡΟΝΟΟΥ- 

18 ΜΕΝΟΙ Κδλὰ ἐΝώΠΙΟΝ πάντων ὀἀνΟρώπων’ ci δυνατόν, τὸ 

19 ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. μὴ ἑαυτοὺς 
9 “~ 9 >, % λαο 4 a » a 2 
ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, αλλὰ Sore rorov τῇ ὀργῇ, γέγραπται 

, .? . 3 , 9 4 > , , , 
yap’ ᾿Εμοὶ ἐκδίκηεις, ἐγὼ ANTATIOAMCW, λέγει Κύριος. 

20 ἀλλὰ ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρύε «ΟΥ, YOMIZE ἀΥτόν΄ ἐὰν διΨᾶ, 
πότισε αὐτόν’ TOYTO FAP ποιῶν ANOPakac πγρὺο οώ- 

ar PEYCEIC ἐπὶ ΤΗΝ KEQAAHN AYTOY. py νικώ ὑπὸ τοῦ 

1 κακοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ αγαθῷ τὸ κακὀν. Πᾶσα 
ψΨυχἠ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω, ov γὰρ ἔστι 
9 / 9 \ e ‘\ le) ε Ν > € A ~ , 
ἐξουσία ci py ὑπὸ θεοῦ, ai δὲ οὖσαι ὑπὸ Oecd τεταγµέναι 

αεἶσίν wore ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ θεοῦ 
διαταγῇ ἀνθέστηκεν, οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαντοῖς κρίμα 

, e a ‘4 9 9 4 ΄ ο.” nn 

4 λήµψονται. οἱ yap ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν φόβος τῷ ‘ayaby 

ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακῷ, θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξον- 
΄ 4 9 A , A τα 4 9 > α ~ 
ασίαν; τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς' θεοῦ 
‘ ΄ 4 9 A 9 8 tJ , 9 Ν A 
yap διάκονός ἐστιν coi eis τὸ αγαθόν. ἐὰν. δὲ τὸ κακὸν 
α ~ 9 ‘ 9 - 8 ld a fal 
ποιῇς, φοβοῦ' ov yap εἰκῇ τὴν µάχαιραν dope Oecd 
γὰρ διάκονος ἐστιν, ἔκδικος eis ὀργὴν τῷ τὸ κακὺν πράσ- 
«σοντι διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσέαι, οὐ µόνον dia τὴν 
6 ὀργὴν ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν, διὰ τοῦτο yap καὶ 
φόρους τελεῖτε, λειτουργοὶ γὰρ cod εἶσὶν cis αὐτὸ τοῦτο 
7 προσκαρτεροῦντε. ἁἀπόδοτε πᾶσι τὰς ὀφείλάς, τῷ τὸν 
φόρον τὸν Φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον 
Α τὸν φόβον, τῷ τὴν τιμήν τὴν τιμήν. Μηδενὶ 
μηδὲν ὀφείλετε, ci μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπῷν' ὁ γὰρ ἀγαπών 

9 Tov ἕτερον νόµον πεπλήρωκεν. τὸ yap OY Μοιχεγςεις, 
ΟΥ doneyceic, Oy κλέψει, OyK ἐπιθγΜήσείςο, καὶ ef 
τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν ᾿τῷ λόγω τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται,. 
[ἐν τῷ] ᾿Αγαπήςσεις TON ΠλΗςΙΟΝ COY wc «εεδγτόν. 
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eo 7 “ , 8 9 9 , ° > 
7 ἀγαπη τῷ πλησίον κακὀν ουκ ἐργάζεται πλήρωμα οὖν το 
, ε 9 ao 9 a 2a 7 4 ιά 
νόµου ή αγάπη. Καὶ τοῦτο εἰδότες τον καιρόν, ες 
ὅτι wpa ἤδη '"ὑμᾶς ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι, viv yap ἐγγι- 
ε “a 
τερον ἡμών ἡ σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. yy 1S προέ- r2 
ε δὲ ε ¢ Ld bd , > \ ow α 
κσψεν, 7 δὲ ημέρα Ἠγγικεν. αποθωµεθα οὖν τα ἔργα τοῦ 
, ϱ 
σκότους, ἐνδυσωμεθα [δε] τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. ws ἐν 23 
ε ΄ 4 
ημέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωµεν, p> κώμοις καὶ µέθαις, 
μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ. αλλα 14 
> ΄ 4 Cc ff 3 -«  Ἵ x ο 8 
ἐνδύσασθε τὸν ᾿κύριον Incotv Χριστόν, καὶ τῆς σαρκος 
πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. 

Tov δὲ ασθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβάνεσθε, μὴ cis 1 
διακρίσεις διαλογισμών. os μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ 2 
δὲ ἀσθενών λάχανα ἐσθίει. ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ 3 
ἐξουθενείτω, ὁ δὲ py ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρφέτω, ὁ 
θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. σὺ τίς ef ὁ κρίνων ἀλλό- 4 

πο a 3927 ῤ 4 “a , , 
τριον οἰκέτην; τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει σταθήσεται 
δέ, δυνατεῖ γὰρ ὁ κύριος στῆσαι αὐτόν. ὃς μὲν [yap] κρίνει 5 
ἡμέραν παρ ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέραν' ἕκαστος 
9 ~ tou i. λ , 6 . e “a Ν e , 
ἐν τῷ ἰδίῳ vot πληροφορείσθω': ὁ φρονῶν τὴν ημέραν 6 

, ο) Νε é abt ΄ 9 ϱἐ 3 ~ 8 

κυρίῳ dpovet. καὶ o ἐσθίων κυρίῳ ἐσθίει, chyapurret γαρ 
“ a Νε Ν , / 3 ld ΔΝ ~ 
τῷ θεῷ' καὶ ο py ἐσθίων κυρίῳ οὖκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ 
a a QO AN ‘ ¢ a ε ~ a 8 a 4 a“ 
τῷ θεῷ. Οὐδεὶς yap ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ 7 
ἀποθνήσκει' ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ κυρίῳ ζώμεν, édv τε 
> ιό α , 9 , , > ~ 
αποθνήσκωµεν, τῷ κυρίῳ αποθνήσκοµεν. ἐὰν τε οὖν ζώμεν 
ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν. cis τοῦτο yap 9 
Χριστὸς ἀπέθανεν καὶ ἔζησεν ἵνα καὶ νεκρών καὶ ζώντων 
κυριεύσῃ. Sv δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; ἢ καὶ σὺ τέ 10 
3 A Δ 19 λ 4 id 4 ΄ @ 
éSovJevets τὸν adeAddv σου; πάντες yap παραστησοµεθα 
τῷ βήματι τοῦ 0εοῦ' γέγραπται γάρ αχ 
- , , 9 ‘ , “ 
Zo ἐγώ, λεΓει Κύριος, ὅτι EMO! ΚΔΜΨΕΙ ΠΑΝ ΓόΝΥ, 
an “ 2 , - a 

Kal ACA FA@CCA EZOMOAOFHCETAL τῷ θεῷ. 

»” ΑΦ. ¢ ε a 4 « “A ΄ , a 

apa [οὖν] ἕκαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει [To 12 
a > 9 , 

bea). Myxere οὖν αλλήλους κρίνωµεν' ἀλλα τα 
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a Ay) , £ “ a 
τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ μή τιθένι ᾿πρόσκομμα τῷ τῷ ἀδελφῷ 
14 ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον. οἶδα καὶ πέπεισµαι ἐν κυρίῳ 
9 a @ Qa 4 ® a 9 8 hed l4 
]ησοῦ ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι ἑαυτοῦ: εἰ wy τῷ λογιζομένῳ τι 
15 κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν. «i γὰρ διὰ βρώμα ὁ ἀδελφός 
σου λυπεῖται, οὐκέτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. μὴ τῷ βρω- 
4 9 a 9 , e a e 4 9 , 4 
16 pati σου ἑκεῖνον απὀλλυε υπὲρ ov Ἄριστος ἀπέθανεν. μὴ 
17 βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. οὗ yap ἐστυ ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ βρώσις καὶ roots, ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ 
18 εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν πνεύµατι ἁγίῳ' ὁ γὰρ ἐν τούτῳ δουλεύων 
τῷ χριστῷ εὑάρεστος τῷ (εῷ καὶ δόκιµος τοῖς ἀνθρώποις. 
” 9 A a >? Γ , 7 9. N A 9 a , 
19 apa οὖν τὰ.τῆς εἰρήνης ᾿διώκωµεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς  διώκοµεν 
20 THS εἷς ἀλλήλους' μὴ ἕνεκεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον. 
οἱ ~ , 9 9 4 4 ~ 39 , a 
τοῦ Θεοῦ. πάντα μὲν καθαρά, adda κακὸν τῷ avOpurw τῷ 
8 , 9 ΄ Ν Ν 4 ο) / 
21 διὰ προσκόµµατος ἐσθίοντι. καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα 
a2 μηδὲ πεῖν οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει. σὺ 
πίστιν ἣν ἔχεις κατὰ σεαυτὸν exe ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, µακά- 
ε A , ε 8 e , ε ay , 
23 plos O μή κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιμάζει ὁ δὲ διακρινόµενος 
94 , , @ 9 9 , ‘ a ua 9 9 
ἐὰν dayy κατακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως! wav δὲ ὃ οὐκ ἐκ 
1 πίστεως ἁμαρτία ἐστίν. Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ Ap. 
δυνατοὶ τὰ ἀσθενήµατα τῶν ἀδυνάτων βασταζειν, καὶ py 
2 ἑαυτοῖς ἀρέσκειν. ἕκαστος ἡμών τῷ πλησίον αρεσκέτω cis 
\ 9 8 4 9 4 Ν Δ ε ‘ 2 α 
3τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν' καὶ γὰρ ὁ χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ 
ν € > ‘ - 9 
ἤρεσεν' ἀλλὰ καθως γέγραπται Oi ὀνειδιεΜοὶ τῶν ὀνει- 
4 AIZONTON CE ETTETIECAN ETT EME. ὅσα γὰρ προεγράφη, 
[πάντα] cis τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν ἐγράφη, ἵνα dia τῆς 
ο ο] 4 A “A , n α ‘ , 
ὑπομονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως τών χραφών τὴν ἐλπίδα 
5ἔχωμεν'. ὁ δὲ θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως τῆς παρακλήσεως 
dun ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν αἀλλήλοις κατὰ ᾿Χριστὸν ᾿Ἰησοῦν Χριστόν 
6 Ἰησοῦν', ἵνα ὁμοθυμαδον ἐν ἑνὶ στόµατι δοξάζητε τὸν θεὸν 
καὶ πατέρα τοῦ κυρίου ἡμών Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
7 Ao προσλαμβανεσθε ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὁ χριστὸς 
8 προσελάβετο "ἡμᾶς, eis δόξαν τοῦ θεοῦ. λέγω yap Χρι- μαι 
στὸν διάκονον 'γεγενῆσθαι͵ περιτομῆς ὑπὲρ αληθείας θεοῦ, γενέσθαι 


τολμῶ 


Οἷς οὐκ ἐνηγγέλη 
περὶ αντοῦ ὄψον- 
ται 
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els τὸ βεβαιώσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, τὰ δὲ ἔθνη ο 
ὑπὲρ ἑἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν' καθὼς γέγραπται Ata 
τοῦτο ἐξοΜολοΓηςσομδί Col ἐν ἔθνεει, Kal τῷ ὀνόματι 
COY Ψδλῶ. καὶ παλιν λέγει Εὐφρᾶνθητε, EONH, META ιο 
TOY AaoYy ayToY. καὶ πάλιν αι 
Aincite, TANTA TA GONH, TON κγριον, 
A ? ς , 
Kal ἐπδινεσᾶτωςδν AYTON Πάντες Οἱ Adol. 
καὶ πάλιν Ἡσαίας λέγει 12 
“3 ς ε/ a? ’ 
Ectai η piza τοῦ ‘leccat, 
Kal 6 ANICTAMENOC ἄρχειν ἐθνῶν' 
> 3 ώ a οὐ ? ” 
ET AYTW EONH EATTIOYCIN. , 
ε 8 8 a 9 rN , e a η οὐ 
ὁ δὲ θεὸς THs ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πᾶσης χαρᾶς καὶ x3 
εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, eis τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ 
9 9 + o e >, 
ἐλπίδι ἐν δυκάµει πνεύματος αγίου. 
Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί µου, καὶ αὐτὸς ἐγω περὶ ὑμών, τι 
ὅτι καὶ αὐτοὶ µεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι 
πάσης τῆς γνώσεως, δυνάµενοι καὶ ἀλλήλους νουθετεῖν. 
τολμηροτέρως δὲ ἔγραψα ἡμῖν ἀπὸ µέρους, ὡς έπαναμι- 15 
µνήσκων ae δια τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι ἀπὸ τοῦ 
Geov els τὸ εἶναί με λειτουργὸν Χριστοῦ Ayoos eis τὰ 16 
ἔθνη, ἱ ἱερουβγοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, i ἵνα γένηται 7 
προσφορά τών ἐθνών are pordexros, ἡγιασμένη ἐν πνεύ- 
µατι ἁγίφῳ. exw οὖν [τὴν] καύχησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ 17 
4 4 , 9 ᾿ cr nd 7 a e 9 : 
προς τον θεὀν' ov yap ᾿τολμήσω τι λαλεῖν ὧν ov κατειρ- x8 


~~ 


, ~ ~ ‘ 
yaoaro Χριστὸς δι ἐμοῦ els ὑπακοὴν eOvav, λόγῳ καὶ 


“ 
ο 


ἔργῳ, ἐν δυνάµει σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάμει πνεύματος 
εν σ 9 \ 3 \ A ΄ , ο) 
[ἁγίου; ὥστε µε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ κύκλῳ µέχρι τοῦ 
a , A > / a a © 
T\Avpixot πεπληρωκέναι το ευαγγέλιον τοῦ χριστοῦ, οὕτως 20 
δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι οὐχ ὅπου ὠνομάσθη 
Χριστός, ἵνα py ἐπ᾽ ἀλλότριον θεµέλιον οἰκοδομώ, ἀλλὰ ας 


καθὼς γέγραπτ αι 


"Ὄψοντοι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, 
καὶ Of OYK AKHKOACIN CYNHCOYCIN. 
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4 [4 ‘ ? α α 
--  Διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς" 
4 , a ‘ 
23 νυνὶ δὲ µηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίµασι τούτοις, ἐπιπό- 
« δὲ -) a 3 ity “Ss ea > AV’ ς a », a e 
24 θειαν δὲ έχων τοῦ ἐλθεῖν προς ὑμᾶς ἀπὸ ἱκανῶν ἐτών, ὡς 
“a , 9 \ < , 2 0 Ν , 
ἂν πορεύωµαι cis τήν Ἁπανίαν, ἑλπίζω yap διαπορευόµενος 
΄ ε ο ’ 34" @,29 2 . 5 - ma 9A e a“ 
θεάσασθαι ὑμᾶς καὶ ud ὑμῶν προπεµφθήναι ἐκεῖ ἐὰν ὑμῶν 
a 9 A a A 
ag πρώτον amo µέρους ἐμπλησθώ,--- νυνὶ δὲ πορεύομαι eis 
? “ a“ e , , : 
26 Ἱερουσαλὴμ διακονών τοῖς aytous. ηὐδόκησαν γὰρ Maxc- 
4 s 
δονία καὶ Αχαία κοιγωνίαν τινα ποιῄσασθαι eis τοὺς πτω- 
8 α ε » “A 9 9 , sar ’ 9 
27 χοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. yidoxnoay γάρ, καὶ 
9 ο α > nn “~ 
ὀφειλέται εἰσὶν αὐτῶν' εἰ yap τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν 
9 , , 9 , A 9 om α 
ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσιν καὶ. ἐν τοῖς σαρκικοῖς 
~ ~ ~ > + 
28 λειτουργῆσαι αὐτοῖς. τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ σφραγι- 
a“ - > “a 
σάµενος αὗτοις τὸν καρπὸν ToUTOV, ἀπελεύσομαι δι ὑμῶν 
9 - 6 \ @ 9 , ‘ Ν ε a 9 , 
29 els Ὑπανίαν: οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐν πληρω- 
1ο part εὐλογίας Ἄριστοῦ ἐλεύσομαι. Παρακαλώ 
δὲ ὑμᾶς [, ἀδελφοί] δια τοῦ κυρίου ἡμών Ἰησοῦ Χριστοῦ 
“a 9 , “A , , 
καὶ διὰ τῆς αγάπης τοῦ πνεύματος συναγωνίσασθαί por ἐν 
a “A a ‘ ‘ , y a 
31 Taig προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν θεὀν, ἵνα ῥυσθό ἀπὸ 
a ? , 9 a 3 s Ve , 5 9 
τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ Ιουδαίᾳ καὶ ἡ διακονία µου ἡ eis Ap. 
32 Ἱερουσαλὴμ «ὑπρόσδεκτος τοῖς ἁγίοις γένηται, ἵνα ἐν xapa 
~ ce r ~ 
Γἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήµατος “Oeod'’ συναναπαύσωµαι grou wpds... θεοῦ 
ea ε ‘ aA , a , a 7 
33 ὑμῖν. 6 δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν: dpyy, “| 423 
tia ’ ᾽ cia = 
| ὙΣννίστημι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν adeAdyy ἡμῷὼν, οὖσαν 
[καὶ] διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Kevypeais, ἵνα ΄προσ- αὐτὴν προσδέξη- 
ὃ , 6 > 4 9 / : & a ¢ +p ‘ a σθε 
έξησθε αὐτὴν ἐν κυρίῳ agiws τῶν αγίων, καὶ παραστῆτε 
~ e sea po : 4 4 
αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν υμῶν χρῄζη mpaypati, καὶ γὰρ αὐτὴ προ- 
στάτις πολλών ἐγενήθη καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ. 
4 2 , 

3 Ασπάσασθε Πρίσκαν καὶ “AxvAay τοὺς συνεργούς µου 
9 ad ry σ ε a a “ 4 e α 
«ἐν Χριστῷ Inoov, ores υπερ τῆς Ψυχῆς µου τον ἑαυτών 

, « , e 9 9 A ’ > a 9 4 4 
τράχηλον ὑπέθηκαν, cls οὐκ γω povos εὐχαριστώ adda. καὶ 

a a “A > a 

ο πάσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνών, καὶ τὴν κατ οἶκον αὐτῶν 
9 la 3 a 9 a 8 9 ld @ 
ἐκκλησίαν. ἀσπάσασθε Επαίνετον tov ἀγαπητόν µου, ὃς 


6 ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς Ασίας eis Χριστόν. ἀσπάσασθε Μαρίαν, Ap 


Ap. | Χριστού 
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ec a % , 9 ΄ 
ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν cis υμᾶς. ασπάσασθε ᾿Ανδρονικον 
ο 8 ΄ 
καὶ Ἰουνίαν τοὺς συγγενεῖς µου καὶ συναιχµαλώτους µου, 
φ [ή 9 4 9 α bd so a ‘ 4 ἑ na 
οἵτινές εἶσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, οἳ καὶ πρὸ ἐμοῦ 
“A 9 3 “a 4 9 
Ὑέγοναν ἐν Χριστφ. ἀσπάσασθε ᾽Αμπλιᾶτον τον aya- 
, 9 , » , > Q 9 9 
πητόὀν µου ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν 
ca ο , 9 , 
ἡμῶν ἐν Χριστῷ καὶ Ἄτάχυν τὸν ἀγαπητόν µου. ἁσπα- 
3 a A , 4 
σασθε ᾽Απελλῆν τὸν δόκιµον ἐν Χριστῷ. ἀσπάσασθε 
α 9 3 A 
τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλου. ἀσπάσασθε Ἡρῳδίωνα τὸν 
a > / ‘ Aa ig A 
συγγενῇ µου. αἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Napxiooov τοὺς 
” ο 8 
ὄντας ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Τρύφαιναν καὶ Τρυφώσαν ras 
, , , , , "ns 4 9 , 
κοπιώσας ἐν κυρίφ. ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν αγαπητήν, 
- 4 
τις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ. ασπάσασθε Ῥοῦφον τὸν 
A a a 9 "0 
ἐκλεκτὸν ἐν κυρίῳ καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. ασπά- 
σασθε ᾿Ασύνκριτον, ὤλέγοντα, Ἑρμῆν, Πατρόβαν, Ὥρμᾶν, 
καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. ἀσπάσασθε Φιλόλογον 
> a a 
καὶ IovAiav, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ Oduvprar, 
A A: Ν 3 a , ερ 3 ’ 9 ιά 
καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίος. ᾿Ασπάσασύε αλλή- 
9 , e 7 3 , ε ὃν ε 3 4 
λους ἐν Φιλήματι ἁγίῳ. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι 
πᾶσαι τοῦ χριστοῦ. 
΄ 9 : a 
Παρακαλώ δὲ ὑμᾶς, αδελφοί, σκοπεῖν τοὺς τὰς διχο- 
ν A ΔΝ - 
στασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρα τὴν διδαχὴν ἦν ὑμεῖς ἐμα- 


“A 9 9 , 9 9 9 a e 9 “ 
Όετε ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε απ΄ αὐτών' οἱ yap τΤοιουτοι 


τῷ κυρίῳ ἡμῶν Χριστῷ οὐ δουλεύουσιν adda τῇ ἑαυτῶν 
κοιλία, καὶ διὰ TH oye ὶ εὐλογίας ἐξ D 

a, καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατώσι 
4 “a 
τας καρδίας τῶν ἀκάκων. 4 γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας 
> ~ a 
adixero> éd' ὑμῖν οὖν χαίρω, θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς [μὲν] 
z 9 A 9 θ / 9 ld δὲ 9 Δ / ε δὲ 6 Ν 
εἶναι cis TO αγαθὀν, ακεραίους δὲ cis το κακὀν. ϱ δὲ θεος 
a > 9 , λ a ε aA 4 4 e a 
τῆς elpyvys συντρίψει tov Σατανᾶν υπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν 
ἐν τάχει. 

e , fo) , ε ~ ? a T > ε «a 

Ἡ xapts τοῦ κυρίου ἡμών Ἰησοῦ * μεθ υμῶν. 

9 / a ͵ 

Ασπάζεται ὑμᾶς Τιμόθεος ὁ συνεργός [μου], καὶ 

τε 7 - 

Λούκιος καὶ Ιάσων καὶ Σωσίπατρος οἱ συγγενεῖς µου. 
9 / € A 
ασπάζοµαι ὑμᾶς ἐγω Τέρτιος ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν ἐν 


7 


8 
9 


10 


It 


15 


17 


19 


20 


21 


22 
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, 9 , ε nn . ε , . σύ a 

a3 κΚυρίῳ. ἀσπάζεται ὑμᾶς Tatos ὁ ξένος µου καὶ ὅλης τῆς 

9 , 9 ’ ea ” « 9 , -« 

ἐκκλησίας. ασπάζεται υμᾶς Ἔραστος ο οἰκονόμος τῆς 
πόλεως καὶ Kovapros ὁ ἀδελφός. 


ας «- Te δὲ δυναµένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου 
Δ 4 ΄ b ο “a ᾿Ν 0 ΄ 

καὶ ΤΟ κηρυγµα Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατα αποκαλιψιν µνστη- 

, id > , 4 ή a 

26 ρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγηµένου Φανερωθέντος δὲ νῦν 

διά τε γραφῶν προφητικὠν κατ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου 

θεοῦ cis ὑπακοὴν πίστεως cis παντα τὰ έθνη γνωρισθέντος, 

- - ~ ~ Δ 

27 µόνῳ σοφῷ θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ [ῷ] ἡ δύξα eis τοὺς 


αἰώνας' ἁμήν. 


Ap 


Ap. 


Χριστοῦ ᾿᾿ησοῦ 


λριστός! 


ΠΡΟΣ KOPINOIOY2 A 


TIAYAOS κλητὸς ἀπόστολος “Incot Χριστοῦ. διὰ 
θελήµατος θεοῦ καὶ Σωσθένης 6 ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ 
τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ 


9 a a e 7 4 “a “ 9 , A 
]ησοῦ, κλητοίς αγίοις, συν πᾶσιν τοις ἐπικαλουμένοις το 


4 a , 6 ο 9 ~ a 4 eo 
ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Incov Ἀριστοῦ ἐν παντι τοπῳ 
9 nA 94 @ - , en 9 9 , 9 4 ~ 4 
αὐτῶν καὶ LOY? χαρις υμίν καὶ εἰρήνη azo θεοῦ πατρὸς 
fed 3 “a “~ 
ἡμών καὶ κυρίου Incot Χριστοῦ. 
9 Αα ~ α , 8 ε “A 9 8 ο , 
Ευχαριστώ τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι 
Αα a - / cn 9 - 3 ο) σ 9 9 
τοῦ θεοῦ τῇ δοθείσῃ υμῖν ἐν. Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι ἐν παντὶ 
9 4 , 9 ry 
ἐπλουτίσέητε ἐν avrg, ἐν παντὶ λογῳ καὶ πασῃ Ύνωσει, 
8 4 , a a 9 , 9 ca 
καθως τὸ μαρτύριον τοῦ χριστοῦ ἐβεβαιώθη ἐν υμῖν, 
σ “a “a > 
ὥστε ὑμᾶς py ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσµατι, azmexde- 


4 Ν bd ΄ a ’ ε α 3) a) “a 
χοµένους THY αποκαλυψιν τοῦ κυρίου ημών 1Ίησου Xpiorou: 


a Ν , ε aA @ , C , 9 a ε , 
ὃς καὶ βεβαιωσει ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ Ἱμέρᾳ 
“a , ε a 9 α a 4 e 8 ? Φ 
τοῦ κυρίου ἡμών Ἰησοῦ [Χριστοῦ]. πιστὸς o θεὸς δι ov 
> , 9 , [ο ea 9 ο % [ο A ~ 
ἐκλήθητε eis κοινωνίαν τοῦ viov αὑτοῦ ]ησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
κυρίου yay. 
‘ “ e a 9 ld a “ 
Ἡαρακαλώ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνύματος τοῦ 
ε -α 3 ~ n~a @ 4 φ 4 > 4 
κυρίου ἡμὼν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἵνα το αὖτο λέγητε παντες, 
> - a 
καὶ py ἢ ἐν ὑμιν σχίσµατα, Are δὲ κατηρτισµένοι ἐν τῷ 
9 . νο” A 3s a , 25 λ θη , ‘ 
αὐτῷ vol καὶ ἐν τῇ αὐτῃ Ύνωμῃ. ἐδηλωθη yap por περὶ 
ε a ? , ε a , bd ” 4 ε > 7 
ὑμών, ἀδελφοί µου, ὑπὸ τών Χλόης ore ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσίν. 
4 9 Αα @ 4 e α , 3 a g ry 
λέγω δὲ τοῦτο ὅτι έκαστος ὑμών λέγει Eyw pev εἰμι 
? , 2 ‘ a > 
Παύλου, Ἔγω δὲ Απολλω, Εγω δὲ Κηφάᾶ, “Eyo δὲ 
a , er , 4 9 a . , 
Χριστοῦ. µεµέρισται 9 χριστός yy Παῦλος ἐσταυρώθη 


> 


6 


[od 


t 


13 
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3 ee ; : : ο 
1 ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ eis τὸ ὄνομα Παύλου ἐβαπτίσθητε; ευχα- 
~ α Ν a 
ριστώ ΄ ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβαπτισα ci μὴ Ἱζρίπον καὶ 
δν ¢ 
15 Γαἴον, iva py τις εἴπη ὅτι εἷς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐβαπτίσθητε' 
ο 4 ” 
16 ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶκον' λοιπὸν οὐκ οἶδα ei 
: 5 4 
17 Twa ἄλλον ἐβάπτισα. οὗ yap απέστειλέν µε Ἄριστου 
σεν ἀλλὰ sony yenteoy ats οὐκ ἐν copia λόγον, ἵνα 
μὴ κενωθῇ ὁ στανρὸς τοῦ χριστοῦ. 
~ 8 9 0 
8 Ὅ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις 
id 9 , a 8 4 ea , Le! lA 
µωρία éoriv, τοῖς δὲ σωζοµένοις ἡμῖν δύναµις θεοῦ ἐστίν. 
19 γέγραπται γαρ 
> ray cy ‘ ”~ - 
Απολῶ την COMIAN τῶν «οφῶν, 
‘ ‘ , a a ’ 
KAI ΤΗΝ CYNECIN τῶν CYNETON ἀθετηςσω. 
20 Tov σοφός; TOY FPAMMATEYC ; ποῦ συνζητητὴς τοῦ αἰώνος 
τούτου; οὐχὶ ἐμώρανέν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου; 
αι ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ ork ἔγνω ὁ κοσμος διὰ 
: a ¢ 8 ο « Ν ‘ aA ΄ fel 
τῆς σοφίας τὸν θεόν, εὐδόκησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς µωρίας τοῦ 
22 κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. ἐπειδὴ καὶ Ιουδαῖοι 
a α α ε a) 
23 σημεῖα αἰτοῦσιν καὶ Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦσιν' ἡμεῖς δὲ 
κήρύσσοµεν Χριστὸν. ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάν- 
24 δαλον ἔθνεσιν δὲ µωρίαν, αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ἰου- 
δαίοις τε καὶ Ἓλλησιν, Χριστον θεοῦ δύναμιν καὶ θεοῦ 
4 bad ‘ iN 4 “a , a“ J 4 
25 σοφίαν. ὅτι τὸ pwpov τοῦ θεοῦ σοφώτερον τών avOpu- 
πων ἐστίν, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν 
3 , , . 9 4 a € ο 
26 ἀνθρώπων. Ἑλέπετε yap τήν κλῆσιν ὑμῶν, 
αδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, ov πολλοὶ 
, ’ , 9 a πο. ν 
27 δυνατού ov πολλοὶ εὐγενεῖς ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου 
« ‘i 
ἐξελέξατο ὁ θεός, ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφούς, καὶ τὰ 
ἀσθενῇ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεός, ἵνα καταισχύνῃ τὰ 
36 ἰσχυρά, καὶ τὰ ἁγενῆ τοῦ κόσμου καὶ τὰ  ἐξαυθενηµένα 
ἐξελέξατο ὁ θεός, [καὶ] τὰ. μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα καταρ- 
29 γήσῃ, ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα caps ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
3ο ἐξ αυτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη σοφία 
9 4 5 
ἡμῖν ἀπὸ ‘Geod, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ᾿ἀπολύ- 


περὶ 
Τῷθεφ 


- 


θεοῦ δικαιοσύνη 


µαρτνριον 


πνενματικὼς 


[τὰ] 
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΄ | \ / ‘O : en K H 
τρωσις, ἵνα καθως γέγραπται KAYYWMENOC ἐν Κγριῳ 
κδγΥχάςθω. 

a 9 9 9 ε ’ 
Kayo ἐλθων πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον ov καθ᾽ virepo- 
‘ ea , a 
χὴν λόγου ἢ σοφίας καταγγέλλων υμῖν τὸ 'µυστήριον τοῦ 
ry 9 4 4 , 907 9 en ] ie - 4 
θεοῦ, ov γὰρ ἔκρινά τι εἰδέναι ἐν ὑμῖν εἶ μὴ Ιησοῦν Χριστὸν 
« ry 9 , .» κος 9 6 , \ 9 , 
καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον' καγὼ ἐν ασθενείᾳ καὶ ἐν φόβῳ 
4 9 “ “ Ld ‘ e 4 Ν « , 
καὶ ἐν τρὀµω πολλῷ ἐγενόμην προς ὑμᾶς, καὶ o λόγος µου 
a / 3 9 
καὶ τὸ κήρυγµά µου οὐκ ἐν πιθοῖς σοφίας λόγοις ἀλλ ἐν 
9 , , 9 , ea ε , ε . 4 
ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάµεως, ἵνα ἡ πίστις υμών µη η 
ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων ἀλλ’ ἐν δυναμει θεοῦ. Σοφίαν 

~ a“ ke ld 3 fe) α 
δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοι σοφίαν δὲ ov τοῦ αἰώνος 
τούτου οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰώνος τούτου τῶν καταργου- 
µένων' αλλὰ λαλοῦμεν θεοῦ σοφίαν ἐν µυστηρίῳ, τὴν 

« a 
ἀποκεκρυμμένην, ἣν προωρισεν ὁ θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων cis 
“a 9 , fel α 
δόζαν ἡμῶν: iv οὐδεὶς τῶν αρχόντων τοῦ αἰώνος τούτου 
9 9 8 wv 3 A 4 , Αα δό 
ἔγνωκεν, ci γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης 
\ 
ἐσταύρωσαν' ἀλλὰ καθὼς γέγραπται 
3 ‘ > 9 ‘ ? ¥ 
“A ὀφθδλμος OYK EIAEN Kal οὓς OYK HKOYCEN 
XN 9_N / 3 ΄ 9 > 4 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ανθρώπου ουκ ανέβη, 
σ , « iY a >? a ν η 
OCA HTOIMACEN ὁ θεὀς τοις APATIGOCIN AYTON. 
@neeqs? , ε ‘ a a , ‘ ‘ 
ἡμῖν γὰρ ἀπεκάλυψεν ὁ θεὸς διὰ τοῦ πνεύματος, τὸ yap 
“~ ιό 9 α 4 N , Pal “ a 8 
πνεῦμα πάντα ἐραυνᾷῷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. τίς yap οἶδεν 
> 4 4 a 3 ’ 9 \ A - : ma 3 , 
ἀνθρωπων τὰ τοῦ ἀνθρωπου ci μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ανθρώπου 
XN 9 x A @ 4 A “a a 9 Q “ : 9 4 A 
TO ἐν αυτῷ; οὕτως καὶ τα τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωκεν ei μὴ τὸ 
πνεῦμα τοῦ θεοῦ. nets δὲ οὐ τὸ πνεύμα τοῦ κόσμου 
4 “a α α α 
ἐλάβομεν ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, ἵνα εἰδώμεν τὰ 
eA a ~ / ea a ‘ a > 9 
ὑπὸ τοῦ Oeov χαρισθέντα ἡμῖν. a καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν 

ry > “a 
διδακτοῖς ανθρωπίνης σοφίας λόγοι, αλλ ἐν διδακτοῖς 
πνεύματος, ᾿πνευματικοῖς πνευματικὰ συνκρίνοντε. Yu- 

4 a ι A - 
χικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται ta τοῦ πνεύματος τοῦ θεοῦ, 
4 > “a 
µωρία yap αὐτῷ ἐστίν, καὶ οὐ δύναται γνώναι, ort πνευµα- 

a : ε 
τικῶς avakpiverat: ὁ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει ' μὲν πάντα, 


αὐτὸς δὲ ur οὐδενὸς ἀνακρίνεται. τίς γὰρ ἔγνω νοήν 


3 


a 


9 


Lad 


3 
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κ e a / > ’ e “a 4 “a “a 
ΥΡΙΟΥ, OC ογνβιβάςει AYTON; ἡμεῖς δὲ voty Χριστοῦ 
’ » , 9» νυν 9 , a 
ς ἔχομεν. Kaye, ἀδελφού οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι 

ea e aA > 9 e 
υμιν ως πνευματικοῖς αλλ. ws σαρκίνοις, ws νηπίοις ἓν 
α ΄ ea , 9 “~ 
a Χριστῳ. yada vpas ἐπόοτισα, οὐ βρώμα, οὕπω γὰρ ἐξι- 
νασθε. | 
9 ® 9 a 
3 Αλλ’ οὐδὲ [έτι] viv δύνασθε, ἔτι γὰρ σαρκικοί ἐστε. 
@ 4 9 ea ~ λ \ » 89 9 9 ‘ 
ὅπου yap ἐν ὑμῖν ζῆλος καὶ pis, οὐχὶ σαρκικοί ἐστε καὶ 
\ 7 α . Ν , 3 ἃ / 
4 κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε; ὅταν yap λέγητις ᾿Εγὼ µέν 
3 a 9 
εἶμι Παύλου, ἕτερος δέ Εγω ᾿Απολλω, οὐκ ἄνθρωποί 
5 ἔστε; τί οὖν ἐστὶν ᾿Απολλώς; τί δέ ἐστιν Παῦλος; διά- 
> 4 9 , νε ΄ ε ε , 3 
κονοι δι ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς ὁ κύριος ἔδωκεν. 
, 9 ε 
ὁ ἐγὼ ἐφύτευσα, Απολλωὼς ἐπότισεν, ἀλλὰ ὁ θεὸς ηὔξανεν' 
@ 3 ε " 9 , ” e , 5) 3 ε 
7 ὥστε οὔτε ὁ Φὠυτεύων ἐστίν τι οὔτε ὁ ποτίζων, ἀλλ ὁ 
3 ‘ e ε 
3 αὐξάνων θεός. ὁ Φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων ἕν εἶσιν, 
@ 4 ” 8 , 4 ‘ wy ’ 
ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον µισθὸν λήμψεται κατὰ Tov ἴδιον κόπον, 
6 - , 9 , 6 A , 6 a 9 , 
9 Geos yap ἔσμεν συνεργοί θεοῦ γεώργιον, θεοῦ οἰκοδομή 
9 Ν Ν , “a a ‘ “~ , 
το ἐστε. Kara τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν 
κά ¥ y 
μοι ws coos ἀρχιτέκτων θεµέλιον ἔθηκα, ἄλλος δὲ ἐποικο- 
4 
αχ δομεῖ. ἕκαστος δὲ βλεπέτω mas ἐποικοδομεῖ. θεµέλιον 
a 8 : 
γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείµενον, ὃς 
κ ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν Oe- 
9 , 
µέλιον ᾿χρυσίον, αργύριον, λίθους τιµίους, ξύλα, χόρτον, 
? 4 4 , ε 8 
13 καλάμην, ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν Ὑενήσεται, 7 ‘yap 
[ 9 , 
ἡμέρα Σηλωσει" ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται, καὶ ἑκάστου τὸ 
~ ~ * A / ” LY 
14 ἔργον ὁποῖόν ἐστιν τὸ wip αὐτὸ doximage. <i τινος τὸ 
Ν ” ἃ 9 , θὸ λ , . ο π 
15 έργον μενεῖ ὃ ἐποικοδόμησεν, µισθον Anpiperac εἰ τινος το 
9 AN 8 , 
ἔργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται, αὐτὸς δὲ σωθήσεται, 
3 » 4 
χό οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς 
~ 3 9 4 4 - fed 6 a TT? ε ο 9 “, 8 
17 θεοῦ ἐστὲ καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἐν υμῖν οἰκεῖ ;, et τις 
fal a al ε , ε 4 
τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ Φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός: ὁ yap 
“A “a e a 
ναὸς τοῦ 0εοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε υμεῖς. 
Aa ‘ 
1° MySets ἑαυτὸν ἐξαπατάτω" εἴ τις δοκεῖ codos εἶναι ἐν 
ca * 75 , 4 " , . [ , 
ὑμῖν ἐν τῷ αἰώνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηταισοφος, 
25 


χρυσίον καὶ 


9 a a e - 
οικει εν ύμιν 


ἀπεέδειζεν, 


382 ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A In Iv 


ε ‘ , an , , Ν΄ ο αν , 

ἡ γαρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου µωρία παρα τῷ θεῷ ἐστύν' 19 
‘ κ 

γέγραπται γάρ Ὁ ἁρδεοόΜενος τοὺς codoyc ἐν TH π.ὰ- 

, - [ , A 
NOYPFId AYTOON' καὶ πάλιν Kypioc Γινώοκει ToYC ΔΙΔ- 20 
λοΓιοΜούς τῶν σοφών GTIEICIN MATAIOL ὥστε μηδεὶς καυ- ος 

, 3 9 o , 8 e a“ 9 , » “~ 
χασθω ἐν ἀνθρωποις: πάντα yap υμῶν ἐστίν, etre Παῦ- ο: 
λος etre ᾽Απολλως εἴτε Κηφᾶς εἴτε κόσμος ere ζωὴ εἴτε 

η μ ay) 

a a e ~ 
θάνατος εἴτε ἐνεστώτα εἴτε péAAOVTA, πάντα ὑμών, Ὁὑμεῖς 23 
δὲ Χριστοῦ, Χριστος δὲ θεοῦ. Οὗὕτως ἡμᾶς λογι- 1 
ζέσθω ἄνθρωπος ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰκογόμους 
μυστηρίων θεοῦ. ὧδε λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις 2 
φ , ε a b N κ 9 Lb Wn / 9 φ 
ἵνα πιστός τις εὑρεθῃ. ἐμοὶ δὲ cis ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα 3 
ειν ε a 9 aA ££ ε 8 9 , ε » δν 9 Os 
ὑφ ὑμῶν ἀνακριθώ ἢ ὑπὸ ανθρωπίνης ἡμέρας αλλ οὐδὲ 
9 ‘ 9 , Φον Ν as 9 > 93 9 
ἐμαυτὸν ἀνακρίνω' οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα, αλλ οὐκ ἐν 4 
τούτῳ δεδικαίωµαι, ὁ δὲ ανακρίνων µε κύριός ἐστιν. WOTE 5 

Δ 4 a , ο A e , A 9 

µή πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ κύριος, ὃς καὶ 
ld ‘ ‘ ο a, 8 , 4 4 
φωτίσει τα κρυπτα τοῦ σκότους καὶ φανερώσει τας βουλας 
τῶν καρδιῶν, Kal τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ 
τοῦ θεοῦ. Tatra δέ, ἀδελφοί, µετεσχήμάτισα 6 

9 9 4 , 9 8 >? e “ σ 9 cm , , 
els ἐμαυτὸν καὶ Απολλων δι ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν µάθητε τό 
My ὑπὲρ ἃ γέγρατται, ἵνα py cls ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς Φυσιοῦσθε 


” 


4 a ε ? ld , Py ΄ ΄ δὲ κ a 
κατα τοῦ ἑτέρυ, τίς yap σε διακρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ 
οὐκ ἔλαβες; εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὡς py λαβών; 
ιό » a 
75n κεκορεσµένοι ἐστέι Ίδη ἐπλουτήσατε; χωρὶς ἡμῶν 8 

” 9 "om 
ἐβασιλεύσατε; καὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα καὶ ἡμεῖς 
ca , A , ε ο. cn 4 
υμῖν συνβασιλεύσωμεν. Soxd yap, ὁ θεὸς ἡμᾶς τοὺς 9 

ld , > , e 
αποστόλους ἐσχάτους ᾽απέδειξεν' ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι θέα- 
“A id 8 3 
τρον ἐγενήθημεν τῷ κοσµῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις. 
ε a 8 Ν / ε a 8 , n 
npeis μωροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ ppovipor ἐν. Χριστῷ: το 
ε al > a“ e α ε “A - 
ἡμεῖς αἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί: ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ 
” ” aA ¥ σ x a “a : 
ατιμοι ἄχρι τῆς ἄρτι ώρας καὶ πεινώμεν καὶ διψώμεν Kab ει 
, Ν 4 η) 3 a 
γυμνιτεύομεν καὶ κολαφιζόµεθα καὶ ἀστατοῦμεν καὶ κοπι- 1: 
a 9 ζό “A δέ o ss λ δο , 9 
ωμεν ἐργαζοµενοι Tats ἴρίαις χερσίν' λοιδορούμενοι evro- 
/ ? , | 
γοῦμεν, διωκόµενοι ἀγεχόμεθα, «δυσφημούμενοι παρακα- 13 
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λοῦμεν' ws περικαθάρµατα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων 
ῤ @ γ > 9 , ec a , 

14 περίψημα, έως αρτι. Οὐκ ἐντρέπων υμᾶς γράφω 
a > > e td 9 8 “ 98 4 

1 ταῦτα, GAN ὡς τέκνα µου ὠγαπητα νουθετῶν' ἐὰν γὰρ 
µυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ' ov πολλοὺς 

, 9 Ν a 9 a 8 a 9 , 9 8 
πατέρας, ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ da τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ 
τόυμᾶς ἐγέννησα. παρακαλώ οὖν ὑμᾶς  µιµηταί µου γί- 

8 α του 5 , φ 9 , 

α7νεσθε, Ata τοῦτο  ἔπεμψα ὑμῖν Τιµόθεον, ὃς ἐστίν µου 
τέκνον ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει 

4 « , ‘ 9 , ~ a 4 α 9 
τὰς ὁδούς µου τὰς ἐν Χριστῷ [Ἰησοῦ], καθως πανταχοῦ ἐν 
18 πάση ἐκκλησίᾳ διδάσκω. Ὡς py ἐρχομένου ὲέ 

‘ ec «a 9 , ’ , 8 , 

19 HOV πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιυθησάν tives: ἐλεύσομαι δὲ ταχέως 
A « a aN « , 4 \ 4 3 8 
προς υὑμάς, ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ, καὶ γνώσομαι ov τὸν 
«ολόγον τών πεφυσιωµένων ἀλλὰ τὴν δύναμιν, οὗ γὰρ ἐν 
21 λόγῳ y βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀλλ ἐν δυνάµει. τί θέλετε; ἐν 
ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε πραῦ- 

τητος; 


@ 9 η 9 ε , 4 , , 
x Όλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη πορνεία 
a @ α + “ A) 
ἦτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὥστε yuvaixa τινα τοῦ πατρὸς 
«ἔχειν. καὶ ὑμεῖ πεφυσιωµένοι ἐστέ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 
9 , @ 9 a ’ ε α e \ oe” fe’ 
ἐπενθήσατε, ἵνα ἀρθῇ ἐκ µέσου ὑμῶν o τὸ ἔργον τοῦτο 
, ο \ 9 , > να , ‘ δὲ a 
3 mpagas; Εγὼ μὲν yap, απων TO σωµατι παρων δὲ τῷ 
, “A 
πνεύματι, ἤδη κέκρικα ὡς παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο κατεργα- 
, A a ea » a 
4 Tapevoy ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ, συνα- 
α α “a / ; “A 
χθέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ 
/ “A α a a “a ~ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ 
εἰ oN 8 a“ a 9 9 A θῃ 9 na ε £ 
is ολεῦρον τῆς σαρκύς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωύθῇ ἐν TH ἡμέρᾳ 
6 TOU κυρίου. Ov καλὸ» τὸ καύχηµα ὑμῶν. οὐκ οἴδατε ὅτι 
A , φ 4 , “ 9 t 4 8 
7 pexpa. ζύμη ὅλον τὸ Φύραμα ζυμοῖ; ἐκκαθάρατε τὴν πα- 
Ly ιά 
λαιαν ζύμην, ἵνα ἦτε νέον φύραμα, καθώς ἐστε ἄζυμοι. 
Ν Δ A , e am 2.) , φ e ’ 

8 καὶ yap ΤΟ Πδςχὰ ημων ETYOH Ἄριστος' ωστε ἑορτάζωμεν, 
\ a ; i 
μη ἐν ζόμῃ 'παλαιῷ μηδὲ ἐν Copy κἀκίας καὶ πονηρίας, 

9 > ο 4 
9 αλλ ἐν αζυμοις εἰλικρινίας καὶ ἀληθείας. Έγραψα 


φ 9 
αντυ 


Ἰησοῦ | AA. 
Ap. 


Tadarg, μὴ 


κρίνουσιν 
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cua 9 ma 9 «α 8 id , 9 , 
ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ µη συναναμίγνυσθαι πὀρνοις, οὐ πάν- 
τως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμου τούτου ἢ τοῖς πλεονέκταις καὶ 
ἅρπαξιν 7 εἰδωλολάτραις, ἐπεὶ ὠφείλετε dpa ἐκ τοῦ κόσμου 
ἐξελθεῖν. viv δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναναμέγνυσθαι ἐαν τις 
ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος  πόρνος ἡ πλεονέκτης FF εἴδωλο- 
, A ‘ “A / a σ a“ , ry 
λάτρης 7 λοίδορος ἢ µέθυσος 7] ἆρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ 
συνεσθίειν. Ti γόέρ µοι τοὺς ew κρίνειν; οὐχὶ τοὺς ἔσω 
« ~ rm f A 
ὑμεῖς κρίνετε, τοὺς δὲ έξω ὁ θεὸς κρίνει; EZAPATE TON 
τ } € A > a 
TIONHPON ἐξ ΥΜΩΝ AYTOON. 
Τολμᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον κρί- 
«δν A 50 \ > AX aN a ¢ a > ¥ 
νεσθαί ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν aylwy; 7} οὐκ oldare 
ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον ᾿κρινοῦσιν”; καὶ ei ἐν ὑμῖν κρίνεται 
« 4 > 7 43 , 3 9 9 » 
ὁ κόσμος, ἀνάξιοί ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων; οὐκ οἴδατε 


@ 9 fa a , 4 4 Ν > |. 
ὅτι αγγέλους κρινοῦµεν, µήτιγε βιωτικα; βιωτικὰ μὲν οὖν 


, La) 4 > , 9 Aa 3 4 
κριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθενηµένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
τούτους καθίζετε: πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. οὕτως 

3 4 9 ea 3 8 4 a 7 α 9 8 
ουκ eve ἐν ὑμῖν ovdeis coos ὃς δυνήσεται διακρῖναι ava 


χε 


3s 


5 


µέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, αλλά ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ 6 


‘ a 9 N\ 9 & “4 9 > φ @ 
κρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπί απίστων; Ίδη µεν οὖν όλως ἥττημα 7 


Gan 9 8 9 , en ” > @ a“ N ? x 4 
υμιν ἐστιν OTL κρἰµατα εχὶτε μεθ ἑαυτῶν. διὰ τί ουχι 


μᾶλλον αδικεῖσθε; διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε; ἀλλὰ 8 


«. “A an α 8 9 A 8 “a 9 , A 
υμεῖς αδικεῖτε καὶ αποστερεῖτε, καὶ τοῦτο αδελφούς. F 9 


3 ” 4 ¥ a / 3 , ' 
οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδικοι θεοῦ βασιλείαν ov κληρονομήσουσιν; 
My πλανάσθε' οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι οὔτε μοιχοὶ 
” . ν 9 a ο , ” 
ούτε μαλακοὶ οὔτε αρσενοκοῖται οὔτε κλέπται οὔτε πλεο- 
ιό 3 , 3 9 4 , 
νέκται, ov µέθυσοι, ov λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν 
a / Δ α ς 3 . 3 
θεοῦ κληρονομήσουσιν. Καὶ ταῦτά τινες ἦτε' ἀλλὰ ἀπε- 
3 , 3 
λούσασθε, ἀλλὰ ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνό- 
pare τοῦ κυρίου [ἡμῶν ] Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι 


A m e a 
‘Tov θεοῦ ημών. 


Tlavra µοι ἔξεστιν' ἀλλ) οὐ πάντα συμφέρει πάντα 

i ” : 9 9 9 9 8 9 , e , 
po. ἔξεστιν' αλλ. οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος. 
9 , a , x. ϱο , aA , 7 e 4 
τὰ Bpwpara τῇ κοιλίᾳ, καὶ 9 κοιλία τοῖς βρώμασιν' ὁ δὲ 


1ο 


12 


13 
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6 8 A , ον) a - ° 4 δὲ = 9 x 
ες καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταργήσει τὸ δὲ σώμα οὐ τῇ 
14 πορνείᾳ GANA τῷ κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος τῷ σώματι ὁ δὲ θεὸς 
A 4A , 3 Ν @ ο 9ο aA 4 ~ , 
καὶ τὸν κύριον ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς ᾿ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάµεως 
α5 αυτοῦ. οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν µέλη Χριστοῦ 
ἐστίν: ἄρας οὖν τὰ µέλη τοῦ χριστοῦ ποιήσω πόρνης µέλη: 
8 la a 9 io @ e , τα ld & 
16 μη Ὑένοιτο. 7 ουκ οἴδατε ὅτι ο κολλωμενος TH πόρνη ἓν 
my € >. , 
σώμα ἐστιν; “Econtal γάρ, φησί οἱ AYO εἰο οἀρκὰ 
, “A “a 
17 MIAN. © δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἓν πνεῦμά ἐστιν. 
18 φεύγετε τὴν πορνείαν' πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιῄση ἄνθρω- 
πος ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν, ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον 
«9 σώμα ἁμαρτάνε. Ὦἢ οὐκ οἴδατε ὅτι τὸ σώμα ὑμῶν ναὸς 
a 9 ea σε, , , 9 4 ρ > A ο 
τοῦ ἐν τν αγον πνεύὐματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ ; 
20 καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν, ἡγοράσθητε yap τιµῆς' ο, δὴ 
τὸν Θεὸν év τῷ meaner ὑμών. 
 - Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατε, καλον ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ 
4 ἅπτεσθαι' διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
, ‘ \ ς 7 4 is 3 8 > / α . 8 e@ 
3 ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. τῇ γυναικὶ ὁ 
ἀνὴρ τὴν ὀφειλὴν ἀποδιδότω, ὁμοίως δὲ καὶ ᾗ γυνὴ τῷ 
4 ἀνδρί 7 γυνή τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει ἀλλὰ ὁ 
9 °¢ ε ‘4 Νε > A - 397 : ΄ . 3 9 
ἀνήρ' ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξου- 
«σιάζει ἀλλὰ y γυνή. μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ pyre 
[av] ἐκ συμφώνου πρὸς καιρὸν ἵνα σχολάσητε τῇ προσευχῇ 
ΔΝ , 34 ἃ 8 9 \ 9 4 4 ν ’ ea € - 
καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ATE, ἵνα py πειραζη ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς 
4 5) 9 , ea α 4 , 4 κά 
6 διὰ τὴν ἀκρασίαν [ὑμῶν]. τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συνγνώµην, 
> | ον / / 9 , | 9 ν > e 
7 ov κατ. ἐπιταγήν. θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς 
καὶ epeairor: ἀλλὰ ἕκαστος tov ἕ ἔχει χάρισμα ἐκ θεοῦ, ὁ 
μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως. 
8 Aéyw δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, Pave avrois ἐαν 
9 µείνωσιν ὡς xaywr εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν, 
το κρεῖττον γάρ ἐστιν ᾿γαμεῖν ἢ πυροῦσθαι Tots δὲ γεγα- 
, ΄ 3 9 , 4 ες. , a 9 4 
µηκοσιν παραγγέλλω, οὓκ éyw αλλα ο κύριος,.γυναῖκα απο 
“~ a ” . 
x1 ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι,--ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, µενέτω ἀγαμος 
a α 3) 4 Ld , A“ \ 3 / 
ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω,- καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ αφιέναι. 


ἐξήγειρεν 


πνεύματος ἁγίου 
ἐστίν 


γαμήσαι 
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a nn Γι o « . 9 

Tots δὲ λοιποῖς λέγω γω, οὐχ ὁ κύριος. εἴ τις ἀδελφὸς 12 
a 4 @ “ a » 

γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, Kat αὕτη συνευδοκεῖ οἶκεῖν per αὖ- 

aA 4 3 / | ee 8 \ σ 9 ” ” 
τοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν' καὶ γυνὴ ἦτις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, 13 

e a a 3 fad 
καὶ οὗτος συνευδοκεῖ οἰκεῖν per αὐτῆς, μὴ adierw τὸν 
” 5, ε νΝ ev ε 9 a η ‘ 
ἄνδρα. ἡγίασται γὰρ ὁ avnp ὁ ἄπιστος ἐν τῇ Ὑυναικί, καὶ 14 
ε e . ς *# 9 a 18 A 9 ἓν N 
Ἠγίασται η γυνή y ἄπιστος ἐν τῷ αδελφφ' ἐπεὶ apa τὰ 
a , 4 “a 

τέκνα ὑμών ἀκάθαρτα ἐστιν, viv δὲ aya ἐστιν. <i δὲ ὁ τς 
a» . - 
ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω’ οὗ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς 
a ε - 
7 9 αἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις, ἐν ' δὲ εἰρήνη κέκληκεν 


ahve re atre 0 , , bY ἶδα , 9 Ν 4 ὃ , 
ημας νμας ο Ψέοςσ. τί γαρ ο Sy Ύνναι, ει TOY ανορα σωσείς; τό 
“a 4 9 9 > 8 a , ® 
Ὁ τι οἶδας, ανέρ, εἰ Την Ύυναικα σωσεις;. Et 17 
: Ne 7 e Γ / σε , σ ε / 
ἁμέρισον µη εκαστῳ ως µεµερικεν O κυριος  εκαστον ως κέκληκεν 


ε , ΄ , 9 @ Φ -. 9 , 

ὁ θεός, οὕτως περιπατείτω' καὶ οὕτως ἐν Tais ἐκκλησίαις 
πᾶσαις διατάσσοµαι. περιτετμηµένος τις ἐκλήθη; μὴ 18 
9 ., 9 9 ? , 4 8 ‘ a, 
ἐπισπάσόω' ἐν ἀκροβυστίᾳ κέκληταίτις; py περιτεμνέσθω. 

e ‘ Φα 3 Ν ε 3 ld Φα 9 

4 περιτομὴ οὖὐδέν ἐστιν, καὶ ἡ ακροβυστία οὐδέν ἐστιν, το 
ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν θεοῦ. ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει } 20 
ἐκλήθη ἐν ταύτῃ µενέτω. δοῦλος ἐκλήθης; py σοι pe- zx 
λέτω: αλλ’ ci καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον 
χρῆσαι. ὁ yap ἐν κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος 2a 
κυρίου ἐστίν' ὁμοίως ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλώς ἐστιν 
Χριστοῦ. τιµῆς ἠγοράσθητε' μὴ yiverGe δοῦλοι ἀνθρώ- 23 


e , 9 ῤ 4 
πων. ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, αδελφού cv τούτῳ µενέτω 24 


8 ο * 
παρα θεῷ. - 
- . , 
Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγην κυρίου οὐκ ἔχω, γνωμην ας 
9 ε 3) -. e eA , A φ 
δὲ δίδωµι ὡς yAenpevos ὑπὸ κυρίου πιστὸς εἶναι. No- 26 
, > “A 4 e , 4 8 9 “ > » 
pilw οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστώσαν ανάγκην, 
σ ¢ 3° ’ ‘ @ > , 4 8 
ὅτι καλόν «ἀνθρώπω τὸ οὕτως εἶναι. δέδεσαι γυναικί; μὴ 27 
ζήτει Avow: Aer id γυναικός; μὴ ζήτει yuvatxa: ἐὰν 28 
ἥτει λύσιν’' λέλυσαι azo γυναικός; py ζήτει yur 2 
4 , 
- 3: δὲ καὶ γαµήσῃς, οὐχ ἥμαρτες. καὶ ἐὰν γήµη [ή] παρθένος, 
9 4 4 δὲ “a Ν @é e a 
ουχ nyaprev, θΟλιίψιν δὲ τῇ capKt έδουσιν οἱ τοιοῦτοι, 
ο] A 9 + « 4 
ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδοµαι. Τοῦτο δέ φηµι, ἀδελφού, ὁ καιρὸς αφ 
: a C2. 47 , A 1.719 ν εν a 
ἐστὶν τὸ λοιπόν, συνεσταλµένος ἐστίν το λοιπον (να καὶ οἱ έχοντες γνυναικας 
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€ om” 4 κε. ο 2 ee. 4 , ἳ a 

3ο ὡς μή ἔχοντες ὥσιν, καὶ οἱ κλαίοντες ὡς μὴ κλαίοντες, καὶ 
‘ 

ot χαίροντες ὡς µὴ χαίροντες, καὶ οἱ ἀγοράζοντες ὡς μὴ 

31 κατέχοντες, καὶ οἱ χρώμενοι τὸν κόσμον ὡς μὴ καταχρά- 

32 µενοι' παράγει yap τὸ σχῆμα τοῦ κὀσµου τούτου. θέλω 

ε a 9 > » -. 4 “a 

δὲ ὑμᾶς ἁμερίμνους εἶνα. ὁ ἄγαμος µεριμνᾷ τὰ τοῦ 

31 κυρίου, πῶς apéoy τῷ κυρίῳ: ὁ δὲ γαµήσας µεριμνᾷ τὰ 

A / α΄ α 
34 TOU κόσμου, πῶς ἀρέσῃ τῇ γυναικί, καὶ µεμέρισται. καὶ 7 
. ¢ e ο 
γυνή 7) ἄγαμος καὶ y παρθένος µεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, ἵνα 
> e n “~ ε 
7 ayia [καὶ] τῷ σωµατι καὶ τῷ πνεύματι ἡ δὲ γαµήσασα 
; ad ; a a na °° α 
36 μεριμνᾷῷ τὰ τοῦ κόσμου, πώς ἀρέσῃ τῷ ανδρί τοῦτο δὲ 
A Νε a“ 3 a 4 ιό 3 9 o ea 
προς TO ὑμών αὐτῶν σύμφορον λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον υμῖν 
ἐπιβάλω, αλλὰ πρὸς τὸ ev ον καὶ εὐπαρεῦρον τῷ κυρί. 
» αλλα πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ κυρίῳ 
3 . s > a 
36 απερισπάστως. Ri δέ tts ασχημονεῖν ἐπὶ τὴν 
6 , 2 «a , 9s 4 ε #6 . ο 9 , 
παρθένον αὐτοῦ νομίζει ἐὰν 7) ὑπέρακμος, καὶ οὕτως ὀφείλει 
a 
γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείω' οὐχ ἁμαρτανει γαμείτωσαν. 
a δὲ 4 9 a , 9 κε a .w 9 » 

37 ὃς δὲ ἔστηκεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἑδραῖος, py ἔχων ανάγκην, 
9 ῤ κ ww Δ ο 9Qs Ld ΔΝ A / 
ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου θελήµατος, καὶ τοῦτο κέκρι- 
κεν ἐν τῇ ἰδίᾳ καρδίᾳ, τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, καλώς 

, σ Ν 6 ld ‘ re a , be | “A 

58 ποιήσει ὥστε καὶ ὁ γαµίζων την ἑαυτοῦ παρθένον Kahus 

39 ποιεῖ, καὶ ὁ py γαμίζων κρεῖσσον ποιήσει. Ἑν- 

9 s > @ 4 a e 3 A > 9S 9 
vn δέδεται ἐφ ὅσον χρόνον Ly ὁ ἀνὴρ αὐτῆς' ἐὰν δὲ κοι- 
a 9 0 e a 
µηθῇ ὁ avnp, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, µόνον ἐν 
«ο κυρίφῳ' µακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτως µείνῃ, κατὰ τὴν 
Ν ao A α 
ἐμὴν γνωμην, δοκώ ‘yap’ kayo πνεῦμα θεοῦ ἔχειν. 


xr ἩΠερὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ort πάντες γνώσιν 
9 ε a ”~ e 9 9 s 9 “A 4 
2 ἔχομεν. Ἠ γνώσις Φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεὶ ef τις 
δο €L 9 , w ” 6 8 ὃ ~ - 3 9 é , 
3 δοκεῖ ἐγνωκέναι τι, οὕπω ἔγνω καθως δεῖ γνώναι: εἰ δέ 
? a 4 , e ” e 9 9 a Δ ion 
{Τις ἀγαπᾷ τὸν θεὀν, οὗτος ἔγνωσται vr αὐτοῦ. Περὶ τῆς 
, Φ “a 9 , ws Lid 9 δὲ rf) λ 9 
βρωσεως οὖν τών εἰδωλοθύτων οἴδαμεν ort οὐδὲν εἴδωλον ἐν 
, : , @ >) Ν 0 4 9 , © 4 4 | ό > N 
5 κόσµω, καὶ ὅτι οὐδεὶς θεὸς εἰ py cls, καὶ yap εἴπερ εἶσιν 
’ 9 3 9 9 a ” 4 A ~ σ 9 AN 
λεγόμενοι θεοὶ cite ἐν οὗρανῷ cite ἐπὶ γῆς, ὥσπερ εἰσὶν 
ε 4 « 
6 θεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί, [ἀλλ ἡμῖν els θεὸς ὁ 


Ap. 


παρθένον ἑαυτού | 
ποιῄσει 


by | Ap. 


Εμωσεις 
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, 9 e 4 , \ ε «a 9 8 ή ΄ 
πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς els αὐτὸν, καὶ els κύριος 
> a , xr e4 ‘ , . ε “a Qs > a 
]ησοῦς Χριστός, δι ‘ov' ta πάντα καὶ ἡμεῖς Se αὐτοῦ. 
3 3 a € ο “a 
Λλλ. οὐκ ἐν πᾶσιν 7 γνῶσις' τινὲς δὲ τῇ συνηθείᾳ ἕως 7 
ν ~ > 
αρτε τοῦ cidwrou ὡς εἰδωλόθυτον ἐσθίουσιν, καὶ 4 συνεί- 
ὃ 9 a“ 9 6 8 > λ , ~ δὲ cm 
mow αὐτών ασθενής οὖσα µολύνεται. [ρώμα δὲ ἡμᾶς 8 
ν ΄ A 0 oan » 9 \ \ , e , 
ου παραστήσει τῷ Veg οὔτε ἐαν py Φάγωμεν, νστερού- 
” oN , o , δὲ , 
pea, ούτε ἐὰν ᾠάγωμεν, περισσεύοµεν. βλέπετε δὲ µήο 
ε a had , 9 
πως 9 ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρὀσκομµα Ὑγένηται τοῖς ἀσθε- 
ld os , ” Ly 8 4“ “ 9 id λέ 
γέσιν. ἐὰν γάρ τις ἴδῃ [σὲ] τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν εἰδωλίῳ ιο 
ε ια ~ 3 a 4 

κατακείµενον, οὐχὶ Y συνείδησις αὐτοῦ ασθενοῦς ὄντος οἶκο- 

” kd ” 
δοµηθήσεται cis τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν ; ἀπόλλυται γὰρ ες 
ᾳ - α la « LEN) 4 > & 

ὁ ασθενών ἐν τῇ σῇ yrwod, ὁ ἀδελφὸς δι ὃν Χριστὸς 
ι 3 
ἀπέθανεν. οὕτως δὲ ἅμαρτανοντες cis τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τα 
A 8 9 “a 
τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν eis Χριστὸν 
, a 8 , 
ἁμαρτάνετε. διόπερ ef βρώμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν τς - 
ν 8 ’ > > ‘ φα ¢ ‘ ΔΝ 3 > 
pow, ου μὴ φάγω κρέα cis tov αώνα, ἵνα py τον adeXpov 
µου σκανδαλίσω. 
> Φ το ” 3 >. 3 { ν "0 « 
Ou cit ἐλεύθερος; ουκ εἰμὶ απόστολος; οὐχὶ Ἰησοῦν « 
ε a , ‘ “a 
τὸν κυριον ἡμῶν ἑόρακα; οὐ τὸ Epyov µου ὑμεῖς ἐστὲ ἐν 
3 3 9 9 9 > > ιά en 
κυρίῳ; εἶ ἄλλοις ουκ εἶμὶ απόστολος, ἀλλά ye ὑμῖν εἶμί 2 
Cod 9 a ε 
ἡ γὰρ σφραγίς µου τῆς ἀποστολῆς vets ἐστὲ ἐν κυ- 
la e > \ / “a 2 N\ ΄ , 
pie. H ἐμή απολογία τοῖς ἐμὲ αἀνακρίνουσίν ς 
9 ο 9 3 ” 9 ρ a Ν a 
ἐστιν αὕτη. pi} οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν Φαγεῖν καὶ πεῖν; 4 
8 ) ” , > Ν - , ε LY 
μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα τεριάγειν, ὡς καὶ ς 
A / a 
of λοιποὶ απόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου καὶ Κηφᾶς; 
A , 9 x 9 , , ” 9 > \ 9 ? 
7] povos ἐγὼ καὶ BapvaBas οὐκ ἔχομεν ἐξονσίαν μὴ ἐργά- 6 
΄ 4 Qe 3 4 , , , 
ζεσθαι; τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει 7 
> “A Q 8 4 3 - ? 9 ig “A - 
ἀμπελώνα καὶ τὸν καρπὀν αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; [ή] τίς ποι-' 
~ ιά , 9 
µαίνει ποίµνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίµνης ουκ ἐσθίει; 
A - . ε ’ a 9 
My κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλώ, ἢ καὶ ὁ γόµος ταῦτα οὗ 8 
[ 9 ‘ ~ ld > > > Γ 
λέγει; ἐν yap τῷ Μωνσέως νὀμῳ γέγραπται ΟΥ "ϕι-ο 
’ be | “a 3 “ ‘ “~ a 0 A Ass 
Μώοσειο BOYN aAOWNTA. py τών βοῶν µέλει τῷ θεῷ, 
4 3 a , ε a > 
ἢ δι ἡμᾶς πάντως λέγει; δὲ ἡμᾶς yap ἐγράφη, ὅτι ὀφείλει 1ο 
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Ὠ 9 λε 2 
ér ἐλπίδι ὁ apotpwwy ἀροτριᾷν, καὶ ὁ ἁλοών ἐπ ἐλπίδι 
a ae, a \ 9 ’ 
τι τοῦ µετέχειν. Ei ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, 
ο a a 4 , ‘\ ud 
1 μέγα cl ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσοµεν; εἰ ἄλλοι τῆς 
ε > a e a . > 3 
ὑμών ἐξουσίας µετέχουσιν, ov μᾶλλον ἡμεῖς; αλλ ουκ έχρη- 
, κ ὁ , , " N , , φ , 
σάµεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, αλλα πάντα στέγοµεν ἵνα µή 
a a aA a w 
13 τινα ἐνκοπὴν δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ. οὐκ οἴδατε 
bad ε Νε \ 3 , % 3 a ¢e “a 2 θέ « 
ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι τὰ ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν, οἱ 
ῤ ‘4 
τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες τῷ θυσιαστηρίῳ συνµερί- 
σ 8 ε [ο , “A 4 9 , 
14 ζονται; οὕτως καὶ ὁ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
A“ 8 9 
15 καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου Civ. ἐγὼ δὲ οὐ κέχρη- 
9 8 4 @ 4 
pat οὐδενὶ τούτων. Οὐκ ἔγραψα δὲ ταῦτα ἵνα οὕτως γένηται 
3 9 4 , a“ 9 A ΔΝ 4 
ἐν ἐµοί, καλον yap pot μᾶλλον αποθανεῖν 7) - TO καύχη- 
ld 1. A 4 9S Ν 9 , 3 »” 
16 µα µου ουδεὶς κενώσει. ἐὰν yap εὐαγγελίζωμαι, ovK ἔστιν 
, > & ιά oA , 
µοι καὐχήµα, αναγκη yap pot ἐπίκειται. oval γάρ pot 
AY νο a 
17 ἐστιν ἐαν py ‘evayyeXiowpat’, el yap ἑκὼν τοῦτο πράσσω, 
θὸ ” 9 δὲ ” 9 / ’ , > 
18 µισθον exw: εἰ δὲ ἄκων, oikovopiay πεπίστευµαι. Tis οὖν 
, ε , φ , 9 
µου ἐστιν ὁ μισθός; ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω 
4 s ‘ 8 0 ~ 
το εὐαγγέλιον, eis TO py καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ µου ἐν 
fed 9 ρ 9 , LY “a 9 ld 
το τῷ εὐαγγελίῳ. Ἐλεύθερος γὰρ ov ἐκ πάντων 
αν σ . 8 
20 πᾶσιν ἐμαντὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω" καὶ 
, a ε . “a 
ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, ἵνα “Iovdaious κερ- 
8 Ld a“ « 4 Ld e e A , . a a A e 4 
now τοῖς ὑπὸ vopov ὡς ὑπὸ νόμον, μὴ ὧν αὐτὸς ὑπο 
id , A 2: 8 « 
2x γόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νὸµμον κερδήσω' τοῖς ανόµοις ὡς 
4 A ” “A 9 9 “A σ 
ἄνομος, py ὧν ἄνομος θεοῦ αλλ. ἔννομος Χριστοῦ, ἵνα 
“ a 9 9 4 
22 Κερδανώ τοὺς ἀνόμους' ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ασθενής, 
9 ~ “ ως 4 
ἵνα τοὺς ασθενεῖς κερδήσω’ τοῖς πᾶσιν γέγονα πάντα, ἵνα 
id ~ Ν 
23 πάντως Twas σώσω. πάντα δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέλιον, 
24 ἵνα συνκοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι, Οὐκ οἴδατε 
΄ 
ὅτι of ἐν σταδίῳ τρέχοντες πάντες μὲν τρέχουσιν, els δὲ 
, a“ 
λαμβανει τὸ βραβεῖον; οὕτως τρέχετε ἵνα καταλάβητε. 
a ε > , a 
2 πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται, ἐκεῖνοι μὲν 
Φ σ 4 a 
οὖν ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. 
? ο , e 9 νο 9 , ε 
26 ἐγὼ τοίνυν οὕτως τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτως πυκτεύω ὡς 


εὐαγγελίόωμαν 


ἐβαπτίσθηταν 


9 ΄ 
ἐξεπείρασαν 


πειρασθήῆναι ὑμᾶς 


οὐχὶ 
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οὑκ ἀέρα δέρων' ἀλλὼ ὑπωπιάζω µου τὸ σώμα καὶ δουλα- 
a , ” , Σον νο . 
γωγώ, pn πως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς αδόκιµος γένωμαι. 
Od θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι οἱ πατέρες 
ε lo) 4 ε 8 8 > 4 ’ 4 ο 
ἡμών πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ τῆς 
θαλάσσης διῆλθον, καὶ πάντες cis τὸν Μωυσήν ' ἐβθαπτί- 


σαντο ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πάντες [τὸ 


27 


2 


3 


9. Δ 4 « ” Ν κά Δ oN 
αὐτὸ] πνευματικὸν βρώμα ἔφαγον καὶ πάντες τὸ αὖτο 4 


πνευματικὸν ἔπιον πόµα, ἔπινον γὰρ ἐκ πνευµατικῆς ἆκο- 
λουθούσης πέτρας, ἡ πέτρα δὲ ἦν ὁ χριστός' ἀλλ᾽ οὐκ ἐν 
τοῖς πλείοσιν αὐτῶν ἠὐδόκησεν ὁ θεός, KATECTPWOHCAN 
γὰρ ἐν TH ἐρήνῳ. Ταῦτα δὲ τύποι ἡμών 
ἐγενήθησαν, cis τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπΙΘΥΜΗΤΑΟ κακών, 
καθως κἀκεῖνοι ἐΠΕεΘΥΜΗςΔΝ. μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, 
καθώς τινες αὐτῶν' ὥσπερ γέγραπται ᾿ Ἐκάθιςεν ὁ λδὸς 
ArEIN Καὶ TIEIN, KAl ANECTHCAN TIAIZEIN. μηδὲ πορνεύ- 
ωµεν, καθως Twes αὐτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ ἔπεσαν * pea 
ε Γι “ , \ 9 ’ Ν 4 

ἡμέρᾳ εἴκοσι τρεῖς Χιλιάδες. μηδὲ ἐκπειράζωμεν τὸν κύριον; 

, > A 9 , 4 4 6 ν ~ » .» 

καθως τινες αὐτών ἐπείρασαν , καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων απωώλ- 
Avro. μηδὲ γογγύζετε, καθάπερ τινὲς αὐτών ἐγόγγυσαν, 
καὶ απωλοντο vio τοῦ ὁλοθρευτοῦὺ. ταῦτα δὲ τυπικώς 


, 9 4 9 , 8 Ν ’ ε nw 9 
συνέβαινεν EKELVOLS, ἐγραφη δὲ προς νουθεσίαν ημων, εἰς 


“A Ν , a 9 , σ ‘ 
οὓς Τα TEAN τῶν αἰωνων κατήντηκεν. Ώστε ο 


8 “ e , βλ 4 A , 9 6 a 9 » 
οκών ἑστάναι βλεπέτω py πέσῃ. πειρασμὸς υὑμᾶς ουκ εἴ- 
9 A ? , 4 ay, e , a t ) 9? 
ληφεν ci pn ανθρώπινος: πιστὸς δὲ ὁ θεός, ὃς οὐκ ἐασει 
Γε οὐ ~ σε A a ? 3 λ / 4 aA 
ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, αλλα ποιήσει σὺν τῷ 
ὃν Ν 8 4 e “A 
Tweipacpe καὶ τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν. 
ld ? ῤ . 4 α 
Διόπερ, ἀγαπητοί µου, pevyere ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρίας. 
ε , , , e a σ 8 , 
ως Φρονίμοις λέγω" κρίνατε υμεῖς o φΦημι. To ποτήριον 
a ο a? a 9 , a σ 
τῆς ευλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, ουχὶ κοινωνία ἐστὶν τοῦ αἵματος 
- 4 ᾿ ο 
τοῦ Χριστοῦ; τὸν ἄρτον dv κλώμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ 
a ¢ e ” 
σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστίν; ὅτι els ἄρτος, Ev σώμα οἱ 
8 , A 4 Ύ 
πολλοί ἐσμεν, οἱ yap πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου µετέχοµεν. 
4 > 8 
βλέπετε τὸν Ἱσραὴλ. κατὰ σάρκα" οὐχ οἱ ἐσθίοντες τὰς 


10 


17 
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? 4 εν . 
το θυσίας κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἶσίν; τί οὖν dypi; ὅτι 
, , ιο “a 
eo εἰδωλόθυτόν τί ἐστιν, ἢ ὅτι εἴδωλόν τί ἐστιν; GAN ὅτι a 
. e 4 > “a , 
θύουσιν [τὰ ἔθνη], ΔδΙΜΟΝΙΟΙΟ ΚΑΙ ΟΥ θεῷ OYOYCIN, ov θέ- 
zr Aw δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιµονίων γίνεσθαι οὐ δύνασθε 
ποτήριον Κυρίου πίνειν καὶ ποτήριον δαιµονίων' οὐ δυύνα- 
e 
σθε tpanézHc ΚΥΡΙΟΥ µετέχειν καὶ τραπέζης δαιµονίων. 
Α \ , a 
22} TIAPAZHAOYMEN TON KYPION; μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ 
9 4 i ” > > ? , 
23 ἐσμέν; Πάντα ἔξεστιν' add’ ov πάντα συµ- 
9 9 > “A 
24 φέρει. Πάντα ἔξεστιν' αλλ ov πάντα oixodomel. pydeis 
« 3 4 Ν “a Αα 
25 Τὸ ἑαντοῦ ζήτείτω ἄλλα το τοῦ ἑτέρου. Πᾶν 
, 
τὸ ἐν μµακέλλῳ πωλούµενον ἐσθίετε μῃδὲν ἀνακρίνοντες διὰ 
A , \ a ‘ ‘ , 
26 τὴν συνείδησιν, TOY ΚΥΡΙΟΥ Ύαρ H ΓΗ Kal τὸ πληρωμὰ 
» an A “ 
27 ΔΥΤΗς. ef τις καλεῖ buds τῶν ἀπίστων καὶ θέλετε πορεύ- 
εσθαι, wav τὸ παρατιθέµενον ὑμῖν ἐσθίετε μηδὲν avaxpi- 
8 νοντες διὰ τὴν συνείδήσιν' ἐὰν δέ τις ὑμῖν εἴ Τοῦτ 
2 τὴ ἴδησιν' ἐαν δέ τις ὑμῖν εἴπη το 
e ’ 9 AX 9 , ο α 8 v4 4 
ἱερόθυτόν ἐστιν μὴ ἐσθίετε δι ἐκεῖνον Tov μηνύσαντα καὶ 
. α ? 8 
29 THY συνείδησιν΄ συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀλλὰ 
‘ aes φ , 4 ε ο , , eon 
τὴν τοῦ ἑτέρου' ἵνα τί yap ἡ ἐλευθερία µου κρίνεται ὑπο 
go ἄλλης συνειδήσεως; εἰ ἐγὼ χάριτι µετέχω, τί βλασφημοῦ- 
ελ Φ > \ 5 A ’ 3... 3 , 
5 µαι ὑπὲρ οὗ ἐγω εὐχαριστώ: Lire οὖν ἐσθίετε 
εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα cis δόξαν (εοῦ ποιεῖτε. 
3 ’ ν 3 , ld \ σ ‘ ο 
32 ἀπρὀσκοποι καὶ Ἰουδαίοις γίνεσθε καὶ Ἕλλησιν καὶ τῇ 
33 ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, καθως κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, μὴ 
ζητῶν τὸ ἐμαντοῦ σύμφορον ἀλλὰ τὸ τών πολλών, ἵνα 
 σωθώσιν. µιµηταί µου γίνεσθε, καθὼς Kayo Χριστοῦ. 
> AQ ε α οφ , / να ‘ 
2 Ἐπαινώ δὲ yas ore πάντα µου pepvyode καὶ καθως 
an ea 4 r , , 8 ε - 
3 παρέδωκα υμῖν τὰς παραδόσεις κατέχετε. ΌὈέλω δὲ υὑμᾶς 
3 σ 4 9 4 ε \ re on 30 : 
εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ή κεφαλὴ ‘o χριστός ἐστίν, 
A a ¢ 
κεφαλή δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ τοῦ χριστοῦ ὁ θεός. 
α 9 49 , a r x a 
πᾶς avyp προσευχόµενος 7} προφητεύων κατὰ κεφαλῆς 
4 A A 
έχων καταισχύνει THY Kehadyy αὐτοῦ: πᾶσα δὲ γυνὴ προσ- 
“A a 
ευχοµένη 7} προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ τῇ Kepady κα- 
Ud “ 8 8 
ταισχύνει THY κεφαλἠν αὐτῆς, ἓν γάρ ἐστιν καὶ TO αὐτὸ 


σ fh 


Χριστός 
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ο » , 3 A) 3 , Q , 
τῇ ἐξυρημένῃ. εἰ yap cd κατακαλύπτεται γυνή, καὶ κειρά- 
σθω; εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἢ ξυρᾶσθαι, κατα- 


6 


καλυπτέσθω. avyp μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει κατακαλύπτεσθαι 7 


τὴν κεφαλήν, εἰκὼν καὶ Sofa θεοῖ ἑπαρχων". ἡᾗ γυνὴ δὲ 


δόξα ἀνδρός ἐστιν. οὗ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικός, αλλὰ 8 
γυνὴ ἐξ ανδρός: καὶ yap οὐκ ἐκτίσθη ανήρ διὰ τὴν γυναῖκα, ο 


Q A 9 ~ 3 ” ε Δ 
ἄλλα γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. διὰ τοῦτο ὀφείλει ἡ γυνή 
, 8 ‘ 8 > , 4 
ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους, πλην 
” 8 9 4 »” 9 ‘ 8 A 
ουτε. γυνή χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε avyp χωρὶς Ύυναικος ἐν 
, € a“ 2 0 σ ΔΝ « 
κυρίφ' ωσπερ yap 4 γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ oO 
» AN 8 α , 4 , 9 a “~ ec a 
ἀνήρ διὰ τῆς γυναικός τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. ἐν ὑμῖν 
3 a 9 , 
αυτοῖς κρίνατε' πρέπον ἐστὶν γυναῖκα ἀκατακάλυπτον τῷ 
0 “” , 6 a agen ε , 9 N bY ὃ id έ a bd 
εῷ προσεύὐχεσθαι; οὐδὲ ή φύσις αυτὴ διδάσκει υμᾶς ὅτι 
> 4 Ν oN a 3 / 9 9 , { gu oN Αα. 
ανήρ μὲν ἐαν κοµᾷ, ατιμία αυτῷ ἐστίν, γυνη δὲ ἐὰν κομᾶ, 
, 5 9 ’ 4 ε id 9 \ 4 , 
δόξα αὐτῇ ἐστίν; ὅτι 7 κὀµη ἀντὶ περιβολαίον δέδοται 
3 la “ ld ε “« , 
αὐτῃ. Ei δέ τις δοκεῖ Φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην 
, ? # aan ε ο, 4 na n 
συνήύειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ. 
. α σ 3 
Τοῦτο δὲ “rapayyéAAwy οὐκ ἐπαινῶ ὅτι οὐκ els τὸ 
A 9 8 9 . ο / θ a 8 ‘ 
κρεῖσσον αλλα εἰς TO ησσον συνέρχεσύθε. πρώτον μὲν γὰρ 
, ε 9 9 ’ 3 , ? 9 9 α 
συνερχοµένων ὑμῶν ἐν ἐκκληαίᾳ ακούω σχίσµατα ἐν ὑμῖν 
« , 8 , ‘ 4 
ὑπάρχειν, καὶ µέρος τι πιστεύω. δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν 
en σ Ν ϱ ? 8 , 9 εια 
ὑμῖν εἶναι ἵνα [καὶ] οἱ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. 
> e XN 4 9» AN 9 4 4 
Συνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ ἔστιν κυριακὸν 
a 4 ‘ \ # a , 
δεῖπνον φαγεῖν, ἕκαστος yap τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει 
9 a a , oa ‘ a A 9 , A A 
ἐν τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ µεθύει - py γὰρ 
> ? > ” ? S 9 Ν , “A A 39 , 
οἰκίας οὐκ ἔχετε cis τὸ ἐσθέειν καὶ πίνειν; 1) τῆς ἐκκλησίας 
“A ” 8 Ν 
τοῦ θεοῦ καταφρονεῖτε, καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; 
oe” 5ς «α 9 , e A 9 , 9 a 9 8 
Ti εἴπω ὑμῖν; ἐπαινέσω ὑμᾶς; ἐν τούτῳ οὐκ eau. ἐγω 
4 , 3 3 A , a ‘ , ea σ 
γαρ παρέλαβον ao τοῦ κυρίου, ὃ καὶ παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι 
ε , 9 “A 9 α Q ο , » ” ; 
9 κυριος Ingots ἐν τῇ νυκτὶ 4 παρεδίδετο ἔλαβεν αρτὸν 
. 9 , ” , 8 > -” i? o 9 4 
και εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν Τοῦτό pov ἐστιν τὸ 
“A x ες ε - ἃ 
σώμα το υπέρ υμών' τοῦτο ποιεῖτε εἷς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
ε , ‘ 4 4 4 4 a 
ὠσαύτως καὶ TO ποτήριον pera τὸ δειπνῆσαι, λέγων Todro 
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4 ε ‘ , 4 a σ 
τὸ ποτ]ριον 4 καινή ΔΙΑΘΗΚΗ ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ ἀ[Μᾶατι' 
α a“ e , ΝΔ 4 ‘ 9 
τοῦτο ποιεῖτε, ὀσάκις ἐὰν πίνητε, cis τὴν ἐμὴν ανάμνησιν. 
4 8 ῤ ‘ ” a ‘ 
26 ὁσακις yap ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον 
, 4 , Αα , , ιά ΦΥ 
πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ κυρίου καταγγέλλετε, axpt ov ἐλθῃ. 
@ a A 2 θύ Δ ” A , S , a , 
α ὥστε ὃς ἄν ἐσθίῃ τον UpTCY 7 πιν] TO TOTNPLOY τοῦ κυρίου 
kd y ” , α “a 
αναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ 
, ὃ ζέ δὲ Sd 0 é Ld 8 @ 3 “a 
28 κυρίου. δοκιµαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν, καὶ οὕτως ἐκ τοῦ 
»” 9 4) , 4 9 “a , , e 9 9 Oi 
ag ἄρτου ἐσθιέτω καὶ ἐκ τοῦ ποτηριου TiveTw* o yap ἐσθίων 
ν , , ε a 3 , N , ‘ Ld ‘ 
καὶ πίνων κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει py διακρίνων το 
t 
~ ὃ 4 “a 9 en \ 9 “a ,. ss 
go σώμα. dia τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ασθενεῖς καὶ appworot 
Ν a e , 9 ν «ς Ν / 9 bd 
3r καὶ κοιμώνται ἱκανοί. ei δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνοµεν, οὐκ ἂν 
3 ιά 0 Z δὲ ε A a , 8 4 6 
32 ἐκρινομεύα» κρινοµενοι δὲ υπο τοῦ κυρίου παιδευὀµεθα, 
: σ 4 A “a , δν 4 3 ld 
33 ἵνα μή σὺν τῷ KOopw κατακριθῶμεν. wate, ἀδελφοί pov, 
’ 4 - bd 4 
34 συνερχόµενοι εἷς τὸ φαγεῖν ἀλλήλους ἐκδέχεσθε. εἲ τις 
a 2, ν 5) , ¢ \ > ’ / : 
πεινᾷ, ἐν oikw ἐσθιέτω, ἵνα py els κρίµα συνέρχησθε. Ta 
Ν @ a 
δὲ Aouwra ws av EAOw διατάξοµαι. 


z Περὶ δὲ τῶν πνευματικών, ἀδελφοί, οὗ θέλω υμᾶς 
α ἀγνοεῖν. Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ 
3 ἄφωνα ὡς. ἂν ἦγεσθε ἀπαγόμενο. διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅτι 
οὐδεὶς ἐν πνεὐματὶ θεοῦ λαλῶν λέγει ANAOEMA IH- 
ΣΟΥΣ, καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν KYPIOX ΙΗΣΟΥΣ 
3 XN 9 , εωο , Ν 
4 εἶ py ἐν πνεύµατι ayy. Διαιρέσεις δὲ χαρι- 
56 σµατων εἶσίν, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα. καὶ διαιρέσεις διακονιῶν 
6 εἶσίν, καὶ ὁ αὐτὸς κύριος καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἶσίν, 
cr 4 εἹ 9 A ld ε “A 4 2 9 a e ? 
7 "Kat ὁ αὐτὸς θεός, ὁ ἐνεργών Ta πάντα ἐν πᾶσιν. ἑκαστῳ 
Ν e , α , 4 4 4 
δὲ δίδοται ἡ φαγέρωσις τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ συμφέρον. 
α ‘ 4 
8 ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ 
9 δὲ λόγος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, ἑτέρῳ π.στις ἐν 
« α ’ a er 
τῷ αὐτῷ πνεύµατι, ἄλλῳ δὲ xapiopara ἱαμάτων ἐν τῷ ἐγὶ 
, ” Ν 
1ο πνεύματι, ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάµεων, ἄλλῳ [δὲ] προ- 
., , 
φητεία, ἄλλῳ [δὲ] διακρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ γένη γλωσ- 
ο) 3 Ν ε , a , δὲ a 9 ~ 4 
αχ σών, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνία γλωσσών’ πάντα δὲ ταῦτα ένεργει το 


Ap. 


Ap.+ 


τννι 


μεν 


394 ΠΡΟΣ ΙΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A | XII 


J 
a 4 4 , , y 4 a, 
ἓν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθως Bov- 
, oN 8 a σ 9 λ , 
λεται. Καθάπερ yap τὸ σώμα ev ἐστιν καὶ µέλη 
8 , na , . 4 @ 
πολλὰ ἔχει, πάντα δὲ τὰ µέλη τοῦ σωµατος πολλα Οντα EV 
σ ε / Δ ‘ en , e 
ἐστιν σώμα, οὕτως καὶ ὁ χριστος’ καὶ yap ἐν ἑνὶ πνευµατι η- 
a ra : ” 3 a ν 
pels πάντες cis ἓν σώμα ἐβαπτίσθημεν, etre Ιουδαῖοι etre 
, 9 , a 
Ἕλληνες, etre δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ πάντες ἓν πνεῦμα 
‘ 4 “A 3 4 a , hd 4 
ἐποτίσθημεν. καὶ γὰρ τὸ σώμα ουκ ἔστιν ἓν µέλος αλλα 
4 9 »” e 7 σ 93 9 NN 4 3 9 XN 9 
πολλα. ἐὰν ely ὁ πούς “Ort οὐκ cipi χείρ, οὐκ εἰμὶ ἐκ 
a > \ : > ” , 
τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο ουκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος" 
4 4 > . © 9 \ 3 , 2 4 
καὶ ἐὰν ely τὸ οὓς “Ort οὐκ εἰμὶ οφθαλμός, οὐκ εἰμὶ ἐκ 
“a ’ . 8 aA > ” , 
τοῦ σωµατος, OV παρα τοῦτο οὓκ έστιν ἐκ τοῦ σωµατος: 
Ν > , ε 3 , σ 9 , 
ei ὅλον τὸ σώμα ὀφθαλμός, ποῦ ἢ axon; ci ὅλον ακοή, 
a~ ευ “a « 4 3 
wou 7 ὀσφρησις; νῦν δὲ ὁ θεὸς ἔθετο τὰ µέλη, Ev ἕκαστον 
x, A 9 “A , a) 9 3 6 έλ. ' 9 δὲ be 4 , 
αὐτῶν, ἐν τῷ σώµατι καθως ἠθέλησεν. εἰ δὲ ἦν [τὰ] πάντα 
a - 8 . 
ἓν µέλος, ποῦ τὸ σώμα; νῦν δὲ πολλα ΄ µέλη, ἓν δὲ σῶμα. 
φο/ ε ‘ a , 
cv δύναται [δὲ] ὁ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί ἌΧρείαν σου 
3 .”) A , ε Δ “A / o e A 
ουκ έχω, 77 παλιν η κεφαλή Tots ποσίν Xpeiay υμών 


οὐκ ἔχω adda πολλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα µέλη τοῦ 


, 9 a € ’ 3 ns 9 Ν a 
σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν avayKaia ἐστιν, καὶ & 
a 9 , 4 το 7 b ‘ , Q 
δοκοῦμεν atiporepa εἶναι τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν περισ- 
, rd 9 9 
σοτέραν περιτίθεµεν, καὶ τὰ ασχήµονα ἡμῶν εὐσχημοσυνην 
, ” ry 9 , ; a 9 
περισσοτέραν ἔχει, τὰ δὲ ευσχήµονα ἡμών οὐ χρείαν ἔχει. 
9 ve Q , 9 a ae ς , . 
ἀλλα ὁ θεος συνεκέρασεν τὸ σώμα, τῷ υστερουµένῳ περισ- 
σοτέραν Sous τιμήν. € > σχί ἐν τῷ OW τλλὰ 
ρ US τιμήν, Wa µη ἢ σχίσμα ἐν τῷ σώµατι, ἀλλὰ 
4 9 4 es 9 , “A N 4 8 » 
το αυτὸ υπὲρ αλλήλων μεριμνῶσι τα µέλη. καὶ εἴτε 
rr - @ , , , , 
πασχει Ev µέλος, συνπάσχει πάντα τὰ µέλη: εἴτε δοξάζεται 
‘\. , , 8 , ε a“ | 9 “A 
µέλος, συνχαίρει πάντα τὰ µέλη. ὑμεῖς δέ ἐστε σώμα 
- 8 4 
Χριστοῦ καὶ µέλη ἐκ µέρους. Kal οὓς μὲν ἔθετο ὁ θεὸς ἐν 
na 9 , A 9 o a, ; , , 
τῇ ἐκκλησίᾳ πρώτον αποστόλους, δεύτερον προφητας, τρίτον 
+ 3” , , 
διδασκάλους, ἔπειτα δυνάµεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, 


αντιλήμψεις, κυβερνήσεις γένη γλωσσών. μὴ πάντες 


> , ον a ἃ 
αποστολοι; µη πάντες προφῆται; μὴ πάντες διδάσκαλοι; 


4 , , 
μὴ πάντες δυνάµεις; μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν ἵαμά- 
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9 o o A ‘ , 
των» μὴ πάντες γλωσσαις λαλοῦσιν; μὴ πάντες διερµη- 
, a 4 
δι νεύουσιν; ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα. 
> ¢ ε Αα A 
© Kat ἔτι καθ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυµι. "Ea ταῖς 
’ a > , a \ a 9 , >» , 
γλὠσσαις τῶν ανθρώπων λαλώ καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην 
8 a a A 
δὲ μὴ ἔχω, yéyova χαλκὸς yxov 7} κύμβαλον adadafov. 
- a , ' 9 
α Kay ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ Td µυστηρια πάντα καὶ 
- “A wn Δ 4 
πάσαν τὴν γνώσιν, Kav ἔχω πάσαν τὴν πίστιν ᾧστε OPN 
, 9 ” Ν κ” 3 ld 9 A ld 
3 µεθιστάνειν, ἀγάπην δὲ py ἔχω, οὖὐθέν εἶμι. κἂἄν Popiow 
΄ “ a 4 
πάντα τὰ ὑπάρχοντά pov, Kay παραδώ τὸ σώμά µου, ἵνα 
, 9 ς > “a e 
4 kavynowpa, ἀγάπην δὲ py ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμα. “H 
9 nw , e 9 “~ 
ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται, ἡ αγάπη οὐ ζηλοῖ, ov περ- 
, 3 ~ ~ α 
5 περεύεται, οὐ Φνσιοῦται, οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ "τὰ, 
ο . ’ 9 8 
6 ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, ov λογίζεται τὸ κακόν, οὐ χαίρει 
> AN ~ 20 ‘4 / δὲ ~ bd θ ον τς , 4 
7 ἐπὶ τῇ adexig, συνχαίρει δὲ τῇ adrnOeig’ πάντα στέγει, 
, , 4 9 , , ε , ε 
8 πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζε, πάντα ὑπομέει “H 
ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει cite δὲ ᾿προϕητεῖαι, καταργη- 
, - ~ , 4 a 
θήσονται ' εἴτε γλὠσσαι, παύσονται’ εἴτε γνώσις, καταργη- 
9 θήσεται. ἐκ µέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ µέρους προ- 
, @ 8 » 4 , \ 9 4 
ιο φητεύομεν' ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ µέρους καταρ- 
, σ ” , δν / ε , 3 , 
αι γηθήσεται. ὅτε ημην νήπιος, ἐλάλουν ὡς γήπιος, ἐφρό- 
νουν ὡς varios, ἐλογιζόμην ὡς γήπιος ὅτε yéyova ἀνήρ, 
4 Ν “A ‘4 , ‘ ¥ νο , 
12 κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου. [βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι ἐσό- 
4 ῤ 
πτρου ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον' 
ἄρτι Ὑινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθως 
8 9 , 9 8 , , 9 ld 3 , 
13 καὶ ἐπεγνώσθην. νυνὶ δὲ μένει miotis, ἐλπίς, αγάπη" 
“ e 
τὰ τρία ταῦτα, μείζων δὲ τούτων η αγάπη. 
’ 9 3 4 nan 9 4 ld a , 
: Διώκετε τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικᾶ, μᾶλλον 
, σ ‘ , « 4 - , > > , 
2 δὲ ἵνα προφητεύητε. ὁ yap λαλών γλώσσῃ οὐκ ανθρώποις 
a A : , * A 
λαλεῖ ἀλλὰ θεῷ, οὐδεὶς yap ακούει, πνεύµατι δὲ λαλεῖ 
a, e 4 , 9 , “A 9 4 4 
3 μυστήρια" ὁ δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ 
” A 4 e ~ , « 4 
4 παράκλησιν καὶ παραμυθίαν. ὁ λαλῶν yAwooyn ἑαυτὸν 
5 οἰκοδομεῖ: ὁ δὲ προφητεύων ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ. θέλω 
a a 9 
δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα προφη- 


προφητεία, καταρ- 
γηθήσεταν 


φωνην σαλπιγξ 


γλώσσῃ 
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reunre µείζων δὲ ὁ προφητεύων ἢἡ ὁ λαλών γλωσσαις, 
ἐκτὸς ef pn διερμηνεύη, ἵνα ἡ ἐκκλησία οἰκοδομῆν Aa By. 


viv δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλωσσαις λαλών, τί 6 


ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν ἀποκαλύψει 7) ἐν 
’ “a 9 ο A 39 ὃ δα Oe \ 4 
γνωσει ἢ ἐν προφητείᾳ ἢ ἐν διδαχῇ: ὅμως τὰ άψυχα 
φωγἠν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς 
Φθόγγοις μὴ δῷ, was γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ τὸ 
κιθαριζόµενον; καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον 'σάλπιγέ φωνὴν da, 


7 


8 


ρ , 9 , e Νε a Sa 
τις παρασκενυασεται εἰς πολεμµον; οντως και Όμεις δια TYS 9 


, 9A \ 3” , Sa a , ‘ 
γλωσσης ἐὰν py εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ 
λαλούμενον; ἔσεσθε yap cis ἀέρα λαλοῦντες.  τοσαῦτα εἰ 

, , a 9 9 >. η 9 ark ™” 9 
τύχοι γένη φωνών ciciv ἐν κόσµῳ, καὶ οὐδὲν ἄφωνον' ἐὰν 
> 9 νὰ 4 / a a » r a 
οὖν py εἰδώ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι 
, Νε - 9 9 8 4 9g Νε ο] 
βαρβαρος καὶ ὁ λαλών ἐν ἐμοὶ βάρβαρος. οὕτως καὶ ὑμεῖς, 
ἐπεὶ ζηλωταί core πνευμάτων, πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς 

9 4 “ 4 , Νε - / 
ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε. Ato ὁ λαλών γλὠσσῃ 
προσευχέσθω ἵνα διερµηνευῃ. ἐὰν [γὰρ] προσεύχωμαι 
γλωσση, τὸ πνεῦμά µου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς µου ἄκαρ- 
wos ἐστιν. τί οὖν ἐστίν; προσεύξομαι τῷ πνευµατι, προσ- 
εὐξομαι δὲ καὶ τῷ vot? ψαλώ τῷ πνεύµατι, Ward [δὲ] καὶ 
“a 4. 9 4 98 )λ, “ 9 / e 3 λ “ 
τῷ νοῖ ἐπεὶ ἐὰν εὐλογῇς [ἐν] πνεύματι, ὁ ἀναπληρών 
8 , α 9 , a“ 9 a , > , 9 N “ 3 
τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τὸ Αμήν ἐπὶ τῇ og ev- 
η. LY , , 3 1ὃ 4 Ν 8 α > 
χαριστίᾳ ἐπειδὴ ri λέγεις ουκ οἶδεν' σὺ μὲν γὰρ καλώς εὖ- 
χαριστεῖς, ἀλλ ὁ ἕτερος οὐκ οἰκοδομεῖται. εὐχαριστώ τῷ 
θεῷ, πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλὠσσαις λαλώ' ἀλλα ἐν ἐκκλη- 
σίᾳ θέλω πέντε λόγους τῷ vot µου λαλῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους 
ή A , , 9 , 9 
κατηχήσω, 7} µυρίους λογους ἐν γλωσσῃ. A- 
δελφοί, py παιδία γίνεσθε ταῖς dpeciv, adda τῇ κακίᾳ 
΄ ”~ 9 4 , , 9 “A , 
νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι Ὑίνεσθε. ἐν τῷ νόμῳ 
‘ , 
γέγραπται ὅτι Ἐν ἑτερογλώεσοιςο Kal ἐν χείλεοιν ἑτέ- 
, a a ‘ 2 σ > , 
PWN λδλήσω τῷ AAG TOYTW, Kal OYA οὕτως εἰοδκογ- 
CONTA! µου, λέγει Κύριο. core αἱ yAdooa cis σημεῖόν 
3 “A , % 4 ~ > - « 8 
εἶσιν ov τοῖς πιστεύουσιν αλλὰ τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ προφη- 


4 


9 


5 


20 


22 
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ρ 3 a > @ 9 4 “a ld : > 8 ‘a 

23 Τεία οὗ τοῖς απίστοις ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσιν. ᾿Εὰν οὖν 
συνέλθῃ ἡ ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες λαλῶσιν 

’ fod a 
γλωσσαις, εἰσέλθωσιν δὲ ἠδιῶται ἢ ἄπιστοι, οὐκ épotow 
¢y 4 

24 ὅτι µαίνεσθε; ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ τις 
» “A id , , e A , , ea 
απιστος 7 ἴδιωτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνακρίνεται ὑπὸ 

Ld ‘\ 4 a ρ > “ Q ῤ A 

25 πάντων, TA κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ yiverat, καὶ 

@ 8 8 ιά 
οὕτως πεσων ἐπὶ πρὀσωπον ΠΡΟΕΚΥΝΗΕΕΙ τῷ θεῷ, ἁπαγ- 
a ή 4 >? a , 

26 γέλλων ὅτι "Όντως 6 θεὸς ἐν YMIN ἐοτίν. Ti 
οὖν ἐστίν, ἀδελφοί; ὅταν συνέρχησθε, ἕκαστος ψαλμὸν 
ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, γλὠσσαν ἔχει, ἑρμη- 

ο viay ἔχει πάντα πρὸς οἰκοδομὴν γινέσέω. cite γλὠσσῃ 

α A , “A 4 .. “ " > A , 
τις λαλεῖ, xara δύο } τὸ πλεῖστον τρεῖς, καὶ ava µέρος, 
\ @ 8 , 9 νο ΑΛ ΦΓ | , 

28 καὶ εἷς διερµηνευέτω. ἐὰν δὲ μὴ 7 ᾿ διερµηνευτής, σιγάτω 

a9 ἐν ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ ϐθεῷ. προφῆται δὲ 

4ο δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν' ἐὰν 
ο 5 

4 δὲ GAAw ἀποκαλυφθῇ καθηµένῳ, ὁ πρὠτος σιγάτω. δύ- 

Ν 2. @ ’ , @ ’ , 

νασθε γὰρ καθ ένα πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες µανθά- 

~ 5 , “~ 

32 νωσιγ καὶ πάντες ‘Trapaxadwvrat, (καὶ πνεύματα προφητών 

ae | 

33 προφήταις ὑποτάσσεται, οὐ yap ἐστιν ἁκαταστασίας ὁ θεὸς Ὡς 
ἀλλὰ εἰρήνης,) ὡς ἐν πᾶσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν αγίων. 

_aA a | « 

34 At’ γυναῖκες ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν, ev yap 
ἐπιτρέπεται αὗταῖς λαλεῖν΄ ἀλλὰ υὑποτασσέσθωσαν, καθὼς 

35 καὶ ὁ νόμος Neyer. ef δέτι “pavOdvew' θέλουσιν, ἐν οἴκῳ 
τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν, αἰσχρὸν yap ἐστιν γν- 

36 ναικὶ λαλεῖν ἐν ἐκκλησίᾳ. "Ἡ ad’ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ 

“ “A “~~ 
37 ἐξῆλθεν, cls ὑμᾶς µόνους κατήντησεν ; Ei 
a ' a 
τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματικός, ἐπιγινωσκέτω a 
, ea 9 . , oA 9 , 9 , ’ a“ 

38 γράφω υμῖν ὅτι κυρίου «ἐστὶν ἐντολή. εἰ δέ τις ayvoel, 

39 "οίνου, ὥστε, ἀδελφοί µου, ζηλοῦτε τὸ προφηπενεν, 

{ο καὶ τὸ λαλεῖν μὴ κωλύετε γλώσσαις' πάντα δὲ εὐσχημόνως 
καὶ κατὰ ταξιυ yee. 


: Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, αδελφοί τὰ ελών η λὰ 
26 


ἑρμηνεντής 


w αλώνται 
ae ος εἰρή ἵνης. 
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, ea a, Q , 9 Φ νε ΄ ὸ νο 
σάµην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε, δι ον 
ὶ σώζεσθε, τίνι λό ηγγελισα ὑμῖν, εἰ κατέχετε 
καὶ σωζεσθε, rive λόγῳ ενηγγελισάµην ὑμῖν, χετε, 
Ν | bs > aA 3 , / 4 ea 9 
ἐκτὸς ei py εἰκῇ ἐπιστεύσατε. παρέδωκα yap υὑμῖν ἐν 
4 & QA / φ Q. ’ , e a a 
πρωτοις, & καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς απέθανεν ὑπὲρ τών 
€ a ἐ a ‘ 4 Ud \ σ κ 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ tas γραφᾶς, καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι 
a Ν κ. / ν σ 
ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ κατὰ τὰς γραφας, καὶ ὅτι 
“A a ” , 
ὤφθη Κηφᾷ, εἶτα' τοῖς δώδεκα ἔπειτα ὤφθη ἐπάνω 
la et , 
πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείονες µένουσιν 
, ” ® o 
ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ ἐκοιμήθησαν' έπειτα wdby TaxwBw, 
- a “a (4 e 8 
Γεἶτα" τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν' ἔσχατον δὲ πάντων ὠσπερεὶ 
a 9 , ” 3 id 3 A , 9 ε 9 o 
τῷ ἐκτρώματι ὤφθη κάμοί. Ἐγω yap cipe ὁ ἐλάχιστος 
“A 9 Ld 4 3 > ο 4 a 9 , 
τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ εἶμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος, 
: a “A , a σ 
διότι ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Geov" χαριτι δὲ θεοῦ εἰμὶ ὃ 
na ε > 8 bd ‘ 
ciut, καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ eis ἐμὲ ov κενή ἐγενήθη, ἀλλὰ 
, 2 A , 9 , > oe A δὲ 9 ν ε 
περισσότερον αὐτών πάντων ἐκοπίασα, οὐκ ἐγὼ δὲ αλλα 7 
“A a y+ > Ν 4 a 
χάρις. τοῦ θεοῦ ' σὺν ἐμοί ire οὖν ἔγω εἴτε ἐκεῖνου, 
σ ΄ \- φ Α 
οὕτως κηρύσσομεν καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 
Ei δὲ Χριστὸ ύσσεται ὅτι ἐκ νεκρών ἐγή ι 
i ριστος κηρ ὅτι ἐκ νεκρών ἐγήγερται, 
a ca - ¢ 
πῶς λέγουσιν ἐν ὑμῖν Tes OTL ἀνάστασις νεκρών οὐκ ἔστιν; 
9 . 5 5 α = » : ον 4 9 i] 
εἰ G& ἀνάστασις νεκρών οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς eynyeprac: 
2 ον τ ν.δ». yg . 3” τ ον , 
et δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, Κενὸν ἄρα ΄ τὸ κήρυγμα 
ε α ‘ νε re οι ε , \ 9 
ἡμῶν, κενή καὶ η πίστις ἡμῶν , εὑρισκόμεθα δὲ καὶ Wevdo- 
Ud a a © “ α 
μάρτυρες τοῦ θεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ θεοῦ ὅτι 
” 8 , 3 » 

HyElpey τὸν χριστον, ὃν ουκ ἤγειρεν εἴπερ apa νεκροὶ 
9 . A 8 7 2 8 δὲ 4 
οὐκ ἐγείρονται. εἰ γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς 

, 8 ε 
ἐγήγερται' εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, µαταία y πίστις 
@ ” 9 , 4 9 Ν 9 “ e , ε a ¥ 8 ε 
ὑμῶν [ἐστίν], ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. apa καὶ οἱ 

6 , 9 a > -P 9 9 a a , 9 
κοιµηθέντες ἐν Χριστῷ απώλοντο. . εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτη ἐν 


3 


χο 


υπ. 


13 


14 


9 , , , 9 
Χριστῷ Μλπικοτες ἐσμὲν µόνον, ἐλεεινότεροι πάντων αγ- 


’ , - 
θρώπων ἐαμέν. Nuvi δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ 
a 9 Soa , 9 ‘ ‘ 9 , 
νεκρών, απαρχή τῶν κεκοιµηµένων. ἐπειδὴ γὰρ δι ἀνθρω- 
, 4 > 3 
που Oavaros, καὶ δὺ ἀνθρώπου ἀνάστασὶς νεκρῶν' ὥσπερ 


A 9 a 3 8 Ud >. , : a 
γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ 


20 


ar 


22 








XV ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ aA 399 


n~ ; @ F ~ 
23 χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται. Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ 
3 “~ 
τάγµατι' amapyy Xpioros, ἔπειτα οἱ τοῦ χριστοῦ ἐν τῇ 
, 3 a 8 , σ ο 4 
24 παρουσίᾳ αὐτοῦ: εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδιδῷ τὴν βασι- 
“a ~ σ “ 9 4 
λείαν τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ 
“= 9 ao A , a“ 4 9 3 , 
25 πᾶσαν  ἐξουσίαν καὶ δύναμιν, δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν 
a A 3 νὰ. ς | ‘ eo 2 
ἄχρι οὗ OH πάντας TOYC ἐχθρογο Υπὸ ΤΟΥΟ πόδὰς αὐτοῦ, 
a ε , , 4 ε , 
2 ἔσχατος ἐχθρὸς καταργειται ο θάνατος, ΠΑΝΤΑ γαρ Υπε- 
- ‘ : . a 
ΤΑΖΕΝ Υπο TOYC TIOAAC AYTOY. ὅταν δὲ εἴπῃ ‘ore πάντα, 
ε , a“ σ 9 4 a e , > a κ΄ 
ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τα 
, ¢ ε “a > A A) / , Ν > A 
28 πάντα. ὅταν δὲ ὑποταγῇ αυτῷ τα.πάντα, τότε [καὶ] αὐτὸς 
ὁ vids ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ᾖ 
€ ry Ξ 9 
29 0 θεὸς πάντα ἐν πᾶσιν. Ἐπεὶ ti ποιήσουσιν οἱ 
βαπτιζόµενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγεί- 
30 Ρονται, τί καὶ βαπτίζονται ὑπὲρ αὐτῶν; τί καὶ ἡμεῖς κιν- 
3τ δυνεύοµεν πᾶσαν ὥραν; καθ ἡμέραν ἀποθνήσκω, vy. τὴν 
ε a “a 
_ Uperépay καύχησιν, ἀδελφοί, ἦν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
4: 6 @ α 9 , 3 6 6 ΄ 9 Ῥ s 
32 κυρίῳ ἡμών. i κατὰ ἄνγθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν Ἐφέσῳ, 
Ti pot τὸ ὄφελος; εἶ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, ΦάΓωΜεν 
‘ ' : ” 4 2 
33 KAl ΠΙΩΜΕΝ, AYPION ΓΑΡ ATIOONHCKOMEN. μὴ πλα- 
ο) / 4 \ @ , , 9 , 
34 νάσθε' Φφθείρουσι On χρηστα οµιλίαι κακαί. ἐκνήψατε 
3 
δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε ἀγνωσίαν γὰρ θεοῦ τιγὲς 
3 . 4 9 Q ea λαλ a 
έχουσιν' προς ἐντροπήν υμῖν λαλώ. 
55  Αλλὰ ἐρε τι Ἠῶς ἐγείρονται of νεκροί, ποίῳ δὲ 
3 a 
36 σώματι ἔρχονται; ἄφρων, σὺ ὃ σπείρεις ov ζωοποιεῖται 
3 ”“ 
37 ἐὰν pn ἀποθάνη: καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σώμα τὸ γενησό- 
, ’ . λ / >? , ν 
µενον σπείἰρεις αλλα Ύυμνον κὀκκον εἰ τύχοι σίτου 7 τινος 
38 τών λοιπῶν' ὁ δὲ θεὸς δίδωσιν αὐτῷ σώμα καθως ἠθέλη- 
39 σεν, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερµάτων ἴδιον σώμα. οὐ πᾶσα 
σὰρξ 4 αὐτὴ σἀρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ 
4ο σὰρξ κτηνών, ἄλλη δὲ σαρξ πτηνών, ἄλλη δὲ ἰχθύων. καὶ 
σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια" αλλὰ ἑτέρα μὲν ἡ 
a , 4 
41 TOV ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. ἄλλη 


δόξα ἠλίου, καὶ ἄλλη Sofa σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἁἀστέ- 


Πάντα 


Ap. 


φορέσοµεν 


Ap. 


τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
ἐνδύσηται ἀφθαρ- 


Φ a 
σιαν Kat 
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ρων, ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. οὕτως καὶ 7 42 
ἀνάστασις τῶν νεκρών. σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν 
ἀφθαρσίᾳ' σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ’ σπεί- 43 
ρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει σπείρεται σώμα 44 
ψυχικόν, ἐγείρεται copa πνευµατικὀν. Ei torw σώμα 
Ψυχικόν, ἔστιν καὶ πνευµατικὀν. οὕτως καὶ γέγρατπται 45 
᾿Εγένετο 6 πρῶτος ἄνθρωπος "Addy εἰς YYYHN Ζῶοδν΄ 
ὁ ἔσχατος "Addy cis πνεῦμα ζωοποιοῦν. αλλ οὗ πρῶτον 46 
τὸ πνευματικὸν ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα τὸ πνευµατικὀν. 
ὁ πρώτος ἂνθρωπος EK FAC χοϊκός, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος 47 
ἐξ οὐρανοῦ. οἷος ὁ χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ of χοϊκοί, καὶ οἷος 48 
ὁ ἐπουρανιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουρανιοι' καὶ καθως ἐφορέ- 4g 
σαµμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωμεν͵ καὶ τήν εἰκόνα 
τοῦ ἐπουρανίου. Τοῦτο δέ dnt, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ so 
αἷμα βασιλείαν θεοῦ κληρονομῆσαι οὗ δύναται, οὐδὲ ἡ 


Φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. od µυστήριον ὑμῖν οι 


λέγω": πάντες οὗ κοιµηθησόµεθα πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα, . 
9 > , 9 e n 3 na 9 ~ 9 , , 
ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγυ 52 
, , Ν ε Ν 93 ρ ιά 8 
σαλπίσει γάρ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι, καὶ 
ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύ- 53 
σασθαι ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι αἆθα- 
, bd . T 4 a a 9 , 8 3 
νασίαν. ὅταν δὲ ΄ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται [τὴν] aBa- 54 
, , , e , ε , K 
νασίἰαν, tore yevyoetat o λογος o yeypappevos Kate- 

- μα ‘ 
πύθη ὁ θάνατος EIC NIKOC. TOY COY, OANATE, TO ες 
NIKOC ; TOY «ΟΥ, θάνᾶτε, TO KENTPON; τὸ δὲ κέντρον 56 
τοῦ Θανάτου 4 ἁμαρτία, 4 δὲ δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὁ 

a « a α a 7 ον 
νόμος τῷ δὲ θεῷ χάρις τῷ διξόντι ἡμῖν TO NIKOC δια sz 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὥστε, ἀδελφοί µου 58 
ἀγαπητοί, ἑδραῖοι Ὑίνεσθε, ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες 
ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ κυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι ὁ κόπος ὑμῶν 


> » να. , 
ουκ εστιν κενος έν κυριῳ. 


.. 


Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἷς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ διέταξα 
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as , a , 0 . ¢ oa , 
ταῖς ἐκκλησιαις τῆς Ταλατίας, ούτως καὶ vets ποιήσατε, 
3 κατὰ µίαν σαββάἄτου ἕκαστος ὑμῶν παρ ἑαυτῷ τιθέτω 

, g oN Γ 0 α 7 ΄ A @ τα , 
θησαυρίζων ὅτι ἐὰν ‘evoddrac’, ἵνα py ὅταν ἔλθω τότε 
‘4 ld σ 9 4 A aA o 
3 λογίαι Ὑίνωνται. ὅταν δὲ παραγένωµαι, οὓς ἐὰν δοκιµά- 
σητε δι ἐπιστολών, τούτους πέµψω ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν 
4 ὑμών els Ἱερουσαλήμ' ἐὰν δὲ ἄξιον 7 τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, 
dS 9 Ν ” 3 , Ν 8 
6 σὺν ἐμοὶ πορεύσονται. Ἐλεύσομαι δὲ πρὸς 
ὑμᾶς ὅταν Maxedoviav διέλθω, Μακεδονίαν yap διέρχοµαι, 
6 πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν καταμενώ ἢ ΄ παραχειµάσω, ἵνα ὑμεῖς 
ϕ e 3s , 2 , λ ea 
µε προπέµψητε ov ἐὰν πορεύωµαι. οὗ θέλω γὰρ ὑμᾶς 
w 9 ’ 30 8 9 / 4 Ld AY 9 “a 
ἄρτι ἐν παρόδῳ ide, ἐλπίζω yap χρόνον twa ἐπιμεῖναι 
8 πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος ἐπιτρέψη. ἀἐπιμένω δὲ ἐν "Edéow 
9 ἕως τῆς πεντηκοστῆς' θύρα yap por avéwyey µεγάλη καὶ 
το ἐνεργήςι καὶ ἀντικείµενοι πολλοί. _ Ἐὰν δὲ ἐλθη 
Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς ὑμᾶς, τὸ yap 
3 , 9 , ε Ts nm , > 2 S94 

ει ἔργον Κυρίου ἐργάζεται ws ἐγώ" py τις οὖν αὐτὸν ἐξουθε- 

, ή 8 3 A 9 > 7? 9 ” , 
νήσῃ. προπέµψατε δὲ αὐτὸν ἐν eipyvy, ἵνα ἐλθῃ πρὀς µε, 
9 , 9 9 4 A a” 9 A a 
12 €xd€xopiat yap αὐτὸν pera τῶν αδελφών. Περὶ 
δὲ ᾿Απολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν 

Vv ” 8 ea 4 A“ 9 a ΔΝ 0 
ἵνα έλθη πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν αδελφών' καὶ πάντως 

, 


be | 


“A @ 3 
οὐκ ἦν θέλημα ἵνα viv ἔλθη, ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὖκαι- 
, a ¢ “A id 
13 ρήση. Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, 
9 , “ , e a 9 > 8 s 
14 ανδρίζεσθε, κραταιοῦσθε. πάντα ὑμῶν ἐν αγάπῃ ywe- 
ε 3 8 
15 σθω. Παρακαλώ δὲ ὑμᾶς, αδελφοί: οἴδατε τὴν 
4 4 α 3 , ΔΝ 
οἰκίαν Srepava, ὅτι ἐστὶν απαρχὴ τῆς Αχαίας καὶ els 
/ ή ε , 3” ε , σ 8 ε n e 
16 διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς' ἵνα καὶ υμεῖς ὑπο- 
a * ‘ na « “~ 8 
τάσσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ 
“A a , a 4 
17 κοπιώντι. Χχαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσιᾳ Ἄτεφανᾶ καὶ Dop- 
, ο) “a 4 «ρε es 7 e , 4» 
τουνάτου καὶ Αχαϊκοῦ, ὅτι τὸ ᾿ὑμέτερον ὑστέρημα οὗτοι 
9 8 a Νε a 
18 ἀνεπλήρωσαν, ἀνέπαυσαν yap τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ TO ὑμῶν. 
> , 
ἐπιγιώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους. 
a a 9 2 , 
ο Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς Ασίας. ἁσπα- 
a ρ ο) ‘ 9 Ν ig 8 
ζεται ὑμᾶς ἐν κυρίῳ πολλὰ ᾽Ακύλας καὶ Πρίσκα σὺν 


εὐοδωθῇ 


ὑμῶν 
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τῇ κατ οἶκον αὐτῶν éxxAnoia. αἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ 20 
ἀδελφοὶ πάντε. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν Φιλήματι 
ἁγίῳ. ‘O ἁἀσπασμος τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. «x 
εἴ Τις ov φιλεῖ τὸν κύριον, ἤτω ἀνάθεμα. Μαρὰν ada. 22 
Ἱᾗ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ μεθ ὑμῶν. ἡ ayarn pov 24 
μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B 


x ΠΑΥΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ δια θελήματος 
θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ 
οὔὕσῃ ἐν Κορίνθῳ, σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν 
σ a 3 , , ca 9 » 8 a 8 

3 Ολῃ τῇ Αχαίᾳ' χαρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
ἡμών καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

9 8 ε ο) 9 8 “A , ε Aa 9 “a 

3 Ἐύλογητος ὁ Geos καὶ πατήρ τοῦ κυρίου ἡμών Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τών οἰκτιρμών καὶ θεὸς πάσης παρα- 

Ld e a e “ 9 NA , “~ id ε aA 

4 κλήσεως, ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμών, 
eis τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν macy θλίψει 
διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ 

5 θεοῦ. ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ παθήµατα τοῦ Χριστοῦ 

~ a ld 
els ἡμᾶς, οὕτως διὰ τοῦ χριστοῦ περισσεύει Kai ἡ παρά- 

6 κλησις ἡμῶν. εἴτε δὲ θλιβύμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρα- 9 
κλήσεως καὶ σωτηρίας cite παρακαλούμεθα, ὑπὲρ τῆς 
ὑμῶν παρακλήσεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τών 

a a ε 
αὐτῶν παθηµάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πασχοµεν, καὶ ἡ ἐλπὶς 
ε a ο 

7 Ἰμών βεβαία ὑπὲρ ὑμών'' εἶδότες ὅτι ὡς κοινωνοί ἐστε 

8 τῶν παθηµάτων, οὕτως καὶ τῆς παρακλήσεως. Οὖ yap 
θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς θλίψεως ἡμών περὶ 

a Ld > a 3 , bid ρε 8 es, 
τῆς yevouerns ἐν τῇ Ασίᾳ, ore καθ ὑπερβολὴην ὑπὲρ 
δύναμιν ἐβαρήθηµεν, ὥστε ἐξαπορήθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ 
Nut ee ‘ 2 NS 9 ε “ \ 9 ¢ a , 
9 ζῆν' ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου 
* cite δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως τῆς ἑνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τών αὐτών 


παθηµάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχοµεν, καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν) εἴτε παρακαλούμεθα, 
ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας . 


χαριν 
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, ry 9 , > Φε a V\2 9 8 
ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθόὀτες ὦμεν ef ἑαυτοῖς ἀλλ ἐπὶ 
a “ é 
τῷ θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεκρού; ὃς ἐκ TyALKOUTOU 
, 2 » en \ ep 9 a 9 , 4 
ϐανατου ἐρύσατο ἡμᾶς καὶ ῥύσεται, εἰς ὃν ἠλπίκαμεν [ὅτι] 
‘ ο 
καὶ ἔτι ῥύσεται, συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
- Ld σ A a 4 “a 
τῇ Segoe, ἵνα ἐκ πολλών προσώπων τὸ eis ἡμᾶς χάρισμα 
8 na 9 ma εν ε “~ 
διὰ πολλών εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμών. 
ε a e@ A 4 
Ἡ ydp καύχησις ἡμών avtn ἐστίν, τὸ μαρτύριον 
Gal ’ « a ιά ~ 
τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁγιότητι καὶ εἱλικρινίᾳ τοῦ 
na a 3 9 [ο ~ 9 3 9 ’ “~ 
θεοῦ, [καὶ] οὐκ ἐν copia σαρκικῇ add’ ἐν χάριτι θεοῦ, 
> 4 4 8 
ἀνεστράφημεν ἐν τῷ Koopw, περισσοτέρως δὲ πρὸς 
een 3 8 » ld ea 9 > an A 9 ΄ 
υμᾶς οὗ yap αἆλλα Ύραφομεν υμῖν αλλ 7 a αναγινω- 
“A \ 3 κά 9 , κ @ @ ῤ 9 
σκετε ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε, ἐλπίζω δὲ ὅτι ἕως τέλους ἐπι- 
, Ν A 9 4 ea 3 A ld @ 
γνώσεσθε, καθως καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ µέρους, ὅτι 
καύχηµα ὑμών ἐσμὲν καθάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν ἐν τῇ 
“A « ᾿ a 
ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. 
A , “ , 9 ῤ , ‘ 
Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην πρὀτερον πρὸς 
e nm 9 a gy , Cc , 7 0 4 ? ε a 
ὑμᾶς ἐλθεῖν, ἵνα δευτέραν “yapay’ σχῆτε, καὶ δι ὑμών 
διελθεῖν cis Μακεδονίαν, καὶ παλιν ἀπὸ Μακεδονίας ἐλθεῖν 
“a ‘ esa “ 4 9 
πρὸς ὑμᾶς καὶ Vp ὑμών προπεμφθῆναι eis τήν ἸΙουδαίαν. 
« > ΄ [ο / a , 9 ’ 
τοῦτο οὖν βουλοµενος pyre apa τῇ ἑλαφρίᾳ ἐχρησαμην; 
A ὁ , ‘ > a @ > . 9 . 
7:4 βουλεύομαι κατὰ σάρκα βουλεύομαι, ἵνα ᾖ παρ ἐμοὶ 
, a, 8 A a ν κ 4 9 ε ‘N @ 
τὸ Nat vat καὶ τὸ Ov ov; πιστὸς δὲ ὁ θεὸς ore 
e « α a 
ὁ λόγος ἡμών O πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἔστιν Nai καὶ Ov ὁ 
a [ο 8 εἰ ‘ 3 a @ 9 <a 9 ε “~ 
τοῦ θεοῦ yap vios Ἄριστὸς Ἰησοῦς ὁ ἐν ὑμῖν δὺ ἡμῶν 
κηρυχθείς, δι ἐμοῦ καὶ Σιλουανοῦ καὶ Τιµοθέου, οκ ἐγέ- 
4 a 
vero Nat καὶ Ov, αλλὰ Nai ἐν αὐτῷ γέγονεν' ὅσαι γὰρ 
‘ a α 4 9) 
ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ Ναό διὸ καὶ δι αὐτοῦ 
ή 9 ΄ a a“ 8 / . ε “ e 9 A 
ro ‘Apynv τῷ Oew πρὸς δόξαν δι ἡμῶν. o δὲ βεβαιών 
ε 9 ca 9 8 9 , e a“ 3 4 
ἡμᾶς σὺν ὑμῖν eis Χριστὸν καὶ χρίσας ἡμᾶς θεός, [0] καὶ 
σφραγισάµενος ἡμᾶς καὶ dots τὸν αρραβώνα τοῦ πνεύ- 
pees a , : a Ὁ Ν ον , 
µατος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμών. Eyw δὲ µάρτυρα 
τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχήν, ὅτι φειδόµενος 
6 “a > - 9 9 ld 3 φ , ε “ 
ὑμῶν ουκέτι ἤλθον eis Κόρινθον. οὐχ ὅτι κυριεύοµεν υμών 


12 


ο) 
& 


τ7 


19 


24 
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9 A A a a e a a 
τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς υμών, τῇ 
8 » ε ” cr 8.4 9 aA a. QA a 
1 γὰρ πίστει ἑστήκατε. ἔκρινα 'γὰρ ἐμαντῷ τοῦτο, τὸ py 
α 4 8 a ε 
2 πάλιν ἐν λύπη πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν' ci γαρ ἐγω λυπῶ vas, 
ν νε ὁ / ἑ μὴ ὁ λ Le ἐξ ἐμοῦ; καὶ 
3 καὶ τίς ὁ εὐφραίνων µε εἰ wy 0 λυπουµενος μοῦ; καὶ 
a δι. ο ” 
ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην σχὠ ag’ ὧν de 
a φ ε 8 4 
µε Χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι ἡ ἐμ] χαρα 
, e a , 9 4 ~ , 8 “A 
4 πάντων ὑμῶν ἐστίν. ἐκ yap πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς 
καρδίας ἔγραψα ὑμῖν S:a πολλών δακρύων, οὐχ ἵνα λυπη- 
a“ 9 8 8 Ld [ φ - &é 4 g 
θῆτε, αλλα THY ayarny ἵνα γνώτε ἣν Exw περισσοτέρως 
“~ 9 
5 εἷς ὑμᾶς. Ei δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύ- 
9 a 9 A , @ Q 9 - a ea 
πηκεν, adra. aro µέρους ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ παντας ὑμᾶάς. 
4 “ ιά 
6 ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων, 
΄ 9 4 τειυα , 6 \ αλα , 
7 ὥστε τοὐναντίον ' ὑμᾶς χαρίσασθαι καὶ παρακαλέσαι, μή 
β πως τῇ περισσοτέρ λύπη καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. διὸ 
9 παρακαλώ ὑμᾶς κυρώσαι eis αὐτὸν ἀγάπην eis τοῦτο 
4 4 ] φ ~ 8 ὃ + « ~ rom 9 
yap καὶ έγραψα ἵνα Ὑγνώ την Soxynv ὑμῶν, ‘el’ els 
, . » ρ 3 e ὃ , , 6 > ‘ Q 
το πάντα ὑπήκοοί ἐστε. w δέ τι χαρίζεσθε, Kayw καὶ γὰρ 
ἐγὼ ὃ κεχάρισµαι, εἴ τι κεχάρισµαι, δι ὑμᾶς ἐν προσώ: 
aA 4 4 a ε 4 “a ry 
απ πω Χριστοῦ, ἵνα py πλεογεκτηθώμεν ὑπὸ τοῦ arava, 
ν 9  « 4 , ® ~ - * 
12 οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήµατα αγνοοῦμεν. Ἐλθων 
4 9 8 1. 9 8 9 έλ ry a 4 
δὲ cis τὴν Tpwada cis τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ, καὶ 
9 [ ? 3 ” »” ~ 
13 θύρας µοι ἀνεῳγμένης ἐν κυρίῳ, ovK ἔσχηκα aver τῷ 
’ ’ ~ ‘ ε an 4 4 9 , 
πνεύματί µου τῷ μη εὑρεῖν µε Titov τὸν ἀδελφόν µου, 
14 ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον eis Μακεδονίαν. Te 
, n ’ , 6 am 
δὲ θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ 
α “A , . α ~ 
χριστῷ καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δὺ 
e - 9 ο , κ 4 « 9 , 8 a a 9 
15 ἡμῶν ἐν παντὶ τὀπῳ' ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ ἐν 
“a , 8 9 “ 9 , 8 9 4 
16 τοῖς σωζοµένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυµένοις, ols μὲν ὀσμὴ 
3 , > 6 4 9 δὲ > s 3 a 9 
ἐκ θανάτου eis θάνατον, ols δὲ οσμὴ ἐκ. ζωῆς eis ζωήν. 
8 4 A“ , ε ld > , 9 ε ε 4 
17 καὶ πρὸς ταῦτα Tis ἵκανος; ου yap ἐσμεν ως οἱ πολλοὶ 
καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ἀλλ ὡς ἐξ εἰλικρινίας, 
Ld 3 A “A “a Aa 
αλλ ws ἐκ θεοῦ κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. 
2 
x Αρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν; ἢ μη χρῄζομεν 
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ὡς τινες συστατικών ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς ἢ ἐξ ὑμῶν: 
ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστέ, ἐνγεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν, Ὑινωσκομένη καὶ ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων 
ἀνθρωπων Φφανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ 
διακονηθεῖσα vd’ ἡμῶν, * ἐν ΓεΓΡδΜΜέΝΗ οὗ µέλανι ἀλλὰ 
πνεύματι Geo ζώντος, οὐκ ἐν ΠλὰΞΣΙΝ AIBINAIC ἀλλ ἐν 
TTTAAZIN KAPAIAIC CAPKINAIC 

Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ χριστοῦ πρὸς 
τὸν 'θεόν.' οὐχ ὅτι ad ἑαυτῶν ἱκανοί ἐσμεν λογίσασθαί 
τι ὡς ἐξ αὑτῶν, ἀλλ’ 9 ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ Gead, ὃς καὶ 
ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους καινῆς διαθήκης, οὐ γράμματος 
ἀλλὰ πνεύματος, τὸ yap γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ 
πνεῦμα ζωοποιεῖ. Ei δὲ 7 διακονία τοῦ θανάτου 
ἐν Ὑράμμασιν ἐντετυπωμένη λίθοις ἐγενήβη ἐν δόξῃ, ὥστε 
μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον 
Μωυσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὴν καταρ- 
γουµένην, was οὐχὶ μᾶλλον Ἠ διακονία τοῦ πνεύματος 
ἔσται ἐν δόξη; εἰ γαρ ‘n διακονία τῆς κατακρίσεως δόξα, 
πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης 
dofy. καὶ yap οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξασµένον ἐν τούτῳ τῷ 
µέρει εἵνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης: ei γὰρ τὸ καταρ- 
γούμενον διὰ δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ µένον ἐν δό- 
Ey. Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ παρ- 
ρησίᾳ χρώµεθα, καὶ οὐ καθαπερ Mwyctic ἐτίθει κᾱ- 
AYMMA ἐπὶ τὸ πρόεωπον AYTOY, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ. eis τὸ τέλος τοῦ καταργουµένου. αλλα 
ἐπωρώθη τὰ νοήµατα αὐτῶν. ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον 
ἡμέρας τὸ αὐτὸ κάλυµµα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς 
διαθήκης µένει μὴ ἀνακαλυπτόμενον, ὅτι ἐν Χριστῷ κα- 
ταργεῖται, ἀλλ ἕως σήµερον ἠνίκα ἂν ἀναγινώσκηται 
Μωυσῆς κάλυµµα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν Keira’ HNIKA 
‘ad ἐὰν ἐπιετρέψη πρὸς Kypion, περιδιρειτδι τό 
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18 Κυρίου, ἐλευθερία. ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ 
, 4 * , z 
προσωπῳ THN AdZaN ΚΥΡΙΟΥ κατοπτριζόµενοι τὴν αὐτὴν 
4 
εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης eis δόξαν, “xabarep' 
τ ἀπὸ κυρίου πνεύματος. Ata τοῦτο, ἔχοντες 
4 ὃ , , 8 4 aN 16 3 9 na id 
τήν διακονίαν ταύτην καθως ἠλεήθημεν, οὐκ ἐγκακοῦμεν, 
ο ἀλλὰ ἀπειπάμεθα ta κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ περιπα- 
τοῦντες ἐν πανουργίᾳ μηδὲ δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ 
A A ’ ~ 
θευῦ, ἀλλά τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας συνιστάνοντες 
ε 8 4 ο , 9 , 9 ’ a 
ἑαυτοὺς πρὸς πάσαν συνείδησιν ἀνθρώπων ἐνωπιον τοῦ 
a“ 93 8 \ » / Δ 9 4 e ων 
3 θεοῦ. «i δὲ καὶ ἔστιν κεκαλυμµένον τὸ εὔαγγέλιον ημών, 
4 ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶν κεκαλυμμµένον, ἐν ols ὁ θεὸς 
τοῦ αἰώνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τών ἀπίστων 
3 8 ΔΝ 9 ” 4 K 4 a 3 , “a 
eis τὸ py ἀνγασαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς 
δό - “A @ 9 9 Ν A“ a ; oes A 
5 δόξης τοῦ Χριστοῦ, ds ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦὈ. οὐ Ὑὰρ 
ο ‘ , ? ‘or N 9 a4 , 
έαυτους κηρύσσομεν αλλα "Χριστον ἸΙησοῦν κύριον, 
6 ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμών Sua 'Ἱησοῦν.. ὅτι ὁ θεὸς ὁ εἶπών 
2 , a Ld a “ 
Ex σκότους φώς λάμψει, ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις 
ε “ 4 4 - ’ α ld “A “ 
NOV πρὸς Φωτισμον τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ θεοῦ 
ἐν προσώπῳ Χριστοῦ. 
” 8 8 Ν a“ 9 Ld 4 
7 Έχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις 
, φ @e 4 “ ’ « > « α XN 
oKeveoty, ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάµεως TOV θεοῦ καὶ 
6 μὴ ἐξ ἡμών' ἐν παντὶ θλιβόµενοι ἀλλ οὗ στενοχωρούμε- 
9 Vol, ἀπορούμενοι ἆλλ οὐκ ἐξαπορούμενοι, διωκόµενοι 
GAN’ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, καταβαλλόµενοι ἀλλ᾽ οὐκ a- 
10 πολλύμενοι, πάντοτε THY νέκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ 
, a σ 4 ε 8 ” 3 a 9 - 
σώµατι περιφέροντες, ἵνα καὶ 4 ζωὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ 
, ε ο a, oN ‘ ε oa ε a η 
1 σώματι ἡμῶν Φανερωθῇ αεὶ yap ἡμεῖς οἱ ζώντες els 
θάνατον παραδιδόµεθα Sta Ἰησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ 
> ” - 9 α “~ 8 ε “a φ ε , 
12 Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμών. ὥστε o θά- 
13 νατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, 4 δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. ἔχοντες 
δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ τὸ Ύγεγραμμέ- 
> , 4 > ’ Q e a , 
νον “Enicteyca, Alo ἐλάληςδ, καὶ ἡμεῖς πιστεύοµεν, 
14 διὸ καὶ λαλοῦμεν, εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν [κύριον] Ιησοῦν 


Ap.t 


καθώσπερ 


Ἰ[ησοῦν Χριστὸν 


Γησοῦ 


φ a 
ἡμῶν 


gi περ 


408 ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B ινν 


A α 4 ca 
καὶ ἡμάς σὺν “Incov ἐγερεῖ καὶ παραστήσει σὺν υμῖν. 
8 8 , 3 e a 9g ε 4 Ld a A 
τὰ yap πάντα δι ὑμᾶς, ἵνα 4 xapts πλεονάσασα διὰ 
τών πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισσεύση els τὴν δόξαν 
“a *~ 3 
τοῦ θεοῦ. Aco οὐκ ἐγκακοῦμεν, ἀλλ’ εἰ καὶ ὁ ἔέω 
ε A ” Ld 3 e ε A“ 
ἡμών ἄνθρωπος διαφθείρεται, αλλ ὁ έσω qpov ἀνακαι- 
a ε νε 2 4 λ , 9 ‘ ms 
νοῦται ἡμέρᾳ Kal ἡμέρᾳ. τὸ yap παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς 
8 ε 
θλίψεως * καθ ὑπερβολὴν eis ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρος 
| ea 8 , “a 
δόξης κατεργάζεται piv, py σκοπούντων ἡμῶν τα 
Q , ‘ Ἆ , 
βλεπόμενα αλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα, τὰ yap βλεπόμενα 
, ΔΝ δὲ 4 λ φ 92 to 4 σ 
πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰωώνια. οἴδαμεν yap ὅτι 
a / a 
ἐὰν 4 ἐπίγειος ἡμών οἰκία τοῦ σκήνους καταλυθῇ, οἶκο- 
: α 3 , “~ 
δομὴν ἐκ θεοῦ ἔχομεν οἰκίαν αχειροποίητον aiwvtoy ἐν τοῖς 
a \ ' 
οὐρανοῖς. καὶ yap ἐν τούτῳ στενάζοµεν, τὸ οἰκητήριον 
en \ 5 > a 9 ὃ , 6 2 6 a rl” be) 
ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες, ‘et γε 
αν] e ’ 
καὶ ἐνδυσάμενοι ov yupvot εὑρεθησόμεθα. καὶ γὰρ 
io ἐν τῷ σκή τεναζοµεν βαρούμενοι ἐφ ᾧ ov 
οἱ ὄντες ἐν τῷ σκήνει στεναζοµεν βαρούμ ep ᾧ οὐ 
> 9 . ~ 
θέλοµεν ἐκδύσασθαι αλλ ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇ 
8 “ ε 8 “ ο « 8 , 9 n~ 
τὸ Ονητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. ὁ δὲ κατεργασάµενος ἡμᾶς 
9 9 4 aA , ε 8 ecm ‘N 9 -. ~ ΄ 
eis αὐτὸ τοῦτο θεός, ὁ δοὺς ἡμῖν τὸν ἀρραβώνα τοῦ πνευ- 
ματος. Θαρροῦντες οὖν πάντοτε καὶ εἶδότες 
- “a , α 9 ~ 
ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σωµατι ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ 
8 Ν α 
κυρίου, dia πίστεως yap περιπατοῦμεν ov διὰ εἴδους,-- 
θαρροῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦ ἄλλον ἐκδημῆ ἐκ τοῦ 
αρροῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ 


3 
4 


5 


6 


7 
8 


4 Ν 9 a \ 8 4 Ν Ν 
σωµατος καὶ ἐνδημῆσαι προς τὸν κύριον: διὸ καὶ φιλοτι- ο 


, J 3 s Ν 3 a“ 27 
μούμεθα, εἴτε ἐνδημοῖντες εἴτε ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι 
>, a 9ϕ Δ 8 4 ea ~ ~ 4- 
αὐτῷ εἶναι. τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς Φφανερωθήῆναι δεῖ ἔμ- 

- ο) σ 
προσθεν τοῦ βήματος τοῦ χριστοῦ, ἵνα κοµίσηται ἕκαστος 
4 α , a a 4 »” +) 9 ν 
τὰ. διὰ τοῦ σώματος πρὸς a ἔπραξεν, εἴτε αγαθὸν cite 

φαῦλον. 
Eidores οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου ἀνθρωπους πείθο- 
κ , A 
pev, θεῷ δὲ πεφανερωμεθα' ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνει- 
, e a α 9 ’ e 4 
δήσεσιν ὑμῶν πεφανερώσθαι. . οὗ παλιν ἑαυτοὺς συνι- 
: , ean 3 8 9 8 / ea a 
στάνοµεν ὑμῖν, adda αφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήµατος 


10 


11 


12 














Vv VI ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B 409 


ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπω Kavywpe- 
8 4 9 , “ 4 of a ” 
13 vous καὶ μὴ ἐν καρδίᾳ. ire γὰρ ἐξέστημεν, θεῷ cite 
A ea e 4 3 , ce) a 
14 σωφρονοῦῖμεν, ὑμῖν. 1 yap ἀγάπη τοῦ χριστοῦ συνέχει 
15 ἡμᾶς, κρίναντας τοῦτο ὅτι els ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν' 
” ε , > 7 9 ο. , > 2 φ 
apa οἱ πάντες ἀπέθανον' καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν ἵνα 
« a , e α ~ J 4 “~ ε a 9 ο. 
οἱ ζώντες µηκέτι ἑανυτοῖς ζώσιν αλλα τῷ ὑπὲρ αὐτών 
a , V9 , σ ε ο 5 A 
16 ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι. Ώστε ἡμεῖς azo 
ce! a δω ” A a 9 \ 9 , 
τοῦ viv οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα. ei καὶ ἐγνώκαμεν 
4 a ΄ 9 8 ~ 9 , a @ 
17 κατὰ σάρκα Χριστόν, αλλα νῦν οὐκέτι γινωώσκοµεν. ὥστε 
4 9 “~~ 8 , 4 9 α - 9 4 
el τις ἐν Χριστῷ, καινή κτίσις' τὰ αρχαῖα παρῇλθεν, ἰδοὺ 
, 4. 4 9 ad 9 “A α ~ , 
18 γέγονεν καινά τὰ δὲ παντα ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ καταλλά- 
΄ ε a“ e ο 8 α 4 , ena 8 
ἑάντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ καὶ δόντος ἡμῖν τὴν 
, Αν 4 ε @ 4 > 9 ~*~ 
x9 διακονίαν τῆς καταλλαγῆς, ws ὅτι θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ 
κόσμον καταλλάσσων ἑαντῷ, μή λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ 
παραπτώματα αὐτῶν, καὶ θέµενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς 
20 καταλλαγῆς. Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύοµεν 
ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος St ἡμῶν' δεόµεθα ὑπὲρ 
ry , a ~ 8 8 a « ? 
αι Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ θεῷ. τὸν py Ύνοντα ἁμαρτίαν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώµεθα ὃι- 
α καιοσύνη θεοῦ ἐν αὐτῷ. ἉΣδυνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦ- 
µεν μὴ eis κενὸν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς' 
2 λέγει γάρ 
- n > 
Kaip@ A€KTG) ἐπηκογεᾶ COY 
A , , , 
KAl ἐν HMEPA CWTHPIAC EBOHOHCA Cor 
ἰδοὺ νῦν Kalpdc eympdcdeKToc, ἰδοὺ νῦν HMEPA CWTH- 
id > 4 ‘ ‘ ή 4 ‘ 
34 plac’ µηδεµίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα µη 
a ε , 2. \9 ‘ , ε 
«μωμηθῇ 7 διακονία, ἀλλ ἐν παντὶ συνιστάνοντες έαυ- 
τοὺς ὡς θεοῦ διάκονοι" ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, 
s ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, 
ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, ἐν ἁγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 
6 ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν µακροθυµίᾳ, ἐν χρηστότητι, 
9 , ε. 9 > > ? 9 , 9 , 
7 ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ἐν αγάπῃ ανυποκρίτῳ, ἐν λόὀγῳ αληθείας, 
ἐν δυνάμει θεοῦ' διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν 


πιστοῦ 
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δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφη- 8 

, 8 9 , é e ’ 8 3 6 A ε 9 ’ 
pias καὶ εὐφημίας' ὡς πλάνοι καὶ αληθεῖς, ws ayvoowpevot ϱ 
καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ATTOONHCKONTEC καὶ ἰδοὺ ZWMEN, 
ὡς ΠΔΙΔΕΥόΜΕΝΟΙ KAl ΜΗ ΘΔΝΔΤΟΥΜΕΝΟΙ, ὡς λυπούμενοι το 
ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ πλοντίζοντες, ὡς 
μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες. 

Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέωγεν πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, η rs 
KAPAIA ημών ΠΕΠΛΔΤΥΝΤΑΙ οὗ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, x2 
στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοι ὑμῶν τὴν 8813 

Φ 4 > , ε , , 2 , - 
αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὡς τέκνοις λέγω, πλατύνθητε καὶ 
ε ο 8 , @ ~ « > 7 ? 
ὑμεῖς. Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις' τίς 14 
γὰρ µετοχὴ δικαιοσύνη καὶ ἀνομίᾳ, ἢ Tis κοινωνία puri 

4 , ? 9 4 ~ 8 ld 
πρὸς σκότος: τίς δὲ συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς BeAiap, ας 
7 τίς μερὶς ᾿πιστῷ peta ἀπίστου; τίς δὲ συνκατάθεσις 16 

« α 4 90 7 e a ΔΝ \ na 9 Δ 
ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώωλων; ἡμεῖς γὰρ ναὸς θεοῦ ἐσμὲν 

~ 9 « 8 gy 
ζῶντος» καθως εἶπεν ὁ θεὸς ὅτι 

Ενοικήσςω ἐν AYTOIC Kai ἐνπεριπδτηήζω, 

Kal ECOMAl AYT@N θεός, κδὶ AYTO! ἐσοντδί MOY 

διὸ ἐξέλθατε EK MECOY AYTON, λδός. 17 

Kal ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος, 

καὶ ΔΚΔΘΔΡΤΟΥ ΜΗ ATITECOE’ 

Kayo εἰολέξοΜΑΙ YMAC* 
καὶ ECOMAl ὑμῖν εἰς TIATEPA, 18 
Kal ὑμεῖς ἔσεσθέ MOI εἰς YIOYC Kal θΥΓὰτέρας, 

λέγει Ky¥pioc Ποντοκράτωβ. 

΄ > ” 8 ‘4 9 ΄ . 4 
ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσω- 1 
µεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, 
ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ θεοῦ. Χω- 

, ea ΦΟΡ 3 / δα 7 3 , 
ῥρήσατε nas οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα ἐφθείραμεν, 2 
οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. πρὸς κατάκρισιν ov λέγω, 3 
προείρηκα yap ὅτι ἐν ταῖς καρδίις ἡμῶν ἐστὲ eis 
τὸ συναποθανεῖν καὶ συνζῆν. πολλή poe παρρήσία 4 
πρὸς ὑμᾶς, πολλή poe καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν πεπλή- 





, 
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ρωμαι τῇ παρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι ty yapa ἐπὶ 
5 πάσῃ τῇ θλίψει ἡμών. :. Καὶ γὰρ ἐλθόντων 
ec a 9 / 9 / 4 » ε ‘ 
ἡμῶν eis Maxedoviay οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ 
ἡμών, add’ ἐν παντὶ θλιβόμενοι--ἔζωθεν µάχαι, ἔσωθεν 
6 φόβοι--. ἀλλ ὁ παρακαλών τοὺς ταπεινοὺς παρεκάλεσεν 
7 ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου, οὐ µόνον δὲ ἐν τῇ 
, 9 a 3 \ \ 9 a“ 4 Φ , 
παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παρακλήσει ᾗ παρεκλή- 
On ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν 
e a aN , 4 ε - n~ ε a -α gy 
υμών οδυρµόν, τὸν ὑμῶν ζῆλον υπὲρ ἐμοῦ, ὥστε pe 
a a @ 9 8 9. / ε «a 9 ον. 3 
8 μᾶλλον χαρῆναι. ore ef καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπι- 
. στολῇ, οὗ µεταμέλομαι. εἰ καὶ µετεμελόμην, (βλέπω᾽ 
φ ε 9 9 4 3 8 4 σ oy 7% e a 
. OTL y ἐπιστολὴ ἐκείνη ci καὶ πρὸς wpav ἐλύπησεν ὑμᾶς;) 
9 νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, GAA’ ὅτι ἐλυπήθητε εἷς 
΄ 9 / ἡ 8 8 / σ 9 8 
µετάγοιαν, ἐλυπήθητε γὰρ κατὰ θεῶν, ἵνα ἐν μηδενὶ ζη- 
a 9 ea e 8 8 Ν ’ , 9 
το µιωθῆτε ἐξ ἡμῶν. ἡ yap κατὰ θεὸν λύπη µετάνοιαν eis 
σωτηρίαν ἁἀμεταμέλητον ἐργάζετα: 7 δὲ τοῦ κόσμου 
a , , 9 A 8 > A a“ A 4 
1: λύπη θάνατον κατεργάζεται. ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ 


θεὸν λυπηθῆναι πόσην κατειργάσατο ὑμῖν σπουδήν, ἀλλὰ 


, 9 4 , 9 8 
ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, αλλα φόβον, ἀλλὰ ἐπι- 
“A 9 8 8 
πόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἆλλα ἐκδίκησιν' ἐν παντὶ συνε- 
“ , 4 8 
12 στήσατε ἑαυτοὺς ἀγνοὺς εἶναι τῷ πράγματι. apa ei καὶ 
α 9 σ 9 4 9 3 

ἔγραψα ὑμῖν, οὐχ ἕνεκεν τοῦ αδικήσαντος, [αλλ] οὐδὲ 

σ “ 3 , 9 >? @g “a ο 
ἕνεκεν τοῦ αδικηθέντος, αλλ ἕνεκεν τοῦ φανερωθήναι 
8 i 8 ε ~ A ε a e a Ν ε - ld “A 
τὴν σπουδὴν ὑμών τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐνωπιον τοῦ 

fe) a“ ’ > 
13 θεοῦ. διὰ τοῦτο παρακεκλήµεθα. Ἐπὶ δὲ τῇ 
4 e a , 9 , 9 AN 
παρακλήσει ημών περισσοτέρως μάλλον ἐχαρήμεν ἐπὶ 
~ “ ιά 9 : Δ “a “a bd 8 
τῇ xapa Τίτου, ore ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ 
ε *“ + e ε - 
14 πάντων υμών ὅτι EL τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχηµαι, οὗ 
ς 9 φ . 9 . , ~ 

κατῄῃσχύνθην, ἀλλ ws πάντα ἐν ἀληθείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, 

σ : “ec ww ‘ 4 
οὕτως καὶ α καύχησις ἡμῶν . ἐπὶ Τίτου ἀλήθεια ἐγενήθη. 
15 καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως cis ὑμᾶς ἐστὶν 

ς “oN “a : e 
ἀναμιμνησκομένου THY πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, ὡς μετὰ 
/ la 4, σ 

16 φόβου καὶ τρόμου ἐδέξασθε αὐτόν. Χαίρω ὅτι ἐν παντὶ 


Ap-+ 


3. 


ὑμὸν ἐν ἡμῖν 


θλίψις, ἀλλ’ ἐξ 
ισότητος 
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6 ma 9 en 
appw ἐν ὑμῖν. 

Γνωρίζοµεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν τ 
δεδοµένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας, ὅτι ἐν 2 
πολλῇ δοκιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτών καὶ 
9 κατὼ βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν cis τὸ πλοῦτος 
τῆς ἁπλότητος αὐτῶν' ὅτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ : 

8 , 9 , 4 a / ’ 
παρὰ δύναμιν, αὐθαίρετοι μετὰ πολλῆς παρακλήσεως Seo- 4 
µενοι ἡμῶν, τὴν χάριν καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακογίας τῆς 

3 8 ε */ ‘ 3 N 9 , 3 5 ο 4 
εἷς τους ayious,— καὶ οὗ καθως ἠλπίσαμεν αλλ. ἑαυτοὺς 5 
CaN “ a ΄ \ ¢ a ‘ / a 9 
ἔδωκαν πρώτον τῷ κυρίω καὶ ἡμῖν dua θελήµατος θεοῦ, eis 6 
8 / ea id σ ‘ 4 σφ 
τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Titov ἵνα καθως προενήρξατο οὕτως 
λ 3 4 9 ε a ΝΔ 8 ‘4 a 3 7 ¢ 
καὶ ἐπιτελέσηῃ els ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην. GAN ὥσπερ 7 
ἐν παντὶ περισσεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ 
, ο 8 2 rie “ ear > , @ 
πάση σπουδῇ καὶ τῇ ἐξ "ἡμῶν ἐν ὑμῖν ἀγάπῃ, ἵνα 
καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε.. Οὐε 

Σ9 8 , 3 8 A a e / a” N 8 
κατ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς καὶ τὸ 
τῆς ὑμετέρας ἀγάπῆς γνήσιον δοκιµάζων' γινώσκετε yap ο 
τὴν χάριν τοῦ κυρίου ἡμών Ἰησοῦ [Χριστοῦ], ὅτι δι ὑμᾶς 
ἐπτώχευσεν πλούσιος wy, ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ 
πλουτήσητε. καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι' τοῦτο yap το 
en , σ 9 ‘4 4 a td 4 8 8 
υμιν συμφερει, οἵτινες ου µὀνον TO ποιῆσαι αλλα καὶ το 
θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι νυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ετ 
3 , σ 4 e , a“ , 9 
ἐπιτελέσατε, ὅπως καθάπερ 4 προθυμία τοῦ θέλειν οὕτως 

8 A 4 9 a 4 9 \. .¢ , , 
καὶ τὸ ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν. εἰ yap 4 προθυμία πρό- 12 
\ 94 > 4 _ J A 3 4 3 
κειται, καθὸ ἐὰν ἔχη εὐπρόσδεκτος, οὗ καθὸ οὐκ ἔχει. CU 13 
γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ἡμῖν "θλίψις:. add’ ἐξ ἰσότητος ἐν 
τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμών περίσσευµα cis τὸ ἐκείνων ὑστέ- 
ρημα, ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευµα γένηται els τὸ ὑμῶν τ: 
ὑστέρημα, ὅπως γένηται ἰσότης: καθως γέγραπται "Ὁ Τὸ ες 
1. ¢ ] > 
TIOAY OYK ἐπλεόνδςεν, καὶ ὁ τὸ ὁὀλιγον OYK HAATTO- 
, 9 ο a α / N > 3. 
NHCEN. Χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν τό 
8 ε 5 a 9 an - , , φ Ν. 9 > 
σπουδὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου, ὅτι THY μὲν Tapa- 17 
κλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων αὐθαίρετος 
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8 ἐξῆλθεν πρὸς vas. συνεπέµψαµεν δὲ per αὐτοῦ τὸν 
ἀδελφὸν ov ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασών τῶν 
9 α 9 , 9 9 A QA A ε 8 8 
19 ἐκκλησιῶν,- οὐ µόνον δὲ adda καὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τών 
ἐκκλησιῶν συνέκδηµος ἡμῶν ἐν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακο- 
νουµένη up ἡμῶν πρὸς τὴν τοῦ κυρίου δόξαν καὶ προ- 
20 θυµίαν ἡμών,.- στελλόµενοι τοῦτο µή τις ἡμᾶς µωμµήσηται 
9 nae , , a , ερ,» € a 
οι ἐν τῇ ἀδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουµένη ὑφ ἡμῶν, TIPONO- 
OYMEN γὰρ ΚΑλὰ ot µόνον ENWTION ΚΥΡΙΟΥ ἀλλὰ Kal 
22 ἐνώπιον ΔΝθρώΠΩΝ. συνεπέµψαµεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἆδελ- 
gov ἡμών ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοίς πολλαᾶκις σπουδαῖον 


ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποιθήσει πολλῇ τῇ. 


3 ε α ” ea ῤ ‘ 2 A \ 9 ea 
23 €is ὑμᾶς. εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμος καὶ els ὑμᾶς 
συνεργός' εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, ἀπόστολοι ἐκκλησιών, δόξα 
α 8 9 yw “ >. ε a λ ec a 
24 Χριστοῦ, Tov οὖν ἔνδειξι τῆς ἀγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν 
, ea ε “A φ 9 8 rs d π 9 ’ 
καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν eis αυτοὺς ᾿ἐνδείξασθε cis πρόσωπον 
“ 9 a ν LN ‘ “ 4 
τ τών ἐκκλησιών. "Περὶ μὲν yap τῆς διακονίας 
τῆς eis τοὺς ἁγίους περισσόν poi ἐστιν τὸ γράφειν ὑμῖν, 
4 a 4 ε “ a ε 8 e nw “A 
αοἶδα γὰρ τὴν προθυµίαν ὑμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχώμαι 
Μακεδόσιν ὅτι ᾿Αχαία παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι, καὶ τὸ 
3 ὑμών ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας. ἔπεμψα δὲ τοὺς ἆδελ- 


, σ 8 4 a e “A A e a e ”~ ο 9 
ovs, iva pin TO καὐχήµα Ἴμων TO UTEP υμών κενωθῇ έν. 


- 4 ΄ σ θ ‘ ” ή > 
τῷ µέρει τούτῳ, ἵνα καθως ἔλεγον παρεσκευασµένοι ἦτε, 
ld A 
4 µή πως ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς 


:ἁπαρασκευάστους καταισχυνθώμεν ἡμεῖς, ἵνα μὴ λέγωμεν. 


5 ὑμεῖς, ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ. ἀναγκαῖον οὖν ἡγησάμην 
παρακαλέσαι τοὺς ἀδελφοὺς ἵνα προέλθωσιν «is ὑμᾶς καὶ 


‘ 2 > 4 e a ΄ 
προκαταρτίσωσι THY προεπηγγελµένην ευλογίαν υμών, τανυ- 


e v4 > σ « 9 , 8 Ν ε 
την ἑτοίμην εἶναι οὕτως ὡς ευλογίαν καὶ μή ws πλεονε- 
, A 
6 ξίαν. Tovro δέ, ὁ σπείρων Φφειδοµένως Φειδο- 
’ 9 , Ν ε , >> ? , >> ? 
µένως καὶ θερίσει, καὶ ὁ σπείρων ἐπ εὐλογίαις ἐπ ευλο- 


7 ίαις καὶ θερίσει. ἕκᾳστος καθως προῄρηται τῇ καρδίᾳ,. 


μὴ ἐκ λύπης ἢ ἐξ ανάγκης, Ἱλδρύν γαρ AOTHN ἀγαπᾷ 
80 θεόο. δυνατεῖ δὲ ὁ θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῖσαι els 


27 


ἐνδεικνύμενοι 


/ 


θεοῦ 
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ὑμᾶς, ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες 
περισσεύητε εἷς πᾶν ἔργον ἀγαθόν' (καθὼς γέγραπται 9: 
᾿Εοκόρπιςεν, ἔδωκεν τοῖς πένηςιν, 
H AIKAIOCYNH AYTOY Μένει εἰς TON δίῶνδ' 
ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν οπέρµὰ Τῷ ΕΠΕΙΡΟΝΤΙ Kal APTON EIC ιο 
Βρῶειν «χορηγήσει καὶ πληθυνεῖ τὸν σπόρον ὑμῶν καὶ 
αὐξήσει τὰ PENHMATA TAC ΔΙΚΔΙΟΟΥΝΗΟ γΜῶν') ἐν παντὶ τι 
πλουτιζόµενοι els πᾶσαν ἁπλότητα, Arts κατεργάζεται 
δὲ ἡμών εὐχαριστίαν “TG θεῷ,--ὅτι ᾖᾗ διακονία τῆς Ἆει- 12 
Tovpyias ταύτης οὗ µόνον ἐστὶν προσαναπληροῦσα τὰ 
ὑστερήματα τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλών 
εὐχαριστιών τῷ θεῷ,--διὰ τῆς δοκιµῆς τῆς διακονίας ταύτης 13 
δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν 
eis τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ καὶ ἁπλότητι τῆς κοινωνίας 
eis αὐτοὺς καὶ eis πάντας, καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμών 
ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν τοῦ 
θεοῦ ἐφ ὑμῖν. Ἆάρις τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ 15 
δωρεές, 
᾿Αὐτὸς δὲ sy Παῦλος όρια ὑμᾶς διὰ τῆς πραΐ- x 
THTOS καὶ ἐπιεικίας τοῦ χριστοῦ, ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν 
ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἁπωὼν δὲ θαρρῶ eis vas: δέοµαι δὲ τὸ 2 
μὴ παρων θαρρῆσαι τῇ πεποιθήσει ᾗ εἰ λογέζοµαι τολμῆσαι 
ἐπί τινας τοὺς ApyHlolierous ή ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα τεριπα- 
τοῦντας. Ey παρει γὰρ περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρκα 3 
στρατενόµεθα,--τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρ- 4 
κικὰ ἀλλὰ δυνατὰ τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων,-- 
λογισμοὺς καθαιροῦντες καὶ πᾶν ύψωμα ἑπαιρόμενον κατὰ ς 
τῆς Ἰνωσεθε τοῦ θεοῦ, καὶ «χμαλπσσες πᾶν. νόημα eis 
τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι 6 
πᾶσαν παρακοήν, ὅταν μη ὑμῶν 4 ὑπακοή. Τὰ 7 
κατὰ πρόσωπον βλέπετᾳ. εἴτις πέποιθεν ἑαυτῷ πρισῦ 
εἶναι, τοῦτο λογιξέσθω πάλιν 2 ἑαυτοῦ ὅτι καθώς. αὐτὸς 


Χριστοῦ οὕτως καὶ ἡμεῖς “édy τε γὰρ περισσότερόν τι 8 
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, 9 “~ a ε ‘a 4» e , 
- καυχήσωμαι περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμών, ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος 
eis οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν ὑμῶν, οὐκ αἰσχυνθή- 
σ 8 , "@ 9 α ε a \ A 9 
σοµαι, ἕνα μὴ δόξω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς δια τών ἐπιστο- 
9 & 
ιο λών' ὅτι Λἱ ἐπιστολαὶ per, φησίν, βαρεῖαι καὶ ἰσχυραί, 
ε δὲ , ~ a ? a Δ Ν ε ld 
9 δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενῆς καὶ ὁ λόγος ἐξουέε- 
4 i, : , ε α φ Φ ” 9 “a 
ε νηµένος. τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι ofot dopey τῷ 


A > e - 9 , - 4 a - 
λόγῳ δὲ ἐπιστολών απόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες τῷ 


12 ἔργῳ. Ov γὰρ τολμῶμεν ἐνκρῖναι ἢ συνκρῖναι ἑαυτούς 


~ e A ld 9 8 9 A 9 an 
τισυ των έαντους σνυγιστανοντων" αλλα αυτοι εν έαντοις 


ἑαυτοὺς Μετροντες καὶ σννκρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς cv 
13 συνιᾶσιν. ἡμεῖς δὲ οὐκ εἷς τὰ «μετρα. κανχησόµεθα, ἄλλα 
κατὰ τὸ µέτρον τοῦ κανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ θεὸς 
14 µέτρου, ἐφικέσθαι ἄχρι καὶ ὑμών'-- ου γὰρ ws py ἐφικνού- 
µενοι els ὑμᾶς ὑπερεκτείνομεν ἑαυγούς, ἄχρι γὰρ καὶ υμῶν 
15 ἐφθάσαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ"-οὺὐκ εἰς τὰ 
ἄμετρα καυχώµενοι ἐν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες 
9 / a κ, εἐ a ε κα a a. 
αὐξανομένης τῆς πίστεως υμών ἐν ὑμῖν µεγαλυνθῆναι κατὰ 
εό τὸν κανόνα ἡμών εἷς περισσείαν, εἷς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν 
φ- , 9 9 9 , 9 Αα σ 
εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι eis τὰ ἔτοιμα 
17 καυχήσασθαι, Ὁ δὲ κδγχώµενος ἐν ΚΥρίῳ κδγχάςθω: 
> 4 @e 9 φ > a 27 b ὃ / . TAX 4 
48 οὐ γὰρ ὁ ἑαυτὸν συνιστάνων, ἐκεῖνός ἐστιν δὀκιµος, ἆλλα 
ὃν ὁ κύριος συνίστησιν. 
1 Ὄφελον ἀνείχεσθέ pov μικρόν τι ἀφροσύνης' ἀλλὰ καὶ 
2 ἀνέχεσθέ µου. Lyre yap υὑμᾶς θεοῦ ζήλῳ, ἡρμοσάμην 
γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ χριστφ' 
3 φοβοῦμαι δὲ µή πως, ὡς ὁ Oic ἐξηπάτηςεν Evay ἐν τῇ 
πανουργίᾳ αὐτοῦ, ᾠθαρῇ ta νοήματα ὑμῶν ἀπὸ της ἁπλσό- 
4 THTOS [καὶ τῆς ἀγνότητος] τῆς εἰς 'τὸν χριστόν᾿ . et μὲν 
yap o ἐρχόμενος ἄλλον ᾿Ιησοῦν οσα ὃν οὐκ ἐκη- 
ρύέαμεν, ἢ πνεύμα ἕτερον λαμβάνετε ὃ οὐκ ἐλάβετε, F 
εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐκ ἐδέέξασθε, καλῶς “aveyeobe 
. #0 4 x ε , “ « ’ |, ld 
5 λογίζοµαι yap μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑπερλίαν αποστό- 
6 λων' εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, αλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει, ἀλλ ἐν 


εν ἑαντούς; 


ἀνείχεσθε 
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παντὶ φανερώσαντες ἐν πᾶσιν eis ὑμᾶς. ἛἨ 
ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπεινῶν ἵνα Ὁὑμεῖς ὑψωθῆτε, 
ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ θεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην υμῖν; 
ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν 
διακονίαν, καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑστερηθεὶς οὐ κατε- 


7 


8 


νάρκησα οὐθενός. τὸ γὰρ ὑστέρημά µου προδανεπλήρω- ο 


σαν ot ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας. κἀὶ ἐν παντὶ 
9 ~ 3 4 ε a Δ ά ” ar 4 
aBapy ἐμαντὸν ὑμῖν ἐτήρησα καὶ Τηρησω. ἐστιν αλη- 
α 2 , @ 3 a 
θεια Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ ὅτι ἡ καύχησις αὕτη΄ οὐ φραγήσεται 
2 a J a , a 3 , ‘ ῤ φ 3 9 a 
els ἐμὲ ἐν τοῖς κλίµασι τῆς ᾿Αχαίας. Sta τί; ὅτι οὐκ ἀγαπώ 
ὑμᾶς; ὁ θεὸς οἶδεν. *O δὲ row καὶ ποιήσω, 
a 9 vs Φ 
ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν θελόντων αφορμήν, ἵνα ἐν ᾧ 
καυχώνται εὑρεθώσιν καθὼς καὶ ἡμεῖ, of yap τοιοῦτοι 
0 9 , I ‘4 9 
Ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, μµετασχηματιζόµενοι εἷς 
3 lé ο N 9 “A ν 4 a e z “~ 
ἀποστόλους Χριστοῦ: καὶ ov θαῦμα, αὐτὸς yap ὁ Σατανᾶς 
΄ “ 9 Ld , 2 , > 9 8 
μετασχηματίζεται eis ἄγγελον φωτός οὐ µέγα οὖν εἰ καὶ 
9 α ε 
οἱ διάκονοι αὐτοῦ µεταρχήµατίζονται ws διάκονοι δικαιο- 
σύνης, ὧν TO τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτών.' 
a . 
Παλιν λέγω, µή τίς µε δόξῃ ἄφρονα εἶναι---εἶ δὲ µήγε, 
a e 3” , , σ 9 AN , η 
κἂν ὡς ἄφρονα δέξασθέ µε, ἵνα κἀγὼ μικρόν τι καυχή- 
σωµαι ὃ λαλώ ov κατὰ κύριον AaAG, GAN’ ὡς ἐν ὦφρο- 
σύνη, ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. ἐπεὶ πολλοὶ 
καυχῴνται κατὰ [τὴν] σάρκα, καγὼ καυχήσοµαι. ἡδέως 
8 > ~ > 4 / 3 > 2 8 
yap ανέχεσθε τῶν ἀφρόνων Φφρόνιμοι ὄντες' ἀνέχεσθε γὰρ 
» ε ο a ” , ” ? 
εἴ Tis ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις κατεσθίει, εἴ τις λαμβάνει, 
εἴ τις ἐπαίρεται, εἴ τις eis πρὀόσωπον ὑμᾶς δέρε. κατὰ 
a. / λ / ε σ e a 9 6 , wee Φ ὃ ν 
τιµίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήκαμεν' ἐν ᾧ ὃ ἄν τις 
ο > 4 “a > , a 
τολμά, ἐν αφροσύνῃ λέγω, τολμώ καγώ. Ἡβραῖοί εἶσιν ; 
3 a 3 a 4’ 9 > , ή > κ 9 
καγω. ἸἹσραηλείταί εἰσιν; κἀγω. σπέρμα Αβραάμ εἶσιν; 
> ’ , δα. 9 *A ο a ο 
καγώ. διάκονοι Χριστοῦ εἶσίν; παραφρονών λαλώ, ὕπερ 
ἐγώ' ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, 
ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν θανάτοις πολλάκις ὑπὸ 
> 
Tovdaiwy πεντάκις τεσσεράκοντα παρὰ µίαν ἔλαβον, τρὶς 


25 


24 
25 
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ἑραβδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήµερον 
σό ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα’ «ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύνοις 
ποταμών, κινδύνοις ληστών, κινδύνοις ἐκ γένους, κινδύνοις 
ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κιδύνοις 
9 , ιά 9 4 4 4 ’ 9 
a7 ἐν θαλάσση, κινδυνοις ἐν ψευδαδέλφοις, κόπῳ καὶ µόχθῳ, ἐν 

9 ‘4 0 9 Led ‘ id 9 / 
ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ δίψει, ἐν νηστείαις πολ- 
, 9 , ‘ / 8 a ‘ ε 
a8 λάκις, ἐν ψΨύχει καὶ γυμνότητι χωρὶς τῶν παρεκτὸς 7 
ἐπίστασίς µοι ἡ καθ ἡμέραν, ἡ μέριμνα πασών τῶν ἐκκλη- 

“ σα 9 a 4 3 3 α ? ? 

29 σιών. τίς aobevel, καὶ οὐκ ἀσθενώ; τίς σκανδαλίζεται, 
3ο καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθε- 
31 velas [μου] καυχήσοµαι. ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου 
Ἰησοῦ οἶδεν, ὁ dy εὐλογητὸς els τοὺς αἰώνας, ὅτι οὐ Ψεύ- 
32 ὃομαι. ἐν Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ [βασιλέως 
, 8 , “ , ‘ 8 
33 ἐφρούρει τὴν πόλιν Δαμασκηνῶν πιάσαι µε, καὶ διὰ 
θυρίδος ἐν. capyavy ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους καὶ ἐξέ- 


4 “a .3 ~ “a 
1 Φυγον Tas χεῖρας αυτοῦ. Κανχάσθαι Set οὐ. - 


/ , : 9 
συμφέρον µέν, ἐλεύσομαι δὲ els ὁπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις 
/ 3 « Ν α a 
a Κυρίου. οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ érav: δεκατεσσά- 
ρων, -εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος 
9 78 « 6 4 ty e , 8 a ¢g , 
οὐκ οἶδα, ὁ θεὸς οἶδεν, --ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου 
3 οὐρανοῦ. καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον, -- εἴτε ἐν σώματι 
¥ 8 a a > e 4 4 
4 εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος [οὐκ οἶδα,] ὁ θεὸς οἶδεν, --ὅτι 
ε 
ἠρπάγη cis τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ῥήματα ἅἃ 
2 8 9 , “ ε 9 ” , 9 , 
5 οὐκ ἐξὸν ανθρώπῳ λαλῆσαι. «ὑπὲρ τοῦ τοιούτου κανχή- 
σοµαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὗ καυχήσοµαι el py ἐν ταῖς ἆσθε- 
-~ 0 oN 4 a a > a” 
6 vetats, ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων, 
8 a 
ἀλήθειαν γὰρ ἐρώ" φείδοµαι δέ, µή τις cis ἐμὲ λογίσηται 
“A a a 
7 ὑπὲρ ὃ βλέπει µε 7 ἀκούει ἐξ "ἐμοῦ, καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν 
αποκαλύψεων. διὸ ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη por σκόλοψ 
ο) id ” ~ 6& ΄ gy ‘ 
τῇ σαρκί, ayyedos Zarava, iva pe κολαφίζη, ἵνα μὴ 
8 ὑπεραίρωμαι.' ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν κύριον παρεκάλεσα 
9 ἵνα αποστῇ am ἐμοῦ. καὶ εἴρηκέν por ᾿Αρκεῖ σοι ἡ χάρις 
ε \ ’ 9 3 ld α TT. 
prov: 7 γὰρ δύναµις ἐν ἀσθενείᾳ τελεῖται. H- 


δὲ οὐ 


ADF 


διωγμοῖς, ἐν 


: yap τι 


ὑμώ», εἰ περισσο- 
Τέρως ὑμᾶς ἄγα- 
nev ἧσσον ἀγα- 
πώμαι. 
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4 > Led : ο a, 9 ”~ 9 θ ΄ ο 
διστα οὖν μᾶλλον καυχήσοµαι ἐν ταις ασθενείαις, ἵνα 
9 , 939. ε ὃ , ; α - a 8 \ 5 5 a 
ἐπισκηνωση ἐπ ἐμὲ 1 δύναμις τοῦ χριστοῦ. ιο εὐθδοκώ 
9 3 , ο) σ 9 9» 9 τὸ a \4 
ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν avayxats, ἐν 'διωγμοῖς καὶ 

‘i : a. Ld 4 9 ~ , 
στενοχωρίαἰς, ὑπὲρ Χριστοῦ ὅταν yap ἀσθενώ, τότε 


δυνατός εἰμι. 


, »” ε - 9 , > 8. 8 om . 
Téyova ἀφρων' υμεῖς µε ἠναγκασατε' éyw γαρ wherrov 
ειν ε ”~ ? SQA cr a 7 @ 4 α ε 
vp ὑμῶν σννίστασθαι. οὐδὲν 'γὰρ᾽ ὑστέρησα τῶν ὑπερ- 
λίαν ἆ ‘wv, ef καὶ οὐδέν εἶμι τὰ μὲν σημεῖα τοῦ 
iav ἀποστύλων, εἰ κ ἶμ μὲν σημ ὂ 
, e , e a 
ἁποστόλου κατειργάσθη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, ση- 
ld , , a 
µείοις [τε] καὶ τέρασιν καὶ δυναµεσιν. τί yap ἐστιν ὃ 
« , ε 8 Nes ‘ 9 / : > , σ : > A 
ἠἧσσωθητε υπὲρ tas λοιπας ἐκκλησίας, εἶ µη ὅτι avTosS 
3 e “~ , lA = A > 
ἐγω οὐ κατενάρκησα ὑμῶν; χαρίσασθέ pos τὴν ἀδικίαν 
ρ 9 9 , a ε ’ ”. 9 a 
ταύτην. ο 1δοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν 
a g 4 a 8 ε a 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὗ καταναρκήσω' οὗ γαρ ζητῶ τα ὑμῶν 
9 Νε ~ 9 4 > .. A ή 3 A “A 
ἀλλὰ ὑμᾶς, οὗ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσιν θησαυ- 
, Σχ «ε a a? ων gs es ὃ of 
pile, ἀλλὰ of γονεῖς τοῖς réxvots. ἐγω δὲ ἤδιστα δαπα- 
, 4 , ‘ ε 4 ~ ~ re -- 9 
νήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχών ὑμῶν. εἰ 
9 a @ “9 ’ 
περισσοτέρως ὑμᾶς αγαπώ, Ἠσσον αγαπώµαι; Έστω 
, 9 4 9 [ ε α 3 8 e / - : 
δέ, ἐγὼ ov κατεβάρησα ὑμᾶς' ἄλλα ὑπαρχων πανοῦργος 
ὃ x ec ia ex B ν , e > £7 αλ ‘ ean 
όλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. py τινα ὧν ἀπέσταλκα πρὸς υὑμᾶς, 
2 > ~ 9 , en : , , 9 : 
δὲ αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα vuds; παρεκάλεσα Titov καὶ συνα- 
8 9 , la , e a“ 
πέστειλα τὸν ἀδελφόν' µήτι ἐπλεονέκτησεν ὑμᾶς Tiros; 
“a a Ld e - 
οὐ τῷ αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαµεν; οὗ τοῖς αὐτοῖς 
» ’ α σ «6 a 9 , 
txVEoLV; Lladat δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν απολογου- 
pela; κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. τὰ δὲ πάντα, 
9 , e oy - ε 9 9 « α A ΄ 
αγαπητοί, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς, φοβοῦμαι yap µή 
9 8 > 9g , o e a 3 4 ε ~ ε a 
πως ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλω εὕρω ὑμᾶς, Kayw εὑρεθώ ὑμῖν 
4 3 la ’ ” ~ é ΄ 9 ‘4 ζ 
οἷον οὗ θέλετε, µή πως ἔρις, ζῆλος, θυµοί, ἐριθίαι, κατα- 
λαλιαί, ψιθυρισµοί, φυσιωσεις, ἀκαταστασίαι py πάλιν 
ε : ~ 
ἐλθόντος µου ταπεινώση pe ὁ θεός µου πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
πενθήσω πολλοὺς τῶν προηµαβτηκότων καὶ py µετα- 
| - 9 , : e 
γοησάντων ἐπὶ τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ Y 
ἔπραξαν. Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι προς ὑμᾶς' 
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14 
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τό 
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19 
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> A , . “ 
ἐπὶ CTUMATOC AYO ΜΑΡΤΥΡΩΝ KAI Τριῶν CTABHCETAI 
“a Ca 
2 TIAN ῥΗΜΔ. προείρηκα καὶ προλέγω ὡς παρὼν τὸ δεύτερον 
καὶ ἁπὼν νῦν τοῖς προηµαρτηκόσιν καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, 
3 ὅτι ἐαν ἔλθω cis τὸ παᾶλιν οὐ Φείσομαι, ἐπεὶ δοκιμὴν 
~ “A 9 8 ο) a“ a 9 ε “ 
ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος χριστοῦ. cs εἷς ὑμᾶς 
4 οὐκ ἀσθενεῖ ἀλλα δυνατεῖ ἐν ὑμῖν, καὶ γὰρ ἐσταυρώθη ἐξ 
> 4 9 9 A 9 , α 8 8 ε α 
ἀσθενείας, ἀλλὰ fy ἐκ δυνάµεως Θεοῦ. καὶ γὰρ ἡμεῖς 
ἀσθενοῦμεν "ἐν αὐτῷ, αλλὰ ζήσομεν σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως 
.. ο 9 e a e - 48 , >: NN 9 ~ a 
5 θεοῦ [eis ὑμᾶς]. “Eavrous τειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, 
ε -ν ,  . 9 ’ ον + ν ϱ Πω 
ἑαντοὺς δοκιμάζετε. 1) οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι “Iy- 
6 σοῦς Χριστὸς ἐν ὑμῖν; εἰ µήτι ἀδόκιμοί ἐστε. ἐλπίζω δὲ 
σ , σ ε lad 9 9 9 5 , 9 ¢ ον 
7 ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι εὐχόμεθα δὲ 
πρὸς τὸν 0εὸν μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν μηδέν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς 
δόκιμοι φανώμεν, αλλ’ iva υμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ 
ε νο > > 9 ’ , Ν΄ - 9 
8 ως αδόκιµοι ὦμεν. οὗ γὰρ δυνάµεθά τι κατὰ τῆς αλη- 
0 , - 9 \ ε 4 “ ? θ , ΄ 8 σ e “ 
9 θείας, αλλα υπὲρ τῆς αληθείας. χαίροµεν yap ὅταν nets 
> “a ε “a 9 ὃν . 4 a“ 9 4 
ασθενῶμεν, ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε' τοῦτο καὶ εὐχόμεθα, τὴν 
ᾱ a : a: a 
το ὑμῶν κατάρτισιν. Ata τοῦτο ταῦτα ἀἁπὼν γράφω, ἵνα 
9 : 
Tapuv py αποτόµως χρήσωμαι κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἡν ὁ 
, ἔδω , 9 > 50 ‘ \ 2 9 / ; 
κύριος ἔδωκέν prot, εἷς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ cis καθαίρεσιν. 
1 Aowrdy, ἀδελφοί, χαίρετε, καταρτίζεσθε, παρακαλεῖσθε, 
τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, καὶ ὁ θεὸς τῆς ἀγάπης καὶ 
12 εἰρήνης ἔσται μεθ ὑμών. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ 
φιλήματι.  ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες. 
ε 4 a , > ; ο - 8 ε 3 , 
13 Ἡ Χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ [Χριστοῦ] κωὶ ἡ ἀγάπη 
τοῦ θεοῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων 
νμών, | i 


σὺν 


Χριστὸς Ἰησοὺς 


καὶ κυρίου [ἡμῶν] 


a 
περι 


ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ 


; 9 > 9 
ΠΑΥΛΟΣ ἀπόστολος, οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων οὐδὲ δι av- x 
α ον « ‘ 
θρώπον ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ 
aS 4 
ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες α 
A 4 ca Δ 
ἀδελφοί, ταῖς «ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας χάρις ὑμῖν καὶ 5 
> » 9 A ~ a ρε “ 4 > >? ο ον. ἴ “A 
εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρος "ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
~ ΄ ε ‘ Fe a Ff a e “a e - Gg , 
τοῦ δόντος ἑαυτὸν "ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιών ἡμών ὅπως efe- 4 
a “a ~ - “ 4 4 
ληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ αἰώνος τοῦ ἐνεστώτος πονηροῦ κατα το 
4 a ~ A 8 ε “ Φ « ΄ 9 9 
θέλημα τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμών, ᾧ ἡ δόξα eis τοὺς 5 
a . , > » . 
αἰώνας τών αἰώνων' αμήν. 
Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως µετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέ- 6 
ε ” 9 gs Led 9 σ 3 , Φ 
σαντος vids ἐν χάριτι Χριστοῦ eis ἕτερον εὐαγγέλιον, ὃ 7 
> » » ν , , 9 ε , ε ο 9 
οὐκ ἔστιν ἄλλο' εἰ py τινές εἶσιν οἱ ταρασσοντες ὑμᾶς καὶ 
θέλοντες µεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ. αλλὰ 8 
a 4 φ a~ 0 “a 
καὶ ἐὰν ἡμεῖς 7) ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται [ὑμῖν] 
> & 9? , ea > 7 ” ε | , 
παρ ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. ws προειρή- 9 
Ν ” 4 4 ¥ e A 9 
καµεν, καὶ ἄρτι πάλιν λέγω, εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται 
3 ἁἃ 4 9 ld 4 
παρ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεμα ἕστω. 
tf 9 zr 8 a 
Άρτι γὰρ ἀνθρωπους πείθω ij τον θεὸν; ἢ ζητώ ἀνθρώ- το 
> £ ο ν 3 ΄ ιά “a a 
ποις αρέσκειν; ei ἔτι ανθρωποις ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος 
9 A » “A 
οὐκ dvypnv. yvupilw'yap ὑμῖν, ἀδελφοί,τὸ εὐαγγέλιον τὸ ει 
9 Δ e > 3 - @ > , 3” Qe 
εὐαγγελισθὲν ὑπ' ἐμοῦ ore οὐκ ἔστιν κατὰ avOpwrov: οὐδὲ 12 
κ a 
γαρ ἐγω παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτό, ουτε ἐδιδάχθην, 
9 > “A a 
ἀλλὰ δι ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἠκου- 13 
σατε a ὧν ἑ ry 3 ϕ , > ~ J vo. .» A σ 
γαρ Τὴν ἐμὴν αναστροφῆν ποτε ἐν τῷ Ἱουδαϊσμῷ, ὅτι 
 ε 8 eo , 
καθ ὑτερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλήσίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἐπόρ- 
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14θουν αὐτήν, καὶ προέκοπτον ἐν τῷ ᾿ἸΙουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολ- 
λοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει µου, περισσοτέρως ζηλωτής 
15 ὑπάρχων τών πατρικών µου παραδόσεων. “Ore δὲ εὐδόκησεν 
> , 
[ὁ Beds] ὁ ἀφορίσας µε ἐκ KOIAIAC ΜΗτρός ΜΟΥ καὶ KAAECAC 
~ ~ 3 ~ 
16 διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ 
ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὗ προσ- 
, 8 8 σ φας 8 a 9 9 , 
17 ανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, οὐδὲ ἀνῆλθον eis Ἱεροσόλυμα 
πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον cis ᾿Αρα- 
18 βίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα eis Δαμασκόν. Ἔπειτα μετὰ 
τρία ἔτη ἀνῆλθον cis Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι ἸΚηφᾶν, καὶ 
19 ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε ἕτερον δὲ τών 
ἀποστόλων οὐκ εἶδον, ef μὴ ᾽Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
2o κυρίου. ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ὅτι οὗ 
ax ψεύδοµαι. erecta ἦλθον els τὰ κλίματα τῆς Ἄνυρίας καὶ 
a , ” . 3ο , ~ 4 a 
αα[τῆς]Κιλικίας, nyny δὲ ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ ταῖς 
23 ἐκκλήσίαις τῆς Ιουδαίας ταῖς ἐν Χριστῷ, µόνον δὲ ἀκού- 
> σ ε , ε “ 8 - 3 , 
οντες ἦσαν ὅτι ὍὉ διώκων ἡμᾶς ποτὲ viv εὐαγγελίζεται 
α,τὴν πίστιν ἦν ποτε ἐπόρθει, καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν 
1 Oeov, Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην eis 
Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρνάβα, συνπαραλαβων καὶ Τίτον" 
> +2 9 a 3 , x, 9? , a“ 4 9 
α ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν' καὶ ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ cvay- 
γέλιον ὃ κήρύσσω ἐν τοῖς ἔθνεσιν, κατ ἰδίαν δὲ τοῖς 
3 δοκοῦσιν, µή πως cis κενὸν τρέχω ἡ ἕδραμον. add’ οὐδὲ 
4 Tiros ὁ σὺν ἐμοί, Ἕλλην av, ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι διὰ 
δὲ τοὺς παρεισάκτους Ψψευδαδέλφους, οἵτινες παρεισῆλθον 
a α a α« 
κατασκοπήσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμών iv ἔχομεν ἐν Χριστῷ 
2 a οσο ε a ὃ , Φ δὲ A q 
ς Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς καταδουλωσουσιν, -οἷς ουδὲ πρὸς wpav 
» ~ ε α @ ε 9 , . 3 , 
εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου δια- 
6 µείνῃ πρὸς ὑμᾶς. ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι--οποῖοί 
9 20/7 / , ε 9 , 
ποτε ῆσαν οὐδέν por διαφέρει--πρόσωπον [ὸ] θεὸς ἀνθρώ- 
3 , 9 Ν 8 e α 209 4 
που οὐ λαμβάνει-- ἐμοὶ γὰρ of δοκοῦντες οὐδὲν προσανέ- 
9 4 9 a aa ? σ ΄ 4 9 
7θεντο, ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευµαι TO εναγ- 
, “a 9 , Δ ld ad Lod « 
8 γέλιον τῆς ἀκροβυστίας καθὼς Πέτρος τῆς περιτομῆς, ὁ 
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γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ els ἀποστολὴν THs περιτοµῆς ἑνήρ- 


γήσεν καὶ ἐμοὶ eis τὰ ἔθνη, καὶ Ὑνόντες τὴν χάρι τὴν ο 


δοθεῖσαν pot, Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ ᾿Ἰωάνης, οἱ So- 
κοῦντες στύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάβα 
ld « a 9 \ 4 > 8 9 8 
κοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς cis τὰ ἕἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἷς τὴν περι- 
τοµήν' µόνον τῶν πτωχών ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπού- 
Saga αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. “Ore δὲ ἦλθεν Κηφᾶς cis 
᾿Αντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατε- 
la Φ 8 ~ 4 9 « 8 > & 9 , 
γνωσμένος ἤν' πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας azo Ιακώβου 
pera τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν' ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλεν καὶ 
ἄφωριζεν ἑαυτόν, φοβούμενος τοὺς ἐκ περιτοµῆς. καὶ 
, 9 ο 9 ε y ? a o π 
συνυπεκρίθησαν αὐτῷ [καὶ] οἱ λοιποὶ Ιουδαῖοι, ὥστε καὶ 
Βαρνάβας συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει ἀλλ’ ὅτε εἶδον 
ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου, 
εἶπον τῷ Ιζηφᾷ ἔμπροσθεν πάντων Ei σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρ- 
χων ἐθνικῶς καὶ οὐκ Ιουδαϊκώῶς ζῇς, πῶς τὰ ἔθνη avay- 


κάζεις Ιουδαΐζειν; Ἡμεῖς φύσει ἸΙουδαῖοι καὶ 
οὐκ ἐξ ἐθνών. ἁμαρτωλοί, εἰδότες δὲ ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄκ- 


απ ‘4 oN 4 A a “~ 
θρωπος ἐξ έργων νόµου ἐαν py διὰ πίστεως Χριστοῦ 
I Αα Νε ο 9 X. A "I a 1 9 , σ ν 
ησοῦ, καὶ ἡμεῖς eis ' Χριστὸν you peniials aie ἵνα 
Ὀκρόσμης ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόµου, 
ὅτι ἐξ ἔργων νόµου OY ΔΙΚδιωΘΗςΕΤΔΙ Πόςὰδ cApz. εἰ δὲ 
~ A a ευ 9 9 8 
ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέθημεν καὶ αντοὶ 
ἁμαρτωλού, dpa Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; μὶ) γένοιτο' 
el γὰρ a κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἰκοδομώ, παραβατην 
ἐμαντὸν συνιστάνω. ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου vopw ἀπέθανον 
σ “~ ad : a “a 
ἵνα θεῷ ζήσω: Χριστῷ cvvertavpwpar ζώ δὲ οὐκέτι ἐγώ, 
- δὲ 9 9 9 , ώ a δὲ A “a 9 la 9 , α 
fy δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός: ὃ δὲ νῦν Ca ἐν σαρκί, ἐν πίστει Lo 
“ a “A a a A ; ,  - 
τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός µε καὶ παραδόντος 
e 4 ea 9 ~ 3 9 - 8 ” 7 “A aA 2 a 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. Οὐκ aderwo τὴν χάριν τοῦ θεοῦ: «i yap 
8 > , 4 8 iY 9 , 
διὰ νόμον Ἀκβιόσυμη, apa Χριστὸς δωρεαν απέθανεν. 
Ὦ ἀνόητοι Tadara, τίς ὑμᾶς ἐβάσκανεν, ols κατ ὁ- ι 
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µόνον θέλω μαθεῖν ἀφ ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόµου τὸ πνεῦμα 
3 ἐλάβετε ἢ ἐξ axons πίστεως; οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξα- 
4 µενοι πνεύματι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε; τοσαῦτα ἐπάθετε 
5 εἰκῇ; ct ye καὶ εἰκῇ. ὁ οὖν ἐπιχορηγών ὑμῖν τὸ πνεῦμα 
8 a“ ὃ , 9 ca & 3 , A 9 > α 
καὶ ἐνεργών δυνάμεις ἐν ὑμῖν ἐξ ἔργων νόµου ἢ ἐξ ἀκοῆς 
6πίστέως; καθὼς ᾿Αβραὰμ ἐπίοτεγοεν τῷ θεῷ, KAI ἐλο- 
Γιοῦη αὐτῷ εἰς AIKAIOCYNHN. 
, ” φ ε 9 , φ ε 9 
7  Tevwonere apa ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι viol εἶσιν 
8 Αβρααμ. προϊδοῦσα δὲ 4 γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ 
τὰ ἔθνη ὁ θεὸς προευήγγελίσατο τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι Ἔνεγ- 
9 AOPHOHCONTAI ἐν «Οἱ TIANTA Τὸ EONH. wore οἱ ἐκ πίστε- 
9 a“ ‘ αᾳ a 3 , φ 
10 ws ευλογοῦνται συν τῷ πιστῷ Αβρααμ. Οσοι 
yap ἐξ ἔργων νόµου εἶἰσὶν ὑπὸ κατάραν εἶσίν, γέγραπται γὰρ 
ὅτι ᾿Επικδτάρατου πόδο ὃς οἵκ EMMENE! TISCIN τοῖο 
ΓεγρδΜΜένοιο ἐν τῷ Βιβλίῳ TOY NOMOY TOY ποιβρδϊ 
> U σ 9 9 ld 9 LY a“ 4 « a 
11 ΔΥΤΔ. ore δὲ ἐν vopw οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ θεῷ 
a o ς 4 > ή , ε 9 , 
12 δῆλον, ὅτι Ὁ Aikaloc ἐκ πίστεωο ΖΗοετὸ!, ὁ δὲ νό- 
» 9 / > 9 ‘O / >_ \ ‘ 
µος οὐκ ἐστιν ἐκ πίστεως, αλλ TIOIHCAC AYTA ZHCETAI 
13€N AYTOIC. Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας 
τοῦ γόµου γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, ὅτι γέγραπται 
14, Emikatapatoc πᾶς ὁ ΚΡΕΜΑΜΕΝΟς ἐπὶ 2ΥλοΥ, : ἵνα 
cis τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αβραὰμ yévyra ἐν 'Ἱησοῦ 
Χριστῷ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν 
15διᾶ τῆς πίστεως. ᾿Αδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον 
λέγω) ὅμως ἀνθρώπου κεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ 
167 ἐπιδιατάσσεται. τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ἐρρέθησαν at ἐπαγ- 
γελίαι Kal τῷ οπέρΜΑΤΙ αὐτοῦ: οὐ λέγει Καὶ τοῖς σπέρ- 
µασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ ὡς ἐφ ἑνός Kat τῷ 
17 CTIEPMATI «ΟΥ, Os ἐστιν Χριστός. τοῦτο δὲ λέγω: δια- 
θήκην προκεκυρωµένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὁ μετὰ τετρακόσια 
καὶ τριάκοντα ἔτη γεγονὼς νόμος οὐκ ἀκυροῖ, εἷς τὸ καταρ- 
18 γῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. el γὰρ ἐκ νόµου 7 KAnpovopia, 
οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας τῷ δὲ ᾽Αβραὰμ δὲ ἐπαγγελίας 
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ἐκ νόµου ἦν [av] 
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ρ « id | an e ld a 

κεχάρισται ὁ θεός. Tt οὖν ὁ νόμος: τῶν παρα- το 
a» “a 4 Φ 

βάσεων χάριν προσετέθη, ἄχρις ἂν ἔλθη τὸ σπέρμα ᾧ 

> 7 9 > > , ᾽ , ε 

ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι αγγέλων ἐν χειρὶ µεσίτου: ὁ δὲ 5ο 

? e A 2 ” e δὲ 6 8 t 9 / « > 4 2 
peairys ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ θεὸς cls ἐστίν. ὁ οὖν νόμος ατ 

“a ο. id 
κατὰ τών ἐπαγγελιώῶν [τοῦ θεοῦ]: μὴ γένοιτο" εἰ γὰρ ἐδόθη 
΄ e 5 ’ ζ “ ” cr. , “a - 7 ε 
γόµος ὁ δυνάµενος ζωοποιῆσαι, ὄντως ἐν vouw ἂν ἣν -7 
, 9 8 , ε 8 4 ld ε A 
δικαιοσύνη. ἄλλα συνέκλεισεν 4 γραφή τα πάντα υπο 22 
ε / φ ε 3 / 9 , , a a 
ἁμαρτίαν ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ιησοῦ Χριστοῦ 
δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν. 

Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ vopov ἐφρουρούμεθα 23 
συνκλειόµενοι els τὴν µέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθήῆναι. 
ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν Ὑέγονεν cis Χριστόν, ἵνα 24 
Φ ld a 9 ’ , > 
ἐκ πίστεως δικαιωθώµεν' ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι 25 
ε A ή 9 , 4 ev “ 
ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. Πάντες yap viot θεοῦ 26 

8 Ν uae 4 α 9 σ 9 
ἐστὲ διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ὅσοι γὰρ εἷς 27 
Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε' οὐκ eve Ἴου- 28 

α . a 
δαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ eve δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι 
ο a α ’ 4 e “~ e : Q 9 - 
ἄρσεν καὶ θῆλυ' πάντες yap vpels els ἐστὲ ἐν Χριστῷ 
9 ~ 9 9 « a “ »” ad 8 ‘sf 
Ἰησοῦ. ci δὲ ὑμεῖ Χριστοῦ, apa τοῦ ABpaap  σπέρµα 29 
ἐστό κατ ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. Λέγω δές 
ε 
ἐφ' ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει 
, , , 4 3 . ε Ν 9 4 9 4 . 
δούλου κύριος παντων wy, ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ 2 
οἰκονόμους ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός. οὕτως καὶ : 

a > a a 
ἡμεῖς, OTE ἤμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεθα 

/ φ Ν 3 ‘ / a , 9 
δεδουλωµένοι' ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐδα- 4 
, e 9 ‘ es > a , ’ , 

πέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικός, 

, ε ν ,. σ ον ε 9 3 , σ 
γενόµενον ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον ἐξαγοράσηῃ, ἵνα ς 
τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. | "Ore δέ ἐστε viol, 6 
9 , e Ν . 8 “ α ean ᾿ - 9 4 
ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἷς τὰς 

a α e 2 
καρδίας ἡμών, κρᾶζον "ABBa ὁ watnp. ὥστε οὐκέτι εἶ 7 
δοῦλος ἀλλὰ vids: ef δὲ vids, καὶ κληρονόμος διὰ θεοῦ. 

ἌΑλλα τότε μὲν οὐκ εἶδότες :εὸν ἐδουλεύσατε τοῖς 8: 
φύσει py οὖσι θεοῖς viv δὲ yrovres. θεόν, μᾶλλον δὲ ο 
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γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ 
9 α a“ “ 
ασθενή καὶ πτωχαὰ στοιχεῖα, ols παλιν ἄνωθεν “Sovrcitoat' 
xo θέλετε; ἡμέρας παρἀτηρεῖσθε καὶ µῆνας καὶ καιροὺς καὶ 
αχ ἐνιαυτούς. φοβοῦμαι ὑμᾶς py πως εἰκῇ κεκοπίακα ἐἷς ὑμᾶς. 
, ε 9 , σ > Ν ε ε α 9 ? 4 
2 Τίνεσθε ὡς ἐγω, ὅτι κἀγω ws ὑμεῖς, ἀδελφοί, δέοµαι 
13 ὑμών. οὐδέν µε ἠδικήσατε' οἴδατε δὲ ὅτι δι ἀσθένειαν 
1477S σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον, καὶ τὸν 
πειρασμὸν ὑμῶν ἐν τῇ σαρκί µου οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ 
ἐξεπτύσατε, ἀλλὰ ὡς ἄγγελον θεοῦ ἐδέξασθέ µε, ὡς 
9 A aA 3 . ϱ Αα 
15 Χριστον Ἰησοῦν. od οὖν ὁ μακαρισμος ὑμῶν; μαρτυρώ 
yap ὑμῖν ore et δυνατὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες 
να 7 ΄ σ 9 8 ε «a , 9 , ca 
16 ἐδώκατέ pot. ὥστε ἐχθρὸς vudy γέγονα ἀληθεύων υὑμῖν; 
17 ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὗ καλώς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς θέλουσιν͵, 
18 ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε, καλὸν δὲ ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε, 
19 καὶ μὴ µόνον ἐν τῷ παρεῖναί µε πρὸς ὑμᾶς, ᾿τεκνία) µου, 
Φ “a “ 
οὓς πάἄλιν woivw µέχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν υὑμῖν' 
20 ἦθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι, καὶ ἀλλάξαι τὴν 
φωνήν µου, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 
, / ee ν , φ 4 , 
ox Λέγετέ prot, οἱ υπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τον vopov 
> 9 , 7 , ‘ Q Ld 9 8 , ε 4 4 
22 OUK ακούετε; γέγραπται yap ὅτι Αβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, 
@ - ~ - , \ @ 9 α 9 , 3 3 « 
23 ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας' αλλ ὁ 
8 9 a ’ 8 , , e a 9 τα 
[μὲν] ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γεγέννηται, ὁ δὲ ἐκ τῆς 
24 ἐλευθέρας “Se” ἐπαγγελίας. ἅτινά ἐστιν αλληγορούμενα" 


Φ , 9 , “ , 9 > \ # , 9 
αὗται γάρ εἶσιν δύο διαθῆκαι, µία μὲν ἀπὸ ὄρους Ἔινα, eis 


25 δουλείαν γεννώσα, ἥτις ἐστὶν “Ayap, τὸ “dé “Ayap’ . Σινὰ 
pos ἐστὶν ἐν τῇ "ApaBia, συνστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερου- 
26 σαλήµ, δουλεύει γὰρ μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς. 4 δὲ ἄνω 
27 Ἱερουσαλὴμ, ἐλευθέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν µήτηρ ἡμών' 
γέγραπται yap 
Εὐφράνθητι, οτειρὰ H ΟΥ τίκτογοδ 
ῥΗΞον Kal BOHCON, H οὐκ ὠλίνόγοδ' 
ὅτι πολλὰ Τὰ Τέκνὰ Thc ἐρήΜΟΥ Μόλλον H 
τῆς ἐχογοης TON ΔΝΔΡΔ. 
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γἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα éopév™ 28 
9 > @ , e 4 ld 8 δί 4 4 
GAN ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκε τὸν κατα 29 
πνεῦμα, οὕτως καὶ νῦν. αλλα τί λέγει ἡ ypady; “Ex- 2ο 
Βδλε THN ΠδΙλΙΟΚΗΝ Kal τὸν YION αὐτῆς, OY γὰρ MH 
κληρονομήσει ὁ yidc TAC ΠδΙλίοΚΗΟ META TOY Υἱοῖ 
τῆς ἐλευθέρας. S10, ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέκνα 31 
ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας. 
“Ty ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν" στήκετει 
οὖν καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε.-- 
"We ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέµνησθε : 
Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. μαρτύρομαι δὲ πάλιν 3 
4 > 4 4 @ hd 4 9 A @ 
παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνοµένῳ ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον 
τὸν νόµον ποιῆσαι. κατηργήζθητε ἀπὸ Χριστοῦ οἵτινες ἐν, 
νόµῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. ἡμεῖς γὰρ πνεύ-ς 
pare ἐκ Πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. ἐν γὰρ 6 
Χριστῷ Γ]ησοῦ] οὔτε περιτομή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία, 
3 4 , "3 , ο 9 , 9 , 
αλλὰ πίστις δι ἀγάπης ἐνεργουμένη. “Etpéxere 7 
καλώς τίς ὑμάς ἐνέκοψεν ἀληθείᾳ py πείθεσθαι; 78 
i 8 9 “9 α “a € n~ 8 ρ @ 
πεισμονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. μικρὰ ζύμη ὅλον ο 
8 , ; a 2 N° / 34 e a , @ 
τὸ pupapa ζυμοῖὶ eyw πέποιθα eis ὑμᾶς ἐν κυρίῳ ὅτιτο 
οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε' ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ 
κρίµα, ὅστις ἐὰν ᾖ. ‘Eye δέ, ἀδελφοί, el περιτομὴν . ἔτι ατ 
ὰ and 4 ιά , 3 4 , 
κηρύσσω, τί ἔτι διώκοµαι; apa. κατήργηται τὸ σκάνδαλον 
τοῦ. σταυροῦ. “Odedov καὶ ἀποκόψονται οἱ ἀναστατοῦντες 12 
Upas. | : | 2 3 j 
Ὑμεῖς γὰρ éx ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, αδελφοί µόνον 13 
μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἷς ἀφορμὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς 
9» sp” : ΄ 9 , πε 4 α , 9 en , 
αγάπης δουλεύετε αλλήλοις: ὁ γαρ πᾶς νόμος ἐν évi λόγῳ 14 
πεπλήρωται, ἐν τῷ ᾽ΑΓδπήσεις ΤΟΝ TIAHCION «ΟΥ ὡς 
ΟΕΔΥΤόΝ. et δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέ- τς 
were py ὑπ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε, Λέγω δέ, 16 
πνεύματι περιπατεῖτε καὶ. ἐπιθυμίαν σαρκὸς ov μὴ τελέ- 
e 4 "4 a 4 le) a “ 8 
σητε. 1 γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ 17 
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‘ a “oa “ : s nn -\° 9 la 9 , 
πνεῦμα κατα τῆς σαρκος, ταῦτα γαρ αλλήλοις ἀντίκειται, 
- _ a “ 
18 ἵνα μὴ ἃ ἐὰν θέλήτε ταῦτα wore. εἰ δὲ πνεύματι aye- 
9 δν εν .,, \ ὃ / 3 θε κ wn 
1σθε, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ vopov. gavepa δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς 
a φ an ld 9 , 3 / 9 
20 σαρκός, ἅτινά ἐστιν πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, εἶδω- 
id - ᾿ 
λολατρία, φαρµακία, ἔχθραι, ‘Epis, ζῆλος, θυμού, ἐριθίαι, 
. - a 8 A @ 
οι διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, µέθαι, κώμοι, καὶ τὰ ὅμοια 
t a ro ela . τ a « e ‘ 
Tovros, ἆ προλέγω ὑμῖν καθως ' προεῖπον ὅτι οἱ τὰ 
“~ , ' ~ 
τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ ov κληρονομήσουσιν, 
a , , 9 
220 δὲ καρπὸς τοῦ πνεύµατός ἐστιν αγάπη, χαρά, εἰρήνη, 
ρ ld 9 ἆ , ? : A 
23 µακροθυµία, χρηστότης, αγαθωσύνη, iors, mpaurns, 
: “a δι A 
24 ἐγκράτεια" Kata τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν νόµος. οἱ δὲ τοῦ 
a α A / : a 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθή- 
. . »a& ~ id 5 9 ~ , 
ας µασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. ᾽ . El ζώμεν πνεύματι, 
΄ “ ~ 8 ’ [ a | nd 
26 πνεύματι καὶ στοιχώµεν. py γινώµεθα κενόδοξοι, αλλή- 
. 9 Oo r. . 
rAovs προκαλούμενοι, ἀλλήλοις φθονοῦντε. ᾿Αδελφοί, 
4 ~ 3 : ε α 
ἐαν καὶ προλημφθῇ ἄνθρωπος ἔν τιγι παραπτώµατι, ὑμεῖς 
8 a « 
ol πνευματικοὶ καταρτίζετε τον τοιοῦτον ἐν πνεύµατι πραὺ- 
a 9 4 a ® , 
2 TYTOS, σκοπών σεαντόν͵, μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. ᾽Αλλήλων 
8 ’ , 4 "@ 3 a 8 o 
τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόµον 
a “ κ ~ : 
τοῦ χριστοῦ. ei yap δοκεῖ Τις εἶναί τι μήδὲν wy, φρενα- 
a ε Lar 4 ν 3 e a / @ 
4 πατῷ éavrov’ τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιµαζέτω [ἕκαστος], 
‘ 9 
καὶ τότε eis ἑαυτὸν µόνον τὸ καύχηµα ἕξει καὶ οὐκ eis 
Ν @ @ ‘ , 4 / , 
«τὸν ἕτερον, ἕκαστος yap τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει. 
ῤ 8 « , 8 , A α 
6 Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούµενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι 
ον 9 a 
7 ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. My πλανᾶσθε, θεὸς οὐ 
7 4 a 
peuxrnypilerars ὃ yap ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ 
8 θερίσει ὅτι ὁ σπείρων eis τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς 
4 θ ΄ 6 , « δὲ i 9 Ν “ 9 
σαρκος θερίσει φθοράν, ὁ δὲ σπείρων cis τὸ πνεῦμα ἐκ 
Led , ‘4 8 97 4 8 8 ϱ 
9 τοῦ πνεύματος θερίσει ζωήν αωνιον. τὸ δὲ καλὸν ποιοῦν- 
a A wn” 8 
τες py ἐνκακώμεν, καιρῷ yap ἰδίῳ θερίσοµεν μὴ éxdvo- 
” 2 e 9 ” 9 , 4 
ro pevol. “Apa οὖν ὡς καιρὸν ἔχωμεν, ἐργαζώμεθα τὸ 
9 9 4 ig « 
ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς 
πίστεως. 
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Ἴδετε 'πηλίκοις ὑμῖν γράµμμµασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρύ 1 
"Όσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι ἀναγκά- τα 
ζουσιν ὑμᾶς περιτέµνεσθαι, µόνον ἵνα τῷ σταυρῷ τοῦ 
Χριστοῦ [Ἰησοῦ]-- μὴ διώκωνται' οὐδὲ γὰρ οἱ “περιτεμνό- 13 
µενοι αὐτοὶ νόµον φυλάσσουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς 
περιτέμνεσθαι ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρ σαρκὶ καυχήσωνται. 
ἐμοὶ δὲ py γένοιτο καυχᾶσθαι ci μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ 14 
κυρίου nav Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύ- 
ρωται Kayo κόσµῳ. οὔτε yap περιτομή τι ἔστιν οὔτεις 
ἀκροβυστία, αλλὰ καινὴ κτίσι. καὶ ὅσοι τῷ κανόνι 16 
τούτῳ στοιχήσουσιν, EIPHNH ἐπ αὐτοὺς καὶ ἔλεος, καὶ 
ἐπὶ τὸν IcpaHA τοῦ θεοῦ. 

Tod λοιποῦ κόπους por μηδεὶς παρεχέτω, ἐγὼ γὰρ 17 
τὰ στίγµατα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματί pov βαστάζω. 

Ἡ χάρις τοῦ κυρίου [ἡμών] Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ 18 
πνευµατος ὑμῶν, ἀδελφοί: αμήν, 





ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 


“ΠΑΥΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ διὰ θελήµατος 


Θεοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν [ tv ᾿Ἠφέσφ] καὶ πιστοῖς 
α ἐν Χριστῷ ησνον “χάρις ὑμῖν. καὶ εἰρήνη aro θεοῦ πα- 
τρὸς ἡμών καὶ κυρίου Ἰησοῦ Ἄριστοῦ. | 
3 Βύλογητὸς ὁ eds καὶ πατὴρ τοῦ κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὁ ο εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν macy εὐλογίᾳ πνευματική 
«ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς 
ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίουφ καὶ 
5 ἀμώμους. κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάτῃ, προορίσας ἡμᾶς 
eis υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ ρστον cis αὐτόν, κατὰ τὴν εὐδο- 
6 κίαν τοῦ θελήµατος απτοῦ cis ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος 
7 αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ Ἰγαπημένῳ, ἐν ᾧ ἔχο- 
| μεν τὴν "ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ολλ 
8 τών παραπτωµάτων, κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς Xagitos αὐτοῦ 
99S side had els ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονή- 
εσει Ὑνωρίσας ἡμῖν τὸ µνστήριον τοῦ θελήµατος αὐτοῦ, 
το Κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ εἷς οἶκο- 
vopiay τοῦ πληρώματος τῶν καιρών ἀνακεφαλαιώσασθαι 
CTA πάντα ἐν τῷ χριστῷ,, τὰ ἐπὶ τοῖς οὐραγοῖς καὶ ta ἐπὶ 
1 τῆς vis" dk αὐτῷ, ἐν ᾧ' καὶ ἐκληρώθήμεν προορισθέν- 
τες κατὰ πρόθεσιν τοῦ ra πάντα sven younaas ‘Kara τὴν 
12 βουλὴν τοῦ θελήµατος. αὐτοῦ, εἷς τὸ’ εἶναι ἡμᾶς eis 
» ἔπαινον obys αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ χριστῷ: 


13 ἐν @ «καὶ. ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγὸν τῆς ἀληθείας, τὸ 


® 


o 


εὐαγγέλιρν τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες, 
28 
ad 
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Ap. 
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a a ’ a ευ, αἱ 
ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ αγίῳ, ὅ 14 
ἐστιν ἀρραβων τῆς κληρονοµίας ἡμών, eis ἀπολύτρωσιν 
τῆς περιποιήσεως, els ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. 
a a 2 » . , 9 > ε a , 

Δια τοῦτο καγώ, ακούσας τὴν καθ ὑμᾶς πίστιν 15 
ἐν τῷ κυρίφ Ἰησοῦ καὶ τὴν eis πάντας τοὺς ἁγίους, 
οὗ παύομαι εὐχαριστῶν υπὲρ ὑμῶν µγνείαν ποιούμε- 16 
vos ἐπὶ τῶν προσευχῶών µου, ἵνα ὁ θεὸς τοῦ κυρίου 17 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῆς δόξης, ‘Sey’ ὑμῖν 

A . 4 “ 9 , 9 9 ’ 9 “A 
mvedpa σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνωσει αὐτοῦ, 

: 3 a a 
πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας [ὑμών] eis 18 
x ο ε a , > ε 9 8 a / 3 a ? 
τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν y ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ, τίς 
a a a 4 a 2 a 
ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς KAHPONOMIAC αὐτοῦ ἐν τοῖς 

’ . _ a 
ΑΓιΟΙς, καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ το 
els ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ἣν "ἐνήργηκεν, ἐν τῷ χριστῷ ἐγείρας 20 
αὐτὸν ἐκ νεκρών, καὶ κδθίσδο ἐν Δδεξιδ ayTOY ἐν τοῖς 
9 4 e i Ud 3 a \ 5 4 N , 
ἐπουρανίοις ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ duva- οτ 

> 
µεως καὶ κυριότητος καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου οὗ 
ld : 9 α φ. , 3 A Ν 9 “a ‘AX 4 
µόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ µέλλοντι; .καὶ 22 

, ε , ε 1 ‘ / > n Ν > A 
ΠΑΝΤΑ YITETAZEN YTIO TOYC πολὸδς AYTOY, καὶ αυτον 
2 ϕ x Δ ε ay ’ a 9 λ , σ 9 8 4 

ωκεν κεφαλῆν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, ἥτις ἐστὶν τὸ 23 
σώμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρου- 
µένου. Καὶ ὑμᾶς ὄντας γεκροὺς τοῖς παραπτώµασιν Kal: 
ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, ἐν als ποτὲ περιεπατήσατε κατὰ 2 
τὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς 
ἐξουσίας τοῦ αέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος 
ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς απειθίας.΄ ἐν ols καὶ ἡμεῖς πάντες 3 
ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις΄ τῆς. σαρκὸς 
ἡμών, ποιοῦντες τὰ θελήµατα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν δια- 

a . 9” , , 9 a e \ ε , 
νοιών, καὶ Ίμεθα τέκνα φύσει ὀργῆς ws καὶ ot λοιποί--- 
ὁ δὲ θεὸς πλούσιος dv ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην 4 

ον a > * ε a »” - a 
αὐτοῦ iv ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς 5 

, το, τα δα. κ. 
παραπτωµασιν συγεζωοποίῃσεν " τῷ χριστῷ,-- χάριτέ. ἐστε 








Ii III ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 431 


6σεσωσµένοι,- καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς 
7 ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἐνδείξηται ἓν τοῖς 
ga “ 9 4 8 e ‘ “A “ 
αἰώσιν τοῖς ἐπερχομένοις τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος τῆς 
χάριτος αὐτοῦ ἐν χρηστότητι ἐφ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
8TH γὰρ χάριτί ἐστε σεσωσµένοι dia πίστεως. καὶ τοῦτο 
9 9 ε % συ A “A 3 9 4 σ , 
ο οὐκ ἐξ ὑμῶν, θεοῦ τὸ δώρον' οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα .µή τις 
το καυχήσηται . αὐτοῦ yap ἐσμεν ποίηµα, κτισθέντες ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις . ἀγαθορῖς οἷς προητοίµασεν ὁ 
θεὸς ἵνα ἐν αυτοῖς περιπατήσωµεν. 
4 , σ  ε Α Sw 9 , ε 
αι Ato μνημονεύετε ὅτι ποτὲ υμεῖς τὰ ἔθνη ἐν σαρκὺ οἱ 
λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λεγομέγης περιτοµῆς ἐν 
12 σαρκὶ χειροποιήτου, --ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείῳ χωρὶς 
Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ισραήλ καὶ 
ξένοι τῶν διαθηκὠών τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντές 
13 καὶ ἄβεοι ἐν τῷ κόσµῳ. µνυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ υμεῖς of 
” ‘ / αμα > a o@ a 
ποτε ὄντες MAKPAN ἐγενήθητε ECTYC ἐν τῷ αἵματι του 
a > [ n Oo. 8 
1 Χριστοῦ. Αὐτὸς γάρ ἐατιν 7 εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήόας Ta 
9 , a 8 8 ’ lo) a a. a 
15 ἀμφότερα ἓν καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύδας, τὴν 
ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, τὸν νόµον τῶν ἐντολών ἐν 
Ὁ.. δόγµασιν καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν αὐτῷ els ἕνα 
16 καινὸν ἄνθρωπον .ποιών εἰρήνην, καὶ ἀποκαταλλάξη τοὺς 
ἀμφοτέρους ἐν evi σώματι τῷ θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ azo- 
4 “A &. » ‘ 
17 κτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αυτῷ' καὶ ἐλθων ΕΥΗΓΓΕΛΙζὰτα 
18 ΕἴρΗΝΗΝ ὑμῖν TOIC MAKPAN Kal εἰρηνην TOIC ἐγγγο ὅτι 
δι αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγἠν οἱ ἁμφότεροι ἐν ἑνὶ 
19 πνεύματι πρὸς τὸν πατέρα. “Apa οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένου 
καὶ πάροικοι, ἀλλὰ ἐστὲ συνπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι 
ροτοῦ θεοῦ, ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν αποστό- 
λων καὶ προφητῶν, ὄντος AKPOFWNIAIOY αὐτοῦ Χριστοῦ 
9 “a 9 e “a , 9 οὗ . ‘ , v 
2: Ἰησοῦ, ἐν ᾧ πᾶσα οἰκοδομὴ συναρμολογουµένη αὖξει 
a: εἷς ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ, ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς σννοικοδομεῖσθε 
els κατοικητήριον τοῦ θεοῦ ἐν πνεύµατι. 
:  Tovrov χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσµιος τοῦ , χριότοῦ 
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Ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν,-- εἵ γε ἠκούσατε τὴν οἶκο- 2 
νομίαν τῆς χάριτος Τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης μοι cls ὑμᾶς, 
[ore] κατὰ ἀαποκάλυψιν ἐγνωρίσθη μοι τὸ µυστήριον, καθὼς : 
προέγραφα ἐν ολ πρὸς ὃ δύνασθε a ο cada rors 
σαι τὴν σύνεσίν µου ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ χριστοῦ, ὃ ἑτέραις 5 
γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ard purer ὡς νῦν 
ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφῆταις 
ἐν mvevpart, εἶναι ta ἔθνη συνκληρυνόµα καὶ σύνσωμα 6 
καὶ συνµέτοχα τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ 
εὐαγγελέου, οὗ ἐγενήθην διάκονος κἀτὰ τὴν δωρεαν τῆς 7 
χάριτος τοῦ θεόῦ τῆς δοθείσης µοι κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς 
δυνάµεως αὐτοῦ -- ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων aya 8 
ἐδόθη ἡ χάρις αὑτη-- τοῖς. ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸ 
ἂνεξιχνίαστον πλοῦτος τοῦ Χριστοῦ καὶ portent τίς 9 9 
bisovenis τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τών 
αἰωνὼν ἐν τῷ θεῷ τῷ τὰ πάντα κτίσαντε, ἵνα γνωρισθῇ νῦν το 
γαῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. διὰ τῆς 
ἐκκλησίας ἡ πολυποίκιλος σοφία τοῦ θεοῦ, κατὰ πρόθεσιν 11 
τῶν αἰώνων W ἐποίησεν ἐν τῷ χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυράφ 
ἡμών, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παρρησίαν καὶ πβοσαγωγην ἐν 12 
πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ, Ato αἰτοῦμαι μὴ ο: 
ἐνκακεῖν ἐν ταῖς θλίψεσίν pov ὑπὲρ ὑμῶν, yrs ἐστὶν δόξα 
ὑμῶν. ... Τούτου χάριν κάµπτω τὰ γόνατά µου 1% 
πρὸς τὸν πατέρας, ἐξ οὗ πᾶσα παέρια ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ rs 
γῆς ὀνομάζεται, ἵ ἵνα δῷ ὑμῖν κατὰ τὸ. πλοῦτος τῆς δόξης 16 
ἀὐτοῦ δυνάμει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ eis 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, καποκήσαι, τὸν χριστὸν διὰ τῆς πίστεως 17 
ἐν ταῖς κἀβδίαις ὁ ὑμών ἐν ἀγάπῃ" ἐρριζωμένοι καὶ τεθεµε- 18 
Λιωμένοι, i ἵνα «ισχνσητε ατολορσνας σὺν πᾶσιν ‘rots 
ἁγέοις τί τὸ .πλάτας καὶ pijKos καὶ “typos, Kai βάθος”, 
γνώναί τε τὴν ὑπερβάλλουσαν | τῆς γνώσεως ἀγαπην . τοῦ το 
χριστοῦ, ἵνα “πληρωθῆτε εἷς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ θεοῦ. — 

© Τῷ δὲ δυναµένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερεκπερισσοῦ «ο 
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4 
ὧν αἰτούμεθα 7 νοοῦμεν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἆνεργου- 
ar µένην ἐν ἡμῖν, αὐτῷ 7 δόξα ἐ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ εἷς πάσας τὰς γσὰς τοῦ αἰώνος τῶν αἰώνων' ἁμην. 


. Παρακαλώ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσµιος ἐν κυρίῳ. ἀξίως 


a περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε, μετὰ πάσης τα- 

πεινοφροσύνης καὶ πραύτητος, μετὰ µακροθυµίας, ave- 
3 χόµενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν 
« ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης' Ev 

σώμα καὶ ἓν πνεῦμα, καθὼς [καὶ] ἐκλήθητε ἐν pig ἐλπίδι 
«τῆς κλήσεως ὑμῶν" els κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισμα: 
6 ds θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, 6 ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων 
7 καὶ ἐν πᾶσιν. “Evi δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη [ή] χάρις κατα 
8τὸ µέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. Sw λέγει 

"ANABAC εἰο ύψος ἠχμδλώτεγοεν ἀδἰχΜδλωςίδν, 

[καὶ] ἔλωκεν ΔόΜὰτὰ TOIC ὀνθρώπιοιο, 
οτὸ δέ ᾿Ανέβη τί ἐστιν ef μὴ ὅτι καὶ κατέβη * εἷς τὰ 
10 κατώτερα µέρη τῆς γῆς; ὁ καταβὰς avuros ἐστιν καὶ ὁ 

ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῷν, ἵνα πληρωσῃ τὰ 
αι πάντα, καὶ αὐτὸς EAWKEN τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ 
προφήτας, τοὺς δὲ «αγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ 
12 διδασκάλους, πρὸς ‘TOY καταρτισμὸν τῶν ἁγίων εἰς. ἔργον 
13 διακονίας, eis οἰκοδομηὴν τοῦ σώματος. τοῦ! Χριστοῦ, μέχρι 
καταγτηδυµεή ot πάντες is τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ 
τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ viot τοῦ θεοῦ, εἰέ ἄνδρα τέλειον, εἷς 
14 μέτρον Ἰλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ χριστοῦ, ἵνα μηκέτι 
ope γήπιοι, κλυδωνιζόµενοι καὶ Ἱπεριφερόμενοι. παντὶ 
ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας ἐν τῇ κυβίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐν 
15 πανουργίᾳ πρὸς τὴν µεθοδίαν τῆς πλάνής, ἀληθεύοντες δὲ 
ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωμεν eis αὐτὸν τὰ πάντα, ὃς ἐστιν ἡ 
16 Regan, Χριστός, ἐξ ov πᾶν τὸ σώμα συναρμολογούµενον 
καὶ συνβεβαζόµενον δια πάσης ἀφῆς τῆς ἐπιχορηγίας 
κατ ἐνέργειαν ἐν µέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου "μέρους, τὴν αὔξησιν 
τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. 


πρώτον 


μέλονε 


Ap. 


καθώς ἐστιν 
ἀληθείᾳ, ἐν 


ἰδίαις 


ἡμῖν 


ἡμῶν 


434 ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ VV 


Le) Φ , 9 0 / 4 e a 
Τοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν κυρίῳ, pyKeTe ὑμᾶς 17 
περιπατεῖν καθως καὶ τὰ ἔθνη περιπατεῖ ἐν µαταιότητι τοῦ 
voos αὐτῶν, ἐσκοτωμένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, ἁπηλλοτριω- 18 
µένοι τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν 
αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτών, οἵτινες ἁπηλ- το 
γηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ cis ἐργασίαν 
ἀκαθάρσίας πάσης ἐν πλεονεξίᾳ. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως 20 
ἐμάθετε τὸν Χριστόν, εἴ γε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ ος 
ἐδιδάχθητε, ᾿καθως ἔστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ, ἀποθέσθαι 22 
ὑμάᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφῆν τὸν παλαιὸν avOpu- 
πον τὸν Φθειρὀμενον κατὰ τὰς ἐπιθνμίας τῆς ἁπάτης, 
® a 9 a ρ a 4 e a 8 , 23 
ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ wvedpatt τοῦ voos ὑμῶν, καὶ ἐνδύσα- 2) 
9 A ” 4 4 ‘ a 9 
σθαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατα θεὸν κτισθέντα ἐν 
δικαιοσύνη καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας, 
Awd ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λδλεῖτε AAHOEIAN EKACTOC ος 
META TOY πλησίον AYTOY, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων µέλη. 
, . 
ὀργιζεεθε καὶ MH AMAPTANETE’ ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ 26 
παροργισμῷ wav, μηδὲ δίδοτε τόπον to διαβόλῳ, ὁ 27 
ροργισμῷ ὑμῶν, µη ῷ φ. 62 
κλέπτων µηκέτι κλεπτέτω, μᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαζόμενος 
. ο TT 4 A 9 , @ ” / od , 
ταῖς ΄ χερσὶν τὸ ἀγαθόν, ἵνα ἔχῃ µεταδιδόναι τῷ χρείαν 
ἔχοντι mas λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόµατος ὑμῶν μὴ 29 
ἐκπορευέσθω, adda εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς 
Χρείας, tva δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ 30 
πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ, ἐν ᾧ ἑσφραγίσθητε cis ἡμέ- 
pav ἀπολυτρώσεως, πᾶσα πικρία καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ 3: 
κραυγἡ καὶ βλασφημία ἀρθήτω ad ὑμῶν σὺν πάσγῃ κακίᾳ. 
ld N 9 3 , 4 ή 
γίνεσθε [δὲ]. cis ἀλλήλους χρηστού εὔσπλαγχνοι, χαρι- 32 
ζόμενοι ἑαυτοῖς καθως καὶ ὁ Geos ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο 
Tupi. Ἠγίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ws τέκνα ἀγαπητα, : 
καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃη, καθως καὶ ὁ χριστὸς ἠγάπησεν a 
ὑμᾶς καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ "ὑμών TIPOCPOPAN Kal 
OYCIAN τῷ θεῷ εἰς GCMHN EYWAIAC, Tlopveia 3 
δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα 7 πλεονεξία μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν 
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ea A id ε = 8 φ Ld “& x ig 
«ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις, καὶ αἴσχρότης καὶ pwpodoyia 
ἢ εὐτραπελία, ἃ ovx ἀνῆκεν, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία. 
ο. a “A 
«τοῦτο yap tore γινώσκοντες ὅτι πᾶς πόρνος 7 ἀκάθαρτος 
ἡ πλεονέκτης, ὅ ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κληρονοµίαν 
‘ ~~ ~~ ο) 
6 ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ χριστοῦ καὶ θεοῦ. Μηδεὶς 
ὑμᾶς ἁπατάτω κενοῖς λόγοις, διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται 4 ὀργὴ 
τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπαιθίας. py οὖν γίνεσθε 
8 συνµέτοχοι αὐτῶν ῆτε yap ποτε σκότος, viv δὲ gus ἐν 
9 κυρίῳ' ὡς τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε, © γὰρ καρπὸς τοῦ 
4 9 , 9 , 8 , 9 3 : ρ 
φωτὸς ἐν racy ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀλήθείᾳ, 
το , 0 , a s ‘ ae παρα 
ας δοκιµάζοντες τί ἐστι cbaperroy Tip Rupee “REL µη συήκος 
᾿νωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς axapTots τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ 
4 9 la . 4 8 ‘ na o e @ 9 α ry , 
12 καὶ ἐλέγχετε, τὰ yap κρυφῇ γινόμενα UT αὐτῶν αἰσχρόν 
9 8 / A a id 9 ld e 8 “ 4 
13 ἐστιν καὶ λέγειν. τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς 
14 φανεροῦται, wav yap τὸ Φανερούμενον φώς ἐστίν. διὸ 
λέγει | 
Ἔγειρε, ὁ καθεύδων, 
καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, 
καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ χριστός.' 
/ 9 Ld a a a a ε ” 
ts  ἙἈλέπετε οὖν ακριβώς was περιπατεῖτε, py. ὡς ἄσοφοι 
εό ἀλλ᾽ ὡς σοφού ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιβόν, OTL αἱ ἡμέραι 
4 9 Ν ο) 9 4 9 4 
ε7 πονηραί «iow. διὰ τοῦτο py Ὑίνεσθε adpoves, ἀλλὰ 
τ8 συνίετε τί τὸ θέλημα τοῦ κυρίου. καὶ MH Μεθγεκεςθε 
= . ~ 
OIN®, ἐν ᾧ ἐστὶν ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύµατι, 
19 λαλοῦντες ἑαυτοῖς " ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾠδαῖς πνευµα- 
ικαῖς, ὧδο i ψάλλ ἢ καρδία ὑμών τῷ κυρί 
τικαις, αὀοντες καὶ ψάλλοντες TY καρδίᾳ υµων τῷ κυρίῳ, 
: α "6 9 a“ 
20 εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν ὀνόματι τοῦ κυρίου 
αι ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὑποτασσόμενοι 
9 4 Φ , aA : e τα a 
22 ἀλλήλοις ἐν φόβῳ Χριστοῦ. Αἱ Ύυναῖκες τοῖς 
φα 9 , τε nn , @ r> 9 λε] « 
23 ἰδίοις ἀνδράσιν * ὡς τῷ κυρίῳ, ὅτι ᾽ανήρ ἐστιν κεφαλή τῆς 
‘ AY ε Ν΄ ᾱ 9 4 a 9 9 9 4 
᾿"γυναικὸς ὡς καὶ ὁ χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας, αὗτος 
; 4 a , 9 Νε ε 9 , e , 
24 σωτηρ τοῦ σωµατος. αλλα ως η ἐκκλησία υποτασσεται 
τῷ χριστῷ, οὕτως καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν ἐν παντί. 


Ap. 


év 


ὑποτασσέσθωσαν | 
Φ a oe 
aenp κεφαλή ἐστιν 
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” e a , a ‘ 
Οἱ ἄνδρες, ᾽ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καθως καὶ ὁ χριστὸς 25 
ἠγάπησεν τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν υπὲρ αὐτῆς, 
ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν 26 
εν) σ . ., x A ε an \ 3 , 
ῥηματι, ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν, 27 
μὴ ἔχουσαν σπίλον. ἢ putida ἤ τι τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα 
‘> ευ, , 27 * : “᾿ ® , ‘ ε 4 
ἢ ἁγία καὶ ἆμωμος. οὕτως ὀφείλουσιν [καὶ] οἱ ἄνδρες 28 
ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα" ὁ 
ayarav τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπῷ, ὀὐδεὶς γάρ ποτε 29 
τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει 
νο Δ Νε 4 Ν 9 φ φ / 9 Ν 
ἀυτήν, καθως καὶ o χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν, ὅτι µέλη ἐσμὲν 30 
Ap. τοῦ σώματος αὐτοῦ. ANTI TOYTOY ΚδΤΔλείΨει ἀνθρωπος 31 
[τὸν] ποτέρὰ καὶ [THN] Μητέρὰ Kal προεκολληθήςεται 
ti yoni "Πρόο ΤΗΝ ΓΥΝΑΙΚΑ, αὐτοῦ, Kal ECONTAI οἱ AYO εἰς 
CAPKA MIAN. τὸ µυστήριον τοῦτο µέγα ἐστίν, ἐγὼ δὲ λέγω 32 
9 8 \ 3 Δ 9 Song : by Νε a .e 
cis Χριστον καὶ [εἰς] τὴν ἐκκλησίαν, πλὴν καὶ ᾽ὑμεῖς οἱ 33 
καθ ἕνα ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς 
ἑαυτόν, 7 δὲ yuvy ἵνα φοβήται τὸν ἄνδρα. «  ~ Ta x 
τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν [év κυρίῳ], τοῦτο γάρ 
, / “N ° 
ον ἐστιν δίκαιον’. TIMA TON TIATEPA COY Kal ΤΗΝ ΜΗτέρὸ, 2 
. η 9 
πρώτη. ἐν ἐπαγγα- τις ἐστὶν ἐντολὴ "πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, ἵνα EY οοι 3 
λιφ ἵνα ᾿ : ’ a a 
Γένητὸι καὶ ἔοη MaKpoypONioc ἐπὶ τῆς Γῆο. Καὶ oi,4 
: “+ 4 /' Ν , ε a bd "N99 , 
πατέρες, py παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, αλλα ἐκτρέφετε 
SOs SP a J ‘- 
αὐτὰ ἐν TAlAeia καὶ ΝΟΥθεειὰ ΚΥΡΙΟΥ. οἱ: 
δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις peta φόβου 
καὶ τρόµου ἐν ἁπλότητι τῆς Καρδίας ἰμών ὡς τῷ χριστῷ, 
μὴ κατ ὀφθαλμοδουλίαν ὡς ἀνθρωπάρεσκοι GAN ὡς δοῦ- 6 
λοι Χριστοῦ ποιοῦντε τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, ἐκ ψυχῆς 7 
μετ εὐνοίας δουλεύαντές, ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρῳποις, 
Sores ὅτι ἕκαστος, ἐάν τι ποιήσῃ ἀγαθόν, τοῦτο κοµί- 8 
tg . .@eTat παρὰ κυρίου, εἴτε δοῦλος etre ἐλεύθερος. Kai οἱ ο 
«κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὲς αὐτοὺς, ἁγιέντες τὴν ἀπει- 
«λήν, εἰδότες ὅτι καὶ αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὁ Kiptos ἐστιν ἐν 
᾿οὐρανοῖς, καὶ προσωποληµψία οὐκ ἔστιν παρ αὐτῷ. 
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ι , 4 *~ 6 
10 = Tow λοιποῦ ᾿ἐνδυναμοῦσθε ἐν κυρίῳ καὶ ἐν τῷ κράτει 
« 9 a 9 A 3 o 4 a ο ~ 
αχ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ 
4 Ν , ϱ ο ; a 4 ‘ / a 
προς to δύνασθαι vas στῆναι προς τὰς µεθοδίας τοῦ 
ca ε , 8 
12 διαβόλου: ὅτι οὐκ ἔστιν ᾽ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ 
΄ 9 8 8 a > , a 4 ΄ 4 
σάρκα, ἀλλα πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς 
¢ , 4 4 
τοὺς κοσµοκράτορας τοῦ σκότους τούτου, πρὸς τὰ πνευµα- 
« a ‘ “a 
13 τικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοι. διὰ τοῦτο ava- 


λάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε ὀντιστῆ- 


΄ναι ἐν τῇ ἡμέρα τῇ πονηρᾷῷ καὶ ἅπαντα κατεργασάµενοι 
14 στῆναι στῆτε οὖν. TIEPIZ@CAMENO! Την OCOYN ὑμῶν 
ἐν ἀληθείδ, καὶ ENAYCAMENO! TON OWDPAKA TAC AIKaIO- 
IS CYNHC, καὶ ὑποδησάμενοι TOYC Πόδδς EN ETOIMACIA 
16 TOY εΥδΓΓΕΛΙΘΥ Thc εἱρηνης, ἐν πᾶσιν ὠναλαβόντες 
τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνῄσεσθε πάντα τὰ βέλη 
17 TO’ πονηροῦ [τὰ] πεπυρωµένα σβέσαι καὶ ΤΗΝ Περι- 
κεφδλΔίΔΝ TOY οώτΗΡΙΟΥ δέξασθε, καὶ THN ΜΑχΔΙΡΑΝ 
18 TOY TINEYMATOC, ὅ ἐστιν ῥΠΜΑ θεοῇ, διὰ πάσης προσ- 
ευχής καὶ δεήσεως, προσευχόµενοι ἐν  παντὶ καιρῷ ἐν 
πνεύµατι, καὶ eis αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες ἐν πάση προσκαρ- 
19 Τερήσει καὶ δεῄσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων, καὶ ὑπὲρ 
ἐμοῦ, iva por δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόµατός µου, 
ἐν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ µυστήριον [τοῦ εὐαγγελίου] 
αο ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ ) παρρησιάσω- 
µαι ὡς δεῖ µε feces 
αι Iva δὲ ᾿εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς. τὰ κατ ἐμό τί parr 
πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τύχικος ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ 
ez πιστὸς διάκονος ἐν κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς eis 
αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέση τὰς 
καρδίας ὑμών. 
23 Εἱἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη μετὰ πίστεως ἀπὸ 
24 θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἡ Χαρις μετὰ 
«πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 


ἐν ἀφθαρσίᾳ.΄ ΄ 


δυναμοῦσθε 


ὑμιν 


. 6 e van 
καὶ ὑμεῖς etd, TE 


Χριστοῦ 1ησοῦ 


περισσεύσῃ 
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ΠΑΥΛΟΣ KAI ΤΙΜΟΘΕΟΣ δοῦλοι Χριστοῦ Ἰησοῦ « 
πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις 
σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 2 
θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Ἠὐχαριστώ τῷ θεῷ µου ἐπὶ πάση τῇ µνείᾳ ὑμῶν : 
πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει µου ὑπὲρ πάντων ὑμών, µετὰ 4 


νι “ 4 ὃ ’ ’ > 8 a ? e a 9 4 
Xapas Την εησιν ποιουµενος, επι τῃ κοινωνιᾳ υμων ει τος 


9 / 9 Noa , ¥ a an 9 
εὐαγγέλιον azo τῆς πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν, πεποιθωὼς 6 


en a σ ε , 9 ea ” 9 1 
“αὐτὸ τοῦτο ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν έργον αγαθὸν ἐπι- 


τελέσει ἄχρι ἡμέρας ᾿]ησοῦ Χριστοῦ ' καθώς ἐστιν δίκαιον 7 
a “A e a Δ 5 
ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμών, διὰ τὸ ἔχειν µε ἐν 
fol A a ; a ? 
τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς, ev τε τοῖς δεσμοῖς µου καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ 
καὶ βεβαιωσει τοῦ εὐαγγελίου συνκοινωνούς µου τῆς χά- 
o “ 4 ε 
ῥριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας' μάρτυς γάρ µου ὁ θεός, ὡς ἔπι- 8 
ποθώῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ Ἰησοῦ. καὶ 
pas © γχνοις ουν 9 
fe) , σ e 3 4 e a a 
τοῦτο προσεύχοµαι ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ 
a Γ 4 9 [ή 8 , 9 4 9 
μάλλον. περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ racy αἰσθήσει, eis ιο 
4 / e - N ld σ > 9 ο) 9 
τὸ δοκιµάζειν ὑμᾶς ta διαφέροντα, ἵνα ἦτε εἱλικρινεῖς καὶ 
9 ld ο 
ἀπρόσκοποι eis ἡμέραν Χριστοῦ, πεπληρωμένοι καρπὸν αι 
8 , Ν ὃ LY TI “ Χ “a 39 ὃ Ν 4 
ικαιοσύνης τὸν διὰ ]ησοῦ Χριστοῦ εἷς δόξαν καὶ ἔπαινον 


. θεοῦ. 


Γινώσκειν δὲ ὑμάς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ κατ ἐμὲ 12 
μᾶλλον «is προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν, ὥστε 13 
τοὺς δεσμούς µου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ 
τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, καὶ τοὺς πλείο- τη 
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a 2 a 9 ϱ - JS a a 
- vas τών adeAday ἐν κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς µου 
- > 4 fel 
περισσοτέρως ToApay ἀφόβως τὸν λόγον τοῦ θεοῦ Aa- 
] α 9 9 Ν 4 ΄ , » 8 
15 λεῖγ. Τινὲς μὲν καὶ διὰ Φθόνον καὶ ἔριν, τινὲς 
a 8 9 9 ” 4 N , ; ε QA 
16 δὲ καὶ δι εὐδοκίαν τὸν χριστὸν κηρύσσουσιν' of μὲν ἐξ 
9 ’ : 30 7 @ 9 3 4 α 9 , “a 
ἀγάπης, εἰδότες ὅτι eis απολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι, 
4 ~ 
1 of δὲ ἐξ ἐριθίας "τὸν χριστὸν καταγγέλλουσιν, οὐχ ayvas, 
“a - ΄ 8 
18 οἰόμενοι θλίψιν ἐγείρειν τοῖς δεσμοῖς µου. τί γάρ; πλην 
ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε ἀλήθείᾳ, Χριστὸς 
καταγγέλλ i ἐν τούτῳ χαίρω. ἀλλὰ καὶ σο 
γγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ χαίρω' ἀλλα καὶ χαρήσομαι, 
le / ? , 2 , 
19 οἶδα "γὰρ ὅτι TOYTO ΜΟΙ ἀποθηςεται εἰσ εώτηρὶαν διὰ 
τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ 
a 9 4 ο 9 Φ 3 
20 Χριστοῦ, κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα µου ὅτι ἐν 
, > > 
οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, ἀλλ ἐν πάση παρρησίᾳ ὡς πάν- 
ο) , 
τοτε καὶ νῦν µεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώµατί µου, 
α ¥ 
sr etre διὰ ζωῆς εἴτε Std θανάτον. "Epct yap 
ax τὸ ζῇν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος. «i δὲ τὸ Liv 
“a 4 9 
ἐν σαρκί, τοῦτό pot καρπὸς 'ἔργου, — καὶ τί αἱρήσομαι οὗ 
ῤ / ν 5 Αα , A > , 54 
23 γνωρίζω" συνέχοµαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων 
eis τὸ ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῴ γὰρ μᾶλλον 
a 8 δὲ ox. 4 ”) a \ 9 , > @ a 
24 κρεῖσσον, τὸ δὲ ἐπιμένειν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον δι ὑμᾶς. 
3 “a θω > @ α 8 a - 
25 καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενώ καὶ παραμενῶ πᾶσιν 
8 ε «a 8 4 b) a 
26 ὑμῖν εἷς THY ὑμῶν προκοπήν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, ἵνα τὸ 
, ε oa 2 3 a? A 3 > AN 4 
καυχηµα υμών περισαεύὐη ἐν ΧἈριστῷ Inoov ἐν ἐμοὶ δια 
“a ~ Ld 4 ε a 
27 τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς υὑμᾶς. ο Mo- 
νον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε, ἵνα 
4 3 A V 39 8 e ο ” 3 A 9 , 4 Ν ο aA 
εἴτε ἐλθων καὶ ἴδων ὑμᾶς εἴτε απων axovw τὰ περὶ ὑμῶν, 
@ , 9 ε , “a α “ « 
ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύµατι, μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ 
ρ A 3 ρ 8 8 , 9 ‘ 9 6 oy 
28 πίστει τοῦ εὐαγγελίου, καὶ μὴ πτυρόµενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ 
ο 9 @ « 
τῶν ἀντικειμένων (ῆτις ἐστιν αὐτοῖς ἔνδειξις ἁπωλείας, 
4 aA δὲ / Δ Le) bd 4 θ A σ ca 9 Γ 
29 ὑμῶν δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ, ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 
Νε a aA > , AY 9 3 8 4 9 9 
τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὗ µόνον τὸ els αὐτὸν πιστεύειν adda 
ε > a i “a 
go καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχει), τὸν αὐτὸν aywva ἔχοντες 
” 2 2 κ. ‘al? , 2 ῤ 
οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ viv ἀκούετε ἐν ἐμοί. 


Χριστὸ» 


ἔργου, καὶ τί 
a ιά 
αἱρήσομας; 


ἐπιμειναι 


vo 
αυτο 


ἕκαστος | ἑτέρων. 
ἕκαστοι τοῦτο 
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Ei tts οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι παραμύθιον 
ἀγαάπης, cl τι κοινωνία πνεύματος, εἴ τις σπλᾶγχνα καὶ 
οἰκτιρμοί, πληρώσατέ µου τὴν χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύνψυχοι, τὸ ‘Ev’ φρονοῦντες, 
μηδὲν kar’ ἐριθίαν μηδὲ κατὰ κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπεινο- 
φροσύνῃ Ἀλλήλους ἡγούμενοι βερέχονιας ἑαυτῶν, μὴ τὰ 
ἑαυτών. 'ἕκαστοι, ' σκοποῦντες, ἀλλὰ καὶ τὰ “ἑτέρων ἕκα- 
στοι. τοῦτο᾽ φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Σα 'ησοῦ 
ὃς ἐν µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν poppy’ δούλου 
AaBuv, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων yevopevos’ καὶ σχήµατι 


3 
4 


5 
6 


7 


« Ν ε 4 3 , e - Nas : ’ ε 4 
εὑρεθεὶς ὡς ἀνθρωπός ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπή- 8 


4 6 “A Ν e. 9 
Koos µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ’ διὸ καὶ o θεὸς ο 


αὐτὸν ὑπερύψωσεν, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ ὄνομα TO ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ TAN TONY ΚΔΜΨΗ 
ἐπουῤανίων kai ἐπίγείων καὶ ᾿ καταχθονίὠν, Kal TSCA 
rA@cca EZOMOAOPHCHTal ὅτι ΚΥΡΙΟΣ ος ΧΡΙ- 
ΣΤΟΣ εἷς δόξαν θεοῦ πατρός. 

΄Ὥστε, ἀγαπητοί µου, Καθὼς πάντοτε μες μὴ 
[ώς] ἐν τῇ παρουσίᾳ µου µόνον ἀλλὰ viv πολλῷ μᾶλλον 
ἐν τῇ ἀπουσίᾳ µου, μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν ἑανυτών 
σωτηρίαν κατεργάζεσθε, θεὸς Ὑάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν 
ὑμῖν “Kat τὸ θέλείν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας' 
πάντα ποιετε χωρὶς Ύγογγυσμῶν καὶ διαλογισμών' 
ἵνα γένησθε ἄῤεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, TEKNA θεοῖ ΔΜωΜὸ 
µέσον Γενεᾶς: CKOAISC Kal AIECTPAMMENHC, ἐν ols φαί- 
νεσθε ὡς φωστῆρες ἐν κέσµῳ Adyov ζωῆς ἐπέχοντες, 
els καὐχηµα ἐμοὶ els ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ eis κενὸν 


᾿ἔδραμόν οὐδὲ εἰο KENON ἐκοπίδοδ. ᾽Αλλὰ εἰ καὶ σπέν- 
Sopat ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λείτουργίᾳ THs πίστεως ὁμών, 


χαίρω καὶ συνχανρω 'πᾶσιν ὑμῖν τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς 
χαίρετε καὶ συνχαίρετέ Ot. 


Ἐλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ ᾿Ιησοῦ ‘Tyobeov tayéws πέμψαι.. 


10 


iT 
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20 ὑμῖν, ἵνα: κἀγὼ εὐψυχώ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. οὐδένα 
yap ἔχω geduxay ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν µεριμνήσει, 
ax οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαντῶν ποσα, οὗ τὰ πρώτου Ἰησοῦ." 
22 THV δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ ἡ ροκ ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον σὺν 
23 ἐμοὶ ἐδούλεύσεν | eis τὸ εὐαγγέλιον. Τοῦτον μὲν οὖν 
ἐλπίζω πέμψαι. ὡς ἂν ἀφίδω τὰ πὲρὶ ἐμὲ ἐξαυτῆς" 
24 πέποιθα δὲ ἐν. κυῤίφ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως᾽ ἐλεύσομαι, 
25 ara kate δὲ ἡγησάμην Ἐπαφρύδιτον τὸν ἀδελφὸν καὶ 
συνεργὸν καὶ ποσιρονώτης pou, ὑμῶν δὲ ἀπόστολον. καὶ 
26 Rerreap yor τῆς χρείας μον, πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, ἐπειδὴ 
ἐπιποθών 7 ἣν πάντας υὑμᾶς [δεν], καὶ ἀἁδημονών διότι 
27 Ἰκούσατε ὅτι ἠσθένησο. καὶ γὰρ ἠσθένησεν Raper 
θανάτου: αλλὰ ὁ Beds ἠλέησεν αὐτόν, οὐκ αὐτὸν δὲ µόνον 
28 ἀλλὰ καὶ ἐμέ; ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπην σχώ. σπουδαιοτέρως 
οὖν ἔπεμψα. αὐτὸν ἵνα ἱδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κάγὼ 
29 ἀλυπότερος ὦ. προσθεκεσός οὖν αὐτὸν ἐν κυρίψ. μετα 
30 πάσης χαρᾶς, καὶ τοὺς τοιούτους ακους ἔχετε, ὅτι διὰ 
τὸ Ῥησει ων μέχρι θανάτου ἤ AYN, ‘mapaBohevod- 
μενος τῇ Ψυχῇ ἵνα ονακλήδώσηιἩ τὸ μον "στέρημα dis 
πρός µε λειτουργίας. 


: ~ Τὸ λοιπόν, SEK or pov; xaipere ἐν κυρίῳ. τὰ ατα 
γράφειν ὑμῖν πα μὲν οὐκ ὀκνηρόν, ἡμῖν δὲ ἀσφαλές.-- 
“2  Ἑλέπεε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς. κακοὺς ἐργάτας, 


3 βλέπετε τὴν κατατοµήν.  ἡμεῖς γάρ ἐόμεν ἡ περιτομή, 
οἳ.πνεύµατι θεοῦ λατρεύοντες καὶ καυχώµενοι ἐν Χριστῷ 
4 Ἰησοῦ καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιθότες, καΐπερ «ἐγὼ ἔχων 
πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί. | Ei ris δοκεῖ ἄλλος 
“ae 9 ; 2 Sa , a os gg 
6 πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγω μᾶλλον περιτομῇ ὀκταήµερος, 
ἐκ γένους Ἰσραήλ, φυλῆς ενιαμείν, Εβραῖος ἐξ Ἔβραίων, 
κ ο μη α 4 A τ , 4 9 y 
6 κατὰ νόμον Φαρισαῖος, κατὰ ζῆλος διώκων τὴν ἐκκλησίαν, 
7 κατὰ παρα τὴν ἐν νόµῳ Ὑενόμενος ἅμεμπτος. ο Ἁλ- 
Ad ἅτινα ἦν pot κέρδη, ταῦτα . arya διὼ τὸν χριστὸν 
8 ζημίαν.΄ ἀλλὰ μὲν οὖν γε καὶ ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν .εἶναι 


Ἰησοῦ Χριστοῦ 


ὑμᾶς πάντας 


Χριστοῦ 


μου 


Ῥύνόνγε 
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διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεὼς Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ κυρίου 


µου Oe ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι σκύβαλα ἵνα 


8 
δικαιοσύνην φὴν ἐκ νόµου ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, 
8 9 α ,  ϐ , a a 9 A 
τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, τοῦ γνώναι avroy 


9 8 , a 9 ’ 3 ον 8 ΄ 
«καὶ τὴν δύναμιν τῆς αναστάσεως αυτοῦ καὶ κοινωνίαν 


4 
παθηµάτων αὐτοῦ, συμμορφιζόμενος τῷ Oavary αὐτοῦ, 
9 
εἴ πως καταντήσω cis τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ νεκρών. 
8 
οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωµαι, διώκω δὲ εἰ καὶ 
Φ 8 ray 
καταλάβω, ep ᾧ καὶ κατελήµφθην ὑπὸ Χριστοῦ [Ἰησοῦ]. 
ἀδελφοί, ἐγὼ ἐμαντὸν ᾿οὕπω᾽ λογίζομαι κατειληφέναι ev 
, 4 9 > 7 9 , ban ν 
δέ τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος τοῖς δὲ ἔμπροσθεν 
9 , 4 8 , 9 4 “~ ~ 
ἐπεκτεινόμενος, κατὰ σκοπὸν διώκω eis τὸ βραβεῖον τῆς 
“a a“ ~ ? 
ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ὅσοι οὖν 
α α N α 
τέλειοι, τοῦτο φρονώμεν’ καὶ ef τι. ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ 
ry 9 ή 8 a 
τοῦτο ὁ Geos ὑμῖν ἀποκαλύψει 'πλὴν eis ὃ ἐφθάσαμεν, 
- 5 «a a ld 4 
τῷ αὐτῷ στοιχεῖν. Συνμιμηταί µου γίνεσθε, 
3 , 8 α Ν 4 “” 8 
αδελφοί, καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καθως 
” , ea... ον 4 “ a , 
έχετε τύπον ημάς πολλοὶ yap περιπατοῦσιν οὓς πολλά- 
Kis ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς 
~ α a ~ ο Δ ‘4 9 4 9 ε bY 
τοῦ σταυροῦ τοῦ χριστοῦ, ὧν TO τέλος απὠλεια, ὧν ὁ θεὸς 
« tru 8 e ὃ i 9 - 9 ’ 7 a e \ 9 2 
9 κοιλία καὶ 4 δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, of τὰ ἐπίγεια 
φρονοῦντες. ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν σὐρανοῖς ὑπάρχει, 
9 e \ a > , | , , a ο, 
ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα απεκδεχόµεθα κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, 
ΑΔ a a a 
ὃς PETATYNMATICEL TO σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμών TUP- 
µορφον τῷ σώµατι τῆς δόξης αὐτοῦ κατὰ τὴν ἐνέργειαν 
4 , » A x. ο / e a 4 ΄ 
τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα. 
Ὥστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθ ἳ 
: of µου αγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, xapa 
9 , , σ , 9 , . 
καὶ στέφανός µου, οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγαπη- 
toi. _ Ῥύοδίαν παρακαλώ καὶ Suvrvyyv παρα- 
ro a 4 9 9 A 9 , Q 9 A x. 4 
Καλὠ το αυτο dpovew ἐν κυριῳ. vat épwrw καὶ σε 
, roe 4 ,  αἈ 9 9 a 
γνήσιε ‘ouvlvye’, συνλαμβάνου αὐταῖς, airwes ἐν τῷ 


εὐαγγελίῳ συνήθλησάν pow pera καὶ Κλήμενος καὶ 


Χριστὸν κερδήσω καὶ εὑρεθώ ἐν αὐτῷ, μὴ έχων ἐμὴν ο 


το 


it 


12 


- 


13 
14 


15 


16 
17 


18 


19 


20 


21 
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a - a . Φ ’ : 
τών λοιπών cuvepyov pov, wy τὰ ovopata ἐν Βιδλῳ 
4 zwAc. Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε’ πάλιν ἐρώ, 
4 ε. ο a 
5 xaipere. τὸ ἐπιεικὲς ὑμών γνωσθήτω πᾶσιν avOpwrots. 
e na 
60 κύριος ἐγγύς μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ ἐν παντὶ τῇ 
προσευχῇ καὶ τῇ Senoe per εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα 
e ~ 4 4 ‘ , 4 ε > ?- a fe) 
7 ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν θεόν' καὶ ἡ elpyvn τοῦ θεοῦ 
9 ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ 
4 α « ~ 
8 τὰ νοήµατα ὑμών ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Τὸ λοι- 
mov, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεµνᾶ, ὅσα δίκαια, 
q e ” ο aU ” » 9 8 A 
οσα ayva, ὁσα προσφιλή, ὅσα εὔφημα, εἴ τις αρετή καὶ 
3 ” “ ρ ΑΔ \ 23 7 4 
9 εἰ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίξεσθε' ἃ Kai ἐμάθετε καὶ πα- 
ld fe) 
pedaBere καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐμοῦ ταῦτα πράσ- 
σετε' καὶ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ ὑμών. 
3 
1ο Ἐχάρην δὲ ἐν κυρίῳ µεγάλως ὅτι ἤδη wore ἀνεθά- 
ε “ a ο 
λετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, ἐφ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε ἠκαι- 
11 ρεῖσθε δέ, οὐχ ὅτι καθ ὑστέρησιν λέγω, ἐγὼ γὰρ ἔμαθον 
9 9 ἃ > 8 “N fel 
12 ἐν ols εἰμὶ αὐτάρκης εἶναι. οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα 
καὶ περισσεύειν: ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσιν µεμύηµαι, καὶ 
χορτάζεσθαι καὶ πεινᾷν, καὶ περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι' 
13 , 9 , 9 α 9 α ld «4 “a , 
1, παντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί µε. πλην καλώς ἐποιή- 
’ 4 “~ ‘4 rh δὲ 4 
15 TATE συγκοινωνήσαντές µου τῇ θλίψει. οἴδατε δὲ καὶ 
ε a , 4 > ο ~ ® , @ 
vets, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν αρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε 
ἐξῆλθον ἀπὸ MaxeSovias, οὐδεμία pot ἐκκλησία ἐκοινώνη- 
9 ‘4 U 4 ’ 9 8 ε a id 
σεν cis λόγον δύσεως καὶ λήμψεως εἶ py υμεῖς povot, 
4 
16 ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκη καὶ ἅπαξ καὶ dis eis τὴν χρείαν 
fod 3 4 
17 pot ἐπέμψατε. οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ Sopa, adda ἐπιζητώ 
| τον 
ι8τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα eis λόγον ὑμών. απέχω 
4 
δὲ πάντα καὶ περισσεύω' πεπλήρωμαι δεξάµενος παρὰ 
a > η > U 
Ἐπαφροδίτου τὰ παρ ὑμῶν, OCMHN €EYO@AIAC, θυσίαν 
, 9° ο α @ δὲ / 
19 δεκτήν, εὐάρεστον τῷ Oew 0 δὲ θεός µου πληρωσει 
“a ld ε α 8 Δ ον) 9 - / 9 
πᾶσαν Χχρείαν ὑμῶν κατὰ τὸ πλοῦτος αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν 
a a “a a 8 e a e Ld 
20 ΧἈριστῷ Ἰησοῦ. τῷ δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν 7 δόξα 
ο “~ 4 9 ρ 
eis τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων' αµην. 
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_ ᾽Ασπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾿Ασπά- x 
ζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί ἀσπάζονται ὑμᾶς πάντες 22 
οἱ ἅγιοι, µάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας. 
:Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύ- 23 
µατος ὑμών. r το ~~ 
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: ΠΑΥΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος 
2 θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς τοῖς ἐν Κολοσσαῖς΄ ἁγίοις 
καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷφ' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμών. - 
3 κ σοκ τῷ θεῷ πατρὶ τοῦ ριος ἡμῶν Ἰησοῦ 
4 [Χριστοῦ] πάντοτε "περὶ ὑμῶν προσευχόµενοι, ἀκούσαντες 
9 ρ 6 ο 9 a 9 a 4 4. 2 a 
τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην [ἣν 
κ. 9 % e 5 8 9 9 ‘8 4 + - 4 
5 ἔχετε] els πάντας τοὺς ἁγίους διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμέ- 
a a a a a 
νην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ 
ζω 3 , A > , le) e DS 9 ὁ «a Q 
ότῆς ἀληθείας τοῦ ευαγγελίου τοῦ παρόντος eis ὑμᾶς, καθὼς 
καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσµῳ ἐστὶν καρποφορούµενον καὶ αὐξανό- 
‘ \ 9 ea 9 9? Φ ε ¢ 9 ο. 8 
µενον καθως καὶ ἐν ὑμῖν, ad ys ἡμέρας ἠκούσατε καὶ 
2 : 2 5 ae ae ~~ ος \. , 
7 ἐπέγνωτε τὴν χαριν Tov θεοῦ ἐν αληθείᾳ'᾽ καθωξ ἐμά- 
9 4 9 ο “a 9 ο ~ . , 2 ε α σ 
Gere ἀπὸ ᾿Επαφρᾶ «τοῦ ἀγαπητοῦ δυνδούλου ἡμών, ὃς 
8 ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ ᾽ἡμῶν διάκονος τοῦ Χριστοῦ, ὁ, καὶ 
, ca: 9 ea >-? > ny) . 9 
9 δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν αγάπην. ἐν πνεύµματι. Δια 
a “a e . 
τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ah 7S ἡμέρας ἠκούσαμεν, οὐ παύόµεθα 
ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόµενοι καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρῳθῆτε 
Qa 9 , Aa ’ ® “a 9 & , , 
"τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ ἐν πάση σοφίᾳ 
ιο καὶ  συνέσει πνευµατικῇ, περιπατῆσαι ἄξίως Tod κυρίου 
9. a το. ο 9 : 8 3 “a a 
eis πᾶσαν αρεσκίαν ἐν παντὶ ἔργῳ αγαθῷ καρποφο- 
Π a ., 7 a i : ας | ι ο 
αχ ροῦντες καὶ αὐξανομείοι -τῇ ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ, ἐν 
racy δυναµει δυναμούμενοι κατὰ τὸ. κράτος τῆς δόξης 
αὐτοῦ eis πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακροθυµίαν μετὰ ,χαβᾶς, 
12 εὐχαριστοῦντες τῷ ΄ πατρὶ τῷ ἱκαγώσάντι "ὑμᾶς εἷς τὴν 


ὑπὲρ 


θεῷ | ἡμὲς 





ἔσχομεν 


ἁποκατηλλόγητε 
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/ ε 2 
µερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί, ὃς ἐρύσατο 
ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους καὶ µετέστησεν cis 
4 4 “~ ea - 9 , 3 9 Φ rw 7 
τὴν βασιλείαν τοῦ viov τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, ἐν ᾧ 'ἔχομεν 
9 5 | ιά “a e 
τὴν ἀπολύτρωσιν, THY ἂἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν' ds ἐστιν 
a α “a bd , , ΄ 
εἶκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ aoparov, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
9 9 > ο / 4 4 9 ” 3 a ὃ 98 
ore ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ 
~ “a 8 ε 8 9 4 9 
τῆς γῆς, τὰ opara καὶ τὰ αόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε 
id 4 3 8 ¥ 9 ‘4 4 ΄ 9 3 “~ 
κυριότητες etre apyxat etre ἐξουσίαι. τὰ πάντα δι αὐτοῦ 
: φ 4 9 
καὶ els αὐτὸν ἔκτισται καὶ αὐτὸς ἔστιν πρὸ πάντων 
. 3 «α . 
καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, καὶ αὐτός ἐστιν 
ε 4 - ‘ “ 9 , @ 9 ε 
9 κεφαλὴ τοῦ σώματος, τῆς ἐκκλησίας' ὃς ἐστιν [ή] 
9 , “a “a σ 
ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρών, ἵνα Ὑγένηται ἐν πᾶσιν 
9 ν ’ ΄ 9 > A IQ 2 ο a , 
αὐτὸς πρωτεύων, ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν wav τὸ πλήρω- 
“ 8 84 3 ο , ‘A , 
µα κατοικῆσαι καὶ δι αὐτοῦ amoxataAdagat τὰ πάντα 
9 a a ~ 
εἷς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ στανροῦ 
9 “a 9 3 α 4 83 oo A “A “ ” 4 9 a 
αὐτοῦ, [δι αὐτοῦ] εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς 
9 a ε a » 3 
cupavois® καὶ ὑμᾶς ποτὲ ὄντας ἀπηλλοτριωμένους καὶ 
ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, -- νυνὶ 
9 cr? , A ng “~ ’ aA 8 3 “~ A) 
δὲ ᾽αποκατήλλαξεν ἐν τῷ σώµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ 
Cal “ e > 
τοῦ θανάτου, -- παραστῆσαι ὑμᾶς αγίους καὶ ἁμώμους 
καὶ ἀνεγκλήτους κατενώπιον αὐτοῦ, εἴ Ύε ἐπιμένετε τῇ 
“a ρ 
πίστει τεθεμελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ μὴ µετακινούμενοι 
2 A aA , a 9 , e . » a 
amo τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ κη- 
: 9 y a 
ρυχθέντος ἐν πάση κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, ov 
ή 
ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάκονος. 
“~ V4 A , ϱ ε “a 8 9 
Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήµασιν ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ἀντα- 
Xr “A 4 ε ’ ~ , a . 
ναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ χριστοῦ ἐν 
τῇ σαρκί µου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὃ ἐστιν ἡ ἐκ- 
x 4 2. é , 9 9 ὃ , 4 8 9 0 
κλησία, 73 ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονομίαν 
ο. 8 α Ud ~ “ 
τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσαν por eis ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν 
ld “A “A 4 4 4 3 
λόγον τοῦ θεοῦ, τὸ µυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ 
. 9° 8 3 4 α a - a ΄ 
τῶν αἰωνων Kat aro τῶν γενεών, -νῦν δὲ ἐφανερώθη 
- ε 9 e ? 
τοῖς aylots αυτοῦ, ols ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι τί τὸ 
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~ a , νι ad , 9 a έθ 
πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς έθνεσιν, 
n α , Aa e Cad 
2a’ ἐστιν Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης ὃν ημεέῖς 
4 5 { av ὶ διδά 
καταγγέλλομεν νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ - 
’ 5 ή id @ a 
σκοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα wapacty- 
, ” , a, > «a ο] 
α9σωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ' eis ὃ καὶ 
κοπιώ ἀγωνιζόμενος κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ την évep- 
f° 9 . 9 9 ‘ ’ 8 e ry 
α γουμένην ev ἐμοὶ ev δυνάµει. Θέλω γὰρ ὑμᾶς 
29 7 ey / > - 4 εν ._ a 8 a 
εἰδέναι Πλίκον ἀγώνα ἔχω υπὲρ ὑμῶν καὶ τών ἐν 
Λαοδικίᾳ καὶ ὅσοι οὐχ ἑόρακαν τὸ πρόσωπόν µου ἐν 
΄ Ld ο « , 3 ο 
ασαρκί, ἵνα παρακληθώσιν αἱ καρδίαι αὐτών, συνβιβα- 
9 9 , 9 9 [ο - “~ 4 
σθέντες ἐν ἀγάπῃ καὶ els πᾶν πλοῦτος τῆς πληροφορίας 
τῆς συνέσεως, eis ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ ᾿θεοῦ, 
Az 9 e 9 49 , « rY a ’ 
3 Ἀριστοῦ, ἐν ᾧ εἶσὶν wavtes Οἱ θΗζΔΥΡΟΙ THC codtac 
4 ή 2 ς “A α 
4 καὶ γνώσεως ATIOKPYHO!. Τοῦτο λέγω ἵνα μηδεὶς ὑμᾶς 
ld > 9 4 4 a a 
5 παραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ. εἶ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ 
9 3 4 “a , “A ec am > 0 4 9 
ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ Ἠνεύματι συν αμίν “ali, χαίρων καὶ 
βλέπων v ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα τῆς eis Χριστὸν 
πίστεως ὑμῶν. 
, Ν “a 
6 ‘Qs οὖν παρελάβετε τὸν χριστὸν Ἰησοῦν τὸν κύριον, 
7 ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐρριζωμένοι καὶ ἐποικοδομόύμενοι 
ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούμενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε, πε- 
8 ρισσεύοντες [ὲν αὑτῇ] ἐν εὐχαριστίᾳ. πο ΕΒλέ- 
ea ~ ond 
πετε py τις "ὑμᾶς ἔσται o συλαγωγών διὰ τῆς φιλοσοφί- 
as καὶ κενῆς ἁπάτης κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώ- 
πων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµου καὶ οὗ κατὰ Χριστόν: 
οὅτι ἐν αὐτῷ κατοικε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος 
10 σωματικώς, καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὃς ἐστιν 
ε ‘ , 9 “a S23 , Φ A 
114 κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, ἐν ᾧ καὶ περιε- 
-« 3 4 “~ ~ 
τµήθητε περιτοµῇ ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ 
nn 4, n~ Led nn ~ 
σώματος τῆς σαρκός ἐν TH περιτοµῇ τοῦ Χριστοῦ, 
a α e 
1: συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσµατι, ἐν ᾧ καὶ συνη- 
γέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ 
8 a α 
α3 ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν' καὶ ὑμᾶς νεκροὺς dv 


Apt 


ἔσται ὑμᾶς 





ἡμαςὶ airs, ape 
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τας τοῖς παραπτώµασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς 
ὑμών, συνεζωοποίησεν "ὑμᾶς σὺν “atta  Ἅµχαρισάµενος 
εδ ο id 4 ’ o : 4 ‘ ε ο. 
ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα, ἐξαλείψας τὸ καθ ἡμῶν η 
td « ρ a e 4 6 ai 8 
χειρόγραφον τοῖς δόγµασιν ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν, καὶ 
αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ µέσου προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ: 
᾿ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν 15 


‘év παρρησίᾳ θριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. Μὴ 16 


οὖν τις ὑμᾶς κρινέω ἐν βρώσει “καὶ ἐν πόσει ἢ ἐν 
µέρει ἑορτῆς ἢ νεοµηνίας ἢ σαββάτων, ᾱ ἐστιν σκιὰ 17 
τῶν µελλόντων, τὸ δὲ σώμα τοῦ Χριστοῦ µμηδεὶς 18 
ὑμᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρη- 
«σκείᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ ἑόρακεν ἐμβατεύων', εἰκῇ φνσιου- 
μενος ὑπὸ τοῦ voos τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ ov κρατῶν 19 
τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σώμα διὰ τῶν addy καὶ συν- 
᾿δέσµων ἐπιχορηγούμενον καὶ | συνβιβαζόµενον αὖξει τὴν 
αὔξησιν τοῦ θεοῦ. 


Ki ἀπεθάνετε σὺν Xpicr@ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 20 
κόσμον, τί ὡς ζώντες ἐν κόσµῳ δογµατίζεσθε My ayy 21 
μηδὲ γεύση μηδὲ θίγη, ᾱ ἐστιν πάντα cis φθορὰν ος 
τῇ ἀποχρήσει, Kata τὰ ENTAAMATA Kal AIAACKAAIAC 


é a 2 , Cd 9 , 8 κ 
TWN ANOPWTTON; ἅτινα ἐστιν λόγον μὲν ἔχοντα σο- 23 


dias ἐν ἐθελοθρησκίᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ [καὶ] ἀφει- 


: δή , ν 9 ~ 4 4 λ 9 a 
ta TWPUATOS, ουκ εν τιμῃ ται προς πβλησμονην Της 


. > a 
oapKos." Ei οὖν συνηγέρθητε τῷ χριστῷ, τὰ x 


‘ ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν AEZIA TOY θεοί 
‘KAOHMENOC’ τὰ ἄνω Φφρονεῖε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 2 
«ἀπεθάνετε yap, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέκρυπται σὺν τῷ 3 
ra Fook ra Αα α @ e ; 4 “~ e 9 

χριστῷ ἐν τῷ Dea ὅταν ὁ χριστὸς Φανερωθῇ, 4 ζωή 4 


reo an , Α΄ ε a 9 o> a 67, 6 9 
ἡμών, τοτε καὶ υμεις συν αὐτῷ Φανερωθήσεσθε ἐν 


:δόξη. 


:Νεκρώσατε οὖν τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ς 
;ἀκαθαρσίαν, πάθος, μας κακήν, καὶ ην πλεονεξίαν 


ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρία, δι a ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ' 6 
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9 ἳ aw ε ο - - g - ¢- sa 9 
7 ἐν ols καὶ υμεῖς περιεπατήσατέ ποτε ὅτε ἐζῆτε ἐν 
, ‘ Q 3. Νε a A , 3 , 
8 τούτοις νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, 
θυµόν, κακίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ 
ε a ‘ 

‘g στόµατος ὑμών py ψεύδεσθε eis ἀὠλλήλους ἀπεκ- 
, \ . Sa ’ 
δυσάµενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν 
το αὐτοῦ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον eis 

. > 3 “~ , . 
ει ἐπίγνωσιν ΚΑΤ EIKONA TOY ΚΤΙΟΔΝΤΟΟ αὐτόν, ὅπου 
>. » @ . 9 a “a8 \ 9 , 
οὐκ évt Ἕλλην καὶ Ιουδαῖος, περιτομή καὶ ἀκροβυστία, 
“a , 3 
βάρβαρος, Ἄκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, ἀλλὰ πάντα καὶ 
a“ > , 

12 ἐν πᾶσιν Χριστός. Ἐνδύσασθε οὖν ws ἐκλε- 

a a 9 ΄ : 
κτοὶ τοῦ θευῦ, ‘Gyr καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἶκτιρ- 

A / « 

pov, χρήστότητα, ταπεινοφροσύνην, πραῦτητα, µακρο- 
13 θυµίαν, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων καὶ χαριζόµενοι ἑαντοῖς 


97 , 4 , A 8 ε -_? .Ἱ 
ἐὰν τις πρὸς τινα ἐχή µομφην' καθως καὶ ὁ κυριος 


ὦ a ν ε ο) A bed U 
14 ἐχαρίσατο ὑμῖν οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις 
: , a / ε 
15 τὴν ἀγάπην, ὃ ἐστιν σύνδεσμος τῆς τελειότητος. καὶ η 
α “a 4 “a , ε 
εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμών, 
8 , 8 3 , 
eis ἣν καὶ ἐκλήθητε ἐν [évi] σωµατι καὶ εὐχάριστοι 
4 e rd nm cr a? 9 , 9 ε «α 
16 γίνεσθε. ὁ λόγος τοῦ ᾿χριστοῦ. ἐνοικετω ἐν ὑμῖν 
, 9 , 4, § , : ‘ a 
πλουσίως ἐν πάσῃ σοφίᾳ' διδάσκοντες καὶ νουθετοῦντες 
ε Ν. a 4 8 νο ο 2 a 9» T , 
ἑαυτοὺς ψαλμοῖς, ὕμνοις, wdais πνευματικαῖς ἐν ΄ χαριτι, 
# “~ e nn ~ α 
17 ὥδοντες ἐν ταῖς καρδίαις ὑμών τῷ θεῷ' καὶ may ὅτι 
8 ο ld A / > @ 
ἐαν ποϊῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόματε κυρίου 
Ἰησοῦ, εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ πατρὶ δι αὐτοῦ. 
13 «Al Die ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσω, ὡς ἂνῆκεν 
19 ἐν κυρίῳ. Ol ἄνδρε, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ μὴ 
4 9 , 4 ε 
20 πικραίνεσθε προς auras. Ta τέκνα, ὑπακούετε 
a“ ~ 8 id ”~ 4 97 
τοῖς γονεῦσιν κατὰ πάντα, τοῦτο yap εὐάρεστόν ἐστιν 
9 , ε > 8 9 - 4 , ε “a 
αι ἐν κυρίῳ. Οἱ πατέρες, py ἐρεθίζεε τὰ τέκνα ὑμῶν, 
@ . 2 a e a ε , 4 
a2 ἵνα py αθυμώσιν. Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε κατὰ 
’ a 4 , , 34 9 ro : | 
πάντα τοῖς κατὰ σάρκα κυρίος μὴ ἐν ᾿ὀφθὰλμο- 
3 / ry e ’ 
δουλίαις, ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, αλλ. ἐν ἁπλότητι καρδίας, 
, 4 κ a ‘ ; a a , 
23 φοβούμενοι τον κύριον. ὃ ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργα- 


v 
αγιοι, 


Χριστὸς 


κυρίου 


ὀφθαλμοδουλίφ 
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ε a , 8 9 9 4 ΄ @ > A 
ζεσθε, ws τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώωποις, εἶδότες ὅτι ἀπὸ αι 
9 , 3 > , a , 
κυρίου απολήµψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς KAnpovopias’ 
αᾳ “A ΄ ε A > νὰ 
τῷ κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε ὁ yap αδικώὦν κοµίσεται ας 
χα 9 9 w ld e , 
ὃ ἠδίκησεν, καὶ οὐκ ἔστιν προσωποληµψία. Οἱ κύριοι, x 
τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε, 
, σ \ ε “a a 9 3 a 
εἶδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανῷ. 
a a “a > a 
Ty προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν avry 2 
Ι] ld “~ 
ἐν εὐχαριστίᾳ, προσευχόµενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμών, ἵνα 3 
e Δ 9 ea V4 A ~ 4 
© θεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου, λαλῆσαι τὸ µγστή- 
a a 5 > a ἃ ὃ ‘5 9 , 9 AN 
ptov τοῦ Χριστοῦ, δι ὃ καὶ δέδεµαι, ἵνα φανερωσω auto 4 
ε α - > / aA 4 4 
ὡς δεῖ µε λαλῆσαι. ‘Ev σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς 5 
4 , 
ἔξω, τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόμενοι. ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε 6 
2 ’ ay » , 5 , a 5 aA ε a ε 9 
ν χάριτι, ἅλατι Πρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ υμᾶς ἑνὶ 
ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. 
4 > 9 4 , ὃν 4 en / ε 3 4 
Ta κατ έµε παντα γνωρίσει υμιν Τυχικος 0 αγαπητος 7 
3 A 8 4 / 8 2 9 4 
ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος ἐν κυρίῳ, 
a ” 4 6 Αα > 9 ο} a σ a ‘ 
dv ἔπεμψα προς vas eis αὖτο τοῦτο ἵνα γνώτε τα 8 
περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέση τὰς καρδίας ἡμῶν, σὺν ο 
Ὀνησί D πιστῷ Kal a D ἀδελφῷ, ὃς é 
νησίµῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷφ, Os ἐστιν 
ε a a 9 
ἐξ υμών' πάντα ὑμῖν γνωρίσουσιν τὰ woe. 
"A ’ ε a 9 a ε ιά ld 
σπαάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρχος 0 συναιχµάλωτός µου, το 
8 4 Φ 
καὶ Μάρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάβα, (περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντο- 
4 e ~ 9 « 
Aas, ἐὰν ἔλθη πρὸς ὑμᾶς δέξασθε αὐτόν) καὶ Ιησοῦς x 
« ld a 4 a e 
ὁ λεγόμενος ᾿Ιοῦστος, of ὄντες ἐκ περιτοµῆς, οὗτοι 
, a 8 « - 
µονοι συνεργοὶ eis τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, οἵτινες 
4 ΄ 9 4 e a 9 - 
ἐγενήθησαν pot παρηγορία. ἀσπάζεται ὑμᾶς ‘Eradpas 12 
e 9 ε a “~ - > a , > o 
ὁ ἐξ ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμενος 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι καὶ 
, 9 Ν ιά a α 
πεπληροφορημένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ θεοῦ. pap- 13 
τυρώ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν πόνον ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν 
ή “a e “~ 
ἐν Λαοδικίᾳ καὶ τών ἐν ‘lepa Πόλει. ἀσπάζεται ὑμᾶς τα 
α ε 4 6 3 8 . a 3 ΄ 
Λουκᾶς ο latpos ὁ αγαπητος καὶ Δημᾶς }᾿Ασπάσα- 15 
σθε τοὺς ἐν Λαοδικία ἀδελφοὺς καὶ Νύμφαν καὶ 
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9 
τό τὴν κατ οἶκον αὐτῆς ἐκκλησίαν. καὶ ὅταν αναγνωσθῇ 
3 ε «am ε 9 4 ’ @ . 9 a 
παρ ὑμῖν 9 ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδι- 
4 9 id . “a 8 8 9 8 , @ 
κέων ἐκκλησίᾳ αναγνωσύῃ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδικίας ἵνα 
9 ε a 3 “ 9 3 3 , , 8 
17 καὶ υμεῖς αναγνώτε. καὶ εἴπατε Αρχίππτῳ Ἀλέπε τὴν 
ὃ 2 a ΄ 9 , @ > A λ a 
ιακονίαν wv παρέλαβες ἐν κυρίῳ, ἵνα αὕτην πληροϊς. 
ε 9 Δ a 9 a A . , : , Ld 
18 O ασπασµος TH ἐμῇ χειρι Παύλου. µμνημονεύετά 
µου tov δεσμών. ἡἨἡ χάρις μεθ ὑμών. 


ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ A 


ΠΑΥΛΟΣ ΚΑΙ XSIAOYANOS KAI TIMOG@EOS : 
a “ 
τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ 
9 “a ~ , ena a , 
[ησοῦ Χριστῷ' Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη. 
Ἐὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ πάντων ὑμών 2 
µνείαν ποιούµενοι ἐπὶ τῶν προσευχών ἡμῶν, ἁδιαλείπτως 3 
ε “. - -« “A 
μνημονεύοντες ἡμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως καὶ τοῦ 
id ~ 3 ld α “~ Aa 
κόπου τῆς αγάπης καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ 
΄ φ “a 9 α «α a n~ α 8 
κυρίου ἡμών Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ 
a 4 a 
πατρὸς ἡμών, εἰδότε, ἀδελφοὶ αγαπημένοι ὑπὸ [τοῦ] 
θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγε- 5 
, ec - 
νήθη eis ὑμᾶς ἐν λόγῳ µόνον ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει καὶ 
΄ e 4 
ἐν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ πληροφορίᾳ πολλῇ, καθως οἴδατε 
Φ : , « a “. a 
ἐν οἷοι ἐγενήθημεν * ὑμῖν δι vas’ καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν 6 
/ “a 
ἐγενήθητε καὶ τοῦ κυρίου, δεξάµενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει 
“ 4 A ~ 
πολλῇ μετὰ χαρᾶς πνεύματος ἁγίου, ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς 7 
, Γ "7 a a , a , \ 9 
αύποις τύπον  πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ ἩΜακεδονίᾳ καὶ ἐν 
a> , 9,9 € a Y ea) ε. , a , 
τῇ Axaig. ad’ ὑμῶν yap ἐξήχηται o Aoyos τοῦ κυρίου 8 
> é “~ , 8 3 o > > 9 8 
οὗ µονον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ Αχαία, ἀλλ ἐν παντὶ 
4 e € a 
τύπῳ 4 πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν θεὸν ἐξελήλυθεν, ὥστε 
eon bY / ” ea a 9 4 9 4 γε α 
ὑμών µη Χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι αὐτοὶ yap περὶ ημών ο 
> ~ 
απαγγέλλουσιν ὁποίαν εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
a \ ο 
πώς ἐπεστρέψατε προς τὸν θεὸν ἀπὸ τών εἰδώλων Sov- 
λεύειν Ged ζώντι καὶ ἀληθινῷ, καὶ ἀναμένειν τὸν υἱὸν το 
9 “ 9 “ 9 A ‘a wv 9 πι] a“ 
αὐτοῦ ἐκ τῶν ουρανών, dv yyepey ἐκ [τών] νεκρών, 


Ἰησοῦν τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἐκ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. 
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1  Adrot γὰρ οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς 
ε α- . 9 A ΄ > 4 , 4 e 
2 ὑμᾶς ὅτι οὐ Kev Ὑέγονεν, ἀλλὰ προπαθόντες καὶ ὑβρι- 
σθέντες καθὼς οἴδατε ἐν Φιλίπποις ἐπαρρησιασάμεθα ἐν τῷ 
a e “~ a 4 ε -. 8 .. ο ~ 4 
θεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς υμᾶς το εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἐν 
“a “A 4 τος ε a 9 , 
3 πολλῷ ἀγώνι. y yap παρακλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης 
4 οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας οὐδὲ ἐν δόλῳ, ἀλλὰ καθως δεδοκι- 
µάσµεθα ὑπὸ τοῦ θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον οὕτως 
λαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις αρέσκοντες ἀλλὰ θεῷ τῷ 
, 5 ή a 
5 AOKIMAZONTI TAC KAPAIAC ἡμῶν. οὔτε yap ποτε ἐν λόγῳ 
κολακίας ἐγενήθημεν, καθὼς οἴδατε, οὔτε προφάσει πλεο- 
) 9 , Φ a 9 , , 
6 νεξίας, θεὸς µάρτυς, ούτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρωπων δόξαν, 
οὔτε ad ὑμῶν οὔτε az ἄλλων, δυνάµενοι ἐν βάρει εἶναι 
7 ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι' ἀλλὰ ἐγενήθημεν νήπιοι ἐν µέσω 
« a « 98 4 ΄ 4 fal , @ 
8 ὑμών, ὡς ἐὰν τροφὸς θάλπῃη τὰ ἑαυτῆς τέκνα οὕτως 
ὀμειρόμενοι ὑμῶν ηὐδοκοῦμεν μεταδοῖναι ὑμῖν οὗ µόνον τὸ 
> ρ “~ “A 9 4 Ν 4 € a , o 
εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ adda καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχας, «διότι 
> \ ¢ a 4 , ΄ > o 4 
9 ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε' µνηµονεύετε γάρ, ἀδελφοί, τὸν 
’ ε a 8 “ / 8 A e 7 9 , 
κόπον ἡμῶν καὶ τὸν µόχθον' νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζό- 
8 4 4 ¢ ~ / e “A 9 4 9 
µενοι πρὸς τὸ py ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν ἐκηρύξαμεν eis 
10 ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ. pets µάρτυρες καὶ ὁ θεός, 
ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν 
9 -» , ws e ερ ΄ ε a ε 
11 ἐγενήθημεν, καθάπερ οἴδατε ὡς ἕνα ἕκαστον ὑμῶν ὡς 
πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ παραμνυθού- 
12 µενοι καὶ µαρτυρόµενοι, els τὸ περιπατεῖν ὑμᾶς ἀξίως τοῦ 
θεοῦ τοῦ "᾿καλοῦντος ὑμᾶς eis τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ 
δόξαν. | 
13 Kat διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ adia- 
λείπτως, ὅτι παραλαβόντες λόγον axons παρ ἡμῶν τοῦ 
θεοῦ ἐδέξασθε οὗ λόγον ἀνθρώπων ἀλλὰ καθὼς ἀληθώς 
ἐστὶν λόγον Oecd, ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύ- 
ϱ ~ 4 94 φ [ο 9 id α 9 
14 ουσι.. pets γὰρ μιμηταὶ ἐγενήδητε, αδελφοί, τῶν ἐκ- 
κλησιών τοῦ θεοῦ τών οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἐν Χριστῷ 
> a“ ΄ 4 9 ‘ >. / 8 € a ε 4 “ 3ο 
Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τών ἰδίων 


4). 


καλέσαντος 


ἔφθακεν 


4 a 
muvepyoy [τοῦ 
θεοῦ] 


ὑμῶν πίστιν 
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~ 8 “a > 
συμφυλετῶν καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ιουδαίων, τῶν καὶ 
- 8 , 8 
τὸν κύριον ἁποκτεινάντων Ιησοῦν καὶ τοὺς προφήτας καὶ 
ea 9 διω id Q θ a “N 3 ιό ‘ ~ 
ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ θεῷ py ἀρεσκόντων, καὶ πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἑναντίων, κωλιόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσιν λα- 
- 9 8 2 nn . a ‘ 
Anca ἵνα σωθώσιν, eis TO ANATIAHPOCAl αυτών TAC 
- > 9 eo A 
AmMapTiac πάντοτε ἔφθασεν δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς 7 ὀργὴ «is 
τέλος. 
~ 4 νε “a 4 
Ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισθέντες ad’ υμῶν πρὸς 
/ , 
καιρὸν ὥρας, προσώπω ov καρδίᾳ, περισσοτέρως ἐσπουδά- 
4 , ε A id “ 9 AAn 9 é ? 
gapev τὸ πρόσωπον ὑμών ἰδεν ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. 
: “ 4 ec a “ Δ “A 
διότι ἠθελήσαμεν ἐλθεν pas υμᾶς, ἐγω μὲν Παῦλος 
ε α ε “~ ο 
καὶ ἅπαξ καὶ Sis, καὶ ἐ-έκοψεν yuds ὁ 3Ἀατανᾶς. τίς 
4 ε - er. N a Le | , , “A v AN 
γὰρ ἡμών ἐλπὶς ἢ xapa ἢ στέφανος καυχήσεως- 7} οὐχὶ 
a“ « « 3 “ 
καὶ ὑμεῖς- ἔμπροσθεν τοῦ κυρίου ημών Ἰησοῦ ἐν τῇ 
9 α a ‘ e a , 9 ε ὃ κ. « nn 8 e 
αὐτοῦ παρουσίᾳ; ὑμεῖς yap ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν καὶ 4 
\ 
χαρά. Διὸ µηκέτι στέγοντε ἠὐδοκήσαμεν 
ἡ ~ 4 a , , 
καταλειφθῆναι ἐν ᾿Αθήναις μόνοι, καὶ ἐπέμψαμεν Τιμό- 
θεον, τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ ' διάκονον τοῦ θεοῦ. ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ, eis τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παρα- 
, e a “a o e “A 4 , , 
καλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑμῶν τὸ µήδένα σαίνεσθαι 
9 a ld , . 9 4 » σ 9 aA 
ἐν ταῖς θλίψεσιν ταύταις. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο 
/ 8 8 4 4 e a > [ή ε a 
κείµεθα' καὶ yap ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν 
ὅτι µέλλομεν θλίβεσθαι, καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ οἴδατε. 
διὰ τοῦτο κἀγὼ µηκέτι στέγων ἔπεμψα eis τὸ γνώναι τὴν 
Γπίστιν ὑμῶν, py πως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων καὶ 
eis κενὸν γένηται ὁ κόπος ἡμῶν. Λρτι δὲ ἐλθόντος 
Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς ad ἡμῶν καὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν 
Tv πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε µνείαν 
ε a“ 9 8 , 9 a ε a 9 a“ ’ 
ἡμῶν αγαθὴν πάντοτε ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν καθάπερ 
‘ e “a ε a ὃ 8 “a / 9 , 
καὶ Ἠμεῖς ὑμᾶς, διὰ τοῦτο παρεκλήθημεν, ἀδελφοί, 
94% ca 9 4 ’ “ > @& 8 id ε “a 4 α 
ἐφ υμῖν ἐπὶ racy τῇ ἀνάγκη καὶ θλίψει ἡμῶν dua τῆς 
e fe) a “a 
ὑμών πίστεως, ὅτι viv ζώμεν ἐὰν ὑμεῖς στήκετε ἐν κυρίῳ. 


5 


20 
I 


8 


/ A 3 4 ΄ A n~ ὁ a N 
τίνα yap εὐχαριστίαν δυνάµεθα τῷ θεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ ο 
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2 « 9 , a a ϐ a 
ὑμῶν ἐπὶ racy τῇ χαρῷ 7 χαίροµεν δ ὑμᾶς ἔμπροσθεν 
το τοῦ θεοῦ ἡμών, νυκτὸς καὶ ημέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεό- 
µενοι cis τὸ ety ὑμῶν τὸ πρόσωπον καὶ καταρτίσαι τὰ 
ὑστερήματα τῆς πίστεως ὑμών; ; Avros δὲ ὁ 
θεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν καὶ ὁ κύριος ἡμών Ἰησοῦς κατευ- 
4 eaa ε ~ ~ - 
12 θύναι την ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ὑμᾶς δὲ ὁ κύριος πλεο- 
, 4 , fr 9 td 9 4 la 8 
νασαι καὶ περισσεύσαι τῇ αγάπῃ eis ἀλλήλους καὶ els 
13 πάντας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς els ὑμᾶς, eis τὸ στηρίξαι ὑμῶν 
9 , υγ” , Ἵ 9 e ’ ; a (« ο] 
Tas καρδίας  ἁμέμπτους ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ 
καὶ πατρὸς ἡμῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμών Ἰησοῦ 
µετὰ πάντων τών ἁγίων αὐτοῦ. 


z 


- 


μα. 


ν τ , a a 
Λοιπον, αδελφοί, ἑρωτώμεν ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦ- 
3 ο 
µεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, [ἴνα] καθὼς παρελάβετε παρ ἡ- 
ο 4 ” α al ” 
pay τὸ wos Set ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ ἀρέσκειν θεῷ, 
A 8 n~ σ 4 “~ ; w 
 καθὼς καὶ περιπατεῖτε,-- ἵνα περισσεύητε μᾶλλον. οἴδατε 
4 id 4 ΄ e a 4 -. ῤ 
γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ κυρίου 
9 ο ο ο ~ 
3 Ἰησοῦ. Τοῦτο yap ἐστιν OéAnpa τοῦ θεοῦ, 
e ε a 9 α 
ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, 
νο .. e a ντε A “a a ε 
4 εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσύαι ἐν ἁγια- 


σι 


σμῷ καὶ tig, μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας καθάπερ καὶ τὰ 
” ry ‘ >. 4 , 9 Νε id ‘ 
E€ONH TA MH εἰλότὰ TON ΘΕΟΝ, τὸ py ὑπερβαίνειν καὶ 
“a 9 (ad ld ν 3 a 9 α , 
πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγµατι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, διότι 
ἔκδικος Kypioc περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ προεί- 
7 παµεν ὑμῖν καὶ διεμαρτυράµεθα. ov γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ 
8 θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ ἀλλ ἐν ἁγιασμῷ. τοιγαροῦν ὁ abe- 


Ον 


τῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ ἀλλὰ τὸν θεὸν τὸν AIAONTA TO 
9 TINEYMA AYTOY τὸ ἅγιον εἰο YMAC. Περὶ δὲ 
τῆς φιλαδελφίας οὐ Χρείαν ἔχετε γράφειν ὑμῖν, avrot 
γὰρ ὑμεῖς θεοδίδακτοί ἔστε eis τὸ ἀγαπᾷν αλλήλους' 
10 καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ els πάντας τοὺς ἀδελφοὺς [τοὺς] ἐν 
ὅλῃ τῇ Μακεδονίᾳ. Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
αι ἀδελφοί, περισσεύειν μᾶλλον, καὶ φιλοτιμεῖσθαι ἠσυχά- 
fey καὶ πράσσειν τὰ ἴδια καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς χερσὶν 


κλέπτης 


ἓ θεὸς ἡμᾶς 


ὑπὲρ 
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ὑμών, καθὼς ὑμῖν παρηγγείλαµεν, ἵνα περιπατῆτε εὐσχη- τα 
4 4 , 
µόνως πρὸς τοὺς ἔξω καὶ μηδενὸς χρείαν ἔχητε. 
“a ο) 3 a“ 
Ov θέλοµεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν 13 
, @ 4 a 8 4 ε 9 ε 4 
κοιµωµένων, ἵνα py λυπῆσθε καθὼς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ py 
» 9 4 , @ 9 a 9 , 
ἔχοντες ἐλπίδα. εἰ yap πιστεύοµεν ὅτι ]ησοῦς ἀπέθανεν 14 
9 > ? Ld 4 e θ 8 8 rf) , δι 4 A 
καὶ ἀνέστη, οὕτως καὶ ὁ θεος τοὺς κοιµηθέντας διὰ τοῦ 
fe) a α 4 a 
Ἰησοῦ ἄφει σὺν αὐτῷ. Todro γὰρ ἡμῖν λέγομεν ἐν 15 
λόγῳ κυρίου, ὅτι ques οἱ ζώντες οἱ περιλειπόµενοι els 
a , a 4 > 4 4 9 
τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου οὗ py φΦθάσωμεν τοὺς κοιµη- 
θέντας. ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ 16 
fe) , 
αρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι θεοῦ, καταβήσεται ax’ ov- 
aA a 3 ry 
ρανοῦ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρώτον, 
ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζώντες οἱ περιλειπόµενοι ἅμα σὺν αὐτοῖς 17 
e / 9 , 9 > ? a , 9 
ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις cis απάντησιν τοῦ κυρίου eis 
>? "ye , \ rr ea “ 
αέρα" καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεθα. Ώστε 18 
ο) ο] , 
παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις: 
α , 8 Αα Αα 9 
Περὶ δὲ τῶν χρονων καὶ τῶν καιρών, ἀδελφοί, οὗ 1 
, 4 ean ’ 9 8 8 9 a » 
χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι, αὐτοὶ γὰρ ἀκριβώς οἴδατε 2 
ὅτι ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται. 
ὅταν ΄ λέγωσιν Ἀϊρήνη καὶ ἀσφάλεα, τότε αἰφνί- ; 
9 aA a , ” @ e ναι. ~ 9 
διος αὐτοῖς ἐπίσταται ὄλεθρος ὥσπερ ny ωδὶν τῇ ἐν 
Νν 9 , Ν > \ 9 , e α , 2 
γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ οὗ py ἐκφύγωσιν. ἡὑμεῖς δέ, ἆδελ- 4 
ρ 9 9 νΝ 3 , @ . ε ε » ε a ε.α , se | 
ot, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, ἵνα 4 ημέρα ὑμᾶς ὡς ᾿κλέπτας 


wn 


, 4 λ e A en / 9 λ es 
καταλαβη, πάντες yap ἡμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε καὶ viol 
ε + > 9 9 4 > δὲ / * > Ν 
ημέρας. Ουὺκ ἐσμὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους, apa ouv μὴ 6 
καθεύδωµεν ὡς οἱ λοιποί, ἀλλὰ γρηγορώμεν καὶ νήφωμεν. 
of γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσιν, καὶ οἱ µεθυσκοό- 7 
µενοι νυκτὸς µεθύουσιν' ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, 
ἐΝΔΥΟΔΜΕΝΟΙ OWPAKA πίστεως καὶ ἀγάπης καὶ Ἱερικε- 
ΦΔλΔΙΔΝ ἐλπίδα εωτηρίδς ὅτι οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ θεὸς ο 
9 3 4 3 4 9 / , Ν a” ? 
cis opynv αλλα cis περιποίησιν σωτηρίας Sia ποῦ κυρίου 


οο 


ε “” 


e “a 2 - a A E 

ημών Ἰησοῦ [Χριστοῦ], τοῦ ἀποθανόντος περὶ ἡμῶν ιο 
σ a“ “ 

ἵνα εἴτε γρηγορώµεν εἴτε καθεύδωµεν ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσω- 
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rr µεν. Ato παρακαλεῖτε αλλήλους καὶ οἰκοδομεῖτε els τὸν 
ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε. 

ια. Ερωτώμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας 
ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν κυρίῳ καὶ νουθετοῦντας 

13 ὑμᾶς, καὶ Ἠἡγεῖσθαι αὐτοὺς ' ὑπερεκπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ 

14 διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. εἰρηνεύετε ἐν éavrois. Παρακαλοῦμεν 
δὲ ὑμάς, ἀδελφοί, νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε 
τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μακροθυμεῖτε 

15 πρὸς πάντας. ὁράτε µή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ τινὶ ἀπο- 
δῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε ' eis ἀλλήλους καὶ 

16 εἷς πάντας.. Πάντοτε χαίρετε, αδιαλείπτως προσεύχεσθε, 
18 ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε' τοῦτο γὰρ θέλημα θεοῦ ἐν Χριστῷ 

19 [ησοῦ eis ὑμᾶς. τὸ πνεῦμα py σβέννυτε, προφητείας μὴ 

ar ἐξουθενεῖτε' πάντα [δὲ] δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε, 

22 ANG TIANTOC εἴδους πονηρού ameyecOe.  ἍΑὐτὸς δὲ ὁ 
θεος τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον 
ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχἠ καὶ τὸ σῶμα ἁἀμέμπτως ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμών Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. 

24 πιστὸς ὁ καλών ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 

5 Αδελφοί  προσεύχεσθε [καὶ] περὶ ἡμῶν. 

6 Ασπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν Φιλήματι 

7 ἁγίω.  ἈἙνορκίζω ὑμᾶς τὸν Κύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν 
ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς " ἀδελφοῖς. 

28 Ἡ Χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Het ὑμῶν. 


ὑπερεκπερισσῶς 


. 
και 


ἐνέχεσθε 


Ap.t 
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ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ κυρίῳ 
Ἰησοῦ Χριστῷ: Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. | 
Ἐὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑμών, 
3 ΄ 8 ” / 9 φ ε ld ε id 
ἀδελφοί, καθως ἀξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξανει ἡ πίστις 
ὑμῶν καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν 
9 9 a 2 σ 9 9 ε “a ] en 9 « > 
els ἀλλήλους, ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς ἐν υμῖν ἐνκαυχάσθαι ἐν 
ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ 
πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμών καὶ ταῖς θλίψεσιν 
Φ rr? 2 1 αν Αα / ld A a 9 
als ᾿ανέχεσθε., ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ, «is 
4 a ε ο A“ , e A ea Φ. 
τὸ καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, ὑπὲρ ἧς 
καὶ πάσχετε, εἴπερ δίκαιον παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς 
θλίβουσιν ὑμᾶς θλίψιν καὶ ὑμῖν τοῖς θλιβοµένοις ἄνεσιν 
o € r 9 a ? , ~ , 9 ~ 9 9 9 ~ 
μεθ) ἡμῶν ἐν τῇ αποκαλύψει τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ax’ οὐρανοῦ 
> 3 , , 9 Ara ‘ , , 
pet ἀγγέλων δυνάµεως αὐτοῦ EN ΠΥρὶ ΦλοΓός, AIAONTOC 
> 9 ” A , a“ ε , 
EKAIKHCIN TOIC MH εἶλόοι θεὀν καὶ τοῖς MH Υπδκογ- 
OYCIN τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, οἵτινες δίκην 
τίσουσιν ὀλεθρον αἰώνιον AITO TIPOCwTTOY TOY ΚΥΡΙΟΥ 
‘ 2 a , a“ . A 
Kal ἀπὸ THC AOZHC THC Icyyoc αὐτοῦ, STAN ἐλθη 
ἐνδοξδοθῆνδι ἐν TOIC ἅγίοις AYTOY καὶ BAYMACBANAI 
ἐν πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι ἐπιστεύθη, τὸ μαρτύριον 
ea 29? cia > a «ες , 2 ' 9 a 9 
ημών ἐφ υμᾶς, EN TH HMEPA EKEINH. Eis ὃ καὶ 
προσευχόµεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς 
κλήσεως ὁ θεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγα- 


4 








TIL ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΔΟΝΙΚΕΙΣ B 459 


12 θωσύνης καὶ ἔργον “πίστεως ἐν δυνάµει, ὅπως ENAOZACOH 
3 a , ε a 9 a 2 ε ο . € «a 
TO ONOMA τοῦ κυρίου nuwy Ἰησοῦ EN ΥΜΙΝ, καὶ υμεις 
ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν Χάριν τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

1 Ἐρωτώμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ 
κυρίου [ήμών] Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς 
2° a / 3 ‘ 4 , a ε α 9 8 α 

α ἐπ αὐτόν, εἷς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆναι ὑμᾶς απο τοῦ 
νοὸς μηδὲ θροεῖσθαι pyre διὰ πνεύματος pyre διὰ 
λόγου pyre do ἐπιστολῆς ὡς δὲ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἑνέστηκεν 

3 ἡ ἡμέρα τοῦ ᾿κυρίου.. py τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ µη- 
δένα τρόπον’ ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθη ἡ ἀποστασία πρῶτον καὶ 

α A “a 9 
ἀποκαλυφθῇ ὁ ἄνθρωπος τῆς ‘avopias', ὁ vids τῆς απω- 
4 ε , 3 > A , . 
4 λείας, ὁ ἀντικείμενος KAl YTIEPAIPOMENOC ἐπὶ ΠΑΝΤΑ λε- 
8 > 4 “A 
γόµενον θεὺν ἢ σέβασµα, ὥστε αὐτὸν εἰς ΤΟΝ ναὸν TOY 

5 θεοῇ KAGICAl, ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστιν θεύς--. Od 

μνημονεύετε ὅτι ἔτι ἂν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; 
4 “ \ , ” 9 αν 3 a“ | 

6 καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἷς τὸ ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν 

7 ἐν τῷ αὐτοῦ καιρῷ' τὸ γὰρ μυστήριὀν ἤδη ἐνεργεῖται τῆς 
ἀνομίας µόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ µέσου γένηται. 

8 καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται ὁ ANOMOC, ὃν ὁ κύριος [Ἱη- 
gods] ᾿ἀνελει' τῷ TINEYMATI τοῦ CTOMATOC ἀὐτοί 

ο καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παραυσίας αὐτοῦ, οὗ 
ἐστὶν ἡ παρουσία κατ ἐνέργειαν τοῦ Σατανᾶ ἐν πάση 
5 ιά 4 / 8 / 4 4 . a 

το δυναμει καὶ σηµείοις καὶ τέρασιν ψεύδους καὶ ἐν πάση 
3 ld 3 ld “ 9 ΄ 9 > ¢ 4 3 a 
απάτῃ ἀδικίας τοῖς ἀπολλυμένοις ἀνθ) ὧν τὴν ἀγάπην 

a 9 6 , 3 ὃ , 9 A ο , 4 Ν 

ir THS ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο eis τὸ σωθῆναι αὐτούς. καὶ 
διὰ τοῦτο πέµπει αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐνέργειαν πλάνης eis τὸ 

- 9 4 A a 9 a Cc , 7 3 

12 πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει, ἵνα κριθώσιν 'πάντες οἱ μὴ 
πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ ἀλλα εὐδοκήσαντες τῇ ἀδικίᾳ. 

« α δὲ > ΄ 3 “~ “ n v4 

33 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν edyapiorety τῷ θεῷ πάντοτε 
περὶ ὑμών, ἀδελφοὶ ΗΓΑΠΗΜένοι ὑπὸ ΚΥΡΙΟΥ, ὅτι εἷ- 
λατο ὑμᾶς ὁ θεὸς ‘aw ἀρχῆς cis σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ 

, 4 4 9 9 a > * έ a 4 
- 34 πνεύματος καὶ πίστει αληθείας, eis ὃ ἐκάλεσεν υὑμᾶς διὰ 


κυρίον.- 


ἁμαρτίας 


ἅπαντες 


απαρχἡν 
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τοῦ εὐαγγελίου ἡμών, els περιποίησιν δόξης τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. “Apa οὖν, ἀδελφοί, στήκετε, καὶ 15 
κρατεῖτε τὰς παραδόσεις us ἐδιδάχθητε etre διὰ λόγου εἴτε 
dc ἐπιστολῆς ἡμῶν. Αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῶν ἸΙησοῦς 16 
Χριστὸς καὶ [o] θεὸς ὁ πατὴρ ἡμῶν, ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς 
καὶ δοὺς πἀαράκλήσω αἰωνίαν καὶ ἑἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν 
χάριτι, παρακαλέσαι ὑμών tas καρδίας καὶ στηρέξαι ἐν 17 
παντὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθφ. 

To λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡμών, ἵνα 


|) 


ὁ λόγος τοῦ κυρίου τρέχη καὶ δοξάζηται καθὼς καὶ πρὸ 
γος Ρίου τρέχῃ ητ pos 
e a . a > & a 
ὑμᾶς, καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἁτόπων καὶ πονηρών 2 
9 , 
ανθρώπων, οὗ γὰρ πάντων ἡ πίστις. Πιστὸς 3 
ε ε a ον a 
δέ ἐστιν ὁ κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει azo τοῦ 
α 7 9 9 a 94° ο aA @ a 
πονηροῦ. πεποίθαµεν δὲ ἐν κυρίῳ ἐφ ὑμᾶς, ὅτι ἃ πα- 4 
ῥαγγέλλομεν [καὶ] ποιεῖτε καὶ ποιήσετε ὍὉ δὲ κύριος 5 
, ε ο Δ / 9 9 > 4 a a 
κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας eis τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ 


4 ε 4 a “A 
: καὶ εἷς τὴν ὑπομονῆν τοῦ χριστοῦ. 


Ἡαραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφούῦ ἐν ὀνόματι τοῦ 6 
κυρίου  Ιησοῦ Χριστοῦ στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς 
ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπατοῦντος καὶ py κατὰ τὴν παρά- 
δοσιν ἣν 'παρελάβετε παρ ἡμών. : αὐτοὶ γὰρ οἴδατε 7 
mas δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν 
οὐδὲ Swpeay ἄρτον ἐφάγομεν παρά. τινος, ἀλλ ἐν Kore 8 
καὶ μόχθῳ νυκτὸς καὶ ημέρας ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ 
ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμών' οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν  ἐξουσίαν, ο 
ἀλλ' ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δώμεν ὑμῖν eis τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. 
καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, 10 


“Ore εἴ τις ov θέλει ἐργάζεσθαι μηδὲ ἐσθιέτω. ἀκούομεν αι 


γάρ Twas περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ατάκτως, μηδὲν ἐέργα- 
4 ‘J ‘\ ” ΄ 
ζομένους αλλα περιεργαζοµένους' τοῖς δὲ τοιούτοις πα- τα 
ραγγέλλομεν καὶ παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ 
; : t t 
ἵνα μετὰ ἠσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίω- 


ow. Ὑμεῖς δέ ἀδελφοί, py ἐνκακήσητε᾽ καλοποιοῦντες. 33 
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? , Φ ε td a , e a“ a Cal 9 α 
1, εἶ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς, 
τοῦτον σημειοῦσθε, py συναναμίγνυσθαι αὐτῷ, ἵνα év- 
a 4 A ε 9 4 e ο 9 A a 
1s τραπῇῃ. καὶ py ws ἐχθρὸν Ἠγεῖσθε,  αλλὰ νουθετεῖτε 
16 ws ἀδελφόν. Aureos δὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης δώη ὑμῖν 
τὴν εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ. ὁ κύριος μετὰ 
πάντων ὑμων. 
« 9 4 a 9 ~ a , @ ¢ a 
17 Ο acracpos τῇ ἐμῇ χειρι Παυλου, ο ἐστιν σηµεῖιον 
18 ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ': οὕτως γράφω. 7 Χάρις τοῦ κυρίου 


« a 


, ε Αα 
ἡμών Ἰησοῦ Χριστοῦ pera πάντων ὑμών. 
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ΠΟΛΥΜΕΡΩΣ ΚΑΙ ΠΟΛΥΤΡΟΠΩΣ πάλαι ὁ θεὸς x 
λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις ἐπ᾽ ἐσχάτου 2 
τών ἡμερών τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν vio, ὃν ἔθηκεν 
κληρονόμον πάντων, δι οὗ καὶ ἐποίησεν τοὺς αἰώνας ὃς 3 
Gv ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως αν- 
τοῦ, καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιών ποιησάµενος ἐκδθιςεν EN 
λεξιδ τῆς µεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ κρείττων 4 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων dow διαφορώτερον παρ αὐτοὺς 
κεκληρονόµηκεν ὄνομα. Τίνι yap εἶπέν ποτες 
τών ἀγγέλων 

Ὑϊός ΜΟΥ cl cy, ἐγὼ CHMEPON Γεγέννηκά CE, 
καὶ πάλιν 

᾿Εγὼ Ecomat αἴτῷ εἰο Πδτέρᾶ, Kal ayTOC ἔετὰι Mot 

εἰς YION; 

ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγη τὸν πρωτότοκον els τὴν οἶκου- 6 
µένην, λέγει 

Kai προοκγνηςᾶτωςσαν ἀίτῷ πάντες ἆγγελοι θεοῦ. 
καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει 7 

“Ὁ ποιῶν Toyc ἀΓγέλογςο ἀὐτοί ΠΝΕΥΜΑΤΑ, 

Kal ToYC ΛεΙΤΟΥΡΓΟΥΟ ἀΑὐτοί πγρὸο Φλόγδ 
πρὸς δὲ τὸν υἱόν 8 
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'Ο θρόνοο “coy 6 θεὸς εἰο τὸν aiwNa [TOY aidnoc], 


καὶ y pdBsoc τῆς εΥθΥΤΗτος PdBAoc της Baci- 
λειὰς αὐτοῦ. 


9 ΗΓΔΠΗςΔΟ AIKAIOCYNHN Kal EMICHCAC ΔΝοΜίΔΝ᾽ 
Ald τούτο ἔχριοέν ce ὁ θεός, 6 θεόο 60Υ, EAAION 
APAAAIACEWC Πδρὰ TOYC Μετόχογο coy’ 
κο Kai : 
ΣΥ KaT ἀρχδς, κΥρι, THN ΓΗν ἐθεμελίωσας, 
Kal ἔργα τῶν χειρῶν COY €ICIN οἱ ογρδνοί” 
τε ἀὐτοὶ ATIOAOYNTAI, CY δὲ διδΜένεις 
KAl πᾶντεο WC IMATION ΠδλδιωΘΗΟΟΝΤΑΔΙ, 
‘ « & , σε ? > , 
3 Kal WCEl TIEPIBOAAION EAIZEIC AYTOYC, 
ὡς ἱμάτιον Kal ΔλλὰΓΗςονται’ 
a Νε > 3 ‘ 1» > 2 η 
cy δὲ 6 ayTOC εἶ, KAl TA ETH COY OYK ἐκλεί- 
ΨΟΥΕΙΝ. 
4 4 X “A 9 4 ” lé 
13 πρὸς τίνα δὲ τών αγγέλων εἴρηκέν ποτε 
ΚάθοΥ ἐκ δεξιῶν MOY 
ἕωο ἂν θῶ TOYC ἐχθρογο «ΟΥ Υποπόλιον τῶν Πο- 
AMN COY; 
2 A , -- ‘ κά > , 
14 οὐχὶ πάντες εἶσὶν λειτουργικὰ πνεύματα eis διακονίαν 
9 , 4 ‘ , “a 
ἀποστελλόμενα Sia τοὺς µέλλοντας κληρονομεῖν σωτη- 
1 piav ; Ava τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν 
α ἡμᾶς τοῖς ἀκουσθεῖσιν, µή ποτε παραρυώµεν. ei γὰρ 
ὁ δὺ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ πᾶσα 
, 4 4 3 ”ν / 
παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον µισθαποδοσίαν, 
3 πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτη- 
pias, ἥτις, ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ κυρίου, 
“ὑπὸ τῶν «ἀκουσάντων els ἡμᾶς ἐβεβαιώθη, συνεπιµαρ- 
τυροῦντος τοῦ θεοῦ σηµείοις τε καὶ τέρασιν καὶ ποικίλαις 
δυνάµεσιν καὶ πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς κατὰ τὴν 
αὐτοῦ θέλησιν ; 
5 Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν μέλ- 
6 λουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν διεμαρτύρατο δέ πού τις 


σου, ὃ θεός, cis .. 
...,βασιλείας σου 


Ap. 
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λέγων 
Τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι MIMNHCKH ayTOY, 
H yidc ἀνθρώπου ὅτι ἐπιοκέπτη αὐτόν ; 
HAATTWCAC AYTON ΒΡΑΧΥ Ti Tap ἀΓΓέλογς, 
AGH Kal τιμη ECTEPANWCAC AYTON, 
[kal KATECTHCAC AYTON ἐπὶ τὰ Epra τῶν χειρῶν Coy, | 
πάντὸ YTIETAZAC Υποκάᾶτω τῶν πολῶν aYTOY" 
ἐν τῷ γὰρ Υποτᾶξδι [αὐτῷ] τὰ Πᾶντὰ οὐδὲν ἀφῆκεν 
αὐτῷ ἀνυπότακτον.. viv δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὐτῷ τα 
TIANTA ἹποτετδΓΜένδ τὸν δὲ Bpayy Τι Tap ἀΓΓέλογο 
HAATTWMENON βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθηµα τοῦ 
θανάτου AGZH Kal ΤΙΜΗ ECTEPANWMENON, ὅπως χάριτι 
θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου. Ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, 
δὺ ὃν ta πάντα καὶ δὺ ov τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς 
eis δόξαν ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν 
dia παθηµάτων τελειῶσαι. ὅ τε yap ἁγιάζων καὶ. οἱ 
ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες" δι ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύ- 
νεται Δλελφογς αὐτοὺς καλεῖν, λέγων 
᾽Απαγγελῶ TO GNOMA «ΟΥ τοῖο ἀλελφοῖς ΜΟΥ, 
ἐν MECQ@ ἐκκλησίδο YMNHCW ος’ 
καὶ πάλιν | 
᾿Εγὼ ἔεοΜαι πεποιθὼςο ἐπ αγτῷ' 
καὶ πάλιν 
δογ ἐΓὼ Kal TA Talia & ΜΟΙ EAWKEN 6 θεὀς, 
ἐπεὶ οὖν TA TIAIAIA κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρκός, 
καὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχεν τῶν αὐτών, ἵνα διὰ 
τοῦ θανάτου καταργήση τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανά- 
του, Tovr ἔστι τὸν διάβολον, καὶ ἁπαλλάξῃ. τούτους, 
ὅσοι φόβῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ Civ ἔνοχοι ἦσαν 
δουλείας. οὐ yap δή που ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, 
ἀλλὼ σπέρματος ᾿Αβραὰμ ἐπιλαμβάνεται. ὅθεν ὤφειλεν 
κατὰ πάντα Τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων 
γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Geov, eis 


8 


ο 


12 


13 


5 


6 
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1370 ἱλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ἐν ᾧ γὰρ 
πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείςε, δύναται τοῖς πειραζοµένοις 
βοηθῆσαι. 

1 Ὃθδεν, ἀδελφοὶ ἅγιο, κλήσεως ἐπουρανίον μέτοχοι, 
κατανοήῄσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας 

2 ἡμῶν Ἰησοῦν, TICTON ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν ὡς καὶ 

3 Mwycric ἐν [ὅλῳ] τῷ οἴκῳ ἀΥτοῖ. πλείονος γὰρ 
οὗτος δόξης παρὰ Μωυσῆν ἠξίωται καθ ὅσον πλείονο 

«Τιμὴν ἔχει τοῦ οἴκου ὁ κατασκευάσας αὐτόν. was γὰρ 
οἶκος κατασκευάζεται ὑπό τινος, ὁ δὲ πάντα κατασκευάσας 

5 θεό. καὶ Mwyctic μὲν πιοτὸο ἐν SAW τῷ οἴκῳ ay- 
TOY ὡς θερδπων els μαρτύριο τῶν λαληθησομένων, 

6 Χριστὸς δὲ ὡς vios ἐπὶ TON οἶκον δίτού οὗ οἶκός ἐσμεν 


e a Φ 4 4 / 9 8 2 a 9 , 
ημείς, ἐαν την παρρησιαν Kat το καύχηµα τῆς ἐἑλπί- 
7 ὃος [μέχρι τέλους βεβαίαν] κατάσχωµεν. Διό, 


΄ καθὼς λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ᾿ἅγιον 
ZHMEPON ἐὰν THC Φωνηῆο ayTOY AKOYCHTE, 
8 MH CKAHPYNHTE TAC KAPAIAC ἡμῶν ὧς ἐν τῷ πδρὰ- 
| | πικρδομῶ, 
KATA THN ἡΜέραν τού TrelpacMoy ἐν TH ἐρήμῳ, 
ο OY ἐπείρδσςδν οἱ Πἀτέρεο YM@N ἐν AOKIMACIA 
Kal ΕἶΔΟΝ TA ἔργὰ MOY TECCEPAKONTA ETH 
10 80 Προοεώχθιοὰ TH feENEd TAYTH 
Kal εἶπον ᾿Αεὶ πλανῶνται TH KapAia: 
AYTO! AG OYK EFNWCAN TAC OADYC MOY’ 
zx OC WMOcd ἐν TH OprH ΜΟΥ 
Ei eiceAeyCONTal εἷο THN KATATIAYCIN MOY" 
12 βλέπετε, ἀδελφοί, py ποτε ἔσται Ey τινι ὑμῶν καρδία 
πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ θεοῦ ζώντος, 
13 ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαντοὺς καθ ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις 
οὗ τό ZHMEPON καλεῖται, ἵνα μὴ CKAHPYNOH “ris ἐξ 
Ἡ ὑμών ἁπάτῃ τῆς ἁμαρτίας μέτοχοι yap τοῦ Χριστοῦ 
γεγόναµεν, ἐάνπερ τὴν ὀρχὴν τῆς ὑποστάσεως µέχρι 


αγιον,... µου. 


ἐὲ ὑμῶν τις 
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τέλους BéBatay κατάσχωµεν. ἐν τῷ A€yerGat is 
νυν «&: ZHmepon ἐὰν TAC Φωνῆο ayTOY ὀκογοητε, 
MH οκληρύνητε τὰς Κκδρλίδο γΜῶν ὧς ἐν τῷ Trapa~ 
| κος * | πικρὸοΜῷ. 
wives yap ἀκούσαντες ΤΔΡΕΠΙΚΡΔΝΔΝΣ GAX οὐ πάντες 16 
οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωυσέως; τίσιν δὲ προς- :7 
Q@YOICEN TECCEPAKONTA. ETH}. οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, 
ὧν TA KDA ἔπεσεν ἐν TH ἐρήμῳ; τίσιν δὲ GMOCEN τὰ 
MH εἰοελεγοεσθδι εἰο THN KATATIAYCIN ἀΥτοῖ εἰ μὴ 
τοῖς ἀπειθήσασιν; καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν 19 
εἰοελθεῖν SC ἀπιστίαν. φοβηθώμεν οὖν py ποτε Kata- x 
λειποµένης ἐπαγγελίας εἰοελθειν εἰο THN KATATTAYCIN 
AYTOY δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι' καὶ γάρ ἐσμενα 
εὐηγγελισμένοι καθάπερ κἀκεῖνο, αλλ οὖκ ὠφέλησεν 
Αβ.ΤΊσυνκεκερα- ὁ λόγος τῆς ἁκοῆς ἐκείνους, “un ᾿συνκεκερασµένους τῇ 
ssa πίστει τοῖς ἀκούσασιν. Εἰεερχόµεθὰ 'γὰρ' eic [THN] 5 
KATATIAYCIN of πιστεύσαντες, καθως εἴρηκεν 
Ὃς ὤμοςὰ ἐν TH ὁργιή. ΜΟΥ 
Ei εἰαελεγοοντδι εἰς ΤΗΝ KATATIAYCIN MOY, 
καίτοι TON ἐργων ἀπὸ καταβολῆς κόσμου γενηθέντων, 
εἴρηκεν yap που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως Kal κατέ- 4 
Πᾶγοεν 6 θες ἐν TH HMEepa TH ἑβλόνη ἀπὸ 
πόντων τῶν ἔργων ἀτοῇ, καὶ ἐν τούτῳ πάλιν Eis 
εἰσελεγςοντδι εἷο ΤΗΝ. ΚΔΤΑΠΑΥΟΙΝ MOY. ἐπεὶ οὖν 6 
ἀπολείπεται τινὰς εἰοελθεῖν EIC αὐτήν, καὶ of πρότερον 
εὐαγγελισθέντες οὐκ εἰοήλθον δὲ ἀπείθειαν, πάλιν 7 
twa ὁρίζει ἡμέραν, ZHMEPON, ἐν Δανεὶδ λέγων μετὰ 
προείηκιν Τοσοῦτον χρόνον, καθὼς ᾿προείρηται, 
2HMEPON ἐὰν THC antic ayToY ἀκογεητε, 
MH CKAHPYNHTE TAC κδρλίδο YMQDN* 
εἶ γὰρ αὐτοὺς “Incots κατέπανσεν, οὖκ ἂν περὶ ἄλλης ε 
ἐλάλει peta ταῦτα ἡμέρας. apa ἀπολείπετι σαββα- ο 
τισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Geol’ ὁ γὰρ εἰοελθὼν εἰς THN 10 
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A Ν nn 
KATAIIAYCIN AYTOY. καὶ αὐτὸς KATETIAYCEN ἀποω τῶν 
3) “A A “a ¢ 

ατ έργων AYTOY ὥσπερ S110 TON iSiwy 6 θεός. Ἅπου- 
δάσωµεν οὖν εἰοελθεῖν Elc ἐκείνην ΤΗΝ KATATIAYCIN, 
@ \ 39 “a 8 α ε / a 9 
wa μη ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι teen τῆς ἀπει- 

, A ‘ e 4 a a ‘ 9 \ 8 

12 θείας. Ζώῶν yap ὁ λόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ 
τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον καὶ διικνού- 
µενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ 
μυελών, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιών καρδίας: 

4 9 ». , a) 9 4 ο , ‘ 

13 καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις aparns ἐνώπιον avrov, πάντα δὲ 

4 9 , aA 9 a“ 9 ~ a 

γυμια καὶ τετραχηλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς ανὐτοῦ, προς 
a - ecm e , ” Φ 3 0 
14 ὃν ἡμῖν ο λόγος, Έλχοντες οὖν αρχιερέα 
/ 4 A 3 , 3 a 4 en “~ 
µέγαν διεληλυθότα τοὺς oupanans, 1ησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ 

15 ipa κρατώµεν τῆς ὁμολογίας" οὗ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα 
μὴ Swapstor συνπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπει- 
ῥασμένον δὲ κατὰ πάντα καθ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. 

τό προσερχώμεθὰ οὖν μετὰ παρρησίας τῷ θρόνῳ τῆς χάρι- 
τος, ἵνα λάβωμεν ἔλεος καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς εὔκαιρον 
βοήθειαν. 

x ἩΠᾶς γὰρ ἀρχιερὺς ἐξ ἀνθρωπων λαμβανόμενος ὑπὲρ 
3 ? 6 4 4 4 ιά σ | 
ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν θεὀν, ἵνα προσφέρη 

2 δώρά [τε] καὶ θυσίας υπὲρ ἁμαρτιώῶν, μετριοπαθεῖν 
δυνάµενος τοῖς ἀγνοοῖσι καὶ πλανωµένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς 

3 περίκειται ἀσθένειαν, καὶ δυ αὐτὴν ὀφείλει, καθως περὶ 
τοῦ λαοῦ, οὕτως καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν περὶ 
ε n 4 9 « nn ΄ 4 , 3 4 

4 αμαρτιών. καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει την τιμήν, αλλα 

4 e 4 - ο) ld a 9 a φ 
5 καλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καθωώσπερ καὶ Ααρων. Ovrws 
ΑΝ ε ‘ > « 4 ’ a 3 4 
καὶ ὁ χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενηθῆναι αρχιερέα, 
adr’ ὁ λπλήσας πρὸς αὐτόν 
Yidc ΜΟΥ ei cy, ἐγὼ «ΗΜΕΡΟΝ Γεγέννηκὰ ce’ 
6 καθως καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει 
ΣΥ iepeyc εἰο τὸν aI@NA KATA ΤΗΝ TAZIN λΛελ- 
χιοελέκ., 
4 9 a « “a 4 9 a ὃ , 4 
1 ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, δεῆσεις τε καὶ 
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ε > 8 Q ’ , 9 4 3 , 
ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον σώζειγ αὐτὸν ἐκ θανάτου 
μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσενέγκας καὶ 
εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, καίπερ av. υἱός, ἔμαθεν 8 
ἀφ ὧν ἔπαθεν τὴν ὑπακοήν, καὶ τελειωθεὶς «ἐγένετο ο 
πᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, 
ο) ο) : ‘ ο ’ 
προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀρχιερεὺς KATA ΤΗΝ TAZIN το 
Λλελχιοελέκ. 
"Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσερµήνευτος αι 
λέγειν, ἐπεὶ νωθροὶ Ὑεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς καὶ yap 1ο 
ή 
ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι dia τὸν χρόνον, πάλιν 
χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς τινὰ τὰ στοιχεα τῆς 
ἀρχῆς τών λογίων τοῦ θεοῦ, καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες 
καὶ γάλακτος, ' οὗ στερεᾶς τροφῆς. Was γὰρ ὁ µετέχων 23 
3 / , , , 9 
γάλακτος ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης, νήπιος yap ἐστιν 
4 49 « 4 ’ - \ 4 σ 4 
τελείων δέ ἐστιν 4 στερεὰ τροφή, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τα τς 
.. , | id 9 td 4 , ~ 
αἰσθητήρια yeyupvacpéra ἐχόντων πρὸς .axpirw καλοῦ 
τε καὶ κακοῦ. Avo ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ χριστοῦ 1 
λόγον ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα, μὴ πάλιν θεµέλιον 
καταβαλλόµενοι µετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, καὶ πίστεως 
διδαχῆς ἐπὶ θεὀν, βαπτισμῶν ᾿διδαχὴν ἐπιθέσεώς τε χειρών, 2 
τε ἀναστάσεως * νεκρῶν καὶ κρίµατος αἰωνίου. καὶ τοῦτο 3 
tg 97 4 / e 4 3 , ὃν) 4 
ποιήσοµεν ἑάνπερ ἐπιτρέπη ὁ θεός. ᾿Αδύνατον yap τοὺς 4 
ῤ φ T , Ἵ ..., -« ~ nn “a 
Φωτισθέτα, ἅπαξ ᾿Φωτισθέντας yevoapevous τε τῆς δωρεᾶς τῆς 
ἐπουρανίου καὶ μετόχους Ὑενηθέντας πνεύματος ἁγίου 
καὶ καλὸν γευσαµένους θεοῦ ῥῆμα δυνάµεις τε μέλλοντος 5 
αἰώνος, καὶ παραπεσόντας, madw ἀνακαινίζειν eis µετά- .6 
yoy, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν viov τοῦ θεοῦ καὶ 
παραδειγµατίζοντας. [A yap 7 πιοῦσα τὸν ἐπ αὐτῆς 1 
ἑρχόμενον πολλάκις ὑετόν, καὶ τίκτουσα BOTANHN εὔθετον 
ος, > a.) 9 a , 9 , 
ἐκείνοις δι) οὓς καὶ γεωργεῖται, µεταλαμβάνει εὐλογίας 
9 8 a“ A 2 , Q > , A , 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ. ἐκφέρργοὰ δὲ ὀκάνθδο Kal τριβόλογο 8 
ἀδόκιμος καὶ KATAPAC ἐγγύς ἧς τὸ τέλος els καῦ- 
/ ‘ ec a 9 : wd 
σιν. Ἡεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, αγαπητοί ο 
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τὰ κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως λαλοῦ- 
το μεν’ οὐ γὰρ ἄδικος ὁ θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου ὑμῶν 
καὶ τῆς ἀγάπῆς ἧς ἐνεδείζασθε cis τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
11 διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ διακονοῖντες. ἐπιθυμοῦμεν 
δὲ ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπουδἠν πρὸς 
Q , α 4 , “ / 4 8 9 
12 τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους, ἵνα μὴ νωθροὶ 
γένησθε, μιμηταὶ δὲ τών διὰ πίστεως καὶ µακροθυµίας 
13 κληρονομούντων τας ἐπαγγελίας. To yap 
9 “a a « , 9 4 9 ty 8 
Αβραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὁ θεός, ἐπεὶ κατ ovdevos εἶχεν 
14 μείζονος ὀμόσαι, ὤΜοςσεν KAO ἑδγτοῇ, λέγων Ei Μην 
EYAOPMN EYAOPHCW CE Kal πληθγνων πληθγνῶ σε’ 
15 καὶ οὕτως µακροθυµήσας ἐπέτυχεν τῆς ἐπαγγελίας. 
16 ἄνθρωποι yap κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν, καὶ πάσης 
3 ~ 3 , ή 93 ? eg 9 e 
17 αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας eis βεβαίωσιν o ὄρκος ἐν ᾧ 
4 , ς dS 9 A ων 
περισσύτερον βουλόμενος ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κληρο- 
νγόµοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ 
18 ἐμεσίτευσεν ὄρκῳ, ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, 
ἐν ols ἀδύνατον ψεύσασθαι ΄ θεὀν, ἰσχυρὰν παράκλησιν 
ἔχωμεν οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προκειµένης ἑλ- 
19 πίδος ἣν ὡς ἄγχκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς, ἀσφαλῇ τε 
καὶ βεβαίαν καὶ εἰοερχομένην εἰο τὸ ἐοώτερον τοῦ 
20 KATATTETACMATOC, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλ- 
θεν Ἰησοῦ KATA THN τᾶξιν MeAyicedck ἀρχιερεὺς 
, λες 
γενόμενος εἷο τὸν δἱῶνδ. 
1 Οὗτος γὰρ ὁ Αλελχιοελδέκ, BaciAeyc ΣὰλΗΜ, Ἱερεγς 
τοῦ Geof TOY yvictoy, ‘ot cyNaNTHcac ᾿Αβραὰμ 
Υποετρέφοντι ἀπὸ THC KOTIHC τῶν ΚΒδειλέων καὶ 
2 €EYAOPHCAC αὐτόν, ᾧ καὶ Δεκάτην ἀπὸ πάντων 
> + 9 , “a 9 ε ’ 4 
ἐμέρισεν ᾿Αβρααμ, πρὠτον μὲν ἑρμηνευόμενος Βασιλεὺς 
Δικαιοσύνης ἔπειτα δὲ καὶ Βδειλεγο ZAaAHM, ὅ ἐστιν 
9 > @ 9 ΄ 9 2 3 Ud 
3 βασιλεὺς Eipnvys, απατωρ, αμῄτωρ, αγενεαλόγητος, 
µήτε ἀρχὴν ἡμερῶν µήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιω- 
µένος δὲ τῷ vig τοῦ θεοῦ, µένει ἱερεο cis τὸ 


τὸν 


ὃς Ap. 
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διηνεκές. ο Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος ᾧ  δε- 4 
, > ο 3 ώ a , , ε φ 
KATHN ᾿ΑΒΡΔΔΜ ἐλωκεν ἐκ τών ἀκροθιίων ὁ πατριάρ- 

8 « 4 2 ον ea ‘ 9 « 4 , 
χῆς. καὶ ob μὲν ἐκ τῶν υἱῶν Λευεὶ τῆν ἱερατίαν λαμβάτ 5 
ν ΝΔ - 9 a 9 9 9 v 
νοντες ἐντολὴν ἔχουσιν αποδεκατοῖν τὸν Aaov κατὰ τὸν 
νόµον, τοῦτ ἔστιν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτών, καΐπερ ἐξελή- 
λυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος ᾿Αβραάμ' ὁ δὲ py γενεαλογού- 6 
9 αν ld 3 Ud 9 4 id 
µενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκεν Αβραάμ, καὶ τὸν ἔχοντα 
Ν 9 , δι. 4 ον , 9 
τας ἐπαγγελίας ΕΥλΟΓΗΚΕΝ. Χχωρὶς δὲ πασης αντιλογίας 7 
ν 34 ey A , 9 a , @ 9 
τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται καὶ ὧδε μὲν 8 
AEKATAC ἀποθνήσκοντες ἄνθρωποι λαμβάνουσιν, ἐκεῖ δὲ 
; 9 a νε » ν a » 9 9 
μαρτυρούμενος ὅτι fp. καὶ ws Eros εἰπεῖν, δι ᾿Αβραὰμ ο 
καὶ Λευες ὁ δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωται, ἔτι γὰρ το 
9 A 9 Λου A 4 > ° > & 
έν τῃ oodut του πατρος ην oTe CYNHNTHCEN ἁἀγτῷ 
ΝΛελχισελέκ. Ei μὲν οὖν. τελείωσις διὰ τῆς τε 
Λευειτικῆς ἱερωσύνης ἦν, ὁ λαὸς γὰρ ἐπ αὐτῆς νενοµο- 
θέτηται, τίς ἔτι χρεία KATA ΤΗΝ ΤάΣιΝ ΛΛελχιοελὲκ 
ἕτερον ἀνίστασθαι Ἱερέὰ καὶ οὐ KATA ΤΗΝ TAZIN ΄ 
3 A Δ λέ 6 : / Δ “ e ΄ 
αρων λέγεσθαι; ᾽ µετατιθεµένης yap τῆς ἱερωσύνης τὰ 
9 > 2 9 / / / a3? aA 9 , 
ἐξ ἀνάγκης καὶ νόµου µετάθεσις γίνεται. ἐφ ὃν γὰρ λέ- 13 
- ο ε , ο”. Φ 9 9 
Ύεται ταῦτα Φυλῆς ἑτέρας µετέσχηκεν, ap 7s οὐδεὶς 
προσέσχηκεν τῷ θυσιαστηρίῳ πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ τι 
Ί aN 9 , ε ν ea 9 a ‘ wt 
ovda ανατέταλκεν ὁ κύριος ημών, eis ἣν φυλῆν περὶ 
ἱερέων οὐδὲν Μωυσῆς ἐλάλησεν. Καὶ περισσότερον ἔτι τς 
κατάδηλόν ἐστιν, εἶ KATA ΤΗΝ ὁμοιότητα ΛΛελχιοελὲκ 
ἀνίσταται Ἱερεγο ἕτερος, ὃς οὐ κατὰ νόµον ἐντολῆς 6 
: , 3 4 a , ~ 9 ΄ 
σαρκίνης Ὑέγονεν adda κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου, 
μαρτυρεῖται yap ὅτι ZY iepeyc EiC TON AI@NA 17 
KATA THN TAZIN ΛΛελχιοελέκ. ἀθέτησις μὲν yap yi- 18 
νεται προαγούσης ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ 
9 a λος 8 9 a « , 9 Ν 
ἀνωφελές, οὐδὲν yap ἐτελείωσεν ὁ νόμος, ἐπεισαγωγὴ το 
δὲ κρείττονος ἐλπίδος, δὺ ἧς ἐγγίζομεν τῷ θεῷ. Kai 20 
καθ ὅσον οὐ χωρὶς ὀρκωμοσίας, (of μὲν yap χωρὶς 
ὁρκωμοσίας εἶσὶν ἱερεῖς γεγονότες, ὁ δὲ μετὰ ὀρκωμοσίας ax 
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διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν “QWuocen Κγριος, kai οὗ 
a2 METOMEAHOHCETAI, ZY ἱερείο εἰο TON ἀΔῶνδ) κατὰ 
τοσοῦτο καὶ κρείττονος διαθήκης Ὑέγονεν ἔγγυος Ἰη- 
23 σοῦς. Kai οἱ μὲν πλείονές εἶσιν γεγονότες ἱερεῖς διὰ 
2470 θανάτῳ κωλύεσθαι παραμένει ὁ δὲ διὰ τὸ pévew 
αὐτὸν εἰο TON ΔΙῶΝὰ ἁπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύ- 
ag γην ὧθεν καὶ owlev els τὸ παντελὲς δύναται τοὺς 
προσερχοµένους δὺ αὐτοῦ τῷ fed, πάντοτε fav eis τὸ 
26 ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτώγ. Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν 
[καὶ] ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, ἄκακος, ἁμίαντος, κεχω- 
piopévos απὸ τῶν ἁμαρτωλών, καὶ ὑψηλότερος τών 
27 οὐρανῶν Ύενόμενος ὃς οὐκ ἔχει καθ ἡμέραν ἀνάγκην, 
ὥσπερ οἱ αρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τών ἰδίων ἁμαρτιῶν 
θυσίας ἀναφέρειν ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ' (τοῦτο γὰρ 
28 ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ᾿ἀνενέγκας') ὁ νόμος γὰρ ἀνθρώ- 
mous καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, ὁ λόγος 
δὲ τῆς ὁἑρκωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον YION, εἰο TON 
ΔΙῶΝὰ τετελειωμένον. | 
1 Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν 
ἀρχιερέα, ὃς ἐΚκάθΙΟΕΝ EN AEZIA τοῦ θρόνου τῆς µεγα- 
αλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς τῶν ἁγίων λειτουργὸς καὶ 
THC CKHNHC τῆς ἀληθινῆς, Ἡν ἔπηξεν ὁ κύριος, 
3 οὐκ ἄνθρωπος. mas γὰρ ἀρχιερεὺς eis τὸ προσφέρειν 
Sapa τε καὶ θυσίας καθίσταται ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν 
«τι καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. ei μὲν οὖν ἦν ἐπὶ γῆς, 
οὐδ ἂν ἦν ἱερεύς  ὄντων τών προσφερόντων κατὰ γόµον 
5 τὰ δώρα (οἵτινες ὑποδείγματι καὶ σκιῷ λατρεύουσιν τῶν 
ἐπουρανίων, καθὼς κεχρηµάτισται Μωυσῆς µέλλων ἐἔπι- 
τελεῖν τὴν σκηνήν, “Opa ydp, φησίν, ποιήοειο Πάντὸ 
6 KATA TON τΥπον τὸν Δειχθέντὰ σοι ἐν τῷ Oper) Viv" 
δὲ διαφορωτέρας τέτυχεν λειτουργίας, dow καὶ κρείττονός 
ἐστιν διαθήκης µεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις 
7 Υενοµοθέτηται. ef yap 4 πρώτη ἐκείνη ἦν ἄμεμπτος, 


προσεγέγκας 
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αὐτοῖς οὐκ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος µεμφόμενος γὰρ "αὐτοὺς 8 
λέγει | 

ΙΔοΥ ἡμέρδι ἐρχοντδι, λέγει Kypioc, 

Kal ογντελέεω ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιορδὴλ καὶ ἐπὶ 
TON OIKON ‘loyAa ΔΙΔΘΗΚΗΝ ΚΔΙΝΗΝ, 
ΟΥ KATA THN ΔΙΔΟΗΚΗΝ HN €TTOIHCA TOIC TIATPACIN ο 
AY TOON 
ἐν HMEpA ETTIAABOMENOY MOY THC χειρὸο αὐτῶν 
éZararein aytoyc ἐκ Γῆς Airynroy, 
ὅτι &YTOI OYK ἐνέκειναν ἐν TH AIAGHKH MOY, 
κἀΓὼ HMEAHCA ayTaon, λέγει Kyproc. 
ὅτι afTH H Διδθήκη HIN ΔιΔΟΗΟΟΜΔΙ τῷ οΟἴκῷ το 
᾿Ἱορδηλ 
META TAC ἡΜέρὰς ἐκείνδς, λέγει Kyproc, 
AMIAOYC ΝόΜΟΥο ΜΟΥ εἷο ΤΗΝ AIANOIAN AaYTON, 
καρδίαν Kal ἐπὶ “κδρλίδο αὐτῶν ἐπιΓράψω αγὐτογς, 
Kal ECOMAl ayTOIC εἰς θεόν 
Kal ΑΥΤΟΙ ECONTAI MOL εἰς AAON. 
Kal OY MH AIAAZWOCIN EKACTOC TON TIOAITHN αὐτοῦ τι 
Kal EKACTOC TON AAEADON ἀἴτοῦ, λέγων Γνῶθι 
τὸν KYPION, 
OT! πάντες EIAHCOYCIN Με 
ἀπὸ MIKPOY EWC ΜεΓάλογ AYTON. 
ὅτι ἴλεως EcOMal Talc AAIKIAIC αὐτῶν, 12 
καὶ τῶν AMAPTION AYTON OY MH MNHCOQ@ ἔτι, 
év τῷ λέγειν KatnHn Ἠπεπαλαίωκεν τὴν πρώτην, τὸ δὲ 13 
παλαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 

Έἶχε μὲν οὖν [καὶ] ἡ πρώτη δικαιώµατα λατρείας τό 1 
τε ἅγιον κοσµικόν. σκηνὴ yap κατεσκευάσθη 4 πρώτη : 
ἐν 9 τε λυχνία καὶ y τράπεζα καὶ  πρόθεσις τῶν 

ο ας ἄρτων, aris λέγεται “Ayia: μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέ- 3 
ἅγια τῶν ἁίων τασµα σκηνη 7 λεγομένη Άγια Αγίων’, χρυσοῦν ἔχουσα ᾳ 
θυµιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυµµέ- - 
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νην πάντοθεν χρυσίῳ, ἐν ᾗ στάµνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ 
μάννα καὶ ἡ ῥάβδος ‘Acpwy ἡ βλαστήσασα καὶ αἱ πλά- 
sxes Τῆς διαθήκης, ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβεὶν δόξης 
, Ne)? / ν ϕ > ” a 
κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον' περὶ ὧν οὐκ ἔστιν νῦν 
, 8 , ? “ σ ή 
6 λέγειν κατὰ µέρος. Τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασµένων, 
εἲς μὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς 
7 tas λατρείας ἐπιτελοῦντες, eis δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ µόνος ὁ ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει 
8 ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, τοῦτο δηλοῦν- 
τος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, µήπω πεφανερώσθαι THY τῶν 
ο ἁγίων ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσυ, τις 
9 9 A 4 4 > ,  «Α “A ld 
παραβολἡ εἷς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, καθ ἣν Sapa 
8 o / 8 ιά 4 gn 
τε καὶ θυσίαι προσφέρονται py δυνάµεναι κατὰ συνείδήσιν 
1c Τελειώσαι τὸν λατρεύοντα, µόνον ἐπὶ βρώμασιν καὶ πό- 
paow καὶ διαφόροις βαπτισμοῖς, δικαιώµατα σαρκὺς µέ- 
τε χρι καιροῦ διορθώσεως ἐπικείμενα. Χριστὸς 
δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν "γενομένων ἀγαθών δια 
τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σκηνῆς οὗ χειροποιήτου, 
12 TOUT ἔστιν οὗ ταύτης τῆς κτίσεως, οὐδὲ δι αἵματος τράγων 
καὶ µόσχων διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος, εἰσῆλθεν ἐφαπαξ eis 
4 σ ρ a e , 9 ‘ A} t 
13 τὰ ἅγια, αξωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. cl yap τὸ αἷμα 
4 Ν , ‘ b) δα ΄ e 4 8 
τράγων καὶ ταύρων καὶ σποδὸς δαµάλεως ῥαντίζουσα τοὺς 
8 α ld 
Kexowwpevous ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθαρότητα, 
14 Toow μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύματος 
9 / ‘ 4 ” a A a 
αἰωνίου ἑαυτὸν προσηνεγκεν ἅμωμον τῷ θεῷ, καθαριεῖ 
4 rie a7 ® A α 3” 9 8 , 
τὴν συνείδησιν "ἡμῶν ' ἀπὸ νεκρῶν ἔργων eis τὸ λατρεύειν 
η 8 Ν , “A 4 
13 θεῷ ζώντι. Kat διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς μεσίτης 
ἐστίν, ὅπως θανάτου Ὑγενοµένου eis ἀπολύτρωσιν τών ἐπὶ 
τῇ πρώτῃ διαθήκη παραβάσεων τὴν ἐπαγγελίαν λάᾶβωσιν 
16 οἱ κεκλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονοµίας. ὅπου yap δια- 
17 θήκη, θάνατον ἀνάγκη Φέρεσθαι τοῦ διαθεµένου. διαθήκη 
4 8 a a 
yap ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, ἐπεὶ 'μὴ tore’ ἰσχύει ὅτε ζῇ ὁ 
18 διαθέµενος. "Ὃθεν οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶς αἵματος ἐνκε- 


και 


μελλόντων 


ὑμών 


μή ποτε 


διαθέµεγος. 
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ρων 
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4 ld a 4 8 
καίνισται' λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς κατα τὸν νόµον 
ε aA / Ν a “ ‘ 4 a ΄ 
ὑπὸ Μωυσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαβων τὸ αἷμα τῶν µόσχων 
καὶ τῶν τράγων pera ὕδατος καὶ épiov κοκκίνου καὶ ὑσσω- 

» λ / ‘ aa ‘ \ 9 , 
που αὐτό τε τὸ βιβλίον. καὶ πάντα τὸν λαὸν ἐράντισεν, 
, ο 4 5 “a , ϱ 3 ϱ 
λέγων Τούτο τὸ aima Τῆς Διάθηκης HC ἐνετείλδτο 
‘ a € 8 , 
πρὸς ΥΜὸς ὁ θεός καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ 
σκεύη τῆς λειτουργίας τῷ αἵματι ὁµοίως ἐράντισεν. καὶ σχε- 
: 4 / 

Sov ἐν αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν νόµον, καὶ χωρὶς 
; ” t 
αἱματεκχυσίας οὗ γίνεται ἄφεσις. Ανάγκη 
οὖν τὰ. μὲν ὑποξείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις 

, > AN δὲ \ 9 , / 6 , 
καθαρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείτοσι θυσίαις 
παρὰ ταύτα. ov yap eis χειροποίητα εἰσῆλθεν aya 
Χριστός, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινών, αλλ eis αὐτὸν τὸν 

A α , A nm ε 
οὐρανόν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ 
ε ο 0 ο Ta / ε , ¢ ε 
ἡμών' ovd ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, ὥσπερ ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἷς τὰ ἅγια κατ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι 
, α 9 
ἀλλοτρίῳ, ἐπεὶ ἔδει αὗτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ κατα- 
βολῆς κόσμου: vuvi δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 
9 fs “a LJ , Δ - , > “ , 
eis ἀθέτησιν τῆς αμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέ- 
8 . σ 9 , “A 9 , @ 
ρωται. καὶ καθ ὅσον απὀκειται τοῖς ἀνθρωποις ἅπαξ 
9 Ἡ 
αποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις οὕτως Kad ὁ Χριστός, 
‘ a 9 a 
ἅπαξ προσενεχθεὶς eis TO Πολλῶν ἀΔΝενεΓκειν ὀδΜδρ- 
: 9 ee 3 ε ρ 9 , a 2 3 
Tiac, ἐκ δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν 
3 
ἀπεκδεχομένοις eis σωτηρίαν. 
4 8 ” e , α 4 9 a 
Σκιὰν. yap ἔχων ὁ νόµος τών µελλόντων ἁἀγαθών, 
Ν 4 ϱ a 
οὐκ αὑτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, κατ ἐνιαυτὸν ταῖς 
κος Die, T a , 2 A δ ν δέ 
αὐταῖς θυσίαις ' as προσφέρουσιν eis τὸ διηνεκὲς οὐδέ- 
ποτε δύνανται τοὺς προσερχοµένους τελειῶσαι"' ἐπεὶ 
9 a 9 , , ϊ 9 , ” 
ouK ἂν ἐπαύσαντο προσφερόµεναι, διὰ τὸ µηδεµίαν ἔχειν 
e ”~ 8 > @ 
ἔτι συγείδησιν ἁμαρτιών τοὺς λατρεύοντας ἅπαξ κεκαθαρι- 


19 


33 


34 


37 
28 


υ 


, 2 » 9 > F e a 9 ν 
σµένους; αλλ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιώῶν Kar ἑνι- 3 


, νο 4 cr , Ν ) 1 νο - 
αυτόν, ἀδύνατον yap αἷμα "ταύρων καὶ Tpaywy αφαιρεῖν 4 


apaptias. Ard εἰσερχόμενος els τὸν κόσμον λέγει 


5 
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Oyctan Kat πρυοφορὰν οὐκ HOEAHCAC, οῶνὰ δὲ 
| KATHPTIC@) MOM 
6 OAOKAYT@MATA Kal Περὶ AMAPTIAC OYK EYAOKHCAC. 
y  TOTe εἶπον Ἅᾖ᾿Ιδογ Hkw, ἐν κεφδλίδι BIBAloy ré- 
ΓΡΔΤΠΤΔΙ περι ἐμοῦ, 
TOY ποιῆσδι, ὁ θεός, τὸ θέληµᾶ COY. 
8 ἀνώτερον λέγων ὅτι Oyciac Kal προοφορὰς καὶ ὦλο- 
KAYT@MATA KAI Περι AMAPTIAC OYK HOEAHCAC οὐδὲ 
9 EYAUKHCAC, aitwes κατὰ vopov προσφέρονται, Τότε 
cipyxey = LAoY ἠκω TOY ποιῆσοαι TO O€AHMA cOY’ 
10 αναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήση. ἐν ᾧ θελἠ- 
(ΜΑΤΙ ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς προοφορδς τοῦ οώνότος 
11 Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ. Kat was μὲν ‘iepeds' ἔστηκεν 
καθ) ἡμέραν λειτουργών καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέ- 
ρων θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας. 
12 οὗτος δὲ play ὑπὲρ ἁμαρτιών προσενέγκας θυσίαν els τὸ 
13 διηνεκὲς EKAGICEN ἐν δεξιά τοῦ θεοῦ, τὸ λοιπὸν ἐκδεχό- 
µενος ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶι αὐτοὶ Υποπόλιον τῶν 
14 ΠΟΔδῶΝ ay TOY, μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν eis τὸ 
15 διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένου.  Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ. τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, μετὰ γὰρ τὸ εἰρηκέναι 
1 ΑΥΤΗ H ΔΙΑΘΗΚΗ HN δΔΙΔΘΗΟΟΜΑΙ πρὸς αὐτούς 
META TAC HMEpac ἐκείνας, «λέγει Κύριος, 
διλογο ΝόΜογο MOY ἐπὶ κδρδίαο αὐτῶν, 
KAI ἐπὶ THN AIANOIAN AYTOM ἐπιγράψω ἀίΤοΥς,--- 
17 Kal τῶν AMAPTION AYTON καὶ Τῶν ὀνομιῶν ὀγτῶν 
18 OY ΜΗ ΜΝΗΟΘΗΟΟΜΔΙ ἔτι ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, 
οὐκέτι προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας. 
 ἍἜχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τών 
20 ἁγίων ἐν τῷ αἵματι ]ησοῦ, ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁὑδὸν πρὀσ- 
φατον καὶ ζώσαν διὰ τοῦ καταπετάσµατος, τοῦτ ἔστιν 
21 τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ ἱερέα µέγαν ἐπὶ τὸν ΟΙΚΩΝ τοῦ θεοῦ, 


4 9 


a2 προσερχώµεθα pera ἀληθιγῆς καρδίας ἐν πλφοοφορίᾳ 


ἀρχιερεὺᾳ 
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? 3 la 4 , > ‘ ld 
πίστεως, βῥεραντισμένοι Tas. καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως 
πονηρᾶς καὶ λελουσμένοι τὸ σώμα ὕδατι καθαρῷ: κατέ- 

4 ε , “A 9 , 3 θα 4 4 « 
χωµμεν τὴν ὁµολογίαν τῆς ἐλπίδος ακλινῆ, πιστὸς γὰρ ὁ 
9 , Ν a > , 9 
ἐπαγγειλαμενος καὶ κατανοώμεν ἀλλήλους els παροξυ- 
4 9 , 4 ο] » 8 9 id Ν 
σμὸν αγάπης καὶ καλών ἔργων, py ἐγκαταλείποντες τὴν 
9 8 ε A 4 εἰ a, 9 4 
ἐπισυναγωγήν ἑαυτών, καθὼς ἔθος τισί’, ἀλλὰ παρακα- 
λοῦντες, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν 
τὴν ἡμέραν. Ἑκουσίως γὰρ .ἁμαρτανόντων 

6 a ‘ 4 a Δ 9 A 3 , 9 2 
ημών pera τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκέτι 

8 e A > ρ a ‘ 4 9 9 
περὶ ἁμαρτιῶν απολείπεται θυσία, φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ 

΄ . a , 
κρίσεως καὶ πγρὸς ZAAOC ἐοθΙΕΙΝ μέλλοντος TOYC ἔπε- 

ς a 
ΝΔΝΤΙΟΥΟ. ἀθετησας τις vopov Μωυσέως χωρὶς οἰκτιρμῶν 
‘ 3 
ἐπὶ AYCIN H TPICIN MAPTYCIN ATIOONHCKEN πόσῳ δοκεῖτε 
xelpovos ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν viov τοῦ θεοῦ 

5 a 
καταπατήσας, καὶ TO AIMA THC ΔΙΔθΗΚΗΟ κοινὸν ἡγη- 
σάµενος ἐν ᾧ ἡγιάσθη, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνν- 
5 a ¢ 
βρίσας. οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα =" EMOl ἐκδίκησις, ἐγὼ 
ὀντδπολώσω καὶ πάλι Κρινεῖ Κγριος τὸν Aa- 
ON AYTOY. «Φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν eis χεῖρας θεοῦ ζών- 
τος. ᾿Αναμιμνήσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέ- 
pas, ἐν als φωτισθέντε πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε 
, A 8 > 5 “a ‘ , 
παθηµάτων, τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσιν 
θεατριζόµενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρε- 
φομένων γενηθέντες. καὶ yap τοῖς δεσµίοις συνεπαθήσατε, 
καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς 
προσεδέξασθε, Ὑινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς κρείσσονα 


33 


24 


26 


30 


34 


σ 8 4 Ν 3 , 9 8 
ὑπαρξιν καὶ µένουσαν. My ἀποβάλητε οὖν τὴν παρ- 35 


ῥρησίαν ὑμῶν, ἦτις ἔχει μεγάλην µισθαποδοσίαν, ὑπομονῆς 
γὰρ ἔχετε χρείαν ἵνα τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ ποιήσαντες 
κοµίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν' 
ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, 
ὁ ἐρχόμενος HZel Kal OY χρονίοει' 
6 δὲ λίκδιός [ΜΟΥ] ἐκ πίοετεωο -Ζήοεται, 


36 


37 
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καὶ GAN ὑποστείληται, oyk εἴλοκεῖ H ΥΥχΗ ΜΟΥ 
a. ἐν αἰτῷ. 
3) ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆο eis ἁπώλειάν, ἀλλὰ 
πίοετεως eis ποριποησιν ψυχῆς. | μα. 
.t- . Ἔστιν δὲ riots ἐλπιζομένων © ὑπόστασὶς, πραγμάτων ὑπόστασις πρα 
α ἔλεγχος οὗ βλέπομένων: ἐν ταύτῃ. γὰρ : ἐμαρτυρήθησαν ολ, 
3 οἱ πρεσβύτεροι. . Πίΐστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι 
τοὺς αἰώνας ῥήματι θεοῦ, «ls τὸ μὴ ἐκ Φαάινομένων τὸ 
4 βλεπόμενον γεγονφαι., :Πίστει πλείονα, (νσίαν ᾿Αβελ 
παρὰ Katy προσήνεγκεν τῷ θεῷ, S¢ ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι 
δίκαιο, μαρτυῤοῦντος ἐπὶ τοῖο Δώροιο αὐτοῦ τοῦ Ap.t 
ςθεοῦ, καὶ δι. αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι are.  Πίστει 
Ἑνωχ µετετέθη τοῦ py ἰδεῖν θάνατον, καὶ ΟΥΧ HYPICKETO 
Διότι Μετέθηκεν AYTON ὁ θεός πρὸ γὰρ. τῆς µεταθέ- 
6 σεως µεμαρτύρηται: εΥδΡΕεΟΤΗΚέΝδΙ τῷ Οεῷ, χωρὶς δὲ 
πίστεως ἀδύνατον ΕΥΔΡΕΟΤΗΟΔΙ, πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν 
Ἠροσερχόμενον [τῷ] θεῷ ὅτι ἔστιν καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν 
7 αὐτὸν µισθαποδότης γίνετα. . Πίστει χρηματισθεὶς Νώε 
περὶ τῶν µηδέπω βλεπομένων «λαβησας. aarerkevairey 
κιβωτὲν eis σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, δὺ ἧς κατέκρινεν 
τὸν κόσμον, καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο 
8 κληρονόμος. . Ἠίστει καλούμενος ᾿ΛΑβραὰμ ὑπήκουσεν 
ἐξελθεῖν eis τόπαν ὃν ἦμελλεν λαμβανειν εἷς κληρονο- 
9 μίαν, καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος mov ἔρχεται | - Πίστει 
TIAPWKHCEN εἷς γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς αλλοτρίαν, ἐν 
σκηναῖς κατοικήσας μετὰ Ioaax καὶ “lax τῶν σνν- 
10 κληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς ἐξεδέχετο γὰρ 
τὴν τοὺς θεµελίους ἔχονσαν πόλιν, Ys τεχνίτης καὶ δη- 
11 μιουργὸς ὁ θεό. ἩΠίστει καὶ wry Ἄάρρα” δύναμιν cis  αὑτῇ Zappa 
| :καταβολὴν σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἠλικίας, 
32 ἐπεὶ πιστον year τὸν émayyetAdpevov: .διὸ καὶ ἀφ ἑνος 
Γἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα νενεκρωµένου, Κὰθὼς Τὰ ἀ0Τρδ. ἐγενήθησαν 
TOY OYpanoy τῷ πλήθει ΚδΙ ὧς H _AMMOC H πδρὰ τὸ 
9] 


Ap. 
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χεῖλοο TAc θὰλάεεης ἡᾖ ἀναρίθμητος. Κατὰ 
πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ κοµισαµενοι τὰς ἐπαγ- 
΄ 3 A ιά 6 9 Δ id. ld 8 > ΄ 
γελίας, ἀλλὰ πόρρωθεν αὗτας ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, 
καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ZENOL Kal ΠδρεπίδΗΜΟΙ εἶσιν ἐπὶ 
τῆς Γῆο of γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι 
πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. καὶ el μὲν ἑκείνης ἐμνημόνευον 
>,> 6 4 : 8 > / « 4 
ad ἧς ἐξέβησαν, elyov ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι' viv δὲ 
κρείττονος ὀρέγονται, τυῦτ' ἔστιν ἐπονρανίου. διὸ οὖκ é- 
2 , 9 ‘ e 8 ‘ η] - 3 ο 
παισχύνεται αὐτοὺς ὁ θεὸς Geos ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν, 
ἠτοέίμασεν yap αὐτοῖς πὀλιν. Πίστει προς- 
ενήνοχεν "ABpaam τὸν ‘Icadk ΠειρδζόΜενος, καὶ τὸν 
μονογενῇ προσέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, 
πρὸς ὃν ἐλαλήθη ὅτι Ἐν ᾿Ιοδὰκ KAHOHCETAI Cot 
εΠπέρΜΔ, Ἅλογισάµενος ὅτι καὶ ἐκ vexpuv ἐγείρειν ὃν- 
‘ e , ¢ 9 8 Νο 3 ~ 3 / 
vatos ὁ θεός ὅθεν avrov καὶ év παραβολῇ ἐκομί- 


> 
gato.  Ἰίστει καὶ περὶ µελλόντων εὐλόγησεν Ἰσαὰκ 
~ 3 
τὸν Ἰακωβ καὶ τὸν ‘Hoad.  Ἠίστει ‘IaxwB8 ἀποθνή- 


σκων ἕκαστον τών υἱών Ἰωσὴφ εὐλόγησεν, καὶ TIPOCEKY- 
NHCEN ἐπὶ τὸ AKPON THC ῥάΒΔΟΥ ἀγτοῦ. Πίστει 
Ἰωσὴφ τελευτών περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱών Ισραήλ ἔμνη- 
µόνευσεν, καὶ περὶ τών ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο. ἩΗίστει 
Μωυσῆς γεννηθεὶς EKPYBH ΤΡΙΜΗΝΟΝ ὑπὸ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, διότι ΕἶΔΟνΝ ACTEION τὸ παιδίον καὶ οὐκ ἐφοβή- 
θησαν τὸ διάταγµα τοῦ βασιλέω. Ἠίστει Λλωγοῆς 
ΜέΓδο ΓενόµΜενος Ἠἠρνήσατο λέγεσθαι νὶὸς θυγατρὸς 


A , “ a ~ an 
Φαραώ, μᾶλλον ἑλόμενος συνκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ 
. ν ν 


θεοῦ ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλανσιν, μείζονα 
πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου θησανρῶν τὸν ὀνει- 
AICMON TOY Υριοτοῇ, ἀπέβλεπεν yap cis τὴν µισθαπο- 
δοσία. ίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοβηθεὶς τὸν 
θυμὸν τοῦ βασιλέως, τὸν γὰρ adparov ὡς ὁρών ἐκαρτέ- 


31 


22 


23 


25 
26 


. 
wy 


pyoev, ἍἨίστει πεποίηκεν TO Πᾶςχδ καὶ τὴν πρόσχυσιν 28 


TOY aimatoc, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρείῶν τὰ πρωτότοκα θίγῃ 
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a9 αὑτών.  Πίστει διέβησαν τὴν Ἐρυθρὰν Θάλασσαν ὡς 
διὰ ξηρᾶς γῆς, ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατεπό- 

1οθησαν.  ἩΠίστει τὰ τείχη Ἱερειχὼ ἔπεσαν κυκλωθέντα 
> © ε a ε , ρ ε 8 € , 9 , 

4τ ἐπὶ ἑπτα μέρας ἨΠίστει 'Ῥαὰβ y πόρνη οὗ συναπώ- 
λετο τοῖς ἀπειθήσασιν, δεξαµένη τοὺς κατασκόπους 
»ν 9 9 ,» , 9 , 
32 Μετ εἰρήηνης. Και ti ἔτι λέγω; ἐπιλείψει µε 
a , « 4 8 ὃ , / e 
γὰρ διηγούµενον ὁ χρόνος περὶ. Γεδεών, Bapax, Σαμψων, 

33 Ἴεφθαε, Aaveid τε καὶ Σαμουήλ καὶ τῶν προφητών, ot 
dia πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, ἠργάσαντο δικαι- 
οσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιών, ἔφραξαν στόµατα λεόντων, 

34 ἔσβεσαν δύναμιν πυρός, ἔφυγον στόµατα µαχαίρης, ἐδυνα- 
µώθήσαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησαν i ὶ ἐν πολέ 

, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, 

35 παρεμβολας ἔκλιναν αλλοτρίων' ἔλαβον | γυναῖκες! ἐξ 
9 , 4 8 3 (« ” \ 9 , 
ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αὐτών' ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθη- 
σαν, ov προσδεξάµενοι τὴν ἁπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος 

36 ἀναστάσεως τύχωσιν’ ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμών καὶ µαστίγων 

37 πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμών καὶ φυλακῆς' ἑλιθάσθησαν, 
Γἐπειράσθησαν, ἐπρίσθησαν', ἐν φόνῳ µαχαίρης ἀπέθανον, 
περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγίοις δέρµασιν, ὑστερού- 

a , e 9 Φ ad ε 4 

38 µενοι, θλιβόµενοι, κακουχούµενοι, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κό- 

Γγο ἓἩᾳ 9 ΄ . ” 8 4 
σµος ᾿ ἐπὶ ἐρημίαις πλανωώμενοι καὶ ὄρεσι καὶ σπηλαίοις 

39 καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς. Kai οὗτοι πάντες 
µαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγ- 

, a a 9 ε A ο , , 

4ο γελίαν, τοῦ θεοῦ περὶ ἡμών κρεϊῖττόν τι προβλεψαμµένο:, 
ἵνα μὴ χωρὶς ἡμών τελειωθώσιν. 

. Τοιγαροῖν καὶ ἡμεῖς  τοσοῦτον ἔχοντες περικείµενον 
ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα καὶ τὴν 
εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν προ- 

2 Κείµενον ἡμῖν ἀγώνα, ἀφορῶντες cis τὸν τῆς πίστεως 
apxyyov καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειµένης 
αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρὸν αἰσχύνης καταφρονήσας, 
? an a ~ a 

3 ΕΝ Δεξιά τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ KEKADIKEN. avadoyi- 
σασθε yop τὸν τοιαύτην ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν ΔΜδρτω- 


γυναῖκας Ap, 


ἐπρίσθησαν, ἔπει- 
ῥάσθησαν 4.Τ 


δὲ Apt 


ποιήσατε 


διὰ ταύτης 
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AGN εἰς ᾿ἑδγτοὺο ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ κάµητε ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῶν ἐκλυόμενι.  Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστη- α 
τε πρὸς THY ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι, καὶ ἐκλέλησθε 5 
γῆς παρακλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται, 

Yie MOY; MH ὀλιρώρει Traidéiac Kypioy, 

MHAG &KAYOY Υπ ἀγτοῦ ἐλεγχόμενος' 

: ON. fap dram Kypioe TTAIAGYEl, 6 
—« MACTIFO! δὲ TIANTA YION ON Πδρδλέχετδι. 
‘els παιδείαν ὑπομένετε' ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός" 7 
gis γὰρ υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ; εἰ δὲ χωρίς ἐστε 8 
παιδείας ἧς µέτοχοι γεγόνασι. πάντες, apa νύθοι καὶ 
οὐχ υἱοί ἐστε. εἶτα τοὺς μὲν τῆς capris ἡμῶν πατέ-ο 
pas εἴχομεν παιδευτὰς Kat ἐνετρεπόμεθα” οὗ πολὺ μᾶλλον 
ὑποταγησόμεθα τῷ πατβὶ τών ποματων καὶ ζήσομεν; 
οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοκοῦν αὗτοῖς το 
ἐπαίδευον, 6: 88 ἐπὶ τὸ συμφέρον εἷς τὸ µεταλαβεῖν τῆς 
ἁγιότητος αὐτοῦ, πᾶσα ' μὲν παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν 1 
ov δοκεῖ χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ καρπὸν εἴρη- 


| γικὸν τοῖς δι αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύ- 


νης. Aw τὰς: TAPEIMENAC Xelpac ‘Kal TA πΑΡΟΛΕλΥ- 12 
MENA Γόνατὰ ANOPOWCATE, καὶ Tpoyidc ὀρθᾶς “TolEITE” 13 
TOIC TIOCIN ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ’ μᾶλ- -- 
λον. ΕΙΡΗΝΗΝ AIWKETE: μετὰ πάντων, καὶ 14 
τὸν ἁγιασμόν, ov χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύρίον, ἐπισκο- τὸ 
ποῦντες µή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς ' χάριτος τοῦ θεοῦ, 
ΜΗ Tic ῥίζα πικρίδο ANG OyYoyca ἐνοχλη καὶ Se αὐτῆς. 
μιανθῶσιν οἱ πολλοί, µή΄τις πόρνος ἢ βέβηλος ὡς ᾿Ηςοδῦ, 16 
ὃς ἀντὶ ᾿βρώσεως. μιᾶς ἀπέλετο Τὰ Πρωτοτόκιὰ ἑαυτοῦ. 
ἴστε γὰρ ὅτι καὶ µετέπειτα θέλων κληρονομῆσαι τὴν 17 
εὐλογίαν ἀπεδοκιμάσθη, µετανοίας yap τόπον οὐχ εὗρεν, 
καύπερ μετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν. | - Ov τ8 
yap προσεληλύθατε Skanes καὶ κεκδγλένῳ πἹρι - 
καὶ Γνόφῳ καὶ Ζόφῳ Kal θΥέλλη καὶ «ἄλπιΓγος ἠχῳ το 
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. Kal φωνή ῥηνάτων, ἧς οἱ ἀκούσᾶντες παρῄτήσαντο ἵ 
20 πῥοστεθῆναι αὐτοῖς λόγον" οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διάστελ- 
λόμενον Kan _ OHPION OIrH τοῦ ὄρογς, «λιθοβο- 
αι λΗΘΗςΕΤΟΙ : - Kat,’ οὕτω φοβερὸν. ἦν τὰ φανταζόμενον, 
22 Μωυσῆς elirey ᾿Ἐκφοδός' εἶνι καὶ “ντρομός. ὙἉἄλλά 
προσεληλύθᾶτε Σιὼν opti καὶ ᾿πόλει θεοῦ΄ ‘Carros, Ἱερου: 
+3 σαλὴβ΄ ἐπονράνίφ,, καὶ - μυριάσιν «ἀγγέλων, πανηγύρευ καὶ 
ἐκκλήσίᾳ πρωτοτόκων Ἀἀπογεγραμμέρων ἓν ' οὐρανοῖς, «καὶ 
| κριτῆ θεῷ τ'άντων, καὶ πνεύμᾶσι δικαίων τετελειωµένων, 
24 καὶ διαθήκης véas ᾿μεσέτῃ Ἰησοῦ, καὶ αἵματι partic pot 
+5 ο πα λαλοῦντε παρὰ τὸν “ABed. + BAérere μὴ Ἱπαραι- 
Τήσησθε τὸν λαλοῦντα” ‘el γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἐξέφυγον 
΄ ἐπὶ γῆς παμαιτησάµενοι τὸν χρηµατίζοντα, πολὺ. μᾶλ- 
rn ο λόν ἡμεῖς οἱ τὸν. am’ * οὐρανών ἀποστρεφόμενοι: οὗ κ} 
φωνή τὴν γῆν ἐσάλευσεν τότε, νῦν δὲ ἐπήγγέλται λέγων 
» "Ett ἆπδξ ἐγῶ ceicw οὐ µόνον ΤΗΝ ΓΗΝ aAAd καὶ τὸν 
27 OY PANGN. go δέ «Ett ἅπαξ © δηλοῖ [τὴν] τῶν σαλευο- 
> µέκων μετάθεσιν. ως πεποιηµένων, iva. µείνῃ τὰ µὴ-σα- 
28 λευόμενα. Ard (βασιλείάν ἀσάλέντον ἀναβαλὰμβάνοντεφ 
‘ ἔχωμὲν χάριν;: * i is “λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ θεῷ 
29 μετὰ εὐλαβείας καὶ thos καὶ ee 0 θεὺς "ἡμῶν mip 
ΚΔΤΔΝΔΛΙΟΚΟΝ.  ~ } 
κ Ἡ φιλαδελφία pavers τῆς φιλοξενίας μὴ σος. 
΄.θάνεσθε, διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενέσαντες ἀγγέ. 
3 λους, μιμνήσκεσθε τῶν δεσµέων ὦ ως συνδεδεμένοι τών κας: 
4 κονκόυμένων. ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. Τέμιος o 
᾿γάμοά ἐν πᾶσιν ‘kal ἡ κοίτη ἁμίαντος, πόρνους yep καὶ 
5 μοιχοὺς κρύεὲ ὁ θεός. ᾽Αφιλάργόρος a σε. ἀρ-; 
κούμενοι τοῖς παροῦσιν' αὐτὸς yap προ ΟΥ μη 
6 cE ONG) OYA OY MH CE ἐρκατδλίπωῳ' dare θαρροῦντας 
ἡμᾶς λέγειν ie Os 
‘Kypioc ἐΜοὶ Βομθός, oy. “PoBHOricomar 
τί mowice: ΜΟΙ ἄνθρωπος ; | , ae 


ἔκτρομος 


οὐρανοῦ 


περιπατήσαντες 


αὐτῷ Apt 
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Myypovevere τών ἡγουμένων ὑμών, οἵτινες ἐλάλησαν x 


ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν 

~ J α a 9 , > ~ 
τῆς ἀναστροφῆς μιμµεῖσθε τὴν πίστιν. ]ησοὺς 
Χριστὸς ἐχθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτός, καὶ εἷς τοὺς αἰώνας. 
διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ παραφέρεσθε' καλὸν γὰρ 
χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, οὗ βρωµασιν, ἐν ols 
οὐκ ὠφελήθησαν οἱ  περιπατοῦντες. ἔχομεν θυσιαστήριον 
ἐξ οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν [ἐξουσίαν] of τῇ σκηνῇ λατρεύ- 

ρ % 9 ε , 

οντε ὧν γὰρ εἰοφέρετδί Lowy TO alma περὶ AMAPTIAC 
Hd ‘oe \ a 3 , , 8 , | 
εἰ TA Aria διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων Τὰ σωµατα KATA- 
KaieTal έξω τῆς mapemBoAAc’ διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἵνα 
ἁγιάση διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαόν, ἔξω τῆς πύλης 
ἔπαθεν. τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἐξω TAC ΠδΡΕεΜ- 
Βολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντε οὗ yap ἔχομεν 
ὧδε µένουσαν πὀλιγ, αλλὰ τὴν µέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν: 


8 


= 


ο 


νά 


12 


δι αὐτοῦ 'ANAEPWMEN OYCIAN ἀἰνέοεωρ διὰ παντὸς τς 


a“ ~ 8 ’ 
τῷ θεῷ, τοῦτ ἔστιν ΚΔΡΠΟΝ χειλέῶν ὁμολογούντων 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. τῆς δὲ εὐποιίας καὶ κοινωνίας py 
9 / , 4 / 9 a e 
ἐπιλανθάνεσθε, τοιαύταις yap θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ 
θεός. Πείθεσθε τοῖς ἠγουμένοις. ὑμῶν καὶ 
ὑπείκετε, αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν 
ὡς λόγον ἁποδώσοντες, ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν καὶ 
4 Ud 3 a 4 en a 
μὴ στενάζοντες, αλυσιτελὲς yap υμῖν τοῦτο, 
Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν, πειθόµεθα γὰρ ὅτι καλὴν 
συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσιν καλώς θέλοντες ἀναστρέφε- 


ῥ 8 ον “a a“ ΄ , 

σθαι. περισσοτέρως δὲ παρακαλώ τοῦτο ποιῆσαι ἵνα τά- 
> a ε a ε δὲ 4 a 

χειον αποκατασταθώ ὑμῖν. Ο δὲ θεὸς τῆς 


εἰρήνης, ὁ ANATACON ἐκ νεκρῶν TON ΠοΙΜένΔ τῶν προβά- 


> , 

ΤΩΝ τὸν µέγαν EN AIMATI ΔΙΔΘΗΚΗΟ AIWNIOY, τὸν κύριον 
ἡμῶν ᾿Ἰησοῦν, καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἀγαθῷ eis τὸ 
ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ,  ποιών ἐν ἡμῖν τὸ εὐάρεστον 
ένωπιον αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰ ) 

ησοῦ Χρ , wo 9 δόξα els τοὺς 

a “a , > , τν 

αἰώνας τῶν αἰώνων' αμήν. Παρακαλώ δὲ 


16 


17 


20 
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ὑμᾶς, ἀδελφοί, "ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως, ἀνέχεσθαι 
A 4 4 , 9 g cm 2 
23 καὶ yap διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὑμῖν. Τινω- 
σκετε τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Τιμόθεον ἀπολελυμένον, μεθ οὗ 
ἐὰν τάχειον ἔρχηται ὄψομαι υμᾶς. ᾿ 
a4 ᾿Ασπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους ὑμών καὶ πάντας 
a e ρ 9 , € ~~ e 9 4 ~ 3 0 
τοὺς ἁγίους, Ασπαζονται υμᾶς of azo τῆς Ιταλίας. 
ss Ἡ Χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. any. 


Ap. 


ἐνδνναμοῦντίέ 


. - . ξ 


φ 


ΠΡΟΣ TIMOOEON A 


α 3 - 9 Ν 
ΠΑΥΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ κατ ἐπιταγὴν 
α a ε “A Q ~ 3 a a“ 9 e “~ 
θεοῦ σωτήρος ἡμών καὶ Χριστοῦ 1ησοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν 
ld a, a 
Τιμοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει χάρις, ἔλεος, εἰρήνη 
> A a 9 ‘ a> a α , ε a 
azo 0εοῦ =atpos καὶ Χριστοῦ 1ησοῦ τοῦ κυρίου ἡμών. 
> ‘ [ο , - ? , / 
Kadus παρεκἀάλεσα σε προσμεῖναι ἐν Edeow, πορευό- 
93 ld 9 4 ἃ Νο ὃ 
µενος eis Μακεδονίαν, ἵνα παραγγείλῃς τισὶν pn ἑτεροδι- 
“A ιά A 3 
δασκαλεῖν μηδὲ προσέχειν µύθοις καὶ γενεαλογίαις ὧπε- 
, ᾿ , , A a 
ῥάντοις, αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσι μᾶλλον 7) oixovo- 
[η 0 ”~ 8 9 ld 8 δὲ l4 “A , 
µίαν Οεοῦ την ἐν πίστει, --Το δὲ τέλος τῆς παραγγελίας 
9 Q > ’ 9 ~ , 9 4 9 “ 
ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς 
4 , 9 et 9 id 
καὶ πίστεως ανυποκρίτου, ὧν Tivés ἀστοχήσαντες ἐξετρά" 
i , 
πησαν cis µαταιολογίαν, θέλοντες εἶναι νοµοδιδάσκαλοι, 
4 ο) , a Ld 
μὴ voowres pyre ἃ λέγουσιν pyre περὶ τίνων διαβε- 
α 4 ,. @ ‘ ε , 9? 3 - 
Baotvrar, Oltdapev δὲ ort καλος ὁ νόμος ἐάν τις αὐτῷ 
- - φ , - 
νομίμως χρῆται, εἶδως τοῦτο ὅτι δικαίῳ νόμος οὗ κεῖται, 
» ᾿ 4 9 , 3 , 9 e a 
ανόμοις δὲ καὶ ἀνυποτακτοις, ασεβέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς, 
ἱνοσί ὶ a Aw i Awats, avd 
ανοσίοις καὶ βεβήλοις, πατρολῴαις καὶ pyTpoAwats, avdpo- 


, e 9 ΄ 3 “A 4 
Φόνοις, πόρνοις, ἁρσενοκοίταις, ἀνδρατοδισταῖς, ψεύσταις, 


9 9 ¥ 4 nae , , 9 , 
ἐπιορκοις, και ει Τι ετερον TH υγιαινουστῃ διδασκαλίᾳ αντι- 

4 4 9 la “a ’ n~ , - 
κειται, κατα TO εὐαγγέλιον της δόξης του µακαριου Ceoi, 
ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ Χαριν ἔ devo ) 
| ην έγω. piv εχω τῷ ενὀυναµω- 

am} - 3 a A id ε a“ , 

σαντί µε Ἀριστῷ ἸΙησοῦ τῷ κυρίῳ ημών, ὅτι πιστόν με 


- 


χο 


rr 


12 
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ε » ες 4 9 4 8 ϱ Ἡ ν ld 5 
=3 ἠγήσατο θέµενος eis διακονίαν͵ τὸ πρότερον ὄντα βλάσφη: 
pov καὶ διώκτην..καὶ ἐβριστήν' ἀλλὰ ἠλεήθην,. ὅτι ἀγνοῶν 
14 ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ, ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ χάρις τοῦ κυρίου 
ἡμών μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χρίστῷ Ἰησοῦ. 
-- ε id 8 + 9 a“ VE σ a 
15 πιστος 9 λόγος καὶ πάσης αποδοχής ἄξιος, ὅτι Χριστὸς 
> A > 9 Ν 4 e “9 a e 
]ησοῦς ἦλθεν εἷς τὸν κὀσµον ἁμαρτωλοὺς cucat . ὧν 
15 πρὠτός εἶμι ἐγώ, ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθη», ἵνα ἐν ἐμοὶ 
: \ 9 α 
πρώτῳ ἐνδείξηται ' Χριστος ]ησοῦς τὴν ἅπασαν µακραθυ- 
. play, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ' αὐτῷ 
17 cls ζωήν αἰώνιο. Te δὲ βασιλεῖ τών αἰώνων, ἀφθάρτῳ, 
. 3 4 id -ϱ Ν . 8. ld 3 4 ‘ gn ~ 
ἀοράτῳ, pov θεῷ, τιμη καὶ δόξα eis τοὺς aiwvas τῶν 
8 αἴώνων' αμήν. Ταύτην τὴν παραγγελίᾳν πα- 
ῥρατίθεµαί σοι, Τέκνον Τιμόθεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπι 
, ο γ 9 2 a ‘ ‘ 
σὲ προφητείας, iva  στρατεύη ἐν αὐταῖς την καλήν στρα- 
.. a7 . ‘ aN ο @ » 
19 Τείάν, ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, ἦν τινες ἀπωσά- 
Φ : 
μου περὶ τὴν πίστιν ἐνανάγησαν" ὧν ἐστὶν Ὑμέναιος 
καὶ Αλέξανδρος, οὓς pisces τῷ Σατανᾷ ἵνα παιδευθῶσι 
py βλασφημεῖν. ... 
. Παρακαλῶ οὖν πρὠτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσεις; 
προσευχάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων, 
α ὑπὲρ βασιλέων καὶ πἀντων τών ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, iva 
4 . \ -€ » , ’ ῃ , 9 , +e, 
ἤρεμον καὶ yovxoy βίον διάγωµεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ 
3 σεµνότητι. τοῦτο καλον καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σω- 
a e a α a ιό kd 2 é « : 8 
4 THpos ἡμῶν θεοῦ, ὃς πάντας ἄνθρωπους θέλει σωθῆναι καὶ 
s eis ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Els γὰρ θεός, cfs καὶ 
, ~* 8 » , y : 4 3 τα 
μεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, 
‘60 Sots ἑαυτὸν ᾿ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον 
7 καιροῖς idiots: eis ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ᾽ἀπόστολος, + 
ahyveiay λέγω, ob Ψεύδοµαι, — διδάσκαλος ἐθνών ἐν πίστει 
:8 καὶ ἀληθείᾳ.. '..Ῥούλομαι οὖν Ἀροσεύχεσθαι τοὺς 
ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας χωρὶς 
x 3 “A 8 Γδ a 4 ε ΄ “a ΄ 
:9 οργής καὶ, διαλογισµών . ΏὩσαύτως Ύυναικας ἐν κα- 
‘aA F cee ο “A το : a 4 a 
ταστολῇ κοσµίῳ μετὰ αἶδοῦς καὶ σωφροσύνης κοόμεῖν 


Ἱησοῦς Χριστος 


στρατεύσγ 


διαλογισμοῦ 


κοσµίως 
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e , \ 9 vz vr a a’ , a 
ἑαυτάς, py ἐν πλέγμασιν καὶ ᾿χρυσίῳ 7 µαργαρίταις ἢ 
“~ a a 
ἱματισμῷ πολυτελεῖ, GAN ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελ- 
4 ῤ ο ” 3 Led \ 9 e 
λομέναις θεοσέβειαν, δὺ ἔργων αγαθών.  Ῥυνήὴ ἐν yov- 
µ ) p 
/ , 9 , ε a ὃ δα δὲ ‘ 
χίᾳ µανθανέτω ἐν racy ὑποταγῇ' διδάσκειν δὲ γυναικὶ 
οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν avdpos, GAN εἶναι ἐν ᾖσυ- 
xia. ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Eva: καὶ Αδάμ 
9 3 ’ € 8 A θ a 9 4 , 
οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνή ἐξαπατηθεῖσα ἐν παραβάσει γέγο- 
ver, σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν µείνωσιν ἓν 
: “a ‘ ‘ 
πίστει καὶ ἀγάπη καὶ ἁγιασμῷ µετα σωφροσύνης, πιστὸς 
ε , ¥ 3 “~ 9») a αν 
ὁ λόγος. Ei τις ἐπισκοπῆς opéyerat, καλοῦ ἔρ- 
9 6 “A 5 a Αν A > °# 3 Hr +f 
you ἐπιθυμεῖ. δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκρπον ἀνεπίληµπτον εἶναι, 
a , 
μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, κόσµιον, φιλό- 
é ὃ , 4 , A λ. , λλλ 4 9 « 
ενον, διδακτικόν, μὴ πάροινον, py πλήκτην, ἀλλὰ ἐπιεικὴ, 
ι « ~ ee 
dpaxov, ἀφιλάργυρον, τοῦ ἰδίου οἴκου καλώς προϊστάμενον, 


= 


» ω 


“a , 
τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης ceuvoryntos: (ei δές 


A : α > « , 
τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἶδεν, πῶς ἐκκλησίας 
6 “~ 2? , 8 , σ 4 θ Q pt 

cov ἐπιμελήσεται;) pn νεὀφυτον, ἵνα py τυφωθεῖς εἰς 
, 9 ’ α ΄ A 8 A > 4 
κρίµα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου. δεῖ δὲ καὶ µαρτυρίαν καλὴν 
” 7 ν ο. ” | ¢ S09 3 \ 9 , \ 
ἔχειν ἀπὸ τῶν έξωθεν, ἵνα py eis ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ 
A , / ε , ’ , 4 
παγίδα τοῦ διαβόλου.  Διακόνους ὡσαύτως σεµνούς, μὴ 
, 8 4 ra , \ 9 “ 
διλόγους, μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροκερδεῖς, 
ἔχοντας τὸ µυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷῷ συνειδήσει. 
8 Φ δὲ ὃ : , 6 a > ὃ ’ 
καὶ οὗτοι δὲ δοκιμαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διακονείτωσαν 
“A e ’ A 
ἀνέγκλητοι OvTes. ‘yuvaikas ὡσαύτως σεμνᾶς, py διαβό- 
λους, νήφαλίους, moras ἐν πᾶσιν. διάκονοι ἔστωσαν 
“a “a ου 4 “a 
μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων καλώς προϊστάμενοι καὶ τῶν 
ἰδίων οἴκων' οἱ γὰρ καλώς διακονήσαντες βαθμὸν ἑαυτοῖς 
4 α A 8 , 9 , α 
καλον περιπόιοῦνται καὶ πολλήν παρρησίαν ἐν πίστει τῇ 
9 a > α ο 3+ / 3 , 
ἐν Xptotw Iyoov. Ταῦτα σοι γραφω, ἐλπί- 
a , ~ 
ζων ἐλθεῖν [πρὸς σὲ] ἐν τάχει, ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἶδῇς 
ry α 9 ” “a > , σ 9 ‘ 9 ΄ 
πῶς δεῖ ἐν οἴκω θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, Aris ἐστὶν ἐκκλησία 
A a , Ν € Φ . , 4 
θεοῦ ζώντος, στύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας: καὶ 
; 4 “a 4 4 
ὁμολογουμένως µέγα ἐστὶν To τῆς εὐσεβείας µυστήριον' 


» 


1ο 


b ® ¢ 


χα 
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“Os ἐφανερωθη ἐν capki, 


3 κά 3 , 
ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι, 
ὠφθη ἀγγέλοις, 
ἐκηρυχθη ἐν έθνεσιν, 
ἐπιστεύθη ἐν κόσµω, 
ἀνελήμφθη ἐν δόξῃ. 
A 4 a ε a 4 @ 9 ἑε 4 a 
τ To δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύµασι 
2 πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιµονίων ἐν ὑποκρίσει Wevdo- 
1 λόγων, κεκαυστηριασµένων τὴν ἴδίαν συνείδησι, ΄κωλν- 
, “a > 9 7% , a ε A ” 9 
όντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωµάτων a ὁ θεος ἔκτισεν eis 
µετάλημψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι 
‘ sy 7 @ a , n , 8 PANS > 2 
« τὴν ἀλήθειαν. ὅτι πᾶν κτίσμα θεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπό- 
8 9 ld ld e a 4 
5 βλητον μετὰ εὐχαριστίας λαμβανόμενον, ἁγιάζεται γὰρ 
6 διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. Tatra ὑποτιθέ- 
pevos τοῖς ἀδελφοῖς καλος ἔσῃ διάκονος Χριστοῦ Ἰησοῦ, 
ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδα- 
7 σκαλίας ᾖ ᾿παρηκολούθηκας, τοὺς δὲ βεβήλους καὶ ypaw- 
, « ΄ 9 A Ν 9 , 
8 δεις μύθους παραιτοῦ. γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν' 
ε 4 8 , 8 8. 9 4 9 , 
ἡ γὰρ σωµατικὴ yupvacia πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος, 
9 δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν 
9 ἔχουσα ζωῆς τῆς viv καὶ τῆς μελλούσήης πιστὸς ὁ 
λό 9 , 9 ὃ “a Ld > α 4 “ 
το λόγος καὶ πάσης αποδοχῆς ἄξιος, eis τοῦτο γὰρ κοπιώµεν 
καὶ ᾿ἀγωνιζόμεθα, ὅτι "᾿ἠλπίκαμεν ἐπὶ θεῷ ζώντι os 
ἐστιν σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα πιστών. 
r2  Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε, µήδείς σου τῆς νεό- 
η, 9 8 , v4 “a “α . 
τητος καταφρονείτω, αλλα τύπος yivov τῶν πιστὠν ἐν 
ο 9 9 “~ 9 3 , 9 ο 9 ε , σ 
13 λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν ayary, ἐν πίστει, ἐν ἁγνίᾳ. ἕως 
ἔρχομαι πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδα- 
, \ 3 2» α 0 N ῤ a τῷ 
14 σκαλίᾳ. μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσµατος, ὃ ἐδόθη σοι 
διὰ προφητείας μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρών τοῦ πρεσβυ- 
15 τερίου. ταῦτα µελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, ἵνα σου ἡᾗ προ- 


16 κοπὴ φανερὰ ᾖ πᾶσιν' ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ' 


Ap. 


φαρικολούθησας 


ὀνειδιῤόμεθα | ἡλ- 


πίσαµεν 


Kuptov 


προνοείῖται 


ἐπαρκείσθω 


Ap. 
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ἐπίμενε αὐτοῖς' τοῦτο yap ποιῶν καὶ ceavTov σωώσεις καὶ 
τοὺς ἀκούοντάς σου... M 

Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ παρακάλει ὡς πα- 
Tépa, νεωτέρους ὡς ἀδελφούς, πρεσβυτέρας ὡς µήτέρας, 


| νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς -ἐν macy ayvia. Xypas τίµα τὰς 


ὄντως χήρας. εἰ δέ τις χήρα τέκνα ἢ exyora ἔχει, μανθα- 


ν 


ο 


Ψέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν καὶ apouBds ἀπο- - 


διδόναι τοῖς προγόνοις, τοῦτο γάρ ἐστιν ἀπόδεκτον ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦὈ. Ἠἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη HATIKEN ἐπὶ 
Ἱτόν] θεὀν καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσιν καὶ ταῖς προσευ- 
χαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας: 7 δὲ σπαταλῶσα τοσα: τέθνηκεν. 
καὶ ταῦτα παρώγγελλε, f ἵνα ο μσὰ ὡσιν' et δέ τις 
τῶν ἰδίων καὶ μαλιστα οἰκείων οὗ 'προνοεῖ, τὴν πίστιν 
ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων. Χήρα καταλεγέσθω 
μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα' Verona, ἑνὸς ἀνδρος γυνή, 
ἐν ἔργοις © "καλοῖς μαρτυρουµένη, ei ἐτεκνοτρόφησεν, «i, 
ἐβενοδόχησεν, εἰ κών πόδας ΄ ἔνιψεν, εἰ "θλιβομῶοις 
ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ. aya ἐπηκολούφησεν. νεωτέ- 
ῥας δὲ χήρας. «παραιτοῦ" ὅ ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσιν τοῦ 


Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, é οσον, χρίμα, ὅτι τὴν πρώτην 


πίστιν ἠθέτησαν" ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ µανθάνουσιν, περι- 
ερχόµεναι τὰς oixias, οἡὗ pores δὲ ἀργαὶ ἀλλὰ καὶ πόροι 
Καὶ περίεργοι, λαλοῖσαι τα μὴ δέοντα. [βούλομαι οὖν 
νεωτέρας. γαμεῖν, τεκνογονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν 


j ἀφορμῆν διδόναι τῷ αντε λοιδορίας χάριν" 78m) γάρ 
Τινες ἐξετράπησαν ὁ ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ. ef τις πιστὴ ἔχει : 


χήρας, © aap Reina αὐταῖς, καὶ μὴ βαρείσθω ἡ πλακα, 
ἵνα ταῖς ὄντως: ᾿χήραις ἐπαρκέσῃ. £2 καλώς 


. 


προεστώτες πρεσβύτεροι, διπλῆς, τιμῆς νέα μάς 


λιστα οἱ κοπιώντες. ἐν. ᾿λόγῳ καὶ διδασκαλίᾳ: ᾿λέγει yap 7) : 


γραφή Βοῖν AAO@NTA ΟΥ φιλώδεις: ‘Kat "Agios ὁ ép- 


γάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. κατὰ “πρεσβυτέρον κατηγορίαν 3 


ωι 


ον 


μα 


ο] 


μὴ παραδέχου, ἐκτὸς εἰ μὴ ἐπὶ AYO’ ἡ τριῶν Μἀρτγρων’ :: 
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Ν δὲ κ Νο δ 9 , 2. ΄ , 4 σ | ε 
20 Tous [δὲ] ἁμαρτάνοντας ἐνωπιὸν ΄πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ οἱ 
: 4 lay : “ . 
αι λοιποὶ φόβον éxwouw. : Διαμαρτύρομαι ἐνωπιον τοῦ θεοῦ 
vv a? a 9 - 9 a >. σα a 
καὶ Χριστοῦ ]ησοῦ καὶ τῶν ἐκλεκτών αγγέλων, ἵνα ταῦτα 
. : . 5 4 2 A : : 
Φυλάξης xwpis προκρίµατος, μηδὲν ποιών κατὰ mpoc- 
23 κλισιν. Χεῖρας ταχέως .μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ κοινωνει 
κ ld 9 : 4 ε 4 , a e 
23 ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις' σεαυτον ayvov Type. Μηκέτι ὕδρο- 
~ + AAG: οὔ ALY ὦ διὰ A , ο. a. 8 
wore, ἀλλα. οἵἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόµαχον καὶ τὰς 
ὃς . 4 a 3 
24 πυκνάς σου ἀσθενείας. Τινών ἀνθρωπων αἱ ἁμαρτίαι 
- \ 
πρόδηλοί εἶσιν, προάγουσαι els κρίσιν, τισὶν δὲ καὶ ἐπα- 
α ὃ - 8 . , κ 
2s κολουθοῦσιν' ὡσαύτως καὶ τὰ ἔργα τὰ καλα πρὀδηλα, καὶ 
Ν : “a 9 : @ 
17a ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι ov δύνανται. Οσοι 
a \ a“ ης 
_ εἰσὶν tro ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης τιμῆς 
[Ped "ε ld . σ A , 3 “A ~ 8 ε 
ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα py τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ καὶ ἡ ὃς 
a 7 my. 
αῬασκαλία βλασφημῆται ot δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότὰς 
a: ZA sea: 3 4 [ο * 
μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἶσιν' ἀλλὰ μᾶλλὸν 
" 9 _ α | 
δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσιν καὶ ᾿ἀγαπητοὶ οἱ τῆς εὗερ- 
9 α.., : : 
γεσίας αντιλαμβανόμενοι. | ή 
fy si α 
3 Tadra δίδασκε καὶ παρακάλει. εἴ τις ἑτεροδιδασκαλεῖ 
4 ᾿ ρ’ . τα 
καὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λογοις, τοῖς «ov κυρίου 
e a 3 - “ 8 3 : 
ἡμών Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ Kar εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ, 
‘ > a : : 
4 τετύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, ἀλλὰ νοσών περὶ ζητήσεις 
να. * a, Φ ρ Ud ‘” 
καὶ λογοµαχίας, ἐξ ὧν γίνεται POovos, Epis, βλασφημίαι, 
's ὑπόνοιαι πονηραῴ διαπαρατριβαὶ διεφθαρμένων ἀνθρώπων 
8 “~~ α .9 . 
Tov νοῦν καὶ ἀπεστερηµένων τῆς αληθείας, νομιζόντων πο- 
A > Ν ὃν : : 
6 ρισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν. ἔστιν δὲ πορισμὸς μἐγὰς ἡ 
7 εὐσέβεια μετὰ αὐταρκείας' οὐδὲν yap εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν 
8 κόσμον, ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι δυνάµεθα": ἔχοντες δὲ 'δια- 
Ν A , , > 6 / θ e δὲ 
9 τροφὰς καὶ σκεπάσµατα, τούτοις αἀρκεσθησόµεθα. οἱ δὲ 
βουλόµενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ πα- 
3 
γίδα καὶ ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνοήτους καὶ βλαβεράς, αἵτινες 
10 βυθίζουσι τοὺς avOpwrovs eis ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν' ῥίζα 
“~ a e e 
γὰρ πάντων τῶν Kaxav ἐστὶν ή Φιλαργυρία, ns τινὲς ὀρε- 
, > 4 
γόµενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ ἑαυτοὺς 


«ἀγαπητοί, οἱ 


Ap.t | διατροφὴν 


᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 


ὑγηλὰ φρονεῖν 
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περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς, Bo δέ ὦ ἄν- 
θρωπε * θεοῦ, ταῦτα φεῦγε' δίωκε δὲ δικαιοσύνην, εὖσέ- 
βειαν, πίστιν, ἀγάπην, ὑπομονήν, πραὔὐπαθίαν. αἀγωνίζου 


IZ 


τὸν καλὸν ἀγώνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, ᾽ 


e ‘ \ ε , , 

els qv ἐκλήθης καὶ ὠμολόγησας τὴν KaAnY opodoyiav ἐνω- 

a ιά ο 

πιον πολλών μαρτύρων. παραγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ 

“ “~ « A ιό ,r ο 9 Ι ο 

θεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τὰ πάντα καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 

? 8 ε 

µαρτυρήσαντος ἐπὶ ἨΠοντίου ἨΠειλάτου τὴν καλήν ὁμο- 
Αα w¥ 

λογίαν, τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίλημπτον 

a α e α > “ - a 

µέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἡμῶν Inoot Χριστοῦ, ἦν 

ο) νο , ε ΄ A a ΄ « 

καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ µακάριος καὶ μόνος δυνάστης, ὁ 

α 7 “ e 

βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ κύριος τῶν κυριευόντων, ὁ 

΄ ” > , a > a > / ῤ 
µόνος ἔχων ἀθανασίαν, das οἰκῶν απρόσιτον, ὃν εἶδεν 
9 Δ > , SQr ο 4 ¢ A A ΄ 
οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν δύναται ᾧ τιμὴ καὶ κράτος 


. 4 9 [ο nn 3 -9§ -α - on 
αἰωνιον' αµην. Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰώνι 


παράγγελλε py "ὑψηλοφρονεῖν μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλού- 

9 a 9 > 9 AT «α « a, ea , 
του ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐπὶ ΄ θεῷ τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα 

, 9 Lae bd “ ~ ο 2 

πλουσίως cis ἀπόλαυσιν, ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν έργοις 
καλοῖς, εὐμεταδότους εἶναι, κοινωνικούς, ἀποθησανυρίζοντας 
ἑαυτοῖς θεµέλιον καλὸν eis τὸ µέλλον, ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς 
ὄντως ζωῆς, "QQ ΌΤιμόθεε, τὴν παραθήκην 
φύλαξον, ἐκτρεπόμενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας καὶ 
9 Αρ “a , ΄ @ 9 ΄ 
ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, Hr τινες ἐπαγγελλό- 
µενοι περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν. 

ε , e a 

Ἡ χάρις pe?” ὑμών. 


14 
15 


16 
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3 ~ 9 α 
x ΠΑΥΛΟΣ απόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος 
~ 9 , “A α 9 ad a“ , 
2 θεοῦ κατ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ Τιμοθέῳ 
3 “A , ld “a 8 
αγαπητῳῷ τέκνῳ' χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ 
az? “a “ “ 
“Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμών. 
Ld 9 “~ “A Φ 
3 Xapw ἔχω τῷ θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν κα- 
6 Le) , e 10 ar 4 4 Q a“ [ο 
ape συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ µνείαν 
4 ἐν ταῖς δεήσεσίν µου, νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐπιποθών σε ἰδεῖν, 
5 µεμνηµένος σου τών δακρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωθώ ὑπόμνη- 
A a . 3 4 , ¢ 9 2 
ow λαβων τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου πίστεως, ἥτις ἐνῴώκησεν 
a od 4 a 
πρὠτον ἐν τῇ pappyn cov Λωίδι καὶ τῇ µητρί σου Εὐνίκῃ, 
, © V9 , > a 7) 9 , 
6 πέπεισµαι δὲ ὅτι καὶ ἐν cot. δι ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω 
σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ θεοῦ, o ἐστιν ἐν σοὶ διὰ 
7 τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν pov: οὗ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεὸς 
“~ , 3 a , 8 9 , 8 
πνεῦμα δειλίας, αλλὰ δυνάµεως καὶ ἀγάπης καὶ σωφρο- 
8 νισμοῦ. μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ κυρίου 
« « ν 3 A ‘ ὃ , 9 α > 4 ld 
ἡμών μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσµιον αὐτοῦ, ἀλλὰ συνκακοπάθησον 
“~ A a - 4 
9 τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν θεοῦ, τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ 
” , ε, 9 4 . 5 ¢ ο 3 4 4 
καλέσαντος κλήσει ayia, οὗ κατὰ Ta ἔργα ἡμών ἄλλα κατα 
. ea 
ἰδίαν πρόθεσιν καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ 
a Aa 4 α 
το Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, φανερωθεῖσαν δὲ viv διὰ τῆς 


A aA ~ ? α , 

ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ Inoov, καταργή-. 
Θ λ A 3 : 

σαντος μὲν τὸν θάνατον φωτίσαντος δὲ ζωήν καὶ ἀφθαρ-. 


‘ α , 3 2 

αι σίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, eis ὃ ἐτέθην ἐγω κἢρυέξ καὶ απὀ- 
4 , 3 A > » 4 nn a 5 

12 στολος καὶ διδάσκαλος. δυ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχὼ, 
3 » ΔΝ Φ A 4 

GAN’ οὐκ ἐπαισχύνομαι, olda yap ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέ- 


κυρίου 


Ap.t 


κνρίον 
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A , ΄ 
πεισµαι ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην µου φνλάξαι 
yw , 
cis ἐκείνην τὴν ἡμέραν. ὑποτύπωσιν έχε ὑγιαινέντων 13 
A 2 
λόγων “av παρ ἐμοῦ ἤκουσας ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν 
ο a) , 
Χριστῷ ησοῦ" τὴν καλήν παραβήκην φύλαξον διὰ πνεύ- 14 
NI 
ματος αγιος τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν. Οἶδας τς 
τοῦτο ὅτι ἀπεστράφησάν µε πάντες of ἐν. τῇ "Agia, ὧν 
ἐστὶν Φύγελος καὶ Ἡρμογένης, ὄφη ἔλεος ὁ Rupes τῷ 16 
᾿Ὀνησιφόρου οἴκῳ, ὅτι πολλάκις µε ἀνέψυξεν, καὶ τὴν 
ἆλυσίν pov οὖκ ἑπαισχύνθη" ἀλλα γενόμενος ἐν Ῥώμῃ | 17 
« 
σπουδαίως. ἐζήτησέν με καὶ cpa = δη αὐτῷ ὁ κύριος 18 
εὑρεῖν ἔλεος παρα κυρίου ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ: -- καὶ ὅσα ἐν 
"rh , ὃ , zy. , 
φέσῳ διηκὀνησεν, βέλτιον ov γινώσκεις. 
φ: ’ ΄ = na [ο 
Xv οὖν, τέκνον µου, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν « 
3 a> a ν ὁ 9 α a 
Χριστῷ ]ησοῦ, καὶ a yxovoas παρ ἐμοῦ διὰ πολλών pap- 2 
 - a , a > | 
τύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ 
ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. συγκακοπάθησον ὡς καλὸς 3 
_ 4+ ~ 3 “A 9 4 ‘ / ; > , 
στρατιώτης Χριστοῦ ]ησοῦ. οὐδεὶς στρατευόµενος ἐμπλέ-ι 
; α “a ιό , ; 4 “ ΄ 
κεται ταῖς τοῦ βίου πραγµατίαις, ἵνα τῷ 'στρατολογήσαντι 
> 2: 2\ de ‘ ἆθλῃ 3 ο. 4 A , 
apéon’ ἐὰν δὲ καὶ ἀαθλῇ τις, οὗ στεφανοῦται ἐὰν py vopl- 5 
: ,- 4 α 4 α΄ A a 
pes ἀθλήσῃ" τὸν κοπιῶντα yewpyov δεῖ πρώτον τών Kap- 6 
aes , pa λ ee ὃ “+ e » 
wav µεταλαμβανειν. voe ὃ λέγω' δώσει yap σοι ὁ κύριος 7 
σύνεσιν ἐν πᾶσιν. µνηµόνευε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερ- 8 
µένον ἐκ γεκρών, ἐκ σπέρματος Δανείδ, κατὰ τὸ εὔαγ- 
te “ a “ 
γέλιόν µου" ἐν ᾧ κακοπαθώ µέχρι δεσμών ὡς κακοῦργος. ο 
ἀλλὰ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ οὗ δέδεται Sia τοῦτο πάντα ὅπο- x0 
, ‘ Veg 9? φ "A 92 2S, * , , 
µένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν 
εν . α a ‘4 : ‘ : 
τῆς. ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ peta δόξης αἰωνίον. πιστὸς ὁ τι 
λόγος. εἰ γὰρ συναπεθανοµεν, καὶ συνζήσοµεν' εἰ ὑπο- ια 
, ‘ , > »? , eh eo ee" 
µένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν' ef ἀρνησόμεθα, κἀκεῖνον 
a a” ‘ Α : > 
ἀρνήσεται ἡμᾶς' ei ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, apy 13 


rt 


σασθαι γὰρ ἑαυτὸν ov δύναται. Ταῦτα ύπο- 14 


µίµνησκε, διομαρτεροµενός ἐνώπιον τεῦ Γθεοῦ.,' ; μὴ λογο- 
μαχεῖν, ἐπ᾽ οὐδὲν χρήσιµον, ἐπὶ καταἀτροφῇ τών ἀκουόν- 
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, A ρ fed “ 
ας Των. σπούδασον σεαυτὸν δόκιµον παραστῆσαι τῷ θεῷ, 
ld 3 3 aA A 4 a 

ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἆλη- 
16 θείας... τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνιας περιίστασο' ἐπὶ 
“ 8 ld 9 ld 9 ε ld 3 “ e 
17 πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ασεβείας, καὶ ὁ λόγος αὐτών ὡς 
ld ‘ σ » 2 9 4 ε , 8 / | 
γάγγραινα νομῆν ἕξει ὧν ἐστὶν Ὑμέναιος καὶ Φίλητος, 
Φ 9 ν σὺν, > 4 ’ το, 
18 οἶτινες περὶ THY ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες * ἀνά- 
στασιν ἤδη yeyovevat, καὶ ἀνατρέπουσιν τήν τινων 
1g πίστιν. ὁ μέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ θεοῦ ἔστηκεν, 
” 4 75 , ” Ε : κ , 1 ” 
ἔχων τήν σφραγίδα Ῥαντην Γνω νριος TOYC ONTAC 
aYTOY, καί ᾽Αποστήτω ἀπὸ αδικίας πᾶς 6 ONOMOZWN 
20 Τὸ ὀΝΟΜΔ Kypioy. ἐν μεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ οὐκ ἔστιν μόνον 
σκεύη χρυσά καὶ ἄργυρά adda καὶ ξύλινα καὶ ὀστράκινα, 
νὰ Αν 9 sa δὲ > 3 , 9% » 9 , 
ar καὶ ἃ μὲν alg τιμήν ἆ δὲ εἲς ατιµίαν" dav οὖν τις ἐκκαθάρῃ 
ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται σκεῦος cis τιμήν, ἡγιασμένον, 
εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, cis wav ἔργον ἀγαθὸν ἠτοιμασμέ- 
22 vove Tas δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας νους δίωκε δὲ δικαιο- 
σύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην peta ΄ τῶν ἐπικαλουμένων 
23 TOV κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας. tas δὲ µωρᾶς καὶ ἅπαι- 
24 δεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἶδως ὅτι γεννώσι paxas’ δοῦ- 
λον δὲ κυρίου ob δεῖ µάχεσθαι, ἀλλὰ ἥπιον εἶναι πρὸς 
25 πάντας, διδακτικόν, ἀνεξίκακον, ἐν πραῦτητι παιδεύοντα 
τοὺς αντιδιατιθεµένους, py ποτε Sen" αὐτοῖς 0 θεὸς Mera 
26 νοιαν els ἐπίγνωσιν ahgieis; καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ 
διαβόλου παγίδος, ἐζω ένοι ὑπ αὐτοῦ eis τὸ ἐκείνου 
γοου γρημµ 
θέληµα. 
a .. ο. 9 9. 9 , ε 9 , 
r  Todro δὲ γίνωσκε ὅτι ἐν ἐσχαταις ἡμέραις ἐνστήσονται 
2 καιροὶ χαλεποί' ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι Φίλαυτοι, φιλάρ- 
9 , ε / , a 9 
γνυροι, ἁλαζόνες, ὑπερήφανοι, βλάσφημοι, γονεῦσιν ἄπει- 
aA > + >? ” ” : or 
3 θεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ἄστοργοι, ἄσπονδοι, dia Godot, 
4 ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι, προδόται, προπετεῖς, τε- 
5 τυφωµένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ Φιλόθεοι, ἔχοντες pop- 
φωσιν εὐσεβείας τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι καὶ 
6 τούτους ἀποτρέπου. ἐκ τούτων γάρ εἶσιν οἱ ἐνδύνοντες 
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9 : , 
els τὰς οἰκίας καὶ αἰχμαλωτίζοντες γυναικάρια σεσωρευ- 
: 
µένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις, πάντοτε 7 
a 0 , \ 5 , 9 9 4 3 , ἐλθ ” 
µανθάνοντα καὶ µήδέποτε cis ἐπίγνωσιν αληθείας ἐλθεῖν 
, ry ld . 9 “a \ 3 “a 3 ’ 
δυνάµενα. Cv τρόπον δὲ Ἰαννῆς καὶ Ἰαμβρῆς ἀντέστησαν 8. 
ο 4 Φ 9 : ”~ 
Μωυσεῖ, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθείᾳ, avOpu- 
, 4 | α 307 9 Ν / & 
wot κατεφθαρµένοι τὸν νοῦν, ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. 
3 9 , α ε Δ 3 aA 
ἀλλ' οὐ προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον, 7 γὰρ ἄνοια αυτῶν ἔκδη- ο 
ε ο : 
λος ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ ἐκείνων ἐγένετο. Σὺ δὲ παρήκο- το 
“a “a 3 “A α ' 
λουθησάς µου τῇ διδασκαλία, τῇ αγωγῇ, τῇ προθέσει, 

α A ad a ε : α α 

τῇ πίστει, τῇ µακροθυµίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διω- ατ 
Aa a ς > / 
γμοῖς, τοῖς παθήµασιν, old pot ἐγένετο ἐν Αντιοχείᾳ, ἐν 
Ἴ _ 8 9 , οι Ες 8 κ ο < ar) , 
κονίῳ, ἐν Λύστροις, οἵους διωγμοὺς virnqveyKa’ καὶ ἐκ πάἀν- 
9 7 ε , Ν , Se ae a 
των µε ἐρύσατο ὁ κύριος. καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες ἕῇν 12 
a ι “a “A , 3 
εὐσεβῶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται πονηροὶ δὲ av- 13 
- , a “a 
Opwrot καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανώντες 
΄ λ ,- Q Ν 3 e ” Ν΄ 3 ; , 
καὶ πλανώμενοι. σὺ δὲ µένε ἐν ots ἔμαθες καὶ ἐπιστώ- 14 
9 Ν 8 ld ” , σ 3 8 la e 8 
Ons, elds παρὰ τίνων ἔμαθες, καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους iepa τ5 
: , : 3 
γράμματα οἶδας, τὰ δυνάµενά σε σοφίσαἰ eis cwrnpiay 

‘A , [ο] a 3 ο. “~ 4 a 

διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ) πᾶσα ypady θεόπνευ- 16 
: LY . 
στος καὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασκἀλίαν, πρὸς ἐλεγμόν, πρὸς 
3 , 9 , “a 9g , 9 9 
ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνη, ἵνα ἄρτιος 17 
- ε 95 - ν) 4 “ 4 3 κ] 9 
ᾖ ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτι- 
, α wn“ 
σµένος. - Atapaptupopat ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ x 
a 3 “A aA , 

Χριστοῦ Ἰησοῦ, τοῦ péAAovtos ‘xpivew' ζώντας καὶ νε- 

a 4 9 9 ? 3 fo) Ν 4 , 9 a 
Kpcus, καὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" 

, é Δ vA 27 θι Sentai > 4 ey é 
κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως axaipws, ἔλεγξον, 2 
Γ. , 4 im) 3 4 , Ν ὃ ‘ 
ἐπιτίμησον, wapaxaAecor', ἐν πάση µακροθυµίᾳ καὶ Se- : 

“a ” 4 8 σ “a ε , ΄ 
δαχῇ. ᾖἔσται γὰρ καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας 3 

δε 1, A ορος WSiie-tibunlae: & a. 3 
ουκ αγέξονται, αλλα κατα Tas ἰδίας ἐπιθυμίας éavrois ἐπι- 

, ’ , . 9» + 9 4 
σωρεύσουσιν διδασκάλους κνηθόµενοι THY ἀκοήν, καὶ ἆπο 4 

9 “A 9 , Q ? 4 3 ld > ἃ a 4 
μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκρὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς 

4 ~ να , 
μύθους ἐκτραπήσονται. σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσιν, κακοπα- 5 

9 A 4 , 
θήσον, ἔργον ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν σου 
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6 tAnpodopyaor. "Eye γὰρ ἤδη σπένδοµαι, καὶ 
ε 4 A 9 , , , 9 4 8 λ 4 

7 ὁ καιρὸς τῆς ἀναλύσεώς µου ἐφέστηκεν. tov καλὸν 
ἀγώνα ἠγώνισμαι, τὸν Spopov τετέλεκα, τὴν πίστιν τετή- 

8 pyxar λοιπὸν ἀπόκειταί µοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, 
a 9 , ε , 3 , na ο - e , 
ὃν αποδωσει µοι ὁ κύριος ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ, ὁ δίκαιος 

, 9 4 . 9 , ο 9 9 a“ a 3 A 
κριτής, οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ ἀλλὰ καὶ πᾶσιν τοῖς ἠγαπηκόσι 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 

ο  ἈἌπούδασον ἐλθεῖν πρός µε ταχέως» Δημᾶς yap’ µε 
Γἐγκατέλειπεν ἀγαπήσας τὸν viv αἰώνα, καὶ ἐπορεύθη eis 
Θεσσαλονίκην) Kpyoxys eis Ταλατίαν, Tiros eis Δαλμα- 

ax τίαν’ Λουκᾶς ἐστὶν µόνος per ἐμοῦ. Mapxoy ἀναλαβὼν 
aye μετὰ σεαντοῦ, ἔστιν yap prot εὔχρηστος eis διακονίαν, 

13 Τύχικον δὲ ἀπέστειλα eis Ἔφεσον. τὸν Φελόνην, ὃν 
cr? -? 79 , \ , , , ‘ 
ἀπέλειπον ἐν Tpwad. παρα Kaprw, ἐρχόμενος φέρε, καὶ 

1 τὰ βιβλία, μάλιστα τὰς µεµβράνας Αλέξανδρος ὁ 

> ’ 2, 
χαλκεὺς πολλά por xaxa ἐνεδείξατο' — ATIOAWCE! αὐτῷ 
, ‘ ? a 
1s ὁ KYPIOC KATA TA Epra aYTOY'— ὃν καὶ σὺ φυλάσσου, 
, 9 >. + ae , , > a , 

16 λίαν γὰρ αντέστη τοῖς Ἡμετέροις λόγοι. Ἐν τῇ πρώτῃ 
µου ἀπολογίᾳ οὗδεί prot παρεγένετο ἀλλὰ πάντες µε 
ο 4 7 4 9 “a , « δὲ , ld 

17 ἐγκατέλειπον'-- μὴ αὐτοῖς λογισθείη' -ὁ δὲ κύριός por 
παρέστη καὶ ἐνεδυνάμωσέν µε, ἵνα δὲ ἐμοῦ τὸ κήρυγμα 

a , 0 ’ , \ 34 \ > 4 
πληροφορηθῇ καὶ ακούσωσιν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐρύσθην 

18 ἐκ CTUMATOC AEONTOC. ῥύσεταί µε ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς 
ἔργου πονηροῦ καὶ σώσει εἷς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν 
9 / e ο , 9 ‘ 3 α 9 2B 
éxovpaviov ᾧ ἡ δόξα eis τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων, ἁμήν, 

19 Ασπασαι Ἡρίσκαν καὶ Ακύλαν καὶ τὸν ᾿Ονησιφόρου 

20 οἶκον. "Epacros ἔμεινεν ἐν KopivOw, Τρόφι- 

αι pov δὲ ἀπέλειπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα.  ὙΣπούδασον 
πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. ᾿Ασπάζεταί σε EvBov- 
λος καὶ Πούδης καὶ Λίνος καὶ Κλαυδία καὶ of ἀδελφοὶ 
[πάντες]. 

ε , τ ᾽ a , , ε , 

22 Ο κύριος " peta του mvevpatos σου. 7 Χαρις pe- 

P ὑμόν. | | 
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Χριστοῦ ΓἼςσοῦ] ΠΑΥΛΟΣ δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ 1ησοῦ Χριστοῦ : 
4 ρ 9 α α 8 , 9 , “A 
κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν αληθείας τῆς 
κατ εὐσέβειαν ἐπ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο 2 
e 3 a 
ὁ awevdis θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων ἐφανέρωσεν δὲ και- 3 
pots ἰδίοις, τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν Kypvypate ὃ ἐπιστεύθην 
“ na e ~ ~ 
ἐγὼ κατ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ημών θεοῦ, Τίτῳ γνησίῳ 4 
τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν Χάρις καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ 
πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμών. 
ἀπέλιπον Τούτου χάριν ᾿᾽ἀπέλειπόν σε ἐν Κρήτη ἕνα τὰ λεί 5 
ποντα ἐπιδιορθωση, καὶ καταστήσῃς κατὰ πόλιν πρεσβυ- 
’ ε 9° ο , 3 , 9 11) 
τέρους, ws ἐγώ σοι διεταξάµην, «i τίς ἐστιν ἀνέγκλητος, 6 
nn 3 , 
pias γυναικὸς ἀνήρ, Τέκνα ἔχων πιστά, μὴ ἐν κατηγορίᾳ 
> A 9 ~ ΄ 
ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα. δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλη- 7 
φ ~ 9 ’ A 9 ’ 4 9 ΄ 4 
τον εἶναι ὡς θεοῦ οἰκονόμον, μὴ αυθάδη, py ὀργίλον, μὴ 
’ 8 , 8 9 “a 9 4 , 
πάροινον, μὴ πλήκτην, py αἰσχροκερδῇ, ἀλλὰ Φιλό- 8 
ἔενον, φιλάγαθον, σώφρονα, δίκαιον, ὃσιον, ἐγκρατὴ, 
ἀντεχόμενον τοῦ κατὰ τὴν Διδαχῆν πιστοῦ λόγου, ἵνα ο 
δυνατὸς 7) καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ 
8 4 . ld 9 la 9 ON 4 
καὶ τους αντιλέγοντας ἐλέγχειν. Eiow yap το 
8 9 , «0 4 a td 
πολλοὶ ανυπότακτοι, µαταιολόγοι καὶ Φρεναπαται, pa- 
λιστα of ἐκ τῆς περιτομῆς, οὓς δεῖ ἐπιστομίζειν, οἵτινες rx 
σν ” 3 / ‘ , a Ν a > a 
ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσιν διδάσκοντες ἃ py δεῖ αἰσχροῦ 
, , > +f 9 x aA »y > «a , ’ 
κέρδους χάριν. εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν, ἴδιος αὐτών προφήτης, τα 
.α 9 n 4 tA , a . 
_ Kpares aet ψεῖσται, κακὰ θηρία, γαστέρες apyai: 
9 , 
 paptupia αὕτη ἐστὶν ἀληθής δι ἣν αἰτίαν έλεγχε :3 
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9 8 93 , 9 e , ? “a ρ 4 , 
αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσι [ἐν ]τῇ πίστει, μὴ προσέ- 
9 «0 a , Q 9 Αα > , 9 
χοντες Ἰουδαϊκοῖς µύθοις καὶ ἐντολαῖς ανθρώπων aro- 
, A 3 , ld 4 ~ fa) 
στρεφοµένων τὴν ἀλήθειαν. πάντα καθαρα τοῖς xadapois: 
a Ν , 9. Φον , > 9 
τοῖς δὲ µεμιαμµένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, αλλὰ 
µεμίανται αὐτῶν καὶ ὁ vous καὶ ἡ συνείδῃησι. θεὸν ὁμο- 
Xx a is , a δὲ 4 > a ὃ λ ν Ν 
ογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις αρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες 
a 9 “a N ‘ α ” 3 8 να 
καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς Tay ἔργον ἀγαθὸν αδόκιμοι. 
a e ς , 
Σὺ δὲ λάλει ἆ πρέπει τῇ υγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ. 
, 9 , 
Ἡρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνούς, σώφρονας, vytai- 
a a 9 ΄ ε A 
νοντας τῇ πίστει, τῇ αγάπῃ, τῇ ὑπομονῃ. πρεσβύτιδας 
e ΄ “A 
ὠὡσαύτως ἐν καταστήµατι tepompereis, py |διαβόλους 
μηδὲ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωµένας, καλοδιδασκάλους, ἕνα 
Δ , , 
ψδωφρονίζωσι tas νέας φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκνους, σώ- 
ε ld , . ld ο 
Φρονας, ayvas, oixovpyous, αγαθάς, ὑποτασσομένας τοῖς 
9 aA ~ α 
idiots ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὁ Aoyos τοῦ θεοῦ βλασφημῆται. 
A) ‘ ο 
TOUS γεωτέρους ὠὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν' περὶ πάντα 
‘ α a“ 
σεαυτον παρεχόµενος τύπον καλών ἔργων, ἐν τῇ διδασκα- 
3 , ε - 9 
Aig. ἀφθορίαν, σεμνότητα, λόγον ὑγιῆ ἀκατάγψωστον, ἵνα 
ε οὗ 9 , 9 a . ” , ξ ε «a a 
ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ μηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡμών φαῦ- 
ε Loan 
λον. δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι ἐν πᾶσιν, 
3 4 9 . ο. λ 4 a7 ζ ς Ul 
εὐαρέστους εἶναι, μὴ αντιλέγοντας, μὴ νοσφιζοµένους, 
A α 
ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν ἐνδεικνυμένους ἀγαθήν, ἵνα τὴν 
μ γανἩηἡ η 
ὃ δα , 4 a a e a a A 9 
ιδασκαλίαν την τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ κοσμῶσιν ἐν 
α 9 i] LY e ’ ry a la 
πᾶσιν. Επεφάνη yep 7 χάρις τοῦ θεοῦ σωτή- 
- 3 a 
pos πᾶσιν ἀνθρωποις παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι 
8 3 , ΔΝ 4 8 9 , , 4 
τὴν ασέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ 


5 , \ » a , 3 ον  Α Φα , / 
13 θικαίως καὶ εὐσεβώς ζήσωμεν ἐν τῷ viv αἰῶνι, προσδεχό- 


‘ , 9 a ae 
μενοι την µακαριαν ἐλπίδα και ἐπιφάνειαν της δόξης του 


14 μεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος "ἡμῶν "Χριστοῦ Ἰησοῦ. ὃς 


25 e Ν ε oan ε A“ σ , ε a“ > A , 

έδωκεν €avTov ὑπὲρ ημών ἵνα λυτρωσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
ἀνομίας καὶ KAOAPICH EAYTG@ AAON TIEPIOYCION, ζηλωτὴν 
καλών ἐἔργωγν. Ταῦτα Aare καὶ παρακάλει 


καὶ ἔλεγχε pera πάσης ἐπιταγῆς' µήδείς σου περιφρο- 


διαβόλους, wy 


ἕργων ἐν τῇ διδα- 
σκαλίφ, ἀφθορίαν 


ἀντιλέγοντας μηδὲ 


ἑνδεικνυμένους 
ἀγαάπην 


ἡμῶν, | Ἰησοῦ 
Χριστον 
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, ρ a8 by a 9 7 ‘e , 
νείτω. Ὑπομίμνησκε αὐτοὺς αρχαῖς ἐξουσίαις trorac- 

me a 3 9 4 , Φ 
σεσθαι πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθον ἑτοίμους εἶναι, 

, a 9 , 9 A =,’ 9 
µηδένα βλασφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖ, πᾶσαν év- 

Ν , bd , 9 
δεικνυµένους πραύτητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους. Ημεν 
“a ld 3 a 

yap ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς πλανώμενοι, δου- 
, 9 6 / Ν ὃ a η 9 9 
λεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ ydovais ποικίλαις, ἐν κακίᾳ καὶ 
Ud , , a 9 .. σ 9 
φθόνῳ διάγοντες, στυγητοί, μισοῦντες ἀλλήλους. ὅτε δὲ 

ε 4 8 ε v4 9 , α aA 
1 χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος 
ἡμών θεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ἃ ἐποιήσαμεν 
ε “a Ld Q Δ ‘A 9 ”» 4 .᾿ e a 8 ~ 
ἡμεῖς αλλα κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς δια λουτροῦ 
a: A 9 , , © , 8 οὐ 
παλινγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέ- 

4) εδ A , x 3 “a A A ‘a 
χεεν ἐφ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος 


ε α 4 4 ” 9 id ιά as 

ἡμών, ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι κληρονόμοι γενη- 7 
a 2 9 ον οι 9 / ‘ e , Ν 

θῶμεν κατ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. ΠἩιστος ο λογος, καὶ 8 


περὶ τούτων βούλομαί σε διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσιν 
n~ 4 Ah e 4 “A “~ - 
καλών ἔργων προϊΐστασθαι of πεπιστευκότες θε. Taira 
8 ΔΝ ay? a bd : ι 
ἐστιν καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις' μωρὰς δὲ ζητή- 
λ ar 
σεις καὶ γενεαλογίας καὶ épiy κεὶ µαχας νοµικας περι- 
ld . 9 AN 4 3 a A / = e Ν ιά 
ἱστασ'ο, εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ µάταιοι. αἱρετικὸν ἄνθρω- 
4 4 
πον μετὰ µίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, εἶδῶς 
ε . e 4 
ὅτι ἐξέστραπται Oo τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνε, av avro- 
κατᾶκριτος. 
@ , > a ‘ A , 
Όταν πέµψω Αρτεμᾶν προς σὲ 7 Τύχικον, σπούδασον 
9 α 4 9 /΄ 9 α 8 4 
ἐλθεῖν πρὀς µε eis Νικόπολιν, ἐκεῖ yap κέκρικα παρα- 
ιά ”~ ο) ‘ Ν 8 λ 8 . 4 
χειμάσαι. Ζηνᾶν τον νοµικον καὶ Απολλωὼν σπουδαίως 
πρὀπεµψον, ἵνα pydey αὐτοῖς ᾿λείπη. ἨΜανθανέτωσαν 
XN λ ε ε ¢ a ” A 9 ‘ 
δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι καλῶν ἔργων προϊστασθαι eis tas 
9 
3 ΔΝ > . 
ἀναγκαίας χρείας, ἵνα py wow ὄκαρποι. 
3 , 4 e . 9 α ’ κε. 
Ασπαζονταί σε of per ἐμοῦ πάντες. Ασπασαι 
τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει, 
ε ? * ‘ , a 
H χάρις peta παντων ὑμῶν. 


10 


χι 


12 


13 
14 
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a 3) aA Q ΄ : ε 
z ΠΑΥΛΟΣ δέσµιος Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ Τιμόθεος o 
9 Q , a 3 a \ a € a 
9 αδελφὸς Φιλήμονι τῷ αγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν Kat 
. a a “A , ε a 
Απϕφίᾳ τῇ ἀδελφῇ καὶ ᾿Αρχίππῳ τῷ συνστρατιώτῃ ἡμών 
8 - > tk , 9 4 a, en QA 
3 καὶ τῇ κατ οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ' χάρις υὑμῖν καὶ εἰρήνη 
9. 4 a a 9 «a α : 
απὀ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Inoot Χριστοῦ. 
4 Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου πάντοτε piveiav σου ποιούµενος 
8 a “a 9 8 4 
5 ἐπὶ τῶν προσευχών µου, ἀκούων σου τὴν ἀγάπην καὶ THY 
, aio reqs , 9 a N93 , 9 
πίστιν ἣν ἔχεις εἰς τον κύριον Ιησοῦν καὶ eis παντας τοὺς 
A \ 8 
6 αγίους, ὅπως 7 κοινωνία τῆς πίστεώς σου evepyys γένηται 
> 3 4 8 > “A A 9 ο aN 9 , 
ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ [τοῦ] ἐν ' ἡμῖν eis Χριστον' 
8 4 8 ™” Ν , 4 8 a 3 , 
7 χαραν yap πολλήν έσχον καὶ παρακλησιν ἐπι TH ayary 
α > “a 
σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων avaréravrat διὰ σοῦ, 
> , ‘ ld 8 9 a , 
8 αδελφέ. Avo, πολλην ἐν Ἀριστῷ παρρησίαν 
ἕ 9 , a δα ὃ 84 4 9 , a λλ 
9 ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ανῄῆκον, δια τήν αγάπην μᾶλλον 
a a α IF Απ κ 
παρακαλώ, τοιοῦτος dy ὡς Παῦλος ᾿πρεσβύτης νυνὶ δὲ 
8 a ο 3 “~ « 8 “a 
ιο καὶ δέσµιος Χριστοῦ Iyncov,— παρακαλώ σε περὶ τοῦ 
α ο 9 ’ , 
rr ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς ᾿Ονήσιμον, τόν 
, 4 ‘ .T 4 Ν 3 Ν νά a 
12 ποτέ σοι ἄχρηστον νυνὶ δὲ ΄ σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, ὃν 
» ld > ? ο > # ‘ 8 , 4 
13 ανέπεµψα σοι αὐτόν, τοῦτ έστιν τα μα σπλάγχνα: ὃν 
‘ α 
ἐγω ἐβουλόμην πρὸς ἐμαγτον κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ cod prt 
ὃ a 9 a ὃ a“ α > / Δ \ a 
14 διακονῇ ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγγελίου, χωρὶς δὲ τῆς 
a , Ian 9) A 4 4 ε 4 
σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα py ὡς κατὰ 
> ld Δ 9 , > 3 4 A} @ , 4 
15 avayKnv To ἀγαθόν σου 7 ἀλλα κατὰ ἑκούσιον. τάχα 
4 ὃ 4 A 9 6 4 σ Vv 90 2 AN 
yap ὃια τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς wpav ἵνα αἰώνιον αὐτὸν 
9 , e ry ~~ 
16 απέχῃς, οὐκέτι ws δοῦλον ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν 


προς 


vey 
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ρ a 

ἀγαπητόν, μάλιστα éuoit, πόσῳ ἓὲ μᾶλλον σοὶ καὶ ἐν 
σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ. ei οὖν µε ἔχει κοινωνόν, προσ- 

“a 3 8 ε , 9 ῤ ρα, , 
λαβοῦ αὐτὸν ws ἐμέ. εἰ δέ τι Ἰδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, 

« 9 ΔΝ 9 4 . 9 8 a ” ry ο , 

τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγα". ἐγω Ἠαῦλος έγραψα τῇ ἐμῇ χειρί, 
ἐγὼ ἀποτίσω' ἵνα py λέγω σοι ὅτι καὶ σεαντόν µοι προσ- 

ld la $ , 9 , 3 ? 2 4 > 8 
οφείλει. vat, αδελφέ, ἐγώ σου οναίµην ἐν κυρίῳ' ava- 

ig 8 , “” 
παυσόὀν µου τα σπλαγχνα ἐν Χριστφ. 

Πεποιθως τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι, εἶδως ὅτι καὶ 
εν a , , σ δὲ νε. / , 
ὑπὲρ ἆ λέγω ποιήσει. apa δὲ καὶ ἑτοίμαζέ por ξενίαν, 
3 , 4 σ 8 « a e “a , 
ἐλπίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχών ἰμῶν χαρισθήσοµαι 
ὑμῖν. | 

, 
᾿Ασπαζεταί σε Επαφρᾶς ὁ συναιχμµάλωτός µου ἐν 
“ a a > ῤ ο) “ 
Χριστῷ Ἰησοῦ, Μάρκος, ᾿Αρίσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, 
οἱ συνεργοί µου. 
a , 3 a 

Ἡ χάρις τοῦ κυρίου * Ἰησοῦ Χριστοῦ pera τοῦ πνεύ- 

µατος ὑμών. 


ar 


22 
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1  ATOKAAY¥IS ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ, ἣν ἔδωκεν 
αὐτῷ ὁ θεὺς δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ, A δεῖ Γενέςθδι 
9 , κ 8 9 , > o 8 a 3 , 
ἐν τάχει καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου 
> a a , 9 ~ ? , a 9 , ‘ 
- αυτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ ‘Iwaver, ὃς ἐμαρτύρησεν τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅσα 
3 εἶδεν. . µακάριος ὁ ἀναγινώσκων καὶ οἱ ἀκούοντες τοὺς 
λόγους τῆς προφητείας καὶ τηροῦντε τὰ ἐν αὐτῇ 
Ὑεγραμμένα, ὁ yap καιρὸς ἐγγύς. 


4 ΙΩΑΝΗΣ ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ' 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ 
ὁ ἐρχόμενος, καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων ἃ ἐνωώ- 
«πιον τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ απὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὁ ΜΔΡΤΥΟ 6 πιετόο, ὁ Πρωτότοκου τῶν νεκρῶν καὶ 
ὁ ἂρχων τῶν Βδοιλέων THC Γήο. Te ἀγαπῶντι 
ἡμᾶς καὶ AYCANTI ἡμᾶς ἐκ τῶν AMAPTION [ήμών] 
ὁ ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, — καὶ ἐποίησεν "ἡμᾶς Bacideian, 
ἱερεῖο τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὐτοῦ, — αὐτῷ y δόξα 
> καὶ τὸ. κράτος eis τοὺς αἰῶνας' ἁμήν. “lAoy ἐρ- 
χεΤδΙ META τῶν Νεφελῶν, καὶ ὀψεται αὐτὸν mas 


Ap. 
ἡμῖν 


νὴν peyadyy 
πισθέν pou 


vie 


πεπυρωµένοι 


504 ΑΠΟΚΑΛΥΝΙΣ ΙΩΑΝΟΥ I 


ὀφθαλμὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν EZEKENTHCAN, KAl κό- 
YONTAl ἐπ αὐτόν Πδςδι al Φγλαὶ TAC Γῆς. «ναί, 
ἁμήν. 

Δ ’ . , , 

Εγώ εἶΜι τὸ "Άλφα καὶ τὸ Ὦ, λέγει Κγριος, 
ὁ θεός, ὁ GN καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόµενος, ὁ TIAN- 
TOKPATODP. 

Ἐγω Ἰωάνης, 0 ἀδελφὺς ὑμῶν καὶ ovvKowwves ἐν 
a , Ν , Ν ε a . > a 
τῇ Orie καὶ βασιλεία καὶ ὑπομονῇ ἐν Ἰησοῦ, 
ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Πάτμῳ dia τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ. ἐγενόμην 
ἐν πτγεύµατι ἐν τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἤκουσα ᾿ὀπίσω 
µου Φφωνὴν μεγάλην ὡς σάλπιγγο λεγούσης *O 
βλέπεις γράψον eis βιβλίον καὶ πέµψον ταῖς ἑπτὰ 
ἐκκλησίαις, eis Ἔφεσον καὶ eis Σμύρναν καὶ els Τ έργαμον 
καὶ eis Θυάτειρα καὶ eis Ἄάρδεις καὶ eis Φιλαδελφίαν 


καὶ εἷς Λαοδικίαν. Kat ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν 


ἥτις ἐλάλει μετ ἐμοῦ. καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ 
: , a 9 : , a a o 
λυχνίας χρυσᾶς, καὶ ἐν µέσῳ τῶν λυχνιών OMOION 
€ > , > 4 
YION' ἀΔνθρώποΥ, ENAEAYMENON TIOAHPH καὶ Περιε- 
ZWCMENON πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην ypycdn' H be 
κεφδλἠ ayYTOY καὶ al Tplyec A€yKal wc €EPION 
λευκόν, GC YIN, Kal οἱ ὀφθαλμοὶ ayTOY we φλὸξ 
πγρός, Kal οἱ πόλεο ayTOY SMOIO! χαλκολιβάνῳ, 
ὡς ἐν καμίνῳ Ἱπεπυρωμένης, καὶ Ἡ Φωνη αγτοή ὡς 
4 « , on 8 w 9 a a“ \ 
Φωνή ΥΔΑΤΩΝ TIOAAWN, καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ 
αὐτοῦ aorépas ἑπτά, καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομ- 
, , > ων 9 ΄ 9 ε 3 “A 
φαία δίστοµος ὀξεῖα ἐκπορευομένη, καὶ yy ὀψις αὐτοῦ 
ὡς ὁ HAIOC φαίνι ἐν TH AYNAMEl AYTOY. Καὶ 
ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὺς τοὺς Todas αὐτοῦ ὡς 
4 \ of” Ν 9 > ” > > 93 8 , 
νεκρός καὶ ἔθηκεν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπ ἐμὲ λέγων 
Mx Φοβοῖ" ἐγὼ εἶνι ὁ πρῶτος Kai ὁ ἔεχατος, 
8 ε “a 9 9 , 9 8 9 8 aA > N 
καὶ ὁ (wv, — καὶ ἐγενόμην vexpos καὶ idod ζών eipt 
cis τοὺς αἰώνας τών αἰώνων, -- καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ 


το 


4 


4 


5 


6 


Lad 
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: : a ; , Φ a , @ | 
19 θανάτου καὶ τοῦ ᾷδου. γράψον οὖν ἃ εἶδες καὶ a εἶσὶν 
α , , 4 ο 4 , 
αοκαὶ & ΜΕλλεΙ ΓΙΝΕΟΘΔΙ META TAYTA, το µυστηριον 
a e ‘ 3 La & 16 9 AN a 5 a 8 
τών ἑπτὼ ἁστέρων οὓς εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς µου, καὶ 
‘ 8 α 4 . ή κ 
τὰς ἑπτὰ λυχνίας tas Χχρυσᾶς ot ἑπτα αστέρες 
ιά a“ € A 9 - > 0 9 ε / « 
ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιώῶν εἰσίν, καὶ αἱ λυχνίαι αἱ 
Γε 8 « 1 3) ld 9 , 
ἑπτα ἑπτα ἐκκλησίαι εἶσιν. 
3 “a 3 ld ld 
1 To αγγέλῳ τῷ ἐν “Edéow ἐκκλησίας γράψον 
, ε “ ‘ 8 3 “a 
Τάδε λέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ αστέρας ἐν τῇ Se- 
~ 9 A e a 9 , a ε 9 a 
ξιῷ αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐν µέσῳ τών ἑπτὰ λυχνιών 
a a > 8 3 4 8 ld 
α Τών χρυσών, Όἶδα τὰ ἔργα σου, καὶ τὸν κὀπον καὶ 
A e : 4 . @ % , , , 
τὴν ὑπομονήν σου, καὶ ὅτι ου . δύνη βαστάσαι κακούς, 
‘ ε 8 9 
καὶ ἐπείρασας τοὺς λέγοντας ἐἑαυτοὺς αποστόλους, 
A ’ | ad 4 Φ 9 4 νο Δ ε 
3 καὶ οὐκ εἶσίν καὶ εὗρε αὐτοὺς ψευδεῖς καὶ ὑπο- 
N 3 4 9 κά A A ιά ιά ‘ 
μονην ἔχει, καὶ ἐβάστασας διὰ τὸ ὀὄνομά pov, καὶ 
9 , 9 4 “4 8 α σ S > a 
4 οὗ κεκοπίακε. αλλα ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι τὴν αγάπην 
κ. ῃ Sgn , > , 
5 σου THY πρωτην αφῆκες. µνηµόνευε οὖν πὀθεν πέπτωκες, 
‘ 4 8 4 
καὶ µετανόησον καὶ τα πρῶτα ἔργα ποίησον' ei δὲ py, 
4 ld Ν , ‘ , a , 
ἔρχομαί σοι, καὶ κιήσω tHv λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου 
> aA 9S 9 , 9 8 ~ . σ a 
6 αὐτῆς, ἐαν py µετανοήσῃς. αλλα τοῦτο έχεις ὅτι μισεῖς 





/ τὰ ἔργα τών Νικολαϊτών, a Kayo puso. ‘O ἔχων οὓς 
ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. To 
νικῶντι δώσω αὐτῷ ΦδΓειν ἐκ TOY ZYAOY THC ζωῆς, 
ὅ ἐστιν ἐν τῷ πδρδλείσῳ TOY θεοΥ.. μον 
ϐ Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἐν Ἁμύρνη ἐκκλησίας γράψον 
ε “A A ς 39 LS 
Τάδε λέγει ὁ πρῶτος Kal O ἔεχατος, ὃς ἐγένετο 
Ν N 3 Φα 8 / 8 ΔΝ 
9 νεκρὸς καὶ ἔζησεν, Olda σου τὴν θλίΨψιν καὶ τὴν 


πτωχείαν, ἀλλὰ πλούσιος ef, καὶ τὴν βλασφημίαν ἐκ 
n , 9 , > e , \ +) 9 , 
τών λεγόντων Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτούς καὶ οὐκ εἶσίν, 
ιοάλλὰ συναγωγἠ τοῦ Σατανά. μὴ φοβοῦ ad µέλλεις μηδὲν 
πάσχειν. ἰδοὺ μέλλει βάλλειν ὁ διάβολος ἐξ ὑμῶν eis 
φυλακὴν ἵνα Πειρδσθήτε, καὶ ἔχητε θλίψιν ΗΜΕΡΩΝ βετευ, ἔχετε 
λέκδ, ‘ylvov πιστὸς ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν 
, a a e 4 > bd ιά , 4 
αι στέφανον τῆς ζωῆς. O ἔχων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ 
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ΐ a e ® ‘ 3 
πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαι. “O vixwy ov py αδι- 
a 9 a , a , | 
κηθῇ ἐκ τοῦ θανάτευ τοῦ «δευτέρου. 


Kat τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας Ύρα-. 


ψον 
Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν δίστοµον τὴν 
9 “~ “A a σ « Ud ~ ~ 
ὀξεῖαν Οἶδα ποῦ κατοικεῖς, .ὅπου ὁ θρόνος τοῦ Σατανᾶ, 
καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά µου, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν 
µου καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις '᾿Αντίπας, ὁ μάρτυς µου, ὁ 
, & 3 ld > Ca 4 e ο 
πιστός [μου], ὃς ἀπεκτάνθη παρ ὑμῖν, ὅπου ὁ Σατανᾶς 
κατοικε. ἀλλὰ ἔχω κατὰ god ᾿ὀλίγα, ὅτι exes ἐκεῖ 
κρατοῦντας τὴν διδαχὴν ΒΔΛΔΑΜ, ὃς ἐδίδασκε τῷ 
in a ca , 
Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον TON ΥΙῶν ‘IcpaHa, 
ΦαΓεῖν εἰλώλόθγτὰ Kail πορνείοδι οὕτως ἔχεις καὶ 
a “a : ‘ 8 oo A « , 
σὺ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Νικολαϊτών ὁμοίως. µετα- 
γόησον οὖν' εἰ δὲ py, ἔρχομαί σοι ταχύ, καὶ πολεμήσω 
per αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στὀματός µου. ‘O ἔχων 
> 3 4 , 8 aA l4 a 94 ΄ a 
οὓς ἀκουσάτω τί το πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαι. TO 
νικώντι δώσω αὐτῷ τοῦ µάννα τοῦ κεκρυµµένου, καὶ 
δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκήν, καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον ONOMA 
| ο , a ION > 9 νε , 
ΚΔΙΝΟΝ γεγραμµένον ὃ ουδεὶς οἶδεν cl py ὁ λαμβά- 
1] 9 a , 
Καὶ τῷ αγγέλῳ τῷ ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας Ύρά- 
ψον 
Τάδε λέγει ὁ vids τοῦ θεοῦ, ὁ ἔχων Toyc ὀφθὰλ- 
Μογο [aytof] dc Φλόγα πγρός, Kai οἱ πόλεο ἀγτού 
ὅμοιοι YAAKOAIBANW, Οἶδά σου τὰ ἔργα, καὶ τὴν 
ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν 


e , 4 ν 3 . » , 
VTOPOVHV σου, Kat Ta εργα σου Τα εσχατα πλείονα: 


τῶν πρώτων. ἀλλὰ ἔχω κατὰ gov ὅτι ἀφεῖ τὴν 
Γγυναῖκα. Ἰεζάβελ, y λέγουσα ἑαυτὴν προφῆτιν, καὶ 
διδάσκει καὶ πλανᾷ τοὺς ἐμοὺς δούλους πορνεῖεδι καὶ 
arein εἰδωλόθΥτδ. καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα µέτα- 
νοήση, καὶ οὗ θέλει µετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς, 


at 





11 IIL ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY - 507 


a2 ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν cis κλίνην, καὶ τοὺς potxevovTas 
9 --- 9 ΄ , oN Δ la 
per αὐτῆς cis Θλίψιν µεγαλην, ἐὰν py µετανοήσουσιν 
23 ἐκ τῶν ἔργων ᾽αὐτῆς"ι καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενώ 
ἐν θανάτῳ' καὶ γνώσονται πᾶσαι ai ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ 
“a ‘ 4 , 
εἶμι ὁ ἐρδΥΝῶΝ NEPOYC Kal ΚΔΡΔίΙὰς, καὶ AWCW 
- , i a a a 5 ae 
αι ὑμῖν ἑκδοτῳ KATA TA Epra ὑμῶν. ὑμῖν δὲ λέγω 
τοῖς λοιποῖς τοῖς ἐν ΟΘυατείρος, ὅσοι οὐκ ἔχουσιν 
9 4 , σ % ” ‘ / 
τὴν διδαχήν ταύτην, οἵτινες ουκ έγνωσαν τὰ ᾖβαθέα 
τοῦ Ἄατανᾶ, ὡς λέγουσιν, οὗ βάλλω ἐφ ὑμᾶς ἄλλο 
, Z . aw , ” Φ 4 σ ros 
25 βάρος πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε ἄχρι ov ἂν ἥξω. Kat 
« fod “ ιά 
ὁ νικών καὶ 6 τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα µου, AWCwW 
27 Αἴτῷ ῥἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν, καὶ TIOIMANE! 
> A > ce ο) ε ‘ ’ Ν a 
ayToyc ἐν ῥάθδῳ clAHpé ὧο TA CKEYH TA KEPaMIkd 
ᾷ a 
CYNTPIBETAl, ws κἀγὼ εἴληφα παρὰ τοῦ πατρός 
28 µου, καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἁἀστέρα τὸν πρωινόν. 
ε ” , 9 a“ , ας 
«9 Ὁ ἔχων οὓς ακουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλη- 
σίαις. -- 
α ? 
z Kai τῷ αγγέλἾῳ “rys’ ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας ypa- 
yor 
ε a“ a 
Τάδε λέγει ο ἔχων ta ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ 
A ‘ « 8 9 4 Φα 7 ‘ ιά σ » 
καὶ τοὺς ἑπτὰ αστέρας Olda σου ta ἔργα, ort ὄνομα 
a ἔχει ὅτι ys, καὶ vexpos εἷ yivov γρηγορών, καὶ 
, ‘ 4 a 3 9 a 9 a 
στήρισον τὰ λοιπὰ ad ἔμελλον αποθανεῖν, ov yap 
εὕρηκά σου ἔργα πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ µου' 
ι > ~ ¥ ‘ XN ¥ Δ 4 x 
3 µνηµόνευε οὖν πῶς εἴληφας Kal YKovTas καὶ τήρει, καὶ 
µετανόησον' ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃης, ἤξω ὡς κλέπτης, 
‘ 9 ar a. , σ᾿ Φ 9 , 9 3 
4 καὶ ov μὴ "γνῷς ποίαν wpav Ἠξω ἐπὶ ae ἄλλα έχεις 
Sy 2 9.0 9 ld d 9 9 , Να ’ 
ὀλίγα ὀνόματα ἐν Σάρδεσιν a οὐκ ἐμόλυναν Ta ἵματια 
αὐτῶν, καὶ περιπατήσουσιν μετ ἐμοῦ ἐν λευκοῖς ὅτι 
” ld 9 ε a“ σ a 3 ε , 
ς ἄξιοί εἶσιν. ὍὉ νικών οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις 
λευκοῖς, καὶ ov μη ἐξδλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ της 
ΒΙΒΛΟΥ THC Ζωής, καὶ ὁμολογήσω τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐνώπιον τοῦ πατρός µου καὶ ἐνωπιον τῶν αγγέλων 


αὐτῶν 


τῷ ALT 


yoy 


τῷ Ap.t 


6 ἀληθινός, ὁ 
ἅγιος 
τον 


κλείει 


Apt 
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% 9 ’ , 
αὐτοῦ. ὍὉ ἔχων οὓς ἀκουσάτω ti τὸ πνεῦμα λέγει 6 


α 9 4 
ταῖς ἐκκλησίαις. 


Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφίᾳ ἐκκλησίας 7 


γράψον 
΄ ” in } 4 

Tade λέγει "ὁ ἅγιο, ὁ ἀληθινς, ὁ ἔχων THN 

“a τ s ε 9 , A > 4 e ‘ 
KAEIN Aayeid, 6 ΔΝΟΙΓων Kal ΟΥδείς KAEICE!, Kal 

’ , 
TKAEION Kal οὐδείο ἀνοίγει Ola σου τὰ έργα,-- ov 
δέδωκα ἐνώπιόν σου θύραν ἠνεφγμένην, iv οὐδεὶς δύ- 
ναται κλεῖσαι αὐτήν,- ὅτι μικρὰν ἔχει δύναμιν, καὶ 
ἐτήρησάς µου τὸν λόγον, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά 
pov. ἰδοὺ dda ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ ὙΣατανᾶ, τῶν 
λεγόντων ἑαυτοὺς Ιουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ 
Ψεύδονται, -- ἰδοὺ ποιήσω αὐτοὺς ἵνα HZ0YCIN Kal 
TIPOCKYNHCOYCIN ἐνωπιον τῶν ποδών COY, καὶ γνώσιν 
ὅτι ἐγὼ ΗΓόπηεᾶ ce. ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς 
ὑπομονῆς µου, Kayo σε τηρήῄσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ 
πειρασμοῦ τῆς μελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουμέ- 
γής ὅλης, πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 
ἔρχομαι ταχύ’ κράτει ὃ ἔχει ἵνα μηδεὶς AaBy τὸν 
στέφανόν σου. ὍὉ νικών ποιήσω αὐτὸν στύλον ἐν τῷ 

a“ a a ‘ ” 3 \ af? ” 4 
vam τοῦ θεοῦ µου, καὶ ew οὗ py ἐξέλθη ἔτι, καὶ 
γράψω ἐπ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ µου καὶ 
τὸ .ONOMA THC πόλεως τοῦ θεοὺῦ µου, τῆς καινῆς 
9 , « « , 9 α 9 ~ “9 8 
Ἱερουσαλήμ, ἢἡ καταβαίνυσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ 
τοῦ θεοῦ µου, καὶ TO GNOMA pov TO ΚΔΙΝΟΝ. ‘O ἔχων 
οὓς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 

x a 9 , cr a7 , 9 ρ) ’ 
Καὶ τῷ αγγέλῳ τῆς ἐν Λαοδικίᾳ ἐκκλησίας γρά- 
ψον | | 

: Τάδε λέγει ὁ ᾽Αμήν, ὁ Μδρτγο 6 TicToc καὶ [o] 

ς a 4 “a a 
ἀληθινός, H APYH TAC KTICEWC τοῦ θεοῦ, Olda σου 
τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστό. ὄφελον 
‘ > a , σ ΄ 4 \ 3 
ψυχρὸς ἧς ἢ ζεστός. οὕτως, ὅτι χλιαρὸς εἶ καὶ οὔτε 
8 3 | ld la ’ , 9 a a 4 
ζεστος οὔτε ψυχρός, µέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόµατὸς 


5 
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4 4 
17 µου. ὅτι λέγεις ore Ἡλούσιός εἶμι καὶ TEMAOYTHKA 
καὶ οὐδὲν χρείαν exw, καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ ef 
ὁ ταλαίπωρος καὶ ' ἐλεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς 
8 καὶ γυμνός, συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ ἐμοῦ ypv- 
9 , > s g ΔΝ « ’ 
σίον πεπυρωμένον ἐκ πυρος wa πλουτήσῃς, καὶ ἐμά- 
tia, λευκὰ ἵνα περιβάλη καὶ py Φανερωθῇ ἡ αἰσχύνῃ 
~ a a 
τῆς Ὑυμνότητός σου, καὶ κολλούριον ἐγχρῖσαι τοὺς 
3 α ιά >A “A 
19 οφθαλμούς σου ἵνα βλέπῃς ἐγὼ Scoye ἐὰν Φιλῶ 
> ’ ¢ 
έλεγχω καὶ Πδιλεγω᾽ ζήλευε οὖν καὶ peravon- 
3 8 @ - 4 4 ιό 4 a, 9 / 
20 gov. Ιδοῦ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κροω éay 
? , a « A 9 / 4 , 
τις ἀκούση τῆς Φφωνῆς pov καὶ ἀνοίξῃ τὴν θύραν, 
τ Oo? , 8 9_A Ν / 9 9 a 
εἰσελεύσομαι πρὸς αὐτὸν καὶ δειπνήσω pet αὐτοῦ 
ν 4 3 > 9» a ε a , 9 , 
a1 καὶ αὐτὸς per ἐμοῦ. O νικὠὦν δώσω αὐτῷ καθίσαι 
μετ ἐμοῦ ἐν τῷ Opovw µου, ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ 
ἐκάθισα μετὰ τοῦ πατρός µου ἐν τῷ ΟΘρόνω αὐτοῦ. 
« ” Φ 9 4 a a , a 
a2 O ἔχων οὓς ακουσάτω τί το πνεύμα λέγει ταῖς 


9 , 
ἐκκλησίαις. 


rt Mera ταῦτα εἶδον, καὶ dod θύρα ἠνεῳγμένη ἐν τῷ 
οὐρανῷ, καὶ ἡ pury ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα ὡς ΟΔΑΠΙΓΓΟς 
λαλούσης μετ ἐμοῦ, λέγων ᾿Ανᾶθὰ ὧδε, καὶ δείξέω σοι 
ᾳ κα ’ 4 a Ly Wa 9 9 
2 A€i ΓΕεΝΕΓΘΔδΙ. peta ταντα εὐθέως ἐγενόμην εν 
πνεύµατι' καὶ ἰδοὺ θρόνος ἔκειτο ἐν τῷ οὐὗρανῷ, καὶ 
3 ἐπὶ ΤΟΝ ΘΡόΝΟΝ κἀθηήµενος, καὶ ὁ καθήµενος ὅμοιος 
, , 9 
ὁράσει Ow ἰάσπιδι καὶ σαρδίῳ, καὶ ipic κΥγκλόθεν 
4 TOY OPONOY ὅμοιος ὁράσει σµαραγδίνῳ. καὶ κυκλόθεν 
a , cr , π ν / 4 9 4 a 
τοῦ θρόνου ‘Opovor’ εἴκοσι τέσσαρες καὶ ἐπὶ τοὺς 
θρόνους εἴκοσ. τέσσαρας πρεσβυτέρους καθηµένους πε- 
ριβεβλημένους * ἱματίοις λευκοῖς, καὶ ἐπὶ tas κεφαλὰς 
, a 9 a , ka 
5 αὐτῶν στεφάνους χρυσοῦς. καὶ ἐκ τοῦ θρόνου Εκπο- 
Ρεγοντα! ἀοτραπδὶ KAl Φωναῖ καὶ Βροντδί’ καὶ ἑπτα 
λαμπάδες πυρὸς καιόµεναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου, a εἶσιν 
ό τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ, καὶ ἐνωπιον τοῦ θρόνου 


33 


καὶ 
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ὡς θάλασσα ὑαλίνη OMOIA KPYCTAAAW. καὶ ἐν MECO 

TOY θρύνοΥ καὶ κΥκλῳ TOY ΘΡΟΝΟΥ τέεςερὰ Zama 

ΓέΜοντὰ ὀφθδλμῶν ἔμπροσθεν καὶ ὄπισθεν' καὶ τὸ 

{Gov TO ΠΡῶΤΟΝ ὅμοιον λέοντι, Kal τὸ AEYTEPON 
ties {Gov ὅμοιον Μόοχῷ, Kal TO TPITON ζῴῷον "έχων TO 

TIPOCWTION ws ἀΔνθρώποΥ, Kal TO TETAPTON Gor 

ὅμοιον ἀΔετῷ πετομένῳ' καὶ τὰ τέσσερα wa, EN 

Ka@ EN αὐτῶν ἔχων ANA ἩΠτέρΥγγδς €2, κγκλόθεν 

καὶ ἔσωθεν ἡΓέΜογειν ἀὀφθδλνῶν' καὶ ἀνάπαυσιν 

οὐκ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς λέγοντες 
Άγιος drioc ἅγιοο Κγριος, ὁ θεύς, ὁ παντοκρᾶ- 
TWP, ὁ ἦν καὶ ὁ WN καὶ ὁ ἐρχόμενος. 

Καὶ ὅταν δωσουσιν τὰ faa δόξαν καὶ τιμὴν καὶ 
τῷ θρόνν ἐὐχαριστίαν τῷ καθηµένῳ ἐπὶ “To¥ θρόνοΥ, τῷ 
Ζῶντι εἰς τούς Δίώνδς τῶν αἰώνων, πεσοῦνται οἱ 
εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνωπιον τοῦ KAOHMENOY 
ἐπὶ TOY ΘΡόνΝΟΥ, καὶ προσκυνήσουσιν τῷ ζῶντι εἲς 
TOYC ἀἰῶνδο τών αἰώνων, καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφά- 
vous αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ θρόνου, λέγοντες 

"Αξιος ef, ὁ κύριος καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν, λαβεῖν 
τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμήν καὶ τὴν δύναμιν, ὅτι 
σὺ ἕκτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ θέλημά σου 
ἦσαν καὶ ἑἐκτίσθησαν. 

Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ ΚΔΘΗΜέΝΟΥ 
ἐπὶ TOY θρύώνοΥ BIBAION ΓεΓρΑαΜΜένον ECWOEN Kal 
ὀπιοθεν, KATECPArICMENON σφραγῖσιν ἑπτά. καὶ 
εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἐν Φφωνῇ peya- 
Ayn Tis ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ λῦσαι τὰς 
σφραγίδας αὐτοῦ; καὶ οὐδες ἐδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ 
οὔτε ἑπιτῆεγῆς  Οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ 
pus βιβλίον οὔτε βλέπειν avto. καὶ [ἐγω] ἔκλαιον πολὺ 

ὃτι οὐδες ἀἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον ovr 


Βλέπειν αὐτὸ. καὶ els ἐκ τών πρεσβυτέρωων λέγει 
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: a ; : , « a 
pow My κλαῖε Bou ἐνίκήσεν ὁ λέων ο ἐκ τῆς 
- ? , , a 
φυλῆς loyda, η piza Aavei3, ἀνοῖξαι τὸ: βιβλίον καὶ 
‘ « 8 : ad - > a Ν 4 9 
ό τας έἑπτα σφραγίδας αὐτοῦ. | Και εἶδον ἐν 
µέσω τοῦ Θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ ἐν µέσῳ 
a : , .. / 
τῶν . πρεσβυτέρων APNION ᾿ἑστηκὸς ὡς ECDACMENON, 
1 / ε ‘ , 2 ν ς Φ ΄ 9 4 
έχων κέρατα έπτα καὶ ΟΦΘΔΛΜΟΥΟ EMTA, οἱ εἰσιν τα 
[ἑπτα] πνεύματα τοῦ θεοῦ, ᾿ἀπεσταλμένοι εἰο ΠδΟδΝ 
7 ΤΗΝ ΓΙΗΝ. καὶ ἦλθεν καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ 
8 καθήµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου. Koi ὅτε ἔλαβεν τὸ βι- 
, 4 , a ‘ e ν , : 
βλίον, τὰ τέσσερα ζῴα καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρε- 
σβύτεροι ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, ἔχοντες ἕκαστος 
” - a , “a , : U 
κιθαραν και φιάλας χρυσας Ὑγεµμούσας ΘΥΜΙΔΜΑΤΩΝ, 
« ος ~ 
ο αἵ εἶσι al mpoceyyal τών ἁγίων καὶ ἀλογοιν 
WAHN ΚΔΙΝΗΝ λέγοντες 
"Αξιος εἶ λαβεῖν τὸ βιβλίον καὶ ἀνοῖξαι τὰς 
~ 9 “a @ 9 ’ 8 > JS α 
σφραγίδας αὐτοῦ, ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ 
1 “ 9 Wd 4 ο 
θεῷ ἐν τῷ. αἱματί σου ἐκ πάσης φυλής καὶ 
, a 
to pare καὶ λαοῦ καὶ έθνους, Kal crocus 
αὐτοὺς τῷ θεῷ ἡμῶν BACIAEIAN καὶ. Ἱερεῖς, καὶ 
ο ἐπὶ τῆς vas 
ει καὶ κεἶδον, καὶ Ἴκουσα ᾽  φωνὴν ἀγγέλων . πολλῶν 
κύκλῳ τοῦ ος καὶ τῶν ζφων καὶ τών πρεσβντέρων, 
καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν MYPIAAEC MYPIAAWN κΚΔὶ 
τα YIAIAAEC ἨΙλΙΔΔΩΝ, λέγοντες φωνῇ ᾿ μεγάλῃ 
["Αέιόν ἐστιν τὸ APNION τὸ ἐοφδΓΜένον ΄λα- 
βεῖν τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ΄ σοφίαν καὶ 
> 3 ΔΝ ‘ 8 a, A a) ΄ 
ἰσχυν καὶ τιµὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν. 
ε9 Καὶ πᾶν κτίσμα ὃ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ. ἐπὶ τῆς θαλάσσης [ἐστίν] 
καὶ ta ἐν αὐτοῖς πάντα, ἤκουσα ᾿ λέγοντας, 
~ 4 nn ~ 
To KAOHMENW ἐπί “TOY ΟρόνοΥ καὶ τῷ ἀρνίῳ 
ε 3 , Ν ε ‘ 9 ε , ΔΝ ΔΝ i 
9 εὐλογία καὶ ἡ τιµὴ καὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κρα- 


9 8 ry α , 
τος εἰς Tov; αἰώνας τών αἰωνωγ. 


ἑστηκὼς 


ἁπεσταλμένα 


Ἅξιός 


λέγοντα 


τφ θρόνφ 
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καὶ ta τέσσερα ζῴα ἔλεγον ᾽Αμήν, καὶ of πρεσβύ- τη 
τεροι ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν. 

Καὶ εἶδθον ὅτε yvougey τὸ apviov µίαν ἐκ τών τι 
€ ‘ ρ., - . e Nx 9 a , , 
ἑπτὰ σφραγίδων, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσάρων ζῳ- 

, " e “a “ ” Ν > 8 

ων λέγοντος ὡς φωνῇ βροντῆς Ἔρχον. καὶ εἶδον, καὶ 2 
ἰδοὺ ἵππος λεγκος, καὶ ὁ καθήµενος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων 
τόξον, καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφανος, καὶ ἐξῆλθεν νικών καὶ 
y a \ σ ιά N a a 
ἵνα νικήση. Kai ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγίδα τὴν 3 
δευτέραν, ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζῴου λέγοντος Ἔρχου. 

N96" a” 7, / ἲ a ρ 
καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵππος πΠγρρός, καὶ τῷ καθηµένῳ 4 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἐδόθη [αὐτῷ] λαβεῖν τὴν “εἰρήνην [ἐκ] τῆς γῆς 
καὶ ἵνα ἀλλήλονς σφάξουσιν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ µάχαιρα 
μεγάλη. Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν 5 
τρίτην, Ἴκουσα τοῦ τρίτου Lwov λέγοντος Ἔρχου. καὶ 
εἶδον, καὶ ov ἵππος MEAaC, καὶ ὁ καθήµενος ἐπ᾽ αὐτὸν 
» Ν 3 α bY 9 a τ » ε 4 
ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν 6 
ἐν µέσῳ τῶν τεσσάρων ζφων λέγουσαν ἉΧοῖνιξ σίτου 
δηναρίου, καὶ τρεῖς χοίνικες κριθών δηναρίου καὶ τὸ 
ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσης. Καὶ ὅτε 7 
” 4 a5 “. , ” ‘ - 
ἤνοιξεν τὴν σφραγίδα τὴν τετάρτην, ἤκουσα φωνῆν τοῦ 
τετάρτου ζῴου λέγοντος Ἔρχου. καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ s 
΄ ΄ 8 5 a 9 ’ 9 lal ” 
ἵππος χλωρός, καὶ ὁ καθήµενος ἐπάνω [αὐτοῦ] ὄνομα 
αὐτῷ [‘O] Όδνατος, καὶ ὁ ἆλης ἠκολούθεε μετ ad- 

- x 2a / 9 a 9 , 9 A x ? “a 
τοῦ, καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς 
γῆς, ἀποκτεῖναι ἐν ῥοΜμφαδία Kal ἐν AIMG@ Kal ἐν ϐὰ- 
NATO) κοὶ ὑπὸ τῶν θΗρίων THe Γης. Καὶ ο 
σ 4 Ν la “ a ε ld α 
ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέµπτην σφραγίδα, εἶδον υποκάτω τοῦ 
θυσιαστηρίου τὰς ψυχας τῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν λό- 
γον τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὴν µαρτυρίαν ἣν εἶχον. καὶ το 
ἔκραέαν φωνῇ µεγάλῃ λέγοντες “Ewc πότε, ὁ Δε- 
οπότης ὁ ἅγιος καὶ ἀληθινός, οὐ KPINEIC καὶ EKAIKEIC 
τὸ AIMA ἡμῶν ἐκ τῶν KATOIKOYNTON ἐπὶ THC 


α , x ρ 
Γής; καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάστῳ στολὴ λευκή, καὶ ες 
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ἐρρέθη αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύσονται ἔτι χρόνον μικρόν, 
ἕως ᾿πληρωθῶσιν καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ οἱ a- 
δελφοὶ αὐτῶν of µέλλοντε ἀποκτένεσθαι ws καὶ 
12 αὐτοί. Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε τὴν σφρα- 
γῖδα τὴν ἕκτην, καὶ σεισμὺς μέγας ἐγένετο καὶ 
ὁ ἍἈἵλιου ἠἐγένετσ µέλας ὡς σάκκος tpixwos, Kal 
13H CEAHNH ὅλη ἐγένετο ὡς AIMA, καὶ οἱ ACTEpEC TOY 
OYPaNoy ἐἔπεοδν «is τὴν γῆν, WC CYKH βάλλει τοὺς 
14 ὀλύνθους αὐτῆς ὑπὸ ἀνέμου μεγάλου σειοµένη, Κδὶ ὁ 
ογρδνὸο ἀπεχωρίσθη we BIBAION "EAICCOMENON , καὶ 
Wav ὄρος καὶ νῆσος ἐκ τών τόπων αὐτῶν ἐκινήθησαν. 
ες ΚΔΙ οἱ Βδειλεις THC Γής Kal οἱ ΜεΓιοετόνες καὶ 
οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ ἰσχυροὶ καὶ πᾶς 
δοῦλος καὶ ἐλεύθερος ἔκρυψαν ἑδγτούο εἰο TA «ΠΗλΔΙὰ 
16 KAI εἰο TAC Πέτρὰδο τῶν ὀρέων Kai λέΓογειν τοῖς 
ὄρεειν καὶ Talc πέτρδιο Πέεδτε € HMAC καὶ 
Κρύψὸτε HMAC ἀπὸ προσώπου τοῦ KAOHMENOY ἐπὶ 
17 τοῦ ΘΡόΝΟΥ καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ apviov, ὅτι 
ἦλθεν ti ἡμέρα κ ΜεΓάλη τῆς ὀργῆς αὐτῶν, Kal TIC 
ΔΥΝΟΤΔΙ CTAOHNAI; | 
x ΓΜετὰ τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστώῶτας ἐπὶ 
Tac Téccapac Γωνίδς τῆς Γῆς, κρατοῦντας ΤΟΥΟ Τές- 
CAPAC . ἀνέΜογο τῆς γῆς, ἵνα py πνέη ἄνεμος ἐπὶ 
τῆς γῆς pyre ἐπὶ τῆς θαλασσης pyre "ἐπὶ wav’ δέν- 
2 Spov. καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαίνοντα ἀπὸ 
᾽ανατολῆς' ἡλίου, ἔχοντα σφραγίδα θεοῦ ζώντος, καὶ 
“ἔκραξεν φωνῇ µεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις ols 
ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν Ὑγῆν καὶ τὴν θάλασσαν, 
Δλέγων Μὴ ἀδικήσητε τὴν γῆν “pyre τὴν θάλασσαν 
pyre τὰ δένδρα, ἄχρι chparicwmen τοὺς δούλους τοῦ 
4 θεοῦ ἡμών ἐπὶ TON Μετὠπων αὐτῶν. Καὶ ἤκουσα 
τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμένων, ἑκατὸν τεσσεράκον- 
τα τέσσαρες χιλιάδες, ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης φυλῆς 


πληρώσωσιν 


ἑλισσόμενος 


Kat peta 


ἐπί [τι] 


ἄνατολων 


Sepa’, 
ἐέκραδεν 


και 


οι! ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΛΝΟΥ - VII 


viay Ἱσραήλ 

ἐκ φυλῆς Ιούδα δώδεκα χιλιάδες ὀσφραγισµένοι, 5 

ἐκ φυλῆς Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες, 
φυλῆς Tad δώδεκα χιλιάδες, 
φυλῆς ᾿Ασὴρ δώδεκα χιλιάδες, 6 
φυλῆς NepOadip δώδεκα χιλάίδες, 
φιλῆς Μανασσῃ δώδεκα χιλιάδες, 
φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες, 9 
φυλῆς Λευεὶ δώδεκα χιλιαδες, 
φυλῆς ᾿Ισσαχὰρ δώδεκα χιλιάδες, 
φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες, 8 
φυλῆς Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες, 
φυλῆς Bavieusy δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι 
Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολύς, ὃν ἀριθμῆσαι ο 
αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς ἔθνους καὶ φυλών καὶ 
λαῶν καὶ γλωσσών, ἑστώτες ἐνώπιον "τοῦ θρύνου. καὶ ἐνώ- 
πιον τοῦ apviou, περιβεβλήμένονς σίολὰας λευκάς, καὶ; 
φοίνικες ἐ ἐν ταῖς ts χερσὶν ρε καὶ sa φωνῇ ois 10 
λέγοντές 

Ἡ σωτηρία τῷ θεῷ ἡμῶν τῷ κἀθημένῳ ἐπὶ 

τῷ θρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίῳ. | ? 
καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι ἱστήκεισαν κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ 11 


Me Mo Me Me Me Me fe Moe fo 
RR OR KR OR OR OR OR” 


Moe 
x 


τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων Lowy, καὶ. ἔπεσαν 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα «αὐτῶν καὶ νὰ, 
γήσαν τῷ θεῷ, λέγοντες κο πα 
᾽Αμην. ἡ «ὐλογία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφίά καὶ «ἡ 
εὐχαριστία Kat ἡ μη καὶ «ή Sivas : καὶ y Ἰσχὺς 
' τῷ θεῷ ἡμῶν εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων [+ ἁμήν]. 
Καὶ ἀπεκρίθη els ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγων por Οὗτοι.τ: 
οἱ περιβεβληµένοι τας στολὰς tas λευκὰς τίνες εἰσὶν καὶ 
πόθεν ᾖλθον; καὶ εἴρηκα αὐτῷ Kupié µου, σὺ οἶδας. 14 
καὶ εἶπέν por Οὗτοί εἶσιν of ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως. 
τῆς μεγάλης, καὶ ἔπλγνδν TAC CTOAAC ἀγτῶν καὶ ἐλεύ- 
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15 καναν αὐτὰς EN TW AIMATI τοῦ ἀρνίου. dia τοῦτό εἶσιν 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ, καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ ημέρας 
καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ ὁ KAOHMENOC ἐπὶ τοῦ 

18 ΘΡόΝΟΥ σκηνώσει ἐπ αὐτούς. OY TIEINACOYCIN ἔτι 
οὐδὲ AiwHcoycin ἔτι, οἵλὲ MH πέοη ἐπ ayToyc 6 

17 HAIOC OYAE way KaYMA, ὅτι τὸ dpviov τὸ ava µέσον 
τοῦ θρόνου ποιμὰνεῖ ἀγτογς, καὶ ὁδηγήσει ayToyc 
ἐπὶ ζωῆς πηΓὰς Ὑλδτων᾽ Kal ἐξδλείψει ὁ θεὀο TIAN 
AAKPYON EK τῶν ὀφθολνῶν αὐτών. 

1 Kat ὅταν ἠνοιξεν τὴν σφραγίδα τὴν ἑβδόμην, ἐγένετο 

2 σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς Ἠμίωρον. καὶ εἶδον τοὺς ἑπταὰ 


a “a αἱ / 
ἀγγέλους ot ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἑστήκασιν, καὶ ἐλόθησαν΄ ἐδόθη 
3 αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. Καὶ ἄλλος ἄγγελος 


ἦλθεν κἀὶ ἐετάθη ἐπὶ “TOY θΥοιδοτηρίοΥ ἔχων λιβανῶ- τὸ θνσιαστήριον 
τὸν χρυσοῦν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ: ΘΥΜΙΔΜΔΤΟ πολλὰ ἵνα. δώσει 
ταῖς TIPOCEYYAIC τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
4.70 χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ θρόνου. καὶ ἀνέβη ὁ καπνὸς 
τῶν OYMIAMATON TAIC Προσεγχδι τών αἁγίων ἐκ 
«χειρὸς τοῦ ἀγγέλου ἑνώπιον τοῦ θεοῦ. καὶ εἴληφεν 
6 ἄγγελος TON AIBANWTON, καὶ ἐΓέΜΙΟΕΝ αὐτὸν ἐκ 
τοῦ πγρὸο TOY. θΥΕΙΔΟΤΗΡΙΟΥ, καὶ ἔβαλεν els τὴν 
γην’ καὶ ἐγένοντο Bponval καὶ “onal Kat ΔΟΤΡΑΠΟΙ᾽ ἀστραπαὶ καὶ 
6 καὶ σεισμός. Καὶ οἱ érra ἄγγελοι of ἔχον- wn 
τες τὰς ἑπτα σάλπιγγας Ἠποίκασον αὐτοὺς ἵνα σαλ- 
πίσωσιν. 
7 Καὶ ὁ πρώτος ἐσάλπεσεν' καὶ ἐγένετο χᾶλὰζὰ Kat 
TYP μεμιγµένα ἐν aimati, καὶ ἐβλήθη εἰο THN TAN’ καὶ 
τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη, καὶ τὸ τρίτον τῶν δένδρων 
8 κατεκάη, καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς κατεκάη, Καὶ 
ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ ὡς ὄρος μέγα πγρὶ 
KAIOMENON ἐβλήδη εἲς τὴν θάλασσαν’ καὶ ayevero το 
9 Τρίτον τῆς θαλάσσης αἷμα, καὶ ἀπέθανε τὸ τρίτον τῶν 
κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχάς, καὶ τὸ 


Ap. 


τοῖς κατοικοῦσιν 


αὗτοις 


εὕρωσιν 
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τρίτον τών πλοίων διεφθάρησαν. Καὶ ὁ τρίτος 
» . ὁ . » 7 ) a ) a 2 ’ 
ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ EMECEN EK TOY OYPANOY ACTHP 
ld e a 
µέγας καιόµενος ὡς λαμπάς, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν 
ποταμών καὶ ἐπὶ Tas πηγὰς τῶν ὑδάτων. καὶ τὸ ὄνομα 
ε 3 
τοῦ ἀστέρος λέγεται Ὁ ᾿Αψινθος. καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον 
a“ e ’ 9 » 8 8 “A 9 ’ 9 , 
τῶν ὑδατων eis ἄψινθον, καὶ πολλοὶ τών ἀνθρώπων αἀπέ- 
θανον ἐκ τῶν ὑδατων, ὅτι ἐπικράνθησαν. Καὶ 
3 ιά a 
ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ 
ε “a a 
nriov καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ τὸ τρίτον τῶν 
>? ψ a _A ρ κ... νε ε » 9 
αστέρων, ἵνα σκοτισθῇ τὸ τρίτον αυτῶν καὶ ἡ ημέρα μὴ 
« ε e 

Φάνη τὸ τρίτον αὐτῆς, καὶ 7 νὺξ ὁμοίως. 

> “~ 
Καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ πετοµένου ἐν 
µεσουρανηµατι λέγοντος Φφωνῇ µεγάλη Oval ovai 
ovat "τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν λοιπῶν 
φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριών ἀγγέλων τῶν ped- 

λόντων σαλπίζειν. 


το 


χε 


Καὶ ὁ πέµπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ εἶδον αστέρα ἐκ x 


ο > “a 4 9 ‘ “ a ας , A e 
του ουρανου TETTWKOTA εἰς Την Ύην, και ἐδόθη αυτῳ 7) 


κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου' καὶ ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς « 


77? . > 2 t φ a , « ' 
αβυσσου, ΚΔΙ ΔΝΕΒΗ KATINOC ἐκ τοῦ φρέατος WC KATINUC 
KAMINOY μεγάλης, καὶ ἐοκοτώθη ὁ Ηλιος καὶ ὁ anp ἐκ 


“a A ~ , 8 9 “ “~ eA 
τοῦ καπνοὺ TOV Φρέατος.. καὶ ἐκ του καπνου ἐξῆλθον 3 


ἀκρίδες εἰο THN FAN, καὶ ἐδόθη αὐταῖς ἐξονσία ὡς ἔχουσιν 


9 , e ‘4 a iad . 9 , > A y 4 
ἐξουσίαν ου σκορπιοι της γη5. και ἐρρέθη ανταις wa μη 4 


ἀδικήσουσιν TON YOPTON τῆο FAC οὐδὲ TEN YAWPON 
οὐδὲ TSN AENAPON, ef µὴ τοὺς ἀνθρώπους οἵτινες οὐκ ἔ- 
χουσι ΤΗΝ ΕΦΡΔΑΓΙΔΝ τοῦ θεοῦ ἐπι τῶν Μετώπων. 
καὶ ἐδόθη ᾿αὐταῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτούς, αλλ' ἵνα 
βασανισθήσονται µῆνας πέντε καὶ ὁ βασανισμὸς av- 
τῶν ὡς βασανισμὸς σκορπίου, ὅταν παίσῃ ἄνθρωπον. 
καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ZHTHCOYCIN of ἄνθρωποι 
TON @ANATON καὶ OY MH ᾿ερηςΟΥΟΙΝ᾽ αὐτόν, καὶ ἐπι- 
θυµήσουσιν ἀποθανεῖν καὶ φεύγει ὁ θάνατος am αὐτῶν. 
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4 4 ε , a » ro” το e 
7 καὶ TA OMOIWMATA τών ακρίδων OMOIA' Ιπποιο ἠᾖτοιμα- 
, > , Ν 9 ἃ 4 A > «a ε 
᾿σμένοις eis πὀλεμον, καὶ ἐπὶ τας κεῴαλας αυτών ὡς 
στέφανοι ὅμοιο: χρυσῷ, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ws 
8 πρόσωπα ἀνθρωπων, καὶ εἶχαν τρίχας ὡς τρίχας γυναικῶν, 
ε . > 
9 καὶ οἱ OAUNTEC AYTMN WC AEONTWN Yoav, καὶ εἶχαν 
α e A a 
θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς, καὶ η φωνή τών πτερύγωγ 
a~ ε 4 € , a 
αὐτών WC ΦΩΝΗ APMATWN ἵππων πολλών τρεχύντων 
10 €IC ΠΟλΕΜΟΝ᾽ καὶ ἔχουσιν ovpas ᾽ὁμοίας σκορπίοις 
καὶ κέντρα, καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν ἡ ἐξουσία αὐτῶν 
πα Ἆ 
ατ ἀδικῆσαι τοὺς ανθρώπους µῆνας πέντε, ἔχουσιν ἐπ av- 
α , A »” “a 9 , ” 3 a“ 
τών βασιλέα τον αγγελον τῆς ἀβυσσου' ὄνομα αὐτῷ 
Ἐβραϊστὶ ᾿Αβαδδών καὶ ἐν τῇ Ἑλληνικὴ ὄνομα ἔχει 
12 Απολλύων. ‘H Ουὐαὶ ἡ µία ἀπῆλθεν ἰδοὺ 
4 3 , 3 A 4 A 
ἔρχεται ἔτι δύο Ovat pera ταῦτα. 
, ¢@ ” 2? . \ » ‘ 
133. Kat ὁ ἕκτος ἄγγελος ἐσαλπισεν' καὶ Ί]κουσα φωνὴν 
µίαν ἐκ τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ 
9 , α 6 a“ λ , a σ 9 ελ «ον 4 
14 ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, λέγοντα τῷ ἕκτῳ αγγέλῳ, ὁ ἔχων THY 
a “9 
σάλπιγγα, Λῦσον τοὺς τέσσαρας αγγέλους τοὺς δεδε- 
, » \N a a α 2 3 , \ δὲ, 
15 µένους ἐπὶ τῷ ποταμῷ TH peyadw Evdpary. καὶ ἐλύ- 
θησαν ot τέσσαρες ἄγγελοι οἱ ἠτοιμασμένοι εἷς τὴν 


σ A € , Ν - 4 9 , @ 9 
ωραν και ημεραν και μηνα και εγιαντονγ, ινα απο- 


, ‘ id α ν ’ 9 ε 9 a 
16 κτείνωσιν τὸ Τρίτον τῶν ανθρώπων. καὶ ὁ ἀριθμὸς 
a , a A Ν , i , 
τῶν στρατευµατων τοῦ ἱππικοῦ Sis μυριάδες µυριάδων' 
» ΔΝ 3 Ν > α N M4 4 : 4 
17 Ἴκουσα τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. καὶ οὕτως εἶδον τοὺς 
a e ’ 8 / ’ a“ 
ἵππους ἐν τῇ ὁράσει καὶ τοὺς καθηµένους ἐπ αὐτών. 
Ν , , κ ε a \ , 
ἔχοντας θώρακας πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις 
‘ a e N , 
καὶ at κεφαλαὶ τών ἵππων ὡς κεφαλαὶ λεόντων, καὶ 
a a : a 
ἐκ τών στοµάτων αὐτών ἐκπορεύεται πῦὂρ καὶ καπνὸς 
9 α 9 A - a 3 , 
18 καὶ θεῖον. amo τῶν τριών πληγών τούτων ἀπεκτάνθη- 
A , a ? A Q 
σαν τὸ τρίτον τών ανθρώπων, ἐκ τοῦ πυρος καὶ τοῦ 
καπνοῦ καὶ τοῦ θείου τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τών στο- 
α ε 4 @ ~ ? 
19 µάτων αὐτῶν. ἡ yap ἐξουσία τῶν ἵππων ἐν τῷ στοµατι 
α 8 > a” oa, e 4 3 9 
αὐτών ἐστὶν καὶ ἐν ταῖς ουὐραῖς αυτὠν' at yap ovpat 


ὁμοίοις AD. 
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αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι κεφαλάς, καὶ ἐν αὐταῖς 
9 a νε ν a bd Poe oo. 8 ? 
ἀδικοῦσιν. καὶ cl λοιποὶ τῶν ανθρώπων, ot οὐκ ἀπε- 20 
οὔτε οὐδὲ Κκτάνθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς ταύται, οὗ µετενόησαν 
ἐκ τῶν ἔργων τῶν YEIPON AYTON, ἵνα μὴ προσ- 
κυνήσουσιν TA AdIMONIA καὶ TA EIAWAA τὰ ypycd 
Kal TA apryp& Kal TA YaAK& Kal TA AIOINA Kal 
A , a » , ? » 3 , 
τὰ ZYAINA, A ΟΥΤτε Βλέπειν δύνανται ΟΥΤε ἀΑΚΟΥ- 
EIN OYTE TIEPITIATEIN, καὶ οὗ µετενόησαν ἐκ τῶν αι 
a had r , α« 
φερμακιώ «φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ TOON Φδρμάκων΄ αὐτῶν οὔτε ἐκ 
THC ἨΠορνείδο αὐτῶν ovre ἐκ τῶν κλεμμάτων ad- 
τῶν. Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν : 
καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νεφέλη», 
ν oe 9 4 ‘ 4 2 a ‘ ‘ , 
καὶ 9 Ἶρις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον 
3 a e ε ΄ Δ « ιά 3 “a ε ? 
αὐτοῦ ws ὁ ἥλιος καὶ ol modes αὐτοῦ ws στύλοι 
πυρός, καὶ ἔχων ἐν τῇ Χχειρὶ αὐτοῦ βιβλαρίδιον α 
> , Ν ” 4 50a, > - λ ὃ 8 
ἠνεφγμένον. καὶ ἔθηκεν τὸν moda αὐτοῦ τὸν δεξιὸν 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς, 
8 4 a , σ , é a 9 
καὶ ἔκραξεν φωνῇ µεγάλῃ ὥσπερ λέων μυκᾶται καὶ : 
4 Mw . 9 ld ε « 4 . 4 ε “a 
ὅτε έκραξεν, ἐλάλησαν αἱ éxta βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν 
φωνάς. Kat ὅτε ἐλάλησαν at ἑπτὰ βρονταί, ἤμελλον 4 
, \ ” ‘ 9 a > a / 
γραφειν καὶ Ίὖκουσα Φωνην ἐκ του ovpavov λέ- 
γουσαν ΣΦρᾶΓιεύν ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ Bpovrai, 
καὶ μὴ αὐτὰ γράψης Καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον ἑστῶτα ς 
a 2 A a 9 τον 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, HPEN THN χειρὰ 
αὐτοῦ την AEZIAN εἰς τὸν OYPANON, Κἀὶ ὤμοςεν 6 
ἐν τῷ Ζῶντι εἰο τογο δῶνας τῶν αἰώνων, OC EKTI- 
CEN TON OYPANON Kal τὰ ἐν αὐτῷ KAI THN ΓΗΝ Kal 
τὰ ἐν aytH [kal THN @dAaccaN Kal τὰ ἐν ayTHl, 
@ ’ Ss ? rm > 9 9 « e ~ 
ἔσται, ἀλλ᾽.ισαλ- OTL χροψος οὗκετι corTat: αλλ. ἐν tats ἡμέραις τής 7° 
ος φωνῆς τοῦ ἑβδύμου ἀγγέλου, ὅταν µέλλῃ σαλπίζειν, 
καὶ ἐτελέσθη τὸ ΜΥΕΤΗΡΙΟΝ TOY θεοῇ, ὡς εὐηγγέλισεν 
Toyc ἐδΥτοῇ AOYAOYS Toyc Προφήτδο. Καὶ 9 φωνή 8 
ἀ ” 9 a 3 « [ή a . 9 α 
Ἡν Ίὔκουσα ἐκ TOV οὐρανοῦ, πάλιν λαλοῦσαν per ἐμοῦ 
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καὶ λέγουσαν “Ys παγε λάβε τὸ βιβλίον τὸ ἠνεφγμένον. 
ἐν τῇ Χχειρὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἑστώτος ἐπὶ τῆς θα- 

΄ 8 9 4 a a 9 3 a ‘ 8 
g λασσης καὶ ἐπὶ τῆς yas. καὶ απῆλθα πρὸς τὸν: 


ἄγγελον λέγων αὐτῷ δοῦναί pot τὸ ΒΙΒΛΔΡΙΔΙΟΝ, 

‘ ῃ , ‘ ’ 2 ¢ 9 a 
kal λεΓει ΜΟΙ Λάβε Kal KaTAdare αύτό, καὶ πικρανεῖ 
COY THN KOIAIAN, GAN’ ἐν τῷ ετόὀΜὰτί coy ἔσται 


ιο γλυκὺ ὡς ped. καὶ ἔλαβον τὸ ΒΙΒλΔΡίΔΙΟΝ ἐκ τῆς 


χειρὺς τοῦ ἆγγέλου Kal ΚἀτέφδΓον ἀὐτό, καὶ HN 
ἐν τῷ CTOMATI ΜΟΥ GC Μέλι ΓλΥΚΥ᾽ καὶ ὅτε ἔφαγον 
ει αὐτό, ἐπικράνθη ἡ κοιλία µου. καὶ λέγουσίν por Ael 
ce πάλιν προφητεγεδι ἐπὶ λδοῖο καὶ EONECIN καὶ 
: Γλὠςσδις Kal Βὰςιλεύςειν πολλοῖς, Καὶ ἐδό- 
On pot ΚΑΛΔΜΟΟ ὅμοιος ῥάβδῳ, λέγων Ἔγειρε καὶ µέ- 
τρήσον τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ 
2 TOUS προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ. καὶ τὴν αὐλὴν τὴν 
ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξωθεν, καὶ μὴ αὐτὴν ite 
τρήσῃς, ὅτι ἐδόθη τοῖς ἔθνεςιν, καὶ τὴν πόλιν τὴν 
ἁγίαν ΤΔΤΗΟΟΥΟΙΝ µῆνας τεσσεράκοντα [Kai] δύο. 
3 καὶ δωσω τοῖς δυσὶν μµαάρτυσίν µου, καὶ προφητεύ- 


σουσιν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἐξήκοντα, ᾿περιβεβλη-' 


4 µένους, σάκκους. Οὗτοί εἶσιν ai ΔΥΟ ἐλδίδι καὶ ΄ αἱ 
δύο AYXNIaN [st] ἐνώπιον τοῦ κΥρίογ΄τιῖο Γιῖς ἑοτῶτες. 
5 καὶ εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι, πῖρ ἐκπορεγεται 
ἐκ TOY CTOMATOC αὐτῶν καὶ ΚΑΤεΟθίει Toyc ἐχθρογς 
αὐτῶν' καὶ εἴ tis ᾿θελήση αὐτοὺς αδικῆσαι, οὕτως 
6 δε αὐτὸν ἀποκτανθῆναι. οὗτοι ἔχενσιν τῆν ἐξουσίαν 
κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα ΜΗ YeTOC Βρέχη τὰς ἡμέρας 
τῆς προφητείας αὐτῶν, καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν 
YAATOON ετρέφειν αὐτὰ εἰς AIMA καὶ Πδτᾶξδι τὴν 
7 γῆν ἐν. TIACH πληγι ὁσάκις ἐὰν ζελησάσα, καὶ 
ὅταν τελέσωσιν τὴν papruptay αὐτών, τὸ GHPION τὸ 
ΔΝΔΒΔΊΙΝΟΝ ἐκ THC ABYccoy ποιήσει Μετ αὐτών 
TIOAEMON KAI NIKHCEl AYTOYC καὶ ἀποκτενεῖ αὐτοίς. 


Ap.t 


θέλει v. θελήσει 


νῦν. μεγάλην 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
λέγονσαν 


Ot ἑνωπιον τοῦ 
θεοῦ καάθηνται 


και 
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a a a id 
καὶ τὸ πτώμα αὐτών ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς Ίολεως 8 


@ “~ A ’ 
τῆς µεγάλης,  ἥτις καλεῖται πνευματιώς 2OAOMA 
9 »” ¢g ‘ e , 2 a 9 , 
καὶ Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ὁ κύριος αὐτών ἐσταυρωθη. 
~ “A 8 α Ca 
καὶ βλέπουσιν ἐκ τῶν λαῶν καὶ φυλών καὶ γλωσσών 
ry 4 a 9 n ε , ry g 
καὶ ἐθνώῶν τὸ πτώμα αὐτών ἡμέρας τρεῖς καὶ ἥμισν, 
>. «a > 9 a 
καὶ Ta πτώματα αυτών οὐκ αφίουσιν τεθῆναι cis 
µνῆμα. καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς Χχαίρουσιν 
> 3 3 a 4 > ld N - ΄ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ εὐφραίνοντι, καὶ δώρα πέμψουσιν 
σ ϕφ ΄ a 
ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι of δύο προφῆται ἐβασανισαν τοὺς 
a 8 4 “a 8 8 Ν ~ e , 
καποικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ pera [ras] τρεῖς ἡμέρας 


καὶ ἥμισυ ΠΝΕΥΜΔ Ζωής ἐκ τοῦ θεοῦ eicHAden [ἐν] 


αὐτοῖς, KAl ECTHCAN ἐπὶ TOYC Ππόλδο ἀγτῶν, καὶ 
Φόθοο µέγας ἐπέπεσεν ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς' 
καὶ ἤκουσαν φωνῆς µεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λε- 
γούσης αὐτοῖ Ανάβατε woe, καὶ ἀὠνέβησαν εἰς 
A > ‘ 9 “a , Ν 9 , > ΔΝ 
ΤΟΝ ΟΥΡΔΝΟΝ ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἐθεώρησαν αὐτοὺς 
ε ® ‘ t ed ‘\ 3 3 , a 9 9 6 
οἱ ἐχθροὶ αὐτών. Καὶ ἐν éxeivy τῇ wpa ἐγένετο 
οειοΜὀο ΜέΓὰς, καὶ τὸ δέκατον τῆς πόλεως ἔπεςεν, 
καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώπων 
Χιλιάδες Era, καὶ οἱ λοιποὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο καὶ ἔδω- 
καν dofay τῷ θεῷ τοῦ ΟΥρΔΝΟΓ. Ἡ Ovat 
9 δευτέρα ἀπῆλθεν Sov ἡ Oval ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ. 

Καὶ ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ ἐγένοντο 
φωναὶ µεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ, λέγοντες 

Ἐγένετο i BaciAeid τοῦ κόσµου TOY ΚΥΡΙΟΥ 

a A a n a 

ἡμών Kal TOY YPICTOY ἀγτού, καὶ BaciAey- 

Cel €IC TOYC AIMNAC τῶν δἰώνων. 

oN εν , ’ triel. 2 2? “a 
καὶ οἱ. εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι οἱ] ἔνωπιον τοῦ 
θεοῦ καθήµενοι ἐπὶ τοὺς θρόνους' αὐτῶν ἔπεσαν ἐπὶ τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ, λέγοντες 

Ἐυχαριστοῦμέν σοι, κγριε, ὁ θεός, 6 TANTO- 

Κράτωρ, 6 ὢν καὶ ὁ ἦν, ' ὅτι εἴληφες 

8 , ao 8 la " 9 
τὴν δύναμίν σου τὴν μεγάλην καὶ ἑβασίλευσας' | 


9 


La! 


3 


15 


- 


7 
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18 καὶ Τὰ EONH ὠρΓίοθΗςΔΝ, καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή 
σου καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρών κριθῆναι καὶ δοῦ- 
ναι tov μισθὸν τοῖς λογλοις coy τοῖς προ- 
Φητδιο καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ TOIC ΦοβογΜένοις 
τὸ ὄνομά σου, TOYC MIKPOYC Kal TOYC ΜεΓᾶ- 
λογς, καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας τὴν γῆν. 

19 καὶ Ἠνοίγη ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
ὤφθη H κιβωτὺο THC ΔΙΔΘΗΚΗΟ αὐτοῦ ἐν τῷ νδῷ 
αὐτοῦ καὶ ἐγένοντο ΔοΤΡΑΠΔΙ καὶ Φωνδὶ Kai Βροντᾶὶ 
καὶ σεισμὸς καὶ YdAdZA ΜΕΓΔλΗ. 


: Kat σημεῖον µέγα ώφθη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνή περιβε- 
΄ ‘ @ “N « ε , A J 
βληµένη τὸν ἥλιον, καὶ y σελήνη ὑποκάτω τών ποδών 
> « 4 a 4 ~ - ο , 9 , 
,aUTAS, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἀστέρων 
9 ’ 7 , 
2 δώδεκα, καὶ ἐν γαστρὶ  ἔχουσα" καὶ Κρᾶζει WDAINOYCA Kal 
3 BACANIZOMENH TEKEIN. καὶ ὤφθη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ 
> A 4 9 A ’ cr. a4 M Ν 
οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων ‘péyas πυρρός, ἔχων κεφαλὰς 
ἑπτὰ καὶ KEPATA AEKA καὶ ἐπὶ tas κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ 
4 διαδήµατα, καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ACTE- 
a 2 a » a 
PWN TOY OYPANOY, Kal EBAAEN αὐτοὺς εἰο THN FAN. καὶ 
ὁ δράκων ἔστηκεν ἐνώπιον τῆς ‘yuvaikos τῆς μελλούσης 
5 τεκεῖν, ἵνα ὅταν τέκῃ τὸ τέκνον αὐτῆς καταφάγῃ. καὶ 
, , ‘ 
ETEKEN υἱόν, ἀροεν, ὃς μέλλει ΠΟΙΜΔΙΝΕΙΝ πάντα TA 
EONH ἐν ῥόβλῳ ειδηρΦ καὶ ἠρπάσθη τὸ τέκνον αὐτῆς 
6 πρὸς τὺν θεὸν καὶ πρὸς τὸν θρόνον αὐτοῦ. καὶ ἡ γυνὴ 
ἔφυγεν eis τὴν έρηµον, ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἤτοιμασμέ- 
> AN a - @ 9 ar , 7 > NN e 7 ’ 
vov azo τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ ᾿τρέφωσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλί- 
7 ας διακοσίας ἑξήκοντα. Καὶ ἐγένετο πόλεμος 
ἐν τῷ οὐρανῷ, ὁ ΛΛΙΧΔΗλ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ τού Πο- 
AEMHCAl μετὰ τοῦ ὁράκοντος. καὶ ὁ δράκων ἐπολέμησεν 
ΔΝ εν . “a N > ry 7 ’ 4 e 
8 καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, καὶ οὐκ 'ἴσχυσεν, ουδὲ τόπος €v- 
δα » 9 α > ~ Q 9 , ε ιά ε 
φρέθη αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. καὶ ἐβλήθη ὁ ὁράκων ὁ 


µέγας, ὁ ὅφιο 6 ἀρχαῖος, 6 καλούμενος Διάβολος καὶ O 


ἔχουσα κραζει, 


πυρρὸς µέγας 


τρέφουσιν 


ἴσχυσαν 


od 
όνομα 
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“.ϱ.--ὁ 


ZATANAC, ὁ πλανών τὴν οἰκουμένην ὅλην, — ἐβλήθη εἷς 
τὴν γῆν, καὶ οἱ ἄγγελοι αυτοῦ μετ αὐτοῦ ἐβλήθησαν. 
9 ο 8 , 9 A 9 a 0 
καὶ ἥκουσα φωνὴν μεγάλην ἐν τῷ οὐρανῷ λέγουσαν 
” 2»? ε , a € , αν ε 
Άρτι ἐγένετο ἡ σωτηρία καὶ ἡ divans καὶ ἡ βα- 
σιλεία τοῦ 0εοῦ ἡμών καὶ y ἐξουσία τοῦ χριστοῦ 
αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήθη ὁ κατήγωρ τών ἀδελφών ἡμών, ὁ 
κατηγορὠν αὐτοὺς ἐνωπιον τοῦ θεοῦ ἡμών ἡμέρας 
καὶ νυκτός καὶ αὐτοὶ ἐνίκήσαν αὖὐτον διὰ τὸ αἷμα 
τοῦ apviov καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς µαρτυρίας av- 
~ 4 > 9 ’ Ν A > a a 
τὠν, καὶ ουκ ynyaryoay την Ψυχην αυντὼν αχρι 
, 8 a >? U τὸ 3 ‘ 4 
θανάτου διὰ τοῦτο ΕΥΦΡΔΙΝΕΟΘΕ, ΄ ΟΥΡΔΝΟΙ καὶ 
οἱ ἐν αὐτοῖς σκηνοῦντες οὐαὶ τὴν γῆν καὶ τὴν 
Φφ e / Δ ε ο 
θάλασσαν, ὅτι κατέβη ο διάβολος πρὸς ὑμᾶς 
έχων θυμὸν ᾿µέγαν, εἶδως ὅτι λα. καιρὸν ἔχει 
Καὶ ὅ ὅτε εἶδεν ὁ ικώς ὅτι ἐβλήδη eis τὴν γῆν, ἐδίωξεν 
τὴν γυναῖκα ῆτις ἔτεκεν τὸν ἄρσενα. καὶ ἐδόθησαν τῇ 
5 ~ 8 A a” 
γυναικὶ αἱ δύο πτέρυγες τοῦ αετοῦ τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτη- 
ται εἷς τὴν ἔρημον εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ 
‘ ‘ “ α 
KAIPON ΚΑΙ ΚΔΙΡΟΥΟ ΚΔΙ HMICY Κδιρού ἀπὸ προσώπου τοῦ 
ὄφεως. καὶ ἔβαλεν ὁ ὄφις ἐκ τοῦ στόµατες αὐτοῦ ὀπίσω 
τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταµόν, ἵνα αὐτὴν ποταμοφόρητον 
moon. καὶ ἐβοήθησεν ἡ γῆ τῇ γυναικί, καὶ ἤνοιξεν ἡ 
γή τὸ στόµα αὐτῆς καὶ κατέπιεν τὸν ποταμὸν ὃν ἔβαλεν 
« “A a 
ὁ δράκων ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ. καὶ ὠργίσθη ὁ δράκων 
ἐπὶ τῇ γυναικί, καὶ ἀπῆλθεν ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν 
λοιπῶν τοῦ σπέρµατος αὐτῆς, τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς 
τοῦ θεοῦ καὶ ἐχόντων τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ καὶ ἐστάθή 
ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης. 
ὦ n , “ 
Kai εἶδον ἐκ THe @aAdCCHC ΘΗΡΙΟΝ ANABAINON, ἔχον 
/ , ‘ 8 e , ο 8 ”“ ιά 
KEPATA AEKA καὶ κεφαλας ἑπτά, καὶ ἐπὶ τῶν κεράτων 
9 ~ , , 8 9 A 4 A . a ϱ) 
αυτοῦ δέκα διαδήµατα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλας αὐτοῦ ' ὀνό- 


para’ βλασφημίας. καὶ τὸ ΘΗΡΙΟΝ ὃ εἶδον ἦν OMOION » 
πδρλδλει, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ WC ΔΡΚΟΥ, καὶ τὸ στόµα 


χο 


ar 


12 
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αὐτοῦ WC στόμα Γλέοντος. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δράκων 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ τὸν θρόνον avrov καὶ ἐξουσίαν 
«μεγάλην, καὶ niet ἐκ τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην 
eis θάνατον, καὶ ἡ πληγἡ τοῦ θανατου αὐτοῦ ὢ ἐθεραπεύδη. 
4 καὶ ἐθαυμάσθη ὅλη 1 γῆ ὀπίσω τοῦ θηρίου, καὶ προσε- 
manny τῷ Opakoyss ὅτι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν τῷ. θηρίῳ, 
καὶ προσεκνήσαν τῷ θηρίῳ᾽ λέγοντες Τίς ὅμοιος τῷ 
5 θηρίῳ, καὶ τίς δύναται πολεμῆσαι per αὐτοῦ; καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ CTOMA λδλΟΊΝ METAAA καὶ βλασφημίας,, καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ ἐξουσία TOCA μήνας τεσσεράκοντα [κου] δυο. 
6 καὶ ἤνοιξε τὸ στόµα αὐτοῦ els βλασφημίας πρὸς τὸν θεόν͵ 
βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, τοὺς 
7 ἐν τῷ οὐρανῷ ακηνοῦντας. [kat ἐδόθη αυτῷ ΠΟΙΒΟΔΙ 
ΠΟλΕΜΟΝ META τῶν ATION Kal Νικῆςδι ΔΥΤΟΥΟ,] καὶ 
ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν καὶ λαὸν καὶ 
8 γλὠῶσσαν καὶ ἔθνοι καὶ προσκυνήσουσιν αὐτὸν πάντες 
οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, OY οὐ ΓέΓρὰΤιΤὰΙ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐν τῷ ΒιΒλίῳ TAC Ζωβς τοῦ ἀρνίοΥ τοῦ ἐεφδΓΜέ- 


. > 3 ~ 4 ; ” ΓΕ = 9 ’ : 
ο ΝΟΥ ἀπο καταβολῆς Koopov. Ei ris ἔχει ους ακουσάτω. 


» > ? , > > , e -? . -ν 
ro El TIC εἰς AIYMAADDC.AN, εἰς AIYMAAGCIAN υπαγει εἰ 
» fr? ”~ 3 , > 
τις EN ΜΑΧΔΙΡΗ ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν ΜΑΥΔΙΡΗ απο- 
- ο a 9 ε ε A, 4 « , ο ο 
κτανθῆναι. “Ὠδέ ἐστιν 4 ὑπομονη καὶ η πίστις τών 
: wy 9 ry 
αχ ἁγίων. Καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον avaBatvov ἐκ 
a a , 4 , , g ; > , Ν 9 / ε 
τῆς γῆς, καὶ εἶχεν κέρατα δύο ὅμοια αρνίῳ, καὶ ἐλάλει ως 
’ Ν Ν ) 4 “A κά 
12 δράκων. καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου πᾶσαν 
~ >? o 9 ~ 4 α 8 “A Q uN 9 να 
ποιεῖ ἐνωπιον αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ την γῆν καὶ τους ἐν αυτῇ 
~ 9 4 i ‘ , Ν 
κατοικοῦντας ἵνα προσκυνήσουσιν τὸ θηρίον το πρώτον, 
Φ 9 , « Ν α ; , 9 ο) Ν a 
1; οὗ ἐθεραπεύθη 4 πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ 
ων , σ “ α α 9 - 3 ~ ΄ 
σημεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ πρ ποιῇ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαί- 
Ν ad α “~ 
14 νειν εἰς THY γῆν ἐνώπιον τών ἀνθρώπων. καὶ πλανᾷ τοὺς 
a 2 N a a \ Ν a a 207% ». Αα 
κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σημεῖα ἃ ἐδόθη αὐτῷ 
~ , α “ α 
ποιῆσαι ἐνωπιον τοῦ θΘηρίου, λέγων τοῖς κατοικοῦσιν 
9 NS α« ο] na 9 , na 6 rd a w 8 λ 4 
ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα τῷ θηρίῳ ὃς έχει THY πληγην 


λεόγτων 


τὸ θηρίον 


ἀποκτείνει ADF 


Apt 


ποιήσει | THY εὖ- 
κόνα 


δώσει 42. Τ 


δύναται 


ἐστιν 


ἑακόσιαι | 4 De 
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4 3 a a 
τῆς µαχαίρης καὶ ἔζησεν. καὶ ἐδόθη ‘avrg’ δοῦναι πνεῦμα τς 

a  ὁ le) 0 ΄ 9 Ν , ε 9 4 “A o 
τῇ cixove τοῦ Onpiov, iva καὶ λαλήση 7 εἰκὼν τοῦ θηρίου 

ar , π γο @ 93 ΔΝ , cr a 2 , π 
καὶ ᾿ποιήσῃ [ἶνα] σοι ἐὰν μή προοκγνΗσωσιν TH εἰκόνι 

A % a a 
τοῦ θηρίου αποκτανθώσιν. καὶ ποιεῖ πάντας, τοὺς μικροὺς 16 
καὶ τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτω- 

, Ν A 9 , 4 8 PS , @ uP) “ be} 
χούς, καὶ τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, ἵνα ‘daw 
a a > - ~ A 
αὐτοῖς χάραγµα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἡ ἐπὶ 
\ 2 » a ‘7 σ , ree 7 3 , 
τὸ µέτωπον αὐτῶν, [καὶ] ἵνα py τις δύνηται ἀγοράσαι 17 
Aa ᾿ fe) 
} πωλῆσαι ci μὴ ὁ ἔχων τὸ χάραγµα, τὸ Όνομα τοῦ 
, A 4 9 8 “a > ? b α Ld ° 
Onpiov 7% τὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. “Ode ἡ σο- 18 
hia ἐστίν ὁ ἔχων νοῦν ψηφισάτω τὸν ἀριθμὸν τοῦ θη- 

, > A 4 > 4 9 ον 8 ε 9 4 . α T 
ptov, ἀριθμος γὰρ ἀνθρωπου ἐστίν' καὶ ὁ αριθµος αυτοῦ 
᾿ἐξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ. : 

‘ 
Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ apviov ἑστὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών, τ 
4 9 . nA 
καὶ µετ αυτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα Τέσσαρες χιλιάδες 
Ν \ 3” α fo) 
έχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
, 3 4 ee ? A 

yeypappevoy ΕΠΙ TWN METOTION αὐτών. καὶ Ίκουσα 2 

‘ 9 A 9 a ε 4 ε ’ a 
φωνήν ἐκ τοῦ ουρανοῦ WC ΦώΝΗΝ ΥΔΑΤΩΝ πολλών 


καὶ ὡς Φωνὴν βροντῆς μεγάλης, καὶ ἡ φωνὴ ἦν ἤκουσα 


« a , 9 ~ , 3 Aa N 
ὡς κιθαρῳδών κιθαριζόντων ἐν ταῖς κιθάραις αὐτῶν. καὶ 3 
” ε > 1 4 9 , Αα , \ 9 4 
ΔΔΟΥΕΙΝ ws WAHN ΚΔΙΝΗΝ ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον 
a 4 , a Ν 
τών τεσσάρων ζφων καὶ τών πρεσβυτέρων' καὶ οὐδεὶς 
aN , a] “ 4 7) 4 9 A ε e 4 ΄ 
ἐδύνατο pale τὴν ᾠῴδην εἰ µη αἱ ἑκατον τεσσερακοντα 
, ir io ε 9 [ 4 a Γ « Ast ’ 
τεσσαρες χιλιαδες, οἱ ἠγορασμένοι απο τής γῆς. ουτοί 4 
> ay A - > ? 
εἰσιν οἳ µετα Ὑυναικών οὐκ ἐμολύνθησαν, παρθένοι yap 
3 υ 8 ε 4 λ a ~ 2 , σ Δ ε ¢ - 
εἶσιν' ουτοι ot ακολουθοῦντες τῷ αρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγει' | 
e 9 ld θ 9 4 a“ 3 6 , 3 8 “a @ a 
οὗτοι ηγορασύησαν απο τὼν ανθρωπων απαρχἡ τῷ Jew 

4 “a 3 / . 2 ip / 2 a > ες. 
καὶ τῷ αργίιῳ, καὶ ΕΝ TW ΟΤΟΜΑΤΙ αυτὠν ΟΥΧ ΕΥΡΕΘΗ 5 

a .” 
ΨεΥλος auwpol εἶσιν. 

N oN ¥ ¥ , , 
Kat εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόµενον ἐν µεσουρανήματι, 6 

» 9 aN 2? . 9 4 4 Ld 
έχοντα ευαγγέλιον αἰωνιον εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς καθηµένους 
oN “a a 8 4 αν 
έπι τῆς γῆς καὶ ἐπὶ wav ἔθνος καὶ φυλήν καὶ γλὠσσαν καὶ 


λαόν, λέγων ἐν φωνῇ µεγάλη Φοβήθητε τὸν θεὸν καὶ Sore y 


XIV ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY 525 


ν ο. σ A a 
αὐτῷ Sofav, ὅτι ἦλθεν y ὥρα τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ 
a ’ 4 > ‘ ‘ A 
προσκυνήσατε τῷ TOIHCANTI TON OYPANON Kai THN TAN 
3 KAI @AAACCAN καὶ πηγὰς ὑδάτων. Καὶ ἄλλος 
ι » 
δεύτερος [άγγελος] λολουδήσεν λέγων Επεςεν, ἔπεσεν 
Βαθγλὼν H ΜΕΓόλΗ, 7 ἐκ TOY ΟΙΝΟΥ τοῦ θυμοῦ τῆς 
9 πορνείας αὐτῆς πεπότικεν TIANTA τὰ ἔθνη. Kai 
ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς λέγων ἐν φωνῇ 
µεγαλῃ El τις προσκυνεῖ τὸ Onpiov καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, 
καὶ λαμβάνει χάραγµα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ ἡ ἐπὶ τὴν 
a a : “A x a a “a 
πο χειρα αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς πιΕεΤὸδἱ ἐκ ΤΟΥ ΟΙΝΟΥ Του θυμοῦ του 
a a > a , a 
θεοῦ τοῦ ΚΕΚΕΡΔΟΜΕΝΟΥ AKPATOY ἐν Τῷ ποτηρίῳ τῆς 
ὀργῆς aYTOY, καὶ βασανισθήσεται ἐν πγρὶ Kal θείῳ 
3 , το , ε + "7 XN 9 , a 3 , A «€ 
χε ἐνώπιον ᾿ἀγγέλων ayiwv’ καὶ ένωπιον τοῦ apviov. Kal ὁ 
a α a 3 nw > 
KATINOC τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν εἰς aAIBNAC αἰώνων ANA- 
Bainel, καὶ οὐκ ἔχουσιν αναπανυσιν HMEDAC Kal NYKTOC, 
οἱ προσκυνοῦντες τὸ Θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ εἴ 
τα τις λαμβανει τὸ χάραγµα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. “Ode ἡ 
ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν, of τηροῦντες τὰς ἐντολας τοῦ 
a Ν 4 ΄ 3 “A , # a 
13 0εοῦ καὶ τὴν πίστιν Ιησοῦ. Καὶ ἤκουσα φωνῆς 
9 a“ 3 a 9 ? , ε ‘A 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης Τράψον Μακάριοι οἱ vexpot 
e ο , ee ae 7 > 3 , XN N 
οἱ ἐν κυρίῷῳ αποὐνήσκοντε απ αρτι. vat, λέγει το 
πνεύμα, ἵνα ἀναπαήσονται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν, τὰ γὰρ 
ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ per αὐτών. 


14 Kai ΕΙΔΟΝ, Kat ἰΔογ νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ τὴν NEDE- | 


AHN καθήµενον OMOION YION ANOPWTTOY, ἔχων ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
15 δρέπανον οξύ. Kat ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ 
“A A , ry a 4 A , > N α 
τοῦ γαοῦ, κράζων ἐν φωνῇ µεγάλῃ τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τής 
, , 9 ῃ ’ 4 , o 
νεφέλης ᾖἸένψον τὸ APETANON σου καὶ θέρισον, ὅτι 
3 ε σ , a “ 
HADEN H Cpa θεριςδι, ὅτι ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς τῆς γῆς. 
16 καὶ ἔβαλεν ὁ καθήµενος ἐπὶ “ras νεφέλης τὸ δρέπανον 
α7 αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐθερίσθη ἡ γῆ. Καὶ 
ἀλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, 


94 


τῶν ὀγγέλων 


τὴν νεφέλην 


Ap. 


Ap.t 
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ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ofv. Καὶ ἄλλος 
ἄγγελος [ἐξήλθεν] ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, [o] ἔχων ἐξουσίαν 


~ fs , , ~ ’ «α 7 
ἐπὶ τοῦ πυρός, καὶ ἐφώνησεν Gury peyady τῷ ἔχοντι τὸ . 


δρέπανον. τὸ ὀξὺ λέγων Πένψον σου τὸ δρέπδνον τὸ 
og καὶ. Τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι 
ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς. καὶ ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ 
δρέπανον αὐτοῦ. eis τὴν viv καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄμπελον 
τῆς γῆς, καὶ ἔβαλεν cis τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ 
τὸν µέγαν. καὶ ἐπδΤΗΘΗ H AHNOC ἔέωθεν τῆς πόλεως, 
καὶ ἐξῆλθεν αἷμα éx τῆς ληνοῦ ἄχρι τών αολνών τών 
ἵππων. ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξάκοσίων. 

Καὶ εἶδον ἄλλο | σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ µέγα καὶ 
θαυμαστύν, ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας ΠΛΗΓΔο ἑπτὸ 
τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ θυμὸς τοῦ 
θεοῦ. | Καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην µεμι- 
γμένην Tupi, καὶ τοὺς νικώντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς 
εἰκόνος αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ αριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
ἑστώτας ἐπὶ η θάλασσαν τὴν ὑαλίνην, ἔχοντας κιθάρας 
τοῦ θεοῦ. καὶ ἀλογοιν την. AHN Mwycéwc τοῦ ΔΟΥ- 
Aoy τοή θεοῖ καὶ τὴν ᾠδὴν τοῦ αργίου λέγοντες 

ΛΛεΓδλὰΑ καὶ θἀΥΜΔΟΤὰ Τὰ épra coy, κίριε, ὁ θεός, 
ὁ παντοκράτωρ' Alkaial Kai ὀληθιναὶ al ὁλοί σου, 
6 Βδοιλεγο. τῶν “δἰώνων Tic ΟΥ MH ΦΟΒΗΘΗ, 
κύριε, καὶ AOZACEt Τὸ ὀνοΜᾶ COY, ὅτι povos ὅςειος; 
ὅτι TIANTA Τὰ ἔθνη HZOYCIN ΚΑΙ TIPOCKYNHCOYCIN 
ἐνώπιόν COY, ὅτι τὰ καάμματα σου ἐφανερώθησαν. 
Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ Ἰνοίγη ὁ ναὸς ‘TAC εκηνῆς 
TOY mapTyploy ἐν τῷ οὗρανῷ, καὶ ἐξῆλθαν οἱ ἑπτὰ ἄγγε- 
λοι [οί] ἐ έχοντες τὰς ἑπτὸ πληΓδς ἐκ τοῦ ναοῦ, ENAEAY- 
Μένοι λίθον καθαρὸν λαμπρὸν καὶ περιεζωσμένοι περὶ τὰ 
στήθη ζώνας χρυσᾶς. καὶ ἓν ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων ἔδωκεν 
Τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας Χχρυσᾶς Ἠρουσας τοῦ 
θνμοῦ. τοῦ θεοῦ τοῦ ζώντος εἷς τοὺς αἰώνας τών αἰώνων. 


ο 
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se - 8 ‘ “a = ‘ = ς 
S ΚΔΙ EFEMICOH ὁ NAOC KATINOY éx: THC δόξης τοῦ θεοῦ 
Qa 9 a , 9 - ‘ 2 4 2 , > 
καὶ ἐκ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, KAI OYAEIC EAYNATO EICEA- 
θεῖν €iC τὸν ναὸν ἄχρι τελεσθώσιν αἱ ἑπτὰ ΠληΓδϊ 
τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. Καὶ ἤκουσα μεγάλης Φωνῆςο ἐκ 
TOY NdOY λεγούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις Ὑπάγετε καὶ 
ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ φιάλας τοῦ OYMOY τοῦ Θεοῦ εἰο THN 
3 TAN, | Καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος καὶ ἐξέχεεν τὴν 
φιᾶλην αὐτοῦ cis τὴν γῆν" -ΚΑΙ ἐγένετο EAKOC κακὸν καὶ 
TIONHPON ἐπὶ TOYC δνθρώπογο τοὺς ἔχοντας τὸ χά- 
Ρραγµα τοῦ Θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ «εἰκόνι 
3 αὑτοῦ. Καὶ ὁ δεύτερος ἐξέχεεν τὴν Φιάλην 
αὐτοῦ els τὴν θάλασσαν Κδὶ ἐΓένετο AIMA «ὡς νε- 
A x a a A » ’ ‘ ν΄ a 
κρον, Kat aoa ψυχη ζωῆς ΑΠΕΘΔΝΕΝ, Τὰ «ΕΝ TH θα- 
4 λάσση. «Καὶ ὁ τρίτος ἐξέχεε τὴν Φιαλήν 
αὐτοῦ cls TOYC ΠΟΤΟΜΟΥΟ καὶ tas πηγὼς τῶν ὑδάτων' 
rr is q τ ΑΝ »” ; a 9 φ - «A 
5 ΚδΙ ΕΓΕΝΕΤΟ AIMA. Kat yxovoa τοῦ αγγἑέλου τών 
’ 9 ἰ 
ὑδάτων λέγοντος Δἰίκδιοο εἰ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, [ο] 
@ Αα τ « 
6 ὅειος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας, ὅτι AIMA ἁγίων καὶ προφητών 
EZEYEAN, καὶ αἷμα αὐτοῖς Γδέδωκας. πεῖν' ἀἄξιοί εἶσιν: 
7 Καὶ Πκούσα τοῦ Ουσιαστηρίου λέγοντο Nai, ΚΥΡΙΕ, 
ὁ θεός, ὁ πδντοκράτωρ, ὀἀληθιναὶ καὶ δ/καιδι αἱ KPICEIC 
8 COY. Kat ὁ τέταρτος ἐξέχεεν τὴν φιάλῆν ᾽αὐτοῦ 
9 ἃ 4 σ \ 297 2 A , 4 bd , : 
ἐπὶ τὸν ἤλιον' καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυµατίσαι τοὺς ἀνθρώπους 
ο ἐν πυρί, καὶ ἐκαυματίσθησαν of ἄνθρωποι καῦμα μέγα" 
8 9 , 4 4 ο] a.) ~ 8 4 
καὶ ἐβλασφήμησαν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν 
ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς wAnyas ταύτας, καὶ οὐ µετενόησαν 
ο 5 « 4 A ε β. 9 é ‘ 
το δοῦναι αὐτῷ δόξαν. Kato πέµπτος ἐξέχεεν τὴν 
φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ θηρίου. καὶ ἐγένετο ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ ECKOTWMENH, καὶ ἐμασώντο τὰς γλώσσας 
11 αὐτῶν ἐκ τοῦ πόνου, καὶ ἐβλασφήμησαν τὸν OEON τοῦ 
OYPANOY ἐκ τῶν πόνων αὐτῶν καὶ ἐκ τών ἑλκών αὐτών, 
1ο καὶ οὐ µετενόήησαν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν. |. - _ Καὶ 
α 4 
6 ἕκτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ ΤΟΝ ΠΟΤΔΜΟΝ τὸν 


ἐγένοντο 


ἔδωκας 


ανατολων 


μεγάλης ἡμέρας 


» 9 ο 
ἄνθρωπος ἐγένετο 
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µέγαν [τὸν] Εὐφράτην: καὶ ἐξηρόνθή τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, ἵνα 
ἑγοιμασθῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ "ὀνδτολῆς, 
ΗλίΟΥ. Kat εἶδον ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος καὶ ἐκ 13 
τοῦ στόµατος τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ Pevdo- 
προφήτου πνεύματα τρία ἀκάθαρτα ὡς ΒΑΤΡΑΧΟΙ’ εἶσὶν τη 
γὰρ πνεύματα δαιµονίων ποιοῦντα σημεῖα, a ἐκπορεύεται 
ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς οἰκουμένης ὅλης, συναγαγεῖν αὐτοὺς 
cis τὸν πόλεμον τῆς "ἡμέρας τῆς μεγάλης TOY θεοῖ TOY 
TTANTOKPATOPOC. -- Ιδοὺ ἔρχομαι ὡς κλέπτης. µακάριος 15 
ὁ γρηγορῶν καὶ τηρὠν τὰ ἵματια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς 
περιπατῇ καὶ βλέπωσιν τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. — καὶ 16 
συνήγαγεν αὐτοὺς εἷς τὸν τόπον τὸν καλούμενον Ἑβραϊστέ 
Αρ Λλδγελών. Καὶ ὁ ἕβδομος ἐξέχεεν 17 
τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἀέρα' -- καὶ ἐξῆλθεν wnt 
µεγάλη ἐκ τοῦ NAOT ἀπὸ τοῦ θρόνου λέγουσα Γέγο- 
vey’ -- καὶ ἐγένοντο ΔετρδτιΔΙ Kal ONAL καὶ ΒΡΟΝΤΟί, 18 
καὶ σεισμὸς ἐγένετο µέγας, O1OC οὐκ ἐγένετο ὀφ OF -ᾱν- 
θρωποι EFENONTO’ ἐπὶ TAC FAC τηλικοῦτος σεισμὸς οὕτω 
µέγας, καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ µεγάλη els τρία µέρη, καὶ πο 
αἱ πόλεις τῶν ἐθνών. ἔπεσαν' καὶ Βδβγλὼν H ΜεΓᾶλΗ 
ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ 
ΟΙΝΟΥ τοῦ θγµοῖ τῆς ὀργῆς ἀὐτοῇ. καὶ πᾶσα νῆσος 20 
ἔφυγεν, καὶ ὄρη οὐχ εὑρέθησαν. καὶ χάλὰζὰ ΜΕΓδΛΗ ὡς ας 
ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ανθρώπους: 
καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς 
τῆς χαλάζης, ὅτι ΜΕΓΔΛΗ ἐστὶν ἡ πληγἡ αὐτῆς οφόδρδ. 

Καὶ ἦλθεν els ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς x 
ἑπτα φιάλας, καὶ ἐλάλησεν per ἐμοῦ λέγων Δεῦρο, δείξω ᾿ 
σοι τὸ κρίµα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης τῆς καθηµένης ἐπί 
YAATWN πολλῶν, Μεθ HC ἐπόρνεγοαδν οἱ Βδοιλεῖο THC 2 
Γιῖς, καὶ EMEOYCOHCAN οἱ κατοικοῦντες THN [AN ἐκ τοῦ 
OINOY τῆς πορνείας AYTAC. καὶ ἀπήνεγκέν µε eis ἔρημον 3 
ἐν πνεύµατι. καὶ εἶδον γυναῖκα καθηµένην ἐπὶ θΗΡίΟΝ KOK- 
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Kwov, Ὑέμοντα ὀνόματα βλασφημίας, ᾿ἔχων κεφαλὰς ἔχοντα 
4 ἑπτα καὶ KEPATA Δέκδ' καὶ ἡ γυνὴ ἣν περιβεβλημένη 
πορφυροῦν καὶ κὀκκινον, καὶ κεχρυσωµένη ᾿χρυσίῳ' καὶ χρυσῷ 
λίθῳ τιµίῳ καὶ µαργαρίταις, ἔχουσα TIOTHDION YPYCOYN 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς 'γέμον βδελυγµάτων καὶ τὰ ἀκάθαρτα γέµων 
5 THS πορνείας αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τὰ µέτωπον αυτῆς ὄνομα .Ύε- 
γραµµένον, μυστήριο, BABYAQN H ΛΕΓΑΛΗ, 
H ΜΗΤΗΡ ΤΩΝ ΠΟΡΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ BAEAYTMA- 
6 ΤΩΝ ΤΗΣ ΤΗΣ, καὶ εἶδον τὴν γυναῖκα µεθύουσαν ἐκ 
τοῦ αἵματος τών ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ αἵματος τῶν µαρτυ- 
9 α 4 9 eo . 9 8 9 4 a , - 8 
7 ρων Ἰησοῦ. Καὶ ἐθαύμασα ἰδὼν αυτήν θαῦμα μέγα" καὶ 
εἶπέν µοι ὁ ἄγγελος Δια τί ἐθαύμασας; "ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ ἐγώ σοι eps 
µυστήριον τῆς Ὑυναικὸς καὶ τοῦ θηρίου τοῦ βαστάζοντος 
> 0 “A Δ 3 4 Ν . 8 ὃ , , 
αὐτήν, τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεφαλας καὶ τα δέκα κέρατα. 
8 τὸ θηρίον ὃ εἶδες ἦν καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ µέλλει ἀναβαίνειν 
9 a > , ν 9 9 oA. re ιά a A θ θ ΄ α 
ἐκ τῆς ἀβύσσουν, καὶ eis ἀπώλειαν “bayer καὶ θαυµασθή- ὑπάγειν 
“a Αα A hae ’ 
σονται of κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, WN οὐ ΓἐΓρΑδΠΤΔΙ τὸ 
ὄνομα ἐπὶ τὸ Βιβλίον TAC ZAC azo καταβολῆς κόσμου, 
? 8 , φ > Ν > »” Δ ’ 
βλεπόντων τὸ θηρίον ὅτι ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ πάρεσται. 
9 Ώδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. αἱ ἑπτὰ. κεφαλαὶ ἑπτὰ ὄρη 
9 ? σ « 9 , > Ὁ 9 “a Q “a e , 
το εἶσίν, ὅπου y γυνὴ κάθηται ἐπ᾽ αὐτών. καὶ βασιλεῖς ἑπτά 
> ee , Ν © eo” » 9 
εἶσιν' of πέντε ἔπεσαν, ὁ es ἔστιν, ὁ ἄλλος οὕπω ᾖλθεν, 
11 καὶ ὅταν ἔλθη ὀλίγον αὐτὸν δεῖ 'μεῖναι, καὶ τὸ θηρίον ὃ ἦν µεῖναι καὶ... 
ο ος ον oun dare, 
καὶ οὐκ ἔστιν. καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστιν καὶ ἐκ τών ἑπτά 
9 9 ε ‘ Y ’ ‘ 
τα ἐστιν, καὶ eis απωλειαν tmayet. “KAI Ta AEKA KEPATA 
ἃ εἶδε λέκὰ Βδειλεῖο eicin, οἵτινες ᾖβασιλείαν οὕπω 
ἔλαβον, αλλα ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς µίαν ὥραν λαμβά- 
13 νουσιν μετὰ τοῦ θηρίου. οὗτοι µίαν γνώμην ἔχουσιν,' καὶ 
A ὃ , ΛΑ το , x, a ~ , ὃ ὃ ’ 4 
τὴν δύναμιν καὶ * ἐξουσίαν αυτών τῷ θηρίῳ διδύασιν. τὴν 
14 οὗτοι μετὰ τοῦ ἀρνίου πολεμήσουσιν, καὶ τὸ apviov 
νικήσει αὐτούς, ὅτι KYPIOC κγρίων: ἐοτὶν Kal BactAeyc 
ΒδοΙλέων, καὶ οἱ μετ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ 
16 πιστοί Καὶ λέγει µοι Ta Yaata a cldes, οὗ ἡ πόρνη 





πέπωκαν 


ἐξ αὐτῆς, ὁ λαός 
μον 
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(κάθηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἶσὶν καὶ ἔθνη καὶ γλὠσσαι. καὶ 16 


4 , , a 9 ‘ 4 , Φ , 
τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ θηήρίον, οὗτοι µισήσουσι 
τὴν πόρνην, ' καὶ ηρημωμένην ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ 
γυµνήν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς payovrat, Καὶ αὐτὴν κατα- 

, 9 ld « a ‘ » i 9 ax a 
καύσονσιν [ἐν] πυρί o yap Geos ἔδωκεν eis τὰς καρδίας 17 
᾽αὐτών ποιῆσαι τὴν γνωμµηγ αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι µίαν γνω- 
: 4 a 9 , 2 «a a ρ | »” 
µην καὶ δοῦναι τὴν [βασιλείαν αὐτῶν τῷ Onpiw, ἄχρι 
τελεσθήσονται οἱ λόγοι τοῦ θεοῦ. καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες 18 
ἐστιν 4 πόλις ᾗ µεγάλη y ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τών 
βασιλέων τῆς γῆς, Mera ταῦτα εἶδον ἄλλον » 
.. , , ? A 3 ον ι > a, 
ayye\ov καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν 

, ΔΝ ε a 3 ld 9 a / 9 a ‘ 
peyadny, καὶ η yn ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ. καὶ α 
4 9 3 ”.. A [ ” ” 
ἔκραξεν ἐν ἰσχυρῷ φωνῇ λέγων Ἔπεςεν, ἔπεοεν Ba- 
ΒΥγλὼν H ΜΕΓδλΗ, καὶ ἐγένετο ΚΔΤΟΙΚΗΤΗΡΙΟΝ AdIMONIGN 
καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύματος ἀκαθάρτου καὶ φυλακὴ 
παντὸς ὀρνέον ἀκαθαρτου καὶ µεμισηµένον, ὅτι ἐκ [τοῖς 
OINOY] τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας AYTAC Πέπτωκὰν πάντα 
TA EONH, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς per αὐτῆς ἐπόρνευσαν, 
καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάµεως τοῦ στρήνους 

Αα >. , 8 ιά 9 4 ~ 
αὐτῆς ἐπλούτησαγ. Kat yxovca adAnv φωνὴν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ λέγουσαν | ᾿Εξέλθατε, ὁ Aadc ΜΟΥ, ἐξ ayTic’, 
ἵνα μὴ συνκοιψωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν 
πληγών αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε. ὅτι ἐκολλήθησδν AYTAE 5 
αἱ ἁμαρτίαι δχρι τοῦ ογρανοῇ, καὶ ἐμνημόνευσεν ὁ θεὸς 
τὰ ἁδικήματα αὐτῆς ὀπόλοτε AaYTH ὥς ‘kal AYTH 6 
ἀπέλωκεν, καὶ διπλώσατε [τὰ] διπλᾶ ΚΑτὰ τὰ Epra 
αὐτῆς ἐν τῷ ποτηρίω © ἐκέρασεν.κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν: 
σα ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν, τοσοῦτομ Sore 2 
αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος ὅτι ἐν τι ΚΔΡΔΙΦ αὐτῆς 
λέγει ὅτι ΚάθηΜαι BaciAicca, καὶ yHpa’ οὐκ εἰνι, 
Kal πένθος OY ΜΗ ἴδω' διὰ τοῦτα, ἐν Μι εΜέρὸ ε 
ΜΗΔΟΥΕΙΝ al πληγαὶ αὐτῆς, (άνασος. καὶ φέψθας καὶ λιμός, 
καὶ ἐν πὺρὶ κατακανθήσεται ὅτι ἴεχχρός [Κήριος].ὁ θεός. -. 
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9 O-KPINAC αὐτήν. Kal KAAYCOYCIN’ καὶ kOyoNTal ἐπ “ad- 
= = ο a ε ~ , : 
τὴν οἱ Βδοιλεῖο TAC Γῆο οἱ Μετ AYTHC πορνεγοδντες 
_ καὶ στρήνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν τῆς πυρω: 
1ο σεως αὐτῆς, ἀπὸ µακρόθεν ἑστηκότες διὰ τὸν φόβον τοῦ 
ge ον , > 7.9  ε , « 
βασανισμοῦ αὐτῆς, Ae youre’, . Ovat ovat, 4 words x 
μεγάλη, Ῥαβυλων η πόλις H Ιοχυβᾶ, ὅτι “pee. apg ἦλθεν 
ατ ἡ Κρίσις σου. καὶ οἱ cial an τῆς γῆς ΚλδίΟΥΕΙΝ Kal 
πενθοῖειν éx αὐτήν, ὅτι TAY γόμον αὐτών οὐδεὶς αγοράζει 
» γα ή a ,: 3 4 4 , : a4 va 
τα OUKETL, Ὑόμον χρυσοῦ καὶ αργύρου καὶ λίθου tipiov καὶ 
Γμαργαριτών καὶ βνσσίνου καὶ πορφύρας καὶ σιρικοῦ καὶ 
κοκκίνου, καὶ way ξύλον θύινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐλεφάν- 
τινον καὶ πᾶν σκεῦὂος ἐκ ξύλου τιµιωτάτου καὶ ᾿χαλκοῦ 
13 καὶ σιδήρου καὶ ῥαρμάρου, καὶ κινάµωμον Kal ἅμωμον 
v , κος , . ye + ὁϕ wn 
καὶ θυµιάµατα καὶ pupov καὶ λίβανον : καὶ οἶνον kat 
” 9 , AN a . 6 9 η 
ἔλαιον καὶ σεµίδαλιν καὶ σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, 
καὶ ἵππων καὶ ῥεδών καὶ σωμάτων, καὶ YYYAG ἀνθρωπων. 
. € 2 #&# | ας dri / oa Ks ατῆλθ a? ν 
14 και η ορ. σου τι επιδυµιας THK ψνχης απῆλθεν “aad 
gov, καὶ πάντα Ta παρα. καὶ τὰ λαρπρὰ ἀπώλετο ὦτὺ 
ε5 σοῦ, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ αὗτα εὔῥηροισῳ, οἱ ἔμποροι 
τούτων, οἱ «κονσαντας az. αὐτῆς, ἀπὸ: Maxpobey στη- 
σονται διὰ tov, φόβον τοῦ ο σμν αὐτῆς κλδίοΝτες 
Kal, ΠεΝθοῖντες, λέγοντες Ovat ‘oval, ἡ πόλις ἡ µεγάλη, 
7 περιβεβλημένη βύσσινον καὶ troppupody καὶ RORKINOY, 


Οι 


καὶ κεχρυσὠμένη [ἐν] χρυσίῳ καὶ. λίθῳ τιμίῳ καὶ papya- 
‘pity, OTe μιᾷ pe ἠρημώδη ὁ τοσδῦτος πλοῦτος. ΄ καὶ πᾶς 
kYBepNHTHC καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον. λος Kal Νδζτλι καὶ 
ὁεόι THN θάλδςςσδν ἑργάζονται, ἀπὸ µακρόθεν ECTHCAN 
18 καὶ ἔκραξαν βλέποντες τὸν καπνὸν τῆς πυρωσεως αὐτῆς 
το λἐγδντες Tic OMOIA τῇ πόλει TH. μεγᾶλῃ; ~ Kat ἔβδλον 
XOYN ἐπὶ Tac Κεφδλὰς ΔΥΤώΝ Kal EKpAazAN KAAION FEC 
Kal TENDOYNTEC, λέγοντες. Οὐαί ὁύαί, 4 πόλις Ἱ μεγάλη; 

_ ἐν ᾗ ETIAOYTHCAN Πάντες οἱ ἐχοντας. TA πλοία ἐν -TH θὰ: 
AdccH ἐκ τῆς TIMIGTHTOC αὑτῆς, OTL pia wpa ἠρημιώθη. 


“ 


΄ ’ ο 
κλαύσενται: αὐτ]] 


µίαν weav 


µαργαρίτας 4 ip. 


χρυσφ 


ἐκέβαλον 





532 ΑΠΟΚΑΛΥΨΜΙΣ IQANOY XVIII XIX 


ΕΥ ΦΡΔΙΝΟΥ ἐπ) αὐτῇ, OYPaNé, καὶ οἱ ἅγιοι καὶ of ἀπύ- 2 
στολοι καὶ of προφήται, OTI ἔκρινεν ὁ θεὸς τὸ κρίµα 
ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. Kat Ἶρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς ar 
MOON ὡς μύλωον µέγαν, Kal EBAAEN εἰο τὴν θάλασσαν 
λέγων Ούτως ὁρμήματι βληθήσεται Βδθγλὼν H Με- 
ΓδλΗ πύλις, Kal OY MH εὑρεθηἠ ἔτι. Kal OONH κιθα- 22 
ρῳδών καὶ μουσικῶν καὶ αὐλητών καὶ σαλπιστών OY MH 
SkoycOH ἐν col ἔτι, καὶ was τεχνίτης [πάσης τέχνης] 
οὐ μὴ euped ἐν cot ἔτι Kal φωνὴ MYAOY οὐ μὴ axov- 
σθῇ ἐν cot ἔτι, Kal Pac AYXNOY οὐ μὴ avy, ἐν σοὶ 23 
ἔτι, Κδὶ Φωνή NYMOIOY Kal με οὐ μὴ ἀκουσθῇ 
ἐν cot ἔτι ὅτι [οἱ] ἔμποροί σου ἦσαν οἱ ΜεΓιετᾶνες 
TAc Γῆς, ὅτι ἐν TH apMakia coy ἐπλαγήθησαν πάντα 
τὰ ἔθνη, καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα προφητών καὶ ἁγίων εὑρέθη.ει 
καὶ Πδντων τῶν ἐοφαγμένων ἐπὶ τῆς Γῆς. 
Mera ταῖτα ἤκουσα ὡς φωνήν μεγάλην ὄχλου πολλοῦ : 
ἐν τῷ οὐρανῷ πα 
'ΑλλΗλογιά ή. σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ iat 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὅτι ὀληθινδὶ καὶ ΔΙΚΔΙΔΙ al Κρίσεις 
αὐτοῦ ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην τὴν μεγάλην ἥτις 
ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξελί- 
KHCEN τὸ dIMA. TON Δογλων αὐτοῦ ἐκ χειρός αὐτῆς. 
καὶ ΄ δεύτερον εἴρηκαν “AAAHAOYIO’ Kal ὁ KATINOC 3 
aytAc ὀνοδβδίνει εἰς TOYC AIMNAC. τῶν αἰώνων. Kat, 
ἔπεσαν οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι τέσσαρες καὶ τὰ τέσσερα 
ζῴα, καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ τῷ KAOHMEN® ἐπὶ τῷ 
θρύνῳ λέγοντες ᾽Αμήν, ΑΛΛΗΛΟΥΙΔ. καὶ φωνή ἀπὸ 5 
τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν λέγουσα 
Αἰνεῖτε τῷ θεῷ ἡμῶν, πάντες «Οἱ Δοζλοι αὐτοῦ, 
OBOYMENO! AYTON, οἱ Μικροὶ καὶ οἱ ΜεΓᾶλοι. 
Καὶ ἤκουσα GC PONHN OyAOY πολλοῖ καὶ ὡς Φῶώνην 6 
YASTWN ΠΟλλῶν καὶ ws φωνὴν Bpovtav ἰσχυρών, 
Adyovres Ἅλεγόντων, 
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“AAAHAOY14, ὅτι ἐβδειλεγοεν Kypioc, 6 θεὺο 
7 [npov], ὁ πὀντοκρδτωρ. xalpwrey καὶ ayad- 
λιώμεν, καὶ ᾿δώσομεν tyv δόξαν αὐτῷ, ὅτι δώμεν 
Φ ε p> a 9 + . ε 4 2 a 
ἦλθεν ὁ yapos τοῦ apviov, καὶ 4 γυνὴ αντοῦ 
8 ἠτομασεν ἑαυτήν, καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περι- 
βάληται Λβύσσινον λαμπρὸν καθαρόν τὸ ‘yap 
βύσσινον τὰ δικαιώµατα «τών ἁγίων ἐστίν. 
9 Καὶ λέγει por Τράψον Maxaptor οἱ cis τὸ δεῖπνον τοῦ 
o a“ 9 se ιά λ 4 e e 
γάμου τοῦ αρνίον κεκλημένοι. καὶ λέγει µοι. Οὗτοι οἱ 
, τ 9 ‘ .. a 9 + . 9 ” 
1ο λόγοι " αληθινοὶ τοῦ θεοῦ ciotv. καὶ ἔπεσα ἐμπροσθεν οἱ 
τών ποδών αὐτοῦ προσκυνῆσαί αὐτῷ. καὶ λέγει µοι. “Opa 
py σύνδουλός σού εἰμι καὶ τῶν ἀδελφών σου τῶν 
ἐχόντων τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ. τῷ θεῷ προσκύνησον: 
ἡ yap µαρτυρία Ἰησοῦ ἐστὶν τὸ πνεύμα τῆς προφη- 
3 
αι Τείας. Καὶ εἰδον TON OYPANON ΗνεῳΓμένον, 
\ 3 \ @ 4 Νε / > 9 > 3 Ν 
καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὁ καθήµενος ἐπ᾽ αὐτὸν πιστὸς 
[καλούμενος] καὶ ἀληθινός, καὶ ἐν AIKAIOCYNH κρίνει καὶ 
12 πολεμει οἱ δὲ ὀφθαλμοί AYTOY * φλὸξ πγρός, καὶ ἐπὶ & 
8 a 3 a ὃ 5 ΄ ς λλ ΄ 8 3 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήµατα πολλα, ἔχων ὄναμα yeypap- 
13 µένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ αὐτός, καὶ περιβεβλημένος 
ε ¢ ©: τν 7 φ ‘ , , 3 
ἱμάτιον ᾿ῥεραντισμένον αἵματι, καὶ κέκληται τὸ ὄνομα Ap.t 
1 αὐτοῦ Ὅ Λόγος τοῦ Θεοῦ. καὶ τὰ στρατεύματα τὰ ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἠκολούθει αὐτῷ ἐφ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι 
ry pave 7 ν ; Sy ἐν b 
15 βύσσινον λευκὸν καθαρον. καὶ ἐκ TOY CTUMATOC αὐτοῦ µλευκοβύσσινον 
ἐκπορεύεται ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα ἐν αὐτῇ TIATAZH τὰ, έθνη, 
καὶ αὐτὸς TIOIMANE! AYTOYC ἐν ῥάδδῳ οἰληρά καὶ αὐτὸς 
TATE] τὴν AHNON τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς τοῦ 
θεοῖ TOY MANTOKPATOPOC. Kat ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον kal 
ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα γεγραμµένον : ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΒΑΣΙΛΕΩΝ ΚΑΙ ΚΥΡΙΟΣ ΚΥΡΙΩΝ. 
17 Kat εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ ἔκραξεν 
[ἐν] φωνῇ µεγάλῃ λέγων πᾶςι τοῖς ὀρνέοιο τοῖς πετο- 
MENOIC ἐν µεσουρανήµατι Δεῖτε εΥνάχθητε εἰς τὸ 


an 


I 


* 9 a 
ὁ µετ αυτον, 


. 4 a 
τὸν ὅψιν τὸν dp- 


χαιον 


αὐτῶν 


καὶ 
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δεῖπνον τὸ µέγα τοῦ θεοῦ, iva ΦάΓΗΤε σάρκας Βδοιλέων 
καὶ σάρκας Χιλιαρχων καὶ CAPKAC ICYYP@N.. καὶ σάρκας 
ἵππων καὶ 'τῶν καθηµένων ἐπ) Ιαὐτούς, Kat σάρκας 
πάντων ἐλευθέρων τε καὶ δούλων «καὶ νερο καὶ µε- 
γάλων.- , Καὶ εἶδον . τὸ Oypiov καὶ TOYC: Ba- 
οιλεῖς τῆς Γῆς καὶ τα’ πτρατενματη αὐτῶν CYNH[MENA 
"σαι τὸν πόλεμον μετὰ «τοῦ οκ ήμεον ἐπὶ τοῦ ἵππου 
καὶ pare τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ. καὶ ἐπιασθη τὸ θηρίον 
καὶ "per αὑταῦ. 6 ψευδοπροφήτης ὁ ποιήσας τὰ σημεῖα 


2 , ps , , ' ΄ , ‘ ’ 
ἐνώπιον avrov, ἐν ols ἐπλαάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ xa- 


Ραγμα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι 
αὐτοῦ: ζώντες ἐβλήθησαν οἱ .δύο eis τὴν. ας τοῦ πυρος 
τῆς .KAIOMENHC. ἐν θείῳ. καὶ οἱ λοιποὶ απεκτάνθησαν 
ἐν. τῇ ᾿ῥόμφαίᾳ τοῦ καθηµένου | ἐπὶ τοῦ ἵππου mH ἐξελ- 
θούσῃ. ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ. ΠΑΝΤΑ TA _ ὀρνεὰ 
EYOPTACOHCAN €i τῶν οδρκών αὐτών. | - 
Καὶ εἶδων ayyedov καταβαίνοντα «ἐκ. τοῦ Be 
ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς αβύσσου καὶ ἆλυσιν μεγάλην ἐπὶ 


a a % a \ 9 , ¥ ὃ ’ rf » 
τὴν χειρα GUTOV. καὶ έκρατησεν TOV ὀρακοντα, 'O OIC 


ὁ ἀρχαῖος, os «ἐστιν Διάβολος καὶ Ὁ Σατδνᾶς, καὶ 
ἔδησεν αὐτὸν χίλια Eryn, καὶ ἔβαλεν αὐτὸν eis τὴν ἄβυσ- 


16 


La] 


3 \ 8 λ Ν 9 ig 9 Ud 9 ~ @ ᾽ Ν 
σον, καὶ έκλεισεν και ἐσφραγισεν έπανω αυτου, WA. µη - 


πλανήση ἔτι τὰ ἔθνη, ἄχρι τελεσθῃῇ Ta χίλια ery? μετὰ 


, aA a a 8 te 
ταῦτα δεῖ λυθῆναι αὐτὸν μικρὸν χρόνον, 24 Kai 


9 : , 9 > + 9 5. 9 , a / 
ΕΙΔΟΝ ΘΡΟΝΟΥς, και EKABICAN επ aurous, Kal KPIMA 
ἐλόθη αὐτοῖς, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισµένων διὰ τὴν 


/ 3 Αα 8 ὃ Ν \ ’ α θ α« Αλ “σ 
µαρτυρίαν ]ησοῦ καὶ δια τον λογον τοῦ 0εοῦ, καὶ οἵτινες 


9 "9 ; 4 , σον Ν » a: AN 
ov esa al as To θηρίον. οὐδὲ την εικονα αντον και 


οὐκ shaper τὸ χάραγµα. ἐπὶ τὸ µέτωπον καὶ ἐπὶ τὴν χεῖῤα 


αὐτών' καὶ ἔζησαν « καὶ ἐβασίλευσαν µετα τοῦ χριότοῦ 


χέλια é ἔτη. 7 οἱ λοιποὶ τῶν νεκρών οὐκ ἔζήσαν ἄχρι τελεσθῇ. ς 


τὰ χίλια: ἔτη. αὕτη ἡ ἀνάστασις 4 πρώτη, paxdptos 6 


ὃν σ ειν , 9 ~ ο) * , α , 9 & 
και αγιος ο εχων μερος εν Τῃ αγαστασει τῃ πρωτη επι 
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τούτων ὁ δεύτερος θάνατος οὐκ ἔχει ἐξουσίαν, add’ ἔσονται 
ἱερεο TOY Θεο καὶ τοῦ χριστοῦ, καὶ βασιλεύσουσιν 
7 per αὐτοῦ [ra] χίλια ἔτη. _ Καὶ ὅταν τελεσθῃ 
τὰ χίλια Eryn, λυθήσεται 6. Σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς αυτοῦ, 
4 καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ ἐν 'ταῖο TECCAPCI 
Γωνίδις τῆς Γῆς, τὸν Poor. Kal ΑλαΓγώΓ, συναγαγεῖν αὐτοὺς 


>. A , ο ε 3 8 > ο) τε εν a“ 
els τὸν .πόλεμον, ὧν .ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν ὡς η ἄμμος τῆς ' 


9 θαλάσσης. καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ TO πλάτος τῆς Γῆς, καὶ 
ἐκύκλέυσαν τὴν παρεμβολὴν .τῶν ἁγίων καὶ τὴν πόλιν 
ΤΗΝ ΗΓαΠΗΜένηΗΝ. KAL κἀτέβη πῇρ 7 ἐκ TOY οὐρονοῖ 

10 KAl ΚΑΤέΦΑΓΕΝ᾽ αὐτούς' Kat ὁ διάβολος ὁ πλανῶν αὐτοὺς 
ἐβλήθη εἲς τὴν λίµνην τοῦ πγρὸς Kal Τ θείοΥ, ὅπου καὶ 
τὸ θηρίον καὶ ὁ Ψψευδοπροφήτηής, καὶ. βασανισθήσονται 
ημέρας καὶ vuxros els τοὺς aidvas τῶν αἰώνων. | 

11. Kai εἶδον θΡόΝΟΝ µέγαν λευκὸν καὶ τὸν ΚΔΘΗΜΕΝΟΝ 
ἐπ᾽ "αὐτοῦ, οὗ ἀπὸ TOY προοώπογ ἆφγγεν H TA καὶ ὁ 

12 oupavos, Kal τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς καὶ. εἶδον τοὺς 
νεκρούς, τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς μικρούς, ἑότώῶτας ἐνώπιον 
τοῦ θρόνου, Kal Βιδλίὰ HNOIYOHCAN: καὶ ἄλλο BIBAION 
ἠνοίχθη, ὅ ἐστιν THC. ZAC’ καὶ ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ 
τῶν γεγραµµένων ἐν τοῖς βιβλίοιξ. KATA TA EPPO ὀγτῶν. 

13 καὶ ἔδωκεν ἡ θάλασσα τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτῇ, καὶ ὁ 
θάνατος καὶ ὁ ὥδης ἔδωκαν τοὺς γεκροὺς TOUS ἐν αὐτοῖς, 

14 καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος KATA Ta eEpra: AYTON. -καὶ ὁ 
θάνατος καὶ ὁ adns ἐβλήθησαν eis τὴν λίμνην τοῦ πυρός, 
οὗτος ὁ θάνατος ὁ δεύτερός. ἐστιν, ἡ λίμνη τοῦ πυρός. 

15 καὶ εἴ.τις οὐχ EYPEOH ἐν TH Βίδλῳ τῆς -Ζωῆς ΓεΓΡΑΜ- 

1 MENOC ἐβλήθη eis τὴν λίμνην τοῦ πὺρός. ος "Καὶ 
"εἶδον οὐρανὸν “KAINON "Kal [AN ΚΔΙΝΗΝ΄ ὁ yap πρώτος 

 oupavos καὶ y πρώτη Yi ἀπῆλθαν, καὶ: ἡ θάλασσα 

2 οὐκ ἔστιν ἔτι. Καὶ ΤΗΝ ΠόΟλΙΝ THN flan ᾿ΙερογοδλήΜ 
καινἠν εἶδον καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 
ἠτοιμασμένην ὡς ΝΥΜΦΗΝ. KEKOCMHMENHN τῷ ἀνδρὶ 


am. τοῦ θεοῦ 


φ - 
αντον 


ἔτι, ὅτι τὰ | ἁπῆλ- 


Oey 


μοι 
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αὐτῆς. καὶ ἤκουσα φωνής μεγάλης ἐκ τοῦ θρόνου λε- 
γούσης δοΥ H CKHNH τοῦ θεοῦ pera τῶν ἀνθρώπων, 
Kal εκηνώςσει MET AYT@N, «καὶ αὐτοὶ “Aaol’ αὐτοῦ 
ECONTAI, ΚΑΙ αὑτὸ ὁ θες Μετ AYTON EcTal’, 


3 


καὶ ἐξδλείψει TIAN AdKPYON "ἐκ τῶν ὀφθδλμῶν 4 


αὐτῶν, καὶ ὁ θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι ovre πένθος οὔτε 
. 1 α ὃς 
ΚΡΑΥΓΗ οὔτε τόνος οὐκ ἔσται ire. TA TPWTA '"ἁπὴλ- 


θαν’. καὶ εἶπεν ὁ KAOHMENOC ἐπὶ τῷ ϐρόνῳ ᾖ᾿Ιδογς - 


KAINA Ποιῶ πάντα. καὶ λέγε ΄ Τράψον, ὅτι οὗτοι οἱ 
λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί εἶσιν. καὶ εἶπέν por Τέγο- 
ναν. ἐγὼ τὸ "Άλφα καὶ τὸ Ὢ, 4 ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. 
ἐγὼ τῷ ΔΙΨῶΝΤΙ δώσω ἐκ τῆς πηγῆς TOY YAaToc τῆς 
ZWAC AWPEAN. ὁ νικών κληρονομήσει ταῦτα, καὶ ECO- 
ΜΑΙ AYTW θεος καὶ AYTOC ECTAI ΜΟΙ Υἱόο. τοῖς .δὲ δει- 
λοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις καὶ φονεῦσι καὶ 
πόρνοις καὶ φαρμακοῖς καὶ εἰδωλολατραις καὶ πᾶσι τοῖς 
Weudéow τὸ µέρος αὐτῶν ἐν τῇ Aluvy τῇ ΚΔΙΟΜένΝΗ πγυρὶ 
Kal θείῷ, ἆ ἐστιν ὁ θάνατος ὁ δεύτερος, 


6 


7 


8 


> a “~ 
Kai ἦλθεν els ἐκ τών ἑπτὰ ὠγγέλων τών ἐχόντων τὰς 9 


ἑπτὰ Φιάλας, τῶν γεμόντων τών ἑπτὰ πληγών τών ἐσχά- 
των, καὶ ἐλάλησεν pet ἐμοῦ λέγων Δεῦρο, δείξω σοι 
τὴν νύμφην τὴν γυναῖκα τοῦ ἀρνίου. KAI ATTHNETKEN Με 
9 i , "oN 1 , 9 « , δν , 
ἐν πνεύµατι ΕΠΙ Opoc µέγα καὶ YYHAON, kal. ἔδειξέν µοι 
THN πόλιν ΤΗΝ ἁἀΓιΙΑΝ . lepoycaAHM καταβαίνουσαν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἔχουσαν THN λόξαν TOY θεοῖ' 
e LY 3 aA @ , ’ ε ld 97. 
ὁ φωστήρ αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιµιωτάτῳ, ws λίθῳ ἰάσπιδι 
, ν ῥ : S ε , πχ 
κρυσταλλίζοντι" ἔχουσα τεῖχος µέγά καὶ ὑψηλόν, ἔχουσα 
ΠΥλῶώΝΔΟ δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς πυλώσιν ἀγγέλους δώδεκα, 


ro 


12 


4 2 ον : 9 , σ 4 Αν , 5 
καὶ ONOMATA επιγεγραµµεένα a εστιν ΤΩΝ AWAEKA 


Φγλῶν γἱῶν ᾿Ιορδηλ ἀπὸ ANATOAAC πγλῶνες τρείς, 
Kal até Bopp& πγλῶνες τρεῖς, Kai ἀπὸ Νότου πγ- 
λῶνες τρεῖς, Kal ἀπὸ AYCM@N πγλῶνες τρεῖς καὶ 
A A α / ” , , NX 
το τειχος τῆς πόλεως ἔχων θεµελίους δώδεκα, καὶ 


nS 


14 
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ἐπ᾽ αὐτῶν Swoexa ὀνόματα τών δώδεκα ἁποστόλων τοῦ 
15 apviov. Καὶ ὁ λαλών μετ ἐμοῦ εἶχεν METPCN ΚἄλΔΜΟΝ 
χρυσοῦν, ἵνα µετρήση τὴν πόλιν καὶ Tavs πυλώνας αὐτῆς 
16 καὶ «τὸ τεῖχος αὐτῆς. «καὶ 4 πύλις ΤτετρᾶΓώνος κεῖται, 
καὶ τὸ µῆκος αὐτῆς ὕσον τὸ πλάτος. καὶ ἐμέτρησεν τὴν 
πόλιν τῷ καλάμῳ ἐπὶ "σταδίων δώδεκα χιλιάδων. τὸ 
μήκος καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ vos αὐτῆς ἴσα ἐστίν. 
17 Kal EMETPHCEN TO τείχος αὐτῆς ἑκατὸν τεσσεράκοντα 
τεσσάρων πηχών, µέτρον ἀνθρωπου, 6 ἐστιν ἀγγέλου. 
18 Kal 4) ἐνδώμησις τοῦ τείχογο αὐτῆς ἴδοπιο, καὶ ἡ πόλις 
19 χρυσίον καθαρὸν ὅμοιον ὑάλῳ καθαρῷ. Οἱ θεΜέλΙΟΙ τοῦ 
τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῷ ΤιΜίῷ κεκοσµηµένοι. ὁ 
θεμέλιος ὁ πρὠτος ἴασπις, ὁ δεύτερος σάπφειρος, ὁ τρίτος 
20 χαλκήδων, ὁ τέταρτος σµάραγδος, ὁ πέµπτος σαρδόνυξ, 
ὁ ἕκτος σάρδιον, ὁ ἕβδομος χρυσόλιθος, ὁ ὄγδοος By- 
pvdAdos, ὁ ἕνατος τοπάζιον, ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ὁ 
ar ἐνδέκατος ὑάκινθος, ὁ δωδέκατος ἀμέέθυστος' καὶ οἱ δώδεκα 
πυλώνες δώδεκα μαργαρῖται, ava els ἕκαστος τῶν πυλώνων 
ἦν ἐξ ἑνὸς papyapirou: καὶ 4 πλατεῖα τῆς πόλεως χρυ- 
22 σίον καθαρὸν ὡς ὕαλος διαυγής. Καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν 
αὐτῇ, ὁ γὰρ Kypioc, 6 θεύς, ὁ TIANTOKPATWP, ναὸς αὐτῆς 
23 ἐστίν, καὶ τὸ ἀρτίον. καὶ ἡ πύλις οὐ χρείαν ἔχει TOY 
HAloy οὐδὲ TAC CEAHNHC, ἵνα GaiNWCIN αὐτῇ, H γὰρ 
λόξὰδ τοῦ θεοῖ ἐφώτιοεν αὐτήν, καὶ o λύχνος αὐτῆς τὸ 
24 ἀρνίον. KAI TEPITTATHCOYCIN TA EONH AIA TOY φωτὸς 
αὐτῆς: KAl οἱ Βδοιλεῖο τῆς γῆς Φέρογειν THN AJzZaN 
25 αὐτῶν els αὐτήν KAI οἱ πγλῶνες αὐτῆς OY MH κλει- 
26 εθῶσοιν HMEPAC, ΝΥΞ γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ. καὶ OICOYCIN 
27 ΤΗΝ ΔύΞΔΝ καὶ THY τιμὴν τῶν ἐθνῶν eis αὐτήν. καὶ 
ob μὴ εἰσέλθῃ eis αὐτὴν mav κοινὸν καὶ [6] ποιῶν 
βδέλυγµα καὶ Wevdos, εἶ μὴ οἱ ΓεΓραμμένοι ἐν τῷ 
1 BIBAiw TAC ZWAC τοῦ ἀρνίου. καὶ ἐδειξέν por Ποτὸ- 
MON YAaTOC ζωῆς λαμπρὸν ὡς κρύσταλλον, ἐκπορεγό- 


σταδίους 


πθιων 


αποδιδοὶς 


Κύριος 


ἕἔβλεπον 


ῥυπαρενθήτω 


πρώτος καὶ 


538 ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY XXII 
MENON ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ apviov ἐν MECU α 
τῆς πλατείας αὐτῆς καὶ TOY TOTAMOY ἐντεῖθεν ΄ καὶ 
ἐκεῖθεν ZYAON Ζωῆς ᾿ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, KATA 
MANA ἕκαστον ᾿ἀποδιδοῦν, TON κδρπόν. ayTOY, Kal TA 
ΦΥλλὰ τοῦ ξύλου εἰς θεραπείαΝ τῶν ἐθνών. Kal TIAN 3 
KATAOEMA OYK ECTAI ἔτι. καὶ ὁ θρόνος τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 
ἀρνίου ἐν αὐτῇ ἔσται, καὶ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ λατρεύσουσιω 
αὐτῷ, καὶ ὀψοντδι TO TIDOCWTTON AYTOY, καὶ τὸ ὄνομα 4 
αὐτοῦ ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν. καὶ vue οὐκ ἔσται ἔτι, 5 
καὶ OYK έχουσιν χρείαν φωτὸς λύχνου καὶ Moc HAIOY, 
ὅτε Kypioc 6 θεύε Φωτίοει [ἐπ] αὐτούς, καὶ ές 


σ ουσιν eis τοὺς αἰώνας τών αώνωγ. 


ον 


‘Kat εἶπεν μοι Οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ αληθινοί, 
καὶ ‘Oo κύριος; » ὁ eos τῶν πνευμάτων τών. προφητῶν, 
ἀπέστειλεν τὸν αγγελον αὐτοῦ δεῖιξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ 
ἃ δεῖ Γενέοθαι ἐν τάχει καί ᾿ΙΔογ Epyomal τἀχύ,. µα- 7 

” € a A , ~ ld “A / 
κάριος ὁ τηρὠν τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου 

, > \ 3 , ¢ 3 , Q 4 
τούτου, Kayw Ἰωάννης ὁ ακούων καὶ βλέπων 8 

a νο ” . νο...) κ... η a 
ταῦτα. Kal ore ηκουσα καὶ ἔβλεψα., ἔπεσα προσκυνήῆσαι 
ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός pot 

a“ 7 Δ / 4 ή / Ud 4 3 ‘ 
ταῦτα. καὶ λέγει por “Opa µη’ σύνδουλός cov elpt καὶ ο 
τών αδελφών σου τών προφητών καὶ τὠν Τηήρούντων 
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου. τῷ θεῷ προσκύνη- 
σον. Kat λέγει wor My coparicHc τοὺς το 
λόγους τῆς προφητείας TOY BIBAIOY τούτου, 6 Κδιρὸο γὰρ 
ἐγγύς. ἐστι. 0 ἀδικών αδικησάτω ἔτι, καὶ ὁ ῥυπαρὸς τι 
re 0 , 79 νεος | , , ” 
ῥυπανθήτω ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην ποιησάτω ἔτι, 

4 ε οσ ε , » 2 A » co 
και ο ἆγιος αγιασθήτω «Tl. -- ΙΟΥ ΕΡΧΟΜΔΙ τΤαχυ, 11 

A , ~ ο ε € 
Kal ὁ. ΜΙοθόο µου Μετ ἐμοῦ, ATTOAOYNA EKACTW ὡς 
τὸ ΕΡρΓΟΝ ἐστὶν ἀὐτοῦ. ἐγὼ τὸ Άλφα καὶ τὸ 72, 13 
re a . oct » : ε 0 N ‘ Ν , 
O πρωτος KAI ὁ ἐρχατος, ή αρχή καὶ to Τέλος. — Ma- τη 
Kaptot οἱ TIAYNONTEC TAC οτολὰς. αὐτῶν, ἵνα ἔσται ή. 
ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ZYAON τῆς Ζωῇῆς καὶ τοῖς πυλώσιν 
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15 εἰσέλθωσυν eis τὴν πέλιν. ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ ο μακοι 
καὶ of πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτραι ϱ καὶ πᾶς 
φιλών καὶ ποιών ψεῖδος. 

‘ ν 9 : α 

ό ἍἘγω ᾿]ησοῦς ἔπεμψα τὸν ἀγγελόν µου μαρτυρῆσαι 
gia A To at a 9 , φ , 9 ς ef 9 
υμιν ταντα επι TALS ἐκκλησιαις. εγω ειµι Η ρ.Ζζὰ και 

‘A 4 an e > 8 ε , « La 
το γένος Aaveid, ο actyp o λαμπρος, 9 mputvos. 

17 Καὶ ‘ro πνεῦμα καὶ ή, "ὖμφη λέγουσιν :Ἔρχον' καὶ 
ὁ ἀκούων εἰπάτω Ἔρχου. καὶ ὁ Διψῶν ἐρχέεθω, ὁ 
θέλων λαβέτω Facop ζωῆς “Δωρεᾶν. ‘ 

18 Μαρτυρώ ἐγὼ παντὶ τῷ ακούοντι TOYC λόγογο τῆς 
προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου’ ἐάν τις ETOH ἐπ αὐτά, 
ἐπιθήσει ὁ θεὸς EM AYTON τὰς πληγὰς TAC ΓεΓΡδΜΜένὰς 
9 - , ͵ ‘ 9 2 , > 4 ~ 

zo EN TW BIBAIQ TOYTW" Kal €ay τις ADEAH ATIO τών 
λόγων τοῦ βιβλίου τῆς προφητείας ταντής, ἀφελεῖ ὁ θεὸς 
τὸ µέρος αυτοῦ ἀπὸ TOY ZYAOY τῆς ζωῆς καὶ ἐκ τῆς 
πόλεως τῆς ἁγίας, τῶν γεγραμµένων ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 

20 ἍΛέγει ὁ μαρτυρών ταῦτα Nai: ἔρχομαι ταχύ. 
᾽Αμην' ἔρχου, κύριε Ἰησοῦ. 


οι Ἡ Χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ [Χριστοῦ] μετὰ τῶν 
ἁγίων. 


ἐν 


πνεῦμα καὶ 
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The text of this edition of the New Testament has been formed 
exclusively on documentary evidence, no account being taken of any 
printed edition. Wherever the documents vary from each other, 
criticism is needed to determine which readings are to be retained as 
genuine, and which are to. be rejected as errors that have arisen in 
the course of transmission. In the Introduction which forms part of 
the accompanying volume an attempt has been made to examine at 
some length the true principles of textual criticism generally, and 
the leading results which follow from their application to the New 
Testament; and a summary of the contents of the Introduction is 
appended to the present volume. A brief and general explanation 
may however be useful to some readers of the text, who may not 
care to study in detail the discussions and statements of evidence 
upon which the various conclusions set forth in the Introduction are 
founded. 


Wherever there are more readings than one, two classes of evi- 
dence are available for making the decision between them. We 
may compare the probability of the readings themselves, that is, 
employ internal evidence; and we may compare the authority of 
the documents which attest them, that is, employ external or docu- 
mentary evidence. 

Internal evidence is itself of two kinds, the consideration of 
what an author is likely to have written, and the consideration of 
what a copyist is likely to have made him seem to have written. 
The former kind, resting on ‘intrinsic’ probability, valuable as it 
sometimes is, has little force in the innumerable variations in 
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which each of the rival readings is unobjectionable, so that either - 
of them would be reasonably approved in the absence of the other. 
The latter kind, resting on ‘transcriptional’ probability, is not less 
valuable; but it is subject to analogous uncertainty, because in a 
vast number of cases each reading can be explained as a corruption 
of the other by reference to some tendency of scribes which is known 
to be often productive of textual change, and the tendency which 
actually operated in producing change in any particular case need 
not be the tendency which is most obvious to modern eyes. A few 
hours spent in studying a series of the countless corrections which 
no one would think of accepting will shew the variety of instinct to 
be found among scribes, the frequent disagreement between their 
instincts and our own, and, above all, the conflicting effects of dif- 
ferent instincts in the same passage. Moreover, though normally 2 
scribe’s correction, or, more properly, corruption, should exhibit at 
once plausibility and latent inferiority, that is, should be condemned 
by transcriptional and by intrinsic evidence alike, the imperfection 
of our knowledge more commonly leaves unreconciled the apparent 
conflict of the two kinds of probability, arising out of the considera- 
tion that no scribe-would consciously introduce a worse reading 
instead of a better. Lastly, all decisions made solely or chiefly on 
the ground of internal evidence are subject to the chances of mistake 
inseparable from single and isolated judgements: they lack the se- 
curity given by comparison and mutual correction. Hence it is dan- 
gerous to fix the mind in the first instance on any kind of internal 
probability : the bias thus inevitably acquired can hardly fail to 
mislead where the authority of documents is not obviously clear and 
decisive at once. The uses of internal evidence are subordinate and 
accessory: if taken as the primary guide, it cannot but lead to 
extensive error. 

Documentary evidence in its simplest form consists in the rela- 
tive authority of individual documents; that is, in the relative ante- 
cedent probability that a reading attested by them is the true 
reading. This is what is meant when it is said in popular language 
that ‘good MSS’ should be trusted. A presumption of relatively 
high authority is conferred by priority of date ; a presumption veri- 
fied on the average by experience, but still no more than a pre- 
sumption, because the exemplar from which a MS was copied 
may have been either only a little older than itself or of any earlier 
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- date, and because corruption may be rapid in one line of transmis- 
sion, slow in another. The only adequate criterion of authority for 
an individual document, apart from its affinity to other documents, 
is the character of its text, as ascertained by the fullest possible 
comparison of its different readings; the variations in which internal 
evidence is of such exceptional clearness as to be provisionally 
decisive being taken as tests of the general characteristics of. the 
text throughout, and thus shewing how far it is likely to have pre- 
served genuine readings in the more numerous variations in which 
internal evidence is more or less ambiguous. Criticism resting on 
this basis, the basis of ‘internal evidence of documents’ as distin- 
guished from the preceding ‘internal evidence of readings’, involves 
not a single but a threefold process; tentative examination of 
readings, examination of the texts of documents by means of the 
materials thus collected, and final decision upon readings. It thus 
makes all variations contribute to the interpretation of each. Its 
principle may be expressed in the single proposition, Knowledge φ 
documents should precede final judgement upon readings. 

The use of ‘internal evidence of documents’ in the New Testa- 
ment is however impeded by various exceptions to the homogene- 
ousness of texts, especially by the difficulty of applying it to a plu- 
rality of documents in places where the better documents are ranged 
on different sides, and by the fusion of two or more independent texts 
in one. ‘This fusion or mixture would arise in several different ways. 
Sometimes two exemplars would be used together in transcription: 
sometimes a scribe would consciously or unconsciously intermingle 
reminiscences of another MS with the text which he was copying: 
sometimes variant readings noted in the margin of the exemplar, or 
inserted as corrections of it, would be substituted. for the corre- 
sponding readings of the exemplar itself. Now, since almost every 
important document combines readings from more than one ancient 
source, the nature and therefore ultimately the value of its testimony 
in any particular case must vary accordingly; and there is no possi- 
bility of discriminating the readings derived from the several sources 
except by observing what the other documents are with which in 
each case it is associated. When therefore each document is treated 
as a constant unit of authority, so that the attestation of each reading 
becomes merely the sum of such units, there is no way of arriving 
at a decision except by resolving the comparison of total authority 
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for two readings into a simple arithmetical balance; and this arith- 
metical proceeding must be hopelessly vitiated by the impossibility 
of assigning to each document a numerical value proportional to its 
ascertained excellence, as well as by the fragmentary nature of many 
documents, and the large element of consequent fortuitousness in 
the amount of. extant attestation for this or that reading. A more 
or less distinct sense of these difficulties has doubtless had a con- 
siderable influence in encouraging a dangerous reliance on the direct 
use of ‘internal evidence of readings’ in the New Testament. But 
unfortunately this is an expedient which λος, only in disguising 
the uncertainty, not in removing it. 

There is but one way through the chaos of complex attestation ; 
and that is by tracing it back to its several causes, in other words, 
by enquiring what antecedent circumstances of transmission will 
account for such combinations of agreements and differences be- 
tween the several documents as we find actually existing. Ad 
trustworthy restoration of corrupted texts 1s founded on the study 
of their history, that is, of the relations of descent or affinity 
which connect the several documents. The importance of gene- 
alogy in textual criticism is at once shown by the considerations 
that no multiplication of copies, or of copies of copies, can give 
their joint testimony any higher authority than that of the single 
document from which they sprang, and that one early document 
may have left a single descendant, another a hundred or a thou- 
sand. Since then identical numerical relations among existing 
documents are compatible with the utmost dissimilarity in the 
numerical relations among their ancestors, and vice versa, no avail- 
able presumptions whatever as to text can be obtained from number 
alone, that is, from number not as yet interpreted by descent. 

When, as often happens, the extant copies of an ancient work 
can be distributed into definite families having each a single com- 
mon ancestor, the task of tracing textual genealogy is compara- 
tively easy. In the New Testament the problem is one of much 
complexity, not only from the amount and variety of evidence, but 
from the early and frequent confluence of different lines of descent 
by mixture. Instances of immediate derivation of one extant docu- 
ment from another are extremely rare. But the combined evidence 
of agreements and discrepancies clearly discloses the existence of 
many sets of extant documents, deriving a greater or less part of 
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their text ultimately from single Iost documents, or from single 
lines of transmission consisting of successions of lost documents. 
The relation of the whole mass of documents. containing a book to 
the single autograph is in fact repeated on a smaller scale by each 
subordinate set of documents for a large body of their readings; and 
it is impossible to have any true conception of the origin of the 
present distribution of readings till it is clearly understood that 
fundamentally all textual transmission takes the form of a genea- 
logical tree, diverging into smaller and smaller branches, of which 
the extant documents are casual and scattered fragments or joints. 
This fundamental type of transmission is indeed greatly obscured in 
the New Testament by the coalescence of different branches of the 
tree through textual mixture, and the consequent rarity of pure 
representatives of the earlier and wholly divergent branches. But 
this seeming confusion is comparatively seldom productive of real 
and permanent difficulty in determining what lines of transmission 
did or did not contain a given reading in ancient times. 

The use of genealogical evidence, like the use of ‘internal 
evidence of. documents’, brings to the elucidation of each single 
place a knowledge gained by the examination of many, and thus 
involves three successive processes. In this instance they are, first, 
the analysis and comparison of the documentary evidence for a suc- 
cession of individual variations; next, the investigation of the 
genealogical relations between the documents, and therefore be- 
tween their ancestors, by means of the materials thus obtained ; 
and thirdly, the application of these genealogical relations to the 
interpretation of the documentary evidence for each individual 
variation. The results of the interpretation of documentary evi- 
dence thus and thus alone made possible are various.- In the first 
place, it winnows away a multitude of readings which genealogical 
relations prove to be of late origin, and which therefore cannot 
have been derived by transmission from the autograph. ΄ Further, 
as regards all other readings, it so presents and limits the possible 
~ genealogical antecedents of the existing combinations of docu- 
mentary evidence as to supply presumptions in favour of one read- 
ing against another, varying from what amounts under favourable 
circumstances to. practically absolute certainty down to complete 
equipoise. On the other hand the inequalities and occasional am- 
biguities in the evidence for the genealogical relations frequently 
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leave room for more than one interpretations In what manner the 
.genealogical principle can be applied to these more difficult cases 
will appear presently. 


The documentary evidence for the text of the New Testament 
consists of Greek MSS dating from the fourth to the sixteenth 
century, most of the earlier being in a fragmentary state ; of ancient 
Versions in different languages; and of quotations found in the 
extant remains of the Fathers, written in Greek, in Latin, and 
to a small extent in Syriac. In order to understand fully the 
history of the text, documents of all kinds and ages have to be 
taken into account; though, as soon as the history is .known, 
a vast numerical majority of documents must be treated as of no 
primary authority in ordinary variations. Since even the two 
earliest Greek MSS do not carry us back further than to the middle 
of the fourth century, the fixing of historical landmarks is chiefly 
dependent on the evidence of patristic quotations, which are for the 
most part definitely chronological, and also of the versions, three or 
four of which can hardly have been later than the second century. 
Each kind of evidence has its own imperfections. Quotations are 
often made from memory, and therefore liable to be loose and 
confused: different forms of text are used at different times by the 
same writer: and another kind of uncertainty is introduced by the 
diversity of text often exhibited by the MSS of patristic writings in 
quotations, which betrays the liability to corruption from the in- 
fluence. of late current texts of the New Testament, and by the 
uncritical handling from which the text of most Fathers still suffers. 
Versions are affected by the genius and grammatical peculiarities of 
their language, and in other respects are not equally or uniformly 
literal ; while some.have as yet been insufficiently edited. But all 
these drawbacks, however they introduce ambiguity into the evidence 
for single passages, do not materially impede the arrival at secure 
conclusions about the history of the text at large. 

Comparison with patristic quotations discloses at. once the - 
striking fact that all the more considerable variations of reading 
must have. arisen before the latter half of the fourth century. 
Variations of later origin are for the most part of littke moment, and 
the changes which took place after that period were mainly changes 
in the distribution of readings already existing. A text virtually 
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identical with the prevalent Greek text of the Middle Ages was 
used by Chrysostom and other Antiochian Fathers in the latter 
part of the fourth century, and thus must have been represented 
by MSS as old as any MS now surviving. This Antiochian or 
* Syrian’ text can frequently be recognised as standing out in oppo- 
sition to the text or texts of most of the definitely ancient documents. 

Another great landmark is furnished by the writings of Origen, 
which carry us to the middle of the third century, and even earlier. 
They, establish the prior existence of at least three types of text, 
which can be identified through numerous readings distinctively 
attested by characteristic groups of extant documents. The most 
clearly marked of these is one that has long been conventionally 
-known as ‘Western’. Another, less prominent as being less con- 
sistently represented by any single ancient document, may be called 
‘ Alexandrian’, The third holds a middle or neutral position, some- 
times simply opposed to Western or to Alexandrian readings, occa 
sionally opposed to Western and to Alexandrian readings alike. 
On the other hand Origen’s writings contain no certain traces of 
distinctively Syrian readings. — 

The priority of two at least of the three texts just noticed to 
the Syrian text is further brought to light by the existence of a 
certain number. of distinctively Syrian readings which prove on 
close examination to be due to a combination of the Western with 
the neutral readings. Moreover the use of Western and of neutral 
readings thus presupposed renders it morally certain that other 
readings from the same sources were adopted as they stood, some- 
times from a Western, sometimes from a neutral text; and the sup- 
position is fully confirmed by an analysis of the distribution of docu- 
mentary attestation. A similar analysis in other cases shews that 
Alexandrian readings also were sometimes adopted by the authors | 
of the Syrian text. To the two processes of combination and 
direct selective adoption must be added a third, selective adoption 
with modifications. In fact the Syrian text has all the marks of 
having been carefully constructed out of materials which are 
accessible to us on other authority, and apparently out of these 
alone. All the readings which have an exclusively Syrian attesta- 
tion can be easily accounted for as parts of an editorial revision; 
and none of them have the stamp of genuineness to attest the 
use of extraneous and.purer sources. 
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Leaving then the Syrian text, we have to consider the relations 
between its predecessors. The rapid and wide propagation of the 
Western text is the most striking phenomenon of textual history in 
the three centuries following the death of the Apostles. The first 
clear evidence (Marcion, Justin) shews us a text containing definitely 
Western readings before the middle of the second century; and a 
similar text is predominant, to say the least, in the ample citations 
made towards the end of the century. Nay, the text used by all the 
Ante-Nicene Greek writers not connected with Alexandria, who 
have left considerable remains (Irenzeus, Hippolytus, Methodius), 
is substantially Western. Even in the two chief Alexandrians, 
Clement and Origen, especially in some of Origen’s writings, 
Western quotations hold a conspicuous place, while in Eusebius 
they are on the whole predominant. After Eusebius they make no 
-show in Greek theology, except 5ο far as they were adopted into 
eclectic texts: a few writers offer rare traces of the expiring tradition, 
but nothing more. The Old Latin version in both its earlier forms 
was Western from the first. The Old Syriac, so far as can be judged 
from a single imperfect MS of the Gospels, was at least predomi- 
nantly Western too. But indeed the Western influence to a certain 
extent affected every ancient version sooner or later: in those of 
Upper Egypt, Ethiopia, and- Armenia it is often peculiarly well 
marked. 

When Western readings generally are confronted with their 
ancient rivals in order to obtain a broad view of the relations 
between the texts, it would be difficult for any textual critic to 
doubt that the Western not merely is the less pure text, but also 
owes most of its differences to a perilous confusion between tran- 
scription and reproduction, and even between the preservation of a 
record and its supposed improvement. Its chief and constant 
characteristic is a love of paraphrase, not generically different from 
the tendency to verbal modification exhibited by many scribes, but 
rather an extreme form of it. Words and even clauses are changed, 
omitted, and inserted with surprising freedom, wherever it seemed 
that the meaning could be brought out with greater force and 
definiteness. Another common and dangerous type of licence 
which is seen here in full force is the assimilation of clauses or 
sentences at once like and uhlike, and especially the obliteration of 
the characteristic statements of the several Gospels in parallel 
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passages through the natural impulse to harmonise and to complete. 
More peculiar to the Western text is the readiness to adopt altera- 
tions or additions from sources extraneous to the books which 
ultimately became canonical. -These various tendencies must have 
been in action for some time. The Western text is not to be 
thought of as a single recension, complete from the first. However 
ils parent copy or copies may have differed from the originals, 
there must have been no. little subsequent and progressive change. 

Meanwhile the Western licence did not prevail everywhere, and 
MSS unaffected by its results: were still copied. The perpetuation 
of the purer text may in great measure be laid to the credit of the 
watchful scholars of Alexandria: its best representatives among the 
versions are the Egyptian, and especially that of Lower Egypt ; and 
the quotations which follow it are most abundant in Clement, 
Origen, (Dionysius, Peter,) Didymus, and the younger Cyril, all 
Alexandrians. On the other hand there are many textual facts 
which it would be difficult to reconcile with an exclusive limitation 
of the Non-Western text to Alexandria in early times; and, as might 
have been anticipated, there is sufficient evidence that here and 
there elsewhere it held its ground with more or less success against 
the triumphant popularity of Western readings. But further, as 
was indirectly noticed above, a group of extant documents bears 
witness to the early existence of independent corruptions, appa- 
rently Alexandrian in origin. They are in all respects much less 
important, as well as less numerous, than the Western readings, and 
betray no inclination to introduce extraneous matter, or to have 
recourse to the bolder forms of change. They often shew. care 
and skill, more especially in the use.of language, and sometimes 
present a deceptive appearance of originality. 

The unfortunate loss of nearly all the Christian literature of the 
second half of the third century makes a partial chasm in textual 
history; but it is evident that increasing intercourse between 
churches led to much mixture of texts in that interval of compara- 
tive peace. Apart from miscellaneous and accidental mixture, it is 
probable that more than one eclectic text was deliberately formed. 
One such at all events, to which reference has been already made, 
must belong either to this time or to the years which follow. The 
Syrian text has all the appearance of being a careful attempt to 
supersede the chaos of rival texts by a judicious selection from them 
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ali. It wonld be doing violence alike to all that is known of ancient 
criticism and to the evidence supplied by a comparison of the 
results with the antecedent materials to imagine that the Syrian 
revisers would have any trustworthy means of learning which of the 
various texts, MSS, or readings had the best pedigree. They could 
only be guided by ‘intrinsic’ probabilities of a vague kind, and were 
not in a position to distinguish between the purity of a text and its 
present acceptability or usefulness. They evidently wished their 
text to be, as far as possible, easy, smooth, and complete; and for 
this purpose borrowed freely from all quarters, and as freely used 
the file to remove surviving asperities. ͵ 
In the fourth century mixture prevailed almost everywhere : 
nearly all its texts, so far as they can be seen through the quotations 
of theologians, are more or less chaotic. In the early years the 
persecution under Diocletian and his colleagues, and then the 
reaction under Constantine, must have affected the text not less 
powerfully than the Canon of the New Testament. The long 
and serious effort to annihilate the Scriptures could not be other- 
wise than unequally successful in different places, and thus the 
texts current in certain districts would obtain rapid extension in 
the next generation. Moreover various tendencies of that century 
of rapid innovation were unfavourable to the preservation of local 
peculiarities. It is therefore no wonder that the ancient types of 
text are seldom to be discerned except in fragments intermingled 
with other texts. Meanwhile the Syrian text grew in influence. 
For some centuries after the fourth there was in the East a joint 
currency of the Syrian and other texts, nearly all mixed ; but at last 
the Syrian text almost wholly displaced the rest. The causes of this 
supremacy are not far to seek. Western Christendom became 
exclusively Latin, as well as estranged from Eastern Christendom : 
with few exceptions the use and knowledge of the Greek language 
died out in the West. The ravages of the barbarians and Maho- 
metans destroyed the MSS of vast regions, and narrowly limited 
the area within which transcription was carried on. On the other 
hand Greek Christendom became centralised, with Constantinople 
for its centre. Now Antioch is the true ecclesiastical parent of 
Constantinople ; so that naturally the Antiochian text of the fourth 
century would first acquire traditional if not formal authority at 
Constantinople, and then become in practice the standard’ New 
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‘Testament of the Greek East. To carry the history one step 
further, the printed ‘Received Text’ of the sixteenth century, with 
the exception of scattered readings commended in most cases by 
Latin authority to Erasmus or his successors, is a reproduction of 
the Syrian text in this its mediaeval form. 


Such being in brief the history of the text, the first endeavour 
of the critic must evidently be to penetrate beyond the time of 
mixture, and ascertain as far as possible what readings were to be 
found in the several lines of tradition while they still preserved their 
distinctive characters. For this purpose it is necessary to ascertain 
how far the texts of the several existing documents correspond with 
the principal ancient texts. No satisfactory result was attainable 
so long as even our oldest documents were assumed to be constant 
and faithful representatives of ancient texts or ‘recensions’. Yet 
they will yield up indirectly to careful criticism the evidence which 
is vainly sought from them by direct inspection. A double process 
is necessary; first to discover the outlines of the history, as it has 
just been sketched, from the sum total of evidence of all dates and 
all kinds, and then to apply the standard so obtained to determine 
the origin and character of each principal document by means of the 
numerous variations in which the grouping of documents is tolerably 
free from obscurity. A document may have transmitted one ancient 
type of text in approximate purity; or it may be directly or 
indirectly derived by mixture from originals of different defined 
types; or it may have arisen from a more comprehensive mixture. 
What has to be noted is, first, the presence or absence of distinc- 
tively Syrian or distinctively Pre-Syrian readings; and secondly, 
among Pre-Syrian readings, the presence or absence of distinctitely 
Western, or distinctively Alexandrian, or distinctively neutral 
readings. 

When the texts of existing documents are tested in this manner, 
it becomes evident that they are almost all in some sense mixed. 
One Greek MS in most chapters of the Gospels and Acts (D), two 
in St Paul’s Epistles (D,G,), one in the Epistle to the Hebrews 
(D,) have approximately Western texts. Of the two oldest MSS, 
N is Pre-Syrian and largely neutral, but with considerable Western 
and Alexandrian elements, B is Pre-Syrian and almost wholly 
neutral, but with a limited Western element in the Pauline Epistles. 
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All other Greek MSS contain a greater or less Syrian element, and 
their Pre-Syrian elements almost always exhibit readings of all 
three Pre-Syrian types, though in different proportions. Nor is the 
general proportion of mixture by any means uniform throughout 
each document : thus the Syrian element of A is very large in the 
Gospel, much smaller in the other books, the transcription having 
probably been made from different smaller exemplars in different 
parts of the New Testament. The Western character of the Old 
Latin version in its earlier forms and apparently of the Old Syriac 
has been already noticed. The other early versions, the Memphitic 
and Thebaic, both Egyptian, are apparently altogether Pre-Syrian : 
they certainly are for the most part sometimes neutral, sometimes 
Alexandrian, though not without a Western element, which in the 
Thebaic is considerable. A revision of the Old Syriac version 
appears to have taken place early in the fourth century, or sooner; 
and doubtless in some connexion with the Syrian revision of the 
Greek text, the readings being to a very great extent coincident. 
All subsequent versions and revisions of versions are much affected 
by Syrian influence, more especially the Gothic and the ‘Italian’ 
Latin: but the Pre-Syrian elements of the Ethiopic, the Armenian, 
and the Jerusalem Syriac are large and important. 

The textual elements of each principal document having been 
thus ascertained, it now becomes possible to determine the genealogy 
of a much larger number of individual readings than before in rela- 
tion to the several ancient texts. The process can hardly be reduced 
to rule: but after a while the contrasted groupings of attestation 
become for the most part easy to interpret with patience and care. 
‘When once the ancient distribution of a reading has thus been 
ascertained, the characteristics of the several ancient texts furnish 
presumptions of the highest value as to its genuineness or spuri- 
ousness. ο. 

A reading marked as Syrian or Post-Syrian by the range of the 
documents which attest it may be safely rejected at once. If it has 
but one rival, that rival reading will be sustained by the united 
authority of all Pre-Syrian texts, Western, Alexandrian, and neutral 
alike. If there are two or more rival readings, this circumstance 
leaves untouched the antecedent improbability of all distinctively 
Syrian readings as deduced from the historical relations of the 
Syrian text as a whole to other texts. On the other hand it isa 
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less simple matter to determine the antecedent probability or im- 
probability of readings ascertained to be evidently or probably Pre- 
Syrian. A more precise definition of origin. has in all cases to be 
sought, since the most important divergences of text took place in 
Pre-Syrian times. 

Here the Syrian text comes in again from another point of view, 
as disguising the relative attestation of two or more Pre-Syrian 
readings. In the numberless cases in which the Syrian revisers 
adopted unchanged one or other of the earlier readings a necessary 
result was the doubling, so to speak, of the attestation of that 
reading: it cannot but have the combined support of all the extant 
documents which in these variations have a Syrian origin and of 
all the extant documents which in these variations have a Pre- 
Syrian origin of a particular type. It will thus present the ap- 
pearance of being much more fully attested than its rival, though 
in reality a large part of its attestation is merely equivalent to 
the single Syrian text. The importance of this consideration is 
especially exemplified by the numerous Western readings which 
owe a deceptive amplitude of apparent authority to the accident 
that they found favour with the Syrian revisers when numerous other 
readings of identical origin and not inferior character were refused. 

Allowance being made for this possible cause of erroneous 
estimation of evidence, a large proportion of Pre-Syrian readings can 
be confidently referred to one or other of the chief Pre-Syrian lines 
of attestation. When these lines of attestation are compared with 
each other as wholes by examination of the internal evidence for 
and against the whole body of their respective readings, it becomes 
manifest that as. wholes the Western and Alexandrian texts are 
aberrant texts. Where there are but two readings, the Non-Wes- 
tern approves itself to be more original than the Western, the Non- 
Alexandrian than the Alexandrian: where there are three readings, 
the neutral reading, if supported by such documents as stand most 
frequently on both the Non-Western and the Non-Alexandrian sides 
in the preceding cases, approves itself more original than either the 
Western or the Alexandrian. 

There are some scattered Western and Alexandrian readings 
which in the present state of knowledge it would be imprudent to 
reject altogether. Nay, there are a few places in the Gospels, 
marked in this edition with a special notation, in which we believe 
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that the Western text represents faithfully the autographs in its 
omission of matter contained in all Non-Western documents. In 
these last exceptional cases, when they are considered together, in- 
ternal evidence is peculiarly strong: and moreover, in the absence 
of special grounds to the contrary, erroneous insertion of matter is 
always antecedently more probable than its erroneous omission, 
owing to the constant tendency of scribes towards completeness of 
text and their equally constant unwillingness to let go anything 
which they have received. On the other hand the textual integrity 
of the Western text cannot rightly be upheld in the numerous places 
in which it has preserved interesting matter omitted in the other 
Pre-Syrian texts, yet manifestly not due to the inventiveness of 
scribes, much less to any of the ordinary incidents of transcription. 
All these places, it should be observed, occur in the ‘historical 
books, and perhaps in the Gospels only. The paradox disappears 
when it is remembered that the causes of various readings originating 
in very early times need not all lie within the text itself. When the 
Western text was growing up, oral traditions and written memorials 
of the apostolic age were still current, doubtless mixed in character; 
while the reverence paid to the writings which ultimately formed 
the Canon of the New Testament had not yet assumed a character 
that would forbid what might well seem their temperate enrichment 
from other memories or records. A few of the more important of 
these peculiar interpolations from extraneous sources are inserted in 
the text of the Gospels, or appended to them, with a special nota- 
tion; and it has likewise been thought worth while to print many of 
the rest in the margin within distinctive marks, along with some 
other interesting Western readings. But the accessory recognition 
of these classes of readings, in association with the books of the New 
Testament, not as originally forming part of their true text, does 
not affect the: primary conclusion derived from genealogical evi- 
dence with reference to the chief ancient texts, that readings found 
either in the Western alone of the Pre-Syrian texts or in the Alex- 
andrian alone of the Pre-Syrian texts must lie under a strong pre- 
sumption of having been introduced by scribes. 


Numerous variations remain in .which the distribution of 
documentary evidence may be reasonably interpreted in more 
ways than one, so that a reference of the several readings to 
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this or that principal ancient text is open to doubt; or in which 
there is little or no reason to suppose that the divergence of read-- 
ing has any connexion with the divergence of the principal an-: 
cient texts. Here too however the genealogical principle can be 
applied by an extension of ‘internal evidence of documents’ to 
the lost ancestors of groups of documents. The general internal 
character of distinctively Western and of distinctively Alexan- 
drian readings was. ascertained in precisely the same manner as 
the general internal character of any single document is ascertained,. 
namely by consecutive examination of the whole body of readings; 
and the power thus given of employing easy variations as a key to 
difficult variations is of universal range, the same mode of testing 
general internal character being applicable to the whole body of 
readings of any other group of documents which frequently stands 
out in opposition to other documents. In every place in which 
two or more documents have the same reading, unless the reading 
is such as can naturally be accounted for by accidental coincidence, 
they must by the nature of the case have had a single common 
ancestor, whether it be the autograph or some later MS. If the 
same group of documents is found standing by itself in a consider- 
able series of readings, sufficient material is provided for generali- 
sations as to the common ancestor in all these places, which 
ancestor is virtually a series of: fragments of a.lost MS. This ‘inter- 
nal evidence of groups’, by rendering it possible to estimate as 
wholes the documentary arrays by which rival readings are attested, 
independently of any estimates: that may be formed of the cha- 
racter of their constituent members individually, escapes the diffi- 
culties caused by mixture which beset every attempt to treat indi- 
vidual documents of the New Testament as so many ‘authorities’ 
of constant value. 

The number of groups that deserve serious attention is soon 
found to be comparatively small. Neither Greek MSS containing 
a large amount of distinctively Pre-Syrian text nor early Versions . 
nor early Fathers are numerous, and to a great extent they are. 
fragmentary or discontinuous; and combinations into which none 
of them enter may evidently in most cases be safely neglected. 
It is likewise soon found that various groups practically identical 
are somewhat variable in their limits through the defection of one 
or another of the documents which are habitually their members. 
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This is the natural result of the casual eclecticism of miscellaneous 
mixture, which tends to disguise the simplicity of the primitive rela- 
tions of text under a superficial complexity of existing attestation. 
Before investigation has proceeded far, it becomes manifest that the 
groups which can by any possibility carry authority in doubtful 
variations are sure to contain one or more of a very small number of 
primary Greek MSS. Τη strictness the earlier Versions and Fathers 
should be included in the list of primary documents, and the process 
would certainly be incomplete if no account were ultimately taken 
of readings attested by them without the support of any primary 
Greek MS; but nothing is lost and much simplicity is gained by 
treating them in the first instance as accessory to Greek MSS. 

The next step is to determine how far there is a common element 
in all or most of those groups which shew the best character when 
tried by ‘internal evidence of groups’. Here two remarkable facts 
come out successively with especial clearness, the constant supe- 
riority of groups containing both B and & to groups containing 
neither, wherever internal evidence is tolerably unambiguous, and 
the general but by no means universal superiority of groups con- 
taining B to opposed groups: containing 8. These facts exactly 
correspond the one with the immunity of both MSS from Syrian 
readings, and the other with the almost complete immunity of B 
from the mixture with the chief aberrant Pre-Syrian texts which has 
largely affected δὲ; while they are elicited from a different kind 
of evidence. They are moreover ‘independent of the size of the 
groups. Thus the cases in which NB have no support from other 
Greek MSS, or no documentary support at all, are connected by 
every gradation with the cases in which they stand at the head of 
a considerable group. If B and δὲ were for a great part of their text 
derived from a proximate common original, that common original, 
whatever might have been its own date, must have had a very ancient 
and a very pure text. There is however no tangible evidence for 
this supposition; while various considerations drawn from careful 
comparison of the accessory attestation of readings supported by RB 
together, by B against &, and by δὲ against B respectively, render 
it morally certain that the ancestries of B and of & diverged from 
α point near the autographs, and never came into contact subse- 
quently ; so that the coincidence of NB marks those portions of: 
text in which two primitive and entirely separate lines of trans- | 
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mission had not come to differ from each other through independent 
corruption in the one or the other. Accordingly, with certain 
limited classes of exceptions, the readings of NB combined may 
safely be accepted as genuine in the absence of specially strong in- 
ternal evidence to the contrary, and can never be safely rejected 
altogether. 

. Next come the numerous variations in which S and B stand 
on different sides. Here an important lesson is learned by examin- 
ing in the same consecutive manner as before the readings of every 
combination of each of these MSS with one other primary MS. 
Every such binary combination containing B (as in the Gospels 
BL, BC, BT, &c.) is found to have a large proportion of readings 
which on the closest scrutiny have the ring of genuineness, and 
hardly any that look suspicious after full consideration : in fact, the 
character of such groups is scarcely to be distinguished from that of 
NB. On the other hand every combination of δὲ with another 
primary MS presents for the most part readings which cannot be 
finally approved, along with, it may be, a few which deserve more 
consideration. All other MSS stand the trial with even less success 
than &, 

Analogous though not identical results are obtained by testing 
the groups formed by & or B with only secondary support, that is, 
associated only with inferior Greek MSS, or with Versions, or with 
Fathers, or with two or three of these classes of documents. The same 
high standard of excellence as before is reached where groups of this 
kind containing B shew variety in the accessory evidence : where B is 
supported by a single version only, the character varies with the 
version associated. Even when B stands quite alone, its readings 
must never be lightly rejected, though here full account has to be 
taken of the chances of clerical error, and of such proclivities as can 
be detected in the scribe of B, chiefly a tendency to slight and 
inartificial assimilation between neighbouring passages : the fondness 
for omissions which has sometimes been attributed to him is imagi- 
nary, except perhaps as regards single petty words. On the other 
hand the readings in which δὲ stands alone bear almost always the 
marks of either carelessness or boldness ; and except in a few read- 
ings, some of them important, the general character of all the 
various groups containing N with such accessory attestation as is 
described above is more or less suspicious. Many of the readings 
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of such groups are, it can hardly be doubted, Western, and many 
others Alexandrian. Still more unfavourable results are obtained 
by a similar testing of other single MSS. 

’ These general results are such as might naturally be anticipated 
from the relations of δὲ and B to other documents and to each other. 
It was to be expected that the text of the extremely ancient common 
source of B and &, which is shown by the concordant readings of 
NB to have been of singular purity, should as a rule be preserved in 
one or other of the two MSS where they differ; and further that B 
should usually, though not always, be its faithful representative: 
The wrong readings of B, with whatever amount of accessory 
‘attestation, being for the most part due only to sporadic corruption, 
it would naturally preserve a much larger amount of the common 
ancestral text than a MS so largely affected by Western and Alex- 
andrian influences as N; and, as regards readings in which each 
of them stands alone, the different types of transcription character- 
istic of their respective scribes would naturally have similar con- 
sequin cess, 

--Although however a text formed by taking B as the sole 
authority, except where it contains self-betraying errors, would be 
incomparably nearer the true text of the autographs than a -text 
formed in like manner from any other single document, it would 
certainly include many wrong readings; and the only safe criticism 
is that which throughout takes account of all existing evidence. 
The places in which the true reading appears to have been lost in 
both B and δὲ are extremely few ; but certain or possible exceptions 
to the usual superiority of B to N are many; and thus the various 
presumptions afforded by the internal character of various groups . 
documents are invaluable, while ‘internal evidence of readings’ i 
often a helpful instrument of verification in the last ‘aptioal 
removing many. uncertainties which must otherwise have continued 
unresolved, and again occasionally suggesting uncertainties which 
claim recognition. Such also, wherever the ancient texts are diffi- 
cult to identify, are virtually the resources on which criticism 
depends in those parts of the Epistles which have perished in B, 
namely in the latter part (ix 14—end) of the Epistle to the Hebrews, in 
the Pastoral Epistles, and in the Epistle to Philemon. In the Apoca- 
lypse the authority of single documents is merged still more in that 
of grouped documents and in internal evidence;-and the leading 
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ancient texts are at least more obscure than elsewhere. Whether 
B ever contained the Apocalypse or not, it is now defective from 
Hebrews ix 14 onward... The loss is the greater because in the 
Apocalypse N has a text conspicuously inferior to its text of the 
other books, partly inherited from earlier more or less corrupted 
texts, partly due to increased licence of transcription ; and, though 
A, more especially when it is supported by C, here proves itself 
entitled to considerable authority, it does but imperfectly supply the 
deficiency, and moreover the want of early and good versions other 
than the Latin is sensibly felt. Yet even here the number of varia- 
‘ gions in which it is difficult to come to a trustworthy conclusion 
is much smaller than might have been anticipated. 


The sketch contained in the preceding pages may suffice to 
indicate the principal lines of criticism which have been followed 
in this edition. The aim of sound textual criticism must always be 
to take account of every class of textual facts, and to assign to 
the evidence supplied by each class its proper use and rank. When 
once it is clearly understood that, by the very nature of textual 
transmission, all existing documents are more or less closely related 
to each other, and that these relations of descent and affinity have 
been the determining causes of nearly all their readings, the his- 
torical investigation of general and partial genealogy becomes the 
necessary starting-point of criticism. Genealogical results, taken 
in combination with the internal character of the chief ancient texts 
or of the texts of extant documentary groups, supply the presump- 
tions, stronger or weaker as the case may be, which constitute the 
primary and often the virtually decisive evidence for one reading as 
against another. Before however the decision as to any variation is 
finally made, it is always prudent, and often necessary, to take into 
consideration the internal evidence specially affecting it, both 
intrinsic and transcriptional. If it points to a result different 
from that which the documentary evidence suggested, a second and 
closer inspection will usually detect some hitherto overlooked cha- 
racteristic of the best attested reading which might naturally lead 
to its alteration; while sometimes on the other hand reexamination 
brings to light an ambiguity in the attestation. No definite rule 
can be given in the comparatively few cases in which the apparent 
conflict remains, more especially where the documentary evidence 
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is scanty on one side or obscure. The ultimate determination must 
evidently be here left to personal judgement on a comprehensive 
teview of the whole evidence. But in a. text so richly attested 
as that of the New Testament it is dangerous to reject a reading 
clearly commended by documentary evidence genealogically inter- 
preted, though itis by no means always safe to reject the rival read- 
ing. Here, as in the many variations in which documentary and 
internal evidence are both indecisive, it is manifestly right to 
abstain from placing before the reader an appearance of greater 
certainty than really exists, and therefore to print alternative read- 
ings, so as to mark the places where an absolute decision would at — 
present be arbitrary, and also to mark the limits within which the 
uncertainty is confined. 


The office of criticism thus far has been to discriminate between 
existing various readings, adopting one and discarding another. 
‘But it is at least theoretically possible that the originality of the 
text thus attained is relative only, and that all existing documents 
are affected by errors introduced in the early stages of transmission. 
Here there is no possible ultimate criterion except internal evidence: 
but the history of the text of the New Testament shews the meeting- 
point of the extant lines of transmission to have been so near the 
autographs that complete freedom from primitive corruption would 
not be antecedently improbable. As far as we are able to judge, 
the purity of the best transmitted text does in all essential respects 
receive satisfactory confirmation from internal evidence. We have 
never observed the slightest trace of undetected interpolations or 
corruptions of any moment, and entirely disbelieve their existence. 
There are however some passages which one or both of us suspect 
to contain a primitive error of no great importance, and which 
are accordingly indicated as open to question, all suggestions for 
their correction being reserved for the Appendix. 


This brief account of the text of the New Testament would be 
incomplete without a word of caution against a natural misunder- 
standing. Since textual criticism has various readings for its 
subject, and the discrimination of genuine readings from corruptions 
for its aim, discussions on textual criticism almost inevitably obscure 
the simple fact that variations are but secondary incidents of a 
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fundamentally single and identical text. In the New Testament 
in particular it is difficult to escape an exaggerated impression as to 
the proportion which the words subject to variation bear to the 
whole text, and also, in most cases, as to their intrinsic importance. 
It is not superfluous therefore to state explicitly that the great bulk 
of the words of the New Testament stand out above all discrimina- 
tive processes of criticism, because they are free from variation, 
and nced only to be transcribed. Much too of the variation 
which it is necessary to record has only an antiquarian interest, 
except in so far as it supplies evidence as to the history of textual 
transmission, or as to the characteristics of some document or group 
of documents. The whole area of variation between readings that 
have ever been admitted, or are likely to be ever admitted, into any 
printed texts is comparatively small ; and a large part of it is due 
merely to differences between the early uncritical editions and the 
texts formed within the last half-century with the help of the price- 
less documentary evidence brought to light in recent times. A 
small fraction of the gross residue of disputed words alone remains 
after the application of the improved methods of criticism won from 
the experience of nearly two centuries of investigation and dis- 
cussion. If comparative trivialities, such as changes of order, the 
insertion or omission of the article with proper names, and the like, 
are set aside, the words in our opinion still subject to doubt can 
hardly amount to more than a thousandth part of the whole New 
Testament. | 

Nor must it be forgotten how strong an assurance of incorrupt- 
ness in the unvarying parts of the text of the New Testament is 
supplied indirectly by many of the variations which do exist, inas- 
much as they carry us back by the convergence of independent lines 
of transmission to a concord of testimonies from the highest antiquity ; 
or again what unusually ample resources of evidence the New Testa- 
ment possesses for the reduction of the area of textual uncertainty to 
aminimum. The apparent ease and simplicity with which many 
ancient texts are edited might be thought, on a hasty view, to imply 
that the New Testament cannot be restored with equal security. 
But this ease and simplicity is in fact the mark of evidence too 
scanty to be tested; whereas in the variety and fullness of the 
evidence on which it rests the text of the New Testament stands 
absolutely and unapproachably alone among ancient prose writings. 
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Doubtful points are out of sight even in critical editions of classical 
authors merely because in ordinary literature it is seldom worth 
while to trouble the clearness of a page. The one disadvantage on 
the side of the New Testament, the comparatively early mixture of 
independent lines of transmission, is more than neutralised, as soon 
as it is distinctly perceived, by the antiquity and variety of the 
evidence; and the expression of doubt wherever doubt is really felt 
is owing to the paramount necessity for fidelity as to the exact words 
of Scripture. 


NOTATION 


Alternative Readings 


WHEREVER it has been found impossible to decide that one of 
two or more various readings is certainly right, alternative readings 
are given: and no alternative reading is given which does not 
appear to have a reasonable probability of being the true reading. 
The primary place in the text itself is assigned to those readings 
which on the whole are the more probable, or in cases of equal 
probability the better attested (see Introduction § 377). The other 
alternative readings occupy a secondary place, with a notation 
which varies according as they differ from the primary readings by 
Omission, by Addition, or by Substitution. 

A secondary reading consisting in the Omission of words retained 
in the primary reading is marked by simple brackets [ ] in the text. 
Thus in Matt. vii 24 rods λόγους τούτους is the primary reading, τοὺς 
λόγους without rovrous the secondary reading. 

A secondary reading consisting in the Addition of. words omitted 
in the primary reading is printed in the margin without any accom~ 
panying marks, the place of insertion being indicated by the mark * 
in the text. Thus in Matt. xxiii 38 6. οἶκος ὑμῶν without ἔρημος is. 
the primary reading, 6 οἶκος ὑμῶν ἔρημος the secondary reading. 

A secondary reading consisting in the Substitution of other words, 
for the words of the primary reading is printed in the margin with- 
out any accompanying mark, the words of the primary reading being 
included within the marks "' in the text. Thus in Matt. xvi 20 
ἐπετίμησεν is the primary reading, διεστείλατο the secondary reading. 
The notation for substitution is employed for the sake of convenience 
in a few cases that fall in strictness under the two former heads, 
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Thus in Matt. xi 5 it expresses the secondary omission of xal, with 
a change of punctuation; and in Matt. xxi 28 it expresses the 
secondary addition of µου, with a change of accentuation. It is like- 
wise employed for alternative punctuations, 

Where there are two or more secondary readings, they are 
separated by v. in the margin, unless they differ from each other 
merely by the omission or addition of words; in which case they are 
distinguished from each other by brackets in the margin, enclosing 
part or the whole of the longer reading. Thus there are two secon- 
dary readings in Matt. xiii 30, both ἄχρι and µέχρι; in xvii 17, both 
τότε ἀποκριθείς and ἀποκριθείς alone ; and in xviii 10, both ἐν τῷ 
οὐρανῷ and the omission of these or any corresponding words. 
Sometimes one of two secondary readings differs from the primary 
reading by omission only, so that it can be expressed by simple 
brackets in the text, while the other stands as a substitution in the 
margin. Thus in Matt. ix 18, els προσελθών» being the primary read- 
ing, προσελθών and εἰσελθών are both secondary readings. 

A few alternative readings and punctuations are examitied in the 
Appendix: they are indicated by 4%. attached to the marginal 
readings. 

Secondary readings of an orthographical character are reserved 
for another part of the Appendix. 


Suspected Readings 


Wherever it has appeared to the editors, or to either of them, 
that the text probably contains some primitive error, that is, has not 
been quite rightly preserved in any existing document, or at least in 
any existing document of sufficient authority, 49.¢ is placed in the 
margin, the extreme limits of the words suspected to contain an 
error of transcription being indicated by the marks "7 in the text. 
All such places are the subject of notes in the Appendix. In a few 
cases a reading apparently right, and also attested largely though 
not by the best documents, being probably a successful ancient con- 
jecture, is placed within tt in the text, the better attested reading 
being printed with 4. in the margin, and a note inserted in the 
Appendix. See Introduction §§ 361—368, 380, 88. 


§65 


Noteworthy rejected readings 


A few very early interpolations in the Gospels, omitted by 
‘Western’ documents alone (Luke xxii 19 f.; xxiv 3, 6, 12, 36, 40, 
51, 52), or by ‘ Western’ and ‘Syrian’ documents alone (Matt. 
xxvii 49), are inserted within double brackets [[ ] in the body of the 
text. See Introduction 88 240 f., 383. 

A few interpolations in the Gospels, probably ‘ Western’ in 
origin, containing important matter apparently derived from εχ- 
traneous sources, are inserted within double brackets [[ ] in the body 
of the text (Matt. xvi 2 f.; Luke xxii 43 f.; xxiii 34), or separately 
(Mark xvi ϱ-- 1ο, where the same notation is used for the alternative 
Shorter Conclusion of the Gospel; John vii 53—viii στ]. See Intro- 
duction § 384. 

In the Gospels and Acts many ‘Western’ interpolations and 
substitutiqns containing some apparently fresh or distinctive matter, 
such as might probably or possibly come from an extraneous source 
or which is otherwise of more than average interest, but having no 
sufficient intrinsic claim to any form of incorporation with the New 
Testament, are printed between the special marks+t in the margin, 
with corresponding marks 7 or "” in the text. They must not be 
confounded with true alternative (secondary) readings, which stand 
likewise in the margin, but without any peculiar marks. See In- 
troduction § 385. 

Besides the preceding classes of rejected readings, which owe 
their exceptional retention in association with the true text to 
considerations arising out of early textual history, miscellaneous 
rejected readings having some special interest are noticed in the 
Appendix; and the places where they occur are marked with 4. 
in the margin without any corresponding marks in the text. These 
readings include some of ‘ Western’ origin, that might with perhaps 
equal fitness have been placed between 4+ in the margin. Both 
these classes of readings are by their nature indefinite in extent, and 
are limited only by selection; so that they might without impro- 
priety have been either enlarged or diminished. See Introduction 
§ 386. 
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LIST OF READINGS NOTICED 
IN THE APPENDIX 


The following is a list of rejected 
readings which have been thought 
worthy of notice in the Appendix on 
account of some special interest 
attaching to them. It does not in- 
clude those readings of this class 
which already appear in the margin 
between 4 +, or the few peculiar 
readings which are printed between 
[ ]] in the text itself. Some of the 
slighter accessory variations in places 
noticed in the list are likewise passed 
over. The list also takes account 
of all words or passages marked 
with 4/.+ in the margin, as pro- 
bably containing some ‘primitive’ 
error, that is, an error a ecting the 
texts of all or virtually all existing 
documents, and thus incapable of 


ποστ §T MATTHEW - 


_ 18 ]ωρὰμ δὲ ἐγέννησεν] + Tov" Oxo- 
giar, Ὀχοζξίας δὲ ἐγέννησεν τὸν ‘Twas, 
Ἰ]ωὰς δὲ ὀἐγέννησεν τὸν Αμασίαν, 
᾽Αμασίας δὲ ἐγέννησεν 

it Ἰωσείας δὲ γην] ετὼ 
Ἰωακείμ, Ἰωακεὶμ δὲ ἐγέννησεν 

1 18 yéveocs] Ὑέννησις 

i 256 vidv] τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρω- 
τότοκο» 

Ji If τοὺς θησαυροὺς] τὰς πήρας 
ο τις jin.J+et cum baptizareur, 
lumen ingens circum fulstt de aqua, 
tla ut timerent omnes gut advene- 
rant, 

iv Io Travel κ ὀπίσω [μου] 


being rectified without the aid of 
conjecture.’ Such words or pas- 
sages are distinguished in the list by 
(+) inserted after the verse-numeral. 
‘The corresponding note is enclosed 
in [] where the doubt as to the in- 
tegrity of the text is not shared by 
both editors. The mark { is affixed 
to suggested readings having some 
slight secondary attestation, and 
thus not strictly conjectural: where 
this attestation is indirect or ambig- 
uous, the mark 1 is enclosed in ().. 

Inall cases + denotes the addition 
of the words following, < their omis- 
sion. The grave accent is retained 
-when it would stand in the continu- 
‘ous text. 


ν 22 was 6 ὀργιζόμενος τῷ ἁδελφφ 
αὐτοῦ] + εἰκῆ 

ν 37 val ναί, οὗ οὔ] τό Nal val καὶ 
τό Οὔ οὔ 

vir3 fiz.]+Ore σοῦ ἐστὶν ἡ βασι- 
λεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ἁμήν. with variations; and 
other doxological forms. 

vi 33 τὴν βασιλεία»] + τοῦ Bese 
with variations. 

vil 22 Κύριε κύριε] + +o τῷ ὀνόματί 
σου ἐφάγομεν. καὶ [τῷ ὀνόματί σον] 
ἐπίομεν, | 

viii IF eres ᾽Αβραὰμ] ἐν τοῖς κὀλ- 
wos [rov] Αβραὰμ, 

viii 28 Γαδαρηνῶ»] Γεραση»ῶν : also 
Τεργεσηρῶν 

xi 19. ἔργων] τέκνων 
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xiii ος ᾿]ωσὴφ] Ἰωσῆς: also Ἰω- 


νης 

xv 30 (t+) χωλούς, κυλλούε, τυφλούς, 
κωφούς] order of the words uncer- 
tain. 

xvi 21 ‘Inoovs Xpiords] [6] Ἰη- 
σοῦς: also omitted. 

xvii [2 Γ. οὕτων.. «αὐτῶν. Tore... 
αὐτοῖς.] rére...avrois. ovTws.. aura. 

xvii 20 fiz.J+(v. 21) TOUTO δὲ τὸ 
γένος οὐκ ἐκπορεύεται el μὴ ἐν προσ- 
ευχῇ καὶ νηστείᾳ with variations. 

xviii 1ο fin.]+(v. 11) ἦλθεν γὰρ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σώσαι τὸ ἆπο- 
λωλός. 

Xviii 20] οὐκ εἰσὶν γὰρ δύο ἢ Tpeis 
συνηγμένοι els τὸ ἐμὸν ὅ ὄνομα map’ ols 
οὐκ εἰμὶ ἐν µέσφ αὐτών. 

xix 16 Διδάσκαλε] + ἆγαθέ 

xix 17 Τί µε épwrgs περὶ τοῦ ἆγα- 
θοῦ] Ti µε λέγεις ἆγαθό» 

ls ἐστὶν 6 ἀγαθός] οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ 
μὴ els 

tbid. ] +6 θεόε : 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς] 

xix 19] <, καὶ ἆγαπήῆσειε...ὡς σε» 
αυτόν 

xx 28 ᾖ.]-Γὑμεῖς δὲ ζητεῖτε ἐκ 
μικρού αὐξῆσαι καὶ ἐκ pelfovos ἔλατ- 
τον εἶναι. εἰσερχόμενοι δὲ καὶ παρα- 
κληθέντες δειπνῆσαι μὴ ἀνακλίνεσθε 
els τοὺς ἐξέχορτας τόπους, µή ποτε 
ἑνδοξότερός σου ἐπέλθῃ καὶ προσελθὼν 
ὁ δειπνοκλήτωρ εἴπῃ σοι Ἔτι κάτω 
χώρει, Kal καταισχυνθήσῃ. ἐὰν δὲ 
ἄναπέσῃς els τὸν ἤττονα τόπον καὶ 
ἐπέλθῃ σου ἤττω», ἐρεῖ σοι ὁ δειπνο- 
κλήτωρ Σύναγε ἔτι ἄνω, καὶ ἔσται 
σοι τούτο χρήσιμο». 

xx 33 jfin.]+ Quibus dixit Fesus 
Creditis posse me hoc facere? qui re- 
sponderunt e Ita, Domine: also 
‘and we may see thee’. 

xxi 17 fin.]+et docebat εος de 
regno Det 

xxi 28—31 (t)’ Εγώ,.. «οὐκ ἀπῆλθεν 

..OU θέλω,...ἀπῆλθεν...... Ὁ πρώτος] 
Ov θέλω,.. ἀπῆλθεν... .. Bya,...0UK ᾱ- 
πᾖλθε»......Ο ὕστερος σι, ἔσχατος). 


also ὁ πατήρ [μον 


Also Ou θέλω,.. »ἀπᾖλθεν ανα Ἔγώ, 

«οὐκ ἀπηλθε». ees ‘O πρώτος. 

"Ἔλέγουσυ αὐτῷ Ὁ πρῶτος perhaps 
a primitive interpolation. ] 

xxii 12 « Ἑταῖρε 

xxiii 14 fin.]+(v. 13) Oval ὑμῖ», 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν 
καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόµενοι 
διὰ τοῦτο λήμψεσθε περισσότερο» κρί- 
wa: also with δέ (Oval dé ὑμῖν 
κ.τ.λ.) before v. τ4- 

xxiii 27 οἵτιωες...γέμουσ»] ἔξωθεν 
ὁ τάφος φαίνεται wpatos ἔσωθεν δὲ 
γέμει 

xxiii 35 ««υἱοῦ Βαραχίου 

xxiv 36 < οὐδὲ ὁ υἱός 

ΧΧΥ 41 Τὸ πρ τὸ αἰώνιο»] τὸ σκύ- 
tos τὸ ἐξώτερο». And v. 46 κόλασυ»] 
sgonem : also ambustionem or combus- 
tionem. 

xxvii g < Ἱερεμίου: also Zaxa- 
plov substituted: also Zsazam 

xxvii 16 Βαραββᾶ»] ᾿]ησοῦν Bap- 
αββᾶν: and v. 17 [τὸν] Βαραββᾶν] 
Ἰησοῦν. Βαραββᾶν 

XXVii 34 οἶνο»] ὄξοι 

xxvii 35 ᾖφ.] + ἵνα πληρωθῇῃ τὸ 
ῥηθὲν ὁ η τοῦ προφήτου Διεμερίσαντο 
τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸ» 
ἱματισμόν µου ἔβαλον κλῆρο». 

xxvii 38 δεξιῶν] + nomine Zoa- 
tham: and εὐωνύ[ιω»] + nomine Cam- 
ma 

Xxvii 45]<ént πᾶσαν τὴν γῆν, 

xxvii 56 Ἰωσὴφ µήτηρ καὶ ἡ μήτηρ] 
ἡ Μαρία ἡ Ἰωσὴφ καὶ 7 Μαρία 7: 
also ἡ ᾿Ιωσὴφ µήτηρ καὶ ἡ µήτηρ: 
also Ἰωσηφ καὶ ἡ µήτηρ 

xxvili 7 (tT) εἶπον] [perhaps a 


primitive error for εἶπεν (5).] 
ST MARK 
iii 29 ἁμαρτήματος] κρίσεως: also 
ἁμαρτίας 
iv 28 (tT) πλήρη σῖτον] πλήρης [0] 


σῖτος, πλήρῆε σῖτον [probably es Τ], 
and other forms. 
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vi 3 0 τέκτω», 0] ὁ τοῦ τέκτονος vios 
καὶ ὁ 

ibid. Ἰωσῆτος] Ἰωσήφ: also Ἰωσή: 
also omitted. 

vi 20 ἠπόρει] ἐποίει 

vil 3 πυγμῇ] πυκνὰ 

x 24 δὐσκολόν ἐστιν] + τοὺς πεποι- 
θύτας ἐπὶ [τοῖς] χρήµασιν: also aivi- 
tem and other supplements. 

xii 23 avacrdoe|+dray ἀναστῶ- 
ow 

ΧΙ] 8 Acuol]+ καὶ ταραχαί 

xiv 41 ἀπέχει] +76 τέλος with 
variations. 

xiv §x αὐτόν] -- οἱ νεαγίσκοι 

xiv 68 ᾗἡ.]-- καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνη- 
σεν. And ν. 72]- ἑκ δευτέρου 

Xv 25 τρίτη] ἕκτη 

XV 27 fin.]+(v. 28) καὶ ἐπληρώθη ἡ 
γραφὴ ἡ λέγουσα Kal μετὰ ἀνόμαων 
ἑλογίσθη. 

xv 47 Ἱωσήτος]| Ιακώβου: also 
Ἰωσή and ᾿]ωσὴφ. 

Xvi 3 ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου }] 
ab osteo? Subito autem ad horam 
tertiam tenebras diet []. die] factae 
sunt per totum orbem terrae, et de- 
scenderunt de caelts angelt et surgent 
[l. seergentes] in claritate vivi δεί 
stmul ‘ascenderunt cum eo, et cone 
tinuo lux facta est. Tune illae ac- 
cesserunt ad monimentum, 

xvi 14 fin.+ Et ili satisfactebant 
dicentes Saeculum tstud tniquitatis 
et incredulitatis substantia [αἱ. sub 
Satana| est, quae non sinit per im- 
mundos spiritus veram Det appre- 
hendi virtutem : idcirco jamnune ree 
vela justitiam tuam. 


ST LUKE 


i 35 τὸ yevywpevov] + ἐκ ood 
i146 Μαρίαμ] Eiisabet 
ii 2 αὕτη] +7: also a variation of 
order. 
ii 7 φάτνη] σπηλαίῳ 
ii 33 6 warnp αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ] 
37 


Ἰωσὴφ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ. And simi- 

lar changes of language in vv. 41, 43, 
48; Mti 16. 

11 16 πνεύματι ἁγίφ] < ἁγίῳ 

lit 24] < τοῦ Ματθάτ τοῦ Λευεί 

iii 33 τοῦ ᾿Αδμείν τοῦ ᾽Αρρεί] τοῦ 
᾽Αμιναδάβ (-addu) τοῦ ᾿Αράμ with 
variations. 

iv 1 πνεύματος ἁγίου] ««ἁγίου (s. J: -) 

ν 10 {.] ἤῆσαν «δὲ κοινωνοὶ αὐτοῦ 
Ἰάκωβος καὶ Ἰωάνης υἱοὶ ZeBedalou: 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Δεῦτε καὶ μὴ γεί- 
νεσθε ἁλιεῖς ἰχθύων, ποιήσω γὰρ ὑμᾶς 
ἁλιεῖς ἀνθρώπων. οἱ δὲ ἀκούσαντες 
πάντα κατέλειψαν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

vi 5] transposed to the end of v. 
το, the following narrative being 
substituted here:—Ty αὐτῇ ἡμέρᾳ 
θεασάμενός τινα ἐργαζόμενον τῷ σαβ- 
βάτῳ εἶπεν αὐτῷ “AvOpwre, ef μὲν 
οἶδας tl ποιεῖ, µακάριος et ef δὲ 
μὴ οἶδας, ἐπικατάρατος καὶ παραβάτης 
εἶ τοῦ νόµου. 

vi 17] Ἱερουσαλὴμ] + καὶ Πιραίας ᾿ 
(0 Περαίας) or e¢ trans fretum 

viil 26,37 Γερασηνών] Γεργεσηνών: 
also Γαδαρηνῶν 

viii 5ι]-- καὶ ᾿]ωάνην 

ix 27 την βασιλείαν Tov θεοῦ] τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ with variations. 

x1 2 ἐλθάτω n βασιλεία σου] ἑλ- 
θέτω τὸ ἅγιον πνεῦμά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ καθαρισάτω ἡμᾶς 

xi 35 (t)] εἰ oc τὸ φώς τὸ ἐν col 
σκύτος, τὸ σκότος πόσον with omis- 
sion of ν. 36. And (v. 36) ὡς ὅταν.. 
perl sy] καὶ ws [6] λύχνος [τῆς] dorpa- 
πῆς φωτίσει (in Versions only, not 
in Greek) and other variations. 
Some primitive error probable. 

Xl 42 κρίσιν] κλῆησω 

xiv 5 vids] ὄνος: also πρόβατον 

xvi 22 f. καὶ ἐτάφη. καὶ ἐν τῷ 
ᾷδῃ ἐἑπάρας] καὶ ἐτάφη ἐν τῷ ἆδῃ. 
ἐπάρας or the same words with the 
stop placed after ἐτάφη. 

xvii τ{ Γαλιλαίας] +et Fericho 
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xxi 11 ἔσται] -- (2 καὶ χειμῶνες) εί 
Aiemes (tempestates) 

xxi 18< the verse. 

xxi 38 fin.]+[John] vii 53—viii 
IT (p. 241) 

XXxili 2 ἡμῶν] - καὶ καταλύορτα τὸν 
νόμον «καὶ τοὺς προφήτας: and διδό- 
ναι] -- καὶ ἀποστρέφοντα Tas ‘yuvaixas 
καὶ ra τέκνα 

Xxili § jin.]+et filios nostros εί 
uxores avertit a nobis [see the Greek 
on ν. 2], 10” enim baptizantur sicut 
[¢/] nos [nec se mundant}. 

xxiii 42 f.] καὶ στραφεὶς πρὸς τὸν 
κύριον εἶπεν αὐτῷ Ἰν,σθητί µου ἐν 
TT ἡμέρᾳ τῆς ἐλεύσεώς σου. . ἀποκριθεὶς 
δὲ ὁ Ἰησούῦς εἶπεν αὐτῷ τῷ επλησοντι 


({. ἐπιπλήσσοντι] Θάρσει, σήμερον 
κ.Τ.λ. 
xxiii 43] << σήμερον»... παραδείσῳ 


(so stated, but probably the whole 
verse). 

xxiii 48 fiz.]+dicentes Vae nobis 
quae facta sunt hodie propter pec- 
cata nostra; appropinquavtt enim de- 
solatio fhierusalem. 

XxiV 13 ἑξήκοντα] ἑκατὸν ἑξήκοντα 

xxiv 39 ψηλαφήσατέ µε] < με: and 
«σάρκα καὶ: and σάρκα] σάρκας 

XXIV 43 Epayev|+ καὶ [λαβὼ»ν] τὰ 
ἐπίλοιπα ἔδωκεν αὐτοῖε 

xxiv 46 οὕτως + γέγραπται] + καὶ οὗ- 
τως ἔδει: also οὕτως δα substituted. 


ST JOHN 


i 13 οἳ...ἐγεννήθησαν] guz.. 
est ; 

i128 Βηθανίᾳ] ByOaBapa with va- 
riations. 

iii 5 γενρηθῇ] ἀναγεννηθῇ 

zbid. εἰσελθεῖν εἰς] ἰδεῖν: and τοῦ 
θεοῦ] τῶν οὐρανῶν 

ili 6 capt ἐστιν] + ὅτι ἐκ τῆς σαρκὸς 
ἐγεννήθη: απά πνεύμά ἐστιν] Ἔ ὅτι ἐκ 
τοῦ πνεύματός ἐστιν: also guia Deus 
Spirttus est, et ex Deo natus est 

iv 1 (t) [some primitive error not 
improbable. ] 


matus 


ντ ἑορτὴ] ἡ ἑορτὴ 

ν 2 ἐπὶ ry προβατικῇ κολυμβήθρα] 
[προβατικὴ] κολυµβήθρα 

ν 3 ξηρών] Ἔ,παραλυτικών 

thid.+, ἐκδεχομένων τὴν τοῦ ὕδα- 
τος ο, 

ibid. +the same with another ad- 
dition (v. 4). άγγελος δὲ (γὰρ) Κυρίου 
[κατὰ καιρὸν] κατέβαινεν (ο. ἐλούετο) 
ἐν 7? κολυμβήθρᾳ καὶ «ἐταράσσετο (ο. 
ἐτάρασσε) τὸ ὕδωρ᾽ ὁ οὖν πρῶτος éupas 
[μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος] ὑγιῆς 
ἐγίνετο oly (v. @) δήποτ᾽ οὖν (0. δή- 
ποτε) κατείχετο νοσηµατι. Also the 
second addition alone. 

vi 4 (+) [τὸ πάσχα perhaps a primi- 
tive interpolation (3).] 

vi δι η σὰρξ.. ζωης] ὑπὲρ τῆς τοῦ 
κ”σμου ἑωῆς σάρξ µου écriy: also 
7 ape μού ἐστιν ἡν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ 
τῆς τοῦ κόσμου ἑωῆς 

νὶ 56 ἐν αὐτῷ] + καθὼς ἐν ἐμοὶ ὁ 
πατὴρ κἀγὼ ἐν τῷ πατρί. ἁμὴν ἁμὴν 
λέγω ὑμῶν, ἐὰν μὴ λάβητε τὸ σῶμα 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ws τὸν ἄρτον 
τῆς ζωης, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν αὐτῷ. 

vli 39] πνεύμα] + δεδοµένον : also 
«-ἅγιον : also + ἅγιον ἐπ᾽ αὐτοῖς: also 
+ ἁγιον δεδοµένον 

x 8 ᾖλθεν πρὸ ἐμοῦ]-. πρὸ ἐμοῦ 

xi 54 χώρα»] + Σαμφουρεὶν 

xii 28 τὸ ὄνομα] τὸν υἱὸν 

xii 41 ὅτι] ὅτε 

xiii 31 ἐν αὐτῷ" -- εἰ ὁ θεὰς ἐδο- 
ἑάσθη ἐν αὐτῷ, 

Xvii 11 ἔρχομαὶ] --΄ οὐκέτι εἰμὶ ἐν 
τῷ κόσµῳ, καὶ ἐν τῷ κόσµῳ eipl 

xvii 21 ἐν ἡμῖν] + ἓν 

XVii 13 ἠγάπησας] ἠγάπησα 

xix 4 οὐδεμίαν] οὐχ with varia- 
tions of order: and <év αὐτῷ 

xix 14 ἕκτη] τρίτη 

xx 25] < the verse. 


SECTION ON THE WOMAN TAKEN \ 
IN ADULTERY 
9 (t) πρεσβυτέρω»,] Ἱ- πάντες ἀνε- 


χωρησαν' + 
1ο κατέχριεν] lapidavit 
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ACTS 


ii 9 Ἰουδαία»] Armenian : also in 
Syria 

ii 30 τῇ ὀσφύος αὐτοῦ] + [κατὰ 

σάρκα] ἆ ἀναστῆσαι τὸν χριστὸν [καὶ] 

iv 25 (+) ὁ τοῦ πατρὸς...παιδό» σου] 
many variations, Some primitive 
error probable, perhaps either διὰ 
πνεύματος ἁγίου στόματος for da 
στόµατος with διὰ πνεύματος ἁγίου 
transposed, or τοῦ πατρὸς for τοῖς 
πατρᾶσι». 

iv 32 7 ula]+xal οὐκ ἦν διά- 
κρισις ἐν αυτοῖι οὐδεμία 

v 38 ἄφετε αὐτούσ] -- μὴ µιάναντες 
τὰς χεῖρας [ὑμῶν] 

vii 16 ἐν Συχέμ] τοῦ Luxéu: also 
τοῦ ἐν Συχέµμ 

vii 43 Ῥομφά] ᾿Ρεμφάμ (-άν): also 
'Ῥαιφάν (‘Pe φάν) 

vii 46 (+) τῷ θεῷ Ἰακώβ] τῷ οἰκῷ 
Ἰακώβ. Some primitive error pro- 
bable. [Perhaps τῷ οἰκῷ for τῷ κυρίῳ 
(τωκῶ).] 

viii 39 πνεύμα Κυρίου]. πνεῦμα 
ἅγιον ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν εὐνοῦχο», ἄγ- 
Ύελος δὲ Kuplov 

x 25 ‘Qs... Πέτρο] Ἡροσεγγί- 
fovros δὲ τοῦ Πέτρου [els τὴν Καισα- 
βίαν] προδραμὼν els τῶν δούλων διε- 
σάφησεν παραγεγονέναι αὐτόν. o δὲ 
Κορνήλιο» [ἐκπηδήσας καὶ]. 

xi 2 “Ore.. «περιτομῆς] ‘O μὲν οὖν 
Πέτρος διὰ ἱκανοῦ χρόνου ἠθέλησεν 
πορευθῆναι els Ἱεροσόλυμα' καὶ προσ- 
φωνήσας τοὺς ἀδελφοὺ» καὶ ἐπιστη- 
βίξας αὐτοὺς πολὺ» λόγον ποιούμενος 
διὰ τῶν χωρῶν [2 δὺ αὐτῶ» ἐχώρει] 
διδάσκων αὐτούς' és καὶ κατήντησε» 
αὐτοῖς [? αὐτοῦ] καὶ ἀπήγγειλεν αὐτοῖς 
τὴν χάριν τοῦ θεοὺὈ. οἱ δὲ ἐκ περι- 
τομῆς ἀδελφοὶ διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν 

xi 20 Ἑλληνιστάς] Ἓλληνας 

xii 25 (t) ὑπέστρεψαν els Ἱερουσα- 
Any πληρώσαντες τὴν διακονίαν] per- 
haps τὴν stood originally before εἰς, 
and was transposed by a primitive 
error. 


xiii 18 ἑτροποφόρησεν] ἐτροφοφό- 


phoev 


xiil 32 (+) τοῖς Τέκνοις ἡμών] σι 
αὐτῶν : also r. τ. αὐτῶν ἡμῖν. Doubt- 
less a primitive error for τ. τ. ἡμῖν 2. 

ΧΙ] 33 δευτέρφ] πρώτῳ 

xiii 42 (Τ) ᾿Εξιόντων δὲ αὐτών πα- 
ρεκάλου»...ταῦτα] «παρεκάλουν : and 
ἠξίουν for παρεκάλουν. And αὐτῶν] 
«- ἐκ THs συναγωγῆς τῶν Ἰουδαίων (or 
the same substituted), and παρεκά- 
λου»] + τὰ ἔθνη. Some primitive error 
probable. [Perhaps "Βξιόντων for 
᾿Αξιούντω», and παρεκάλουν an inter- 
polation, with change of punctua- 
tion.]} 

xiv 4 in. ]+6 δὲ κύριο; ἔδωκεν 
[ταχὺ] εἰρήνην. 

XV 3 ἔταξαν.. ἐξ αὐτῶν] ἔλεγεν 

γὰρ ὁ Παῦλος µένειν οὕτως καθὼς 
ἐπίστευσαρ διισχυριζόµενος" οἱ δὲ 
ἐληλυθότες ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ παρήγ- 
γειλαν αὐτοῖς τῷ Παύλῳ καὶ Βαρνάβα 
καί Τισιν άλλοις ἀναβαίνειν 

XV 20 fin.) + καὶ ὅσα ἂν μὴ wor 
αὐτοῖς Ὑίνέσθαι érépos μη ποιεῖν : 
and v. 29 πορνείας] -- καὶ ὅσα μὴ θέ- 
λετε ἑαυτοῖς γίνεσθαι ἑτέρῳ μὴ woe 
Etre. 

xvi 12 (Έ) πρώτη τῆς µερίδος Ma- 
xedovlas] πρώτης [τῆς] μερίδος τῆς Μ. 
and other variations. [Some primi- 
tive error probable, perhaps µερίδος 
for Πιερίδος.] 

xvi 30 ἔξω] + τοὺς λοιποὺς ἆσφα- 
λισάμενος 

xix 40 (+) περὶ τῆς σήμερον...ταύ- 
Ts] < οὐ : also < περὶ 3°. [Some pri- 
mitive error probable, perhaps al- 
τίου ὑπάρχοντος for αἴτιι ὑπάρ- 
χοντες.] 

xx 4 ᾽᾿Ασιανοὶ] Ἐφέσιοι 

xx 18 πῶς...ἐγενόμην] as τριετίαν 
q καὶ πλεῖον ποταπως μεθ) ὑμῶν. ἦν 
παντὸς χρόνου [ο] 

xx 28 (t) τοῦ θεού] τοῦ κυρίου. 
Also τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου] .τοῦ ldlov 
αἵματος. [τοῦ ἰδίου perhaps a primi- 
tive error for τοῦ ἑδίου υἱου.]. 
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xxi 16 ζενισθώμεν] + καὶ παραγενό- 
µενοι els τινα κώμη» ἐγεγόμεθα παρὰ 

thid. ἨΜγνάσω»ί] Ἰάσονί 

xxiii 15 ἀνελεῖν αὐτόν] -- ,ἐἑὰν δέῃ 
καὶ ἆποθανεῖν 

xxiii 23 ἑβδομήκορτα] ἕκατο» 

ΧΧΙΙ 24 Jin. + ἐφοβήθη yap µή- 
ποτε ἁρπάσαντες αὐτὸν οἱ ἸΙουδαῖοι 
ἀποκτε[ί]νωσι, καὶ αὐτὸς μεταξὺ ἔγ- 
κληµα ἔχῃ ὡς ἀργύριον εἰληφώε. 

xxiii 29 ἔγκλημα] -- ἐξήγαγον αὖ- 
τὸν μόλις Ty Big 

xxiv 6 ἐκρατήσαμε»,]-- καὶ κατὰ 
τὸν ἡμέτερον νόµον ἠθελήσαμεν κρῖναι. 
(ν. 7) παρελθὼν δὲ Avolas 6 χιλίαρχος 
μετὰ πολλῆς βίας ἐκ τῶν χειρών ἡμῶν 
ἀπήγαγε», (ν. 8) κελεύσας τοὺς κατη- 
yopous αὐτοῦ ἔρχεσθαι ἐπί σε. with 
variations. 

xxiv 27 θέλων...δεδεμένον] τὸν δὲ 
Πἀύλον εἴασεν ἐν τηρήσει διὰ Δρού- 
σιλλα» 

xxv 13 (t) ἀσπασάμενοι] ἀσπασό- 
pevos. [Some primitive error not 
improbable. ] 

xxvi 28 (t) ποιησαι] γενέσθαι. 
Some primitive error probable. [Per- 
haps µε welOecs for πέποιθα».] 

' xxvil τς ἐπιδόντες]-- τῷ πλέοντι 
καὶ συστείλαντες τὰ ἱστία 

χχνΙὶ 35 éodiew] + ἐπιδιδοὺς καὶ 
ney 

xxviii 28 fi7.]+(v. 29) καὶ ταῦτα 
αὐτοῦ εἰπόντος ἀἆπῆλθον οἱ Ἰουδαῖοι 
πολλήν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς ζἠτησιν. 


I PETER 


17 (t) [τὸ δοκίμιο probably a 
primitive error for τὸ δόκιµοντ.] 

iii 21 (T) [8 probably a primitive 
error for ᾧ t.] 

lll 22 θεοῦ] +, aeglutiens mortem 
ut vitae aeternae haeredes office- 
remur, 

iv 14 δύξης]-- καὶ δυνάµεως with 
variations. —. 

thid. fin.J+ κατὰ μὲν αὐτοὺς βλα» 
σφημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξάζεται. 


ν 4 θεοῦ] + ἐπισκοποῦντες 
ibid. éxovolws]+ xara Gedy 


2 PETER 


1 10 omovddcare] + ἵνα διὰ Top 
καλῶν [ὑμῶν] ἔργων and (for ποιεῖσθαι) 
ποιεῖσθε (.ησθε) 

iii 1ο a εὑρεθήσεται] οὐχ εὑρεθή- 
cera: also κατακαήσεται: also ἆφα- 
νισθήσονται: also < εὑρεθήσεται: also 
< the whole clause. Some primitive 
error probable; perhaps text for 
punoeras, or some form of that stem. 

iii 12 (+) τήκεται] τακήσεται (-ovra). 
[Text probably a primitive error for 
σήξεται.] 


I JOHN 


ii 17 alwva] + quomodo [et] tlle 
manct in acternum with variations. 

V 6 aluaros]+xal πνεύματος 

ἐδία. τὸ πνευμα] Christus 

ν 7 τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ 
αἷμα] in terra, spiritus [et] agua et 
Sanguis, εί hi tres unum sunt tn 
Christo Fesu: et tres sunt qui testi- 
monium dicunt in caelo, Pater Ver- 
bunt et Spiritus with variations. 

ν 1ο (t) τῷ θεῷ] τῷ υἱῷ: also 


Jesu Christo: also<. Text proba- 


bly a primitive interpolation 3. 


2 JOHN 


11 fin.]+L£cce praedixi vobis, ut 
in diem Domini [nostri Fesu Christi] 
non confundamini. 


“JUDE 


I (+) ἐν θεῷ...τετηρημένοις] several 
slight variations. [Text probably a 
primitive error for θεῷ (without ἐν) 
and ἐν Ἰησοῦ.] 
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5 (t) πάντα] τοῦτο. Text (perhaps 
a primitive error for πάντας 2. 

ibid. (t) Κύριος] ᾿Ιησοῦε: also ὁ 
Geds. Some primitive error pro- 


bable, apparently OTIKC (ὅτι Κύριος) 


and OTIIC (ὅτι Ἰησοῦς) for OTIO [ότι 6]. 
6 δεσμοῖς αἰδίοις] + ἁγίων ἀγγέλων 
22f. (1) ovs μὲν ἐλεᾶτε... ἐν φόβῳ] 

οὓς μὲν ἐλέγχετε διακρινοµένους, οὖς δὲ 
σώζετε (ἐλεᾶτε) ἐκ πυρὸς κ.τ.λ.: also 
ovs μὲν ἐλεᾶτε διακρινοµένους, οὔς δὲ 
σώζετε ἐκ πυρὸς ἁρπάξζοντες [, οὓς δὲ 
ἐλεᾶτε] ἐν φόβῳ and other variations, 
some shorter. Some primitive error 
probable; perhaps the first ἐλεᾶτε 
an interpolation. 


ROMANS 


i 7]< ἐν '᾿Ῥώμῃ; and v. 15] < τοῖς 
ἐν Ῥώμῃ 

i 32 (1) ποιοῦσι...συνευδοκούσιν] 
[οἱ] ποιοῦντες... [οἱ] συνευδοκοῦντες. 
Some primitive error probable. 

lit 22 εἰς πάντας]. Γ καὶ ἐπὶ πάντας 

iii 26 Ἰησοῦ] -« ; also+ Χριστοῦ: 
also Ἰ] ησοῦν substituted. 

iv 12 (+) [καὶ τοῖς probably a pri- 
mitive error for καὶ αὐτοῖς. ] 

iv 19 κατενόησεν] οὐ κατενόησεν 

ν 6 (t) ef γε] ἔτι γὰρ with and 
without ἔτι below: also els ri γὰρ: 
also ef yap: also εἰ δὲ. [Text possibly 
a primitive error for εἴπερ.] 

Vv 14 τοὺς μὴ dua Ἰσαντας] < μὴ 

viii 1 Ἰησοῦ] -Γ µη κατὰ σάρκα περι- 
πατοῦσι». Also (in addition) + ἀλλὰ 
κατὰ πνεῦμα 

viii 2 (+) σε] µε. Text probably α 
primitive interpolation 1. 

ix 28 cuvrépywy]+év δικαιοσύνῃ, 
ὅτι λόγον συντετμηµένον 

xi 6 χάρι5] +el δὲ ἐξ ἔργων οὐκέτι 
[ἐστὶ] χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι 
χάρις (ἔργον). 

xii ΕΙ κυρίῳ] καιρῷ 

xii 14 χρείαις] µνείαις 


xiii 3 (4) [τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ probably 
a primitive error for τῷ ayadoepy pt. ] 

xiii 8 ὀφείλετε] ὀφείλητε: also 
ὀφείλοντες 

xiv 6 φρονεῖ]-Ε, καὶ ὁ μὴ φρονών 
τὴν ἡμέραν κυρίῳ οὐ φρονεῖ 

xiv 33] -- Τῷ δὲ δυναμἐνφ...αἰώνας' 
ἁμήν. (xvi 25—27) with and without 
its retention at the end of the 
Epistle. 

XV 31 διακονία] δωροφορία 

XV 32 (t) θεοῦ] κυρίου Ἰησοῦ: also 
Χριστοῦ Ἰησαῦ: also Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Text probably a primitive interpo- 
Jation. 

Xvi 6 ᾿Ασίας]΄ Αχαίας 

Xvi 20] ἡ χάρις...ὑμῶν transposed 
from this place to stand slightly 
modified (v. 24) after v. 23. 


xvi 23 6 ἀδελφός] + (v. 24) η χάρις 


τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ 


πάντων ὑμῶν ἁμήν. (with varia- 
tions) with and without its retention 
in v. 20. 

xvi 258—27]<the three verses, 
with and without their retention at 
the end of c. xiv. 

xvi 26 προφητικών]-- καὶ τῆς ἐπι- 
φανείας τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἆρι- 
στού 


I CORINTHIANS 


ν 6 Ov xadov] Καλὸν 

thid. ζυμοῖ] δολοῖ 

vi 20 δοξάσατε δή] + e¢ portate 
(ἄρατε from dpa ye) 

ibid. σώματι ὑμῶν] + καὶ ἐν τῷ 
πνεύματι ὑμών, aria ἐστιν τοῦ θεοῦ 

vii 33 1. Ἡυναικί, καὶ µεµέρισται. 
καὶ... .μεριμνᾷ] υναικί, μεμέρισται 
[καὶ] ἡ n γυνὴ καὶ ἡ παρθένος. ἢ ἄγα- 
μος μεριμνά: also γυναικί. καὶ µε- 
µέρισται ” ἄγαμος καὶ 9 παρθένος. 
ἡ ἄγαμος µεριμνᾷ with variations of 
detail and punctuation. 

viii 6 δὲ avrov]+, καὶ & πνεῦμα 
ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ πάντα καὶ mets ἐν 
αὐτῷ 
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ix 5 ἀδελφὴν γυναῖκα] [ἀδελφάς] 
γυναῖκας : also yuvaixa [ἀδελφη»] 

xi 10 ἐξουσίαν] κάλυµµα (velamen) 

xi 24 Touro] Λάβετε φάγετε, τοῦ- 
το. And ὑπὲρ ὑμῶν] + κλώμενον : 
also θρυπτόµενο» : also ‘ given’ and 
tradetur. 

xi 29 πίνων] + ἀναξίως 

xii 2 (ft) ὅτι ὅτε] < ὅτι: also < 
ore. Probably a primitive error for 
ὅτι wore. 

xiii 3 καυχήσωµαι] καυθήσοµαι 

XV § δώδεκα] ἔνδεκα 

XV 47 ὁ δεύτερος ἄνθρωπος] -- ὁ κύ- 
ptos 

XV ΚΙ πάντε οὗ κοιμηθησόµεθα 
πάντες δὲ] πάντες [μὲν] ἀναστησόμεθα 
οὗ πάντες δὲ : also πάντες [μὲν] κοιµη- 
θησόµεθα οὐ πάντες δὲ 


2 CORINTHIANS 


iii 3 (tT) πλαξὶν καρδίαις capxivas] 
καρδίας for xapdlas, Ἠλαξίν proba- 
bly a primitive interpolation (4). 

iii 17 (1) [Κυρίου probably a pri- 
mitive error for κύριο».] 

vii 8 (t) BAérw]+ydp. Brérw 
probably a primitive error for βλέ- 
ry, 

xii 7 (t) < δι. And < ἵνα μὴ 
ὑπεραίρωμαι 2°. Some primitive er- 
ror probable. 


GALATIANS 


ii 5] < ols οὐδὲ 

ii 12 ἦλθον] ᾖλθεν 

ii 40 τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ] τοῦ θεοῦ 
καὶ Χριστοῦ 

iii 1 ἑβάσκανεν]-- τῇ ἀληθείᾳ μὴ 
τείθεσθαι 

iv 7 διὰ θεοῦ] [θεού] διὰ Ἀριστοῦ : 
also διὰ θεόν : also ‘of God’ 

iv 31; vi At) τῆς ἐλευθέρα». Tn 
ἐλευθερίᾳ ἡμάς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν' 
στήκετε οὖν καὶ] τῆς ἐλευθέρας, 7 


ἐλευθερίᾳ ἡ ἡμᾶς Ἄριστος νά 
στήκετε οὖν καὶ : also τῆς ἐλευθέ 
τῇ ἐλευθερίᾳ [οὖν] ἢ Ἀριστὸς ἡμᾶς 
(ἡμᾶς Χριστὸς) ἠλευθέρωσεν στήκετε 
kal, [Tg ἐλευθερίᾳ probably a pri- 
mitive error for Ex’ ἐλευθερίᾳ.] 

ν 8] < οὐκ. 

V 9 ζυμοῖ] δολοῖ 


EPHESIANS _ 
ir] < [ἐν Ἐφέσφ] 


i 15 καὶ] -- τὴν ἀγάπη» : also trans- 


posed 

iv 19 ἀπηλγηκότες) ἀπηλπικότες 

iv 29 xpelas] πίστεως 

V 14 ἐπιφαύσει σοι ὁ χριστόσ] ἐπι- 
ψαύσεις τού χριστοῦ 

Vv 30 τοῦ σώματος αὐτοῦ] +, ἐκ τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ καὶ ἑκ τῶν ὀστέων 
αὐτοῦ 

ν 31 < καὶ προσκολληθήσεται πρὸς 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 


COLOSSIANS 


ii 2 (Τ) τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ] τοῦ θεοῦ 
ὅ ἐστιν Χριστός: also τοῦ θεοῦ καὶ 
Χριστοῦ: also τοῦ θεοῦ: also τοῦ 
θεοῦ πατρὸς τοῦ Χριστοῦ (and the 
same with καί inserted before or 
after πατρός): also τοῦ θεοῦ ἐν Χριστῷ. 
[Τοῦ θεού, Χριστοῦ probably a primi- 
tive error for τοῦ ἐν Xporg (2).] 

ii 18 (t)]< ἐν. [Some primitive 
error probable, perhaps θέλων ἐν 
Pet wid for ἐν ἐθελοταπεινο- 


φροσύ»ν 
ii 2 - (t) [καὶ] ἀφειδίᾳ...σαρκὸσ] 
[some primitive error probable.] 
ibid. (t) ἃ ἑόρακεν ἐμβατεύων] ἃ 
μὴ (οὐχ) ἑόρακεν ἐμβατεύων. Pro- 
bably a primitive error for dépa (or 
αἱώρᾳ) ασ 


I THESSALONIANS 
ii 7 νήπιοι] ἥπιοι 
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2 THESSALONIANS 


i το (+) [ἐπιστεύθη probably a pri- 
mitive error for ἐπιστώθη.] 


HEBREWS 


lig χάριτι] xwpls 

iv 2 (t)] some primitive error 
probable. [Perhaps axovcacw for 
ἀκούσμασυ». ] 

ix 2 ἄρτων] + καὶ τὸ χρυσοῦν θυµια- 
τήριον With omission of χρυσοῦν and 
θυµιατήριο» καὶ i in v. 

x 1 (Τ) ταῖς αὐταῖς.. δύνανται] < ‘ds 
(als), And δύνανται] δύναται. Some 
primitive error probable. 

xi 4 (t) αὐτοῦ τοῦ θεοῦ] αὐτοῦ τῷ 
θεῷ. Text probably a primitive 
- error for αὐτῷ τοῦ θεοῦ t. 

xi 343 fin.J+ πίστει μέγας γενόµε- 
vos Μωυσῆς ἀνεῖλεν τὸν -Αἰγύπτιον 
κατανοῶν τὴν ταπείνωσιν τῶν ἀδελφών 
αὐτοῦ. 

xi 37 (+) ἐπειράσθησαν, ἐπρίσθησαν] 
ἐπρίσθησαν, ἐπειράσθησαν: also < 
ἐπειράσθησαν: : also < ἐπρίσθησαν. 
᾿Επειράσθησαν probably either a pri- 
mitive interpo lation or a primitive 
error for some other word, as éve- 
πρήσθησαν or ἐπειρώθησαν (ἑπηρ. ). 

xii 11 (t) πᾶσα μὲν] πᾶσα [δὲ]. 
Some primitive error in the μας 
not improbable. — 

xiii 21 (ή) wow» with marg. αὐτῷ 
ποιών] Probably a primitive error 
for αὐτὸς ποιών 1. 


I TIMOTHY 


i 4 οἰκονομίαν] οἰκοδομὴν ' 

iil 1 πιστὸσ] ἀνθρώπινος 

iii 16 ds] 6: also θεὸς 

iv 3 (Tt) κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχε- 
σθαι βρωµάτων] some primitive error 
probable. [Perhaps Ύαμεῖν ἀπέχε- 
σθαι for γαμεῖν καὶ Ὑγεύεσθαι or 
γαμεῖν ἢ ἄπτεσθαι.] 


΄ 


ν 19] < ἐκτὸς εἰ µή.. “μαρτύρων 

vi 7 (t) ὅτι] ἀληθὲς ὅτι: also δῆ- 
λον ὅτι and other supplements. Some 
primitive error probable, perhaps 
interpolation of ὅτι after -ov, 


2 TIMOTHY 


i 13 (+) [ὧν probably a primitive 
error for dv.] 

iii 8 Ἰαμβρῆς] Μαμβρης 

iv 1ο Ταλατίαν] 1 αλλίαν 

iv 19 ’Axvday)} +, Λεκτρὰν τὴν γυ- 
ναΐκα αὐτοῦ καὶ Σιµαίαν καὶ Ζήνωνα 
τοὺς υἱοὺς α,τοῦ, a 


TITUS 


iii ie) καὶ devrépay: also varia- 
tions of order. 


PHILEMON 
ο (t) peo Burns] a primitive error 


for πρεσβευτής, if not used in the 
same sense. 


APOCALYPSE 


i 5 λύσαντι] λούσαντι 
i 20 al ἑπτὰ ἑπτά]α primitive error 


for al ἑ éwrat. 


ii 12; tii 1, 7, 14] τῷ. ἀγγέλῳ τῆς 
a primitive error for τῷ ἀγγέλφ τῷ 
(as ii 1, 8, 18). 

ji 13 καὶ ἐν ταῖς.. ὑμῶν] «καὶ. Απά 
ἡμέραις] -- [ἐν] als. And «ὃς, Some 
primitive error probable; apparently 
Αντίπας for ᾿Αντίπα. 

Vill 13 ἀετοῦ] ἀγγέλου 

ix 10 (Τ)] ὁμοίας probably a pri- 
mitive error for όμοια. 

xi 3 (tT) περιβεβλημένους] περι- 
βεβλημένο. Perhaps α primitive 
error for περιβεβλημένοις + nee 

xiii 10 (t) ἀποκτενεῖ] ἀποκταν- 
θῆναι: also omitted, Apparently a 
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rimitive error for ἀποκτείνειν or 
ἀποκτεῖναι. | 

xiii 18 (t) αὐτῇ] avrg. Some 
primitive error probable; perhaps 
loss of τῇ yz after a’r7. 

xiii 16 (t) Seow] δώσουσιν and 
other variations. Apparently δώσω 
a primitive error for δώσει t. 

xili 18 ἐξακοσ. ἑξήκοντα &] ἐξακοσ. 
δέκα ἕξ 
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xiv 20 χιλίων ἑξακοσίων] χιλίων 
ἑξακοσίων ἔξ: also χιλίων διακοσίων 
" xv 6 λίθορ] λίνον 

xviii 12 (t) μαργαριτῶν] µαργαρί- 
ταις: also papyaptrov. Some primi- 
tive error probable. 

xix 13 (T) ῥεραντισμένο»] BeBap- 
µένον: also ἐρραμμένον: also περι- 
ῥρεραμµένο». Probably a primitive 
error for ῥεραμμένο». 
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